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FUNDAMENTO 

DEL  VIGOR  Y  ELEGANCIA 

DE   LA  LENGUA  CASTELLANA, 


EXPUESTO 

EN  EL  PROPIO  Y  VARIO  USO  DE  SUS  PARTÍCULAS 

POR  EL  PRESBÍTERO 

X>.    GREGORIO    GARCES, 

_    IMPRESO  Á  EXPENSAS 

DÉ  LA  REAL  ACADEMIA  ESPAÑOLA, 

Á  QUIEN  LB  DEDICA  EL  AUTOR. 
TOMO   PRIMERO. 


MADRID  MDCCLXXXXI. 

EN   LA  IMPRENTA  DE  LA   VIUDA  DE  IBARRA. 
CON  LAS  LICENCIAS   IfSCESARIAS, 
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Felicissimus  . . .  S^rmo  est ,  tui  et  rictus  ordo^ 
et  apta  junctura »  ^t  ctmi  his  numerus^ 
offcrtme  cadens  contbigit. 

Quintil.  Instit.^^Owor,  Lib.  IX,  Cap.  IV. 
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K<we  eí//i  Obra  pcf  sus  pasos  contados 
4  las  manos  de  V,  É,  asi  por  impulso  y 
dirección  que  la  da  su  Autor ,  como  tam* 
bien  y  mayormente  por  deber  ella  consi- 
derarse como  fruto  que  ha  nacido  en  el 
que  es  por  alta  y  soberana  disposición  feudo 
ó  posesión  de  F,  E.  qual  es  nuestro  precioso 
Romance :  que  si  yo  he  puesto  alguna  fa^ 
tiga  en  cultivarlo ,  quedé  ya  de  ella  abun^ 
dantemente  satisfecho ,  por  no  decir  pa- 
gado ,  desde  que  se  dignó  V.  JE.  de  pedir 
líf  Obra  para  darla  á  la  luz  pública  con 


ti%  su 


Su  dUígetíday  caudal  á  suma  bonrá  y  prth 
vecbo  mió  ,  que  es  un  raro  exemplo  de 
generosidad ,  et  qual  mientras  hace  ver  á 
todo  el  mundo  literario  quanto  puedan  con 
el  ánimo  de  V.  E.  el  honor  de  la  Españo- 
la literatura ,  y  el  zelo  por  la  cultura  de 
nuestra  Lengua ,  ciérrame  á  mi  la  boca, 
sin  dexarme  aliento  sino  para  atestiguar 
y  firmar  el  asombrió  yvivo  agradecimien- 
to con  que  quedo  én  Ferrara  á  los  ^o  di  as 
de  Marzo  de  i  ^90. 


<     ^  ^   •*  •• 


Gregorio  Garces* 
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1  tratado ,  á  que  vamos  á  dar  principio ,  es 
tan  singular,  y  propio  de  la  lengua  Española ,  quC) 
por  él  podrá  verse  clara  y  distíntamenie ,  así  laf 
partes  en  que  ella  es  semejapte  á  las  otras  lenguas^ 
como  también    aquellas  ^   por  donde  se  distingue; 
siendo  cosa  cierta  que  sucede  en  un  idioma  respecto 
4e  los  otros  ni  nías  ni  menos  como  suele  en  los  sem- 
blantes ,  en  los  quales  denias  de  verse  aquellas  par- 
tes comunes  á  todos  de  boca ,  nariz ,  ojos  &cc  mués- 
transe  al  mismo  tiempo  ciertos  toques  de  propia  y 
singular  fisonomía  ora  en  lo  rasgado  mas  ó  ménoa 
de  los  párpados ;  ya  en  el  libre  ó  cargado  sobrecejo^ 
y  así  de  las,  demás  partes ;  y  todo  por  can  varia  y  de* 
sig^ial  manera ,  que  entre  millones  de  hombres ,  aua« 
que  todos  concurran  y  se  parezcan  en  lo  general  del 
rostro ,  apenas  hallaréis  dos  que  de  todo  en  todo  se 
semejen  en  las  propias  lineas  de  su  fisonomía*  Pues 
esto  misiiio  sucede  en  las  lenguas ;  porque  todas  con* 
currea  en  los  mispx^s  puntos  de  sonido  por.  sqs  vor 
€ales ,  y  de  articulación  por  sus  consonantes :  todas 
tienen  nombres ,  que  significan  las  cosas ,  y  pronom- 
bres  que  las  representan :  todas  verbos  que  comuni- 
can á  la  mepte.  la  verdad ,  acción ,  ó  estado  del  ol>- 
jeto ,  ayudándose  de  adverbios ,  que  lo  suben  ,  ó  hor^ 
%fín  d9  ppoto  «  según  les  cumple  ^  y  de  preposicio-^ 
oes  9  que  pasai^,  y  asientan  Ja  ^accion  -ó  verdad  sobife 
el  sugeto  que  miran ;  del  mismo  modo  todas  tienen 
partículas ,  que  en  el  enlazar  de  las  palabras  ó  pe- 
ríodos llevan  en  sí  depositado  (O  lo  mas  bello  y  pri- 
moroso de  la  elocución ;  y  finalmente  todos  tienen 
interjecciones ;  si  bien  son  ellas  de  tal  condición ,  que 
.  TOM.i.  ^3  atea- 

^  I    In  partkults  dici  non  potest  quinta  sits  sit  •  •  •  elegamia.- 
Jo,  GottL  Heineociu^iFiuidftm.  stí^  cultiof.  pan.  i.  cap.  i.  n,XY* 


h  PRÓLOGO. 

atento  su  ser  y  particutai*  semejanza  én  todas  las  na- 
ciones^ y  aun  vivientes  pueden  con  cierta  prffpl^dad 
llamarse  el  candido  y  natural  lenguage  del  corazón, 
qué  dellas  se  sirve ,  como  de  otras  tantas  cifras  \  ^ 
áotas  de  sus  más  íntimos  sentimientos.  Á  todo  lc[ 
^ual  podéis  añadir  el  número,  ó  ajustada  coloca^ 
éion  entre  sí  de  todas  estas  generales  partes,  que  es 
general  á  todas  las  lenguas ,  abriéndose  así  fácil  y 
gustoso  paso  el  que  os  habla  para  llegar  con  sti 
sentencia  á  vuestra  mente ,  ó  tocaros  con  alguñ  afec-^ 
to  el  corazón  de  aquel  ?modo,  que  solemos  ganar-» 
ños  iá  Guardia ,  ó  Camarero  del  Príncipe ,  quandd 
queremos  llegarnos  á  su  persona ,  que  tal  es  el  oido 
vespecco  de  la  mente ,  y  corazón.  Mas  baxo  ^ta  ge<» 
neral  uniforitiidad  de  las  lenguas ,  quién  no  ^ma-^ 
rávillará  de  la  simple  y  fedunda  naturaleza  qué  su^ 
po  mostrar  con  pocos  generales  principios  ,  é  ins^ 
frumentos  casi  infinitos ,  maravillosos  efectos ,  ha^. 
biendd  dado  en  solas  cinco  vocales ,  ó  puntos  de  so** 
nido ,  y  pocos  mas  de  articulación  á  todas  las  ^na^ 
ciphes  tan  diferentes  eútre  sí  y  aun  contraitias  eu 
¿ostunibres,  titos,  dominación^'  y  fortuna';  abuú^ 
dánte  níanera  de  articular  cada  una  á  su  modo  una 
casi  inmensa  extensión  de  ideas  simples  y  compue^ 
tas  de  la  mente,  y  los  inumerable^  movimiento» 
del  corazón  niostrandó  ^  combinando ,  y  excendiendé. 
qtiántó  conoceti ;  reflexionan ,  y  sienten  sobre  el  pr^ 
¿indo  caos  de  tanto ,  y  tan  vario  ?ser  ^a  todas  las 
relaciones  que  dicen  entre  sí  por  su  esencia  i,  conve- 
niencia ,  utilidad,  oposición,  i&c.  explicando  loa 
afectos  ,  que  de  todo  ésto  pueden  nacer  en  el  cora'z&fl 
^fe^^'mil  incomprehensibles  modos  acomodados  al  gé^ 
Éíode cada  ftaeión ,  próportíohados 4  todas  los  pun-^ 
tos ,  combinados  con  túéos  los  respetos ;  y  todo  aun- 
que táAta  y  diverso  reducido  á  pocos  generales 
principios  Üe  sonido  y  articulaciotiv       ^  . .     .    I 

Que 


<  a  '  <2ilte  ^i  ifl<kgar  q\3isiér«4es .  qtíal-debrí  de  xc 
el  origen  ^  ó.  primer  principia  4esia :  general  uniforn 
midadde  las  lenguas  ^  hallarla  hei5  sin  duda  en  h^ 
común  uniforme  constiuicion  del  corazson  humano^ 
^1  qual  como  no  pueda  estar  sin  que  anhele  y  vaya 
siexnpre  ir^s  aquel  honesto  ^  ¿til  ^  rjsal  ó  aparente^ 
qtse  es  iel  alma  de  sua  deseos '^  y  necesario  termina 
de  sus  movimientos^  y  acciopes  ^  y  adonde  no  pue-ft 
4e  él  llegar  de  ordinario,  según  es  de  limitado  y  corta 
sin  agena  ayuda ,  procura  él  por  todas  las  vias  mo$--> 
tüar  á  los  que  ayudarle  puedeA  su  intención ,  y  jxkh 
verlos  al  recíproco  y  fatniliar  comercio ,  y  trato,  dec 
donde  depende  el  alivio  de  sus  penas ,  ó  el  autneñ*^ 
to  de  su  felicidad ,  todo  con  la  esperanza  de  partici- 
par uno  en  las  ocasiones  del  mismo  bien ,  y  alivia 
que  á  los  otros  procura ,  que  es  el  mas  íntimo  y* 
$uave  vínculo,  de  la  htunana  sociedad*  Pues  coma 
sean ,  y  hayan  sido  siempre,  unas  mismas  las  pasio^ 
aes  y  necesidades  del  hombre ,  regidas ,  y  acaudi--^ 
liadas ,  por  decirla  así ,  del  deseo ,  y  ansia  que  en 
todos  vive  por  el  útil  particular  v  y  bien  comuñ, 
para  cuyo  logro  es  abscdutamente  necesaria  la  vo^ 
luntad  agena  ,  y  ayuda  de  otros ;  de  aquí  es  qud 
para  hacerles  saber  áuestros  deseos ,  y  llegar  á  sui 
consecución  ha  inspirado  naturaleza  con  los  mismos^ 
generales  afectos ,  y.  pasiones  un  mesmo  modo  a>^ 
mun  de  expresarlos,  manifestando  el  corazón  .por 
ipedío  de  la  lengua  á  los  q^e:  ayudarle  pueden  iasí 
nuevas  del  bien  que  desea ,  ó  del  nuL  que  le 
empece. 

3  Mas  por  lo  que  toca  á  aquellas  únicas  y  sin* 
guiares  partes ,  con  que  una  lengua  se  distingue  de 
oira,  y  son  como  las  lineas  de.  particuiar  gracia» 
que  forman  su  hermosura ,  y  gala ,.  no  hay  duda  sané 
que ,  aunque  deban  su  ser  principalmente  al  arbitrio^ 
de  los  nac^ionales ,  han  debido  de  concurrir  á  for-r. 
-.  -  114  mar- 
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marlas  ó  por  sí  ^  ó  de  por  junto  coq  él  clima  ^  ó 
genio  del  pais  su  legislación ,  ciencias ,  trato,  comer-^ 
cío  t  7  sobre  todo  aquel  dominar  que  desto  derivase 
de  unas  pasiones  mas  que  otras.  Pues  vemos  de  ex^ 
periencia ,  que  si  en  unas  naciones  reyna  el  interés, 
porque  escasas ,  tras  él  caminan  las  menore»  p^sio^ 
Bes ,  de  donde  viene  el  tráfico ,  astucia  y  solicitud  9 
á  medida  de  las  quales ,  así  como  va  en  gran  par*^ 
te  regulado  el  trato  de  la  vida  económica ,  y  civil,- 
debrá  forzíklo  regularse  también  el  lenguage,  que 
es  el  n>edio  único  y  necesario  de  fomentarse ,  y  lie*» 
gar  al  cabo  su  propósito.  Vemos  asimismo  Provin*»*' 
eias  9  y  aun  Imperios ,  que  rodeados  por  todas  partes 
de  la  aspereza  de  montes ,  y  dominados  de  la  in-* 
temperie  de  climas  viven  como  reducidos  á  cierta 
soledad,  y  con  ellos  también  sus  lenguas,  llevan--^ 
da  eti  su  carácter  y  pronunciación  cierta  dureza^ 
porqo  dedr  barbarie,  que  hace  que  se  raanejeit 
eon  aquella  dificultad,  que  suelen  los  miembros 
ateridos  del  frió.  Dellas  hay ,  que  son  por  su  situa-L 
QÍon  demasiadamente  dulces ,  y  al  mismo  paso  que 
en  las  cteacias ,  artes ,  y  costumbres ,  vemos  tamw 
bien  derivarse  en  la  sustancia  y  articulación  de  sil 
idioma  cierta  molicie ,  ó  afeminación.  En  fin  vemoat 
otras  naturalmente  abastadas ,  y  que  gozan  en  apa-» 
eible  tranquilidad  la  fertilidad,  y  abundancia  quQ 
les  da  una  tierra  feraz  baxo  el  aspecto  de  un  cielo 
benigno ;  y  aquí  no  hay  duda  sino  que  puede ,  y 
debe  la  naturaleza  inspirar -sin  {ilgun  apremio  en  or- 
den á  perficionar  sus  ciencias ,  artes ,  y  lengua  sus 
fiíáa  propios ',  y  naturales  sentimientos ,  no  vién- 
dose ella  ni  apretada  de  la  necesidad ,  ni  señoreada 
dé  «aquel  poder ,.  que  suelen  exercitar  alteradas  pa-* 
siones  en  tierras,  ó  demasiadamente  dulces  ,  ó  de-* 
masiadaniente  ásperas :  de  donde  como  suelen  en  ca-^ 
da  pais  :traslucicse  en  la  estatura.^  color ,.  ceremo-?^ 


P  E  ó  LO  G  o*  y 

males ,  y  vestidos  ciertos  toques  de  propia  y  natu- 
ral genialidad ;  del  mismo,  modo  déxanse  ver  pecu- 
liares é  individuos  modos  de  hablar  que  mas  dicen 
con  su  particular  constitución ,  y  punto  natural  de 
sus  pasiones.  Y  por  valemos  de  algún  exemplo ,  ¿de 
donde  x)s  parece  que  acertó  á  venirle  por  la  ma- 
yor parte  á  la  lengua  de  los  G  riegos  la  variedad  de 
sus  dialectos ,  y  la  abundancia  tan  varia  de  su  elo- 
cución ,  sino  del  vario  gobierno  de  sus  Repúblicas, 
-de  su  tráfico  y  navegación,  y  de  los  muchos  y 
/diversos  sucesos  público^  ,  que  moviendo  las  nobles 
pasiones  de  emulación ,  y  gloria  para  acometer  y 
•acabar  gloriosas  empresas  y  conquistas ,  llamaron 
también  á  sí ,  y  exercitáron  no  solo  el  ingenio  de 
sus  célebres  Historiadores  para  contarlas ;  mas  tam- 
bién el  maravilloso  número  de  sus  Épicos  para  can«¿ 
tar  é  inmortalizar  la  memoria  de  sus  Héroes ,  zan-^ 
jando  entretanto  sus  Legisladores  á  fuerza  de  sá«^ 
hins  leyes  el  extendido  gobierno ,  y  sustentando  sus 
derechos  con  maravillosa  eloqüencia  los  Oradories; 
animándose  entretanto  sus  Filósofos  á  dominar  tam-^ 
bien  sobre  la  naturaleza  ,  examinando  y  determi*. 
pando  sus  Leyes :  de  todo  lo  qual  debió  nacer  ed 
el  feUz ,  y  venturoso  Puebla  la  pasión  por  los  juéV 
gos,  fiestas,  y  teatros  que  fomentaron  con  tanta 
reputación  sus  Líricos ,  y  Cómicos  Poetas  ?  Toda 
lo  qual  sirvió  maravillosamente  para  aumentar  laí 
irariédad  -i  y  riqueza  de  la.  lengua ,  ^ue  recibtó.et  ÚI^ 
timo^  punto  de  perfección  del  diverso  genio  de  sus 
Repúblicas;  porque  ¿quien  no  ve  patente  y  clara  en 
sus  dialectos  la  severidad  de  Esparta  ,  la  afeminación 
de  Corinto,.  y  la  elegancia  de  Atenas?  Y  Roma 
¿quan  viva  y  natural  mantiene  aun  hoy  día  en  su 
lengua  muerta  la  idea  de  su  grandeza ,  la  mages- 
tad  dé  su  imperio,  y  Ta  urbanidad  y  policía  de  la 
Corte  del  ouindoi  A  lo  qual  si  quisiésemos  anadit 

al-- 
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algo  acerca  de  la  nuestra,  oíagitoó  cierta (tebrá^Aiát 
ravillarse  de  su  natural  riqueza,  y  mage$tad  al  coosi-* 
derar  ^que  es  ella  hija  natural  de  dos  copiosísímaís 
lenguas 9  quales  son  la  Latina ,  y  Arábiga ,  y. las 
muchas  causas ,  que  fuera  desto  ha  habido  para  en* 
grapdecerla ,  polirla  ,  y  perficionarla.  Porque  ¿.qub 
niejor  disposición  para  su  cultivo  y  auóieoto^  tpae 
£\  haberse  ella  visto  antiguamente  sentada  .wbre  el 
solio  de  sus  Monarcas  como  intérprete  de  lascien^ 
9ias,  y  señaladamente  de  la  Astronomía ,  Cro^ 
pología^  y  de  una  acabada  Jurisprudencia  ^  primero^ 
yantes  que  ninguna  otra  nación  después  de  Romaf 
habiendo  sido  algunos  de  sus  Reyes  de  taa  ímpo)- 
lítica,  y  acendrada  prudencia,  que  de  solos  sus 
dichos  recogieron  los  Sabios ,  y  los  estamparon  para 
servir  de  escuela  á  los  otros  Príncipes  exquisitos 
aforispaos^  ó:  precepto&  para  el  arte  de  gobernar,  y 
di^  hacer  la  pública  felicidad:  de  los  Reynos?  ¿Qne 
fTiedios  mas  del  ,caso  para  su  cultivo  y  perfeccioa  i 
mas  de  su  abundante^  y  feliz  terreno  tan  celebrado  de 
ios  antiguos  ' ,  y  de  un  cielo  apacible  y  benigno ,  ori- 
gen ^  según  el  Jovio  *  de  la  fecundidad  en  el  pro^ 
^ucir  los  sumos  ingenios^  que  al  mundo  ha  dado^ 
que  el  haberse  en  ella  albergado  siempre  las  más 
lillas ,  y  útiles  ciencias  por  la  diligencia ,  y  estu^ 
dio  de  soberanos  ingenios ,  que  á>  la  medida  de  su 
saber  ilustraron ,  extendieron ,  y  perfeccionáxon  sus 
ideas,  y  voces  báxo  las  guias  de  los  mas  insignes 

Grie* 

1  Mispahia  • .  •  ñeque  ut  África  violento  solé  torretur  ,  ñeque 
ttt  Gallía  assiJuis  vtencis  fatigámr  ,  sed  media  ínter  utramque  .  •  • 
ití  otnnia  frugum  genera  faecunda  e$t  adeo ,  ut  non  ipsis  tahtunt 
ifKolis  y  verum  ^tiam  Italiae  ,  Urbique  Romanae  cunctarum  ce« 
rum  abundantiaon  sufficiat  y  ,&c..  Justinas  >  Lib.  XLIV. 

2  Híspania  '•  •  •  Coeli  temperie  maximorum  ingeniorum  ferax'« 
Paul.  Jow  Elogia  viiorum  litteris  illustrium.  Elogium  Antonii  Ne- 
briMui&  >   ^^ 
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Griegos ,  y  Romanos ,  á  quien  procuraron  de  tradu- 
cir ,  glosar ,  é  imitar :  la  eloqüencia  quiero  declfi 
que  cultivaron  con  tanta  variedad  ^  y  gusto  un  Juaá 
de  Avila  tan  vehemente ;  como  culto ;  ua  Granada 
pausado  y  copioso ;  un  Fn  Luis  de  León  pi'ofuiidb 
f  lleno ;  un  Rivadeneyra  terso,  natural  y  candido ;  uri 
Alonso  Rodríguez  vivido ,  sagaz  y  ameno  ^  con  otroí 
inumerables^  Ascéticos  ^  que  consagraron  á  gloria  di 
la  religión  lo  mas  rico  y  precioso  de  su  lenguai 
la  Historia  digo ,  qué  lios  presenta  entre  tanto  in*^ 
signe  Escritor  á  un  Zurita  que  renovó  en  sus  diai 
la  idea  de  Polibio ,  un  Mariana  que  mejoró  la  de 
Tácito ;  y  aquellos  dos  sabios  militares  Don  Diego 
Hurtado  de  Mendoza^  y  Don  Carlos  Coloma ,  qilé 
á  imitación  del  César  emplearon  la  misma  mano, 
que  manejaba  la  espada  en  escribir  las  hazañas  qué 
Vieron ,  describiendo  con  grande  aparejo  de  vocei 
los  varios  lances  de  la  guerra ,  el  menudo  aparata 
de  tantas  armas ,  tantos  pertrechos ,  y  fortifícacio'^ 
nes  coü  singular  copia  ^  y  variedad?  ¿Y  qiíediremoi 
de  aquella  abundancia  de  ideas  ^  y  voces ,  con  qué 
describen  en  sus  Poemas  los  rumbos ,  y  accidenten 
que  <x>nducen  al  Heroísmo  un  Rufo  en  su  Austria-^ 
da ,  un  Virues  en  su  Monserrate  ^  y  aquel  Ercilla^ 
que  hizo  mas  fresco  y  vistosa  el  laurel  de  su  fren-^ 
te  con  el  sudor  militar^  recorriendo' la  Cítara ^  f 
chantando  sus  hazañas ,  y  las  de  sus  compañeros  en 
la  Araucana  para  reposarse  del  estrépito  ,  y  fatiga 
de  las  armas?  ¿Que  de  aquellos  Líricos  qué  con  tan^ 
ta  gracia  mostraron  los  ímpetus  ^  y  raptos  de  su  es- 
píritu en  festivas' V  trist^  ^  y  sagradisis^  Poesías ,  qua- 
les  fóéron  énlfe  otros'  níuchw-  un  Garcifaso ,  ufa  Fr. 
Luis  dé  León  ^  y  los  cultísimos  Argensolas  ? 

Añadid  á  estos ,  tantos  ^  tan  varios  y  acreditados 
Cómicos ,  que  apuraron  con  su  decir  quanta  varie« 
dad  puedfi'dar  á  lai  mente  £l  ekisrclcío  de  lasi  virtu- 
des. 
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des  políticas  ^  ^  siendo  felicísioios  así  en  el  exponer 
de  su  argumento ,  como  en  imaginar  y  describir 
las  máqui99s  y  astucias  de  una  pasión  que  domi^ 
laa ,  trayéodolo  todo  para,  sorpreader  la  mente  ^  y: 
}ierir  el  corazón .  al  mas.  sutil  ^  iatriocado  y  rigu-^ 
roso  trance,  acudiendo  luego  con  naturales,  pero 
inopinados  medips  al  socorro  de  la  honra ,  ó  virtu4 
que  peligran.  Dixe  acreditados  Cómicos ,  de  lo  qual 
DO  queráis  mas  prueba,  que  el  haberlos  tomado  por 
sus  modelos  el  gran  Pedro  Cornelio ,  comenzándose 
fi  hacer  célebre  en  el  Teatro  de  París  con  el  tra- 
ducir en  su  idioma ,  y  exponer  al  público  las  Come* 
dias  Españolas ;  á  mas  de  lo  que  nos^  dicen  en  su 
abono  los  críticos  de  Treboux  al  artículo  6$  del 
mes  de  Junio  de  1746,  donde:  ^' Tenemos , diceo^ 
V  mas  de  mii  y  quinientas  Obras  Dramáticas  de  Lo-^ 
fxpe  de  Vega ,  de  las  quales  han  tomado  bien,  de 
9» ordinario  nuestros  Cómicos ,  y.  Trágicos  Poetas; 
f>  porque  los  Españoles  son  nuestros  maestros  en  el 
9Mmaginar  ,  en  el  exponer  del  argumento ,  y  en  lle- 
99  var  al  cabo  con  el  debido  arte  un  enredo ,  ó  aven- 
id tura  <ie  Teatro/'  Y  aunque  añaden  luego  el  de« 
fecto  que  suelen  tener  varias  de  nuestras  comedias 
en  no  observar  religiosamente  las  tres  unidades  ,  qve 
piden  semejantes  composiciones ,  sabido  es ,  que  ya 
desto  avisó  á  la  España ,  y  á  las  naciones  todas  uno 
de  los  mejores  y  mas  atinados  críticos  del  mundo^ 
no  solo  de  España ,  el  incomparable  Miguel  de  Cetr 
yantes  en  la  part.  i.  lib.  4.  cap«  48.  de  su  Ingeniosa 
Hidalgo  ,  notaado  este  y  otros  defectos  en  algu* 
Has  comedias  de  un  clarísimo  autor ,  no  disimul^n-r 
00  los  yerros  ,  donde  suelen  mas  dañar ,  que  es 
quando  vienen  acompañados  de  grandes  virtudes; 
que  así  lo  hizo  éb  gran  Filósofo ,  y  crítico  Griego 
Dionisio  Longino  respecto  de  Platón  y  Homero. 
Y,  ¿qye  diréis  d^^  ^ueljios ;  inmqríales  AMtpj;«?i 

que 


que  llenos  de  ideas  y  voces  patrias  depositaron  á 
beneficio  del  Mundo  sabio  su  saber  y  raciocinio  en 
Ja  mas  culta  latinidad ,  y  que  son ,  han  sido ,  y  se- 
Tan  siempre  los  Maestros  de  todas  las  edades,  y 
naciones  mientras  se  aprecien  las  l)ella$  artes  por 
su  gusto ,  doctrina  y  erudición.  Porque  ¿como  es 
posible  que  mientras  dure  el  gusto  de  las  bellas  ,  y 
severas  letras  pueda  morir  la  memoria  de  un  Vives, 
de  tan  bello  gusto ,  íina^crkica  ,  y  basta  erudición? 
¿  Ni  de  aquellas  dos  lumbreras  de  varia ,  y  gustosa 
literatura  los  insignes  Canónigos  Sepólveda  y  Ma* 
tamoros,  aquel  amado  por  extremo  del  Invicto  Cár* 
los  V.  doctísimo  en  la  Jurisprudencia ,  y  que  se  hi- 
zo temer  del  mismo  Lutero ,  oponiendo  á  sus  errores^ 
en  un  excelente  tratado  '  vindicada  la  verdad  del: 
dogma  ,  y  á  la  erudición  de  sus  colegados  todo  el 
primer  de  las  letras  Latinas  y  Griegas  r  y  este  de 
florido  estilo ,  y  consumada  doctrina ,  y  que  instru-* 
yó  á  sus  nacionales ,  y  á  todo  el  mundo  en  inmor-* 
tales  tratados  ^  del  arte  de  bien  hablar  ?  ¿De  utt 
Francisco  Sánchez ,  que  llevado  antes  del  genio  FU 
losóíico  de  su  natural  idioma  ^  que  de  su  inmensa^ 
ieccion^  y  gran  tino  supo  tan  bien  filosofar  sobre 
la  lengua  Latina?  ¿Quando  no  s/eri  amable  un  Ca« 
-no  9  que  ordenó  qual  sumo  Teólogo  el  arsenal  de  ht 
HeÚgion  9  y  le  proveyó  de  finísimas  armas  para  de^ 
lender  el  dogma ,  y  combatir  el  eiror?  ¿Un  Perpi^ 
fiiano  que  dio  á  la  España ,  á  la  Italia  ^  á  la  Fran^ 
cia  Y  y  á  todo  el  mundo  una  fiel  copia  de  la  áurea 
urbanidad  '  y  eloqüencia  Romana  y,  dedicándola  a) 

cul* 

.  t    ]>e  Fata,  et  libero  arbitrio  contra  Lmlíerum. 

3    De  Ratione  diceodii.  De  Tribus  dicendi  Generibus*  De  Me* 
Aodo  concionandi» 

]  3  Nunquam  • ..  •  quemquam  audisti ,  ac  ne  audies  quklécn  ( m 
^pínor )  in  quem  iilud  de  Nestore  elogium  melius  conveniret^ 
^jiis  ote  melle  ditldor  fluebat  ocatio».  Mivetiu  variar»,  lect.  lib.. 
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cultivo  de  las  letras ,  y  gloria  de  lá  verdader!á  Re^ 
ligion ,  cuya  temprana  muerte  latnentároá  tamo 
los  Sabios?  ^  Por  no  decir  nada  del  glorioso  tesón, 
y  suma  copia  de  erudición  sagrada  de  un  Arias 
Montano ,  y  de  tantos  sublimes  cultísimos  Escritú- 
rales,.  que  ha  producido  la  España,  los  quales  han 
llenado  de  admiración  á  todas  las  Naciones  qué  los 
han  adoptado  por  Maestros*  De  todo  lo  quál  decid, 
si  podéis ,  que  linage  <le  abundancia ,  preciosidad, 
y  ñqueza  no  ha  debido  de  refundirse  en  el  idioma 
propio  ,  el  qual  necesariamente  hubo  de  tecibir 
todo  el  ámbito  y  extensión  de  ideas  y  voces  que 
lleva  en  sí.  tan  eminente  cultura  ,  y  vario  saber  de 
aquel  modo ,  que  lo  recibieron  las  dos  lenguas  La* 
tina  y  Griega  de  sus  grandes  genios  y  cultísimos 
Escritores.  Y  esto  baste  por  lo*  quet  toca  al  origea 
de  ia  semejanza  y  diferencia  entre  sí  de  las  len«- 
guas« 

.  4  Que  por  lo  que  mira  al  modo  como  se  vaa 
ellas,  succesivámente  perfecionando  ,  claro  estaque 
es,  y  ha  sido  siempre  negocio  de  gran  tiempo,  y 
4e  mucho  y  continuado  estudio  de  aquellos  atinad- 
dos  ingenios ,  á  quien  cupo  en  suerte  una  curiosa, 
y  esclarecida  mente  para  penetrar  la  intima  esencia 
de  las  cosas,  y  sus  relaciones  con  un  recto  y  sensi*^ 
t)le  corazón  que  sirviese  de  fino  contraste  para  sen^ 
tir  primero ,  y  luego  manifestar  ó  su  bondad,  ó  su 
mepgua.  He  dicho  ¿ran  tiempo;  porque  como  úe* 
Ijan  concurrir  á  esto  notsolo  la  perfección  ,  y  exác^ 
t^tud  de  las  ideas,  tocantes  ¿  todos  Ruellos  sugetós^ 
en  que  debe  entender  el  hombre  para  formar  su  fi- 

5/- 

'  4'  Décéssit  aliéniásimo  tempoTé  •  •  •  flbrente  adhtic  aetate ,  ni-, 
mis  immatura  morte  summo  ingenio  vir  ,  incredibili  scientia'e  co- 
{^a  y  máxima  jam  apud  omnes  behe  sentient<ss  existimatione ,  et 
aactoritate  Perpinianus  noster  •  •  •  memoriam  quidem  tanti  virí 
nihi  nuila  dies  adimet.  Paalt  Manutius  £p«  Zerbijtio  Ritió. 
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sica.9  y  moral  felicidad  ^  %iao  tambiea  la  cutturá  y 
propiedad  de  lai  voces  que  las  muestran ;  no  siem- 
pre suelea  venir  juntas »  sino  que  se  van  natural** 
mente  sucediendo  con  necesario  y  maravilloso  órr 
den,  como  se  vedara  en  la  manera  que  tuviéroa 
de  perfeccionarse  y  señaladamente  la  lengua  Latina 
y  Española.  Catón  el  gran  Catón  puso  el  modo  de 
pensar  entre  los  Romanos  en  un  punto  muy  fino  y 
delicado  '  á  que  añadió  Ennio  la  gracia ,  y  arrea 
de  las.  Musas  '.  Eran  coa  todo  estas  bellas  ideds 
por  lo  general ,  como  diamantes  en  bruto  ^  viniendo 
envueltas  entre  palabras  menos  cultas  ^  de  aquél 
modo  ^  que  los  mejores  escultores  Griegos  coloca^ 
ron  los  mas  finos  primores  de  la  arte  en  figuras  de 
tosco  barro ;  mas  yendo ,  y  viniendo  dias ,  dada  ya 
casi  la  última  mano  á  la  parte  mas  noble  del  racio^ 
cioia  que  es  el  recto ,  y  justa  pensar ,  fué  gloriosa 
empeño  de  los  succesores  dolar  y  pulir  los  mate^ 
riales  asentando  los  pensamientos  en  claras  ^  prQH- 
pias  y  urbanas  voces  ,  enriqueciendo  ademas  las 
ciencias  Latinas  con  las  ideas,  y  luces  de  los  Grie- 
gos t  empeño  arduo  ,  y  de  gran  dificultad  atento  la 
escasez  del  antiguo  lenguage  ^  ,  y  que  dio  tanta 
que  suspirar  á  los  primeros  que  ^  tal  intentaron^ 

To- 

•  T  Catonem  vero  quis  nostrorumOratorutxv  y  qui  quidem  nuifc 
giint  y  legit .?  aut  quis  novit  omnino  ?  at  quctn  vímm  ?  Dii  bí>- 
ni !  «.« «.  antiquiorest  huju&  sermo «^  et  quaedam  hoirídiora  ver« 
ba*.  Cic,  de  Ciar.  Orat. 

9    Bnnius  et  sapiens  ^  et  fortis  ^  et  alter  Homerus.:  Horat*.  Epist». 
ad  Augtiat. 
3    •  •  .  »  Nec  me  animi  faUit  Grajorum  obscura,  reperta. 
Difficüe  ¡ilustrare  iatinis  versíbus  esse. 
Multa  novis  verbis  praesertini  cum  sit  agendutn 
.Proptecegestatetnlinmiae  ,  et  rerum  novitateou. 
Lucret.  de  Rer.  nat..  LiU  L 
'4  •  •  ^  «  •  •  •  .,  Rationecn  reddere  aventem 

Abstrait  invitum  patrir  seunonia  egestai^ 
ídem  Lio.  lUt. 
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Todo  fo  qual  aunque  habíase  yd  executado  po;  1« 
mayor  parte  al  tiempo  que  nadó  Cicerón  ^  faltá- 
banle todavía  al  Lacio  algunas  ventajas  dei  biea 
pensar  ,  y  propio  decir  respecto  á  la  '  Filosoéa^ 
Derecho  Civil  é  Historia.  Mas  estas  pasáronse  bien 
presto  de  Atenas  A  Roma  por  medio  de  insignes 
Romanos  ^  que  allá  estudiaban  ^  y  volvíanse  después 
con  las  mas  justas  y  bellas  ideas  destas  ciencias; 
y  aun  les  anadian  belleza  y  gracia  ^  como  lo  hizo 
en  especial  Tulio  con  la  Filosofía ;  la  qual  lejos  de 
sufrir  mengua  en  el  trasladarse  de  la  Grecia  al  Lab- 
elo., vióse  lucir  á  la  Latina  con  nuevo  esmalte  de 
exquisitas  ideas ,  y  propias  voces  ^  que  se  introdu^ 
xéroH  '  ^  pero  con  aquella  cautela  y  consideración^ 
que  quiere  ser  tratada  una  lengua ,  que  se  perfeccio- 
na y  aumenta,  y  que  ni  puede,  ni  debe  recibir 
nuevas  palabras  si  estas  no  4icen  con  su  natural  ge- 
nio y  hu  mee.  Que  así  lo  executó  Cicerón ,  y  otros 
cultos  y  atinados  Romanos ' ,  conspirando  todos  á 
una  al  cultivo  y  aumento  de  la  literatura  con  aque* 
lia  noble  y  candida  emulación  que  fué  la  divisa  de 
la  edad  de  oro  Latina  quando  demás  de  recibir 
unos  de  otros  con  gentil  garbo  las  luces ,  que  de 

nue- 

1  His  enim  consulibus  eam  legem  ( Serviliam )  suasit  ( Cras- 
•MIS  )  quibus nati  sumus  ,  cumipseesset  Q* Caepione  oonsule  na- 
tus»  etCXaeliotriennio  ipso  minor  quam  Antonius.  Quod  id-* 
circo  posui  ut  dicendi  latine  .prima  maturitas  ia  qua  aetate  exti*» 
tisset  posset  notari ,  et  inteUigereturjam  ad  summum  pene'^esse 
gerductum  ,  ut  eo  nihil  fetme  quisquam  addere  posset  nisi  qui  á 
Philosophia  ,  á  Jure  Civili ,  ab  Historia  fuisset  instructus.  Cicer* 
de  Cl.  Orat. 

2  Veis  aqui  algunas  palabras  introducidas  de  Cicerón  con  á>r« 
tés  y  respetosa  ^manera :  Ista  beatitat ,  seu  beatitudo  áúctnáai  est, 
utrumque  onnino  durum  est  »  sed  usu  mollienda  nobis  verba 
sunt.  Lib.  I*  de  Nat.  Deon  donde  introduce  también  la  vos  «ff ni- 
Imitas  \  asi  como  Jas  otras  aualitas  ,  j  con^ebensUnk  9  en  el 
Libt  I.  de  las  Qüe^stion^s  aaaaémicas*  ..     . 

3  Quintil,  instit.  Orator.  Lib..yiIL  cap.  Oí* 


fiíievQ  se  pdtecláli  eik  las  betla»  artes  por  1%-  aplif' 
cadoa  y  estudio  de  algún  particular  ,  acudíaose^ 
asimismo  recíprocaqieote  coa  agissilos  avisos  ^  y 
jbmUíares  amonesc^dottes  ^  que  epan-aecesarios  pa«». 
tu  el  aumento  de  las  mismas-  artesA> De  lo  quai^^te^f^ 
AemoB  un  singaUnr  exemplo  en  la  £písix>ia  ai.  del 
libro  13.  de  Cicerón  á  Ático  ^  donde  aquel  avisa  £ 
este  de  un  yerro  ^  que  al  principio  haoia  el  mismo 
TuUo  tenídolo  por  propio  y  gracioso  decir  le^. 
yendo  la  carta  de  Ática ,  y  era-  la  expresión  rntúbe-' 
re  remos  '  trasladada  del  estilo  y  lenguage  dé  Ma- 
rina ;  la  qual  aunque  á  primera  vista  lo  parecía  ^  no 
podía  con  todo  decir  bien  con  su  intención  ,  y  pro* 
pósito  ,  si  bien  se  examinaba  ^  así  por  el  nuevo  mo* 
,dade  remar,  qae  por  ella  prácticamente :  se  xAues^ 
trá,  y  no  sostenerse,  ó  freniilarse  los  retnos  que 
queríase ,  como  por  el  genuino  significado  de  la  raizc 
griega ;  á  cuyo  examen  llámale  Cicerón  como  á  su-c 

Í;eco  qual  era  Ático ,  doctísimo  del  Griego ,  y  que 
o  hablaba  con  tan  linda  graciosa  propiedad ,  coma 
si  hubiese  náddp  en  Atenas.  Y  aquí  debeb  ad^ertuv 
que  leyéndose  aun  la  misma  poco  ajustada  expresión 
en  el  libro  i.  de  Oratore  al  núm.  33.  es  de  opinión 
el  Lambino  que  debria  de  enmendarse ,  y  leerse  én 
vez  de  cum  remiges  inbibuerunt ,  de&totro  modo ,  cum 
remiges  sustinuerunt ;  acerca  de  lo  qual  aléganse  rán 
zones  por  elPearcio  en  la  nota  al  dicho  lugar  ^  la 
célebre  edición  del  clarísimo  Joseph  Olivet.  De  don- 
de se  muestra  claro  que  tal  y  tan  continuado  deba 
ser  el  estudio ,  y  quan  concordes  los  ánimos  en  cui* 

TOM.  u  .    J        A    '  :  ¿1-» 

#  '    L  I 

I  Inhifoere  ilhid'tuiun  /  quod  táldé  mihi'árriserat  ,*^veNéméft^ 
ter  dispHcet :  est  enim  verbum  totum  nauticum*  Quamquam  id 
quidem  sciebam ;  sed  arbitrabar  sustineri  remos  cum  inhibere 
essent  .remiges  jussi.  Id  non  t%sñ  ejusmodi  didici  herí  cum  ad  vil- 
lam  nostram  navis  appelleretur  \  non  enim  sustineot »  sed  alia 
modoiemigant...  „i¿íc»       •  ;  -  ^  .  .  * 


tivar  las  ideas  y  voces  de  una  lengua ,  y  en  nyudar-- 
se  mutuamente  los  sabios  nacionales  con  el  candor  y 
franque:^a  j  que  inspira,  el  zelo  del  bien  de  la  Patria*, 
suministrándose  aquellas  luoes ,  iiue.,cadai:UQo.:priva-t 
damente  adquiere  bastardar  t^imau  7!.  cabo-^ij^fga^ 
y  díQcii  em|>eñd  dé  perfecciojnar  tina  lengua  $.^ii^ 
deste  modo  k)  hicieron  los  tan  cultos  *  y  avisados  Lar» 
tinos,  yaode  otra  manera  obráfqn  nuestros  cabios 
Españolea   »■  .  ..  ,í       :    i 

Y  én  pi^imer  Jugar  tuvo. tambied. nuestra  EtSpaSa 
por  singular  don  del  Cielo  jóiro  cultt)  y  juiciosio  Ca* 
ton  en  el  sabio  Rey  Don  Alonso,  el.qual  alletadede 
haber  ilustrado  tanto  iasi  ciencias :  ^.Con  acuerdo  ,  é 
»> consejo '  de  los  sabiosL,  é  entendidas  en  derechos  é 
''de  los  Procnradares  de  sus  Reyunos  4  híM  i  i  oodaty 
.  »nó  lasi  Lejr^aldelas  siete  Partidas ,;  aacadcsiA  4e,  U$ 
«^ Leyes  de  los  Bmperadóces ,  é  délas  hazañas  de  •£»? 
'>paña ,  é  mandó  que  por  ellas  la  justicia  fuese  exe* 
'>cutada.  Ansí  mesmo  ordenó  el  fuero  de  las  Leyes^ 
«'quedicM  el  fuefo  Casteilaüo/'  Y  como  em  dotado 
de  una  suma  penetración  para,  inquirir  la  esencia  de 
las  cos^s s  y  era  su  entendimiento  vasto  y  atinado  ea 
ver ,  y  examinar  los  mas  íntimos  senos  del  corazón, 
puso  nuestra  política  y  Moral  Filosofía  en  gran  lus*^ 
tre  de  ideas  ^  de  donde  enriquecida  la  España  con  la 
magestad ,  y  acabadas  máxímas^de su  legislación,  fué 
A4)Ue  empbresa delCabullero  Aosias  Maüch^ 
Que  en  verso  pudo  tanto 
Que  enriqueció  su  pluma  el  nombre  nuestro  . 
Con  su  fuerte ,  sabroso  y  dulce  llanto  \ 
pasar  desta  parte  de  los  Pirineos  el  cortesana  y  fes- 
tivo humor  de  los  Pro vei]fzales ,  á  quiíea  podemos  4e- 


r 


cjr 


'  I    Hugo  Celso  en  el  Reportorio  universal  de  las  Leyes  á  U 
jíalábra  D¿  Alonso. 
a    £1  Boscan  en  el  lib.  3.  en  su  OcUiva  nma*- 


dt\  que  dio 'Verdadera  patria  ^r  ^^^^^  tíi:íitipc4 
bastaatemente  alabada  Juaar.de  Meiíat,  aíeodo.  ?a4a 
Uñó  en  su  géüero  para  la  España  ^  cx>mo  el  Eanio 
entre  los  Latinos. 

•  •••••••••  Qui  pritntts  amaeno  ' 

'Detulit  ex  Helicone  pereoni  fronde  coronam  t  t 
llamando  ^n  ayüda^de  )sqs  ideas  i  y  locución  el  asea? 
dó  arreo  de  las  Musas  i  las  quales  sto  deiáron  ver 
desde  entonces  tan  bien  avenidas ,  y  corteses  con  no* 
sotros  9  qual  lo  han  ido  mostrando  los  nobles  y  culo- 
tes escritos  de  nuestros  Poetas. 
-  ^  Pues  deste  modo.  fuéroDse.esparciend<^  pot  la  nar 
cien  fecundas  semillas  de  bien  peasar  que  eiiltji¥]ar 
das  de  mano  en  mano  por  los  ii^aíos ,  que  se  fué*- 
toa  süccediendoi  pudieron  á  menos  fatiga  los  acredi«* 
lados  Autores  de  nue^tra^dad  de. oro  acabar  de  eó^ 
fastar  estas  perlas  ,.qae  .venfan  poi.la  jmayor  parce 
envueltas  entre  ^1  crin,  y  escoria  deantigaaf)  y  m(á 
delineadas  voces  en  bello  y  aseado  decir  ^  trabaj^^o- 
do  todos  con  gran  ahinco ,  y  uniforme  voluntad  en 
llevar  al  cabo  tan  arduo  y  glorioso  empeñeo :  y  mieñr 
tras  uaos  polian  la  figura  de  muchas  voces ,  y  procur 
raban  otros  de  darles  justo  ámbito  y  armonía  en  la 
prosa  y  verso ,  hubo  también  quien  introduxo  algu*- 
na  nueva  voz ;  porque  nueva  era  lá  palabra  mocbila 
en  vez  de  talega  en  el  buen  siglo  * ;  y  aun  mas  nue- 
vo era  el  derivado  calenturiento  ^  por  quien  truécase 
la  voz  calenturoso  por  medio  del  Maestro  Baltasar 
Pérez  del  Castillo ,  que  es  el  que .  á  n^^stró  parecer 
la  introduxo  en  el  11b.  3.  del  Teatro  del  Mundo ,  que 
traduxo  del  Francés ,  y  publicó  en  1569.  por  estas 
palabras :  ^'  Hay  en  este  negocio  un  engaño  muy  per* 

ba  .       wju'T 

1  Lucr.  dé  Rér.  Nat.  Kb.  u 

2  Talegas  las  llathaban  los  piuados  §  y  noMmros  ahora  mocbi^ 
las.  D.  Diego  Hurtado  de  Mendoza  en  la  Guerra  dt  Granada^ 
lib.  I.  núm.  12. 
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f> judicial ^y ^e&i (]^e  álDS  iqiffi padecen -algun^ defr^ 
$9  tas  en^erfluedadeilcobporafes  ,  rllaútamos  y.  damos 
>>  nombres  derivados  deUas^  carao  á  ílósi  queestáo 
»>de  frenesía  y  modorra  llamamos  freoétícos ,  y  mo> 
»>dorraUos  • . .  y  i  losrde\caIeQturaxoojtínua.tericia- 
váa%  Y ^caientur tenias  ^  si  sest^rá  ¿iivofabj^h^  iCon- 
tRéiécvcotliquev  ¿xpone^iTéfpetoto:  bL  jwur  $a.  ouevá 
Vo¿  al  juidb  de  los  ;{)octb$f  ^ó  al  Tribmial  dd.  uso 
9abití«^  i  qué  tiene  de'  derecho  la  privativa  de  las 
voces;  ^    .      .  .. 

Ni  faltó  también  .entre'  nosotros  quiefl  siendo  cor 
mo/Ádco  gifaojora^nnento  de'  las  iletras ,  y.U^  deli- 
tiias'*4e>109^abio8í^lo8i}ual¿6  snspirabaa  poriVer  los 
frutos  de  su  gran  doctrina  y  selecta  erudición.  %  iúr 
tentase  ensaxichar  los  términos  de  la  voz  griega  ^fr 
xonte^ ,  que. tal  intentó  Do^JDiego  Hurtado* de  Mei^ 
*éúz^  en  el  Uh;'2;rd9  la  Guerra ^q  Granada: oúm«'^ów 
^lísin'oandO'.  corteámente  que  podríase  icon^eila  sigoi^ 
'ficár  toda  Ib-  que  ál  rededor  alcanza  lar  vista  ;  enÍT 
pero  los  Doctos  Españoles  estuvieron  siempre .  ate* 
nidos  á  su  original  propio  significado ,  con  el  qual 
-muéstrase*  no  todo  lo  que  alcanza,  i  verse  ^    sino 

."    .   :    t    '  '     :."•    :      ' .'  í  .         .    .  :aqüe- 

'  I 

I    Consuetudinem  sermonis  vocaHo  cónsénsum  eroditorum* 
Quintil.  I Astit.  Grator.  Lib.  I.  cap.  XII.  ' 

9    Lázaro  Bcnamici  escribiendo  á  nuestro  D.  Diego  exhórtale 
á que.escrii^a ,  afiadiendo  luega:  ^ 

Quam  tibi  si  mentexn  uriscáde  stirpe^ Diege 
Caelestes  d^deriñt'.  .  •  .' .  ..'...'.  .  .  .    ' 
.  .  .  4*\-.  .^.  i  tfta  <:Iá:to' nispania; bdio  *  '  ^ 

CoosíljoquQ  pot?a^  j  docti  sed  darior  arte,         • . 
Uno  te  quantuip  sese  jactajet  alumno 
Et  sublime  tuum  ferret  suf^ráethera  nom^n! 
/  3    Quancb  los  Mords,'' ganada  E^páfía  ,  se  quisieron  volver  i 
-sus  casas  ,  para  detenerlos  j(  dice  un  Autor )  les  dieron  á  poblar  á 
cada  uno  la  tierra  que  mas  parecía  á  la  suya  :  y  á  estas  Provin- 
cias UamáróA  Ce/f^s  >  que^iiiere  depir ,  tanto  como  la  redoiulez 
.de  la  ti^rfi.,  que  descubre  la  vista.  Orizonée  ¡a  podrían  ¡¡amar  los 
curiosos  de  vocablos. 
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aquella  sola  y  única  linea  de  circunferencia  donde 
termina  la  vista. 

Pues  así ,  y  no  de  otro  modo  fué  caminando  nues- 
tra lengua  su  poco  á  poco  á  la  perfecta  cultura  de 
ideas  y  voces  por  la  infatigable  y  curiosa  diligen- 
cia de  nuestros  Maestros ,  acudiendo  unos  al  reme^ 
dio  de  la  falta  que  advertían  otros  en  la  elocucioi^ 
como  se  vio  en  el  aumentar  de  nuestros  compuestos, 
que  hizo  entre  otros  con  sumo  tint>  Miguel  de  Cer- 
.vántes;  por  haber  sin  duda  observado  el  parece): 
acerca  destb  de  Arias  Montano.,  el  qual  tuvo  á  nues- 
tra lengua  por  demasiadamente  severa  en  esto  del 
componer  voces ,  según  lo  dixo  en  el  11b.  3,  de  sus 
-Ketóricos. 

Sed  nlmium  tennis concessa  licentla  nobis 

In  componendas  •  •  •  verbis.  •  • 
Confesando  luego  ser  para  esto  de  mejor  condición 
la  Francesa ,  pues  añade  •  •  • 

Gallia  nominibus  doctas  imitatur  Athenas 

In  componendis ' 

Mas  con  todo  permítasenos  decir ,  que  distaba  mu-^ 
cho  upa  de  otra  en  la  riqueza  y  perfección ;  puesto 
que  la  nuestra  caminaba  entonces  muy  de  prisa  á  la 
última  linea  de  su  gloria ,  adornada  de  un  muy  vario 
y  vistoso  atavío  de  ideas  y  voces  por  el  infatigable 
-    TOM^u.  4J3  es-r 

X  Tengo  por  cierto  que  dice  esto  nuestro  Arias  aludiendo  á 
las  obras  del  Ronsard  el  mas  célebre  Poeta  Francés  de  aquel 
tiempo  ,  de  quien  dice  un  Crítico  Nacional :  ^'  Ronsárd  avoit  trop 
wentrepris  tout-a-coup . .  •  il  avoit  forcé  nótre  langue  par  des 
9J  inversíons  trop  hardies ,  et  obscures. . .  il  v  ajoutoit  trop  de  mots 
fycomposez  qui  n'  etoient  poitu  encoré  iutroduits  dans  le  commer- 
»cedélánation.  Il  parloit  &an90isen  grec  malgre  les  fran^ois 
y^memes  ,.&c.  Fenelon  Letre  a  T  Academie  Franjease."   Arj.  V/ 

Quereflio^  con  todo  quesea  esto  dicho  sin  nota  del  Autor ,  el 
qual  si  erró  en'  la  práctica  ,  fué  bien  digno'de  loa  por  el  propó- 
sito é  intención  de  enriquecer  su  lengua  ,  siendo  por  otra  parte 
efúditisimo ,  y  que  se  mereció  los  elogios  del  célebre  Diohisio 
Lambino»  que  le  dedicó  el  Lib.  a.  de  su  Lucrecio. 
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estudio  y  curiosa  diligencia  de  losmá^  cultos  Espa- 
ñoles ,  quando  la  leogua  Francesa  andábase ,  por  de- 
cirlo así,  á  ciegas ,  sin  orden ,  sin  Gramática  ,  y  sin 
guias  de  acreditados  Autores,  echándose  de  pura  ne- 
cesidad á  suplir  con  violentos  grecismos  la  falta  de 
voces  propias ,  que  no  llegó  á  tener ,  hasta  que  se 
dexáron  ver  en  el  setecientos  los  grandes ,  varios  y 
polidos  ingenios  de  Pedro  Cornelio ,  Moliere ,  Boi- 
leau  V  Razin ,  La«»Fontaine ,  Bours ,  Daniel ,  &c.  pues 
aunque  habia  precedido  Malhérbe ,  por  no  dulcir  na- 
da del  Desportes ,  y  otroá  de  su  gustó ,  Poeta  cierto 
curioso  en  su  decir,  era  todavía  falto  de  pensamien^ 
tos  '  y  de  poca  fantasía ,  de  donde  podía  recibir  la 
lengua  algunas ,  mas  no  todas  ni  las  principales  ven- 
tajas ,  respecto  la  extensión  y  universalidad  de  pen- 
samientos ,  y  voces  que  pide  necesariamente  la  per- 
fección de  un  idioma  en  prosa ,  y  verso  ^  como  le 
avino  después  por  los  esmeros  de  los  susodichos  Au- 
tores y  quienes  al  paso  que  la  aumentaban  y  polian, 
tuvieron  harto  que  hacer  en  sufocar  la  antigua  vio- 
lenta pasión  por  el  griego ,  que  llegó  á  ser  contagio 
universal,  tomándola  de  mira  para  concluirla ,  ó  po- 
nerla en  aquel  punto  que  puede  ser  muy  útil  el  ur- 
banísimo, y  sazonado  Moliere  en  sus  mugeres  sa-- 
hias  i  donde  usa  la  mas  delicada  Sátira  en  el  natural  y 
expresivo  maravillarle  que  ellas  hacen  al  oír  *  que  ve- 
nia 

X  Malherbe  a  touiours  passe  pour  le  plus  excellent  de  nos 
Poetes  \  mais  plus  pour  le  tour  &  pour  T  expression  que  par  1'  in- 
vention ,  &  les  pensees.  S*  Evremont  T.  V«  Jugement  sur  quel- 
ques  Áuteurs  Fran90is. 

3  He  aquí  como  les  da  cuenta  Trisotino  del  que  las  viene  á 
visitar: 

"  Voicy  P  homme  quí  xneurt  du  desire  de  vous  voir^ 

9^  U  a  des  vieux  Auteurs  la  pleine  íntelligence 

»>Et  S9ait  du  Grec ,  Madame  ,  autant'qu'  homme  de  France¿. 

Philaminte. 
V  Du  Grec !  o  Ciel !  du  Grec  f  11  s^ait  du  Grec  ^  ma  Sceur. 

Be- 
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nía  á  visitarlas  uq  Vadio,  hombre  pjerdido  por  los  an^ 
tiguos  autores,  y  muy  docto  en  el  grie^Q.  Todo  lo  qiial 
fué  de  gran  peso  para  el  adorno ,  y  cumplida  perfec- 
ción de  la  lengua  Francesa ,  á  qiie  dio  el  último  im- 
pulso el  loable  zelo  del  Cardenal  del  Richelleu  fun- 
dando en  París  á  norma  de  la  Academia  de  la  Ck*usca 
en  Floreada  5  otra  que  pusiese  en  órd^n ,  y  zelase  el 
bien  hablar ,.  y  correcto  escribir ,  que  al  ña  llegó  á 
establecerse,  no  sin  contrastes ,  y  peleas  entre  los 
doctos. 

S  Pnes  tal  era  el  estado  de  la  lengua  Francesa 
á  tiempo  del  Montano ,  y  tal  y  tan  acabada  era  ya 
entonces  la  nuestra ,  que  gozaba  de  su  edad  robuis- 
ta,  enriquecida  su  locución  de  ideas  y  palabras  en 
todos  quantos  sugetos  puede  abrazar  el  trato  de  la 
sociedad ;  y  con  quanto  de  afectuoso  puede  produ-' 
eir  el  humano  corazojí  en  los  accidentes  de  próspe^ 
ra  y  adversa  fortuna  ^  manejado  todo  por  hombres 
llenos  de  felices  sentimientos ,  y  abundante  elocu^ 
cion :  de  donde  pudo  fácilmente  reducirse  nuestro 
idioma  5  como  se  réduxo  á  las  leyes  de  una  discreta 
Gramática  baxo  la  conducta  y  guia  de  tanto  acre* 
ditado  Autor ,  conío  había  tenido  así  en  la  prosa  co- 
mo en  el  verso.  Y  había  aun  mas  ^  que  como  se  hon- 
ra tanto  nuestra  lengua  con  la  analogía ,  y  etimolo- 
gía latinas 9  pareció  á  nuestros  Maestros^  y  le<s  pa- 
reció bien,  engalanar  como  de  nuevo  nuestro  ro- 
mance con  cierto  atavío  latino  del  siglo  de  Augus- 
to %  adornando  mas  y  mas  la  hija  con  las  ricas  pre- 

i  4  seas 

Belisa. 
99 Ahí  maNiece,  du  Grec! 

Arxnande. 
99  DiL  Grec !  queUe  doiiceur » &c.'' 
Acte  III.  Scene  III. 
I    Ved  pues  algunas  expresiones  de  las  muchas  que  pudiera* 
mos  alegar: 

La  voz  insuave  de  Cicerón  úsala  Rivadenejra:  '^Reciben  pena 
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seas  de  la  madre  al  fin ,  como  á  quien  tanto  la  semé^' 
jaba  en  belleza  y  graciat 

Dé 

#>  estos  sentidos  quando  •  •  •  lo  que  se  oye  y  se  huele  es  desagra* 
»^  dable ,  e  imuave^*^  £n  el  trat,  de  la  Tribuí,  iih.  i«  cap,  i. 

£1  vocativo  óone  de  Horacio  y  Propercio  ,  y  el  adjetivo  bonuf 
de  Virgilio ,  úsalo  en  el  mismo  halagüeño  sentido  Fr.  lÁiis  de 
Jkeon: 

^'Favorece  pues  bueno ^  prosperando 
9>Los  tuyos,  y  sus  cosas.*' 
En  la  traducción  de  la  Égloga  $.  de  Virgilio. 
:.   La  voz  elegant  de  Ckeron  ,  y  tnuy  señal¿lamente  su  adver- 
bio en  aquel  tan  propio  decir  elegontet  accipere  ,  úsala  Cervantes 
¿nlaPart.  2.  lib.  6.  cap.  31.  ^*  Tratando  tan  elegantemente  ásus 
V  duefios  f  &c."  En  el  Lrigen.  Hidalgo. 

El  anbelant  de  Virgilio  úsalo  Rivadeneyra  en  la  Vida  de  San 
Ignacio  lib.  5.  cap.  9^  ^'Como  hombre  cansado  ,  y  que  acababa 
9>de  luchar ,  anhelando ,  y  casi  sin  huelgo." 

El  consors  de  Cicerón  úsalo  el  Granada  en  las  Adiciones  al 
Memorial ,  Part.  2.  cap.  22.  consid.  7.  '* Haciéndoos  hontbre  por 
99  amor  de  mi ,  me  bicistes  hermano  vuestro  »  y  cwsorfe,  .(^  vue»s* 
f>  tra  mesma  naturaleza.'' 

La  voz  súbito  ora  adverbio ,  ora  adjetivo  ,  úsanlo  Bartolomé 
Leonardo  de  Argensola  y  Cervantes  : 

^*  Súbito  de  sus  artes  ayudado  ( Luzbel )  ^ 

f>  En  un  dragón  horrible  se  transforma.''    < 
En  la  Canción  Real  á  S.  Miguel  Arcángel. 
'    **  £1  mar  alegre  ,  la  tierra  joéuhda  ,  el  ayre  claro  ,  solo  tal 
f>vez  turbio  del  hum6  de  la  artillería  ,  parece  que  iba  inñmdien- 
»do  y  engendrando  gusto  súbito  en  todas  las  gentes."  £a  el  Ing« 
Hid.  Part.  2.  lib.  8.  cap.  61. 

El  altnus  de  Virgilio  úsalo  Fr.Luis  de  León  en  el  lib.  i.  de  sus 
Poesías: 

^^De  ricas  esperanzas  n/mo  coro 
f>Y  paz  con  su  descuido  le  rodean, 
» Y  el  gozo  cuyos  ojos  huye  el  lloro." 
I:as  voces  feriae  y  cervices  ,  asi  en  el  ser  como  en  el  número^ 
úsalas  Fr.  Luis  de  Granada  diciendo  :  acabadas  las  ferias.  En  el 
libro  de  la  Oración  y  Meditación  ,  Part.  3.  trat.  3.  §.13.  Y  en 
la  Part.  i.  deste  mismo  trat.-  cap.  2.  en  la  meditación  del  Martes, 
dice :  Quebradas  las  cjervices  súbitamente  murió  ( Heli ).  Y  tal  fué 
el  uso  desta  última  voz  entre  los  Romanos  hasta  Oxtensio,  que 
la  hizo  del  número  singular. 

Aquella  expresión  militar  del  César  cornu  dextrum  y  &c.  úsala 
D.  Carlos  Coloma  en  las  guerras  de  Flandes^  lib.  12.  ^'  Desde  el 

9>quar- 
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De  donde  claro  seive  qué  es  negocio  mny  árduo« 
y  que  depende  de  largo  tiempo  4  y  icarias  circua$taan 
das  el  pulirse,  y  acabarse  lo  que  forma  la  propie^ 
dad  9  y  única  singular  gala  de  un  perfecto  idioma ,  el 
qual  nunca  jamas  llega  á  ser  tal ,  sino  mediante  el 
infatigable  tesón  ^  suma  diligencia  y  y  gravísimo  julr 
ció  de  Nacionalea  doctos  ^  avisados  ^  y  de  graa  pene? 
tracíoh  de  su  naturaleza  y  g^io,  como,  lo  ¿a  experta 
mentado  nuestro  romance  ^  á  quien  ha  cabido  en  suer- 
te 

)#quartel  de  los  Borgoñones^  Irlandeses  y  Alemanes  ^  que  haciatf 

V  el  cuerno  izquierdo  del  alojamiento ,  &c.''  '   .    •    •  - 

*    Aquel  deináuriria  de  Cicérob  ústnlo  especialnetiteCervimet 

y  Rívfideneyra,  ; 

El  risu  emoriri  de  Terenck)  úsalo  Cervantes  en  el  Ingenioso 
Hidalgo  y  Part.  a.  lib.  6.  cap.  32. 

£1  fugnare  de  Cicerón  y  úsalo  Cervantes  :  '^  Entretanto  que 
^ pugnaba^  D.  Quixote  por  levantarse  y  y  no  podia  y  estaba  •  di- 
»>dendo  ,'&c/*  £n  la  Part.  i.  lib.  i.  ca^.  4«      . 

£i  committere  alicui  negotium  de  Tulio ,  usófo  yi  Hugo  Celso 
en  el  Prólogo  del  Reportodo  Universal ,  y  tras  él  Granada  y 
Rivadeneyra :  ''Aunque  no  se  lea  que  ál  (  Dios)  oviese  cometí^ 
vdo  á  nadie  el  gobierno  del  mundo  hasta  el  tiempo  del  diluvio 
y^  universal .  •  •  empero  después  del  diluvio  hállanse  muchos  que 
.woviéron  esta  vicaria  potestad." 

£1  responderé  tiel  mesmo  úsanlo  por  corresponden  muy  de  .ordii- 

Sirio  todos  nuestros  Autores  ,  especial  Sanca, Teresa  de  JesuS| 
^ranada  y  Rivadeneyra  y  Cervantes. 

Aquel  aprobar  tan  urbano  y  cortés  del  mismo  mibi  vera  pJa-^ 
eet  y  úsalo  ,  y  con  igual  gracia  varias  veces  Cervantes  diciendo: 
^«f  me  place,  • 

.    Aquella  metafórica  expresión  y  y  particular  construcción  de 
Virgilio: 

*  Ante  pererratis  ambornm  finibus  exul 
ty  Am  Ararim.  Parthus  bibet ,  aut  Germania  Tigrim.'' . 
hizo  nacer  la  frase  y  locución  figurada  Española 

mudado  el  curso  de  los  rios 

Beba  la  Sona  el  Persa  ,  el  Franco  el  Tigris, 
que  dice  D.Juan  de  Jáuregui  en  la  traducción  del  Aminta  deí 
Taso .  Act.  9.  Esc.  2.  Debiendo  ser  su  natural  sentido  aquel  de 
Cervantes  en  el  Ing.  Hid.  Part.  i.  lib.  3.  cap.  18.  Beber  ¡09  aguas 
del  Xanto* 

Y  otras  varias  voces  y  frases  Latinas  que  omitimos. 
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te  largo  y  cootinvado  cultivo  de.  sumos  íágeáio^t  los 
quaks  se  empefiárqq  á,  esto  •  cob  ^  xttashdiligencia  y 

Sertinaz  estudio;  por  saber hién  que  qo  hay  ^  ni  pue^ 
e^  haber  cosa  mas  necesaria  para  una  culta  nación^ 
que- tener  ella  y  mantener  un  lenguage  cierto,  y  cons- 
tante ' ,  al  qqal ,  formado  que  sea  «  deben  todos  ate* 
nerse  y  ímyeodo  toda*  novedad  v  ó. mudanza ;  pues <  és 
cierto  ^e  suele  esta  provenir  no  ide  mejor  juicio,  y 
gusto  ^ .  mayor  conocimiento  y  doctrina  que  tuvieron 
los  Maestros  que  la  perfeccionaron ,  sino  de  inconsí- 
.deracion ,  liviandad  y  poco  estudio  en  los  succeso- 
res ,  que  introducen  novedad  ;  porque  ignoran  aquel 
rico  y  propio  caudal  con  que  ellos  supiéroo  hablar  ea 
todo  9  variando  oportunamente  su  estilo ,  y  mostran* 
do  eñ  todas  materias  propiedad  y  riqueza  ,  donde  va 
fundado  el  vigor  y  elegancia  del  bien  hablar. 

6  Propiedad  llamo  yo  de  una  lengua  aquel  sig^ 
tiifícar  simple  ^  y  vivamente  las  cosas  quando  á  cier- 
ta combinación  de  sílabas ,  ó  sonido  de  la  voz  salta 
'  luego  al  entendimiento ,  y  se  le  presenta  vivo  y  na« 
tu  ral  el  objeto  tal  qual  es  ,  recreándole ,  por  decir- 
lo así,  con  su  vista  y  llegada ,  y  satisfaciendo  su  cu- 
riosidad natural  de  conocer  al  vivo ,  y  penetrar  sin 
equivocación  ni  engaño  la  esencia  de  las  cosas:  y 
como  esto  dependa  de  la  viveza  que  traen  en  sí  cier- 
tas particulares  voces ,  que  ya  establecieron  y  adop- 
taron guiados  de  la  naturaleza  y  arte  los  Naciona- 
les y  Maestros ,  cierta  cosa  es  que  no  pueden  jamas, 
abandonarse  y  perderse  sin  grande  daño  del  patrió 
perfecto  lenguage ,  y  sin  desconocerse  otras  tantas 
lineas  de  particular  y  bella  gracia ,  que  la  distinguen 
y  adornan ;  que  tales  son  ,  si  lo  deseáis  saber ,  aquel 

ver- 

T^  Qtttd  enitn  tam  necessarium »  quam  certa  locutío  ?  imo 
inhaerendum  ei  judico  quoad  licet  j  diu  etiam  mutantibus  re- 
pugaandum;  Quintil.  In&titut.  Orator.  lib.  i.  cap.  XI. 


-verbo  de  tab  dtaico  significado ,  que  usi&  Cervantes  ' 
acotar ,  y  su  derivado  acotaciones ;  y  tal  es  aquel  al-- 
boreaf  ^  de  Fray  ^Lü»  de  Leóq ,  de  doiide  nos  viene 
la  voz  alhótadh  tan  graciosa  ,  como-aiifigua  '  en  el 
lengnftge  comuB  y  militar  ^ ;  y  de  áquíias 'músicas  del 
alborada  »  que  en  dos  palabras  lleva  todo  aquel  ame- 
no poético  decir ,  con  que  un  culto  Latino  Francés 
después  de  haber  dicho  por  sazonada  djgresion  de 
una  rústica  fiesta ^.  ^  ^^  ' 

^'Quid  seras  xnemorétn  ^  Luna  qnas  teste >dioreas  ' 

In- 

I  ''Ni  tengo  que  acofaf  en  el  margen ,  ni  que  anotar  en  el 
fin.**"  En  el  PróL  dtl  Ingen.  Hid.  donde  también  dice  :  ''Salgo 
91  ahora  con  iodos  mis  años  aquestas  oon  una  leyenda  seca  como 
^ynfk  esparta.  •  •  menguada  de  estilo,  pobre  de  conceptos i  y 
*>  falta  de  toda  erndicidn  y  (loctrina  ^'sin  acotaciones  en  las  mar- 
»>  genes  ,  y  sin  anotaciones  en  el -fih/^  Voz  que  puede  volverse 
en  la  de  anotación  en  el  margen  ,  que  asi  varíala  el  dicho  Autor 
en  la  Part.  i .  lib.  a.  cap.  9» 
d    •  •  •  •  "Levántase ,  y  apenas  Marea 

f9  Reparte  U  radon  á  sus  criados 

ffSvL  parte  4  cada  uno  y  su  tarea.'* 
En  el  lib.  3.  en  la  traducción  del  último  capitulo  4fi  los  Prover- 
bios donde  se  habla  de  la  JVluger  Fuerte, 

3  •  •  •  •  "No  mira  allí  Silvano  el  claro  rio 

f>Mi  el  campo  tan  diverso  en  sus  colores^ 
99N0  mira  el  alboreda ,  ni  el  rodo 
99  Como  granos  de  aljofaf  en  las  flores  •  •  • 
9>Ni  la  calandria  dulce  enamorada 
"Que  entonces'  á  in  amor  da  el  albatada^ 
lorM  de  M«ntem.  en  la  Hisn^ria'jde  Alada  y  Silvano  que  va  al 
fio  de  su  Diana. 

"  Papagayos )  Ruiseñores, 
9>Que  cantáis  al  alborada^ 
f  9  Llevad  nueva  á  mis  amorlra 
:  ,:  99,CofDa espero  aqvl'A^entada^'^  1 

En  la  antigua  fatposaTrsL^icomedfa  de  Chisto  y  Melibea,  Acx*  .19. 

4  "En  abriendo  el  dx^  comenzaron  las  Caxas  de  la  Ciudad 
i  tocar  el  Morada?'^  D.  CárL  Colom.  Guerra  dePlandes  ,  lib.  10. 

$    "Mal  me  va  con  este  luto  •  •  •  poco  se  pasea  mi  calle ,  ya 
99  no  veo  las  músicas  del  alborada.^  En  la  ya^dtada  Tragicomed* 

Aut.  17,  .  '   ,      ; 

6    Jacobuf  Vanieiius  /  Phíedium  Rasticuih  /  lib.  VIL         '    > 


fflastautant  •  •  •  Añade  luego  á  nuestro  propó-» 
sito; 

h  [  Teneros  ,qui4  árnica  per  ostia  cantus 

9>  Prov^ta  jam  aocte ,  suam  cum  PbylicU  clatnatt 
:    91  £t  fiíurdoer  jacet  ante  for:es  ^  abieasque  Meaalcas 

9>Denigrat  ingratos  memori  fu ligine  postes/' 
.Añadid  á  esto  aquellas    propiíslmas    expresiones 
jiiu^stras»  parar  mienfes^^  venírsele  á  las  mientes^  acuin 
tarse :  ir  desalentado  y  y  sin  huelgo :  pan^r  grima :  wn- 
ter  l4griuHisiremond¡flr  ei  petako :  y  aquel  atender  por 
'  esperar  ^  defender  por  prohibir ,  servir  por  agradecer 
con  obras;  departir  por  entretenerse ,  ó  pasar  el  tiem- 
po razonando ,  sin  otros  mil  propios  nombres  ^  ver- 
bos ,  y  locuciones ,  de  que  van  ricos  por  extremo  los 
Autoi;es  dé  nuestra  edad  de  oro  ,  y  que  muestran  el 
propio  natural  genio  de  la  lengua  Española.  Pues 
'esto  llamo  yo  propiedad  de  elocución  ,  que  á  todo 
poder  debe  mantenerse  á  pesar  de  los  abusos  que 
|)resumiere  iat^odijcir  eq  contrario  la  ignorancia ,  ó 
vana  presunción  de  menguados  Escritores. 

Riqueza  llamo  yo  de  una  lengua  y  á  mas  de  la 
abundancia  de  palabras ,  aquellos  singulares  modos 
que  ella  tiene  de  variar  natural  y  oportunamente 
una  misma  expresión  ,  variándose  así  la  elocución ,  y 
el  námero;  de  lo  qual  sírvaos  por  todo  de  exemplo 
aquel  vario  aprobar  lá  opinión  ^  ó.  parecer  ageno, 
que  usan  nuestros  Autores. quando  dicen  i  que  me  pía-: 
jce  :  eso  creo  yo  mt^y  bien  :  así  es  ¡a  verdad :  tu  estás 
en  lo  cierto :  contigo  estoy  :  á  tí  me  atengo :  con  vos 
me  ent ierren :  y^otras  varias  maneras ,  que  podréis  ver 
especialmente  en  el  amenísimo  y  copioso  Cervantes* 
Riqueza  es  también ,  y  exquisita  riqueza  dé  un. idio- 
ma aquel  abundar  ciertas  peculiares  voces  de  sentid- 
dos  ,  y  muy  naturales  significados  demás  del  inme- 
diato y  propio ,  ^egun  que  las  califican  y  envis- 
ten alguno^  verbos  ^  qual  se(,ye  en  la  palabra  ma-^ 

no 
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no  *  1«  quál  wpueMo'aquel  sígaiílcar  natural  que  lleva 

I  Ix>s siguientes ezemplos OS  lo  muestran:  ''Se  fortificaron 
f^en  forma  de  reduto  . .  •  para  que  no  pudiese  llegar  el  enemi^ 
ngok  ello  si  no  desordenado  ,  ni  darse  la  mano  con  los  del  Fuer- 
fne:'  D.  Cáil.  Col.  Guer.  de  Pland.  lib.  9* 
t.  ''Xíes  valdria  maa  (  á  algunas  criaturas )  ^r  criadas  en  un  de- 
>»sierto ,  que  venir  ámanos  de  tales  amas.^  El  Maestro  Baltasar 
Pérez  del  .Castillo  en  el  tratado  del  Mundo ,  lib.  2.  •  -^ 

**¥  no  se  maraville  nadie  que  haya  yo  aquí  cargado  ianiq  la 
99  mano  cfi  este  negocio."  Fr.  Luis  de  Gran*  en  las  Adiciones  al 
'  Memorial ,  Part.  i.  cap.  p. 

''Andan  estos  siempre  ¡as  manos  en  las  grandes  mas'ai  de  di- 
^^nero."  £1  Maestro  Pérez  del  Castillo ,  lib.  2. 

"£Ua  (Zoiayda )  tomóla  mano ,  y  me^  preguntó  si  «ra  Cabaí* 
99lloto  ?  "  Cerv.  en  el  Ins;.  Hid.  Part.  .i*  lib.  4.  cap.  41. 

"Acordó  (  el  enemigo  de  la  concordia )  de  probar  otra  moró  ré^ 
»>sucitando  nuevas  pendencias."  £1  mismo  Part.  i.  lib.  4. cap.  4$. 

"Dándole  ( el  Duque  á  D.  Quitóte )  ocasiones  d  ¡a  mano  para 
»>qtte  Ikye  adelante  sus  sandeces."  £1  mismo  Parc.2.  lib.  6.cap.3 1« 
*  "( Vino  )  d  ¡at  manos  con  la  persona  amada!^  Jorge  de  Monté- 
mayor  en  la  Diana  ,  lib.  2. 

"£n  fin  me  ha  dado  de  mano  por  ámbr  dUo  ti."  El  mismo ,  libv  6w 

"Deseoso  ( él  Principe  de  Bearne  )  de  dar  unq  mano  á  la  Caba* 
w Hería  Católica  ,  &c."  D.  Cárl.  Col.  Guér.  de  Fland.  lib.  5.  y 
en  el  lib.  7.  dice :  f^  Pocos  días  después  did  (un  Alférez  Español ) 
ffuna  buena  mano ...  á  la  Caballería  de  Baliñi."   . 

"Temiendo  aquel  Padre  no  fuese  algún  súbito  fervor  ,  le  fué 
ndh  mano**  Pedro  de.  Rivad.  Vid.  dd  P.  Lainez ,  lib,  i.  cap.  p. 

"No  pudiendo  los  Confesores  ordinarios  darse  manos  ...  y 
V  acudir  juntameote  á  los  que  venían  á  confesarse."  £1  mismo 
en  la  dicha  Vida ,  lib.  i.  cap.  9. 

"Comenzaron  á  llover  untas  piedras  sobre  D.  Quixote  ,  quQ 
f9  no  se  daba  monos  á  cubrirse  con  la  rodela.'''  Ceiv.  en  el  Ingen. 
Hid.  Part.  i.  lib.  3.  cap.  23. 

"Le  hizo  el  Conde  volver  con  las  manos  en  la  cabeza.**  D.  CárL 
CoLGuer.  de  Flaod.  lib.  ii.  "Ya  vengo  desengañado  de  quan 
^>poca  medra  hay  fuera  de  vuestra  casa  :  ya  vtngo ,  aunque  cojti 
99/ai  manos  en  la  cabeza?^  Fr.  Alonso  del  Castillo  en  el  compenJio 
de  Pláticas  tiernas.  Y  de  la  misma  ejcpresion  usa  Santa  Teresa 
de  Jesús :  "¿  Quantas  veces  estarás  tú  jugando  ...  y  estará  (  el 
9>Sefior  )  aquella  mesma  hora  llpviendo  en  tus  sembrados  y  en 
99  tu  vifia  >  y  en  tu  dehesa  para  darte  todo  lo.  necesario  \  lo  qual 
99  si  á  mano  viene  vendrás  á  gastar  en  su  deservicio  ?  "  Fr.  Luis 
de  Graiu  en  las  Adic.  al  Memor.  Part.  i.  cap.  22.  consideración  a. 

"¿Qu^ 
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coa  los  verbos  dar ,  tomar  ^  alzar  y  dttós  ^  slfvfe  con 
!Dalural  gracia  y  propiedad  para  muchas  y  diversas  lo« 
cuciooes ,  que  ora  frisan  con  su  ser ,  ora  con  alguna 
alegoría  ú  metáfora ;  trayendo  á  veces  en  sí  ciertos 
graciosos  proverbios ,  que  dan  gran  peso  y  sentido  á 
la  dicción :  y  lo  mismo  podréis  observar  en  otras  mu« 
chas  voces  de  nuestro  romance  ^  y  señaladamente 
en  sus  partículas. 

7  Así  que  siendo  estas  las  dos  principales  venas 
de  donde  derívanse  á  nuestro  idioma  el  vigor ,  y  ele^ 
gancia  ,  la  belleza ,  y  tesoro ,  debrán  cierto  estimar- 
se y  tratarse  sQgun  merecen,  teniendo  siempre  delaur 
te  para  su  justa  estima  lo  que  sudaron  y  afana- 
ron nuestros  mayores  en  cultivarlas ,  viviendo  siem* 
pre  con  la  barba  sobre  el  hombro ,  como  dicen ,  de 
miedo  no  le  viniese  algún  daño  particularmente  del 
viajar  que  hacian  incautos  jóvenes  Españoles  por  la 
•ItaUa ;  que  quando  tal  sintieron  á  su  vuelta «  y  vié* 
ton  que  en  ayre  de  moda  y  nueva  gala  de  lenguage 
sembraban  en  su  estilo  barbarismos  Italianos ;  y  que 
estos ,  como  suele ,  íbanse  pegando  á  livianos ,  y  cor- 
tos ingenios  9  alzaron  luego  la  grita  *  como  atalayas 

del 

*^¿Que  nieha  de  suceder  ,  respondió  Sancho ,  sino  e¡  habet 
f 9  perdido  de  una  mano  á  otra  ires  pollinos  ^  que  cada  uno  era  co- 
n  mo  un  castillo  ?  "  Cenr.  en  el  Ing.  Hid.  Part,  i.  lib.  3.  cap.  %6. 
Modo  de  hablar  proverbial ,  que  suele  variar  este  mismo  Autor 
diciendo  .  de  manos  aboca* 

Y  en  nn  aquellas  locuciones  que  usan  nuestros  Maestros:  per- 
der algo  en  una  mano  :  ganar  por  la  mano :  tener  á  mano ,  ó  i 
la  mano  :  enviar  de  mano  én  mano  mas  privilegios  :  Dios  le  dé 
buen  man  derecha  :  poner  manos  á  la  obra  :  y  aquel  disparar  dé 
man  puesto  del  Coloma ;  y  lidiar  á  manteniente  de  los  anü- 
guos,  &c.  &c« 

I  •  •  ^^  Jamque  minus  docti  Juvenes,  rerumque  periti 
9>  Nil  nrsi  inauditas  voces  ,  nova  nomina  rerum 
» Itálico  accentu  crepitant ,  damnantque  paternos 
>> Sermones,  et  verborum,  formamque,  struemq^ue 

>'  Nostrorum  ,  invldiamque  movent 

Benedictus  Aria^Montanus  » lib*  ¿.  Retfaoricorum. 
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del  bien  hablar,  avisando  á  la  nacbn  culta  del  daño 
que  le  amenazaba.  Y  no  sé  cierto  que  manera  de  con- 
tagio sea  para  la  propia  lengua  la  comunicación  coa 
lo3>  Extxaiigeros «  que  es  tan  útil  y  necesaria  para  ei 
adelantamiento  de  las  ciencias ;  pues  al  mésmo  tien> 
po  q^iejábase  también  un  docto  Italiano ,  de  que  se 
amancillaba  su  buen  raciocinio  '  por  la  mezcla  que 
hacían  de  palabras  Españolas  con  Italianas  algunos 
Napolitanos  ^  y  MUaneses  de  Vuelta  de  •  España :  y 
aun  en  este  siglo ,  que  ha  dado  y  da  tanto  que  suspi- 
rar á.  los  curiosos  de  nuestra  lengua  por  ver  introdu- 
cidos en  ella  por  medio  de  libros ,  y  traducciones  var 
rios  idiotismos  Franceses,  se  han  quejado  asimismo 
ios  sabios  de  Italia  del  daño,  que  desto  mismo  resul^ 
taba  á  inconsiderados  nacionales  * ,  los  quales  Ileva«- 
dos  de  la  aparente  gracia  que  trae  todo  lo  nuevo^ 
andábanse  .perdidos  tras  este  oropel ,  despreciando  ó 
asqueando  la  verdadera  y  sólida  riqueza  del  propio 
ienguage :  peligro  á  que  estará  siempre  expuesto  el 
natural  idiiDmia  si  no  hay  gran  tino  en .  el  leer  obras 

•      de 

*  T  Di  questé  metie  sonno  piene  le  due  Citta  di  Napoli  ,  e  di 
MilAno ,  ove  un  Cavalliero  che  sia  stato  quattro  giorni  a  Spa- 
¿na  volle  che  si  creda  ch*  e^li  si  sia  scordato  il  pallare  nació  •  •  • 
cmpiendo  -  cosí  foJtamente  i  suoi  raggionamenti  di  esser  senútta, 
di  regalare  ,  di  descuidé ,  di  con  que  vo&tra  signoria  ,  &c.  Asi  ba-r 
bla  el  Uustrisimo  Panigarola  ,  Obispo  de  Asti »  en  la  Introduc- 
ción de  la  9.  parte  de  la  Paráfrase ,  comento  y  discurro  sobre  De-> 
metrio  Falereo. 

a  I  quaJi  (  Libri  France<ii )  non  prima  giunti  faiino  a  gara  di 
chi  puó  leggerli  prima  •  •  •  talche  poi  nei  discorsi ,  e  nelle  Letier 
re  fanugliar i  si  mostrano  schifí  di  diré  raconto  y  e  relatUne ,  cre-^ 
dendo  che  con  piu  tersa  eleganza  debba  dirsi  detagiio  ,  td  anzi- 
che  sportimento  ,  e  divisione  vogliono  d'ir^  fariaggio.,  ^iella  mede- 
sima  guisa  non  dicono  gia  :  io  bo  letto  ara ,  ma  éo  vengo  di  /eg- 
gere  •  •  •  Quindi  é  ch'  apparisce  il  favellar  di  costero  un  inncs- 
to  Italiano  di  vocaboli  ,  e  diforme  stranieré  tra  la  copia  deUe  pa-* 
role  ardite  con  le  quali  spiegano  i  loro  pen^eriastrati.  Asi  ha- 
bla el  juicioso  critico  Monseñor  Justo  Fontanini  en' la  carta  6 
prefación  de  su  Eloqüencia  Italiana. 
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de  otro,  ó  conversar  con  Extr^ngerps :  Porque  siéncló 
tomo  ¿s  mas  fácil  tomar  de  un  idioma  peregrino  qua* 
tro  .|  ó  seis  palabras ,  y  ganar  así  crédito  de  curioso^ 
y  eruditos  con  otros  sus  iguales  ^  que  no  asentar  coa 
propiedad ,  y  juicio  las  voces  del  suyo  propio ,  lo 
iqoal  ha  costado  y  costará  siempre  larga  observación 
y  estudio,  acompañado  de  madura  reflexión ;  no  hay 
para  que  admirarse ,  que  siendo  como  son  livianos  y 
mal  avenidos  con  el  trabaje  y  aplicqrqion ,  echen  at* 
^unos  desatinados  por  el  atajo,  creyendo  de  ganar  ren 
^putacion  cada  y  quando  se  habla  con  novedad,  ahoN 
rando  al  mismo  paso  del  trabajo  y  estudio  que  piden^ 
así  la  propiedad  de  una  lengua  en  el  uso  natural  y 
castizo  de  cada  voz ,  como  la  abundancia  de  frases 
en  el  variar  á  tiempo  y  lugar  su  decir ,  siempre  tras 
los  exemplos  y  práctica  de  los  que  han  sido ,  son  y 
serán  siempre  Maestros  del  bien  hablar ,  los  qual^s 
«por  lo  que  mira  al  romance  Español  son  tantos  en 
número ,  y  tales  en  primer  gusto  y  abundancia,  que 
bien  podemos  nosotros  concluir  diciendo  con  Quinti-^ 
liano :  Tot  nos  Praeceptoribus  ,  tot  exemplis  instruxit 
jíntiquitaSiUt  possU  videri  nulla  sor  te  nascendi  aetas 
felicior ,  quam  riostra ,  cui  docendae  priores  elabora^ 
verunt.  InstituL  Orat*  líb.  ii.cap.  ii« 
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Esencia  y  9teccsU4d  de  las  Partículas. 


as.  partículas  no  aoa  otra  cosa  sino  aquellas  me^ 
nudas  partes,  que  forman  y  dan  fuerza  á  aquella  ín- 
tima  unión ,  que  debe  llevar  consigo  un  compuesto 
y  acabado  raciocinio ;  cuyas  partes  asi  deben  de 
unirse^ y  darse  por  este  medio  vigor  y  claridad,  que 
finalmente  resulte  dellas  un  perfecto  y  bien  regu* 
lado  discurso :  y  como  este  ni  pueda  ni  deba  ser ,  y 
llamarse  perfecto,  no  siendo  las  partes  que  lo  cons- 
tituyen en  sí  mismas  perfectas,  yendo  ademas  natu- 
ral y  propiamente  unidas ;  de  aquí  nace  qu  e  debe» 
mos  tner  sumo  estudio  en  conocer  la  naturaleza, 
y  usar  con  propiedad  y  elegancia  deste  tan  necesa- 
rio enlace ,  ó  vínculo ;  avisándonos  que  no  solo  el 
nervio ,  ó  vigor  del  discurso ,  sino  la  flor  (por  de- 
cir IcT  asi)  y  nata  de  su  elegancia  depende  también 
desta  unión ,  ó  enlace  de  las  partes.  Ved  pues ,  si 
puso  con  razón  Aristóteles  '  primera ,  y  principal 
parle  del  culto  razonar  las  que  él  llama  conjuncio- 
nes, y  nosotros  partículas,  cuyo  ser  consiste  en  ocu- 
par cada  una  aquel  li^ar  que  le  corresponde ,  po- 
niéndose antes,  ó  después;  aquí  no,  sino  alHs  según 
lo  pida  su  propiedad  natural :  coa  cuya  doctrina  fri- 
sa la  de  Quintiliano  * ,  el  qual  encomienda  siempre 
como  parte  esencial  del  bien  hablar  la  unión  y  vín^ 
culo  de  unas  cláusulas  con  otras ;  y  con  razón  ,  por- 
que si  la  mejor,  y  parte  mas  necesaria  del  racioci- 

Toüf.  r.  c  áio 

1  Elocútionis  antem  prmcfptttm  est  eméndate  loqui :  id  autem 
in  quinqué  rebus  versatur;  pñtndoi  in  csonmnctionibus ,  si  qub 
recUUderit  prout  naturaiiter  inter  se  antecedunt ,  ac  subsequuo- 
tur.  Arisu  ILI.  Reth. 

2  In  omni  porro  compositione  tria  sunt  necessaría:  ordo^ 
junctufra ,  et  numerus*  Quiot»  li(>»  IX.  cap.  1Y«  Insu  Orat*  • 
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nio  es  la  claridad,  ó  digamos  perspicuidad^,  su 
contrario  debrá  de  ser  forzado  lo  que  mas  menos- 
cabe su  natural  seguida,  y  es  aquel  vicio,  que  nace 
del  ir  rotas  las  cláusulas ,  y  sin  aquel  enlace,  que 
les  obiigucá  mirarse  entre  sí,  y  vigorosamente  sos- 
tenerse; siendo  necesario  que  el  raciocinio ,  que  an- 
da falto  de  partículas  sea  escuro ,  como  lo  dice  De- 
metrio Falereo  ',  debiendo  ser  vago  é  incierto  el 
principio  de  un  período,  que  no  va  unido  natural- 
mente con  el  otro ;  vicio  que  amancilló  los  escritos 
de  Herácllto,  que  van  rotos,  y  sin  unión.' 

Y  si  el  uso  concertado  de  las  partículas  pide  tan- 
to tino  y  diligencia ,  y  es  tan  útil  y  necesario  pa- 
ra condliac  vigor  y  adorno  al  discurso,  nadie  se 
ha  de  maravillar  de  que  sea  este  priníu)r  y  adorno 
lo  primero  que  falta  en  una  lengua  que  comienza 
á  descaecer,,  bien  como  perlas  preciosas ,  pero  me* 
nudas,  y  que  andan  por  las  manos  de  todos,  que  si  no 
se  trae  suma  diligencia  en  tratarlas  s^  han  de  perder 
necesariamente;  y  por  eso  la  primera  seiíal  por  don- 
de se  vino  i  advertir  la  decadencia  de  la  lengua  La- 
tina fué  el  haber  desparecido  de  la  locución  muchas 
de  sus  partículas,  como  lo  demuestra  el  dicho  satí- 
rico de  Calígula  acerca  de  los  escritos  de  Séneca, 
tachándolos  de  ser  ello3  arena ,  pero/Stn  cal ;  esto  es 
.  Uiateríales  de  obra  juntos,  pero  no  unidos,  que  si 
hacen  bulto ,  no  forman  cuerpo^  tío  obstante  que  en 
la  excelente  Moral  deste  Filósofo  vemos  .con  sumíi 

ad- 

.  .^  s    Oratio  f  cujus  sutnma  vírtus  est  perspicultas  quam  sjt  vi- 
tiosa^  si  egeat  interprete.  Quint.  Inst,  Orat.  lib.  I.  cap.  XI. 
•  a    Quod  aütem  caret  conjunctionibus,  et  dissoiutum  est  to- 
tuniy  obscurum  omne  est.  Incerta  enitn  singuloruth  membroruai 

Írincipia  propterdissolution^m ;  quemad modum  Heraditi  scripta. 
teinetr,  PhaJer.  de  Elocutione ,  num.  CXCVl. 
De  este  Heráclito  hace  mención  Aristóteles  en  el  tercer  libro 
de  los  Retóricos  9  tratando  de  las  partículas. 
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admiración  grandes  vestigios  de  ]a  antigua  grandeza 
y  eloqüencia  romana. 

Pues  el  método  que  observaremos  nosotros  en 
distribuir  las  partículas^  que  ó  yor  sí'^ó  por  su  re- 
lación creeremos  útil  insinuar  ó  tratar  ^  será  el  que 
parece  mas  acomodado  á  'su  ser  tan '  varios  co* 
locándolas  por  sus  iniciales  según  el  orden  del  alfa- 
beto ,  poniéndonos  con  esto  en  precisa  obligación  de 
observar  aunque  de  paso  la .  naturaleza  y  poder,  de 
nuestras  letras ,  que  tanto  pueden  contribuir  á  la  ele- 
gancía  de  la  dicción  ,  atento  la  armonía  del  número 
que  resulta  de  su  varia  combinación;  y  aunque  en  fo* 
do  procuraremos  brevedad «  todavía  siendo  de  su  na^ 
turaleza  estos  vínculos  los  que  unen  eótresí^VH^van* 
do  al  mismo  tiempo  en  su  poder  y  relación  el  pe* 
so  y  gala  de  enteros  periodos,  uegocio  que.  pide  ám^ 
hito  y  extensión  f  llevaremos  puesta  la  mira  ien  pre*- 
sentaros  exemplos ,  que  si  largos ,  alivien  con  su*  pro- 
piedad y  gracioso  decir  la  peí»' de  leerlos'' y  ob*^ 
servarlos.  .  .  ';  /• 


1 . 
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CAPÍTULO     PRIMERO. 

Dt  ¡a  naturaleza  j^  poder  de  la  ktra  A  i  y 

de  sus  partículas. 


s 


ART1CVI.O     PHIMERO. 


iendo  esta  letra  la  primera  en  orden  de  auestiras 
cinco  '  vocales  comunes  á  todas  las  lenguas ,  nos  vie* 
Be  ya  notada  de  los  Griegos  *  su  naturaleza  ,  dicién- 
donos  Hermógenes  ser  ella  un  elemento  magestuo* 
so  y  claro.  ^* Sirve  en  nuestra  lengua  Castellana,  di- 
f^ce  el  Licenciado  Covarrutñas ,  de  preposición ,  que 

TOM.  I.  A  »se- 

I  Llámase  letra  vocal ,  porque  sin  ayuda  de  los  demás  instru- 
mentos con  que  se  forman  las  letras  ,  se  pronuncia  ,  así  ella  co- 
mo las  demás  vocales  que  se  le  «guen  en  Arden ,  yendo  apre« 
tando ,  y  recogiendo  la  boca  ,  y  formando  el  golpe  del  aliento^ 
el  de  la  a  libre  j  el  de  la  e  cerca  de  los  dientes  ,  el  de  la  i  en 
él  paladar ,  el  de  la  o  algo  mas  retirado ,  y  el  de  la  »  en  el  pa- 
ladar (  Casi )  acabando  de  cerrar  los  labios  ;  y  todas  las  £j|poo» 
vocales  ,  ó  con  el  espíritu  tenue ,  ó  con  el  áspero.  £1  Ljcenci«<» 
do  D.  Sebastian  Covarrubias  en  el  Tesoro  de  la  Lengua  Castc* 
Uaná. 

s  Hermógqies  de  FmrtnU  Sect.  de' Dktíotnbui  f^nmitatk» 


9  DEL  VIGOR  Y  ELEGANCIA 

9>'señ2ia^\  caso  dativo 4  coüio  :  á  P^dra  twa  0I  go^err 
99nar  ;  y  otras  veces  el  caso  acusativo ,  como :  yo  a^no 
9}  á  Dios  :  responde  al  adverbio  de  lugar  ad  quem  (  é 
»>  digamos  quo  ) ,  como  :  yo  vqy  á  Roma  ;  y  al  verbp 
>>infinitivo  ,  como  :  voy  á  córner!^  *  Mostrándonos  dq- 
nias  de  esio  en  el  último  exemplo  que  alega  nuestro 
Autor  9  la  causa  que  los  Latinos  llaman  propter  quam^ 
ó  finaU  X        .  '    / 

Pero  antes  de  pasar  adelante ,  será  bien  ,  á  fín  de 
dar  ^á  idfeá  gene  mi,  dé  ^esí  a  prej^sicipií ,  declinar 
aquí  lá  manera  como  se  síielé  varias  veces  trasponer^ 
aHaedo  de  las  eiras  simples  preposiciones  de  nues^- 
tra  lengua^  según  que  iremos  mostrando  ;  que  es  co- 
sa bien  singular  ,  y  digna  de  observarse  :  pues  sien» 
do,  la  p^eposicioQ  de  su  naturalesa  una  palabra  iode- 
clmabíe  ,  que  junta  con  otra  tiene  fuerza  de  variar 
su  caso  y  significación  ,  natural  có^a  es  que  deba  de 
ir  unida  con  ella ,  sin  interposición  de  otra  voz  que 
le  pueda  confundir  iel  serttido ,  y  róníper  la  dirección. 
Mas  á  uno  y  otro  remedia  nuestra  lengua  ,  haciéndtP 
lo  tan  á sazón  y  coa  tan  bella  gracia \»  queno  pierda, 
sino  que  aumenta  el  brio  de  la  sentencia  en  sus  tras-> 
posiciones;  en  lo qual se  semeja  harto  mas  á  la  Len*; 
gua  Griega  ^  que  no  á  su  madre  la  Latina ,  la  qual 
lo  hace  rarísima  vez  ,  y  esto  en  el  metro. 
*...  i*.^,  £1  modo^  pues ,  como  pueda  ir  traspuesta  la 
dicha  preposición ,  ús  lo  muestran  estos  dos  exem- 
5I0S  :  ^*  Sé  (  dixo  Don  Quijtote  á  Sancho  )  al  blanco 
y  que  tiras/'  Cerv.  en  e/  Ingenioso  Hidalgo  part.  i.lib., 
5»  r.  7»  Debiendo  de  ser  este  su  natural  orden :  Sé  eh 
blanco  á  que  tiras.  ^'Yo  soy  libre  (dixo  Don  Luis  )v 
vy  volveré  si  me  diere  gusto ;  y  sino,  ninguno  de  vo-* 
9!^  sotros  me  ha  de  hacer  fuerza.  Harásela  á  V.  md.  la* 
^razon  ,  respondió  el  hombre ,  y  quando  elU  no  bas-' 


w  ta-. 
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i^tarre  con  vuestra  merced  ^  bastará  con  nosotros  pa^ 
•»ra  hacer  d  lo  que  venimos.*'  Cerv.  en  el  Ingen.  Hid. 
part.  r.  lib.  4.  cap.  44.  Esto  es ,  para.bacer  .aquello  á 
^ue  venimos. 

■  2«^  Tambies  lleva  esm  preposición  particular  gra<* 
cía  y  énfasis,  quando  mostrándonos  el  sugeto  en 
quien  termina  la  acción  del  verbo ,  se  apade  todavía 
<u  pronombre ,  v.  gr. 

^*  A  mí  una  pobrecilla 
»^Mesa  de  amable  paz  bien  sazonada ^^ 
9>Me  basta/^  Fr^Luis  de  León  Hb4i.de  sm  Poesías:^ 
^  Amí  bacíaseme  recia  cosa  qualquicr  tardapza.'^  San^ 
ta -Teresa  de  Jesús />iirr«  3»  Fundac.cap.  3.  ^  Tomando^ 
99 le  á  él  asimismo  de  la  otra  mano  ,  con  entrambos 
»>á  dos  se  fué  donde  el  Oidor  y  los  demás  Caballeros 
#1  estaban.''  Cerv.  en  eVIng.  Hid. part.  i.  Hbj^cap.^2. 
3.^  Alguna  vez  trae  en  si  esta  preposición  ia  fner^ 
za  del  verbo  que.se  calla  oportunamente  por  la  elip- 
sis :  ^*¡Ó  Rey  de  gloria  !  ¡ó  espejo  de  inocencia  !  ¿Que 
»>á  tí  con  esos  cuidados  ?  ¿que  á  tí  con. lágrimas?  ¿que 
wá  tí  con  el  frió  y  desnudez ,  y  con  el  tributo  y  cas* 
v^tigo  de  nuestros  peqados?^'  Fr.Luis  de  Granada  ^i^« 
Cbrise.  nacimiento  del  Señora  ^' Corregí  htp .Sancho 
yf{^  dixo  Don  Quixote  ) . .  y.  mira . .  como  hablas  ,  y 
»Ken  cuenta  de  no  encajar  algún  refrán  de  los  tuyos 
9^  en  tu  embaxada.  Halládoos.  le  habéis  al  encajado r, 
9> respondió  Sancho  i  á.mí  con  eso  :.St.que  no  es  esta 
f>ia  primera  vez  ^  fio:."  Cerv.  en  elJng.  Hid..partv^. 
iib.  6.  cap.'^o.y  en  el  lib.6.  cap.41.  ^.Ami  áaño  si  al- 
w  guno  le  sucediese.'* 

4.^^  Se  suele  otro  sí  añadir  al  precio  eamodo^cte 
hablar  muy  vivo  y  propio:  ^' Valdrá  «la  onza  (del  bal- 
9»samo  )  mas  de  á  dos.  reales.''  Cerv.  enel.Ingi.Hid. 
part.  I.  lib.  2.  cap.  lo.  .        .   ':  . 

S*°  Es  asimismo  preposición  ^  que  en  .muy  ele-f- 
gante  sentido ,  ^tomado  únicamente  de  los  Crispos ,  se 

A2  une 
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^ne  coú  el  infinitivo  y  y  nos  vuelve  un  modo  de  decfr, 
que  ya  es  condicional ,  ya  denota  punto  ó  momento 
de  tiempo  ^  v*  gr«  ^*  Bien  apurada  la  cosa  (  dixo  Don 
wQuixote)  burla  fué  (el  haber  sido 'manteado  &m- 
»9cho  )  y  pasatienipb ,  qoe'ií  no  entenderlo  yo  así  ^  ya 
>>yo  hubiera  vuelto  allá/'  Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  part. 
I.  libm  3.  cap.  ai.  ^^Se  espantó  del  resplandor  •  •  •  al 
9> disparar  de  la  maldita  máquina»'^  E¡¡  mismo  part., u 
lib.  4.  cap.  38. 

6.^  Equivale  también  á  la  preposición  con  en  este 
decir  :^'  Hago  saber  á  vuestras  mercedes  (  dixo  la  Do- 
^^lorida) ,  si  no  lo  tienen  por  $aojo  ^  que  tocaba  (Don 
•'Clavijo  )  una  guitarra ,  l}ue  la  hacía  hablar «  y  mas 
^^que  era  Poeta ,  y  gran  baylarin  ,  y  sabia  hacer  una 
»^ jaula  de  páxaros  ^  que  solamente  á  hacerlas  pudiera 
^  ganar  la  vida."  Cerv*  en  el  Ing.  Hid.  part^  2*  lib.j. 
^ap.  38. 

ARTÍCULO     II. 

Compone  esta  preposición yf  tal,  y  tan  varia  mul-> 
titud  de  adverbios ,  ó  dicciones  adverbiales ,  que  á 
numerarlos  todos  apenas  bastaría  un  libro  entero^ 
jnostrándonos  con  gran  viveza  y  propiedad  mil  ma- 
dieras  de  hablar ,  que  tocan  á  modo ,  á  acción ,  tiempo^ 
lugar ,  semejanza ,  y  otras. ' 

I.®  A  modo. 
i  >  Tales  son:  ir  á  caballo ,  y  las  especies  que  debaxo 
4e  él  se  contienen  í  á  saber :  á  la  ginetai,  á  muía,  &c« 
"'•  ^'Quatró  hombres  vienen  á  caballo  ala  gineta  coa 
>> lanzas  y  adargas/'  Cerv.  en  el  Ing.  H id.  part.  i.  lib. 
4.capé  36. 

^  Fué  necesario  que  el  mismo  padre  se  fuese  pasean- 
^^doánmlapot  las  calles  para  que  le  viese  toda  la 
wgente.'*  Pedro  de  Ribadeneira  en  la  f^ida  del  Padre 
Salmerón. 

*'  Haciéndose  (  Dulcinea  )  algún  tanto  atrás ,  tomó 

wuna 
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t^una  corridica ,  y  puestas  ambas  manos  sobre  las  aa« 
99  cas  de  la  pollina  dio  con  su  cuerpo  mas  ligero  que 
o  un  alcon  sobre  la  albarda  ^  y  quedó  á  horcajadas^ 
99  como  si  fuera  hombre.''  Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  partí 
ü.  Hb.  $•  cap.  10. 

^'Púsole  (  la  Ventera  al  Cura  )  una  saya  de  paño 
t>  llena  de  fajas  de  terciopelo  negro  de  un  palmo  en 
y>  anchó  ^  todas  acuchilladas  ,  y  cubriéndose  su  her- 
99  reruelo  subió  en  su  muía  á  mugeriegas.^^  Cer v.  ém 
€Í  Ing.  Hid.  part.  i.  lih.  %.  cap.  27. 

Juntad  á  estos  los  siguientes  modos  de  movlmieu^ 
to :  Cervantes  hablando  de  las  Musas  dice: 
Unas  antiguas  son  ^  otras  novatas, 
Y  todas  con  ligero  paso ,  y  tardo 
Andan  las  cinco  en  pie ,  las  quatro  á  gatas.       ^ 
£»  el  Viage  al  Parnaso. 

^  Señor  ,  ya  se  viene  á  mas  andar  el  día/'  Cem 
en  el  Ing.  Hid.  part.  2.  Hb.  g.  cap.  9. 

^'Bien  cubierto  de  su  rodela  con  la  lanza  en  e^ 
^>  ristre  acometió  (  Don  Quixote^  á  todo  el  galope  ,  y 
y»  envistió  con  el  primer  Molino.,  Cerv.  en  el  Ingem» 
Hid.  part.  1.  Hb.  i  •  cap.  8.  t 

^^  Descubrimos  cincuenta  Caballerofs ,  que  con  gran 
99  ligereza  corriendo  á  media  rienda  á  nosotros  se  ve^ 
?>nian/'  Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  part.  i.  Hb.  4.  cap.  41, 
r  Mas  generales  y  varios  son  los  modos  que  obser*^ 
varéis  en  estos  pasos :  ^'  Una  carreta  salió  al  través 
99  del  camino/'  CQiv.en  el  Ing.  Hid.  part. a.  /.§.  ^.iJu 

*'  No  temiera  tomarme  con  ellos  ( los  Demonios  ) 
w¿  brazos  J'  Santa  Ter.  part.  i.  y  id.  cap.  2$. 

^^  Haciéndole  todas  las  quatro  (  Doncellas  )ála  par 
'y  uña  grande  y  profunda  reverencia.'^  Cervant.  en  él 
'Ing.  Hid.  part.  2.  Hb.  6.  cap.  32. 

^^ . . . .  Los  mas  de  bruces ,  y  no  ii  sorbos 
99  El  suave  licor  fueron  gustando/^ 

Ctxw.  P^iage  al  Parn..cap.  z^ 
TOM.  u  A 3  ^En 
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*'  En  cuyo  trage ,  y  ademan  severo 

«Vi  de  Mercurio  al  vivo  la  figura 

9>  De  los  fingidos  Dioses  mensagero/^ 
Cerv.  í^iag.  al  Para.  cap.  i.  . 

^'  Elena  ( robada  )  no  iba  de  muy  mala  gana ,  por*' 
f  >  que  se  reía  á  so  capa  ^y  á  lo  socarrón'^  Cerv.  en  el 
Ing.  Hid.  part.  2.  lib.  8.  cap.  71. 

^*  Salió  en  fin  Sancho  vestido  á  lo  Letrado^  Cerv» 
m  el  Ing.  H id.  part.  2.  lib.  7.  cap.  44. 

*'De  devociones  á  bobas  nos  libre  Dios/^  Sta.  Ter* 
part.  1.  P^id.  cap.  13. 

^  O  si  tuvieses  oídos  para  entender  las  voces  de 
«las  criaturas ,  sin  duda  verlas  como  todas  ellas  á 
99  una  te  dicen  que  ames  á  Dios/^  Gran.  Guia  lib.  1. 
part..i.  cap.  3*        . 

^*Don  Quixote  dixo  á  voces  no  me  le  quite  ná\ 
^die ,  que  yo  le  daré  á  entender  de  mí  á  él  quien 
«es  Don  Quixote.''  Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  part.  2.  lih 
.7.  cap.  46. 

^*  Dia  vendrá  que  se  deshaga  este  agravio  ^  y  que 
9>  sean  oidas  d  justicia  las  querellas  de  la  honra  divi- 
«na.*'  Gran.  Guia  lib.  i.part.  r.  cap.  3. 

Al  amor  del  agua  es  modo  de  hablar  significati- 
vo y  metafórico  ,  v.  g.  *'  Aunque  se  entendía  que  sen- 
^>tia  (  Volseo  )  lo  mismo  que  el  Cardenal  Campegio^ 
^9  todavía  por  ir  al  amor  del  agua ,  y  agradar  al  Rey^ 
«daba  gran  priesa  á  la  expedición/'  Pedr.  de  Ribad» 
Jiist.  Ecles.  de  Ing.  lib.  1.  cap.  14.  ^ 

\  ^^ En  mis  oídos 

« Sonó  lo  que  diré  ^  y  á  malas  penas 
«Cogieron  parte  dello  mis  sentidos." 
Fr.  Luis  de  León  lib.  3.  en  la  Traduc.  del  r.4.  de  ^ob.  ■-• 

« Él  me  miró  a  hurto  de  mi  padre."  Cerv.  en  él 
Ing.  Hid.  part.  i.  lib.  4.  cap.  43. 

*'  Por  ser  la  hora  de  la  mañana ,  y  herirles  al 
9>soslqyo  los  rayos  del  §ol,  no  les  fatigaba."  Ceri^ 
L    '  '  :   \  .  .  en 
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/n  éJ  Ingen.  Hidalg.  part.  i.  lib.  i.  cap.  7. 

*'El  Cielo  dice,  yo  te  alumbro  de  dia  y  de  no-» 
nche  con  mis  estrellas  ,  porque  no  andes  á  escuras.*^ 
Gran.  Guia  lib.  i.  part.  i.  cap.  3. 

Ved  ahora  su  síncopa :  ^^  Una  persona  que  mu-« 
y>chas  veces  ha  ido  por  una  parte  •  .  •  aunque  sea  no-» 
>>che  ,  y  ascuras ,  ya  por  el  tino  pasado  sabe  donde 
»*  puede  tropezar  ,  porque  lo  ha  visto  de  dia ,  y  guár-* 
tfdase  de  aquel  peligro.'^  Sta.  Ter.part.i.f^id.cap.20i 
Al  hilo  de  la  gente  es  manera  de  adagio ,  y  vale  lo 
mismo  que  conformarse  con  el  uso  común :  ^^  Andar  oí 
ifbilo  de  la  gente  como  dicen/'  Sta.  Ter. part.u  c»  30» 

0,1"  A  acción. 
He  aquí  la  práctica  :  ^'  Quantas  veces  oiste  con- 
»»tar ,  que  uno  murió  á. espada  . .. .  otro  comiendo 
>»  se  quedó  pasmado :  á  otro  jugando  le  vino  su  fin : 
»>unQí  muerto á  fuego  :  otro  á  hierro*,  otros  á  manoi 
t>de  ladrones/^  Fr^  Luis  de  Gran,  en  la  Traducción  del 
Contemptus  mundi  ,  trat.  i*  cap.  23.  n.  $• 

^*  Acabó  en  breves  dias  la  vida  á  las  rigurosas 
f^manos  de  tristezas  y  melancolías/'  Cerv.  en  el  Ingé 
Hid.  part.  1.  lib.  4.  cap.  35» 

**Uno  parte  al  través ,  otro  al  derecho 
» Otro  al  sesgo ,  otro  ensarta  de  una  punta*** 
D.  Alons.  de  Ercilí.  en  la  Arauc.  cant.  1 5. 
^*  Bernal  hieren  Mailongo  de  pasada 
»9De  un  valiente  altibaxo  á  fil  derecho.... 
9>  Aguilera  al  través  t^aáió  la  espada» 
9>\  al  dispuesto  Guaman  dexó  mal  trecho/' 
El  mismo  en  el  Cant.  6. 

**  No  hace  cosa  á  derechas.*'  Santa  Teres,  part.  2f 
Camin.  de  la  perfecc.  cap.  34« 

'^*  Vive  Dios !  que  es  gran  milagro  este :  las  bar- 
f>bas  le  han  derribado  ^  y  arrancado  del  rostro  co-* 
w  mo  si  las  quitaran  á  posta.''  Cerv.  en  el  Ing.  Hid. 
part.  u  lib.  4.  cap.  29. 

A4  ^Dió- 
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,  ^  Dióse  orden  que  se  bogase  á  quartelesP  Cenr^ 
en  el  Ing.  Hid.  part.  i.  lib.  4.  r^p.  41. 
*  ^^A  las  primeras  dio  Don  Quixote  una  cuchilla- 
f'da  á  uno  ( de  los  Yangüeses  )  que  le- abrió  un  sayo 
^de  cuero  de  que  venia  vestido  ^  con  gran  parte  de  la 
w  espalda/'  Cerv,  en  el  Ing.  Hid.  part.  i.  lib.^^  c.  15. 

*'Este  afecto  es  tan  delicado  ,  y  ,  si  sufre  decir- 
Mse ,  tan  fugitivo ,  que  á  vuelta  de  cabeza  no  sé  co^ 
9>mo  luego  desaparece/'  Gran.  Guia  de  Pecad,  lib.  2« 
part.  2.  cap.  ig. 

^^  A  vueltas  de  mis  lágrimas . . .  pensé  si  (  el  Se- 
i>ñor)  me  quería  hacer  alguna  merced/'  Sta.  Ter. 
part.  I .  f^id.  cap.'^fi. 

%.^  A  tiempo. 
^*Y  para  el  trabajar  también  la  Luna 
wyf  dias  es  feliz  en  su  carrera/' 
Fr.  Luis  de  León  en  la  Traduc.4e  la  Geórgica  !.• 
"      ^^  Anselmo  á  otro  dia  se  partió/'  Cerv.  w  el  Ing. 
Hid.  part.  i.  lib.  4.  cap.  33. 

^' Luego  la  Perlada  me  envió  á  mandar  ,  que  li  la 
•yboravññ  fuese  allá/'  Santa  üer.part.  i.  y  id.  c.  36. 

^'  A  este  instante  entraron  en  el  juzgado  dos  hom« 
wbres/^  Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  part.  2.  lib.  7.  cap.  45. 

■^  Le  tomaba  á  tiempos  la  locura."  Cerv.  en  el  Ing. 
Hid.  part.  i.  lib.  3.  cap.  24. 

**  Al  momento  baxó  una  criada."  Cerv.  en  el  Ing. 
Hid.  lib^  7.  cap.  49. 

**  Dispertó  *  al  cabo  del  tiempo  dicho ,  y  dando 
»>  una  gran  voz  ^  dixo  :  Bendito  sea  el  poderoso  Dios^ 
ff  que  tanto  bien  me  ha  hecho/'  Cerv.  en  el  Ing.  Hid. 
part.  2.  lib.  8.  cap.  74. 

^'  Resolvióse  en  fin  á  cabo  de  una  gran  pieza  dt 

»>ir- 

I  Observad  este  otro  modo  de  hablar :  ^^  Al  cabo  de  tantos  aios 
'^como  ba  que  duermo  eit  el  silencio  del  olvido  y  salgo  ahora  con 
»>  todos  mis  años  á  cuestas  con  una  leyenda  j  &c.''  Cerv.  en  el 
ing.  Hid.  Prólogo  de  ¡a  part.  1. 
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I»  irse  á  la  Aldea  de  su  amigo.'^  Cerv.  en  el  Ing. 
pan.  I.  //*.  4.  eap.  3S« 

^*  Y  el  que  se  ve  en  los  cuernos  de  la  Luna, 
9>  Luego  halla  Coronlsta  que  le  avisa 
y^Queunató  (  y  miente  )  sierpes  en  la  cuna* 

'>Destos  me  da  mas  lástima  que  risa, 
»>Que  ai  cabo  ,  al  cabo  dan  en  el  abismo, 
9»  Y  qual  Hércules  mueren  en  camisa/' 
Gregorio  Morillo  en  una  Sátira  que  trae  Espinosa  en 
las  Flores  de  Poetas  ilustres. 

^' Habrá  al  pie  de  seis  meses  •  •  •  que  llegó  á  una 
>^majada  de' Pastores  •  •  •  un  mancebo  de  gentil  talle 
99  Y  apostura.''  Cerv.  en  el  Ingen.  Hid.  part.  i.  lib.  3. 
cap.  23. 

^'  También  el  Sol  avisa  A  la  contina 
» Los  ciegos  movimientos  que  se  ordenan, 
«        ^Las  guerras,  que  se  emprenden  • .  •  •  • 
Fr.  Luis  de  h^on^enJa  Traduc.  de  laGeorg.  i.   . 

^*  Mis  continuos  y  profundos  suspiros  moverán  á  la 
9>  contina  las  hojas  de  estos  montaraces  árboles.  Cerv. 
en  el  Irfg.  Hid.  part.  i.  lib.  3.  cap.  26. 

Granada  usa  d  la  continua.  Guia  lib.  1.  parte  í^. 

cap.'j.  ^ 

^*  A  lo  mas  tarde  llegaremos  allá  desp^ues  de  ma^ 

nSana."  Cerv.  en  ellng.  Hid.  part.  2.  lib.  8.  cap.  ji. 

^*  Esto  era  ya  á  la  postre.*^  Santa  Teresa  part.  i. 

Vid.  cap0  8. 

4.®  A  lugar.  .  i 

Tocan  estos  modos  :  ^^Como  yo  tuviese  bien  de 
w  comer  (  dixo  Sancho  )  ,  tan  bien  y  mejor  me  lo  co- 
9>  meria  en  pie ,  y  á  mis  solas  como  sentado  á  par  de 
»> un  Emperador."  Cérv.  en  el  Ing.  Hid^  part.  i.lib.2. 
cap.  II. 

^*  A  obra  de  .doce ,  6  catorce  estados  de  ía  pro- 
»>  fundidad  de  esta  mazmorra  (  cueba  de  Montesinos  ), 
^^d.  Ik  derecha  mano  se  hace  una  concavidad  y  espa- 
rció 
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>>  cío  capaz  de  poder  caber  en  ella  un  graa  t^alrro  c6a  ' 

9PSUS  muías."  Cerv.  en  ellngen.  Hid»  part.  2»  lib.  6^ 

cap,  22é  I 

*'Y  :mientras  miserable-  ¡ 

'    emente  se  están  los  otros  abrasando 

9' Con  sed  insaciable 

» Del  peligroso  mando^ 

»>Tehdido  yo  á.  la  sombra  esté  cantando 
;       /f>A  la  sombra  tendido  ) 

w  De  yedra ,  y  lauro  eterno  coronado." 
iFr.  Luis  dé  León  lik.  i. 

Nota.  Esta  manera  de  hablar  la  usa  Cervantes  en 
jsentido  metafórico  ,  de  este  modo  :  .^^  Hizo  ,  y  creé 
»>(  Sancho  Gobernador  )  un  Alguacil  de  pobres  •  •  « 
fy  para  que  los  examinase  si  lo  eran ;  porque  á  la  somr 
ffbra  (le  la  manquedad  fingida ,  y  de  la  llaga  falsa  an- 
'>dan  los  .brabos  ladrones ,  y  la  salud  borracha»''  En 
el  Ing.Mid.  parti  2.  lib.  7.  cap.  gi.  T 

S*®  «^  semejanza. 
Al  par ,  y .  4  par  traen  la  misn^a  fuerza ,  v.  gr^ 
l^  La  reUcion  que  os  hiciere  de  mis  desdichas  os  ha 
9»  de  causar  al  par  de  la  compasión  la  pesadumbre/! 
•Cervant.  en  el  Ingen.  Hid.  parí.  i.  lib.  4^  cap.  28. 
^^  Al  par ,  y  al  paso  destas  virtudes  ^  que  yo  creo 
.V que  lo  son,  creció  mi  herniosura,  si  es  que  ten- 
wgo  alguna.''  Cerv.  en  el  Ingen.  Hid.  parf%2.  lib^  8L 
cap.  63. 

.,[    ■  j   "Entre  pobres,  y  aduares 
>>¿Como  nació  tal  belleza? 
9>  ¿Ó  como  crió  tal  pieza 
'>£1  humilde  Manzanares  ? 
>>Por  esto  será  famoso 
f>  Al  par  del  Tajo  dorado ,  &o. 
Cerv.  en  la  Novel.  8. 

"Mudar  la  (mala vida)  como  dicen  ,  es  á  par 

f>de 
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9>de  tiftierte."  Grao;  en  la  Guia  lik.  i.  part.  ^v  cap.2$. 

Añadid  á  esto  aquel  á  Jo  Romano  ,  á  guisa  ;  v.gr. 
^Ua  hermoso  mancebo  vestido  á  lo  Romano  ^  al  soá 
9>de  una*  harpa ,  que  él  mismo  tocaba ,  cantó  con 
»>  suavísima  y  clara  voz  estas  dos  Estancias/'  Cerv^ 
en  el  Ing^  Hid.  part.  2.  //^.  8.  cap.  6g. 

^*  No  hay  cosa  mas  segura  que  poner  los  ojos  eil 
*>Dios  y  en  lo  bueno ,  y  ¿  '  guisa  de  buen  Piloto 
toteoer^  todas  las^  rocas  ciegas ,  y  losbaxíos  peligro^ 
»sos  de  un  piélago  tan  grande  como  es',  el  Gob^rV 
99no^  y  mas  de  tantos  Reynos  ,  en  la  carta  de  ma- 
torear  Dién  demarcados/'  Juan  de  Mariana  en  el  Pró^ 
logo  de  la  Hist.  de  España.  « 

.  Y  Cervantes  dice  á  guisa  de  hombre  pensativo.     < 

6.^  Otras  maneras  de  bailar  que  compone  la  pre- 
posición A.  - 
Estas  son :  á  fe  mia ;  modo  de  aseverar  con  fuei^ 
sá  9  y  que  alguna  vez  Va  sin  la  preposición  con  igual 
gracia,  así:  mia  fe  ^.  « 
^'  Por  vida  de  Lanfusa  la  discreta,              <  ^ 
»>Que  si  no  se  me  dice  quien  son  estos              . 
'>  Togados  de  bonete  y  de  muceta, 
9>Que  con  trazas  y  modos  descompuestos, 
*>  Tengo  de  reducir  á  behetría                  .          < 
nEstos  tan  sosegados  y  compuestos. 

f>Pbr 

'  I  La  voz  antiguada  guisa  significaba  manera  ,  ó  condición^ 
V.  gr.  ^'La  honra  que  es  de  esta  guisa  siempre  previene  daño  da 
9>ella  al  que  la  sigue  ,  nasciénduie  ende  trabajos  ^  é  costas  gran-? 
vdes/'  El  Rey  D.  Alonso  en  ias  Partidas  Ley  3.  tit.  3*  part.  2. 
^No  es  cosa  conveniente  al  Hidalgo  tomar  palabras  de  baldón 
9>con  hombre  de  menor  guisa/'  El  Dr.  Hugo  Celso  en  el  Re-¿ 
portorio  de  todas.las  Leyes  de  Castilla  á  la  palabra. //i^^i/^ox.  De 
^ta  voz  nos  queda  la  expresión  á  guisa  que  notamos. 

2  ^*  Mia  fe  ,  Señor  mío  ,  el  pobre  está  inhabilitado  de  poder 
>' mostrar  la  virtud  de  liberalidad  con  ninguno ,  aunque  en  sumó 
99 grado  la  posea/^  Cerv. enei Ing. Hid. part.  1,  ii6.  4«  cap*  49.' *. 
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9fVoT  Dios ,  dixo  Mercurio  ^^y  áfe mia     ■'  f 

»  Que  no  puedo  decirlo 

Cerv»  en  el  f^iage  al  Parn.  cap.  4.  ' 

A  condición  :  **  Yo  he  hecho  lo  que  Vm»  me  man-^ 
9>d6  en  alargarme  á  condición  que  Vm.  haga  lo  que 
9}  me  prometió  en  romper  lo  que  mal  le  pareciere•'^ 
Santa  Teresa  part.  1.  cap.  40. 

A  la  letra :  ^^  Las  puse  á  la  letra  como  la  Madre 
9>  las  escribe/'  Fr.  Luis  de  León  o/  Lector  después  de 
Ja  y  id.  de  Santa  Teresa. 

A  dicha :  véase  Per  dtcba% 
.A  poder :  "  No  veo  cierto  otra  cosa  en  él  (  muQ«» 
t>do  )  que  bien  me  parezca  ,  sino  no  consentir  faltas 
y^ea  los  buenos ,  que  á  poder  de  murmuraciones  ¿no 
wlas  perfeccione/'  Santa  Ter.  y  id.  cap.  31^ 

'A  todo  mi  parecer*.  **No  sé  yo  si  atino  á  lo  que 
9i  digo  .  •  •  mas  á  todo  nú  parecer  pasa  ansí."  Santa 
Ter.  part.  i.  l^id.  cap.  21. 

A  trueque ,  á  trueco  i.^^A  trueque  de  verme  sin 
9>tan  mal  escudero,  holgárame de  quedarme  pobre^ 
wy  sin  blanca/'  Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  part.  a.  lib.6. 
cap.  2^.  ^'^  A  trueco  áQ  llevar  adelante  su  voluntad  .••• 
9>no  miran  nada."  Santa  Ter.  part.  i.  cap.  5. 

A ,  buen  seguro :  ^^  A  buen  seguro  que  no :  falta 
wDios."  Santa  Ter.  If^id.  cap.  !$• 

A  causa.que:.^^  "Por  lo  qual  cayeron  todos  los  que 
vlá  falda  puntiaguda  miraron ,  que  por  ella  se  de- 
'^bia  llamar  la  Condesa  Trifaldi  • .  •  •  alias  Lobupa, 
ffá  causa  que  se  criaban  en  su  Condado  muchos  lo-* 
wbos/'  Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  part.  1.  lib.  cap.  38. 

A  lo  menos  ^  á  menos ,  al  menos  :  ^*  Quemado  vea 
wyo ,  y  hecho  polvos  (  dixo  Sancho  )  al  primero  que 
»díó  puntada  en  la  andante  caballería  ^  6  alo  menos 
>>al  primero  que  quiso  ser  Escudero  de  tales  tontos 
;;como  debieron  ser  todos  los  Caballeros  andante^ 
fxpasados."  Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  part. 2.  lib.6.  r.aS* 

<'Pa. 
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^Paréceme  á  mí  que  se  puede  r^ar  de  qiiátro  ma* 
ff  ñeras ,  ó  con  sacar  ^1  agua  de  un  pozo  ^  que  es  á 
99  nuestro  gran  trabajo  ^  ó  con  noria  y  arcaduces ,  que 
vse  saca  con  un  tolano . . .  es  á  menos  trabajo  que 
t> estotro,  y  sácase  mas  agua;  ó  de  un  río,  &c/' 
Santa  Ter.  pan.  1.  f^id.  cap.  11.  ^'Yod  menos  de  seis 
9>  pasos  caí  con  el  sobresalto ,  y  entonces  llegó  el  Mi- 
9p  nistro  de  justicia ,  que'me  traxo  ante  vuestras  mer- 
wcedes.'^  Cerv.  en  ei  Ing.  Hid.  part.  a.  lib.  7.  cap.  49. 
^  Al  menos  no  queda  por  nosotros.'^  Santa  Ter.  part. 
1.  Vid.  cap.  1 1.  * 

Donde  debéis  observar ,  que  las  expresiones  á  Jo 
menos  ^  y  al  menos  .son  de  un  mismo  significado; 
empero  la  expresión  á  menos  puede  referirse ,  ora  á 
instrumento ,  ora  á  medida ,  v.  gr.  á  menos  trabajo^ 
á  menos  de  seis  pasos.    ^ 

Al  tiento :  *'  (  El  colchón  )  en  lo  sutil  parecía  col- 
t'cha ,  lleno  de  bodoques  ,  que  á  no  mostrar  que  eran 
9fát  lana  por  algunas  roturas ,  al  tiento  en  la  dure* 
wza  semejaban  de  guijarro/*  Cerv.  e»  el  Ing.  Hid. 
fjart.  1.  lib.  2*  cap.  16. 

Véase  á  tiento  al  Artículo  XXXL 

A  cuento ,  á  causa  ^  ¿palabras:  Aposta  va  todo 
esto  unido ,  pues  pertenece  á  una  misma  razón  de 
motivo ,  ó  causa  >  como  lo  podéis  observar  en  los 
siguientes  exemplos :  *'  Solo  tenia  que  si  no  llegaban 

r 

I  Parécenos  oportuno  hacer  aquí  mención  del  antiguo  ad- 
verbio amen ,  que  en  el  sentido  que  le  toma  Cervantes  equivale 
á  los  adverbios  taivo.  demos  ,  este  de  aumento ,  y  aquel  de  ex^ 
cepcion  :  ^'Dios  loado  (  dixo  Doña  Rodríguez) ,  mi  alma  me 
99  tengo  en  las  carnes  ,  y  todos  mis  dientes  y  muelas  en  la  bo- 
>>ca  ,  amen  de  unos  pocos  que  me  han  usurpado  unos  catarros  '• 
En  el  Inf.  Hid,  part.  2.  ¡ib.  j.  cap.  48.  *' Suélenles  dar ,  respoii- 
wdió  el  Cura  ( los  Arzobispos  á  sus  Escuderos  ) ,  algún  Beneficio 
asimple  6  curado ,  ó  alguna  Sacristanía  ,  que  les  vale  mucho  de 
wrenta  rentada ,  amen  del  pie  del  Altar ,  que  se  suele  estimar 
f^en  ouo  tanto/^  JE/ mimo  en  la  i.  part.  lib.  3,  cap.  26. 
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^9Í  mí  i  los  dolores  me  cesaban  muchas  veces  >  f  '¿ 
t9  cuento  de  descansar  un  poco ,  me  contaba  por  bue«- 
vtolJ'  Santa  Ter.  pur^.  i.  l^id.  cap.  6.  ^*  Llegó  esta 
'f> gente  (de  socorro  )  quando  el  enemigo  babia  car- 
yogado  ei  foso ,  y  por  una  cortina  de  un  baluarte  se 
^^habia  alojado  dentro  ^  arrancando  con  torno  los  ar- 
robóles de  que  estaba  vestida ;  minóle  sin  que  se  le 
'^pudiese  estorbar  por  el  poco  efecfo  de  los  traveses, 
^fá  causa  de  ser  demasiado  cortas  las  cortinas ,  7 
,9»  las  plataformas  impedían  el  valerse  de  ellos,  que 
'O  tiraban  continuamente  cruzando  la  batería.'^  Don 
'Carlos  Goloma  Guerras  de  Flandes  Üb.%.  ^Temia 
w(  Sancho  )  no  le  cogiese  su  amo  apalabras^*  Cerv. 
en  el  Ing.  Hid.  part.  u  lib^  4.  cap.  31. 
/  j^  caso  es  lo  mismo  que  á  dicha ,  6por  ventura^ 
que  dan  gran  vigor  á  la  condicional  si  quando  les 
.precede  4  por  exemplo :  ***?/  acaso  (dixo  Sancho) 
ffoen  muchos  días  no  topamos  iiombre  armado  con 
f> celada ,  ¿que  hemos  de  hacer  ?  Hase  de  cumplir  el 
>> juramento  á  despecho  de  tantos  inconvenientes  é 
9> incomodidades  •  •  •  ¿que  contenia  el  juramento  de 
9>  aquel  loco  viejo  del  Marques  de  Mantua  que  Vm. 
.'>  quiere  revalidar  ahora  ?  *'  Cerv.  en  el  Ingen.  Hid. 
parí.  i.lib.i.  cap.  10. 

Lleva  i  veces  el  sentido  opuesto  á  de  industria : 
''Algunos  (  renegados  )  hay  que  procuran  estas  fees 
i>con  buena  intención  :  otros  se  sirven  de  ellas  á  caso^ 
wy  de  indíistria  ,  que  viniendo  á  robar  á  tierra  de 
.9>Christianos.,  si  á  dicha  se  pierden ,  ó  los  cautivan, 
>^  sacan  sus  firmas ,  y  dicen  que  por  aquellos  pápe- 
nles se  verá  el  propósito  con  que  venian/'  Cerv.  en 
el  Ing.  Hid.  part.  i.  lib.  4.  cap.  49. 

A  Ity  ^6  Á  la  leiy  y  es  modo  muy  encarecido  de 
aseverar ,  v.  gr.  **  Prometo  á  la  ley  de  buen  y  leal 
» Escudero ,  &c."  Cervant.  en  el  Ingen.  Hid.  lib.  ^^ 
cap.  40. 

Al 
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Al  contrario ,  al  revés  4  aon  locuciones  de  todos 
los  buenos  Autores. 
:  Adjunta^ 

i.^  Solemos  añadir  esta  preposición  en  medio  de 
algunaL  palabra  que  se  repite ,  y  nos  vuelve  un  sen- 
tido y  que  encarece ,  y  toca  á  modo ,  v.  gr.  **Cor- 
»rian  (  las  lágrimas  )  ¿ilo  á  hilo  por  su  rostro/' 
Granad,  en  la  Guia  I w.  i.  parp.  i.cap.f.  ^Xallandi-i 
«co  ,  y  pasito  á  paso  . .  se  llega  (  el  Moro  )  por  las 
9»  espaldas  de  Meiisendra.'^  CerVé  en  el  Ingen.  Hid. 
part.  2.  lib.  6.  cap.  26. 

2.^  Precedida  de  la  preposición  de  denota  térmi- 
no de  medida .:  ^^  Si  dices  que  no  .puedes  agora  pasar 
9>este  vado  aun  antes  que  el  rio  haya  crecido  mu^ 
9»cho,  como  lo  pasarás- mejor  quaodo^vaya  de  mar 
99a  marJ^  Gran,  en  la  Guiaíib.  i.part.  3.  cap.^2$. 

3.^  También  se  une  con  otras  voces  ;  á  saber  tras 
&c.  de  este  modo :  ^'  Era  (  Cara  vaca  )  tan  ^  tras 
99  mano  ,  y  de  altf  allá  tan  mal  camino  ^  que ,  &c." 
Santa  Ter.  Part.  3.  Fundac.  cap.  26. ;  y  ^n  rigurosa 
composición  nos  forma  otras  palabras  ^  como  ade^ 
mas ,  allende  del  ende  antiguo  ^  allegar ,  &€• 

ARTÍCULO    III. 

jíbaxo. 

!•*  .  £s  adverhia  de  tugar  ^.ycoilio  sea  el  adver- 
bio una  partícula  indeclinable  ^  que  juntándose  con- 
verbo  tiene  fuerza  de  mostrarnos  sus  accidentes  ,  e»- 
te  nos  los  muestra  así :  ^*  La  oración  temeraria  y 
»> atrevida  sube  á  lo  alto,  mas  luego  resurte  para? 
99abaxoJ^  Gran,  en  el  Memor.  trat.  5.  cap.  2.  %.  \: 
^£n  el  aposento  de  abaxo  correspondiente  al  de  arri-^ 
»jrba  se  ponia  el  que  habia  de  responder  ,  pegada  la 
9>boca  con  el  mismo  cañen ;  de  modo  ,  que  á  moda 
99de  cerbatana  iba  la  voz  de  arriba  aba|K> ,  y  4e  aba- 

»>xo 


'»r 


..  *-■-*- 


itf  DEL  VIGOR  Y  ELEGANCIA 

f^xo  arriba  con  palabras  articulares  v  datas*"  Cerr* 
en  el  Ing.  Hid.  part.  %.  lib.  8.  cap.  02. 

2.^  Empero  semeja  preposición  que  se  pospone  á 
sü  caso  en  este  lugar  : 

^^Don  Gerónimo  Ortiz ,  que  descuidado 
9yLa  calle  abaxo  va  á  topar  conmigo, 
'>  Sospechando  lo  que  era  escabullóse/' 
D«  Esteban  de  Villegas  en  una  Sátira. 

ARTÍCULO     iy« 

uícá. 

i.^  Tiene  este  adverbio  de  lugar  dos  relativos» 
allá  j  y  acullá. 

^*  Quando  el  húmedo  Otoño  ya  refrena 
..     vDel  seco  Estío  el  gran  calor  ardiente, 
9'  Y  va  faltando  sombra  á  Filomena  •  •  • 
f>  Entonces  siempre  ,  como  sabes ,  anda 
9>De  estorninos  volando  á  cada  parte 
ffjícá  ,  y  allá  la  espesa  y  negra  banda.'' 
Garcilaso  da  la  Vega  Égloga  a. 

^'£1  Diablo  (dixo  Sancho  )  me  pone  ante  los  ojos 
naquí ,  allí ,  acá  no ,  sino  acullá  ,  un  talego  lleno  de 
f >  doblones,  que  me  {^rece  que  á  cada  paso  le  toco  con 
99  la  mano  ,  y  me  abrazo  con  él ,  y  lo  llevo  á  mi  ca- 
9'  sa ,  y  hecho  censos ,  ftindo  rentas  ,  y  vivo  como 
$9  un  Príncipe.''  Cerv^  en  el  Ing.  Hid.  párt.  2.  lib.  5. 
cap.  13. 

a."^  Lleva  á  veces  el  poder  del  adverbio  aquíi 
*' Estando  á  la  mesa  dixo  Don  Antonio  á  Sancho:  acá 
n  tenemos  noticia ,  buen  Sancho ,  que  sois  tan  amiga 
t>de  manjar  blanco  y  de  albondiguillas  ,  que  si  os^ 
9^  sobran  las  guardáis  en  el  seno  para  el  otro  dia. 
9^  No  Señor ,  no  es  así  ,  engañado  le  han  á  Vm." 
Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  part.  o.,  lib*  8.  cap.  62. 
3«     Es  singular  la  manera  como  nos  servimos  de 

es- 
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etífi  adverbio' paP9^^. llamar  la  atención^  del  que  teñe-* 
11108. presentí^  ,  queriéndole  reprehender  suavementev 
6  con  inyestras  de  enfado  :  ^'  Sosiégúese  Vm.  (  dixo 
»>  Sancho  ) ,  que  por  Dios  que  me  burlo.  Pues  porque 
9>os  burláis  ,  no  me  burlo  yo  >  respondió  Don  Qui- 
pxote.  f^enid  acá  ^  Señor  alegre  •  é .  ¿estoy  yo.  oblí- 
«^gado  á  dicha  •  •  á  condcér  y  distinguir,  los  sones  ^'y< 
'>  saber  quales.son  de  batan  ó  'no.  \  y  maa  que  podría 
"ser,  como  es  verdad ,  que  no  los  he  visto  en  mi  vida, 
9>como  vos  los  habréis  visto  ,  como  villano  y  ruin 
'>que  sois  criado  y  nacido  entre  ellos."  Cerv.  en  el 
Ing.  Hid.  part.  u  lib.'^.  cap.  10.  ^'^  Anda  acá  ,  dexa 
y^esa  loca.'^  En  UTragicom.'de  CaHsto' yJMeHbea 

Auto   i;  .    \  *  .;•.•.' 

4«^    También  se  enviste  de  la  fuerz»  y  podíer^que 

lleva  el  adverbio  acá  acompañado  de  la .  preposición 

por ,  quando  forma  el  particular  y  conocido  sentido 

que  -os  dan  estoá  versos^:       .     '     .  j  1  1  •  ^  t 

*'  El  Araucano  exércit»  rcvudto    •         ►  /  ^  n 

r  9ífp,of  acá  y  por  allá  se  derramaba.'^ 
Érenla  en  la  Araucana^  Cantil 4. 
Como  Ip  podéis  d>servar  en  la  pregunta  que  hace 
Elicia  á  Celestina 'en  la  citada  Tragicomedia  en  el  Au- 
to io*^:¿En  que  andas  Mv¿,  vecina,  cadaulía?'^ '  ^ 
.  5.?  ^  FÍiede  taoibien  sigtíüicar  tiempo  de  este  nio-' 
do  :  ^*  De  unos  dias  acá  lo  he  visto  por  algunos  Le- 
9>trados ,  que  bá  poco  que  comenzaron  ,  y  han  apro- 
^vechado  muy  mucho.-'  Sta.  Ter. par f.i.  l^id^cap.\%. 
■  Nota.  Es  de  aaberque  esta  locución  dame  acá 
puede  sincoparse  quitado  ;de  por  nniedio  el  pronon»-' 
bre ,  y  formando  una  sola  palabra  ddca ;  y  para 
mostrar  la  autoridad  qne  llevan  ambos  modos  de  ha- 
blar ,  veis  aquí  ios  exemplos :  ^  Dame  acá  (  Sancho  ) 
9' la  mano,  y  atiéntame  con  el  dedo,  y  mira  bien 
»»quaatos  dientes  y  ^  muelas  me  faltan•'^  Cerv.  ei»  el 
Ing.  Hid.  part.  r;  Ub.f'^  cap.  i8.  >  •  ^^ 

TOM.  u  B  ^'  £s« 
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,  **  Este  apetito  es  como  un  fuego  insaciable ,  que 
99  nunca  dice  basta ,  ó  como  aquella  sanguijuela « •  de 
tequien  dice  Salomón  ,  que  tiene  dos  bijas,  las  qua*- 
99  les  siempre  dicen  :  daca  ,  daca^^  Gran,  en  la  Guia 
¡ib.  r.  parf.  2.  cap.  20» 

^'  La  codicia,  siempre  está  solicitando  el  corazón^ 
99 Y  diciendo :  daca ,  dacaJ^  Gran,  en  el  mismo  lugar. 

**  Daca  mis  ropas/'  En  la  Tragicmn.  Aut.  8. 

t 
« 

ARTÍCULO     y» 

Adelante. 

\  i.^ .  .£s  adverbio  d^  .tiempo :  ^  Dicen  (  ios  tales  ) 
9>  • . .  que  adelante  habrá  tiempo  ,  en  que  mas  fácil- 
9»  mente ,  y  mejor  lo  puedan  hacer/'  Gran*  entla  Guia 
¡ib.  u  part.  3.  cap.  2¿.  ^'  Pide  (  Santa  Teresa  )  á  quien 
Mesto  envia s  que  de  aquí  adelante  sea  secretólo  que 
>>  escribiere/'  Fr.  Luis  de  León  en  el  tft.  del  cap.  la 
de  la  Vida  de  la  Santa. 

*^  Pienso  llamarme,  úfejie  hqy  en  adelante  (%el  Ca- 
9>ballero  de  la  triste  figura  )/'  Cerv.  en  el  Ing.  Hid. 
part.  i.lib.  3«  cap.  19.  ^' Con  este  acto  tan  valeroso, 
9' no  solo  venció  (  Ignacio  )  el  miedo  ,.mas  quedó ^n- 
99  r a  adelante  muy  osado  contra  todas  las  opresiones 
'idiabólicas  y  espantos  de  satanás/'  Rivad.  Vid. 
de  S.  Ignac.  ¡ib.  $»  cap.  9*' 

á.°  Lleva  en  sí  con  lindo  énfasis  el  sentido  y 
fuerza  de  algún  verbo ,  que  se  calla  en  razón  de  ex- 
hortar á  otro  con  ahinco  2.  ^'Quando  yo  se  la  iba  á 
9>4ar  (  la  carta  á  Dulcinea  ) ,  respondió  Sancho ,  ella 
restaba  en  la. fuga  del  meneo  de  una  buena  pacte 
>>de  trigo  ^  que  tenia  en  la  criva  • » \  Adelante ,  San- 
9}Qho  (  replicó  Don  Quixote  ) ,  y  en  tanto  que  esta- 
'>ba  en  su  mei^ter  ^  ¿que,  coloquios  pasó  contigo? 
^»¿que  te  preguntó,  de  mí  ?  ¿y  tú  que  la  jespondis- 
^>te  ?  acab^  y  cuéntamelo  todo  9.00  ^  te  quede  en  el 

»tin- 
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» tintero  una  mínima/'  Cerv»  en  e¡  Ing.  Hid.  part*  u 
¡ib.  4«  cap.  31.  I 

3.^  Dexa  otras  veces  su  propio  y  natural  ser  de 
adverbio ,  7  significa  alguna  cosa  de  importancia: 
^  Tened  paciencia  (  Sancho  ) ,  que  aventuras  se  ofre*- 
y^cerán,  donde  no  solamente  os  pueda  liacer  Gober^ 
9>nador ,  sino  mas  adelanteJ^ .  Cerv.  en  el  Ing^  Hid. 
part.  I.  lib.  2«  cdp.  lo.  Expresión  que  jpodeis  variar 
de  estotro  modo :  sino  mas  allá. 

4.*  Finalmente  diréis  que  es  preposición  pos- 
puesta á  su  caso  en  estos  modos  de  liablar :  ^*  Lá 
^>undon  I  del  Rey  Egica  \  conforme  á  la  costumbre 
ffdeaquwos  tiempos  \|  se  liizo  nueve  dios,  adelofite  en 
^^  Toledo  un  dia  de  Domingo/'  Bfiariana  Hist.  de  Es^ 
paña  lib.  6.  cap.  i8.  *^  Vayase  Vnu  Señor  norabuena 
jffsu  camino  adelante  (añadió  el  Comisario  ) ,  y  en«- 
aderécese  ese  bacin  que  trae  en  la  cabeza/'. Cerv«  ea 
e¡  Ing.  Hid.  part.  1.  lib.  2*  ^^P*  ^^» 

ART<CUt0     VI. 

Ademas. 

x«?  £1  antiguo  natural  significado  de  esta  voz  pu¿» 
dése  ver  en  esta  bella  másdma  de  natural  y  moral 
Filosofía  9  que  os  pre$enu  el  Sabio  Rey  Don  Alon- 
so en  las  Partidas  Lfy  3.  tít.  3.  part.  %.  por  estas  pa-- 
labras  **Lo  que  es  ademas  no  puede  durar/'  Donde 
lleva  el  ser  de  pronombre ;  ñus  en  el  buen  siglo 
Español  usironla  nuestros  Autores  cómo  adverbio  de 
aumentar  ^  ó  nota  de  superlativo ; .  pero  de  modo  que 
aigue  comunmente  al  adjetivo ,  que  aumenta  ;  v.  gr« 
^Iba  el  vencido  y  asendereado  Don  Quixote  peñsa- 
99  tivo  ademas  por  una  parte ,  y  muy  alegre  por  otra*'^ 
Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  part.  2.  lib.  8.  r^p.  71.  ^'Se  le- 
9>vantó  (  el  Edesiástico  )  de  la  mesa  mobino  ademas^ 
*i>dícÍ6ado :  Per  el  hábito  que  ttíigo^  queiestoy  por 


V 
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^>  decir ,  que  .es  tan  saadio  vuestra  Excelencia  como 
9>  estos  pecadores  :  mirad  si  no  han  de  ser  ellos  lo- 
9)  eos ,  pues  los  cuerdos  canonizan  sus  locuras/'  Cerv. 
en  el  Ing.  Hid.  part.  a.  Hb.6.  cap.  32.  **Mis  padres 
»(  añadió.  Don»  Rodríguez  )  me  dexáron  sirviendo  ^  y 
t>$e  volvieron ^ár  su  «tierra,  y  de  allí  á  pocos  años 
•9>se  debieron  de  ir  ^1  Cielo ,.  porque  eran  ademas 
fybuenos\  y  Católicos  Chtistianos/f  Cetwíen  el.^Ing. 
Hid.  part.  2.  lib.  7.  cap.  48» 

.  '2*^  Es  asimismo  conjunción  :  ^^ Ademas  junto  con 
99 la  ermita  tienfi*  una  pequeña  ca6a>(  el  Ermitaño)^ 
9#que.él  faa.labradová  su  costa/'  Cei^V.eii  >/  IngefK 
Hid*  pai^V} o.  Iih..tié\  capa  24.  - ^^JÉ^n^  oyendo  í)on  Q\ii^ 
«>3toie  ia\pettdanid61  'herido 4  'én^^altas  ..voces. *dÍko, 
^4  que  Basilio  pedia  tina  cosa  muy  justa  y  puesta  en 
^«  razón ,  y  ademas  muy  hacedera/'  Cerv*  en  e¡  Ing. 
'Hid.part¡-2.^  tíir^6é  icap*^^2t.  . 

ARTÍCULO      VII. 

Adentro. 

I .''  Es  adverbio  de  lugar  : "  También ,  dixo  Maese 
nVedrú' d^iáe^adsmr^  :  muchacho  ,no/te  mdas  éa  di- 
V?hwoo%  CetVj^entí  Ing.  Hid.  jwt.a^lib.^6.  cap.oóí^ 
*:  2Íf  '  EinptTO  s»rá '^preposidoiT' pos|mc?ta áto^disb 
€n  este  seiítido  1  -Detertainamds-  dé  entratnos  ¡a 
99 tierra  adentro.'*  Cerv.  en  ei  Ing.  Hidí part.^u(Iii. 
^^cap4^4ríi  ^VEste  mai  vecino  que  tenemos  laspÉer^ 
*9}Sas  ^adentrtf^  siempreiesti'  deseando'  todo  «lo  que^  es 
!?>^( derecho  de  su*  <tedo ;  qoaviene  á»  saber  ^ -hon^ 
^ras,  &c;"  Oramm  la  Oraíiony  Meditación^ -traté  u 
part.'^.cap.QLd  .    ^  '        » '' 

Alt*»  i  C  ULO  ^Yltt.  ' 

. .  ; .  ;  A  .deshora.    ...     j   •.,  ^   ,    ^  ^, 


i.^  '  Pef4tnece.(i^.tiempo/^e8té  ádvetbio^^y.ie&  lo 

i  j  mis- 
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mismo  que  de  improviso  .^  á^  repeaté  :  "^'Ea  estas 
tarazones  y  [páticas  se  iban  entranda  por  una  selva 
»>que  fuera  del  camino  estaba  ^  y  á  deshora  sin  pen-^ 
f»sar  en  ello  .se  halló  Don  Quixote  enredado  entre 
faunas  redeade  hilo  verde,  que  desde  uno» árboles 
f9Í  otros  estallan  tendidas/'  Cerv.en^eJ  Ingen.  Hid. 
part.  2.  lib.  8.  cap.  $8.  ^*  Acaecíame  en  esta  represen- 
»tacion  9  que  hacia  de  ponerme  cabe  Christo . .  ve* 
»»nírme  á  deshora. mví  sentimiento  de  la  presencia  de 
»>Dios.**  Sanu  Ten  part.i.  f^id.  cap.  10.  Véase  la  ex- 
presión adverbial  á  la  hora  al  art.  ii.  nüm.  3« 

%!^ '  Tambien.es  como  si  dixéramos/aertf  de  tienn 
po :  ^¡Ah  pesi  á'  tal !  replicó  Sancho ,  Señor  nuestra 
ftamo ,  no  sojr  yo  ahora  el  que  ensarta  refranes ,  que 
f»tambien  á  Vm*  se  le  caen  de  la  boca  de  dos  ea 
f»dos  mejor  que  á  mí ;  sino  que  debe  haber  entre  lo» 
ftniios  y  los  suyos  esta  diferencia  ^  qpe  los  á^  Vm^ 
t'vendrán  á  tiempo  ^  y  los  míos  A  aeshora.^^  C&tv^ 
en  el  Ing.  Hid.  part.  o.  Uh.  8.  cap.  68«    - 

Nota.  En  este  exemplo  toma  Cervantes  metafó-*. 
ricamente  aplicándolo  á  los  refranes  el  venir  á  ttem^ 
po  y  á  deshora ,  de  donde  en  el  sentido  propio  y  xuk 
tural  tiene  este  modo  de  hablar  la  misma  ^  sino  ma* 
yor  gracia  de  este  modo :  Vienes  &  tiempo ,  wenes  á 
deshora.  Tened  ahora  presente  este  adverbio ,  y  go«^ 
tejadlo  QOQ  el  siguiente ,  con  quien  tiene  tanto  pa^ 
seatesco  en  el  sonido  y  signiftcadoi 

artículo   iju 

A  deshoras. 

•  % 

^  No  tengo  yo  la  culpa  (  dixo  Sancho  )  sino  Vnu 
wque  me  trae  á  deshoras ,  y  por  estos  no  acostum^^ 
ttbrados  pa^s.**  Cerv.  en  el  íng.  Hid.  p.  i.  lib.  i.c.20. 
Don  Antonio  SoÜs  en  la  Conidia  :  La  mas  dichosa, 
venganza^  Jomad*  i.  hace  hablar  i  loes: de  este  modoi 
..TOM.  u    "  B3  **Viénr 
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^*  Viéndoos  por  otra  parte 
»>Gastar  en  su  calle  el  tiempo^ 
'>Dar  vueltas  A  las  esquinas, 
9>  Y  esto  á  deshoras  ••«•«•.. 
9^  Llego  á  entender  que  es  afecta 
'>De  amor ;  porque  son  sefiales^ 
^'Que  no  pronostican  niiéno^/ 


» 


ARTÍCULO    X. 

uí  donde.  ^^  do.    ir. 

lé*.  Tienen  estos  dos  adverbios  un  iiüsmo  signifi- 
cado ,  y  corresponden  al  quo  latino  i  ^^uí  donde  bue* 
nnq  camina  Vm.  Señor  Gentil  hombre/'  Cerv.  en  el 
Ing.  Hid.  part.  %.  lib.  Q.  cap.  ^a.  **  Carretero  ,  Co* 
9»chero  . .  ó  lo  que  eres  ^  no  tardes  en  decirme  quien 
9»  eres  ^  á  do  vas  ^  y  quien  es  la  gente  que  llevas  en 
«tu  carricoche/'  Cer v^  en  eí  Ing.  Hid^ partea. iib. g^ 
cap.  1 1.  ^* Pasó  por  Granada^.. .  Vino  (el  GíSfiétzl  )  á 
9^  do  el  Marques  de  Velez  estaba  ^  y  partió  sin  otra 
ncosa  de  nuevo  mas  de  errores  en  la  guerra^  éicJ* 
D.  Diego  de  Mendoza  Guerra  deGranada  M.3.  n.,  aoé, 

a."^  Equivale  ^mismo  al  f^^i  latino^  v«gr^^^MÍ4 
9»  raudo  á  todas  partes  por  ver  si  i  se  descubría  algmr 
^castillo ,  ó  alguna  majada  deiPastores  dónde^eco^ 
»^gerse ,  y  4  dónde  pudiese  remediar  su  mucha  ne- 
9>cesidad ,  vio « « •  (  Don  Q^ixote)  una  venta/'  Cerv» 
en  el  Ing.  Hid.  part.  1.  lib.  i.  cap.  2.  ^'£1  Hidalgo 
99  mohino  poniéndole  ambas  Bíanos  (.  al  Labrador  )  so- 
99  bre  los  hombros  le  hizo  sentar  por  fuerza  ^  dicién- 
99  dele  :  sentaos  majagranzas  ^  <^e  Á  donde  que  yo  me 
>»  siente  será  vuestra  cabecera/'  Cerv«  enellng.  Hid. 
part.  a.  lib.  6.  cap.  31*  ' 

Nota.  Por  la  concurrencia  de  verbos ,  que  tocaír 
á  contrarios  movimientos ^  es  dignadei  observarse 
este  moda  dtí  hablar :  ^^De  tal  maneta  podía  correr 

;   !  •!  .     »el 
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f^dada  (  díxa  Doa  <}utxote'),  que  echemos  azar  ea 
M^gar^de,  eacueátto.»  •.•si  vuelves  .presto  de  d  donde 
99  pienso  enviarte J^^  *Caif¿en  dlIngmHidipart.  u^ib. 
3»  cap.  «sj;  'y:\\  :  •  -.    •  i  /  ,   .        /* 

3.^  cLié^  '£'  vec^  /betzade  pronombre  relativo: 
^  Quiso  ( Dkiosj)  sin:  duda  para  demostradon  de  lo 
9f  mucho  que  puede  en  eacaedad  ^  á  donde  tantos  mi- 
i»  llares  de  h(Mnl>res  aportillan  su  Reyao,  que  una 
nmuger  ^mbrase^Ios.  eDteadimientós.f  Fr.  Luis  de 
León  en  la  carta  á  las  Madres ,  que  va  al  principio. 
de  la  edidon.,  qiíejél  procuró  j  oijfieiid.de  iks  Obras 

de  Santa  Teresa^   . 

•- '  ... 

A  RTÍ CUI.0     Xtk 

A^dwjie  quiera.  ^^^^^ 

Es  bien  conocido  es^e  .primer  adverbio  ;  y  pof. 
lo  que  toca  al  segundo ,  que. es.  sn  siiioci|ia  «^  helo  aquí: 
^Siempre  j  y  ádo  quiera  y  de  quien  quiera  son  mas 
i>estin¿adas  las  medicinas  simples  que  las  compues- 
99ta3.*^  Cerv.  en  el  Ing.^  Hid^part.  2.  lib.  7.  cap.  47. 
^  £1  blancor  trigo  knul'tiplica  y  crece, 
iTjiRrbdttce'el'campo  en  abundancia  «tierilo 
» Pasto  al  ganado  y  el  verde  monte  ofrece 
99 k^  las  fieras  salVages  su  gobierno: 
f9A  do  quiera  que  miro  me  parece 
9^  Que  derrama  la  copia  todo  el  cuerno; 
f^Mas  todo  se  convertirá  en  abroijos 
99$!  dello  aparta  Flérida  los  ojos. 
Garcilaso  en  kí  Égloga  3» 

ARTÍCULO      XI  f« 

A  fuera. 

Se  repite  el^antemente  este  adverbio ,  y  trae  en 
sí  la  fuerza  del  verbo  con  gran  brio» 

^4  ^'Oyó- 
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^  Oyóse  en  esto  el  son  de  una  corneta  * 
f>  Y  un  trapa ,  trapa  ^  aparta ,  á  fuera ,  d  fuera^  - 
-9»  Que  viene  up  gallardísimo  Poeta. 
'>  Volví  la  vista,  y  vi  por  la  ladera 
y     ^Del  monte  un postillcm^  y  unCabaUeio 
'      'fCorrer  ,  como  «e  dice  v  á  la  ligera*'^  ' 

Gerv.  Viage  ai  Parru  cap.  4. 

Su  natural  y  simple  significado  suele  ser  este: 
hablando  Fr.  Luis  de  León  de  las  fases  ó  aspectos  de 
la  Luna  ,  dice  coa  Virgilio:  i.  ;    . 

.  ^Máuye  su  quinfa,  hiz^  ^n^qoien  á  una 
wTesifone  nacieron  y  Meguera».   ...  .    .  .* 

9>V  el  orco  verdinegro  y  la  laguna; 
f>Y  en  tal  dxa:ia  iierralánzó  i /i^r^ 
»>Con  parto  aboipinable.  áTifoeo,^ 
w  A  Japeto  ,^Porfino ; -Retó  ,  CoeoV 
SnJa  Traducciún  de  Ja  Geórgica  u  r   '/  '^' 

'    Véase  el  adverbio^ /«enr»  ^ 

♦ 

AK  TÍ  CU  LO     XIII« 

!/í6l  ínteriecdion.    ,  . 

^  La*  interjección  dice  el  docto  Luis  de  la  Gerda 
^en  la  «locá  décima  al  lib.  3.  de  su  Gramática^  no 
99  es  en  rigor  parte  de  la  oración ,  aunque  Escalíge- 
9>  ro  dixo  que  es  la  mas  principal ;  porque  realmea- 
9>it  no;es  voz,  ni  palabra,  sino* solo  una  señal  de 
»^ afecto,  la -qual  se  halla  también  envíos  animales; 
^>  y  de  esta  miémsi  opinión  habia  sido  sú  Maestro  el 
9> Brócense."  Pues  veamos. ^hojra  como,  y  para  qu@ 
afectos  de  ella  se  han  valido  nuestros  Autores. 

1.^  Para  llamar  con  ahinco  y  ternura:  ^*£lque 
^las  daba  (  las  voces  desde  una  sima  )  decia :  \AJb  de 
f> arriba !  ¿Hay  algún  Christiano  que  me  escuche?  *^ 
eeTY.én'^l  ing.  Hid.  part.  a.  lib.  8.  cap.  55*       ^ 

^Con  voz  efiferxna  7  lastimosa  díxo  (  Sancho  )« 
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f>i*Señor  Don  Quixote  !  \ab  Señar  Don  Quixote  !  ¿Que 
irquieres  ^  Sancho  hermano  ?  respondió  Don  Quixote 
ffcon  el  mismo  tono  afeminado  y  doliente.  Querría^ 
tfsi  fuese  posible ,  respondió  Sancho  Panza  •  •  si  es 
»»que  la  tiene  Vm.  ahí  á  mano  (  la  bebida  del  Seo 
fBlas  y^  Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  part.  1.  lib.  3.  cap.  15. 

^*Ab  de  casa« 

»¿V¡ve  aquí  Juan  Labrador?  " 
Lope  de  Vega  en  la  Comedia :  e/  P^iUano  en  su  rin^ 
M»  i  ácu  a.  '  T'     ■  - 

-.2.^  Para  afecto  de  enojo  y  dolor:  ^*¡^¿  Don  La- 
^dron  !  que  aquí  os  tengo ,  venga  mi  bacía  y  mi  al-* 
f>  barda.''  Cetv.  en  el  Ing.  Hid.  part.  i.  lib.^  cap.4^. 
^\Ab  loco  de  mí !  • « «  yo  viendo  alborotada  toda 
9>la  gente  de  casa  me  aven  tu  i¿  á  salir ,  ora  fuese 
9»  visto  9  ora  ¿o.''  Cerv.  tn  el  Ing.  Hid.  par ^  i.  lib. 
3»  cap.  a7. 

^\jíb  Pastora  cruel !  {en  tantos  daños^^ 
f>£n  tanta  cuitas,  tantas  sinrazones, 
'» Me  quieres  ver  gastar  mis  tristes  años !  ^       Z 
Joq^  de  Montemayor  en  su  Diana  ¡ib.  6. 
.  3«    De  exhortación:  rt 

^Sígame  el  que  quisiere^  ^iifr  Caballeros, 
* .. .  !f>Que  de  Santiago  son  estos  aceros.'' 
Lope  de  Vega  £n  ia  Comedia ;  Las  paces  de  los  Re-^ 
yes ,  act.  u 

^'¿Quehan  hecho  (  dtxo  Sancho  )  estos  desdicha- 
ffdofi  que  ansf  los  azotan?  ¿y  como  este  hombre  so- 
yale {  el  Cómitre  de  galera)  que  anda  por  aquí  sil-- 
f>  bando  tiene  atrevimiento  para  azotar  á  tanta  gen- 
f  te  ?  Don  Quixote  que  vio  la  atención  con  que  San- 
''cho  miraba  lo  que  pasaba^  le  dixo  :  \ab  Sancho 
^abiigo !  y  con  que  brevedad ,  y  quan  á  poca  co^dí 
^os  i^íades  vos ,  si  quisiésedes  ,  desnudar  demedia 
«(Cuei^po  ai^ibá ,  y  .pooecoi  eotrfe  estos  jdbs.  Señóos, 
»>7  acabar  el  desencanto  de  Dulcinea/'  CtxKs\en  eJL 
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Ingen.  Hidalgo  part.  2.  Ubi  "B.  cap.  .634 

4.  De  deseo :  ^*  \Ab  bodas  de  Camacho  ^  y  abuo^ 
»dancia  de  la  casa  de  D.  Diego ,  y  quantaá  veces 
9>os  tengo  de  echar  menos  I ''  Cerv.  en  ei  Ing.  HiíU 
part.  2.  ¡ib.  2^  cap.2¿^. 

ARTÍCULO      ZIY. 

j^\  Interjección. 

i.^  Tantibien  nos  servimos  de  esta  partícula  para 
muy  sentidos  afectos ,  quales  soa  de  tMio  ó  pesa^ 
dumbre^  &Cr 

^^\Ay  que  larga  es  esta  vida! 
»>¡Que  duros  estos  destierros^ 
»^£sta  cárcel  V  y  estos  hierros 
/I £a  que  el  alma  está  metida! 
»>  Solo  esperar  la  salida 
sjíMe  causa  un  dolor  taa  íiero, 
fj  Que  muero ,  porque  no  muero." 
Santa'Teres.  part.  2. 

^^\Ay  Dios!  ¿si  será  posible  que  he  ya  halla^^ 
91  do  lugar  que  pueda  servir  de  escondida  sepultifra 
9>i,  la  carga  pesada  de  éste  cuerpo  ?  Sí  será\  si  la 
f^  soledad  que  prometen  estas  sierras  no  mé  miente*'^ 
Cerv»  en  el  Ing.  Hid.  part.  1.  lib.  4.  cap.  a8» 
2.    De  ansia  por  algún  bien* 

^^\jiy  mi  divino  rincón     '  . 
f I  Donde  soy  Rey  de  mis  pajas! 
9>Dura  ambición  ¿que  trabajas*  . 
9f  Haciendo  al  ayre  edificios^  . 

9>Pues  los  mas  altos  oficios 
»>  No  llevan  mas  de  mortajas  ?  . 
Lope  de  Vega  en  la  Comedia :  El  Villano  en  su  rin* 
con ,  act.  t.  ^ 

3*  Vt.  Luis  de  León  lamenta  así  la  pérdida  de 
España : 

I 


^.jíy 
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^^\^y  quanto  de  fatiga! 
,    n\jiy  quanto  de  sudor  está  presente 
f^Al.que  viste  loriga 
»>A1  infante  valiente,  . 
9^  A  hombres  y  caballos  juntamente  ! 
<  99Y  lix^  Betis  divino, 

9^  De  sangre  agena  y  tuya  mancillado, 

f>  Darás  al  mar  vecino 

V  ¡Quanto  yelmo  quebrado  ! 

9>  ¡Quanto  cuerpo  de  nobles  destrozado! 

^>£1  furibundo  Marte 
9>Cincto  luces  las  haces  desordena 
9>  igual  á  cada  parte; 
t>La  sexta  ¡  ^ !  te  condena, 
'>¡Ó  cara  patria!  á  bárbara  cadena.'^ 
JUbw  I-  Profecía  dei  Tajo. 
4.    De  enojo:: 

^-  Pues  yo  te  «cogeré  manzanas  bélicas 
»^  Cubiertas  de  su  flor  ,  y  las  queridas 
t>  Castañas  de  Amarilis  ,  y  con  ellas 
9>  Ciruelas  ^  que  merecen  ser  cogidas: 
9>Tú  JVfirto,  y  tú  .Laurel^  iréis  sobrellas, 
y^Queriuxitos  4>leísfaien«  \j^  tosco  2  .¿olvidas 
»'Que  Alexi  de  los  dones  no  hace  caso, 
9»  Y  que  si  á  dones  va ,  no  es  Yola  escaso?''  ' 
Fr«  Luis  de  León  lib.  a*  Traduc.  de  ¡a  Égloga  a.  de 
í^irgiliom 

De 

1  Cotéjese  con  la  traducción  de  t^r.  Luis  el  original  latíno 
que  aquí  pongo ,  pata  óbienrar  que  tan  viva  y  graciosa  es 
nuestra  lengua  ,  y  qu^^  la  jDianera  de  traducir.. 

"^'Ipse  ego  canaiegam  teñera  ianugine  mala, 
fiCastaneasque  nuces ,  mea  quas  Amaryllis  amabat : 
f»Addam  cérea  pnina  i  et  bonos  érit  buic  qu€X)ue  pomo: 
£t  vos  9  ó  lauri  ^.carpam  ,  et  te ,  próxima  myrte : 
9>Sic  positae  quoniam  suaves  miscetis  odores. 
»>Rust¡cus  es  Corydon  ;  nec  muñera  curet  Alexis: 
f^Nec  si  muneribos  certes ,  concedat  lolas." 


^a  .  DEL  VIGOR  Y  ELEGANCIA: 

S«    De  súbita  alegre  admiración : 
^¡yfyl  yo  no  sé  quien  es  que  alguna  Ilamat 
f>Que  la  perrilla  en  el  corral  vocea! 
»>¿Si  viene  por  ventura  ?••..•• 
Fr*  Luis  :de  León  M.  2.  de  la  Trad.  de  la  Égloga  8. 

^'  Y  ved  •  •  •  (  Zagalas  )  que  os  lo  promete  por  lo 
fi  ménc^  Don  Quixote  de  la  Mancha  9  si  es  que  ha 
allegado  á  vuestros  oidos  este  nombre.  \jiy  amiga 
f>de  mi  alma  !  dixo  entonces  la  otra  Zagala ,  ¡y  que 
9f  ventura  tan  grande  nos  ha  sucedido !  ¿Ves  este  Se- 
f^ñor  que  tenemos  delante  ?  pues  hágote  saber ,  que 
99  es  el  mas.  vallen  te  9  el  mas  enamorado,  y -el  mas 
9>  comedido  de  todo  el  mundo.  \J[y !  dixo  la  otra, 
f^supiiquémosle ,  amiga  ^  que  se  quede/'  Cerv.  en  el 
Ing.  Hid^part.  2.  lib.  8.  cap.  $8. 

6.  De  súbito  extremado  dolor  :  en  la  Fábula  Pas^ 
toral  de  Torquato  Tasso  el  Aminta  traducida  por 
D.  Juan  de  Jáuregui  en  el  acto 4.  escena  i.  habla  así: 

Dafne. 
^  Pláceme  de  tu  vida ,  mas  me  duele 
9»  De  agena  muerte. 

Silvia. 
n  .  .  .  .  .  ¿De  que  muerte  dices? 

Dafne. 
f>De  la  muerte  de  Aminta* 

Silvia.    \    . 
^\Ay\  ¿como  es  muerto? 
Y  luego  en  la  escena  segunda: 

Ergasto. 
»»Traygo  la  nueva  triste  » 

'>De  la  muerte  de  Amiata#  ^ 

Silvia, 
ff ijfy  lo  que  dice! 

7.  De  grave  afán  y  despecho : 

^  Triste  yo !  ¡  un  fiero  y  bárbaro  soldada 
9#  Gozará  mis  sembrados  7  novales,  < 
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'^Que  yo  con  sudor  tanto  he  cultivado! 
9>¡  Maldita  civil  guerra ,  en  quanios  males 
n  Ha  puesto  al  triste  Pueblo  Mántuano! 
»\^\  ¡para  quien  sembramos  campos  tales ! 
D.  Gregorio  Hernández  de  Velasca  en  ¡a  traduc.  de  la 
Églog.  I.  de  y^irgilio. 

•    8.    Es  muy  á  propósito  para  abominar  del  mal^ 

é.  inspirar  cautela.  El  cultísimo  Bartolomé  Leonardo 

de  Argensola  en  una. erudita  y  sin   par  Elegía ,  ó 

Carca  á  un  Marques ,  hablando  de  los  engaños  coa 

que  seducir  suele  el  amor  propio ,  habla  así: 

^*' Porque  con  tanta  propiedad  remeda 

9^  A  la  misma  razón  la  fiiautia,  * 

»  Que  apenas  hay  .quien  discernirlos  puedü: 

nDirá  que  'no  es  valor  el  que  desvía 
n  La  ocasión ,  sino  el  ánimo  robusto, 
9>Que  la  virtud  en  sus  sequaces  cria, 
.  ^La  constancia,  la  fe,  el  recto  justo: 
9>Mas  ¡¿O' !  que  esta  retórica  .endereza 
7f>Sh  tausa  solo  á.  establecer  tu  gusto." 

« 

ARTÍCULO      XY. 

ti"?  Es  ^dverbia  indeterminado  de  lüga'r-^  v.  gr, 
**E1  oficio  que  él  (  Dpn.Quixote  )  trap  no.permitfc 
9> dispensas,  ni  botillerías : /i¿/  nos  tendemos  en  mí- 
9>tad  de  un  prado ,  y  nos  hartamos  de  bellotas  ,  ó  de 
t>  nísperos."  Cerv.^w  el  Ing.  Hid.  part.  i.  lib.  8.  cap. 
Sp.  *'  Hay  por  ahí  ciento  ,  que  apenas  saben  leer ,  y 
» gobiernan  como  unos ;  girifaltes/'  El  mismo  part.  2. 
¡ib.  6.  rap.'32.  » 

Ora  equivale  al  adverbio  allí\  y  es  correlativo 
del  adverbio  donde ,  de  este  modo :  ^*  Donde  está  la 
9> sabiduría^  abí^sti  la  virtud,  ahílz  constancia ,  abí 
«>la  fortalezah'^  .Gran» Gvia  lib.  i. part.aícap.i%.  > 

Sue- 
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a.  Suele  coa  mucha  propiedad ,  y  en  afecto  de 
cólera  equivaler  á  delante  ^  y,  gr.  ^*  Esta  es  (  respoa- 
f}  dio  el  Diablo  )  la  segunda  parte  de  la  Historia  de 
9>  Don  Quixote  de  la  Mancha ,  no  compuesita  por  Cide 
»>Hámete  su  primer  Autor,  sino  por  un  Aragonés, 
9>que  él  dice  ser  natural  de  Tordesillas.  Quitádmele 
9>de  ahí  ^  respondió  el  otro  Diablo  ,  y  metedle  en  los 
ff>  abismos  del  infierno,  no  le -vean  mas  mis  ojos*** 
Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  part.  a.  lib.  8.  cap.  70. 

3.  También  nos  servimos  de  él  contrayendo  de 
algún  modo  su  sentido ,  para  mostrar  ser  muy  ha* 
cedero  lo  que  prometemos  ó  decimos  ;  v.  gr.  ^*Quaa« 
f^do  faltare  ínsula  (  dixo  á  Sancho  D«  Qaixote  )  ^ab( 
nesti  el  Reyno  de  Dinamarca  ó  el  de  Sobradisa  ,  que 
f9  te  vendrán  como  ahillo  al  dedo*''  Cerv.  en  el  Ing. 
Hid.part,  i.  lib.  2.  cap.  io« 

^  Yo  estoy  libre  de  buscar  nombre  de  Pastora  fin- 
fygida ,  pues  está  abt  la  sin  par  Dulcinea.''  Cerv«  en 
el  Ing.  Hid.  part.  a.  lib.  8.  cap.  73. 

4*  Si  lo  unís  con  persona ,  os  niostrará  desprecio 
de  ella ,  ó  poca  estima:  ^'Maravillóse  el  Caballero 
ti  viendo  que  un  bombrecito  por  abí  le  hablase  con  tan- 
n  ta  libertad."  Rivad.  I^id.  de  S.  Ignac.  lib.  4.  cap.  6. 

$.  Con  la  preposición  de  puede  servir  de  notar 
tíempo:  ^'  De  abí  á  poco  se  ve  que  era  engaño."  Graot 
Guia  lib.  2.  part.  2.  cap.  14. 

ARTÍCULO      XVI. 

Mas  alna. 

Es  ya  antiquado  el  uso  que  hadan  los  antiguos 
de  este  adverbio ,  en  esta  forma  :  ^'  É  antiguamente 
99 mostraban  á  los  Reyes  á  tirar  de  arco  ,  é  de  bailes* 
f>  ta ,  é  de  subir  aina  en  caballo  ,  é  saber  andar."  £1 
Rey  D.  Alonso  en  las  Partidas  l^  tz^tít.  $.  Part.2. 
Pero  si  le  precede  el  adverbio  ^  ó  nota  de  compara*- 

ti- 
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tivo  mas  ,  os  formará  una  locución  muy  propia  ^  que 
usaron  ,  no^solo  ios  antiguos ,  sino  también  los  Aur 
tores  del  siglo  de  oro  Español ,  como  os  lo  muestran 
los  siguientes  exemplos :  ^'  É  porque  la  ira  del  Rey 
9>es  mas  fuerte ,  é  mas  dañosa  que  la  de  los  otros 
99  homes ,  porque  la  puede  mas  aína  cumplir  ;  por 
>>ende  debe  ser  mas  apelrcebido  quando  la  hobiere  en 
'>  saberla  sofrir.'^  El  Rey  D.  Alonso  en  las  Partida^ 
ley  10.  tít.$.  Part.a^  ** Asimismo  como  (el  amor 
'>de  Dios  )  es  tan  contrario  al  amor  propio ,  así  es  el 
i;que  mas  guerra  le  hace,  y  mas  aína  le  echa  de 
wcasa/'  Gran,  en  el  Mem.  trat.  7.  cap.  4.  ^*  Tomara 
^ yo  ahora  mas  aína  {respondió  Don  Quixote)  un 
nquartal  de  pan ,  ó  una  hogaza ,  y  dos  cabezas  de 
'^sardina  arenque  ;  que  quantas  yerbas  describe  Dios- 
9»córides ,  aunque  fuera  el  ilustrado  por  'el  Doctor 
9^  Laguna/'  Cerv.  en  el  In^.  Hid.  part.  2.  lib.  6.  capé 
98.^  ^'  Se  me  entiende  (  dixo  Sancho  )  aquel  refrán^ 
9>de  que  por  su  mal  le  nacieron  las  alas  á  la  hor- 
99  miga ;  y  aun  podria  ser  que  fuese  mas  aína  San-^ 
9>cho  Escudero  al  Cielo ,  que  no  Sancho  Goberna- 
»dor/'  Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  part.  2.  lib.  T^cap.^Z* 
^Mas  aína  os  librareis  de  las  tentaciones  estando 
f»  cerca  del  Señor ,  que  estando  lejos/'  Santa  Teresa 
part.  a.  Camino  de  la  perfecc.  cap.  39, 

ARTÍCUZrO     XVIJ. 

Alerta. 

i.^  Palabra  es  esta  de  gran  viveza ,  sea  adjeti- 
vo ^  sea  adverbio :  en  ser  de  adjetivo  úsanla  asi  los 
Autores : 

*'  Pero  en  aquel  instante  un  gran  ruido 
99  Se  oyó  5  con  que  la  turba  se  alborota, 
99T  pone  vista  alerta  ,  y  presto  oido/^  . 

Cerv.  l^iage  al  Parn.  cap.  $• ,  - 

''Asaz 
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^^^Asaz  tenia  guardada 

t^Á  Danae  de  nocturnos  amadores, 

»>La  torre  fabricada 

9f  De  metal ,  y  de  perros  veladores 

9}  La  centinela  alerta^ 

w  Y  mas  fuerte  que  acero  la  gran  puerta.'* 
Fr.  Luis  de  León  ¡ib.  a.  en  la  traduc*  de  la  Ode  i6. 
Inclusam  Danaen  lib.  3.  de  Hor. 

^^  Apenas  oyó  su  nombre  Don  Quixote ,  quando 
yy  se  puso  en  pie ,  y  con  oido  alerto  escuchó  lo  que 
»de  él  trataban.'^ Cerv.e»  e/  Ing.  Hid. part.  1.  lib. 
8.  cap.  59. 

2.  Hele  aquí  adverbio:  ^'Solo  Ricote  y  Sancho 
99  quedaron  alerta.**  Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  part.  2.  lib. 
8.  cap.  54.  ^'  (  Estoy  )  yo  obligado  ,  según  la  orden 
ffáe  la  Andante  Caballería  que  profeso ,  á  vivir  con- 
vtinuo  dlerta ,  siefido  á  todas  horas  centinela  de  aá 
vniismo/'  Cerv.  ^ri  el  iHg.  Hid.  part.  2.  lib.  d^cap.6o» 

artículo    xviii. 

« 

^  Se  corresponde  este  adverbio  con  el  otro  ^  según 
hemos,  visto  -en  el  artículo  IV.  de  «ste  mismo  capí- 
tulo núm.  I.  Veamos  ahora  una  locución  muy*  pro- 
pia y  desenfadada ,  en  que  nos  valemos  de  este  ad- 
verbio en  hecho  de  desaprobar  alguna  cosa :  ^'  To- 
9imad  vuestros  libros  (  dixo  el  Cura  ) ,  y  allá  os  ave* 
«nid  con  sus  verdades  ó  mentiras.'*  Cerv.  en  el  Ing. 
Hid.  part.  1.  lib.  4.  cap.  3a.  ^Allá  se  avengan  ios 
9>que  sustentan  con  tanto  trabajo  estas  naderías ;  pie- 
99  ga  á  Dios  qae  en  la  otra  vida  ,  que  es  sin  mudan-- 
99ZZS ,  no  las  paguemos.  Amen.'*  &anta  Ter.  part.  i. 
f^id.  cap.  37. 

Hase  también  fabricado  nuestra  lengua  estie  muy 
particular  modo  de  sorprehender  ,  ó  tomar  desaper- 

ci- 
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cibido  al  que  á  deshora  vemos  ó  sentimos :  modo  que 
del  estilo  militar  \  y  uso  de  centinelas  se  ha  pasado 
á  la  común  locución  ,  diciendo  por  via  de  pregunta:. 
**  ¿Quien  va  allá  ?  ¿que  gente?  '*  Cerv.  en  el  Ing.  Hid. 
portal.  Hb.  5.  cap.  i2«     „  ,, . 

£s  ademas  mujr  curiosa  la  manera  de  significar 
la  oüidad  de  una  cosa  con  este  adverbio,  v.gr.  ^Diráa 
wmis  enemigos  i  •  que  vuestras  promesas  no  son  fn^y 
nailL*^  Fn  Alonso  del  Castillo  .en  sus.  Píátic.  tíermts 
cap.  último. 

A  RT  f -t:  U  hO      XlXm 

•  Allende. 

«  i.^  Es  la  preposición  ultra  át  los  Latinos ,  que 
hoy  va  por  sí  sola;  pues  la  otra  aquende^  esto  es 
eitra  que  le  corresponde  ,  es  ya  antiquáda  ' :  **A  Sem 
f'cupo  toda  la  Asia  allende  el  rio  Eufrates/'  Juan  de 
Mariana  Hist.de  España  lib%  i.  cap.  i. 

*'Á.la  Inés  misma 
wMiré  de  puertas  allende.^^ 
2>.  Antonio  Solís  en  lá  Comedia:  La  mas  dichosa  ven- 
ganza ,  jornada  3.       1 

2.    Lleva  poder  de  conjunción  :  ^  De  este  espacio 
«^que  se  toma  para  la  probación...  allende  de  ser  muy 
^provechoso  para  los  que  entran...  también  lo.es  para 
nhí  misma  Religión.'^  Rivad.  í^id.  de  S.lgn.  l.^.c.iz^ 
^'  \  allerute  de  esto  importa  tener  cuenta 
f>  Tanto  á  nosotros  como  al  Marinero, 
^9  Que  el  Ponto ,  y  que  el  estrecho  Abido  tlentat 
wCon  el  Arcturo ,  y  coi)  el  Carretero, 
f'Sus  cabras  y  su  dia  ^  y  juntamente 
hCou  la  culebra  austral  resplandeciente.'' 
Fr#  Luis  de  León  en  la  Traduc.  de  la  Georg.  i.  lib.  2. 

TOM.   I.  C  AR* 

I    Era  paiado  aquende  la  mar  Abomileqne  ^  fijo  del  Rey  do 
■Mimjcyggi  Ormh  del  lUfJD.  \^hnto  ek  Xh  cof.  197. 


4* 
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ARTÍ  CULO  ,  XX. 

Allí,    • 

I.""  Toca  este  adverbio  á  lugar  ,  y  juoto  con  otros 
distribuye  los  períodos  con  bella  gracia  \  por  exem- 
plo:  ^  Aquí  suspira  un  Pastor;  allí  se  qiieja  otro;^ 
^acullá  se  oyen  amorosas  canciones  \  acá  desespera*^ 
Mdas.  endechas/'  Cerv«  en  el  lÁg.  Hid.  partí  uüb.^. 
cap.  12. 

^*  Añadióse  á  toda  «esta^  tempestad  otra  que  las 
9>  aumentó  toias  ,  que  fué  que  parecia  verdaderamen* 
9Ke  que  á  las  quacro  partes  del  bosque  se  estaban 
»dan¿lu  á'  un  mismo  tiempo  quatro  reecícuentros  ó 
*^b;i(tallas;  porque  a/// sonaba  el  duro  estruendo  de 
#iespantosa  artillería ;  acullá  se  disparaban  infinitas 
>^escopetas  \  cerca  casi  sonaban  las  voces  de  los  com- 
9>  batientes  ;  /ájW  se  reiteraban  los  Lelilíes  agareno^'^»- 
CerVt  en  el  Ing.  Hid.  pürt.  2.  lié.  7.  cap.  34, 

Véase  el  adveibio  ¿i^2//. 

3.  Nos  muestra  tiempo  en  este  modo  de  hablad 
^  El  primero  que  entró  en  el  campo  y  estacada  fué  el 
t>  Maestro  de  las  Ceremonias  ,  que  tanteó  el  campo, 
9>y  lo  paseó  todo ,  porque  en  él  no  hubiese  algún  en* 
•^gaño  •  •  •  De  allí  á  poco  ,  acompafiadd  d^  muchas 
««trompetas  ,  asomó  por  una  parte  de  la  plaza  sobre 
'>un  poderoso  caballo,  hundiéndola  toda  el  grande 
9»  Lacayo  Tosílos ,  calada  la  visera ,  y  todo  encam- 
^  bronado  con  unas  fuertes  lucientes  armas/^  Cerv* 
en  el  Ing^  Hid.  parU  aS  lib.  8«  cap.  56. 

artículo    xxu 

Alto. 

Singular  y  vario  es  este  adverbio ,  cuya  forma* 
«ion  es  griega  en  el  nnodo  9  pues  se  tonuí  de  la  »r- 

mi- 
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ntnaclon  neutra  del  adjetivo ;  manera  que  imitó  la 
lengua  Latina  S 

u^  Pues  el  dicho  adverbio  se  opone  á  paso  en  ra« 
zon  de  sonido  :  ^'  Leyéndola  alto  (  la  carta  )  •  •  •  vio 
H  que  decia  desta  manera ,  &c."  Cerv.  en  el  Ingen^ 
Hid.part.  u  lib.  3.  cap.  23. 

2.    Suele  perder  casi  de  todo  punto  este  significa* 
do  qüando  con  brío  y  poder  de  interjección ,  por  fuer- 
za,  y  no  de  grado  nos  rendimos  con  cierta  manera 
de  ironía  á  la  mal  fundada  agena  opinión  :  ^Engá- 
fuñaste  en  esto -^  dixo  Don  Quixote  (  á  Sancho  ) ,  por^ 
f^que  no  habremos  estado  dos  horas  por  estas  encru* 
»»cijadas,  quando  veamos  mas  armados  que  los  que 
n  vinieron  sobre  Albraca  á  la  conquista  de  Angélica 
t>la  bella.  Alto ,  pues ,  sea  así  ^  dixo  Sancho/'  Cerv. 
en  el  Ing.  Hid.  part.  i.  Jib.  a;  cap.  10  *. 
^^La  golondrina  atónita  y  corrida 
.  >»De  hallarse  sola ,  y  que  can  arrogancia 
»>  Quedaba  su  oración  correspondida : 
99  Alto ,  cedamos ,  dixo ,  á  la  ignorancia 
99  Universal ,  pues  el  ponerle  enmienda 
»Se  intenta  con  oprobrio  y  sin  ganancia; 
»» Y  cada  qual  á  su  interés  atienda ,  &c/' 

Ca  Bar- 


I  Veb  aquí  como  adopta  la  lengua  Latina  el  helenismo  en 
los  adjetivos  muitum ,  é  immani ,  á  quien  tomados  en  su  cermín»- 
don  neutra  les  <ia  faerza  de  adverbios : 

^Non  ego  te  vidi  Damoais ,  pessime  ,  caprum 
ff  Excipere  insidiis ,  muitum  lateante  Lycisca  ? 
\.  Éghg.  I XI* 

»  Fluttus  ut  in  medio  ccepit  cum  albescere  Ponto 
f^Longius  y  ex  altoque  sinum  trahit ,  utque  volutus 
9»  Ad  térras ,  immane  sonat  per  saxa ,  &c.'' 
s    Siendo  como  es  nuestra  lengua  tan  abundante  ,*  nos  v^/A^ 
Ye  el  misino  gracioso  sentido  con  esta  expresión  adverbia)  á  la 
mano  de  Diot :  ^'Señores  Caballeros  ,  si  aquí  no  hay  otro  reme* 
ndio  sino  Gon&sar  6  morir  é  la  mmo  de. Dior ^  dense/^  Ceiv* 
en  el  Ing.  Hid.  part.  a.  l^*  8«  cap,  64. 
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Bartóloiné  íleon,  de  Argens.  en  laya  citada  Carta  á 
un  Marques. 

3*  ]^  mas  vigorosa  esta  partícula  quando  exhor* 
tamos ,  y  es  como  el  Sus  : 

^'  jílto ,  que  el  ya  á  la  sombra  estar  sentado 

»>  Daña  ,  y  de  enebro  mas  la  sombra  siendo." 
Fr.  Luis  de  León  en  la  Traduc.  de  la  Églog.  lo; 

Nota.  Empero  si  le  precede  alguna  preposición^ 
significa  este  adverbio  manera  de  acción  y  modo: 
^'Tiende  (  el  alma  )  los  brazos  en  alio  por  ver  si  po- 
»»drá  alcanzar^  &c/'  Gran. /i¿«  i.part.  a.  cap.  i6i 
^£1  Ventero  á  quien  se  le  pasó  por  alto  la  dádiva 
o  y  recompensa  que  el  Cura  fatabia  heciio  al  Barbé- 
»>ro  9  pidió  el  escote  de  Don  Quixote  ^  con  el  meno»* 
f»  cabo  de  sus  cueros  ,  y  falta  de  vino/'  Cerv.  en  el 
Ing.  Hid.  part.  i.  lib.  4.  cap.  46. 

Toca  también  á  lugar  envistiéndose  de  la  natura- 
leza de  nombre :  ^Estaba  ya  á  las  puertas  aparejada 
»Ia  cruz  9  y  asomaba  por  lo  alto  aquella  temerosa 
abandera,  amenazando  á  la  cabeza  del  Salvador/' 
Grsuí.  part.  t.  Oración  j^  Consideración.  Jueves. 

ARTÍCULO      XZIIt 

^nte. 

Es  simple  preposición ,  v.  gr.  ^^  Partió  Sancho  de 
t^carrera,  y  llegó  adonde  la  bella  cazadora  estaba  ;  y 
»>  apeándose ,  puesto  ante  ella  de  hinojos,  le  dixo^  &c/^' 
Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  part.  2.  lib.  6.  cap.  30. 

Que  si  la  ponéis  en  medio  de  palabra  que  repetís» 
toca  á  movimiento  ,  y  le  modera  de  aquel  modo  que 
lo  hace  aquella  expresión  de  Cervantes  pasito  á  paso^ 
Vw  gr.  ^  Paso  ante  paso  '  se  fueron  entrando  por  lá 

wcn- 

.  I    Equivalen  al  sentido  de  esta  locudon  las  siguientes  s 
.  ^Lo%  Q^  enjugó, 7 la  freme  puia  .  • 
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r^earafnada,''  Cerv.en  el  Ing.  Hid.part.2.  lib.  6.  cap. 
30.  La  preposición  delante «  de  que  hablaremos  ,  tiér 
oe  el  mismo  valor. 

ARTÍCULO      XXII  r« 


r 

Antes. 


\ 


k 


•  i.^  Preposición^  ^.'La  memoria  de  los  anti^os  ifff- 
>ites  de  los  Moros  es ,  que  habia  (  en  Almería  )  ata-? 
^laya^  á  que  los  Latinos  llamaban  specula  •  • .  pa>a 
^encaminar  y  mostrar  los  navios ,  que  venian  á  la 
v.Qpsta ,  y  de  allí  le  dieron  el  nombre.''  D.  Di^go  de 
Mendoza  Guer.  de  Gran.  lib.  a. ».  20.  '       .  -i 

.^'Entendieron  (  losdeGuejar)  dias  antes  Ib,  i^ 
'^de  D.Juan ,  y  tuvieron  tiempo  de  salvar  lo  mejoc 
»»4e  su  ropa  ^  sus  personas  y  ganados.'^  £1  mismo 
JX.  Diego  en  dicpa  Hist.  lib.  3.  n.  41.  t 

.2.    Es  adverbio  relativo  de  tiempo ,  v.  gr. 

^*  ¿Del  bien  perdido  al  cabo  que  nos  queda     « 
»Sino  pena ,  dolor  y  pesadumbre? 
.  .  ^>  Pensar  que  en  él  fortuna  ha  de  estar  queda,    < 
99  Antes  dexará  el  Sol  de  darnos  lumbre; 
.;  ^  y^Queno  es  su  condición  fixar  la  rueda, 
99  Y  es  malo  de  mudar  vieja  costumbre.'^ 
Ercilla  en  l^  Araw.  cant;  2. 
TOM.  I.    .  C3  '**Ya 

»>Mostió  con  algo  nus  contentamiento 

ffDexando  con  el  muerto  la  tristura : 

»^  Y  Juega  con  gracioso  movimiento  ^ 

9f  Se  fué  «Jitf  pafo  por  el  verde  suelo 

»>Con  su  guirnalda  usada ,  y  su  ornamenta'^  ^  , »  ^    J 

Garcilaso  en  la  Elegía  al  Duque  de  Aha,  baUando  del  llanto  de 
f^enut  sobre  jídoms  muerto^ 

^  ^'Determinado  estoja  fdizóCampegio)  en /negocio  tan  grave 
9»  irme  mi  poco  á  poco  ,  y  caminar  antes  con  paso  lento  y  segu- 
»>ro  y  que  no  con  acelerado  y. peUgrosa*^^  Rivad.  HUt*  Eclet^ 
de  Inglat.  lib.  i.  cap.^i^  ^'£llas  mismas  (  las  pesas  de  .un  rfilox  ) 
9>sn  poco  á  poco  van  siempre  caminando  para  abaxó.  ¿>  Gran/ es 
Al  Oeaciún.y.Meditacüim ^úh.  u part..j2«,cacuA.$.9.... ^  <>t 


*'  ^' 
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^*  Ya  oía  con  otros  oídos  que  ántes.*^  Rivad.  ^íA 
4$  S.  Franc.  Bor.  lib.  i.  cap.  8. 

^"Infinitas  gracias  doy  al  Cíelo ,  Sancho  amigo, de 
wque  antes  y  primero  que  yo  haya  encontrado  con 
t>  alguna  buena  dicha ,  te  haya  salido  á  tí  á  recibir, 
99y  encontrar  la  buena  ventura/'  Cerv.  en  ellngen. 
Hid.  part.  a*  Jib.  7,  cap.  42. 

3«  Dice  con  el  adverbio  mas  en  hecho  de  déter- 
minar ,  así :  ^  £1  Duque ,  la  Duquesa  y  Don-Quixo* 
Mte  se  adelantaron  obra  de  doce  pasos  á  recibirla  (  la 
9» Dolorida  )•  Ella  puestas  las  rodillas  en  el  suelo,  con 
i9  VOZ ,  dnt^s  basta  y  ronca ,  que  sutil  y  delicada ,  di^ 
vxo  :  Vuestras  grandezas  sean  servidas  de  no  hacer 
» tanta  cortesía  á ,  &c/*  Cerv*  en  el  Ing.  Hid.  part. 
9.  lib.  7*  cap.  38. 

^  ( Comia  el  Roto  )  como  persona  atontada  tan 
»>  apriesa ,  que  no  daba  espacio  de  un  bocado  á  otrof 
t>pues  antes  los  engullía  que  tragaba."  Cerv.  en  el 
Ing.  Hid.  part.  i .  lib.  3.  cap.  2^ 

4.    Es  también  manera  de  conjunción :  ^Dió  de 
»> espuelas  á  su  caballo. .  .  antes  iba  diciendo •  •  •" 
Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  part.  i .  cap.  8. 
$.    Suele  también  preferir  con  fuerza  lo  que  cor«* 
rige ,  V.  gr. 

^^  Canción  desesperada  no  te  quejes 
9>Quando  mi  triste  compañía  dexes, 
99  Jantes ,  pues ,  que  la  causa  do  naciste 
*>Con  mi  desdicha  aumenta  su  ventura^ 
9^  Aun  en  la  sepultura  no  estés  triste.'^ 
Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  part.  1.  lib.  2. 

ARTÍCULO     XXIV# 

Ab(^a.  Agúta. 

\?  Nos  muestra  esta  partícula  tiempo  6  momeo* 
to  presente.;  ^  Aconsejárale  yo  (  al  Rey  decía  Doa 

wQui- 
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'^Quixote  )  que  usara  de  una  prevención ,  de  la  qual 
ffsu  Magestad  la  hora  de  agora  debe  de  estar  muy 
>>ageno  de  pensar  en  ella/'  Cerv.  en  el  Ingen.  Hid. 
part.  2.  lib.  s*  cap.  x.  ^  ^Abora  quando  yo  pensaba  po- 
'inerte  en  estado  ^  y  tai  que  á  pesar  de  tu  muger  te 
« llamaran  Señoría ,  te  despides  ?  *'  Cerv*  en  el  Ing^ 
Hid.  part.  2.  ¡ib.  6.  cap.  28. 

3.  Nos  servimos  de  ella  como  de  partícula  disjun** 
tiva  :  ^'^^  Ahora  fuese  verdad  i»  ahora  no  • .  •  él  estaba 
»>  aparejado  para  dar  razón  de  sí/'  Rivad.  f^id.  de 
S.  Ignac. ,  lib.  2.  cap.  2# 

^^Lo  que  puedes  hacer  del  (  asno,  dixo  D.  Qui«^ 
»>.xote  )  es  dexarle  á  sus  aventuras ,  ahora  se ,  pierda, 
wó  no/'  Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  par f.  i.  lib.  3.  cap.  i8. 

3*  También  distribuimos  y  ordenamos  con  eña  las 
partes  del  período :  ^^El  Cura  •  •  •  dixo  ^  que  con  to- 
9>áo  quanto  m^l  habia  dicho  de  tales  libros  (  de  Ca- 
^'ballerías) ,  hallaba  en  ellos  una  cosa  buena,  que 
>>era  el  sugeto  que  ofrecían  ,  para  que  un  buen  en- 
vtendimiento  pudiese  mostrarse  en  ellos.  • .  pintan- 
»do  ahora  un  lamentable  y  trágico  suceso ,  ahora 
*>un  alegre  y  no  pensado  acontecimiento/*  Cerv.  en 
el Ing.fíid.part.  i. lib.  4.  cap.  47. 
.  4«  .  Si  la  unimos  coa  otro  adverbio  ^  es  muy  pro* 
pia  y  elegante  para  reforzar  con  viveza  lo  ya  di- 
cho ,  ó  para  aplicarlo:  ^^Yo  sé  que  estoy  bueno, 
''replicó  el  Licenciado ,  y  no  habrá  para  que  tornar 
'>á  andar  estaciones.  ¿Vos  bueno  ?  dixo  el  loco :  ago-^ 
^ra  bien ,  ello  dirá ,  andad  con  Dios ,  pero  yo  os 
«voto  á  Júpiter,  &c''  Cerv.  w  ^Ung.  Hid.part.2. 
¡ib.  s.cap,  1. 

^  Ahora:  pues  acaece  muchas  veces  esta  manera 
wde  unioo.'^  Stg..  Teresa /^orf.  i.  y  id.  cap.  17. 


*  .í 
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ARTÍCULO      XX  V. 

Aosadas. 

^'£s  un  término  muy  usado,  dice  el  Licenciado 
»>  Covarrubias  en  su  Tesoro  de  la  lengua  Castellana, 
yapara  asegurar  y  esperar  de  cierto  una  cosa;  y  vale 
>»  tanto  como  osaría  yo  apostar/^  Usa  deste  adverbio 
Santa  Teresa  de  Jesús:  ^Pues  á  un  tal  Rey  Aosadas 
»»que  no  le  dexen  solo  los  Cortesanos,  sino  que  es- 
wtán  con  éX^part.  2.  Camino  de  la  perfección  .  capk 
#>28.  Aosadas  que  si  algún  regalo  hacen  al  cuerpo, 
wque  lo  paga  bien  el  espíritu/'  En  la  misma  part.^i: 
cap.  9.  Hállase  también  usado  en  las  obras  de  Antonio 
Pérez  este  antiguo  y  vigoroso  adverbio* 

ARTÍCULO      XXVI. 

Ap^Ms. 

i.^  Va  este  adverbio  por  sí ,  y  suélese  acompa- 
ñar con  las  voces  quando^y  quanto  mas\  "Si  por  ca- 
99  50  le  conocías  antes  (á  un  ajusticiado)  •  •  •  apenas 
'>  acabas  de  maravillarte  considerando  ¿  quan  bax^ 
^suerte  letraxo  su  miseria."  Gran.  GuiaUh.  x.pért. 
!•  cap.  4.  .       : 

2.    ^^  Apenas  vio  el  ama  qye  Sancho  Panza  seen- 

»> cerraba  con  su  Señor,  quando  dio  en  la  cuenta  de 

»sus  tratos/'  Cerv.  en  el  Ing.  Hid^  part.  2.  lib.  5.' 
gap.  7»  '•    í  -.;•/.  •;.'.  X  -^• 

*  3.  "  Las  palabras  que  entrambos  Hermanos  sfe  di-' 
»>xeron,  los  sentimientos  que  mostraron  ^^p^^m/crbo 
»>  que  pueden  pensarse ,  quanto  mas  escribirse.  C&rv. 
en  el  Ing.  fíid.  part.  i.  Ub,^  ^üp.-^a.  -** 

Nota.  Contráese  mas ,  y  con  harta  gracia  el  sen- 
tido deste  adverbio,  ó  precedido  de  las  partículas  aun 
i^ien^  ó  seguido  de  la  negativa  no  desta  manera:  "Veis 

^-0  9>aquí 
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f^aquí  donde  salen  i  executar  la  sentencia «  2run  iien 
9f  apenas  oo  habiendo  sido  puesta  en  execucion  la  cul* 
wpa/'  CerV.  en  el.  Ing.  Hid.  lib*  6.  part.  2.  r/ip,  26» 
^Apenas  el  Caballero  ;io  ha  acabado  de  oír  la  teme- 
vrosa  voz,  quandosin  entrar  mas  en  cuentas  consi-^ 
>>go .. .  se  arroja  en  mitad  del  bulliente  lago,  y  quaíjh 
»do  /i(7Se  caía  V  ni  safajé  donde  ha  de  parar,  se  halla 
»eatre-unos  floridos  campos.'^  Ceiv.  fun.el  Íffg%  Hid. 
paru  u  lib^  4.  cap.  %o. 

AKTÍCULO      XXYIIi.     ' 

Apriesa.  . 

Es  adverbio  compuesto  ,  y  muy  conocido ;  lle>- 
va  empero  de  singular  que  puede  modificar  la  acdon 
de  este  modo :  ^'  £n  un  brinco  se  le  puso  el  mono  ea 
'^el  hombro  izquierdo ,  y  llegando  la  boca  al  oído  da- 
-»ba  diente  con  diente,  muy  apriesa^\,  C^rv.  ene/ 
ing.  Hid.  part.  2.-  lib.  6.  cap.  .25 1  Que  Ú  modifica^ 
re  movimiento ,  suelen  ios  buenos  Autores,  dectr^: 
^Caminar  de  prisa^  Lope  de  Vega  en  la  comedia: ' 
ía  Serrana  de  la  Vera^  act.  !• 


.ARTÍCULO  ;XJCcV:,l4Íl4'  :\' 

!.•  Adverbio  de  lugar ,  y  de  clara  y  natural  cor^ 
respondencia  con  Allí ;  vase  á  veces  por  sí,  y  $í^ 
álfica. con  ahinco  iiiA  .solo  y.  determinado  lugar,  CQ^ 
mo  en  este  exemploi  "^Aquí  espei^ajé-  jntrépidoiy 
»fuerte.  si  me  viniese  á  ^mbestii^jodo  ejl  infiiQrA$I«'t 
Ccrv.  en  el  Ing.  Hid.  part.  1.  lib.  j.  cap.  34. 
I.  ít^  iEfl«iví4g,^l;adverJ>Í9  4f¿;.  ;  ^    t 

^*  De  los  hombros  el  nianto  derribando  (Lincoya)^ 
»  w  Las  terribles  ésj)aldas  de^cubriáv    .  • 

wY'ér  duro,y  graye  leñó  y  fevahtíndo 


»  ».  » 


»iJ0- 
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»> Sobre  el  fornido  asiento  lo  ponía: 
»>  Corre  ligero  aqidy  allí  mostrando, 
»>Que  poco  aquella .  carga  le  impedia: 
»>£ra  de  sola  sol  el  dia  pasado, 
»>  Y  el  peso  sustentaba  aun  no  cansado/' ' 
Ercilla  en  la  Arauc.  cata.  a.    . 

^'También  sus  francolines  Jonia  envía; 
f>Y  tú  ,  á  quien  la  naranja  y  la.  pimienta 
» Es  su  bálsamo  y  mirra  perdiz  mia, 
^^Aqui  llegaste  autorizada  y  lenta/' 
Bartolomé  Leonardo  en  la  carta  á  wi  Marques. 

3.  Cállase  á  las  veces  el  verbo  por  la  elipsis  ,  y 
en  vivo  y  apropiad  o  laconismo  nos  vuelve  este  ad- 
verbio el  setitido  de  ahora  y  de  acá  :  ^Afuera,  pues, 
»» temor ,  aqui  de  mi  venganza/'  Cer v.  en  el  Ingen. 
Hid.part.  1.  Ubi,  /^.cap.  3^.  ^'Tal  hubo  que  se  puso 
v  encima  (  de  Sancho  caido }  un  buen  espacio  ,  y  des* 
9>de  allí  como*  desde  atalaya  gobernaba  los  Exérci- 
^>tos,  Y  i  grandes' voces  decía:  aquí  áq  ios  nues^ 
"tros,  que  ^or  esta  parte  cargan  los  .enemigos/' 
Cerv,  en  el  Ingé  Hid/part.  a.  lib.  8.  cap*  53. 

4*    Es  ademas  adverbio  de  tiempo :  "^  £1  primero 

9>  que  se  llegó  al  oido  de  la  cabeza  (  encantada  )  fué 

f9  el  mismo  Dj  Antonia ;  y  díxole  en  voz  sumisa ,  pe- 

V  99  ro  no  tanto  que  de  todos  no  fué  entendida  •  •  •  • 

^^¿quantos  estamos  aquí?  yfuéle  respondido  por  el 
V  propio  tenor  pasado :  Estáis  tú  y  tu  muger  .  •  •  aquí 
Y» sí  que  fué  el  erizarse  los  cabellos  á  todos  de  puro 
^>  espanto/'  Cerv,  en  el  Ing.  Hid.  partí  «o.  /¿¿.  8.  e^  6a. 
^  Estas  (  honras  )  aunque  las  doy  por  bien  recibidas, 
9>las  renuncio  para  '  desde  aquí  al  fin  dtV  mundo/' 

Cerv. 

X  Helenismo,  ó  locúcioti  i  la  griega  yeado'  antepuesu  la 
ptepoúúoti  para  f  y' 'sacada  de  su  lugar  natural ,  qval  se 'vé  en 
este  exemplo  :  ^'S^le^á  Vi;i.  tamben  desaviso  • ;  •  que  desde  j^ 

S^a  adelante  de  Dios  ¿erdono  quantos  agravios  íne  háp  hechó.*^ 
TV.  en  el  Jng.  HidUfí.  i.  cap.  tfl^artéU.        '       >      *  ''' 


DE  LA/LENGUA  ESRAKOLA.         49 

Cerv.  etf  el  Ing.  Hid.  part^  j.  HK  a,  cap^  1  !•  *' Ya  está 
»» hecho,  paciencia,  y: escaritoentar  para  desde  aqui 
y^adelanie.^'  Cerv,  en  el  Ing^Hid.  pan.  i.  iib.  3.  cap^ 
23.  ^'  No  haya  mas ,  dixo  Dorotea  •  •  •  y  de  aquí  ade* 
''laote  ,  andad  (  Sancho  )  mas  atentado  en  vuestras 
>>  alabanzas  y  vituperios.' '  Cerv.  en  el  Ing^  Hid^^part^ 
i.  Iib.  ^.cap.^o.  .      ,  .    . 

5.    Diréis  que  es  pronombre  en  estas  locuciones: 

^No  solo  es  escuro  (el  camino  de  los  malos),  sino 

»> también  deleznable  y  resbaladizo ,  como,  dice  Vhatr 

t'Vid,  para,  que  por  aquí  v^^s:  quantas  caídas  dará 

'> quien  ^ canfina  por  tal  candirio  ^  y  esto  á  i escuras  y 

'>sin  ojos  ,  y  así  entiendas  •  •  •  la  diferencia  que  va 

»>de  camino  á  camino,  y  de  trabajo  á  trabajo.''  Gran. 

Guia  Iib.  i.  part.^.  cap.  a8.  ^'Pluguiese  á  Dios  que 

V  reynase  esta  sola  poesía  (  sagrada  )  en  nuestros  oí-- 

y^dos-,:  y  que  soib  este  cantar  ñor  fuese  dulce ,  y  que 

»>en  las  calles  y  en  las  plazas  de  noche  no  sonasen 

^>  otros  cantaras  s  J  que  en  esto  soltase  la  lengua  el 

**  niño  ,  y  la  doncella  recogida  se  solazase  en  esto ,  y 

»>el  oficial  que  trabaja  aliviase  su  trabajo  aquf^^  Fr. 

Luis  de  León  jen^  ei  Pról.  del  Iib*  3.  de  sus  Poesías  sa^ 

gradas.  ^  Estos  han  de  ser  vuestros  déseos  ^  aquí  vues« 

9»  tras  lágrimas ,  estas  vuestras  peticiones.'^  Sta.  Te-^ 

resa  part.  a.  Cám.  de  la  perfec.  cap.  i. 

Nota.  Avívase  mucho  con  esta  partícula  la  acV 
don  de  mostrar  algo  que  usa  nuestra  lengua^  di^ 
tiendo :  Helo  aquí ,  cata  ¡aquí^  veis  aquí  ^  &c.  xlonr» 
de  nuestro  adverbio  tiene  la  fuerza  y  primor .  que 
lleva  el  pronombre  en  la  expresión  latina : :  £ccé 
tibi. 

Arreo^ 

I.*  Adverbio  de  órdeu  ^  y  qué  sigue  y  modifica 
la  accioA  del  verbo: , 

**Del 


•  *   ■ 
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**Del  lóbrego  lugar  d^  loí'  espantos/^  .      '• 
9>Sacó  su  t)lsopo  el  lái^ido  Morfeov  ... 
99  Con  que  h;^  rendido  y  embocado  á  tantos;     < 
>>  Y  del  licor ,  que  dicen  ,  que  es  leteo, 
:  9>  Que  mana  de  4a  fuente  i  del  olvido^ 
«'>Lo^  párpados  -bañó  á .  todos üit^^.^ 
Cerv.  P^iage  al  Parn.  cap.  $.  .         .     t 

r  a.  Es  verdad  qoe' puede  parecer  preposición  pos- 
puesta en  este  paso :  ^  ^'TérmínQ  lleva  .(  el  CaballerA 
»del  bosque )  de.,  quejarse  un ,  mes  iirreo¿V  .  Cerv*  em 
é¡  Ingerí  Hid,  part^  2.  íib.  t^^^mp*  1 2 i  ^Lb  qual  hizd 
Vqüarenoa  ^dias  afre»!^  Rivi  Vid.  de  S.IgnaciJik*'¡^ 
^dp»t.   í-     *     /••..»    .  .  .  ••  i  •  .'i      f'r  v;  .      '<>      .  ■« 

AUTÍCÜLQ      XXaX. 

^  Atrita  ..y 

Véase  fl Jvtro ;  y  aquí  solo  podeb^observar,,.  i^ue 
es  también  adverbio  que  se  pospone  alyecbo/y.  sU 
baso :  ^^  Comenzaron  á  caminar  por  el  pxaáo  arriia.*-. 
Xíerv.  enellng.  Hid.part.  u  lib^  3.  cap.  ao* 

'.  ARTÍCULO.  xzkr# 

Demás  del  «uso  calificado  que.  de  este  adverbii> 
ó^notá  dé  superlativo  hicieron  los  Maestros  de  nues- 
tra lengua  ^  nos  obliga  á  da^rle  lugar  la  tan  sentida 
queja  de  QuintUiano  contra  algunos  escritores  de  sa 
.  tiejmpo,  qee  en  hecho  de  lengua  se  andaban  coa  sx^ 
brado  ;y>  pernicioso  escrújiukfc  %  de  dpnde  se  estre* 
chaba  y  empobrecía  la  grandeza  y  tesoro^  de  la  Ijetit 
gua  Latina.  £1  «modo ,  qpues ,  comer  U3an  de  este  ad- 

ver- 


r     •       y. 

•  •  •    •_ 


^-1  ':Qux  (.veiba)  cur  tantopere  asperpemun^nihil  -vide^  jiísi 
quod  iniqui  judices  adversos  ñoi  sumus  ,  ideooüe  paupertate 
^rxoonis  laboramus,  Ltb.f^llL  cap.  iiír\  Ii^.Ó^attm,-    -  v- 


1  • . 


•   4 
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yerbío  nuestros  Maestros,  hela  aquí:       )    5/      \ 
** Dioses^  de  nuestra  Patria,. proprioamparot 
9>  Dioses  que  traspasasteis  della  al  Cielo,     « >    t< 
wY  tú  Remo,  y  tú  Vesta,  á  quienes^G^^o  ¿ 
f>£l  Tibre  tttr(>ia  ^  y  el  Romano  suelo; 
»>Que  al •  menos . este  mozo,  alto  y  r^ro,      ¡  ;,  . 
,  viSocorra  ¿questé  *'  %lO'  envuelto  ^  duelo;  ; 
9» No  os  pese,  que  ya  asaz  con  muertes  ^ui»^ 
9>Pagamos  las  Tróyanas  f^sas  juras*" 
Fr.  Luis  de.  León  iraéttc.  4i  láiGeprg.  i.Vi^.a.     t 

.    ^^EraOroinpellomoso  4fa;8  vaUdo.^' 
Ercilla  en  la  Arauc.  cant.  X. 

^Sancho  que  vio*  suspensa,  á  su  Señor  y  7  asaz 
99vaal  comento  ^  le  dixq  :  Señor ,  ya  se  viene  á  ínas 
»>  andar  el  dia  •  •  •  y  asaz  seria  de  desdichado  sino 
y>le  hallase  (el  Palacio  de  Dulcinea). "'^  Cerv.  en  ei 
Jng.  Hid.  part.  %.  lib.  s-  ^^P*  9*  ^^  Como  le  hallar 
»>se  (Don  Quixote  á  Sancho)  sano  de  ^os  pies  á  Ifi 
.9> cabeza,  con  asaz  cóleía  le  dixo  :  tan  qi\  hora  ma^ 
fflsL  supisteis  vos  rebuznar  Sancho ;  y  de  donde  ba- 
tallasteis vos  ser  bueno  nombrar  }a  soga  en  casa  dcü 
w  ahorcado/'  Cerv»  en  el  Ing.  Hid.  part.  a»  li¿.  6. 
cap.  a8.  ^Asaz  desdichada  es  la  persona ,  que  i  I99 
»áos  de  la  tarde  no  se  ha  dfisayunado^"  Cqrv*  <9 
e¡  Iñg.  Hid.  part.  2.  lib.  i.  cap,,  33* 

ARTÍCULO     XXXll. 

Ast. 

Respondemos,  é  coniirniamos  el  ageno  sentiinien* 
to  con  esta  partícula^  diciendo:  así  e?  la  verdad  &c. 
lo  que  es  claro  por  sí»  Pasemos  ahora  ¿  insinuar  el 
natural  y  vario  uso  de  este  adverbio  en  el  compa- 
lar  que  hacemoft^  una  persona  ^  ¿)  cosa  con  otra;  y 
para  proceder  con  claridad,  notaremos  primero,  y 
extenderemos  luego  con  el  exemplo  el  modo  y  par^ 
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tículas  con  quipñ  se  acompaSa  : '   r  I      / 

t^vfi  '  Así  como  .*:  i^así):  >^ TodaS' las  cosas  criadas. 
f>así  como  tienen  liaikada  esencia  que  las  compre- 
»> hended  ^j/ tienen  lioiitadó  poder  á  que  se  extien- 
»>den,  Y  limitadas  obras  en  ^^e*  se  exerdtan  ,  y 
'f  limitadosl  ^ugare^  adondev^ttoran  \  y  limitados  nom* 
tabres  ebn  que^sé  srgnfficari.^'  Qtan.'Gma  ¡ib.  u  part^ 

Asi  conao  •  •  áii  thwhienx^^KcpLfXiz  soberana  subs- 
t»taacia^  así  címQ\e%  infinha  en  el  ser  v  asítátibíen 
'4o  es  en  el  poder ,  j  enrtodo  lo  demás''  Gran,  en 
e¡  lugar  citado.  -^    -  j      .    .'      • 

Bkn  así  domo  ^  :  ^^En  'esto>'  cerró  la  noche  ^  y 
licomen^ai'on'  i  discurrir  muctias  luces  por  el.bo»- 
<9>que,  bien  así  como  discurren  por  el  Cielo  las  ex^ 
nháladones  secas  de  la  tierra, que  parecen  á núes- 
9»  tra  vista  estrellas  que  conten."  Cer v.  en  el  Ing.  Hid. 
part.  a*  lib.  7.  cap.  34» 

' '  Come . .  ásíi  ^^Como  se  enmendaren,  ¿ix/  se  usará 
-y^con  ellos  de  misericordia ,  ú  de  justicia."  Cerv.  en 
el  Ing.  Hid.  part.  i.  lib.   \.  cap.  6. 

Segün  y.  así:  ^^Por  ahora  esto  se  me  ha  ofrecl- 
9»do  que  'aconsejarte  ;^ndará' el  tiempo ,  y  según  las 
Wocáiíoáes,iKr/ serán  mis '  documentos,  como  tú  tea- 
»>gas  cuidado  de  avisarjpie  el  estado  en  que  te  har' 
I» llares."  Cerv.  en  el  Ing.Hid.  part.  2.  lib.  7#  capj^%. 

Así. .  quali  

^^ Por  entre  dos  altísimos  exidos 
99  La  esposa  de  Titdn  ya  parecía, 
f»  Los  doi^adds  cabeUó^  esparcidos, 
o  Que' de  la  ffésca  helada  sacudía, 
»>Con  que  á  los  mustios  prados  ñorecidos 

Coa 

t  Esta  unión  At  partículas  es  tsjXíJ  antigua  en  nuesttii  lea*^ 
gu^  y  muy  gr^id^  ; .  ^?  Bien  afi  cobio  el  icántitro  quebrado  ^ 
f i  conoce  por  el  sueao  »  otrosí  el  seso  del  booie  es  conocido  pot 
9>k  palabra.'^  EítiéjD.  Alonso  tn  Uu  Partid:  iey  fí.tit^part.^. 
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^Con  el  húmido  humor  reverd^cia^ 
»Y  queciat»  eogastddo  nsí  en  la$  Hores 
>> ^W perlas  enere  pi$idras  decolores**^ 

Etcií*  Arauc.  can.  9* 

Qfsal . .  así: 
.     .  ,,1^ Y  ^ai  de  fuerte^hi«Kro  los  planchones 
f'B^teo  tjft  dy»  yuoqttc  los , H^rterosv     . 
,    ,n^si\  eft  la.  diferenciik  de.  los  spns$ 
*  ^Que  formafi  coa  ws-  golpes  ios  Gu^irreros.'' 

2.    llace  mucho  al  caso  en  .aflicto,  4C[  adnjirapio^ 

«te,írtY«rt)»Q:ífiliR¥y  dftFranoia  w  UCpniMíília  de 
Lope:  El  y  Ulano  en  su  rincptf  .^ ,  0(íi^  u  ij^j/iendo  el 
epitafio  que  yivieQdt)  se  .había  preparado  e)  atqmt^p 
y  priidente  rústicQ.t/,,y  no  viendo  en  dicha  lápida  no- 
tado nir.  el  mes  vni}<^  año  4e  sti,  muert^i ,  pregunta 
BiaraviUado  s, .  , 

.  :>"  ¿^w4i/ ;ftlta  enias  J^tíasi  m^^^ 
y  fileto  responde  :  *^P<>ndiáMele  ep.murjendQ.V 

''¡Ay.de  noi !  iy  qsq  yo, decir  ^  .quet  vos,  Plosrmio^ 
^^c^ábades  aiejándonse  yo  de  vos !  j^^/ cailábades, 
^^y  «o  me  habiábades !  ¿Y  cuyas,  eran  sino  vuestras 
»> aquellas  palabras  que  por  mi  Madre,  vuestra  fiel 
!>sierva^ (Cantasteis  eQ  mis.  oídos?  aunque  nenguna 
9>co^ -penetraba  mi  oorazout''  Rivad»  fn  laTradédf 
Jas  confts^  de  S^  Agust.  HA.  2»  cap.  3. 

3*    También  t  conjuramos  á  alguno  deseándole  el 
bien  para  moverlo  así  á  lo^  que.de  él  pretendemos:. 
,    .       n^^< ,  Bartolomé  i  quando  cainines,, 
•  •  ¡f^Te-dé  Mercurio  própiperp3:viagíest      ,  , 
\  vY  5n  sombrero ,  bágylo  y  botines,,  ..    ^i 
99  Que  me  des  relación  de  tu  jornada  ^  (^cJ^ 
D.  Esteban  de^  ViÜll^gas  £n.  ttMf  ^S^r^. 

**Y  piensa,  así  Dios  te  guarde,  *   * 

wUn  marido,  si' tú^ quieres:  **       ''*-* 

tiMiía  que^ya/JasjnMgfire?  .  .;?».,.(  .,^ 
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wNo  quíereí!  »feá$ar»  taírdet^ 
Lope  en  la  Camedia  t '  'Ei^iHánü  ^'  acfí  3; 
Véase  la  partiéula'  qué.:  -      -j  ■'.   , 

4.  Es  muy  acomodada  esta  partícula  junta  al  que 
para  inferir  lo  que  nos  cumple  :  "El  Canónigo  á  lo 
wque  Don  Quiícot'e  ¿neo  respondió  :  En  verdad ,  her- 
ff  mano ,  que  sé  mds  de  libms  de-Caballerías ,  que  de 
9^  las  Súmulas  de  Vilhiípando  ;  aií  que  ú  no  e^TEá  ea 
99  mas  que  €ín  ^sto  \  seg^rattieñte  p>ód^í»  cotdffnicar 
f» conmigo  lo  que  quisiéredes."''  Cerv^' en- eí  Ing^Hid. 

'-     ^jíñsf  qúú  siva  á  fiíérzus  tio  tdih  en  cuento  r»  • 
*  La  suyaif. ..  ¿ .  ^    •     .*:*:.'.  ' 

fV*  L.  de  León  /í¿.  3.  Traduc.  de  Job  cap.  9^  •  , 

5.  Y.  tó  es  igualmfente  para  encarecer  viva  y^vari*- 
mente  lo  que  traíanlos  i>  como  tó  podéis  ver  enriáis  lo- 
cuciones siguientes :  "Y que  lástima  es  ver  sobre  todo, 
wqueíi^/  rí?w«)  ¿f j-/ se  han  de  padecer  Ids  trabajos,  y 
99 que  tdnilándolos'cotí  paciencia  se  harian  mas  ligerds 
w de  llevar,' ■ '  €rati.  G^ia  v  Ub.  i.  parf.  2.  cap.  » 2. 

*^  Y  porque  üo  pienses  que  esta  doctrina  es  así  c&- 
nmo  quiera ,  oye  lo  que  de  la  excelencia  de  ella  dice 
99 el  Profeta.V  Gram  Guia ,  ¡ib.  uparte  a.  cap.  1$. 

*^És  cito  Pan  así  (  dijco  Don  Quixote  ),  que  me 
>9  acuerdo  yo  que  me  decía  una  mi  abuela  de  parte 
99  de  nii  padre  i  quando  veia  alguna  dueña  con  tocas 
99  reverenda^* :  aquella  ,  nieto ,  se  parece  á  la  dueña 
t9 Quintañona/'  Cerv.  eo  eí  tns.  Hii.part.  \.  fib.  4« 
cap.  49#  ^^jdsf  le  afeaban  ( las  ber rugas  •  • )  el  rostro, 
ffque  en  viéndolo 'Sancho  comenzó  á  herir  de  pie  7 
99  de  inano  9  &c.''  Cerv.  en  el  Ing.  Hid.part.  a.  Ub.%. 
cap.  <4* 

ni^i^^euLo    zxxHit 

',  A  tiento.^ 

Como  sea  este  acHv^erhio  dedvado-t  9efá  bien  para 

co- 
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conocer  su  /ge^ujna  y  pr5>s)a  si^tyficackm  r.  observan 
primero  el  yerbo  y  .i\Qsabre  do94^  se  deriva  en  est9i& 
lugares  :  ^^  Como  si  no  tuviér^mo3  ojos ,  así  atenta^ 
abamos  con  las  Qi9k90$.''  Grap^.fSí^íi  9  i[/¿.  i.part»2. 
capm  is» 

^Los  jdentias  arremeten  lue;go.Qfi  rued^      .  ,i 
..  »>Y  de  tiros  la  tierra  y  «pl  cubrían: 

'  ^>  Plu ma  no  basta ,  lengua  no  hay. que  pueda     e. 

t>  Figurar  el  furor  con  que  venian : 

»>De  voces  V  fuego 'f  hwnpy  polvagfd9..i  .  :  . 

9>No  se  entienden  ,allí ,  ni  conocian; 
,  >^M^  poco  aproy^cjió  este  impedimento;.      >  : 

»^Que  ciegos  se  juntaban  po{  el  (i^nío.^    ,  .     .V 
ErcilL  u^r^f/^.  r/i^^.  $•    .^ 

Esto  hecho ,  ved  luego  el  propio  significado  del 
dicho  adverbio:  ^^Tomaiuio  {  Don  Quixot^  )  4e  la 
9p  rienda  á  rocinante  ^  y  Sancho  del  cabestro  á  su  as- 
9>  no « •  •  comenzaron  á  ca^ln^r  por.  el  prado  arri^if 
9fd  tiento  . .  •  era  la  noche ,  como  se  ha  dicho ,  obs- 
»>cura/'  Cerv*  en  el  Ing.  Hid..jpan*  i.  Hb.  3.  cap.  20.  . 

ARTÍCULO     XXXI  Vt 

Airas.  ^ 

Siempre  va  pospuesto  este  adverbio  ^  ora  nos  con? 
traiga  tiempo ,  ora  manifieste  accidentes  de  verbo : 
**  Figura  y  retrato  (  de  Don  Quixote  ^rmado  )  no  visr 
9>  tapor  luengos  tiempos  otras  en  aquella  tierra.**  Cerv. 
en  el  Ing.  Hid.  part.  i^ii^*  ^.^9Pr  ^^f  /'^Era  tap  honr 
»^  rosa  9  que  nie  pareq^  no  tofrnára  otras  po^  ningu*^ 
9»  na  manera ,  habiéadolq  dicho^un^  vez.^'  St^^Tere^ 
l^id.part.i^.Z* 

ARTÍCULO,  XXXV* 

•      ..      .    .     '..ytm:  ■'^''  ■  ■'  •    ••■    * 

i.^    Aunque  es  claro  el^,  tnodo  ;4e^  ^jkCAX^^t  ^^ 
T0M#  I.  ti  He- 
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Uéva  esta  partícula  ^  son  con  todo  muy  singulares 
sn^  sentido  en  heclio  de  contraer  una  cosa  á  la 
última  ponderación  ;  v.  gr»  ^^Aun  para  títulos  de 
ncartas  es  ya  menester  haya  Cátedra  adonde  se  lea 
9^  como  se  ha  de  hacer  á  manera  de  decir ;  porque 
9»  ya  se  déxa  papel  de  una  p^lrte,  ya  de  otra ,  y  á 
» quien  no  se  áolia  poñet  magnífico, se  hade  poner 
w ilustre."'  Sta.  Ttt.páirt.  \.Vid.  cap.  37.  ^SuDimos 
9>  un  grandísimo  trecho  en  la  montaña ,  por  que  aun 
»>allí  estábkhlosv;^  áim'vsy  pódiátúos  asegurar  el  pe* 
9^  cho  9  ni  acabábamos  de  creer  que  era  tierra  de 
99  Christianos  la  que  V^' nos  siosteniá^'  Cerv.  en  ellng. 
Hid.  part.  u  iib.  4.  cap.  41. 

*^  Reposara  mi  alma  ¡Oh!  ^en  que  alegría^ 
99 Si  canta  vuestra  voz  la  suerte  mia! 
ií>X  aurí\Úh\  jsi -dé  (rósOtíbs  fuera  yo  uno, 
99 O  guarda  de  ganado,  ó  viñadero!  •  •  • 
Fr.'Luis  de  León  en  la  traduc.de  la  Égloga  lo. 

2.  Equivale,  si  tio  liev'a  más  brio,  á  los  adverbios 
que  sirven  de  exceptuar  ,  quales  son  pero  ^  mas  i 
^^  i  Quién  dixera  que  tras  aquellas  tan  grandes  cu- 
99  chilladas  .  •  •  habia  de  venir  por  la  posta ,  y  en 
99seguimiento  suyo  esta  tan  grande  tempestad  de  pa- 
99 los  ?  Aun  las  (espaldas)  tuyas,  Sancho ,  replicó  Don 
9*Quixóte ,  deben  de  estar  hechas  á  semejantes  nu* 
99blados,  ¿pero  las  mias?'"  Cerv,  en  ellng.  Hid  par f. 
!•  M.  3*  cap.  !$• 

3.  Junto  con  el  adverbio  Hen  diréis  que  os  vuel- 
ve aquel  tan  vivó  y^  én^gíco  significado  de  l^  par* 
tfculas  alto^  v4yd:  ^*  A  esto  dixo  elCuraiatrif  iien 
^que  yo  casi  no  he  hablado  palabra  hasta  ahora,  y 
99  no  quisiera  quedar  con  un  escrúpulo,  que  me  roe ... 
99  la  conciencia^'  Cérv.  en  el  Ing.  Hid.  part.  2.  Iib.  5. 
cap.  u  *^ Salió  en  esto  de  través  un  Ministro,  y  Ue- 
99  gándose  á  Sancho  le  echó  una  ropa  de  bocacíne- 
>>gro  encima  toda  pintada  con  llamad  dé  fuego  ^  y 

•  f9qui- 
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fpquhiaáolQ  Iz  caperuza  le  puso  ¡en  la  c^za  una 
ff coroza .  f  •  Quitóse  (Sancho;  la. coroza  ^  viola  pií»- 
»>  tada  de  diablo3  9  volviósela  á  poner  diciendo  eo^ 
'>  tre  sí :  aun  bien  que  ni  ellas  me  abrasan  9  ni  ellos 
'»me  llevan»''  CerVé  en  el  Ing.  Hidj»  part.  a.  Jib.  8» 
cap»  6g» 

4*  Mas.  81  se  junta  <poa,negacbQ<^  es /lo  mismo 
que  apenas,^  y  correspóadde  naturalmente  d  ad^ 
verbio  quando:  ^La  suerte  que  sus  cosas  de  bien 
»en  mejor  iba  guiando  ^  aun  no  hubo  andado  una 
*>  pequeña  legua  ^  quando  le  deparó  el  camino ,  en 
p^l  qual  descubrió  una  yQata.^\Ctty.eneiIng.tíi4i 
pan.  I.  //^*  3*  Mpn  is*  V 

ARTÍCULO      XXXVI. 

jíunque. 

X»*  .  De  ordinario  pide  este  adverbio  el  subjunti^ 
vo:  .^£1  venteo. daba  voces,  que  >le  dexa3en^  porque 
f>ya  les  había  dicho  como  (Don  Quixote)  era  lo* 
»co  9  y.  que.  por  loco  se  libraría  aunque  ios  mata- 
rse á  todos.*'  Cerv.  en  el.  Ing.  Hid..part.  \.  lib.  u 
cap^  3*  r.  Va,  tanibien  tcott  el  indicativo,  alguna  vez^ 
y  en  este  caso  es  como  si.  dixeramos  puesta  quei 
^Aunque  ó  yo  sé  poco  ^  ó  ya  hemos  pasado ,  ó  par 
tasaremos,  presto  por  la  linea  equinoccial  quedivi- 
»'  de  9 .  y  corta  los  dos  contrapuestos  Polos  en  igual 
'^distancia.!'  Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  part.  a«  lib.  6.  caph 
29.  í  Véase  puesto  que.  .1    c 

a*  .Si le  añadís;&l  mas^M  hará  una' gravísima  pon* 
deradoa  de  este  modo  :>*  Acabamos  de  subir  toda 
•»la  montaña  por  ver  si .  desde  allí  algún  poblado 
t>se  descubría,  ó  algunas  cabanas  de. Pastores ^  pero 
^aunque  mas  tendimos  ^a  vista  ^  ni  {loblado^  i^i  per^ 
»>son9.$:  ni  senda «  sÁ.  camina  dÉssJufapimofiu VC  ICerv^  lém 
el  Ing.  ^idkípaftk  i»Aií^o4^i9iif^4i«:/HViéhdo  (el 
I'.  ;/  «t  .  Da        *  wSan* 
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MSanto)  que  el  perro  que  va  cazando,  por  mas  ham- 
-wbriento  que  esié,  y  mas  encarnizado  en  la  presa, 
^en  oyendo  la  voz  de  síu  amo,  la  suelta  y  la  entre* 
»>ga,  lloraba  la  desobediencia,  y  rebeldía  del  hom* 
ffbre ,  el  qual  quando  está  •  cebado  en  alguna  pre* 
»>  sa  de  sus  pasiones  •  •  •  no  la  quiere  soltar  aunque  mas 
Doyga  la' voz  de  Dios  {•  y  sus  promesas  y  amenazas.'' 
Rivad.  P^id.  de  S.  Franc.  dt^Bcrja  Hb.  i.  cap.  5. 
\  3.  Veamos  ahora  las  otras  partículas  que  le 
acompañan i  Aunque  •  •  •  empero:  ^^jíunque  él  tñsi^ 
tifiaba  cosas  mas  devotas  que  curiosas  •  •  •  eran  em^ 
níípero  aquellas  palabras  eíÍoa<^8,  y  de  gran  fuerza'' 
Rivad.  y  id.  de  S.  Ignac.  libé  ^^^  cap*  24    •  í  .*• 

Aunque  • .  pero :  ^'  Quiero  que  sepas  que  aunque 
9>los  favores,  y  consolaciones  de  los  perfectos  sean 
99  muy  altas ;  pero  es  tan  grande  la  piedad  de  núes- 
9>tro  Señor  para  con  los  pequeñuelos ,  que  miran- 
9».do  sb  'pobrejea  ;  i\  mismo  les  ayuda  ápcáer  casa 
»de  nuevo  ,  &c."^Gran.  Guia  Ub*  ^.ptíff.  t.  cap.  \6. 
^^  Aunque  son  muchos  los  trabajos  que  me  tienen  x:er^ 
Mcado  ^  pero  el  largo  favor  del  Cielo  •  •  •  y  el  testi-^ 
t>monio  de  la  conc\(encia  ,  en  medio  de  todos  ellos, 
f>faan  serienado  mi  ánimo."  Fr.Luts  de  León  en  la  De^ 
dicatoria  á  los  nombres  de  Cbristo. 

Aunque  •  é^.  todavia  i  ^'  ¿No  es  mejor ,  replicó  Zo-^ 
99  raida ,  enerar  á  que  vengan  baxeles  de  España ,  y 
99  irte  con  ellos ,  que  no  con  los  de  Francia ,  que 
^,ao  «son  vuestros  amigos  ?  No ,  respondí  yo ,  Mun^ 
99  que  si  como  hay  nuevas  que  viene  ya  uo  lúitel  de 
«España ,  /es  verdad  todavía  jo  le  aguardaré-,  paes- 
f»to  qué  es  mas  cielito  el' partirme  mañana»?  iOery; 
en  el  Ing.Hid.  part.  i.  tH.  4.  cctp.  41. 
<  Nota.^  Suélense  callar  ^  mayormente  en  el  verso) 
estas  partículas  correlativas  ^  como  en  este  gran^di*^ 
cho  de  2).  Alonso  de  ErciÜsifeii'  la  Araua  >eáa  L3f>  i  '^  * 

tL  9>  Aquel 
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t9  Aquel  que  del  se  aparta  es  el  discreto." 
Aunque  •  •  •  j^a :  ^^  Me  ha  dado  graa  pena  (  repli-^ 
Mcó  Sancho  )  ^  que  me  dicen  que  si  una  vez  le  prue-* 
»>bo  (el  Gobierno  de  la  ínsula  )  ,  que  me  tengo  de 
o  comer  las  manos  tras  él;  y  si  así  fuese,  no  me 
y^costaria  muy  barrito  9  aunque  los  estropeados  y  mañ- 
ocos j^a  se  tienen  su  (janongía  en  la  limosna  que  pi- 
'»den/'  Cerv.  en  el  Ing.  Hid.pan.2.  ¡i6.j.  cap.'^6. 

C  A  P  í  T  U  L  O    IL 

De  la  letra  B  ,  y  sus  partículas^ 

Esta  letra ,  que  cedió  '  ^  lugar  alguna  vez  ea 
el  latin ,  según  el  Ceiario  á  la  t; ,  que  por  distinguir- 
la de  la  f/  vocal  9  llamamos  nosotros ,  por  su  figura, 
de  corazón  ,  ha  sufrido  la  misma  variedad  entré  noso- 
tros ,  pues  suelen  los  buenos  Escritores  escribir  varias 
palabras  donde  ella  entra  con  una  ó  con  otra ,  como 
en  los  pretéritos ,  que  se  llaman  imperfectos  ,  en  qué 
Igualmente  va  escrita  la  ^que  la  v^  aunque  ordinaria  y 
naturalmente  suena  en  castellano  la  b.  Pues  esta  letra, 
que  es  la  primera  de  las  consonantes  * ,  nos  da  al- 

TOM.  I.  D3  gu- 

I  Consonantes  litters  in  scribendo  etiam  variant,  aut  permu-p 
tantur  fadle ,  prassertim  si  cum  prioribus  posteriora  témpora  con-j 
ferantur.  Sic  ¿,  in  v,  ac  versa  vice  mutatum  videmus.  Oribográt'm 
pbialat^  pofU  príorí, 

1  Consonante  9  que  es  el  elemento  de  la  articulación ,  asi  co- 
mo las  vocales  son  los  elementos  del  sonido  de  una  lengua,  var 
le  tanto  como  letra  que  suena  junto  con  otra  ;  no  pudiendo  so* 
nar  consonante  alguna ,  si  no  por  medio  de  a^una  vocal ,  y  por 
la  acción  que  lleve  alguno  de  los  órganos ,  que  sirven  de  articu« 
lar  sobre  otro  órgano;  á  saber ,  la  lengua  sobre  el  paladar,  la- 
bios, dientes  &c.  de  donde  nace  la  natural  división*  que  de  esus 
letras  hacen  los  modernos  ,  según  el  particular  órgano,  por  cu^ 
yo  medio  se  articula  ó  modifica  el  sonido.  Llámanse  pues  con-r 
sonantes  labiales  las  que  reconocen  por  principal  órgano  de  su 
formación  á  los  labios,  y  son  estas  b^p,/,  v,  m.  Por  esta  misr 
jna  razón  llámanse  linguales  las  letras  d^t^n^l.  r.  Paladiales 
é  guturales  son  las  5i£uíeütes  i^^^/j  2,  x^  sea  fuerte^  ó  suave 
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gunas  partículas  de  muy  vivo  significado  \  j  dexan* 
do  aparte  el  adverbio  tan  conocido  haxo  ,  que  en  ra- 
zón de  moderar  sonido  ^  es  lo  mismo  que  el  adver- 
bio paso  ,  ó  en  voz  sumisa ,  como  lo  veis  en  este  lar- 
gar de  Lope :  . 

*'  Habla  6axo ,  porque  yo 
»>  Pienso,  Lisarda  ,  que  van 
»>  Siguiendo  nuestras  pisadas/' 
£n  la  Comedia :  El  Villano  en  su  rincón  ,  act.  i« 

Entremos  á  notar  los  varios  sentidos  del  adver-* 
bio  Biené 

¿omo  también  las  sílabas  ca,  co,  y  aquel  lleno,  que  nos  vuel- 
ven dos  //juntas.  Son  dentales  finalmente  la  r  ,  í,  »,  y  el  son 
de  la  r ,  con  la  aspiración  by  también  dicen  alguna  relación  coa 
la  nariz  llevando  parte  de  su  sonido  la  m,  y  »,  sea  esta  simple^ 
6  se  contraiga  su  sonido  con  la  tüde. 

Que  de  estas  consonantes  se  deban  llamar  mudas ,  las  q^ue 
ban  menester  una  vocal  tras  si ,  que  les  facilite  y  rompa  el  ao-^ 
nido  como  sucede  en  la  ^,  c,  d,  &c.  y  al  conuario  semivocales, 
las  que  suenan  con  vocal  antecedente ,  á  saber:  f^ly^y  &c.  Nié- 
ganlo  los  modernos ,  y  fúndanse  en  que  toda  consonante  ne- 
cesita absolutamente  de  una  vocal  para  articular  sonido,  por  cu- 
ya razón  todas  ellas  deberán  de  ser,  y  llamarse  mudas)  tanto 
mas  que  con  este  nombre  frisa  el.  que  di6  Platón  (ín  Cratylo)  i 
las  consonantes :  añadid  á  esto  que  esta  división  y  denominación 
de  letra^  nacida  del  proceder  ,  6  seguir  vocal  con  que  suenan, 
es  itnperfeaa  ,  y  poco  acomodada  á  elementos  de  lengua  siem-^ 
pte  invariables,  y  uniformes  ensij  razón  por  la  qual  no  pudie- 
ron de  derecho  mantener  el  nombre  de  los  Griegos  entre  los  La- 
tinos varias  consonantes ,  puesto  que  mantenían  el  poder;  porque 
lasque  ellos  pronunciaban  siguiéndose  vocal,  como  la  w»,^, 
ií«,  «V,  fiy  .  roy  sonaban  entre  los  Latinos  con  vocal  antece- 
'dentte;  á  saber :  tf/,  ew,  ^«,  ^r  ,  y  así  las  mismas  letras  que  eran 
mudas  entre  los  Griegos ,  serian  semivocales  para  los  Latinos. 

A  mas  de  que  el  nombre  de  semivocales  puede  propiamen* 
te  darse  á  aquellas  consonantes  que  traen  en  su  constitución  urt 
rierto  natural  cecear  ,  ó  silbar,  que  casi  suena  por  si,  bien 
i^ue  se  requiera  de  necesidad  para  sonar  perfectamente ,  como 
elementos  de  lengua ,  algtina  vocal,  que  dé  i  la  articulación 
el  punto  de  sonido  armónica ,  y  contraído  á  lengua ,  que  por 
esto  fueron  estas  consonantes  llamadas  ya  de  algunos  antiguos 
iemivocales* 
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A  a  T  í  C  U  L  O     !• 

Bien. 

i.^  Ya  he  observado  alguna  vez  el  modo  de  avN 
var  ^  ó.  dar  aumento  á  la  palabra  con  quien  se  acom^ 
paña  este  adverbio :  notemos  ahora  con  el  órdea 
conveniente  su  ser  y  maneras  de  reforzar  los  voca- 
blos á  quien  se  junta»  Es  pues  adverbio  opuesto  k 
mal ,  V.  gr.  ^^  £1  prudentísimo  Cide  Hamete  dlxo  á 
»su  pluma  :  aquí  quedarás  colgada  de  esta  espetera 
ny  de  este  hilo  de  alambre ,  ni  sé  si  bien  cortada ,  ó 
nmal  tajada  ,  péñola  mia  ^  á  donde  vivirás  iuengos 
'^siglos."  Cerv«  en  el  Ing.  Hid.part.  2.  lib.Z. cap.  74. 

2.  Comunica  gran  vigor  á  toda  suerte  de  pala-« 
brascon  quien  se  une:  ^^ O  bien  seamos  Christianos, 
9f6  bien  desechemos  de  nosotros  todos  estos  regalos 
wy  demasías.'^  Gran^p^r^.  i.  Orac.y  consid.  l^ié'^nes^ 
^*  Bien  se  pasaron  quince  días  ^  en  que  no  la  vimos^ 
'»( la  caña  de  Zoraida )  ^  ni  la  mano  tampoco  ^  ni 
»>otra  señal  alguna/'  Cerv.  en  el  Ingen.  Hid.  lib.  4. 
cap.^g.part.  i.  ^*  Un  alma  dexada  en  las  manos  de 
» Dios  9  no  se  le  da  mas  que  digan  bien  ^  que  mal, 
»'si  ella  entiende  bien  entendido  como  el  Señor  quie- 
bre hacerla  merced."  Sta.  Ten  part.  i.  f^id.  cap.  31, 
^'Sin  blanca  entré  en  c^ste  Gobierno  (  dixo  Sancho  ) , 
y>y  sin  eUa  salgo ,  bien  al  revés,  de  como  suelen  sa- 
»>lir  los  Gobernadores  de  otras  ínsulas."  Cerv.  en  el 

D4  Ing. 

I  Manera' de  hablar  tan  elegante ,  como  antigua  en  nues- 
tra iengua  :  ^*  ( el  Infante  Don  Pedro )  traía  Hen  doce  nu¡  bom* 
nbfes  de  pie/'  Crónica  del  Rey  Don  Alonso  el  Onceno ,  cap. 
7*  Después  que  los  Perlados t^  ñcos  Hombres ,  é  losPerso* 
Oeros  de  los  Concejos  fueron  todos  ayuntados  en  Carrion  en 
«1  dicho  mes  de  Setiembre  ,  comenzaron  i  tomar  la  cuen«^ 
ta ,  y  estuvieron  en  la  tomar  Hem  (fuxtro  maet.  En  U  mUma 
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Ing.  Hid.  p.2.  lib.  8.  c.  53.  ^  Le  embasó  (  el  amor  )  al 
» pobre  lacayo  una  ñecha  de  dos  varas  por  el  lado 
'^izquierdo  ^  que  le  pasó  el  corazón  de  parte  á  par- 
»>te ;  y  púdolo  hacer  bien  al  seguro  ^  porque  el  amor 
>>es  invisible  ^  y  entra  y  sale  por  do  quiere ,  sin  que 
anadie  le  pida  cuenta  de  sus  hechos**'  Cerv.  en  el 
Ing.  Hid.  part.  a-,  lib.  8.  cap.  56. 
-  3*  Deseamos  otrosí  buena  ventura  con  este  ad« 
verbio ,  en  esta  forma :  ^'  Bien  baya  Cide  Hamete 
9>Benengeli  que  la  Historia  de  vuestras  grandezas  de- 
»ixó  escrita  •  •  •  y  rebien  haya  el  curioso  que  tuvo 
»>  cuidado  de  hacerlas  traducir  del  Arábigo  en  nues- 
»tro  vuigar  Castellano."  Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  part. 
i2«  lib.  5«  cap.  3*  *'  Bien  haya  quien  tan  bien  sabe  dis- 
w  tribuir  los  .bienes  de  fortuna/'  Lope  de  Vega :  Pas^ 
tores  de  Belén  ,  lib.  a.  * . 

4*  Y  aunque  en  hecho  de  semejanza  <S  compara- 
ción se  suele  juntar  elegantemente  con  la  partícula 
así  ^  vase  alguna  vez  solo ,  y  mantiene  la  misma 
gala: 

^^Si  resplandece  el  dia^ 

»>Si  Éoío  su  rey  no  turba  en  saña, 

'>E1  rostro  no  varía, 

'>Y  si  la  alta  montafia 

9>  Encima  le  viniere ,  no  le  daña : 
fyBiéh  como  la  ñudosa 

t> Carrasca  «n  alto  risco  desmochada 

»>Coa  hacha  poderosa, 

9>Del  ser  despedazada 

»Del  hierro  torna  rica  y  esfomda/' 


r 

I  No  liay  dvda  sino  que  esta  píltbia  hUn  es  adverbio^ 
puesto  que  puede  parecer  nombre  substantivo^  lo  que  nos 
nuestra  la  analogía  con  la  lengua  Latina » que  tales  modos  usa 
de  bendición ,  6  desear  bien  con  el  dicho  adverbb ,  así :  Bi* 
me  vobit  ^  bene  mbi ,  bene  eveniaf »  bine  vertaf  t  ^^t  •     .    •< 
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Tt.  Luis  de  LéOH  en  U  Od.  á  Felipe  Ruit  en  loa  del 
Varón  constante  ,  ¡ih.  i* 

5*  Pero  donde  muestra  nuestro  adverbio  mayor 
énfasis  ^  es  en  estos  modos  de  aprobar  lo  qué  nos 
contenta* 

^  ¿No  ves  que  las  cenizas  alzaa  llama 
»>En  quanto  me  detengo  ?  For  iien  seaJ^ 
Jt.  Luis  de  León  ¡ib.  2.Traduc.  de  ¡a  Églog.  9.  : 
^  T  bien  ,  prosiguió  Doa  Quixoto ,  he  aquí  que 
>»  acabó  (  Dulcinea  )  dé  limpiar  su  trigo ,  y  de  enviar- 
9Úe  al  molino  ,  ¿que  hizo  quando  leyó  la  carta  ?  Di- 
pfxo . . .{  respondió  Sancho  )  que  no  sabia  leer  ,  ni 
«escribir."  Cerv.  en  el  Jng.  Hid^fart.u  IH.  4.  cap. 
31.  ^  Yo  soy  enamorado  no  mas  de  perqué  es  forzo*^ 
'>so  que  los  Caballeros  andantes ^  lo  sean  ;  y  siendo^ 
»>lo ,  no  soy  de  los  enamorados  viciosos ,  sino  de  los 
''Platónicos  continentes  :  mis  intenciones^  siempre 
^i)as  enderezo  á  buenos  fioQS.  •  •  Si  el  que  esto  en- 
9>  tiende .  • «  si  el  que  esto  trata  merece  ser  llamado 
''bobo,  díganlo  «vuestras  grandezas.  Duque  y  Du- 
»>quesa  excelentes  %  Bien  por  Dios ,  dixo  Sancho, 
9}  Qo  diga  mas  Vm.  en  su  abono ,  porque  no  hay  mas 
«que-  decir/'  Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  parf.  a.  lib.  6. 
vap.  32* 

6^  Es  muy  acomodado  este  adverbio  jpara  mos^ 
trar  agrado  de  lia  buena  suerte  que  iios  cabe,  v.gn 
^*  Id  ,  herhiano  Panza ,  y  decid  á  vuestro  Amo ,  que 
nél  sea  bien  venido,  y  él  bien  llegado  á  mis  Esta-^ 
«dos/'  Cerv.  en  el  Ing.  Hid.part.  a.  lib.  6.  cap.  30. 

j.  Mas  suele  ponerse  ó  quitarse  quando  nota- 
mos la  cofiVeniencia  de  una  cosa  con  oira  median^ 
»  I .  .'do 


•)' 


.  I    P^chne ,.  0$  ruego ,  .sjno  lleva  esta  oSnoisay  7  bella  ez« 

Eúon  de  Sancho  toda  el  alma  de  las  que  en  hecho  de  apro*» 
algo  usa  con  tanta  propiedad  Terencio  :  Pukre  me  ktrcÉi^ 
i€  ^úmettHfétnttr.fyfüCtum  tfnel      -^  -      '  - 


/ 
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úo  el  verboveoir  9  de  este  modo:  ^' Bien  viene  aqui 
w  que  es  perdido  quien  tras  .perdido  aoda/'  Sta.  Ter* 
•  en  la  Vid.  cap.  34.  ^'  Como  le  dixe  (  á  ua  saoto  Ca- 
vballero  )  las  mercedes  que  Dios  me  hacia . .  •  díxo* 
»>  me  que  no  venia  lo  uno  con  ¡o  otro^  La  misma  en 
la  yi(L  cap.  ag»  ^ 

8.  Refuerza  otrosi  lo  que  afirmamos  ^  y  ei^uivale 
á  los  adverbios !£;i>f/á ^  verdaderimeñte  i  &c.  así:  ^'Sí 
y^elCidio^  el.  caso, 7,1a  fortuna  no  me  Ayudaran, 
»#el  mundo  quedara  falto,  y  sin  el  paSatietnpo  que 
tybien  casi  dos  tioras  podrá  tener  el  que  con  atención 
»#la.leyere  (la  Historia  de  D.  Quixote)/'  Cerv.  en 
elJng.  Hi<L\part.  i.  lih.  2.  oap*  9 :  ^*  No  sabia  atinar 
wpara  que  se  hadan  aquellas  diligencias,  puesto 
»>i^ien  creyó  que  buscaban  á  aquel  mozo/' 

g.  Finalmente  es  adverbio,  ó  nota  de  superla- 
jtivo ,  V.  gr.  ^*  Habían  podido  dormir  bien  mal  aquella 
t> noche/'  Cerv.  en  elíng.Hii.part.  i.  lib.  ^cap.  44. 

-.    ,    AUT  í  C  U.LO    II. 

La  vuelta. 

,  .  Nos  dan  clara  idea  de  esta  prepo^clon  ,  que 
corresponde  á  ía  latina  versas^  el  verbo  de  movimien- 
to volver, 4  y  tíl substantivo  que  de  él  sie  deriva  la  vMel-* 
fu,. según  lo  usan  los  bueaos  Autores,  que  es  de 
este  modo :  ^'  Dio  Sansoa  la  vuelta  á  su  Lugar  % :  y 
9>los  dos  tomaron  la  de  la  gran  Ciudad  del  Tobo- 
wso/'  Cerv.  en  el  Ing.  Hid.part.  %.  lib.  $.  cap.  j.  - 
^' Entró  de  vuelta  (  Diego  de  la  Gasea  en  Turón) 
ni  jl>uscar  cierta,  ca^a.de.  donde;  salió^  unp.die  ellos 
n(iMoros)  que  le  dio  cierta  carta  de  aviso  fingida^ 
99  Y  al  abrirla  le  metió  un  puñal  por  el  vientre/' 
D.  Diego  de  Mendoza  Gié&.  de  Gran.  ¡ib.  2.num. 

He  aquí  ahora  su  natural  significac^y  que  equi* 

va- 
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vale  á  ^cia :  ^'  No  les  dixe  otra  cosa ,  sino  que  el 
9>  primer  Viern¿!s  én  la  tarde  se  saliesen  uno  á  uno 
»> disimuladamente  9  y  .se  fuesen  ¡a  vuelta  del  Jardín 
wde  Aguimorato/'  Cerv.  en  et  Ing.  Hid.part.  i.lib. 
4.  cap.  41 :  ^'Comenzamos  á  navegar  /a  tn/e/r^i  de  las 
9> Islas  de  Mallorca;  pero  á  causa  de  soplar  un  po^ 
T^co  el  viento  Tramontana,  y  estar  la  mar  algo  pi^ 
tacada  • .  •  fuenos  fofzosadexarnos  ir  á  tierra^ /a  vuel^ 
99 1 a  de  Oran/'  Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  part.  i.  üb.^. 
cap.  41.:  ^*  Partió  (el  Duque )  ahorrado  sin  estorbos 
9» la  vuelta  de  Hojen.''  D.  Diego  de  Mendoza,  Guen 
de  Gran.  Ii6.  4.  numi  la;  <'  :    '   '  >- 

I.''  Nota.  Como  la  preposición  latina  versus  6u^ 
le  recibir  la  preposición  ád  *  manteniendo  el  mi»- 
mo  sentido,  suele  así-nuestra  preposición  acompar 
fiarse  con  la  otra  -A  con  una  manera  de*  significa 
do  muy  semejante:^ Los  Moros  que  no  osaron  es- 
97  perar  el  ímpetu  de  tos ;  nuestros ,  se  descolgaron 
ffpbr  Lugares  de  la  montaña,  que  era  luenga,  y<con- 
"tiauada  ,'y  dé  allí  se  repartieron  unos  á  Rioívef- 
-9»  de  ,  otros  á  la  vuelta  de  Istan ,  otros  á  la  de  Mon- 
'>dá.''  D.  Diego  de  Mendoza,  Guer.  de  Gran.  //¿.  4» 
num.  12. 

2.  Y  netad  también,  que  en  vez  de  la  dicha  pre- 
posición, suelen  alguna  vez  usáis  buenos  Autores  des- 
totr^  la  via :  -  ^'  La  envió  (el  Duque  la^  gente^  lar.via 
^9  de  Paris.'^  D.  Carlos  Colom.  en  las  Guer.  ae  Flan^ 
des  lié.  $.  Á  la  qual  equivale  el  siguiente  modo  de 
hablar :  ^'Se  partió  solo  camino  de  Barcelona  á  pi^/' 
Rivad.  y  id.  de  S.Ignac.  UIh  Jí^cap.  16. 

'.        .       •  1       '  '    '  •*  » 

X    Ara  Aio  loquenti  adversus  wm  locum  jcónsecntta  €st.  Cv^ 

Ctx.   i.  DMn.  num,  4$. 


\  »; 
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t  .  • 

ARTÍCULO     III. 

Bueno. 

La  natural  gracia  de  este  adverbio  se  ve  en  los 
muy  significativos  modos  con  que  lo  juegan  nuestros 
Autores  ^  ya  con  el  adverbio  adonde^  quando  encon- 
trando con  alguno  cortés ,  y  amigablemente  se  le 
saluda ,  preguntándole  en  esta ,  ó  semejante  (oTr- 
Túz\^^  i  Adonde  ¿j/en^  camina  Vm.  Señor  gentil  hom* 
?>bre?"  Cerv*  en  el  Ing.  Hid.  part,  a*  lib.  8.  cap.  71. 
£1  primero  que  le  habló  (á  cierto  mancebo)  fué 
D.Qufacote^  diciéndole:  muy  á  la  ligera  camina 
vuestra  merced  ^  señor  Galán ;  '  y  adonde  bueno  se^ 
pamos?  ^^Si  es  que  gusta  de  decirW  Cerv*  en  el 
Ing.  Hid.  pan.  2.  ¡ib.  6.  cap.  24: 

^^¿Pues  donde  bueno  Señoras 
»>Tan  de  prisa  9  y  á  estas,  horas  V^ 
Lope  de  Ve^  en  la  Comedia :  La  Serrana  de 
Ja  yeta.  Act.  i  v  .y  en  el  lib.  a.  de  la  obra :  Pap^ 
tores  de  Belén ,  hace  Lope  hablar  así  al  Pastor  Li« 
jseo ,  que  encuentra  y  saluda  al  Pastor  F^eniso: 
^'¿Adonde  bueno  vas  con  el  ganadp  . 
»^Tan  cuidadoso 9  Cabrerizo  amigo, 
»' Como. otro  tieoipo  Ubre  y  descuidado?** 
.    a.    Ya  en  bella  y  sazonada  ironía  ^  así:  ^  ¿Y  adoi»- 
»de  íbades  ahora?  ( preguntó  el  Gobernador  San«» 

»>cho 

I  Esta  donosa  locución  castellana  iguala ,  sino  excede  á  la 
gracia  del  f^enuste  nosier  de  Catulo  en  este  Epigrama  á  Ffdittlo 
JU  ,f  migo : 

^'Ccenabis  bene^  mi  Fabulle,  apud  me 

f»Paucis,  si  tibi  Dii  favent ,  diebus, 

ffSi  tecum  attuleris  bonam  atqúe  mágnam 

9>Coenam :. 

f>  Hanc  si  inquam  attuleris ,  ^enutie  naster^ ' 

'^Coenabis  bene,  nam  tui  Catulli 

ftPlenus  Mcculus  est  aunearum  &Ct^ 
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i^cho  Panza  de  Ronda  )  Señor  (  respondió  el  hom^ 
wbre)  á  tomar  el  ayre.  ¿Y  adonde  se  toma  el  ay- 
9>Te  en  esta  ínsula?  Adonde  sopla.  Btdeno :  respon* 
f>deis  muy  á  propósito,  discreto  sois,  mancebo/' 
Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  part.  a.  /i¿.  7.  cap.  49. 

Y  si  queréis  ver  extendido  el  laconismo  y  éiH 
fasis  de  esta  voz ,  observadlo  en  esta  locución  de 
Cervantes :  ^*  Bueno  está  eso ,  respondió  Don  Quixo- 
9' te ,  ¿los  libros  que  están  impresos  con  licencia 
»>de  los  Reyes. . .  habian  de  ser  mentira ?''  Cerv. 
en  el  Ing.  Hid.  part.  i.  lib.  4.  cap.  50. 

3.  También  quando  es  nombre  mostramos  con 
él  maravilla  y  encarecimiento:  ^*¿No  es  bueno^  Se* 
*>ñor,  que  aun  todavía  traygo  entre  los  Ojos  la$  de»- 
»» aforadas  narices  de  mí  compadre  Tomé  Cecial?'' 
Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  part.  a.  lib.  $.  cap.  16 :  *' Todos 
99  menudeaban  con  tanta  priesa  ,  que  no  se  daban 
7> punto  de  reposo ,  y  fué  lo  bueno  que  al  Ventero 
»se  le  apagó  el  candil ...  y  dábanse  tan'  sin  com-^ 
»^  pasión  tc^os  á  vulto ,  que  á  do  quiera*  que  ponían 
9»  la  mano  9  no  dexaban  cosa  sana/^  Cerv.m  el  Ing. 
Hid.  part.  i.  lib.  ^.cap.  16 :  *'En  estas  y  otras  plá^ 
«^ ticas  les  tomó  la  noche  en  mitad  del  camino.  ..y 
^^lo  que  babia  de  bueno  en  ello  era,  que  perecían 
9» de  hambre,  que  con  la  falta  de  las  alforjas  lesfkl*» 
ff  tó  toda  la  despensa ,  y  matalotaje.'^  Cerv.  en  el 
Jng.  Hid.  part.  i.  lib.  3.  cap.  ig. 

Nota.  La  locución  muy  propia  v  natural ,  ami* 
gú  de  bueno  ^  que  pone  Cervantes  en  boca  de  un  pas-» 
tor  vale  tanto  como  amigo  real ,  y  verdadero ,  ó 
bitn.real\  y  verdaderamente  amigo :  he  aquí  el  tex«* 
to:  ^'£ra  muy  buen  compañero  (el  Pastor  Crisós^ 
»ttonio.)  caritativo,  y  amigo  de  bueno  ^  y  tenía  una 
#' cara  como  una  bendición."  En  el  Ing^  Hid.  partí 
s.  fíf^.2.  capé  13.  '  ' .  ' 
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ARTÍCULO     IV* 

Bonitamente.  Buenamente. 

i.^  Este  diminutivo,  y  primer  adverbio  tocaá 
nodo  t  como  también  en  cierto  modo  el  adverbio 
buenamente  en  los  textos  qtie  vam^s  á  alegar: 
^Quando  yo  le  haga  (el  bálsamo)  respondió  Don 
nQuixote  9  y  te  le  dé ,  no  tienes  mas  que  hacer,  si^ 
f9MO  que  quando  vieres  que  en  alguna  batalla  me  haa 
9' partido  por  medio  del  cuerpo  •  •  •  bonitamente  la 
9» parte  del  cuerpo  que  hubiere  caido  en  el  suelo,  y 
Mcon  mucha  sutileza  antes  que  la  sangre  se  hiele^ 
9' la  pondrás  sobre  la  otra  mitad  que  quedare  en  la 
»>  silla  •  #  •  luego  me  darás  á  beber  solos  dos  tragaos 
99  del  bálsamo  •  •  /'  Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  part,  i.  lib. 
a.  cap.  io«  ^*Debe  (el  justo)  trabajar  por  hacera  su 
99cuerpo  todos  los  malos  tratamientos ,  que  buena-- 
fomente ^  y  con  discreción  pudiere/'  Gran,  en  ¡as 
adiciones  alMem.part.  i.  cap.  4. 
.  a.  Es  muy  á  propósito  este  segundo  adverbio  pa- 
ra encarecer  lo  que  decimos,  por  exemplo:  ^*Le 
99  traxo  (  el  caso  )  á  la  imaginación  una  de  las  es- 
9>trañas  locuras ,  qué  buenamente  imaginar  se  pue- 
91  den/'  Cerv.  en  él  Ing.  Hid.  part.  i.  /ib.  3.  cap.  i5. 
?¡Valame  Dios!. y  quien  será  aquel  qixQ  buenamente 
99  pueda  contar  la  rabia  que  entró  en  el  corazón  de 
99  nuestro  Manch^;o  ,  viéndose  parar  de  aquella 
M  manera.''   Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  part.  i.  lib.  a» 

cap.    Qm 

Adjunta.  El  nombre  adjetivo  buen  junto  á  la  voz 
seguro^  de  esta  manera  á  buen  seguro^  es  de  gran  brio 
para  aseverar  algo ,  donde  va  embebida  fUerza  de 
interjecion ,  y  es  como  si  dixerais  á  fe  mia,  v.  gr« 
^A  buen' seguro^  que  quando  vuestro  dueño  llegue. á 
99sei'  Emperador  ,  que  lo  será  sin  duda ,  que  no  se  lo 
-   .  9^ar- 
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M  arranquen  como  quiera/^  Cerv.m  e¡  Ing.  Hid.part% 
a.  Hb.  7»  cap.  42. 

CAPÍTULO    IIL 
De  las  partículas  contenidas  haxo  la  C 

ARTÍCULO      I« 

PCabe. 
reposición  ,  que  vale  lo  mismo  que  cerca  de^ 
y  pertenece  á  lugar :  ^*  Así  como  lo  blanco  se  echa 
^>de  ver  mejor  par  de  lo  negro  ^  y  la  luz  cabe  lo  es-* 
''Curo ;  así  el  espíritu  celestial  destos  varones  emi- 
99  nentes  resplandece  mas  quando  le  cotejamos  y  con- 
ntraponemos  con  la  perversa  ignorancia  de  los  Maes- 
.  9>tros  insipientes."  Rivad.eii  e/  trat.  de  la  Tribulac. 
¡ib.  d.  cap.  6.  ^  Vi  cabe  mí  un  negrillo  muy  abomi*^ 
9>nable ,  regañando  como  desesperado."  Santa  Teresa 
part.  i.  Vid.  cap.  31.  ^'No  podía  (  la  casa  de  Valla- 
'^dolid  )  dexar  de  ser  enferma  ^  que  estaba  cabe  el 
rioJ^  Santa  Ter.  part.  3.  Fundac.  cap.  lo.  *'Se  sentó 
99  (  el  Santo  )  cabe  el  camino  9  que  pasa  á  la  ribera  de 
'>un  rio."  Rivad.  y  id.  de  S.  Ignac.  Hb.  i.  cap.'j. 

a.  Acompáñase  alguna  vez  con  la  preposición  de 
que  le  precede ,  que  suele  ser  regida  por  verbo  de 
movimiento  de  lugar  ,  v.  gr.  *'  No  me  parece  se  qul«- 
^^taba  el  Señor  de  cabe  mi.^^  Santa  Ten  part.  u  Vid. 
cap.  38. 

Nota.  Esta  manera  de  andar  así  unidas  dos  pre^ 
posiciones ,  lo  toma  nuestra  lengua  de  la  Latina ,  que 
las  suele  unir  deste  modo :  in  ante  diem ,  ex  ante 
diem ,  ante  lumborum  tenus  ;  y  observad  el  mismo 
propio  sentido  de  las  susodichas  preposiciones  en 
estos  exemplos :  ^'  Como  todüs  las  pláticas  y  trato 
t'no  salen  del  (  Señor  ) ,  así  sA  Magostad  no  parece 
'>se  quiere  quitar  de  con  ella^  Sta.Ter.  part.  %.  Fund. 

cap. 
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cap.  4.  ^No  se  quiuba.  (^la  hija  )  de  par  de  eu  ím^ 
dre.**  StsuTtr.  Fundae.  cap.  2s^ 

.    ARTÍC  u  LO     ir« 

.'>  ».    ,'  :  ^   .    Ciülandico.  , 

Adverbio  diminutivo  de  callando  ^  verbo :  ^¿No 
t'ven  aquel  moro  que  callandico^  y  pasito  á  paso, 
f 9  puesto  el  dedo  en  la  boca  ^  se  llega  por  las  espal- 
f  das  de  Meliseodra  ? ''  Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  part.%. 
lihm  ó^^ap.  26.  . 

ARTÍCULO     iiu 

Casi.  Quasi. 

Adverbio  con  el  qual  pretendemos  mostrar  como 
na  cierto  punto  de  tiempo  ,  qualidad ,  &c.  en  esta 
manera :  ^^  Era  casi  noche/'  Santa  Ten  pan.  3.  Fund. 
cap.  14.  ^*  Qjuasi  la  mlsm^  respuesta  da  Dios  á  otros 
általes  como  estos/'  Gran. Ge//,  lib.  i.part.  2.  cap.i^. 

^^¿No  han  vuestras  mercedes  leído  ,  respondió 
»>Don  Quixote  ^  los  Anales  y  Historias  de  Inglaterra^ 
^>dondese  tratan  las  famosas  fazañas  del  Rey  Artu- 
;>ro  }".  s  .y  pasaron  $in  faltar  un  punto  los  amores, 
99  que  allí  se  cuentaa  de  Don  Lanzarote  de  L^go  con 
»;la  Rey  na  Ginebra  •  •  •  y  casi  que  en  nuestros  dias 
f»  vimos  y  comunicamos ,  y  oímos  al  invencible  Caba- 
.>>llero  Don  Belianísde  Grecia/'  Cevv.en^el  Ing.  Hid. 
part.  i.  lib.  2.  cap.  13.  ^*Los  escuderos  de  los  Caba- 
^»  lleros  aedaotes  ^  casi  de  ordinario  beben  agua ,  por- 
9>que  siempre  aadao  por  las  florestas/*  Cerv.  en  el 
Ing.  Hid.  pare.  2.  lib.  7.  cap.  33. 

Nota. .  Los  substantivos  cosa  y  obra  tienen  al  pa- 
,recer  la  misma  virtud  del  susodicho  adverbio  en  es- 
tasx  y  semejantes  locuciones :  ^^  Llegó  •  •  •  ( la  barca  ) 
?' junto  al  :pfimer  rastrillo  roM  de  hora  y  media  antes 
púñ  anochecen'^  D.  Carlos  Colom.  Guerras  de  Flan'- 

des^ 


des ,  lib*  3.  ^'Á  los  22  de  Marzo  al  hacer  del  dia  se 
w presentó  (  el  Prítfcij^t  fié^Bearné  /á  la  puerta  nueva 
ff\  de  París  )  coh  mil  caballAS  9  y  cosa  de  tres  mil  in- 
»>fantes."  El  mismo  Aütcír //tó.7.  ^'Se  adelantaron 

^>M     ^:n'U:     ,J     i    ':^ll;*  T  ^ftiíf  í'-fti  í^-^: '(^    1        ^       •  ^'* 

'  ' '  *    C4V9  qufi-y  Si  tofl^ah:  V.w?i%  ácdso. 

-wj  JUa  upimpra  .46^as  fórsaylw  juiveiífewl/es  es  coa^ 
lUcipqaL  (>ie«  copQovláÁ  7^uiy%lc  í  4$^^  casp ;  coa 
f*  4í««ndt  y  jteri^r» :/T^(iiérKasei,.Sv.cflÍ>K*  «ngul^ 
brio  la  co^dicioo  ;nV<j[esta.:maQC^áA)^'^Qua9(ú>  un.hotor 
«^bxe »  por.haxo  que.sea^  viepe  |K)r  su  culpa  ep  este 
tt  lugar  (  del  patíbulo  )v  si  pot^ffisq  le-cpaocmp  ^t^ St«^ 
.f>9I^iM}s#c!»lWdí^  maravillarte ,  oonsider^nda  á  qúan 
^b^xai  sueri^  le  ,tr^xó,  $]h  misi^rifi  ^  que^4§i  vjene^i 
nSLi;^9fS.'^,,QtaniGiii^  ¡ihÁ  if\p»rs.  u  C9p^  4^  .^'Fortifi- 
•*tcó  el  Dwquii^  su.|)Í4Zia4e,acms(s.á  tuode  cañon^ 
,»9)ayilU  • « »  por  si  MASO  se  resolvió  Henrique  ea 
9»  buscarle  en  ^u  aJ^Qtl^nuejUo.''  |X  Carlos  Col>  Guer. 

'  Ni» a.. .  [  J^^a^itiiQai  fóriQíil^ ,  ^qv^^poi^o  ;VeiSf  .toqt 
X  ,ca»iteÍ4  íy,  preyeíMaloftí,  cp^sierYi?  tofio  au,ser  ^  aun^ 
^UíB  se  1@  quit^  la  palabra  acaso ;  yedlo  en  este  texta 
del  mismo  Coloma : .  ^^  Pusq  su  Cbrt/s  (  el  Príncipe  de 
,t)Bearfle:):en,SanÍvf».,Ciu4a4  .fMQrfQrentT?  París  y 
í^^Cornpi^gAe.í  aiqjíwdo  erir»|rQf,«o)p9.4e  CabaUer 
.?>rÍ9i9  COR  qviíe,;pu4p.ijpe4arse.*á  la^ij esp^.ld^  piiYir 
.f>llages  ♦  para  tpwfla  m^^}^\por\SJ  .^, ofrecía,  pcar 
¿»síon  de  hacei:  alguna  bu^na  s^e^e  ei). el  campo  Ca« 
wtólico/'  Lib.z*  ;  »        .  '     .  .¡  ;  i 

.  Olí-    '  '  oU'jil/  i.'j  i\ .-;    /  r  '  'ir»     "«* 

V 
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i •  . :  .A» T  íc;ut o  |-yr.,-J  .  •  /,.  - .  • .  .• 

." '•    .  ,    Cerca*'-    '     .'' 

«-  1.^  Advérbio^dr  lugar  qae  se  puede  acomf^r 
con  otras  partículas ;  v.  gr»  ^Oyéroa  i»i6iiink>*^oa^ 
Mfusos  y  suaves  sonidos  de  diversos  instnimeatos^ 
»»como  de  flautas ,  tambotídM  i  Jbherios ,  albogues^ 
9>  panderos  y  sonajas  ;\r  (qu^ndo  ^^aron  cerca ,  vié- 
Mron  que  los  áVbioíes  de  una  enráímdS\  qüe'á  mano 
H  habían  puesto-^á  lá  entrada  del  Püóblo  ^'  estibaá  to- 
ados Henos  dé  tumioaria^/'  tCérVé'en  ^t''Íng.'HiJU 
parti  24  lib.  6i  r¿^»'i9^  "^Ñtílg^sédti  eictrenMÍ  (Rx^e) 
»Ue  haberla  ^  eá¿ónlradó  (  á<  D.  Quixote  )  paira '  tocat 
wde  irer^ü  lo  que  de  lejos  del  había  oído***  Cerv.  m 
tllngi  Hid: partid.  üBV^^aú.  6ó.      j 

i,  *' Estando  (  un  Soldado )  dtí  posta  6  guardaren 
f^i^uv  rebellia  é 'Cábátlertf ,  sietíte  qiíe  lo«  «letái^ 
»>gos  están  tiiioandeáciaf  la  pane 'donde' él 'está'/- ^ 
'ffúú  puede  apartarse  de  aUi  porungun  caso ,  ni  húir 
%^el  peligro  que  de  tan  cerca  le  ameoaoaba/'  Cerv. 
^en  ei  Ingé- Hid^ paii%  i.Ub.í^cap^  38* 

3*  Puede  ser  la  preposición  circja\  6  circuí  éit 
ios  Latinos?  '^Se  ftfér^  á  beber  {  los>  exploradores ^ 
fit  una  taberna  ton  el  páíCreA  de  la  baroa  v'y-  !^e«- 
"ñ  tuvieron  basta  ¿erctí  de  las  ocho  de  la  niochet^  Don 
<:it\iQo\,<itíerrá4e  Fland^tib.z.         >  '^ '-    ? 

4*  Tambien^  es  lii  preposición  ye  )atikiá:^^TieAea 
>>  mucha  rá^óó  v  aobrioas  eú  lo  qiie  4ioeii  t  v  ^  cosas 
^^  té  pudieray<y  dedri^er rdí  4e  los  linag^  ^  que  te  adíníi- 
^^raran.*^  éefv,  en  f/'//feg.  mdipattV^-  M.  $.  cap.  6. 
*  ^  Atstf^t  ^  Usa  Fr;  Lüis'  de  JLeon  en  vez  de  la  ducha 
preposición  la  otra  acerca : 

^  Tres  cuerdas  te  rodeo  lo  primero^ 
9>De  su  color  cada  una  variada, 


19  Imagen ,  y  con  píe  diestro  y  ligero 


\ater- 
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-i.'    <»:^((3wv^.  dwí?,  alur,.  y  iira  sagrada  •.      :  .•  . 
-  •     .í »» Twer te  al  rededor  tr^s :  vece%  quiero» 


(  • 


:  <'  .wQuQ.elaúqie^  dcttres  al  Cielo  agrada: 
»yé  presto  mi  conjuro.  ,,y  M»  mar-piUM^ 
**>Y  vuelve  de  la  Vil^  i  Dafol  4  C9^  , 

^  14  Traduíudg/a '^gl^ífiíi'^    , 


i        I 


« «  •  •  ' ' 


cercen  Áyetcen. 


,  .  Pupl^caí^  c^te.  adverbíioi »  F  ?opa  *  PK*^  de  cor- 
tar ,  &c  ^  Le  ha  rajado  la  cabeza  (  D.  Quixote  )  c&C' 
.f>^«M:^<^^./comp:4Í!6iera  ua  hwkh'V  Cw»  w  e/ 

ifj^*' üid,  parf,  i.  Hii4.  ffflp^  Zi» 

«  • 

«vi  •  \  <       , 

z.^  Las  varias  maneras  de  unirse  con  x^rboa  Qi 
razón  de  asev^^vv  qpe  ^trae  ^ste  ibien  conocido  ad« 
verblo ,  son  estas :  ^  Yo  tengo  cierto  que  así  fué/' 
Sanu  Ter.  pan.  i.  ^írf.'¿wíj).  38.  **  Yo  cierto  no  dudo^ 
-»^^jW^  flP?  .^.'.t  VHfl?tf  Ofevasaywj  i^  tiejian  4>tro  Jgvan- 
e^«eli^  %  siWíCl  qve.qosptrps.'iieuBmQíf/'  iRívad«  Hist. 
,B¡4;Iés.  ¿k  Ingl.  iih.  upap.  ig^  **.Y  cierto  cierf o  con  ver- 
j^dAd  digos  ájo  .que  ahora  entiendo,  que  me  dará 
wgran  consuelo/^f .  ^nta,  IC??*  $0rA  U  Fi/^  c0p.  .jo*  < 
,:  9.  También  5  damos  con  este  adverbÍQ  singular 
bf}orftnhfi€ího  .4e/r?iespon4?i5  é  .tos  ^e'  ser  pregunta, 
v-gr^,  riF^^fQftj  por  ventura  ítquellQs  tiempos  uias 
^¥alamit;QSOS  qp^  los.que9t]:9S  ?  Cierto  no f*  Kiv^f^id^ 
4r  S.  Ign.iih.!^,cap.a^  ^  ¿Es  por  dicha  mas  her« 
MISQS4  mi  Seior»  Dvlciaéa  1(  dixo  Sancho  )^  No  pof 
vci^rtQ^  i  jpi  a»ip .099.  la  núííd.''  Ccrv.  ei^  ei;/9|r.  ^/¿ 
part.  I.  /¿^.  4.  r^p.  30*  ^  Algunf>.  destos  49S -Sejíort^ 
»>que  aquí  vienen  •  •  •  dirá  lo  que  se  ha  de  luicer  en 
•  .A  Ea  tenues- 
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»>  nuestra  apuesta.  Sí  ^re  por  cierta ,  áSüó  D.  Qui- 
»>xote  y  coñ  toda  rectituá  ^  ú  es  (jue  alcanzóla  en- 
«atenderla.  Es  pufes*  rf  éáso  ,  &c.- GeiV;.  et^tl  Ing. 
Hid.part.ii'Hb.%.  cap¿ 66.  • 

3.  Es  asimismo  de  graa  viveza  para  encarecer 
lo  que  afirmamos  ,*  v.  gt^^Por  ckr^  que  ú  no  tni- 
>>rase  á  la  flaqueza  humana ,  que  se  consuela  que  la 
f> ayuden  en  todo^('y  esbteíi  61  fuésemos  algo)  ,  que 
»>  holgaría  se  entendiese  ,  no  son .  estas  las  cosas  que 
Mse  han  de  suplicar  á  Dios  en  San  Joseph  con  tanto 
-^cuidado/*  Stá.  Tfer.  part.n.  Cam.  de  tú  perfiicion^ 
'Mp.i.   ■■''-       *  '  •     '      '   * '•    •"/'''•     ^   I'    .'>'^i  '  ^í ' 

V.  «•  Por  ¿ierfo ,  Seilor  (\$íxb  el  Wto  )r^  quien» ^en 
9>que  seáis  ,  que  yo  no  ós  oodozco-^  yo\Á  agrlldé^co 
»'las  muestras  y  la  cortesía  que  conmigo  habéis  usa* 
wdo/'  Cerv.  en^'-dfng.'  Hid.  pári.^.  lib.  3.  cap.  24. 
^' Y  ciertamente ,  lo  que  píasenos  cumple,  es  que  &c.^ 
S.  Juan  de  la  Cruz  en 'la  Tradw.  de  la  carta  de  San 
^Eúquerio.  ^^       '  '^^^  *'    '• "    '•'     ''^^  '    '    '-^ 

AKTitVlsO      VIH.  "^ 

I     •         *  "■  1 

- .     .'   Chifcu  ■■  ^ .      ...       r . 

fis  ádye!íbiO'4üé  toca  á  éeítídumbre^-  y^fiadíén* 
níole*' preposición  •,  á  modó^,  V*  gi*J .^* HaWéndoi ^pties» 
»Don  Quixote  leido  fas  letras  del-pergattíino^,-  ctan^ 
^> entendió  V  que  del  desencanto  de  Dulcinfea  hablar- 
wban.'*  Gerv.  en 'el  Ingi.  Hid.  part.  2.  lib.  7.  cap.  41. 
*'He  visto  esto  tlaro  por  mí/'  Sta.  te*.'-p<ir^  !• 
id.  tafK  8;  *'  Por  ciaré  que  yo  quiera  deelr  estas  cSS* 
f>sas  de  orabioü  ,  siet-á  bien  ifscürál  ^rtt^quieH  n6«tu^ 
♦> viere'  experiencia/*  Stá.  Ter.  part^  i.  f^id.  cap.'  Wb 
^'Asimesmo  el  Escultor  ,  qufepása  toda  la  noche  en 
velara^  como  el  dia' ,'  esculpiendo  sus  knágenes^  con 
^  sus  vigilias  acaba  su  obra/^  Císia.  en  ht  grudmjf 
inedít.parht. capia.     .  •'  *  •»!    v  .  t.  .      .1    v   -» 
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ARTÍCULO    IZ. 

Cerno. 

Esta  es  uoa  de  las  mas  significativas  partículas  de 
nuestra  lengua ;  y  pues  ya  vimos  como  ella  se  acom- 
paña eiegantemeote  con  aquellas  así  ^  bien  así  en 
hecho  de  comparar  ,  cúmplenos  ahora  alegar  un  so- 
lo exempio  que  muestre  poderse  ella  ir  también  por 
sí ;  y  luego  insinuaremos  la  varia  y  muy  sentida  ma- 
nera ^  como  ella  procede  en  casos  semejantes :  ^'£1 
9> punto  de  honra  es  como  en  el  canto  de  órgano ,  que 
^un  punto  ó  compás  que  se  yerre ,  disuena  toda  la 
wmúsica/^  Santa  Ter.  part.  i.  t^id.  cap.  31, 

Ahora  notad  la  variedad  que  sufre  con  cierta  re- 
lación á  semejanza  ó  modo  de  comparación  :  ^^  En- 
«con tro  (  Don  Quixote)  con  dos  como  Clérigos  ^  6 
«»como  Estudiantes/'  Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  parí,  a» 
lib.  6.  cap.  19.  **La  doncella  se  encerró  en  el  castillo 
99  como  de  nuevo  y  y  con  esto  se  acabó  la  danza/'  Cerv. 
en  el  Ing.  Hid.  part.  2.  lib.  6.  cap.  20.  ^'  Quando  el' 
»>  Piloto  de  la  nave  es  traidor ,  y  el  Soldado  que  mi- 
'>lita  debaxo  de  la  bandera  de  su  Príncipe  se  entien- 
'>de  con  los  enemigos.  ••  ¿quien  se  podrá  guardar 
»>delIos?  Pues  desta  manera  estos  que  llaman  Políti* 
»>cos ,  haciendo  profesión  de  sabios  consejeros ,  de 
ff  valerosos  soldados  •  •  .  ponen  tales  como  primeros 
9> principios  para  el  gobierno  •  • .  que  siguiéndolos,  ne- 
^'cesariamente  se  han  de  perder ;  y  con  nombre  de 
7>  conservación  del  Estado  ,  arruinar  sus  Estados  y 
w  Señoríos.*'  Riv.  Princ.  Cbrist.  en  lu  Dedic.  al  Princ. 
D.  Felipe. 

.  ^Apeáronse  en  un  m^son,  que  por  tal  le  rece- 
»>  noció  Don  Quixote ,  y  no  por  castillo  de  Cabahon- 
»da  ,  torres ,  rastrillos  y  puente  levadiza  • .  •  aloja- 
»  ronle  en  una  sala  baxa  ^  á  quien  servían  de  aguama- 

TOMtI.  E3  99dr 
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»>ciles  unas  sargas  viejas  pintadas  ,  como  se  usan  en 
99  las  aldeas.  En  una  dellas  estaba  pintado  de  malí* 
9>sima  mano  el  robo  de  Eleoa ,  quando  el  huésped 
9>  atrevido  se  la  llevó  á  Menelao ;  y  en  otra  estaba 
fi  h  historia  de  Dido  y  Eneas  y  ella  sobre  una  alta 
99  torre  y  como  que  hacía  de  señas  con  una  media  sá"- 
9>bana  al  fugitivo  huésped  ^  que  por  el  mar  sobre 
wuna  fragata  6  bergantín  se  iba  huyendo»"  Cerv^en 
el  Ing.  Hid.  part.  a»  lib.  8t  cap.  7 1* 

2.  Es  muy  natural  y  elegante  el  señalar  lugar  de^ 
terminado  con  ella  ,  v.  gr.  **  Respondió  Sancho  todo^ 
9>efncendido  en  cólera :  pues  Señor  Doctor  Pedro  Re* 
>*.cio  de  mal  agüero  ^  natural  de  Tirteafuera  ,  lugar 
»>que  está  á  la  mano  derecha ,  como  vamos  de  Cara^ 
»quel  á  Almodóvar  del  Campo  ,  graduado  en  Osu- 
9>na  ,  quíteseme  luego  de  delante  ,  sino  voto  al  sol,* 
»que  tome  un  garrote ,  y  que  á  garrotazos ,  comen- 
9>zando  por  él ,  no  me  ha  de  quedar  Médico  en  to^ 
wda  la  ínsula/^  Cerv*  en  el  Ing.  Hid.  part.  2.  lib.  7* 
cap.  47,  ^'  Alpujarra  llaman  toda  la  montaña  sujeta 
í»á  Granada ,  como  corre  Levante  Poniente ,  prolon-» 
»>gándose  entre  tierra  de  Granada ,  y  la  mar  diez  7 
99  siete  leguas  en  largo  ,  y  once  en  lo  mas  ancho  ^  po- 
»co  mas  ó  menos.''  D.  Diego  de  Mendoza  Guer^  de 
Gran.  ¡ib.  un.  10. 

3«  Con  igual  viveza  que  propiedad  ayudámonos 
del  como  para  notar  manera  de  acción ,  de  modo  y 
tiempo. 

Acción.  ^Como  acabó  de  comer,  les  hizo  (el  ro- 
Ato)  señ¿^  que  le  siguiesen/'  Cerv«  en  el  Ing.  Hid. 
part.  i.  lib.  3.  cap.  24. 

*'  Pues  llegar  á  mí  no  había  como ;  porque  to- 
^da  estaba  tan  lastimada,  que  no  lo  podía  sufrir/* 
Santa  Ter.  part.  i.  f^idé  cap.  6:  **( Enseñóles  Dios  á 
9>  los  hombres  )  no  de  la  manera  que  se  mueven  los 
79(¿itL{jSy  siao  de  ^^í»^  se  ganan  los  Cielos.''  Gran» 

Guia 
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Guia  ¡iié  1.  part.  2.  cap.  ig.:  ^'Desta  manera  vivo 
»^  agora  ,  Señor  9  y  Padre  mió ;  suplique  Vm.  á  Dios 
»ó  me  lleve  consigo ,  ó  me  dé  como  \q  sirva/^  Santa 
Ter.part.  i.  f^id.  cap.  40* 

Modo.  ^*£ste  fuego  (de  amor  Divino  )  •  •  •  parece 
f»que  consume  el  hombre  Viejo  de  faltas  y  tibieza  ••• 
99  y  á  manera  de,  como  el  ave  Fénix ,  según  he  leir 
9»  do  9  y  de  la  misma  ceniza ,  después  que  se  que- 
>*ma,  sale  otra/'  Sznta  Tcr.part.  1.  f^id.  cap.  ^9. 

^*Para  mí  ^  como  yo  esté  harto,  eso  me  hace,  que 
99  sea  zahanorias ,  ó  de  perdices/^  Cer v*  en  el  Ing. 
Hid.part.  2.  lib.  7.  cap.  %%.  ^*E1  Duque  dio  nuevas 
99  órdenes  de  que  se  tratase  á  Don  Quixote ,  como 
99 í  Caballero  andante,  sin  salir  un  punto  delesti- 
99lOy  como  cuentan  que  se  trataban  los  antiguos  Ca- 
wballeros/'  Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  part.  a.  /i¿*  6.  cap. 
32.  *^'  Se  creyó  (  Don  Quixote  )  que  todas  aquellas 
^> figuras  eran  fantasmas  •  •  •  todo  apunto  como  ha* 
f^bia  pensado  que  sucedería  el  Cura  trazador  desta 
.99 máquina."  Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  part.i.  lib.  4. 
fap.  /^6. 

Tiempo.  ^'Después  de  tantos  añas  como  ia  qut 
99  vine  á  este  Rey  no  ,  son  tan  pocos  los  que  me  co* 
99  nocen  en  él ,  como  Vm.  sabe  se  pueden  contar  por 
»'los  dedos."  Fr.  Luis  de  León  en  una  Carta  á  Don 
Pedro  Portocarrero.  ^'  Lo  que  S.  M.  no  acabó  con^ 
'99  migo  en  tanta  multitud  de  años  como  ha  que  cor 
99  meneé  á  tener  oración ,  acaba  con  ellas  ( Monjas 
-w  jó  venes)  en  tres  meses."  Sta.  Ter.  part.  i.  P^id.  cap. 
39*  ^^  Dentro  de  un  año  de  como  el  (  Decreto  )  se 
^'hizo ,  tuvo  &c"  Rivad.  f^id.  de  S.  Ign.  ¡ib.  4. 
cap.  II. 

4.  En  íin  de  cláusula ,  6  quando  hemos  referí* 
do  alguna  grave  sentencia ,  ó  al  contrario  alguna 
errada .  opinión  ,  nos  servimos  del  como  para  ponde- 
rarla ^  ó  reflexionar  por  modo  de  Epifonema.  Desr 

£4  puék 
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pues  de  referir  Pedro  de  Rivadeneyra  una  encare- 
cida y  muy  grave  sentencia  sobre  la  tan  útil,  co- 
mo necesaria  institución  de  la  Juventud ,  dale  gran 
peso  y  nombrando  el  autoiy^on  estas  tan  autoriza- 
bas palabras:  ^' Como  todo  esto  escribe  Tritemio,  Abad 
wy  Monge  de  la  misma  Orden  de  $•  Benito/'  f^icL 
de  S.  Ign.  lib.  3,  cap.  23. 

''Galeras  vi  una  vez  ir  por  el  yermo, 
'>Y  correr  seis  Caballos  por  la  posta 
»>De  la  Isla  del  Gozo  ^  hasta  Palermo: 
w  Poner  dentro  Vizcaya  Famagosta  % 
wY  junto  de  los  Alpes  Persia  y  Media, 
9>Y  Alemania  pintar  larga  y  angosta: 
99  Como  estas  cosas  representa  Heredia 
t>k  pedimento  de  un  amigo  suyo, 
'    '>Que  en  seis  horas  compone  una  Comedia/' 
Andrés  Rey  de  Artieda  en  una  Epístola. 

'* Llegóse  á  él'  (  á  Don  Quixote  Sancho  )  •  •  •  y 
t>díxo}e:  ¿no  le  decia  yo ,  Señor  Don  Quixote, que 
-f '  se  volviese ,  que  los  que  iba  á  acometer  no  ei*an 
f^exércitos  ,  sino  manadas  de  carneros?  Como  eso 
*» puede  desparecer  (respondió)  ^  y  contrahacer  aquel 
9>  ladrón  del  sabio  mi  enemigo/'  Cerv.  enel  Ingen. 
fíid.  part.  1.  lib.  3.  cap.  i8. 

S*  P^fo  donde  nos  da  esta  partícula  una  mane- 
-ra  de  hablar  muy  propia ,  es  quando  confirmamos 
oportunamente  el  dicho ,  ó  deseo  ageno  ,  ó  bien 
quando  respondiendo  con  muy  desenfadada  y  lacó** 
nica  ironía  tachamos  ale^uno  de  mentiroso  ó  igno<- 
rante :  ^'  ¡  No  es  bueno  (  dixo  Sanchica  )  que  desde 
^>que  nací  tengo  deseo  de  ver  á  mi  padre  con  cal- 
tizas  atacadas!  Como  con  esas  cosas  ^  le  verá  Vm.  si 

»vi- 

I    Isla  en  el  Mediterráneo  al  Occidente  de  Malta* 
.    3    Ciudad  de  la  Isla  de  Chipre. 

3    Sabido  es  que  la   natural  latina  correspondencia  desta 
paiftícula  Española  es  las  mas  veces  uti  ahora  ved  como  en 
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« vive ,  respondió  el  Page/*  Cer v.  en  el  Ing.  Hid. 
part.  a.  lib.  7.  cap.  50. 

^'  El  linage  ^  prosapia  y  alcurnia  (  desa  I^ulci- 
»nea  )  querríamos  saber ,  replicó  Vivaldo;  á  lo  qual 
'>  respondió  Don  Quixote:  no  es  de  los  antiguos  Cur- 
''cios.  Gayos  y  Cipiones  Romanos;  pero  es  de  los 
''del  Toboso  de  la  Mancha  •  •  •  aunque  el  mió  es  de 
»»los  Cachopines  de  Laredo.  Respondió  el  caminán- 
dote: no  lo  osaré  yo  poner  con  el  del  Toboso  de  la 
9>  Mancha ,  puesto  que  para  decir  verdad ,  seme- 
f  jante  apellido  no  ha  llegado  hasta  ahora  á  mis  oi- 
9>áos.  '  Como  ese  no  habrá  llegado^  replicó  D*  Qui- 
9>xote.  Con  gran  atención  iban  escuchando  todos  los  i 
9> demás  la  plática  de  los  dos/^  Cerv,  en  el  Ing.  Hid. 
99part.  I.  ¡ih.  2.  cap.  i^. 

6.    Ved  ya  con  la  viveza  que  esta  partícula  os 
jnuestra  los  afectos  de  admiración :  ^'  Y  como  se  pa- 

w  re- 
la  citada  bella  expresión  se  ^atiene  la  sinsular  manera  de  con- 
firmar la  opinión  agena,  que  tiene  la  dicna  partícula  latina  en 
el  apoyar  que  hace  Sulpicio  el  parecer  ,  y  voluntad  de  Crasso: 
^'Quid  si  y  inquit  Crassus,  quoniam  e^o  quo  facilius  vos  apud 
^>me  tenerem ,  vestra  potius  obsecutus^  sum  voluntati,  quam  aut 
»>consuetudini,  aut  naturas  me,  petímus  ab  Antonio,  ut  ea 
'>quae  continet ,  ñeque  adhuc  protulit  •  •  •  eipiiceé  nobis  ,  et 
'>ilia  dicendi  mysteria  enunciet  ut  videfur  ^  inquit  Sulpicius^ 
'>nam  Antonio  dicente,  etiam  quid  tu  intelligas  sentiemus.''  Cic. 
jle  Orai.  lib.  i .  num,  47. 

I  Es  mucho  para  notarse  el  irónico  desenfado  con  que  en 
esta  expresión  tómale  Don  Quixote  á  Vivaldo  de  la  boca  sus 
mismas  palabras  ,  notándole  de  paso  de  mentiroso  ,  ó  de  igno- 
rante, de  aquel  vivo  ,  y  lacónico  modo,  que  lo  hace  Davo  en 
la  Andria  de  Terencio ,  repitiendo  ,  y  ai  mismo  tiempo  dan- 
do por  falso  lo  que  le  quieren  persuadir  como  rumor  ó  pú- 
blica voz  del  Pueblo,  diciendo:  Id populus  curat  sciiicet,  Jíct^ 
.!•  se,  III.  Locución  desenfadada  é  irónica,  con  la  qual  nie^ 

5a  también  Dido ,  y  se  burla  de  lo  que  Eneas  su  huésped  há- 
lale dicho  de  deber  presto  partirse  de  su  Palacio ,  y  Ciudad 
por  orden  expreso  de  los  Dioses : 

^'  Sciiicet  is  Superis  labor  est ,  ea  cura  quietos 
w.$oUiciut.'»  Yirg.  iit.  4* 
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wrece  el  poder  desta  Magostad  (del  Señor)',  pues 

wen  tan  breve  tiempo  dexa  tan  gran  ganancia.'^  Sta. 

Ter.  part.  i.  l^id.  ii¿.^.  cap.  i8. 

" ¡Como  que   es  posible  ( dixo  Don  Quixote  en 

f9  oyendo  á  la  Sobrina  )  que  una  rapaza  ,  que  apenas 

»>sabe  menear  doce  palillos  de  randas,  se  atreve  á 

w poner  lengua,  y  á  censurar  las  Historias  de  los 

>> Caballeros  Andantes!  ¿que  dixera  el  Señor  Ama- 

wdis ,  si  tal  oyera?''  Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  part.  a. 

lib.  s*  cap^  6.  ^^  Así  como  Sancho  los  vido ,  dixo: 

9f  esta  es  cadena  de  Galeotes ,  gente  forzada  de  Rey 

w que  va  á  las  Galeras.  iComo  gente  forzada'^  pre- 

7>guntóDon  Quixote:  ¿es  posible  que  el  Rey  haga 

»> fuerza  á  ninguna  gente?"   Cerv.  w  el  Ing.  Hid. 

part.  I.  lib.  3.  cap.  22. 

Ira.    ^*La  fugitiva  cabra  temerosa  y  despavori- 

yy  da  se  vino  á  la  gente ,  como  á  favorecerse  dellas, 

w  y  así  se  detuvo.  Llegó  el  Cabrero ,  y  asiéndola  de 

mIos  cuernos ...  le  dixo :  ¡  Ah  cerrera,  cerrera,  man- 

9>chada,  manchada* ,  y  como  andáis  vos  estos  dias 

»>de  pie  coxo!  ¡que  lobos  os  esperan ,  hija;  no  d¡^ 

wreis  que  es  esto,  hermosa?"  Cerv.  en  el  Ing.  Hid. 

part.  I.  lib.  4.  cap.  50.  *'No  debes  congoxarte,  Saa- 

»cho,  por  las  desgracias  que  á  mí  me  suceden,  pues 

9>á  tí  no  te  cabe  parte  dellas.  iComo  no'i  respondió 

»>  Sancho ,  ¿  por  ventura  el  que  ayer  mantearon  era 

wotro  que  el  hijo  de  mi  padre?"  Cerv.  e«  el  Ing. 

Hid.  lib.  3*  cap.  iB.  part.  i. 

^^iComo  dices  esoi  respondió  Pon  Quixote,  ¿no 

f>oyes  el  relinchar  de  los  caballos,  el  tocar  délos 

V  Clarines,  el  ruido  de  los  atambores?"  Cerv.  ene/ 

Ing. 

I    Cotejad  la  gracia  de  nuestra  partícula  con  la  que  lleva  la  «# 
latina  en  ios  afectos  en  donde  se  corresponden: 
Ut  sxpe  sumtna  ingenia  in  occulto  latent! 
Plaut.   Sticib.  act.  iii.  xr.  ii. 
%    Ut  fakus  anim  est.  Terent.Euiiuch.0Cf.  zi.  te.  zi. 
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tng.  Hid.  en  el  mismo  lugar.  ^'  ¡Hay  mal  aconsejado 
9>Lisandro!  Como  ¿y  no  sabias  tu  ías  condiciones  do- 
wbladas  de  Carino?'*  Cerv.  en  la  Galat.  lib.  i. 
^  Quizá  diera  tales  razones  (dixo  Sancho^ ,  que  Vm. 
» viera  que  se  engañaba  en  lo  que  dice  (de  ser  yei- 
nmo  la  vacía  del  Barbero  )  iComo  me  puedo  enga^ 
99 par  en  lo  que  digo^  traidor  escrupuloso?  dixo  Doií 
wQuixote/'  Cerv.  en  el  Ingen.  Hid.  part.  i.  lib.  3. 
cap.  iu  ^'iComo  traidor^  con  tu  amo  ,  y  Señor  na- 
»»tural  te  desmandas?'*  Cerv#  en  el  Ing.  Hid.  par u 
2.  lib.  8.  cap.  60., 

alegría.  '*¡0A  *  como  se  holgó  nuestro  buen  Ca- 
ballero quando  hubo  hecho  este  discurso!  Cerv.  en 
el  Ing.  Hid.  part.  i.  lib.  i.  cap.  u 

7.  La  manera  como  se  une  ó  acompasa  esta  par- 
tícula con  otras  ,  demás  de  las  que  os  muestran  los 
referidos  exemplos ,  son  las  siguientes; 

Como  mas:  ^'Arremetió  luego  toda  aquella  ma- 
»> nada  de  lobos  hambrientos  con  el  manso  cordero, .. 
'>cada  uno  como  mas  podia.*'  Gran.  part.  i.  de  la 
Oración  y  Consid.  cap.  2. 

Qjuan  como  :  ^*No  pudo  dexar  de  reírse  Dorotea, 
'^oyendo  quan  como  mfí2i  hablaba  Doña  Clara.'*  Cerv. 
en  el  Ing.  Hid.  part.  i.  lib.  4.  cap.  43. 

Tanto  como:  *'Es  el  primero  de  los  privilegios 
í>(que  Apolo  concede  á  los  Poetas)  que  algunos  Poe- 
»>tas  sean  conocidos  ,  tanto  por  el  desaliño  de  sus 
'apersonas,  como  por  la  fama  de  sus  versos."  Cerv. 
en  el  yiage  al  Parn.  en  la  Adjunta. 

Tan  . . .  como :  ** Calle,  Señor  bueno  ,  replicó  el 
«> cartero 9  que  no  uvo  encanto  alguno,  ai  mudan- 

f>za 

I  ^'  Ut  gaudet  in  sitiva  decerpens  pyra 

f>Certamem  et  uvam  purpura; 
»>Qua  muneretur  te,  Phape^  et  te  Patee 
9>  Sil  vane  ,  cutox  finiurnT' 
Horat.  Efod^  Ode  ii. 
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»>  za  de  rostro  ninguna  ^  tan  Lacayo  Tosílos  entré 
»>en  la  estacada,  como  Tosílos  Lacayo  salí  della«  Cerv* 
en  el  Ing.  Hid.  part.  2.  lib.  8.  cap.  66. 

Como  quiera  que :  como  quier  que :  ^*  Como  quie-- 
nra  que  no  sepamos  Señor  (decía  el  Santo  Rey  Jo- 
»>safat  )  lo  que  nos  convenga  hacer,  solo  este  re- 
»>  medio  nos  queda ,  que  es  levantar  nuestros  ojos  á 
wvos/'  Gran.  Gum  lib.  i.  part.  a.  cap.  21:  **Dicesc 
wque  en  el  fuerte  los  viejos  de  concierto  se  ofre- 
9»cieron  á  la  muerte,  porque  los  mozos  se  saliesen 
'^en  el  entretanto;  al  revés  de  lo  que  suele  acoa- 
»'tecer,  y  de  la  orden  que  guarda  naturaleza,  co^ 
9fmo  quier  que  los  mozos  sean  animosos  para  execu- 
99  tar ,  y  defender  á  los  que  mandan ;  y  los  viejas 
yapara  mandar,  y  naturalmente  mas  ñacos  de  áni- 
w  txio ,  que  quando  eran  piozos.'*  D.  Diego  de  Men- 
doza Guer.  de  Gran.  lií.  3.  num.  2. 

Nota.  Puede  ser  conjunción  esta  partícula  en  vez 
del  que  después  de  los  verbos  de  conocer^  ver ^  con-- 
siderar^  decir  ^  ordenar  ^  ó  dar  orden  &c.  Notad  fi- 
nalmente que  nos  ayudamos  con  mucha  propiedad 
de  la  partícula,  como  ora  para  corregirnos,  ó  en- 
mendar lo  que  puede  ir  errado ,  ora  para  subir  de 
punto  el  efecto  de  cólera ,  que  nos  transporta  mos- 
trando con  el  hecho  que  ella  nos  lleva  el  tino,  j 
la  memoria  de  lo  mismo  que  afirmamos,  v.  gr:  ^'Se 
9>  llegó  Sancho  á  una  reverenda  Dueña  •  •  •  y  con  voz 
ff  baxa  le  dixo :  Señora  González ,  ó  como  es  su  grá- 
nela de  vuestra  merced?  Doña  Rodríguez  de  Gri- 
#> jaiva  me  llamo,  respondió  la  Dueña  ,  ¿que es  lo 
f>que  mandáis,  hermano?*'  Cerv.  en  el  Ing. Hid.  part. 
2.  lib.  6.  cap.  31 :  ^'^  Este  Don  Quixote ,  d  este  Don 
^Tonto^ó  como  se  //ama imagino  yo,  que  no  debe 
9^  de  ser  tan  mentecato  ,  como  vuestras  Excelencias 
f >  quieren."  Cerv.  en  el  Ingen.  Hid.  part.  2.  lib.  6. 
cap.  3i« 

AK- 
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.'^•"•'^v  •|-.''^'\  .'/-n.)    \\x   .v.>."V  ,:.;:••[/'  i  .    r  .^      ; 

•     fi^    Preposiciop  simple  '  yíoncJtída^  yiqueíiie- 
Ie  alguaa  vez  ceder  su  lugar  ála^pf^^sibiotiinrffl»: 
•^  Vtió  '(  Don  Qülxotei)  úna^gaH^dB  beñora  ^scbre  ua 
^ " palafrení  ó ' bacstiea .  Idáfitíufeima adornada,  d^  guaj^- 
ntiltíóMS  ^e'tdes ,  y  vr(Mi  !4ln '8íIl(Mi/a^ipl»ta.^  Cer^Z 

-n3  '     ^C(^:razóti^  y^ífe'deiiedho^  i.       /     • 

..«  i^Del^ina^y  biea  me  déspfigOé^   '  '     ^ 

^  ft«  '^ras*  veces  suélese  ^a ^entrar  pdt  el  tugar^ 
y  ^bf <  de  lia^  «prepiasii^iodi  'tomffí  -y^  }%ra>  (Obseí^  ario, 
fOteo  será  que  notéis  jprimtíron^u'naiurali^  valor  en 
este  lugar  dé  Cervantes :  ^'No  ba^  que  hacer  c^so 
^déjitab  coSaS'  de  eiiesantam&etítos!,.  ni  hay  «para  que 
"^iémár  Hléfá'mi  4f^¡<í  'mn  etlúíí  r^^^  domo  son  in- 
»v4lsiblesvy  fahtás^k:as,  iK)l  hallarémás  de-quiea  vét¡^ 
f^arntís,  aunque  tnas  lo  pcodffremos^^^  li^erv.  i^e/ 
4r^g.  mdépart^'u  ¡ih.  3»  cap.  7.  ¿Qfaéreislaahora  ver 
convertida  en  contrae  helo  aquí:  ^*  Mandó  (Cl  «Oa^ 
^n6]d'I'4KiÉe«  ifldmMla^'l^or  iokf  nuertósií;  y  rogaron 
^WSMitfeUlos  ^<  esttt(^i>  pr6s¿iKm/-q^e  reposasen 
''cn  paz  9  inciertos  si  rogaban  por  deudos  ^'6  por 
-sieitraSotv  )r&st6  le$  «Crecentó  lu'Kcá.,f>y  ¡cA  dfseo 
He  tiaUar  jg^ttte  ^M/rii  quien  ÍEomar  veliganza/'  Don 

•    '  '^     )    '■    U<    {    \  .♦■'.•  ;    ^  V    ,.    •      >    ^^  :  í  ";:.    -   «Die^ 
(  a,  ( t.li>ihni¿l  {fejpdMcnes-jiáanualesi^  y  sónpksjlts  qiie.  a^lr* 

\  nge»  y  suelen  demás  de  esto  componernc^  otras  palabras .  r^ 
teniendo ,^ó  ipudando  e)  s^n^idy;.y  asi  Aacbn'jj'y^  se^fó^án'de 


Tenet^oAcyíiiCodp.otl^quese  nQ&  han  pasado  de  laleqgua  táti- 
lis,Ws4ii^és  sigñffi^h,  hépúr  si  /sino  unidascon  la  glabra  i 
ta€  ae  jiwtan»  como  fi'4M^*yi^uÍkp'^i'^fé4igtvhl  Í^^í99tííM^iák 


Diego  de  Mend.  Guer.  de  Gran.  lib.  4.  num.  g. 

3.  Tambien«%e  %dttfpdrié>  ém  muy  significativo 
modo  de  aquella  mane^a^^j^  que  observóse  en  la  pre- 
posición A  yendo  pritneiro  4  y  antes  que  su  caso,  y 

•pwítiaf,  w /«íSeMq  iHi;a  pe^hm  fim.M^l^  diwde: 
rDlegaaciá  qpe  por  *u$arla  tantp  nite^tsa .  Wngtfft  le  vi0- 
ne.áotes  de  te  J^cwga,  ,4^,de(l»jlt5^M  Im^k  l»"e« 
•«»ta,apéíM«.ljo>iifeo<í;e«  uflft;  y  Aqi4«iíausíi«í».^aíi 
.beU0z2i.:«,,y,]^ptf0dl4.  Como  M  ^h9y$l^  iojceo^sdo 
nuestros  Maestre» vv^^t* A^S^^  ^' V^ MP?Q ,; •  ^ ca- 
f^menzó  á  denosta^,  á  Don  Quíxpte  i  el  «quaí  ya  en- 
»>colerizado  •  •  arremetió  4  ua9  ^de  \o%\  eplH<^dos  •  • . 
w  y  revolviéndose  por  los  demas.^ri  pp^ft  A^ym<9^ 
,>f j/í  #rísr/í«^  qü«iAos;aooi»etk<,  .y  4esb*ra«c|ba,^ue 
nno  pardoia^  islnp  ^]U9i  ea  4quc^  ín^^tai^t^.^le  it^bíap 
'«^nac^o  ala^;árR'oainaote¡4  seguq  ^nd^t^a  4^  ligAtdf 
» y ,  orgulloso//  Cerv.^rt  elíngm^  Hiní^  par$.  i.'Mi^ 
^cap.  ip.  ''!AuoqíielQ».Duqws,pewsii»av^>que  «Síjia 
«^alguna  buria  que  9itf\  criados  que]uai|;ii9(periv^DQ& 
^»?Qxiixote.  V  ^  sodatvia  ivieiida  5  r/wi  W  nibiiKo  qite^  U  wur 
«'»ger,9ttspírába(«.'g6mta,  y  llorábanlos  tuvodudosos, 
?^j  siurfieiisoís/'  Cerv^  en  el  Ing.  Hid.  pMi%  a*  //^i>}« 

Esto  e^  la  presteza Aí;pnuiven}»s^  aosmetift^n^ 

n  4«  Si  \ta,  juatais  át  Uotn  pArtieul»/^  ,;o$.volr 
^verá  un  mqdo  de  .hablar:  coodükiooadp^  itCon  j^fte 
-««nos  digan  ( los  Grandes  )  quien  fué  su  padre  :  y 
^los  cuentos « qao:  tienea  de/^Mfteaügtyi  éindiíÉáo ^iDO 
"jfhsíf  mká  ftue  sáfbeh'"  8«ta  Jet¿'píírt.'^.  <\tm¿íh 

Id  ¿érfec'¿aí}lQÁ  ^  *'   '^'-■'--  '''^^'    í-üív/.:.- 

-  ;;  ^UQ^'^deilost(pactos)  fué,  (  dixO:iSancho  v)  ^ue  me 
f> había  de  dexar  -hablar  todo*  ftqueUd  ^se^qolsieses 
hcóri  dué  m  fuese  Control  el  pr^WW/^^^  ^Í 
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«ttWbV  sie^ipre  «Dfiíservia  et  feúMfo:  iiddel-4  **  Lü  -deyé 
»cpdo  6íinf<¡fv^^  Á  comb  i>3«  Ib  'matídó  (él  -  Coitife^ 
»tof.)'*"Sta^Ter»  pártít.  f^id.  cap,  24:  ■ 

^XSotto^'lfls  gous  qDe^'eá  vtrand  Ihieveo 
fCcn-el  *dteiite^ol^d»Klíó'etf'el'3uelq    • 

;.v<  .^i»^A8Í  á^oéakfíi  >clel  g«itflf  Sellen  &  Pelo  -     '  ' 
.».:'  wSéievaWahdel'polvb'Poétilla»"  •        ( 
•■""■  w Gbni ;  tanta  feabitidad  ^b  es  \m  toasueI<j% 
-:.^i»V>««^i»^de  sus  grandes  IttiaráVinas  • 
-<  .>  .«(£l>  vsP^qu^  una 'C<»ifiedSa' «seti)»a' uit  Tristet  " 
•. ' '  <t»i0iM  qay«^  kaoó^  MiiierVá  de  Ma^tÜlasv  >      •  " 
.  ''  **^éx¡mo  f9»>ñ6toW  Ktf  íifvettetóft  <<tíiisi*ee, '  <.'  '* 
■•  ií*€ip!(«feí»r  diüs.  V  étí'Bfeádf  eSfotiéid'  « 


IVBtér"  i" 
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Andrés  Rey  de  Artieda  en  una  Epist.  •  ^ 

1  •*  Adverbio  de  tiempo  y  ^que  <eqaivale'  íúí  temper 
de  los  Latinos  i  ^'^Nb  es  posiUa^M  esté  v^iv'nf/o  ■ 
>>el  arco  armado;  ni  la  coiMlipio»y^y^ílw^sa  hu-* 
f^mana  se  pueden  susienut^-siii  ^a%éftft>licilá  n^rea- 

.■  -  ;:\    '   \        v^  -M    ,-   .'.;.  í"<  '.J   -:b  'afición? 


•  » 


»'».''  I      t        í      I  I       •         J "  I  ¿ 


Sft- 


e  aqaí  1^  muma  Mlla  seni 
ttoEspafiQl'£udl»b';  i  ^ie'A  ten 

negirico  á  Pisoo,  qw  de  Ids  tiéoijgos  de  NiroW  nos  M  llegado 
baxo  el  nombre  de  Autpc>  AnOwimtey^y  é(ndeike¿M  esta  ex> 
ptesion:  >,,  .-  ,.      ^^j       .1  .-.v  v  i   ,:¡0'   ^,     . 


»cion."  Cerv.  en  el  Ing,  Hid.part,  i.  lih.  4.  cap,  48. 
*'  Dexó  (  Don  OiiHcoté')-'  Ifls^Blánda^  plumas ,  y  no- 
»nada  perezoso  se  vísüq  ,su.;3camuzado  vestido... 
>» arrojóse  encitna  su  mantón  de  escarlata,  y  puso- 

utM„e(^  U<jQ«)wl»a(«|kqafflili^ftt«W«i4^'^^^f>^<^il'>f<^^* 

*r^u9rQ^d»..i4e:p<i«»(Mnías  ílepíAtA'  ^o^?  4i^te 
»^de)su$  .húiphro^ '<?oi)>-4U;bu9aa¡«  y  <t^i«dara.>tspa«- 
'»da,  asió  un  grgn  jos^cio, )qUíQ  qpAsigo  ta^niuaxxmh 
»y  ^a j|fraa.  píosopOípey«,,y,cíintopeo,i«ü6'íif  ante- 
»saia.".:!Qei!v.  fn,  fk^n^iii4'69irjt»i'»tá  ülf.{j*0ap.  45. 
2.  ;iBa'»Urnpfi^s%  y. ;iaftyK>r/]BeoM^iAft>ieil(V9eso úsa- 
se contin^AíVM  wi.quej»<|  t9lpabA¿;0M|Ki  ip^tinoe» 
wmuy  de  tardeMPA  í*r4^,f!. |Sjí.flta;j1jCf,  /Wrí»rft.^/</. 
cap.  7,  ^'O  .$Qaor  mió,  pues  parei». : teoeiS) deter- 
»» minado,  quq  -flic   9filYí>.(  pteg9L4J¡/l«esífa^ages,- 

**tián^  jii>sí.)iy.ídehíwo?r:fl»e..wPtJí[S,jn§flce(ítes,  co- 
»>mo  n)^ii{a|j)«if.  h§ch9K.fl44CUvÁ^a4bcpv^«n,  no 

»  por,sff»Í/(g»nafliai.í».»v«potií)Qn rKWsftü)  r^^fdiiimiento, 
Mque  no  S9,;§nsuciái^  l<^tft,po;a4j^>a4094Q.lkw  con- 

**  Sobre  el  menesteroso 
t^Derracnarii  1 9er<k)fi  i  :i4  -^ipgpbredda 
f  I  Alma  con  don  copioso 
^f  Será  por  él  deí  daño  ^cxlihtida . . . 

-   ;:inPwr  dpp^  agradecido  é^  íbntiM  ,         ,     »;. 

ltr,i  JUiis  de  León  lib.  3.  Traduc.  del  ^s.^ji. 

En  una  carta  dirigida  á  la  famosa  óitana  pre- 
Hííia  ',\éteifib6  íaái:  <:fei*v.^  e/z  Ifk  Navefa  ,fi.  ;.      ,  ;.„ 

;>    ¿>.  i.i^aPiCPAÍ»  jbuQPft  .ventyrM,      ..    i      ,., 

w Que  no  vanj>or  un  camino  íw-'t 

>>Tu  mfenciod ,  y  tirhér^jflsja^?. 

Vea- 
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Véase  á  la  confiam t.^of^-  l...«''f» n»  Pf^-  3« 

Mantjiene;  el  fwspiQ  fágn^fica^o  jun^áiwiosele.  U 
prepoycion  <fe:.  "£li  buen  Jiombre  siempre  de  con- 
»tinuo  halla  r^z;q«  i^^f^  áQ\§l:iQ,y^^\ox^t:*  Gran,  e» 
la  Traduc.  del  CorUemp.  Jtfundi.,  trat.  i.  cap.  ai. 

>      jCÁPÍTÜL'O    IVJ        - 

De  /flx  partícula^  qt^e  .tocan  á  la  letra  D. 

La  t  .  *     i       '      *•* 

OS  Maestrps  de  Iji  elqcucioii  Española  atentos 
sienfpre  ,á  wiarla  ,  y  al  ími/mo  pa^  efliriquecer  de 
nuevos  tonsoiwntea  la  poesía  ^s^c^ban  como  los  an- 
tiguos de  su  lugar  esta  letra  cada  y  quando  :m  la 
segunda  pei'sona  del  imperativo  plural  andaba  jun- 
ta coa  los  pronombres  /e  ,  /a  ,  Jes  ^  pronunciando : 
deci¡Jíde  ,  obedece  ¡da. ,  acatalda ,  most  raides ,  mante- 
niendo jqiíando.l^^jvpaprecia  laejordinaria  y  natutal  co- 
locación de  las  sílabas ;  y  en  razón  4«  hacer  ó  m^S) 
clara  la  final  én  ¿ ,  ó  mas  suave  terminando  en  so- 
la la  é  agudas.  Solian  otrosí  algunos  excluir  á  ve^ 
ees  la  d  de  íá  úlümá  sílaba  de  la  misma  persona 
dea,dichft,im^5aí)y<>vjquandp  empero  poní^/íe  .«in\ 
artículo ,  como/déxár  ajfahA  ^  ayé ,..'   usos  que  he-  . 
mos  heredada  nosotros  4e  los  sabios,  y  que  esbient* 
respetar  y  mantener  donde  convenga  en  el  modo, 

y  .discreto  .USOhqi»víUft«  •  líM^rpo-. , ,  ..^     ..^ 
'  TÓM.  I.  F  .  Pues . 


»>bertad  ,  que  ahora  teoeis.'^   Santa  T«|r.  ^íi  W  msmo  trataio 
ea^.^'^.  ^'^ Padre' "benignísimo,  <H/í ' misericordia  de.  mí.V  Grai).j, 
#«  €l  trat.  de  la  Qr ación  V0ca¡  I  -Ofacion  é  Dios.  **Si    aqiuelía 
9fDuefia  viiveiie/á.'vos.^^*.  Wí  (hijap  qMé  la  respondáis  con 
»>  p«:as  pala^ras.'^  R^vad,'  4'  ¡(fMUioria  fic/^^.  i/^  Ingl^ffta, 


f    i        •  >     i       t  .  *      > 
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dlélánt^és  la  s^itn^;  y^'íikui^ál  ^epéskrióü  desque 
trae  én  sí  manerats  de  Variar  <&1  sentido  tan  propias 
y  significativas ,  que  de  justicia  debemos  entender 
Rluy  déispacio  en'  aclararlas,  y  dexando  á  un  lado^ 
como  ella  nos  muestra  el  genitivo ,  que  llaman  de 
posesión  ,  y  el  ablativo  de<  materia ,  como  la  lati«- 
n2i  de  ^  6  ex  ^  observad  el  modo  con  que  nos  indi'- 
ca  la  causa  eficiente  ni  mas ;  ni  menos  que  la  a ,  ó 
ab  latinas : 

*'  El  Álamo  ie  Alcides  escogido 
wFué  siempiíe ,  y  eV  Laurel  del  roxo  Apolo; 
I  wDe  la  hérriaosa  Venus  fué  tenido 
wEn  precio  y  en  estima  el  Mirto  sólo; 
wEl  verde  Sauce  de  Flerida  es  querido, 
wY  por  suyo  entre  todos  escogiólo: 
»  A  do  quiera  que  Sauces  de  hoy  mas  áe  hallen 
wEl  Álamo,  el  Laurel,  y  el  Mirto  callen.'*  » 
Garcilaso  dé  la  Vega  en  la  Égloga  3. 

** Propuso  (Don  Quíxote)  de  hacerse  armar  Ca- 
wballero  rfe/  primero  que  topase,  á  imitación  de  otros 
^xmuchos  que  así  lo  hicieron."  Cerv.  en  el  Ing. 
Hid.  part.  i.  lib.  i.  cap.  2.^' Estío  que  él*  inundo  sue- 
wle  Uaitiar ' comúnmente  ágüero!5,'^üé*no  'sefhhdah'' 
wáobré  natural^  ralzon  alguna ,  det  ^/  es-"dístreto; 
w  han  de  ser  tetifefos ,  y  juzgar  por  búeñoi  aconte- 
99  cimientos.''  Cerv.*  en  ellngeHrHidá'piM.  "H.-li»:^^ ' 
cap.'  58. 

2.    También  nos  muestra  el  ablativo  de  ins(ru- 
mentó ,  V.  ¿r.  ^  Pijofcííra^an' alegrarle  (á*  0óá  Quí-  . 

..  y ''['-"  "xo- 

I    Imita  Garcilaso ,  6  se  apropia  oportunamente  este  bello 
decir  de  Virgilio  en  ¡a  Égloga  ^7     "      ' 

^  Populus  Akida^  gratissima ,  Yitis  laceo, 
wFormosac  myrtilí  véneri'^sua  laurea  PhoAo: 
99  Philis  atnat  coryfós  '^  illas '  ditíti  Pfayllis  amabit,; 
f>Mec  mjrtus  vincet  corylos,  nec  laurea  Phoebi/^ 
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»>xote  (enferpK) ) .  dícieado  pl  $afí^íller,  q\ifi  sie  aní- 
vmíLSQ  y  ^van  tase  par ^  .comentar  su  pastoral  exer- 
*^ciciOf  para  eí-qual  t^ni^  y^  iqqmpuesta  una  Églo- 
,f^^ ,  que  mal  año  para  quantas  Sano^^aro  había 
'>compiiesto ,  y  que  y^  ^tQ^ifí  ^cojnpv^áQS  de  su  pror- 
ffpioiiirief^odp^  f^njasos  ]¡^i:t<>s;'^  X^ery^erieljng.  HJd. 
part.  %.{ib.  8.  c^p.  74.  ';,ÁPí^¡^)V/os;  ^%o%  4{9s  iepie 
^ycojoJ^   El  mismo  part.  i.  libm  4»  c^ip.  .50. 

3*  Asimismo  diréis  que  tiene  alguna  •relación  á 
instrumento  la  dicha  preposición  ;ep  los  sig^ient^s 
exemplos: 

^^Apén^  dio  lugar,  la  claridad  del  día  para  ver 
» y  djfereaciar  las  qosas , .  qqapdo  la  primQr;a  que  ae 
'>ofreció,á  los  ojos  de  Sancho  :P^n2a  ,  fué  Ja  naris 
>»dej  Escudero  del  bosque  . . .  cuy.a,  grandeza  ,  cor- 
wlor;  berrugas  y  encorvamiento  ^  así  le  afeaban  el 
^^ rosero,  ^que  en  viéndole.  Sancho  comenzó  á  herir 
9>de  pie  y  de  mdno/^ov^o  niño  con  alfer^cjía/^  Cec v. 
'^£llng.tíid.part,.2.lfb.'^.cap.i^.  .      ^ 
**  Oyó  el  Seopr  del  húmido  Tridente 
.  .^'1^95  plegarlas .  de  Apolo ,  y  escuchólas 
9>Con  alma  tierna,  y  cor^-^on  clemeqte : 
'  .  ^'Hizo  de  ojo  ;  y  dio  de¡  pie  á  las  olas, 
!  HY»six)(que  lo  eatefidiesen  losrPpetas 
.  yfjfsñ .  un  punto  hasta  el  Cielo  levaatólas/^ 
.  Cerv.  l^iage  al  Parn.  cap.  $. 

^'Cada  Soldado  una  arma  solamente 
.  *>Ha  de  aprender  $  y. en  ella  ,exetcitars?, 
»^Yes  aquella  á  que  mas  natpralna^4(e 
,   '-  y'Eti  la  ,niñ^z  niosfrare  aficipnarse:      ,  ,  ., 
.       'f>DestaspUpí«Surá^dienVía^R|:^      { 
,  ,frSabe5?e;  aprpvwívir ,  y  üo  p?ppí|cli%5*  ,    . 
,  .^^En  jug^r  fie  ./^  ,píca . él  :que  t^  Ffecliero, 
.    .  . '*Ni/¿?,Aí.f?M'íWiy:J^*<VieJ.  ?iaH6íP.'' 

Fa  gu- 


f  ♦    ^*.  *. 
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guna  vez  suluJ5ar  á  la  preposición  con:  ^  Vete  (di- 
>>xo  airado  Don  Qüixote  á  Sancho)  no  parezcas de- 
>>lante  de  miso  pena  de  mi  irá;  y  diciendo  esto 
«enarcó  las  cejas ,  y  hinchó  los  carrillos,  miró  á 
» todas  partes,  y  dio  con  el  pie  derecho  una  graa- 
*»>de  patada  en ^  suelo:  sieñales  todas  de  la  ira^  que 
w  encerraba  eirt  sus  entrañas.'*  Cetv.  en  el  Ing.  Hid^ 
part.\.Ttb.ú¿^cap.^6i  . 

*'  Está  bien ,  dixo  Sancho ,  pero  sepamos  ahora 
wesas  sepulturas,  donde  están  lo^  cuerpos  desosSe- 
'>  ñorazos ,  tienen  delante  de  sí  lámparas  de  plata, 
«ó  están  adornadas  las  paredes  de  susf  capillas  de 
» muletas,  de  mortajas,  rf^  cabelleras,  de  piernas, 
>iy  de  ojos  de'  tera  :  y  si  desto  no  \de  qué  están 
''adornadas?  •  • .  Ninguna  destas  sepulturas,  ni  otras 
w  muchas  que  tuvieron  los  Gentiles  ( respóndióTioh 
wQuixotfe)  áé  adornaron  con  mortc^as!^  Qet^i  en  el 
Ing.Hid.part.i.Hh^k,.óáp,'^.  ^  {     "•    ' 

4.  Pero  la  cáuááí  qué  los  Latinos  llaman  proptér 
quam^icoví  quanta  propiedad  y  gracia  la  declara 
nuestra  pteposicioú  ,  trayendo  en  sí  todo  el  brío  que 
en  esté  caso  tienen  las  partículas  propte/ ,  pne^ 
ergo  ?  observadlo  bien  en 'los  iiguiehtes  ékéttiplos: 
/**  La  Esposa  no  dio  muestras  de  pesarle  dtf  \h  bur- 
»íla  (y  estratagema!  del  herido  Basilio . . .} ,*' de  lo 
wqual  coligieron  todos.,  que  ¿fe  consentifniento  y  sa^- 
»biduría  de  los  dos  se  habia  trazado  aqu^  caso;  de 
9>  lo  que  que'&ó  damacho  y-  sus  Valedores  tan  cor- 
wridos ,'  que  remitieron  sü  venganza  á  la*  tríanos/' 
Cerv.  en  ellñg.  Híd.  parti  a.  lib.  6.  ^ap.  ¿í.  '*Ye 
wos  saqué  elcorazon  (-rest>dndió ! MoAtesinoí "á  Du- 
wrandarté)  lo  mejor  que  püide  ...  yo  le  linipié  coa 
9} un  pañizuelo  de'  jpunías  V .  '^  con  tantas  lágrimas,  que 
w  fueron  bifstahte/  á-'laVarme  das  manos  vy  líftipiar- 
f^me  con  ellas  la  sangre  que  tenían  de  búberos'^uühH 
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M.  6.  Ci^.  3a#  ^^  Yo  •  •  •  «fe  vana  me  sabia  estimar  ea 
«Jas  cosas ,  que  en  el  mundo  se  sueleo  tener  «por 
nestima:  Con  esto  me^d^b^Q  tanta  y  mas  libertac!, 
/»que  á.las  mas  aiitiguas,  y  tenían  gran  seguridad 
»de  nai'^  Sta.  Teresa  part.  i.  í^id.  cap.  7.  "Todos 
if derramaban  {ligninas )\de  puro  gozo  espiniual^ 
Rivad.  yi<L  de  S^  Ignac.  lib.  3.  cap.  !• 

^  En  el  Verano  nuevo  ^  quando  el  frio^ . 
'> Humor  en  alta  fierra  desatado   ...    *     e, 
»»Deciende  convertido  en  largo  rio,  ¿ 

^Y  el  campo  con  el  zafiro. al^iuadiO  ^\\     ?/' 
"£1  seno  afloxa  que  cerraba  el  frió;    . 
v^Al  punto  gima  el  buey  con  el  arado 
9» Hincándolo  ,  y  la  reja  desgastada 
9» Con  el  arar  relumbre  como,  espada.'^ 
Fr.  Luis  de  JLeon  Traduc.  de  la  Geórg.  i*    « 

S*  Nos  servimos  .d^ta  partícula  para  describir 
algua  lugar  ,  y  deierminaríp :  "Senda  llamo  yo,  y 
«>ruin  senda ;  y  angosto  camino  el  que  de  una  parte 
'>está  un  valle  muy  hondo  adonde. caer  ,  y  de  la 
votra  un  despefiadefo/'  San(a  Ter«  pan.  uVid. 

**Philódooe,  qMe  a^  de  aquellas  era 
f^Llanoada  la  mayor ,  qon  diestra  mano 
n  Tenia  figurada  la  ribera 
»rDe  Estrimon;  de  una  parte  el  verde  Uano^ 
vDe  la  otra  ^  mont;e,  de  aspereza  fiera 
t^Písado  tard^ ,  ,ó  nunca  de  pie  l^umanoj^    .;; 
njiond^^  4.  aipor  movi^  cqfi  tanta , gra/cía,    ... 
»Lá  dolofo^.lei^gua  del  de^  Tracia/'  .  '     i 
Garctlaso  de  la  Vega  Égloga^; 

^  Pisa  el  inmenso  cristalino  Cielo 
^Teniendo  puestos  de  una  y  otra  mano 
9» El  daro  padre 4  y  el. sublime'  abuelo*^* 
El  mismo  en  la  Elegía  al  Duque  de  Alba  en  la  mue^* 
te  de  Don  Berñardino  de  Toledo.  .  ' .     '\ 

F3  ^San 


^H  déUrio  tittre/'  Riv,  Vid.  ífe  TS.  Ignat.  lib.  3. 

-frínéro  '^Ufe  'Wfegaba  ^  ^tom^bki  ^l  yáab  era  -d  ( K 
♦^iüalaez  • .  •^  y  «ien4o  ^^í^uéño  4e  •coérport'. .  to*- 
fttnttba^sdbrt^^Os  hbtttbt^sC  y  |>Hsaba  de  iá  (ft^a  pah- 
9>te  á  los  m*  flWo»;"  Üivad*  Vid.  deJ  P.  Lainex^ 
lib^  I.  'intp.'T,,  ^**P(a8'6  (él  Pastor)  de  la  otra  parte 
fidel  arroyo/'  Xo^  «e  Veg.  Pastares  de  Belén  Jib. 

($•  Otras  muchas  locuciones  'fíitmaníse  destk  pre*^ 
posición,  ora  juotia  á  otras  partí<cülas,  ora  4  nom- 
bres y  pronombres:  ^De  jt*  *  vi  qtíe  eri  imposible 
9Mr  á  donde  me  diatasen 'por  Díes,  ordenamos  (uu 
^hermano,  y  yo)  ster  ermitáííps,  y  en  una  buer- 
9»  ta  que  había  en  csísa  procurábamos  como  podía- 
^^mos  hacer  Wmit».''  ^iz^^kr.  part.  i.Vid,'cap, 
5*  Véase  el  adverbio  eomo  cap,  3,  art.  X.  hom.  a* 
'^Item,  que  todo  buen  Poeta  pueda  disponer  demt, 
^»y  dé  lo  que  hay  en  el  Cielo  á  su  beneplácito, 
':«9 conviene  á  saber,  que  los  rayos  de  mi  cabellera 
»^los  pueda  trasladar  y  aplicar  á  los  cabello^ 'de  sU 
f > Dama ,  y  hacer  do* 'Wléis 'sus •éjds ;  que  con  mi- 
t>go  serán  t^es,  y  asi  andarftel  mundo  mas'alum- 
sobrado ,  .y  de  las  estrellan,  signos,  y  planeta  pue< 
9>üe'servirse  de  modo  que  quando  menos  lo  piense  la 
>»  tenga  'hecha  una  «eisfeía  celeste/*  Cerv.  Viage  ai 
Parn.OrüenanMs  de'Apoh.  ^^Trás^stb  pan.  tóostra* 
wros%ombre  erudito  en  letráis 'humanas ,  yCosmó- 
9^grafo,  haced  de  modo  como^tn  vuestra  historia  se 
9» muestre  el  rio  Tajo,  y  os  veréis  luego  coh  otx'a 

fa- 

I    Jbe  *fM  es  lo  mbmo ,  que  oMttomo  i  reáStí^  fcsie  texto 
«4e  Cervantes;  ^'Pio^  la  Historia ,  q^^a^fufimp  Don  Q^tote 
y^acabó  de  Har  las  tii.mbas ,'  ó  vueltas  ^  •  .y  de  que  vi^  que  San* 
9;chose  babiaido  &c/'  Partía,  fü.  3,  Caf.  'atf« 
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Mifaniosa- anotación »  poniendo:  el   rio  Tajp^  &c'', 
Cerv.  en  el  Ing.  Hid.Prol.  de,  Id  part^i.  ^'De.modo^, 
Mdixo  Don  Quixote»  qufi  ya.  la.  historia*  esvacaha^ 
f>dar  Cerv-.ín  i¿  Ingen^  Hid.  part^:  u  Hb..  3,.^«é- 

30.  i  .  . 

^' Vieiu.d  Faunosn.  v^id,  Goro.  lucido  • .  • 
^X  fioaíwanttb^  ttl-i  d^4i"en'se.duda. 
»>A  qiúd. divinidad  serás  fizado: 
wO  si  de.  lo  terreno  que  se  muda/ 
"Querrá/^^y  derm  Rpnoa.  el  gran  cuidadpx 
ff£>«  art^  q^e  oplgada  de.tu:  a^ruda^ 
uljjL  redQinde:^  t|3  adore  coronado 
nCpA^eliOi^eroo.^ mirto  frente  ^ y  sienes 
^>S¿fipri  dsif  ayre.  y. campo, y; de  sus,  bienes: 
^9  (y  si  fufii^  del  mar  por  Dios>  tenido  . .  J^ 
Er. Luis  de  Leott. w. /4.  truduc.  déla  u  Georgi  Invo^ 

.  NQt(i^  Spbre  .^i  modelp  de, la  lengua  Griesgatmas^. 
que  de  la  Latina '  hase  formado  nuestra  lengua  muye, 
s^otídasi  y  par(t€ii4af«&>lQ»icioms  ,..que<to»v  á.lós^ 
afectow  ^  Pefod^f^  de^mít  ¿flue;  esí^  e^  lo   qp^,  pror 

w metisteis, dflSfiíiidax  dfr  VQS^vZ  ^®*^'  ^^*  Dios?''  Sta* 
XeM^a  paft^2tJQ(Whdetl0:p!srié€^,cap^2^.  "^ühmaj^ 

f\ave^tfira4»/d€ÍAJbmi^^d^M'  nwn«ra*viene  á.afi^. 
>' clonarse . . .  &c/'  Gran,  en  la  Guia  lik*  !•  part.a^, 
cap.  19,.  *' l?wtwtf «MlrfW;  dfft los,  que' iK>r  su  ou4pa 
»xpierden:  «te  tiM'   3ania  Teresa  pptt.  i.^  ^i</¿. 
cap.  9. 

'*  Poi^.qiHeiL  Uioífr»  eí^  Sancho,  qvettfcreporte»* . . 
¡No  \eí^^fmígufPi^de¡9tU^  ^j^tmI aventwadoxde.mí^^ 

1  Suelen  de  ordiiiario  los  Griegos  valerse  del  adjl^ivotieu'*  * 
1^9  como  substantivo,  y  este  símele   puesto  en  genitivo , 
eMpfo  AtteKra,l^n0aa  tMVU^  el  ♦adjetivo:  «n.  el,  niúm^.núawrM 
y¿g|nero.que.  lleva  el  subsuntivo  puesto  ea>g€)P9Éúvo.,,coTOe, 
peigiff^  de  ni4*l  pmr  malos  de^ytms  pifiados.- 

2  Confórínase  'nuestra  lengua  con  la  Latina  en  este  otw^rfnaw 

do 


B^'         ^EL  VIGOR  Y  ÉtÉé AííClÁ  í 

fyque  si  ven  que  tú  eres  un  grosero  Villano,  6'\itir 
9^ mentecato  gracioso  ,  pensarán  (  los  Duques  )  que 
fi  yo  soy  algún  Echacuervos ,  6  algún  Caballero  de 
«^mohatra  T*  Cerv.  en  el  -Ing.  Hid%  part^  2.  lib.  6. 
cap.  31.  ** Decíase  él  (Pon  Quixote),  i%i  yo  p0r- 
n malas  de  mis  pecados^  ó  por  mí  buena  suerte  me 
M  encuentro  por  ahí  coa  álgun  gigante  •  4  •  y  le  der- 
«9  ribo  de  un  encuentro  •  •  •  no  será  bien  tener  á  quiea 
f» enviarle  presentado  ?**  Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  part. 
1.  lib.  i.  cap.  i.^Así  como  Maritornes  le  ató,  ella 
i»  y  la  otra  se  (bérón  muertas  de  risa ,  y  le  dexa* 
9>ron  •  •  •  metido  todo  el  brazo  por  el  agujero ,  y 
»» atado  de  la  muñeca  al  cerrojo  dé /la  puerta  con 
9>  grandísimo  temor  ,  y  cuidado ,  que  si  rocinante 
»>se  desviaba  á  un  cabo  ^  ó  á  otro  ^  habia  de  quedar 
M  colgado  del  brazo  • .  •  allí  fué  el  desear  de  la  es* 
t>  pada  de  Amadis  •  •  •  allí  fué  el  maldecir  de  su  fonvt^ 
ffM/*  Cerv.  en  el  íng.*  Hid.  part*  u  lib.  4.  cap. 

43- 
7.    Muéstranos  también  esta  preposición  unida 

con  otras  palabras  los  accidentes  de  los  verbos  de 

hacer,  seguí  r^&c^'^D^  gana  queremos  hacer  á  los  otros 

f»perfectos<|  y  no  enmendamos  nuestros  defecto^  pro» 

y^pios.^  Gran,  en  la  traduc.  delCtmtemp^  Mund.  trat. 

r.  cap.  16;  num.  2. 

*  ^'Pues  siendo  esto  asf  ¿como  no  seguiremos  de 
rrhuena  gana  el  partido  de  la  virtud?  '^  Gran.Gf//a 
¡ib.  i.part.  !•  cap.  lo. 

•  **  Rióse  mify  de  gana  el  Señor  Roncésvalles ,  7 
^>díxome :  aunque  soy  poeta,  no  soy  tan  mísero  que 
«yme  aficionen  diez  y  siete  maravedís/'  Cerv*  en  ta 
ofljunta  al  Parn. 

do  de  exclamadon :  ^  ¡  Como  tengo  de  caminar ,  desventurada 
fyyo  y  respondió  Sancho  9  que  no  puedo  jugar  las  choquezue-  ' 
f>las  de  las  fodillas! ''   Cerv.  en  #/  Jng.  tíld.  part.  %.  Hb.  8» 
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•* Nosotros  los  seguiremos  de  priesa.'^  S*  Juan  de 
la  Cruz  en  la  traduc.  de  la  Carta  de  San  Euquerio 
Obispo.  ^  Las  tiene  el  Señor  de  manera ,  que  si  gran 
ff  interés  se  les  ofrece  ,  no  harán  de  advertencia  un 
«pecado  venial:  los  mortales  temen  como  al  fuego/^ 
f> Santa  Ter.  Camin.  de  ia  perfee.  cap.41.  ^^De  indus^ 
9ftria  '  te  dexado  algunos  particulares  exémplos  de' 
nsus  virtudes ,  que  me  pareció  que  leídos  aparté 
»de  la  Historia ,  se  considerarían  nías  atentamen- 
ffte/'  Rivad.  ^/rf.  de  S.  Ignac.  iib.^.  cap.  1. 

''Determinó  (  D.  Fernando  )  de  enviarme  á  su' 
if  hermano  mayor  con  ocasión  de-  pedirle  unos  di-^' 
eneros  para  pagar  seis  Caballos,  que  ^e  industria^ 
ffy  solo  para  este  efecto  de  que  me  ausentase  •  •  • 
wlos  compró/'  Cerv.  en  el  Ing.  Hid.part.  1.  lib.  3, 
eap.  ajm 

''Guarte  pues  de  vn  gran  cuidado^ 
t>Que  el  vengativo  Cupido 
f>  Viéndose  menospreciado 
99  Lo  que  no  tace  de  grado 
«iSuele  bacerlo  de  ofendido. 
Gaspar  Gil  Polo  en  la  Diana  enamorada.  Condón  de^ 
Nerea. 

^%\íx  esto  no  sé  puede  nada ,  ni  podemos  de  no^ 
nsotros  tener  un  buen  pensamiento/'  Sta.  Ten  part. 
2.  Camin.  de  la  perfee.  cap.  ag.  ^'Háceme  estar  te- 
nmerosa  lo  poco  que  podia  conmigo,  y  quan  ata- 
fida  me  vía  para  no  me  determinar  á  darme  del  tokoé 
wDios/'  Sta.  Ter.  part.  1.  f^id.  cap.  g. 

f^Quandó  degrado  no  lo  bagáis ,  esta  lanza  y 
fiesta  espada.. •  harán  que  lo  hagáis  por  fuerza*"  Cerv«' 

en 

•I    De  la  misma  expresión,  y  en  este   mt^mo  sentido  usan 
los  Latinos  :  ^^De  industria  ( L.  Cotta«)  cnm  vethis,  tiun  edaiii¡^ 
f9Ípso  sonó  quasi  subrostico  persequebatuí: ,  atque  imitabatur 
f}*ant ¡quita tem."    Cíe.  4ie  ciar.  Orai.^^De  incktitria  id  facienduoi 
f/^t»'^  Cic  0raí9r.  f 
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en  el  Ing.^  Hid.  part.  i.  Ji6.  3..  cap.  22» 

^'Siá  decir  mas  se  fué  á  poner  de  hinojos  aate  Do*- 

w.r;oíg%''  Qew»  ^  ^  ^»áf»  W4'  P^^^*  !•  ^^'^-  4?  cap. 
^^  ^'Ápén^^hiibp,  Qi4q.  esfcq  el  Mprp  vquaodo  coa. 
9f  una  ínci;eibl4^  pr^stez%se^;;r^V  i¿^  cabeza  ea  la  mar,^ 
»i^donde  sir^  ninguna  duda. se.  ahogara ,  si. el  vestido. 
'9  largo.  y'Qint>ara^so  que  traía,  np  le  entretuviera, 
tilín  l>oco,sp^;e;el  agu^/  Cerv,  en ef  Ing,Hid.part., 
\.lih.\cdp.  4i¡» 

''Ñf>  fiiff4vcpiK¡gQs,  sicQpip  me  prometas  dps^. 
ncjeíiíqfc  «scudpSj^  ine.  fe^í^  i^w/-  decontadfl^  qwitro- 
wjcipntps^'  Qsry.  e»,  ei.  ífíffn.,  Hid.  part.^2^  lib.  »•. 

8,  4y;id^,  aW?nd?:  <^to  iiii$stra.  prefi»sícion  4^ 
conpraer  otroii,  ¿bidentes  ,^  q;p^^  dicen  coa,  modo,  ó 
tiempo,  benotá  pues  modo  desta  manera:  ^Xon  to^ 
#>do  es9  9  d^xp,  el  Cautivo^,  yp  querría  ^.  no  de  im^ 
fp proviso,  sino  po^  rqieasbi.  (¿fííwleiá  c$«oper(al 
f>  Oidor  y  Cerv.  en  el  Iri¿^  Hid.  part^  j^Ji^./^  cap. 
42.  ^*  Púsose  Don .  Q)iíxo(e^  de^  n^i]^  coiof€Sf,  que  so- 
»>bre  lo  moreno  lf;^j|^j)^UM?f.  y*  sf^  le^^paredan/' 

^'Álma  divina  en  velo 

'^Quaftip  Vff4m.  al .  sti^lSb 

nRotasuiie  pas§d(i 

nlf^  cel^tial  rjquÉsinw  moira^a.'^ 

Ff.^ Ityi?, df,, í,?oa^  enla 04¿ 4í* !*<?•  ^- quetcowifft-. 
za :  Inspira.  ^ 

»>y-5aMi«í^o,^  altO;pa£acd«x%rR9íf5rfier  d^f  ^í%^^^^ 
99^()re  el  Reyno  de  Gandaya ,  como  hace  el  Sacre« 
9^6  N^jblí :  sobr^  la  G$irza«"  Cerv*  en.  el  Ingen.  Hi4. 
part*  3.  /i^«  7*  cap.  41. 
*    ^  En  vuna;  sala  fresquísima  sobre  mo^o ,  y  toda 
ffde  alabastro «  estaba  un  Sepulcro  dg^m^rpoLcpa^. 

ytgran 


^fgfati  hMestiia  fabrítíddos  «obre  ^^1  '^(tfdl  luá /tt  ^ 
i>  Caballero  tendido  de  largo  á  largo  ^  Uo  ^  %M*«flh* 
-9^ce ,  ni  de  mái^mol ,  ni  de  jaspe  hecho  *^  •  •  sino  de 
y^pura-carne.,  y  puros  huesos*"^  Cerv,  enel 'tng.4Sid. 
fart.  2.  lib.  6.  cap.  «3t 

Acoi1ipífia#é  ttiú  tieiii|>o  aaí: 
'^^No  mas,  no  mas  al*agüá 
9>Sí  tü  roe  crees.  Navio, eo ti escatihi^ta 
•yktSo  probar  de  iqy  mas  nueva  tofmenta,'^ 
•  ]uaa  de  Mmeyda  en  la  Gradué,  de  la  Ode  14^  del  ISn 
I»  de  los  Cant.de  Hon  O  Navis&c. 

^'Ayer  de  mañana  dexé  la  ínsula,  coifio4a  ha- 
^llé.**  XJerv.  en  el  Ing.Hid.  fart.7.  ¡ib.  ^  cüp,  $$• 
^Van  (los  Caballeros  anddtates)  buscando  las  aveii- 
«>tuias  de  noche  ^  y  de  día  ^  en  invierno  ,  y  en  ve- 
terano 9  á  pie ,  y  á  caballo ,  con  sed ,  y  eon  hárii- 
frbre ,  con  calor ,  y  tién  frió ,  «ujdtios  4,  '^odas  las 
«e inclemencias  del  Cielo,  y  fi  lodos  4os  incómodas 
wde  la  tieita/*  El  mismo  part.  !•  /í¿.  3.  cap^  17. 

Pero  advertid  de  paso,  que  puede  también  irse 
d  tiempo  elegantemente  sin  preposición* 

9«  Solemos  también  ayudarnos  desta  preposícidm 
para  aconsejar ,  aprobar ,  y  notar  largueza ,  como 
^M  lo  mostrarán  los  siguientes  «xemplos  i  ^^De  mi 
9f consejo  siempre  se  siente  (la  persona)  en «1  más 
•f'baxo  lugar  ,  qtíe  ansí  nos  dexó  el  Sefior  lo  hicié- 
-tasemos ,  y  itos  lo  ensenó  pM  la  óbra«^*  ^a«  Ten 
part.  Q.  cap.  17^ 

^'i.0  que  mas  es  menester ,  Sefiores  mios,  (df- 
f»xo  Carrasco  )  es  que  cada  uno  escoja  el  nombre 
-Mde  la  Pastora ,  ^ue  piensa  <:elebrar  en  sus  verso», 
tfy  que  no  dexemos  árbol  por  duro  que  sea,  don- 
99 de  no  la  rotule,  y  grave  ^u  nombre,  t:omó  e^ 
^fusú  y  costumbre  de  los  enamorados  Pastores, .« 
s»£so  esté  de  molde j  respondió  Don  Qtiixote,"  Cerv« 
énéling.  H id.  part •  2.  Ub.  8.  cap.j^.  ^'  Hablas  tioy  de 

f>per^ 
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^perlas  (replicó  Doa  Quixotey  El  mismo pai^. 
:%.  lib.  5*  cap.  7» 

Y  notad  que  ea  estos  dos  citados  modos  de  aprd- 

.bar,  vuélvenos  la  preposición  de  con  el  nombre  ^ue 
rige  sentido  claro  de  adverbio* 

^^Subia  de  punto  >  y  quilates  ( 1»  hermosura  de 
f>  Dulcinea)  un  lunar  que  tenia  sobre  el  lado  dere^ 
t^cho  á  nunera  de  vigote^con  siete  ^  ú  ocho  cabe- 
rnos rubios ,  como  hebras  de  oro  ^  y  largo  de  mas 

.«»de  ua  palmo.'^  Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  part.  %.  Ith. 
$•  cap.  10. 

Diréis  que  la  dicha  preposición  está :  de  mas  eo 

.  orden  al  rigiuo90  sentido ;  pero  hace  muy  mucho 

.  al  caso  por  lo  que  mira  á  cierta  gala  que  tiene 
con  ella  la  locución ,  y  al  ámbito,  ó  giro  del 
número. 

I  o.    Suélese  también  unir  es(a  preposición  coa 

.  otras  en  esta  forma :  ^  £1  continente ,  el  paso ,  la 
•>  gravedad ,  y  la  anchísima  presencia  (  de  Monte- 

.  99  $in,os )  cada  cosa  de  por  j/,  y  todas  juntas  me  sus- 
w  pendieron ,  y  admiraron."  Cerv.  en  el  Ing.  Hid. 

.  paru  2.  lib.  6é  cap.  as* 

,  ^^  Acuérdaseme  á  todo  mi  parecer ,  y  con  ver- 
f»dad^  que  quando  salí  de  en  casa  de  mi  padre  no 

.  t»  creo  será  mas  el  sentimiento  quando  me  muera, 

.M  porque  me  parece  cada  hueso  se  me  apartaba  por 

\9fU.\  Santa  Ter.  pan.  i.  f^id.  cap.  4.  En  la  parte 
tercera,  que  es  de  sus  fundaciones ;,  dipe ^.mbiea la 

.Sznta.:  quitarse  de^  can  ellas  al  cap.  4.  y  al  cap.  2$. 

,  quitarse  de  par  de  su  madre  &c.  ^^No  tienen  ves- 
tidura los  .ramos,  si  no  están  unidos  con  su  raíz; 

[  99  ni  vida  los  miembros ,  si  no  están  informados  coa 
99 su  ánima,  ni  tendría  luz  el  Mundo,  si  el  sol  se 

^  9>  quitase  de^  por  medio."  Gran^  part.  i.  dfl  amar  de 

\j}ios^cap.i. 

^Para  que , ( Camacho )  la  tenjg;a  (la  ventura) 

wcol- 
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•colmada  •  •  •  yo  por  mis  manos  (prosiguió  Basilio) 
9»desharé  el  imposible  •  •  •  quitándome  Á  íxdde  por 

^*  Estando  yo  de  par  medio 
M Disgustos,  que  no  son  grandes 
n£s  bien  que  vuelvan  compuestos/' 
D,  Antonio  de  Solís  en  la  Comedia :  la  mas  dicbo^ 
sa  venganza  en  la  jornada  a.  En  los  quales  últimos 
exemplos ,  si  lo  observasteis ,  la  unión  de  las  par^ 
tículas  de  por  medio  no  solamente  va  con  el  ver^ 
bo  quitarse ,  sino  también  con  el  verbo  estar ,  y 
de  la  misma  manera  puede  ir  con  el  verbo' i^wr**- 
u  &e. 

Adjunta. 

En  fin  quiéroos  dar  por  si  este  singular  pasó  de 

•Rívadeoeira,  donde  veréis,  que  la  preposición  de  es 

regida  del  substantivo  mi/¿er,  que  se  caU^;  pero  se 

entiende:  ^'Tuvo  el  Rey  Enrique  de  la  Reyna  Do- 

»ña  Catalina  tres 'hijos,  y  dos  hijas:  el  mayor  de 

»los  hijos  • .  •  murió  de  nueve  meses,  y  los  demás 

i»asimismo  murieron  de  tieirna  edad :  sola  su  hija 

t^DcAa  María  fué  dedias^y  después  Rey  na  d^In* 

«glaterra/-  En  la  Hi^oria  Edesiástica^dfe  Inglater^ 

ra  l$á.i.eap0  ^0       "  ^'^ 

artículo    u 

_^  *  —^  '  *  ' 

Deantes.    Venantes. 

i.^  Diferenciase  este  primer  adverbio  del  seguQ. 
do  con  mostrarnos  estado  ó  cosa  que  se  ha  interl 
rumpido ,  y  vuelve  á  su  ser*  '*A1  terc^  <dia  tor- 
9>nó  á  ser  del  los  ( escrúpulos  )  combatido,  comó 
ideantes  *.'*  Rivad.  fi^id.  de  S.  Ignac.  lib.  i.  cap.  (f. 

vue- 

I  Vale  lo  mismo  de  primero,  v»  gr.  ^Acabados  los  negó- 
•tios/ toman  á  comenu^r  ^ .  como.  4r,  prwps^^.''  Gtzn.jen  Uu 
Adieion.  et  JUemer.  forU  9.  cap.2u  %•  ^*    ' 
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^'Quedándose  tan  rentero ,  y  tan  gcande .  consto  deán- 
niel**  Xar3XVí.^Guia.^ilib!.  i.parit.ii.cap^Ao. 

** Abrazó  ^Corchuelo)  al  Licenciado,  y  queda* 

«ron  mas  amigos  que    d^anUs.'',  Ckrv.  en  el  Ing. 

Hid.  pan.  2.  ilib.  6.  cap*  19.  ^*  Quedó  el  Escude- 

"  ro  tan  bien  barbado  ,  y  tan  sano  oomo  dimites J^ 

•Cerv.  tn.^l  Ing.  tí  id.  part.  i.  lié.  4.  cap.  29*     . 

2.  .Asienta el  segundocsobredighoy ó. palabra  pro- 
ferida poco  entes :  ^  Le  volvió  á  preguntar  (  Doro- 
-j^tea  á  Doña  Clara  )  que  era  lo  que  le  queria  de- 
'>qir  jienantes.*^  Cesv.  en  el  Jng.  Hid.  pan.  i.  lib.  4. 
^ap.,^. 

^*  Aunque  denantes  dixe  que  yo  era  Licenciado, 
«no  soy  sino  Bachiller."  tE^l  mismo  part.  i.  lib.  3. 
cap.  ig.  ^^ Denantes  le  oí  hablar  (al  Mayordomo) 
'>y  :qo  paireció  «ino  ;que  la  .voz  de  la  Trifaldj  me 
9^son^ba  ea  los  oidos*"  £1  mismo  part.  2*  ii^. 
7.  cap.  44. 

.ARTÍCUI/O      11. 

Debaxo. 

!.•  £s  pr^Kisicion /y  ora  vase  sola  con  su  ca- 
jso,  órale  acompáñala  preposición  ii^:'*£l  poUl- 
»>co  que  nace  luego ,  se  pone  debaxo  las  alas  de  la 
»^ gallina,  y  la  sigue  por  do  quiera  que  vaya."  Gran* 
Guia  lib.  i.part.  i.  cap.  2. 

^^ Debaxo  un  roble, -que  movido  al  viento 
M Hacia  blando  estruendo,  el  Dafni  est^a.^': 
Fr.  Luis  de  León  traduc.  de  la  Églog.  7. 

^'  Los  Romanos . . .  vencidos  de  los  Samqites  •  •  • 
9>  fueron  pasados  ignominiosamente  debaxo  de  las  pi" 
9>cas  cruzadas  eA  forína  de  horca, ^ue  .por  el  lu- 
f>gar  llamaron  caudinas  f urcas J^  Rivad.  trat.  de  la 
Tribuí,  lib.  2.  cap.  14. 

^'Confesó  (Leandra)  sin  apremio ,  que  Vicen^ 

wtc 
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9>te  de  la  Rosa  la  había  engañado,  y  debaxo  de  pa- 
'>  labra  de  ser  su  esposo ,  la  persuadió  que  dexase 
»»la  Casa  de  su  padre/^  Cerv.  en  el  íng.  Hid.part.  u 
lib.  4*  cap.  s  u 

^^  Fuentes  de  verde  musco  rodeadas, 
»>Y  mas  que  el  blando  sueño  yerba  amena^ 
'9  Y  vos  ramas,  que  en  torno  levantadas 
'>  Hacéis  sombra  á  la  pura ,  y  fresca  avena; 
nVebaxQ  de  vosotras  allegadas 
» Sesteen  las  ovejas  ;  que  ya  suena 
»£1  grilló ,  y  la  vid  brota ,  y  ya  camina 
w  Viniendo» ^1  seco  Estío,  y  se  avicina/" 
Fr.  Luis  de  León  lib.  a.  Traduc.  de  la  Églog.^j. 

También  es  partícula  que  exceptúa ,  ó  exclu- 
ye ,  como  salvo ,  sino :  **  Mostraba  (  Vicente  de  la- 
»>Rosa)  señales  de  heridas,  que  aunque  no  se  di* 
^^visabaa,  nos  hadian  entender  que  eratf  arcabttta^ 
»'zos  dados  en  diferentes  reencuentros^  y  ^d^tití^v 
''decia  que  su  padre  era  su  brazo ,  sU'  tto^^  sur 
'> obras,  y  que  debaxa  de  ser  Soldado,  2Í  tíásí^' 
'>Rey  no  debja  nadaw'^  Cerv»  en  el  Ing^  HiA  p^f.'- 
r.  lié.  4.  cap.  $!• 

^'Rarece  agora  á  mí ,  debaxó  dé  oti^imr^r  psh 
>>reccr,  qiie  &te."  Sta.  Ter.  Cank  d»  la^ peffet^  cap.  33,  • 

1  Es  esta  traddedon  de  Fr.  Luis  elegante ,  y  graciosa ;  y 
lity  cierto  en  ella  algunos  rasgos  de  muy  exquisita  belleza,  que 
^i  añade  sobre  el  pensamiento  del  original  que  pongo  aquí  pa- 
ra que  lo  cotejéis. 

^'  Musco  si  fómes ,  et  somno  moUior  herba, 
9>Et  quae  vos  rara  viridis  te^it  arbutus  umbra 
M  Solstitium  jpecorí  defenditejam  venit  estas 
yy  Tórrida  :  jam  Iseto  turgent  in  palmite  gemmae.'^ 
VirgU.  Égiog.  y  11.  Meübigut. 
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ARTÍCULO    ill. 

Dentro.  Dedentro.  Defuera. 

Adverbios  reUtivos  de  lugar  ,  v.  gr. :  ^^  Consi* 
»»dei(a9ea  ( los  Legados )  el  odio  eatre  el  Rey  En- 
»>rique^  y  el  Emperador:  las  parcialidades  de  los 
»> Príncipes,  que  los  seguirían:  las  guerras  crueles 
9>  defuera  y  dentro  del  Rey  no ;  y  lo  que  mas  im- 
9f  portaba  las  disensiones  en  materia  de  la  Fe ,  seis- 
9f  mas  9  heregías  y  sectas  ínfíiiiitas/^ .  Rivad.  Hist. 
Eclesiást.  de  Inglat.  Hb*  i*  cap.' i^.  ^'Su  corazón 
9f  (  de  Christo  )  crucificado  dedenfrc :  •  •  •  el  Sagrado 
n Cuerpo  lo  estaba  defuera.''  Gran.  part.  i.  Orac.y 
Qonsider.  Viernes. 

.  ^^Por  el  patío  venían  hasta  seis  Dueñas  en  pro- 
MCeatoav  unas  tras  otras ,.coq  anteojos,  y  todas 
'>leva0tadas  las  manos  derechas  en  alto ,  con  qua- 
'^tro  dedos  d^  muñecas  defuera  para  hacer  las  ma- 
f I  nos  mas  largas  ,  como  ahora  se  usa. ''  Cerv.  en  el 
Ijig.  Hid^  part.  ^.  lib.  8.  cap.  70.  ^^  Baxó  (  Don  Qui- 
9ixote)  del  recuesto,  y  acercóse  al  Esqi^dron  tan^ 
nto,  que  distintamente  vio.  las  Banderas,  juzgó  de 
f>  los .  colores ,  y  notó  la^  .etjipresas,  que  en  ellas 
»;.tra^an ,  especialmente  una ,  que  en  un  Estándar- 
»»te,  ó  girón  de  raso  blanco  venia,  en  la  quales- 
9>taba  pintado  muy  al  vivo  un  asno,  como  un  pe- 
'>queño  Sardesco ,  la  cabeza  levantada ,  la  boca 
9/abierta ,  y  la  lengua  defuera  en  acto ,  y  postura 
f>como  si  estuviera  rebuznando.'^  Cerv.  en  el  Ing. 
Hid.  part.  2.  lih.  6.  cap.  '27. 

Nota.  ^  Únesele  al  adverbio  defuera  la  preposi- 
ción por  en  este  sentido :  **  Había  (  en  la  Venta  ) 
M  un  agujero  •  •  •  por  donde  echaban  la  paja  por  de- 
ff fuera.''  Cerv.  en  el  Ingen.  Hid.  part.  i.  lib.  4. 
cap.  43. 

Vean- 
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Véanse  las  partículas  deMro ,  artíc;  VíV  y  fise-' 
ra  cap.  6^  art«  IV.  * 

artículo    IV4 

•  •  • 

\  u^  PreposicioA  •  y  ad?ísrbio :  en  el  priíner  seHti*^ 
do  ya  va  sola  -coa  sü  caso ;  ya  9e  iater|>oáe  lá  par-^ 
dcula  de:  ^  Era  cosa niaravillosá  ver  ua  hombre  cría* 
ndo  en  tanta  grandeza^  y  regalo  andar  tantos  car 
fuminos  con  soles  y  lluvias  en  invierno  y^^n  teránoi 
"de  noche  y  de  día  •  •  •  y  considerar  la  alegría  y  con- 
n  tentó  con  que  ]tí  hada ;  XX)ii!itf  ^uien  tenia  de¡an- 
nte  los  ojos  los  caminos  y  fatigas  de  Christo.'* 
Rivad.  í^i<L  de  S.  Fraric.  de  Bar.  lia.  2.  cap.  i  !•  ^  Po  - 
9fvh  yo  al  'Señor  i^empre  deianfé  mis  ojos/^  Gran. 
Opoc. y  Qensid.  Martes.  ''El- Obispó'  filíense jpasó  á 
9>  Francia ,  y  h^b  ^\ .  üna^-elegante  r  oración  déJañte 
»el  Rey  Fraaciscd;  y  de  süOdrté/''  Rivad.  Hisp. 
Evlesiist.  de  Inght.  ¡ib^  i.cttp:  3.  ^ 
\  ^Bien  parece  uh  Caballero  armado  de  resplan- 
fff  decientes  armas  pasear  la  tela  en  alegres  justas 
n  delante  de  lasdamas.^  Cerv.  ^/i  e/ /n¿.  Hfd.  pare. 
2.lib.  s.^ap.  if;  '^  Y  ái- ^eff  ésto  hó  lo  mertdere 
»>(  favorable  ¡ácogimiesíto.)  ;  therékcalo  i  ia'^éaos 
n  por  habfer  seguido  klgi^áos  kñós  las'  tendédo]^ásl!>áii- 
$9  deras  de  aquel  sol  dé  la  nülida  ,  qué  ayer  nós  quitó 
ffci  Cielo  delante  de  los  bjos . . .  queTué  el  Excelen  tí* 
9f  simo  padre  de  V.  S.^lust^lnma.''  Cerv.  Ga/dt^en  td 
J^fkcuearia  al  ílustrfsimó  9r.  ¿Ischnío  CáJór¿d\  Abad 
deSantaSofia^y  '     :     ' 

y  Nota.  Sé  le  antepone  la  préposídon  áe  regida  del 
verbo  irse ,  éccl  manteniendo  el  mismo  significado : 
^El  hombre  súbitamente  desapareció^  y  se  le  fíié 
mde  delante  de  los  Ojos.!^  Riv^d.  ^í^id.  de  Si  IgmtCm 
iib.  s^ cap^ ^  V-'  •'■/  \  ''-  '''  •' ••  '  '^  *'^"  ^  •''"- 
TOM.  u  6  Co- 
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^  ft»  Ck)ttQ:advei|tta /traeeitas  manetas  de  decir: 
^Bendito  seáis  por  siempre^  Señor  miavque  taa  am> 
Mgo  sois  de  dar  que  no  se  os  pone  cosst  deiameJ* 
Sta*  Ter»  pflrí*  a^^Qim^  de,¡aperfec^  cap^  !27..^^Acae- 
ffce  algunas  veces  estar  una  nube  mu^  escura^  y 
» tenebrosa  hacia  la  parte  del  poniente  >  7  si  quan- 
vi^:ftl  sol  ae'  qui«rQ  ^ya  poner,  1«  toma  d^fyntt  v  y 
;>^^^r€í,^cy  envistei  coa  sus  :r¿yps>  suele  pararla 
fjtaa  hermosa  ^  tan  arrebolada  ^  y  taa  dorada  ^  que 
aparece  al  niismo  sol»^  Gtaxu  Orac^jfiCQnsiderack 
foru  u  Domingo^, 


4iRTÍcnta  Vii  ' ' 
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*  Demás.. 
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i.^  Preposidpar/'Hizo  (el  Moro)  jrepartimiéii» 
i»ta  4e  las  AI^Idia^.>.  e$Gpgí6  pata  su.  consejo 
nseis  p^j^sonas  >  jimi^A^:  Ips.  Capitanes  Turcos;.'^ 
l^Iendoza  G(/i?r*  de  Otiatí^  Hb.  3.  num.  a^t,  [^ICpasidera 
otrosí  demás  desto  quan  largo  sea  este  Señor,  eb 
pagar  los  servicios  que  se  le  hacen/^  GraA»  Guia 
¡ib^  i  •  parf^  u  cap*  9.  ... 

a*  A<^verb¡o ,.  y  jiintamente ,  cppjuQcion :  ^  Pue- 
i^do  aí^gat  dQ  m)  parte  la  in^linacioa  ^iie  i  la  po^ 
¿sia  ,siempre.h|e  tepjjio  >  y  la  fdad  que  habiendo 
9f apianas.  saíkLa  de  I^^  límites  ;de  la  juventud  pare-» 
nó^  que  da  licencia  á  semejantes  ocupaciones  (de 
» escribir  Églogas  )¿  demás  de  que  no  puede  negar-* 
pse  que  kji»  estudios  de^  facultad  •  •  ^  traen  consi*^ 
fjgo  nías  que  fl[iedianps  j{iíovech<)8/^  Ccay^  ^#>  la  Cál^ 
en  eí  Prologa  á  los  curiosos  Lectores^  -,  . 
¡  iVbto»  St  le  precede  la  preposición  por  vale  tan^ 
to.  como  en  vano  ^  en  valde :  v.  gr»  ^*  Doy  os  un  avi** 
i^^o  (  hijas  )  que  no  penséis  por  fuerza  vuestra,  ni 
9> diligencia' allegar  aquí^  que  esjpor  demas2\  Santa 
H^x.part.  2*  Cam^  de  la  perféc^  cap.  ^%^^^h\  Áva^ 
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ffOiO  '<}hsíim&B^]y  pettwdáo  per  demos  soú  lósre- 
9>  medios.^'  Gran.  >en  eJ  JUémor^  trat*  6.  Meditac.de 
la  Orac.  del  Huerto^ 

3*  £s  t^mUen  pronombre:  v«'gr.  ^Yo  topé  na 
•» rosario^  y  sarta  de  gente  mohína^  y  desdichada, 
9>Y  hice  coa  ellos  (los  Galeotes)  lo  que  mi  xeligion 
9>me  pide  ^  y  lo  demás  allá  se  avenga."  Cerv*  en  el 
Ingen.'  Hid.  paru  ?  •  lih^  4.  rop^  30. 

Y  adyértid  que  puédele  propia  ^  y  naturalmente 
aplicar  i  este  pronombre  aquel  modo  de  hablar  que 
«e  encuentra  en  el  título  del4:ap^^%.  de  la  part.  u  áA 
lagenioso  Hidalgo ,  el  qual  dice  a^:  De  la  que  mas  síh 
eedió  en  la  venta  ;  como  si  dixera  sin  trasposidoa 
de  sílabas:  Zo  demás  ^e  sucedió enla  venta. 

aUTÍCUtO     TI» 

Demasiado. 

Puedf  llevar  consigo  este  adverbio  la  preposi- 
ción de  como  suelen  ios  pronombres  de  cantidad 
mucho  ,  poj:o ,  ifuanto ,  &c^  deste  modo:  ^'  Ahora  di- 
9»go  ,  Señor  Caballero  de  la  triste  figura  ( replicó 
nSaiKdio  ).  que  no  solamente  puede^^  y  dwe  vues- 
f»tra  merced  hacer  locuras  por  ella  (Dulcinea^  ó  la 
9>  hija  de  Lorenzo  Corchuele  ^  y  Aldonza  Nogales) 
nsino  que  con  justo  título  puede  desesperarse  <,  y 
f9  ahorcarse ,  que  nadie  habrá  ^e  lo  sepa,  que  no  di- 
f9ga  que  hizo  demasiado  de  bien ,  puesto  que  le  íle- 
f>ve  el  diabW  Cerv«  en  el  Ing^  Hid.  part.  u  l^. 
3*  cap.%s^ 

ARTÍCULO     vii; 

Dentro.  \ 

Insinuamos  ya  el  valor  de  esta  partícula  por  mos- 
trar á  su  vista  el  ppder  de  los  adverbios  dedentro 
su  compuesto  ^  y  defuera  su  relativo. 

Ga  Vea- 


/ 
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i.^    Véase  ahora  su  projpio^giiificado  de  relatlvoe 
^'  Dichoso  el  que  se  mide     •    ^^ 
9>  Felipe  9  y  de  la  vida  di  goza  bueáo 
»Á  si  solo  lo  píde^ 
mY  mira  como  ageno 
99  Aquello  que  iio  está  deparo^  en  su  senov'^ 
Fr.  Luis  de  León  lib.  i.  Oda  á  Felipe  Ruiz. 

^* Caballeros  ó  Escuderos,  ó  quien  quiera  que 
ffseats^no  tenéis  para  que  llamar  á  las  puertas  des- 
f>  te  Castillo  9  que  asaz  de  claro  está ,  que  á  tales 
9>  horas  •  •  •  los  que  están  denttB  duermen..'*  Cerv.  tn 
e¡  Ing^  Hid^  part^  r«  lih.  4«  cap.  43. 
2»    Como  preposición  procede  as( : 

^*  Como  á  su  parecer  la  Bruja  bueU^ 
»>Y  untada  se  encarama  y  precipita^ 
99  Así  un  Soldado  dentro  una  garita 
y^Esto  pensaba  haciendo  centinela  : 
9>No  me  falta  manopla,  ni  escarcela; 
n Mañana  soy  Alférez, quien  lo  quita? 
9>Y  sirviendo  á  Felipe,  y  Margarita 
91  Embrazo,  y  tengo  page  de  rodela/' 
Andrés  Rey  de  Artieck. 

^'  Llegaron  (  mil  Infantes  )  á  Orgiva  dentro^  del 
o  tercero  dia,  que  el  caso  aconteció/^  Mendoza  Cki^^ 
dfi  Gran^  lib.  1^  num.  14» 

1 

ARTÍCULO      Vlin 

Desde.   Vende. 

1.^    Es  un  mesipo  adverbio  de  lugar,  y  tiempo, 
V.  gr : 

^  Desde  el  mar  de  Melesponto  hasta  el  Latino 
''Nace  en  los  campos  de  la  tierra  grasa 
^  99  Cierta  semilla ,  que  la  llamanr  Lino/' 
Bartolomé  León,  de  Argens»  en  la  Elegía  6  carta  á 
un  Marques.    . 

"^Des- 


0^**  .1' 
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,  ^Ul^sde  la  ardiente  )k\fT^  hast^i  ja  h^adsi     > 
9',Citra  lley^  la  fapia  sü  méoioria 
»yÉa  grandiosas  obras'  dilatada/^ 
Cerv.f^iag^  al  Parn.cap.ó^ 

a.  ^^  Pues  que  mas  quieres  tú  que  comenzar  des-- 
»de  agora  4;sef  bienaventurado,  y  recibir  dende 
»>acá  las  arras  de  aquel  divino  casamiento,  que  alU 
/»se  celebra  por  palabras  d^  presente  «  y  aquí  se  co« 
#>mienza  por  palabras  de  futuro?"  Gran.  Gi/za  Hb. 
x.part.2.  cap.  16. 

Nafa.  Únese  en  razón  de  adverbio  de  tiempo 
con  otras  partículas,  v.  gn  ^*  Estas  (  bionras )  aun- 
^que  las  doy  por  bien  recibidas  las  renuncio  para 
99  desde  aquí  al  fin  del  Mundo/'  Cerv.  en  el  Ing.  Hií 
part.  1. lib.  a.  cap.  1 1.  ^'Dispon  desde  hoy  mas ,  ami- 
*»go  Sancho  (dixp  Altisidora)  de  seis  camisas  mias; 
«»7  si  no  son  todas  sanas,  á  lo  menos  son  todas  lim- 
wpias.'*  Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  part.  1.  lib.  8.  cap.  6^ 
?^  Desde  álH  á  poco  llegó  otro  (Arriero)."  £1  mis- 
mo en  el  Ing.  Hid.part^i.  libm  1.  cap.  3. 

Y  advertid  que  ía  simple  partícula  de  tiene  el 
poder  del  adverbio  desde  v.  gr:  ^*  La  enhoramala  que 
•»Vm.  dixo  (replicó  D«  Antonio)  sea  para  mí,  y 
wpara  todos  mis  descendientes,  si  de  hoy  masdie- 
«9  re  consejo  á  nadie  aunque  me  lo  pida*"  Cerv.  en 
el  Ing.  Hid.  part.  2.  lib.  Q.cap.  62.  ^^De  allí  á  poco 
»>  descubrieron  unos  encamisados."  £1  mismo  en  el 
Ing.  Hid.  part.  i.  lib.  3.  cap.  ig.  ^* Tiene  Vm.  (  dixo 
.»>  Sancho  )  la  mas  mala  figura  de  poco  acá,  queja** 
^mas  be  visto."  £1  mismo  en  la  misma  part.  libé 
^cap. 

Obsérvese  finalmente,  que  esta  locución  tan  sa«^ 
bida  de  allí  á  tres  dias  abreviase  asi;  ^^ Desde  á 
Mtres  dias  llegaron  los  Criados,  y  Oficiales  de  la 
wRéyna  Doña  Catalina ,  los  quales  le  envió  luego 
«>que  supo  su  enfermedad.'^  Kivad.  y  id.  de  S.  t'ranó. 

VOM.   U  G3  <fr 


foa         DEL  VIGOR  Y  ELEGANCIA 

de  Boríalib.  o,,  cap.  17.  ^^  Desde  Á  Tuecos  años  mu- 
ff  rió  (^un  gran  siervo  de  Dios  Dominico  )•''  Stsu 
Ter.  part.  i.  f^id.  cap.  38. 

^'  Después  desde  i  bien  pocos  dias  lo  entendí  muy 
»bien/*  Sta.  Ter.  part.  i.  f^id.  cap.  26.  ^Dende  á  po- 
tocos dias  se  juntaron  otra  vez/^  D.  Diego  de  Men- 
doza, Guer.  de  Grran.  lib.  1.  num.  6. 

jídjunta.  Garciiaso  de  la  Vega  conserva  aun  la 
expresión  antigua  desque  en  lugar  de  desde  que ,  ó 
después  que ;  en  cuyo  sentido  válese  con  brevedad^ 
y  gracia  Santa  Teresa  de  las  partículas  de  que  por 
estas  palabras:  ^^De  que  no  tomaba  horas  de  solé-» 
f>  dad  para  oración ,  en  conversación  me  hacia  Dirá 
t» recoger."  En  la  Vid.  cap.  2^. 

ARTÍCULO    IX, 

Detras.  ) 

Esta  preposición  compuesta  se  une  siempre  con 
la  preposición  de  :  la  que  pierde  de  ordinario ,  si  va 
simple  ,  V.  gr :  ^'  Detras  de  los  tristes  Múisicos  co- 
f>menzáron  á  entrar  por  el  jardín  adelante  hasta  can- 
fi  tidad  de  doce  dueñas  repartidas  en  dos  hileras  to^ 
»>das  vestidas  de  unos  mongiles  anchos ,  al  paredsr  dfe 
9^  añascóte  abatanado  ,  con  unas  tocas  blancas  át 
9>  delgado  canequí ,  tan  luengas^  que  solo  el  ribete 
»del  mongil  descubrían.  Tras  ellas  venia  la  Conde- 
9>sa  Trifaldí  vestida  de  finísima,  y  negra  bayeta  por 
w  frisar/'  Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  part.  a.  lib.  7.  cap.  38» 
^Pusiéronse  á  caminar  tras  el  carro;  y  la  orden  que 
99 llevaban  era  esta:  iba  primero  el  carro  •  •  •  detrat 
nde  todo  esto  iban  el  Cura,  y  el  Barbero  sobre  sus 
9> poderosas  muías.  ••  con  grave,  y  reposado  con*^ 
99  tinente/'  Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  partw  u  lib.  4«  cap^ 
47*  Ved^  la  preposición  rr«r» 

4&H 
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I  f  V  I  • 

aütículóx* 

•  4  •  t 

•  Donde.  Do. 

Adverbio  oonpcido  de  lugar ,  y  que  no  necesita 
de  exemplo  que  lo  apoye,  quaado  tiene  el  significa-», 
do  del  d^i  latino;  sí  bien -será  conveniente  poner 
junto  á  él  así  en  este ,  como  éa  los  'otros  sentidos  él 
adverbio  do  su  síncopa,  que  es  tan  usada  de  los  bue« 
nos  Autores;  y  p>ara  proceder  con  claridad  note- 
mos antes  los  adverbios,  cuyo  poder  tienen «  y  sons 

.    ^Quando  será  que  pueda 

if  Libre  desta  prisión  volar  al  Cíela» 

f» Felipe,  y  en  la  rueda 

t»  Que  .huye  mas  del  suelo 

M  Contemplar  la  verdad  pura  sin  duelo» 

t^Veiré  las  inmortales  • 
tfCoiuouias  do  la  tierra  e^á  fundada^ 
ff  Las  Undes ,  .y  señales  / 
f»Con  que  á  la  mar  hinchada 
fpLa  providencia  tiene  aprisionada. 

f^Las  soberanas  aguas 
ti  Del  ayre  en  la  región  quien  las  .sostiene^ 
ftDe  los  rayos  las  fraguas:         > 
f>Do  los  tesoros  tiene 
nDe  nieve  Dios ,  y  el  ttuisno  donde  viene» 

Veré  este  fuego  eterno 
t» Fuente  de  vida,  y  lúa  do  se  mantiene, 
wY  por  que  en  el  invierno  &c/' 
Fr«  Luis  de .  León  en  la  inmortal  Oda  á  Felipe  Ruia 

^Les  respofulió  (Sancho)  que  su  amo  quedaba  ocu* 
ftpado  en  cierta  parte ,  y  en  cierta  cosa.  •  •  que  él  no 
npodia  descubrir . .  •  No ,  no,  dixoel  Barbero,  San- 
tucho Panza  I  si  vos  no  üiaAéds^  donde  queda,  ima- 
5  G4  g¡- 
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t'ginaremos  que  vos  le  habéis  muerto/^  Cerv.  en  el 
Ing.  Hid.part.  i.íib.  z^cáp.  16. 

Qjuoi  ^^ Todos  se  abrazaron  ;  7  quedaron  de  dar* 
f^se  noticia  de  sus  sucesos  ,  diciendo  D.  Fernando  al 
» Cura  9  donde  había  de  escribirle,  para  avisarle  ea 
fio  que  paraba  Don  Quixote/'  Cerv«^  en  etjng.  Hid. 
part.  I.  lib.  4.  cap^  47.  ^^  Ven  ayudarte  he  á  subir 
>9iafM^  dices/'  £1  misnu>  part.  a.  lib.  5.  cap.  14* 

^Se  esconde  (  Don  Luis )  de  mi  padre  quando 
f) atraviesa  por  delante  de  mí  en  los  caminos,  y  en 
i^las  posadas  i¿^  llegamos.'^  El  mismo  Qevv.part.  1. 
lib.  4.  cap.  43« 

Unde.  **Tienen  por  costumbre  (  ciertos  peregri- 
9>nos)  de  venir  ¿  España  muchos  dellos  cada^  año 
f  á  visitar  los  Santuarios  della ,  que  los  tienen  por 
t>sus  Indias,  y  por  certísima^ grangería ,  yccmoci- 
f  da  ganancia :  ándanla  casi  toda ,  y  no  hay  ^Pue- 
9»blo  ninguno  donde  no  salgan  comidos,  y  bebidos, 
»como  suele,  decirse 5  y  con  un  real  por  lo  mé- 
tanos en  dinero."  Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  part.  a.  Ué. 
8,  cap.  54* 

^^£1  hombre  justo ,  y  bueno 

»>£1  que  de  culpa  está,  y  mancilla  puro 

vLas.  masós  en  el  seno 

V  Sin  dardo  ni  zagaya  va  seguro, 

í^Y  sin  llevar  cargada 

4(tLá  .aljaba  de  saeta  enherbolada. 
wÓ  vaya  por  la  arena 

»>  Ardiente  de  la  Libia  ponzoñosa^  - 

9>Ó  vaya  por  ^0  suena  >  -  ^  V  • 

:.  *     w  De  Hidaspes  la  corriente  fabulosa  •  w     '  ' 

wO  ya  en  aquella  parte 

91  Que  siempre  está  sujeta  al  inclemente 

w  Cielo  y  do  no  se  parte  . 

»> Espesa,  y  fria .  niebla  eternamente, 

ffDo  ^rbci  áo.se^.te^j::  )      )m.  .i ? 
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»Ni  soplo  de  ayre  blando  que  lo  oree  écc^ 
Fr.  Luis  de  Leoa  en  la  bella  traduc.  de  la  Oda  aa# 
de  Hor.  Integer  f^ita  lib.  i. 

Adjunta.    Lotf  exemplos  alegados  abundan  tanta 
de  sentidos  que  pueden  frisar  con  adverbios  de  lu-* 

gar ,  que  será  bien  mostrar  ya  como  estos  adver* 
ios  son  también  pronombres  relativos,  asi  como  el 
mbi  y  unde  Latinos  ' :  ^^  Detrás  de  un  recuesto  que 
t» cerca  4e  allí  sé  mostraba ,  habia  un  valle  de  mas 
t»  yerba  9  y  mucho  mejor  que  zt^éí  donde  parar  que- 
itrian/^  Cerv.  en  ellng.  Hid.part.  u  ¡ib.  4.  cap.  47. 
9'Me  dixo  (el  rendado)  que  mirase  yo  quales  (can* 
»»tivos)  quería  traer  conmigo ,  fuera  de  los  resca« 
iftados  9  y  que  los  tuviese  hablados  pdra  el  primer 
•» viernes  donde  tenia  determinado  que  fuese  nues^ 
*>tra  partida,''  Cerv.  en  eílng.  Hid.  part.  i.  lib.  4. 
cap.  41. 

'  ^*  Las  «quales  (  cosas  )  ahora  no  solo  las  veo  cum* 
9»  plidias  9  sino  todo  el  Mundo  ^  que  goza  de  la  vir- 
f >  tud  9  christiandad ,  magnificencia  ,  y  bondad  de^ 
99  V.  S.  Ilustrísima  9  con  que  dá  cada  dia  señales  de 
»>ia  clara  stirpe  do  deciende/'  Cerv«  Gal.  en  ¡a  D^ 
dicatoria.  ^*  Por  do  parece  que  todas  las  virtudes ,  y  . 
9»  dones  de  Dios ,  que  valen  algo^  por  eso  tienen  var 
*>lor  ^  porque  la  caridad  se  lo  dá/'  Gran,  part.  u 
del  amor  de  Dios^  cap.  i. 

^  Vo  he  abierto  en  mis  Novelas  un  camino 
n  Por  do  la  lengua  castellana  pueda  \ 

n  Mostrar  con  propiedad  lin  des&tino^ 
Cerv.  y'iage  al  Parn.  cap.4. 

^Una  de  las  iseñales,  per  donde  >con^txitÍLto¡k\ 
irse  moria,  fué  el  haber  vuelto  (Don  Quixote)con 

fftaar 

m 

•  t    Neqae  nobis  adbnc  pr«ter  te  qnis^uam  ñiit  iM  nostnim 
jus  contra'  ilios  obtineremiiS'.  Ge*-  PtaJ^in,  9,  Ytrbiim 
quUquam  poasit  ofiendi.  Cic,  Pro  Sy¡.  mtm  %6^    • 
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w tanta  f«cUi4ad  de,  loco  á  axerio^[,Qitv.  entllngm 
íiidipartf\culi6.  9.cap^,'¡4.:\      .     . 

2.  Si  al  adverbio  dofuif  se  yitxt\  partícula,  neg»^ 
tlva  equivale'  al  sin  aut$m  latino :  '  ^La  impor-- 
financia  está  (  añadió  Don  Quíxote )  que  sin  verla 
»i{  á  Dulcinea ,  ó  algún  retrato  3uyo  )  lo  habéis  de 
f«cre©r » .  confesar ,  afirmar  ^  jurar  y  defender,  don^ 
91  «í? /i9  .conmigo  sois  en  batalla ,  gente  descomunal 
ff y  soberbia*-'  Cerv^'w  e¡  Ing.  Hid.  part.  x.  ¡ib^  i. 

•  Que  si  anduviese  sin  ella,  vuélvenos  el  senti* 
do  del  ubi  en  vez  4e  post^uami  •  v.  gr*  ^^Debe  et 
M  Siervo  de  Dios  avisarlos  con  caridad  domde  espe* 
#»trare  que  aprovechara.'^  Gran»  Mem.  tra$.  4.  cúp^ 

3*  $•  3* 
.  3.    Equivale  también  al  adverbio  fuando^  6  aí 

paso  que :  ^^  Todo  esto  pues  nos  declara  • . .  quanta 
npaz,  alegria  y  esfuerzo  tienen. los  unos^  donde 
n  tanta  aflicción  y  desasosiego  padecen  los  otfús.^' 
Gran.  Guia  lib.  1.  part.  a.  cap.  22. 

4»  Últimamente  advertid,  que  Cervantes  pone 
este  adverbio  sincopado  en  lugar  de  la  conjunción 
como  f  que  sigue  al  verbo  ver. 

^El  qual  *  pidió  á  Febo  sus  saetas»  • « 
.     nN.egóselas  Apolo,  y  veis  do  parte 
9>  Enojado  el  vejon  con  su  tridente 
.''Pensándolos  pasar  de  parte  á  parte.*^ 
Viage  al  Parnaso  cap.  5. 

Que  es  como  si  dixera :  jf  veis  como  parte^  &e» 
Notc^.    Ved  ya  como  puede  unirse  con  otras  par-i 
tículas:^£ra  tanta  su  devoción  (de  S«  Francisco  de 

f>Boi^ 

•  z    Sí  perfichint ,  optline ,  sin  minus  ad  nostrum  Jov€in  le- 
verumur.  Cic.  ad  j^uin.  frat»  lib.  a»  Ep.  8« 

3    Ubi  semel  quis  pejeraverit  ei  credi  postea,^  etiam  si  pee 
pintes  déos  juret ,  non  opoKeU  Qc  Pro  Bank.  Potit.  m.  lu 
3    El  Dios  Neptimo»     . 
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itBorja)  que  le  ap^^ó.  en  Valencia  ir  acompañando  el 
«^Santísimo  Sacramento  á  pie  •  •  •  desde  la  Parroquia 
«y  de  San  Lorenzo  donde  los  Duques  de  Gandía  tienen 
19  casa  basta  cerca  de  do  está  ahora  edificado  el  Mo- 
f»nasterio  de  los  Frayles  Gerónimos ,  dicho  S.'Mi- 
«^guel  de  los  Reyes ,  á  unas  pobres  óasillas.'^  Rivadi 
Vida  de  S^  Francisco  de  Borja^  lib.  i.cap.  ii« 
^Á  la  Madre  y  Virgen  junto, 

9fk  la  Hija  y  á  la  Esposa 

t»De  Dios  5  hincada  de  hinojos 

I» Margarita  asf  razona: 
yf  Ló  que  me  has  dada  te  dOy, 

f^Manp  siempre  dadivosa; 

nQue  'd  do  falta  el  favor  tuyo 

»>  Siempre  la  miseria  sobra/^ 
Cerv.  en  ¡a  Novela  8. 

**No  sabe  tf  flfo;^  te  níeter.  *'  Santa  Ter.  part. 
1.  f^id.  cap.  a8. 

ARTÍCULO     XU 

Do  quier.    Do  quiera^  j»  . 

EsÓQ*  írtismo  compuesto,  que' po  sufre  rtraVá-^^ 
ífedad  sino  la  que  le  da  el  niitíiero  én  la  última  sí- 
laba,  v.'gr.  VMiserable^  éires  rftr  ¿^t^/er'que  fiiéres, 
99 do  quiera  que  te  vol vieres,  si  no  te  vuelves  á  Dios»** 
Gran.  Traduc.  del  Contetnp.  trat.  u  cap.  22.  u.  !• 
^Traygo  tan  Heno  de  piedad  el. pecho, 
»Y  taii  lleno  de  horror,  que  no  oygo,  6  veo 
f»Cosa  alguna  do. quiera  que  me  vuelva,         ?5 
»Que  todo  no  me  espante,  6  me  congoje/^ 
D.  Juan  de  Jáuregui  en  la  Traduc.  del  Aminta  act. 
4»  esc.  !•  habla  Er gasto. 


.t<^       .PBL.:VI6QR<  Y  EtE^ANd^ 

'  ARTÍCULO     TU.        -  ' 

^  do  qtikfiu 

^    Aunqiie  varia  en  la  primera  vocal,  tiene  el  mis-* 

fBN> '  (Sentido  que  el  precedente^  y.  gr. 

,,^^ El  blanco  trigo,  multiplica  y  crece, 
ff  Produce  el  campo  en  abua4ancia  tierno 
ff» Pasto  al  ganado,  el  verde  monte  ofrece^ 
f»Á  las  fieras  salvages  su  gobierno: 
nA  do  quiera  que-  miro  me  parece 
9»  Que  derrama  la  copia  todo  el  cueraoii 
»» Mas  todo  se  convertirá  en  abrojos 
99  Si  dello  aparta  Flérida  sus  QJos,f* 

GarcUaso  Égloga  3.  ^  .      . 


-     ARTÍCUL.O     Xlir» 

Por  doquiera.  ' 

Por  sí  es  claro  este  compuesto  que  aquf  veis: 
^£1  Diablo  que  no  duerme,  coma  es  amigo  de  sem« 
9»brar  y  derramar  rencillas  y  discordias  por  do  quie^ 
pra  y  levantando  caramillos  en  el  viento  ,  y  gran* 
ndes  quimeras  de  nonada ,  ordenó ,  é  h¡2X>«  &U 
Cerv*  en  ellng.  Hid.  part.  2«  ¡ib.  6.  cap.  2%. 

CAPÍTULO     V. 

^.  De  la  vocal  ey  sus  partículas. 

M2jb  tal  y  tan  clara  nuestra  lengua ,  que  de  oingu^ 
0a  manera  puede  sufrir ,  como  lo  sufre  la  France-» 
sa,  que  se  le  confundan  con  irregular  sonido  sus 
vocales,  pues  son  ellas  pór.sii  naturaleza  los  esea* 
ciales  elementos  del  genuino  y  natural  son ,  así  pa^ 
ca  el  oído  en  la  armonía  t  como  para  el  entendí- 

míoft^ 
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miento  en  la  entera  y  clara  significación  de  las  pa- 
labras ,  y  mayormente  én  aquellas  mínimas ,  pero 
esenciales  partes ,  que  unen  y  enlazan  los  períodos 
ó  .voces  de  la  oración ,  que  por  esto  se  vale  ella  de 
la  vocal  e ,  qué  es  tan  suave,  en  vez  dé  \zy  su  con- 
junción ordinaria ,  quando  esta  debiera  ir  perdida 
por  la  sinalefa  siempre  que  la  palabra  que  preten- 
de unir  comienza  por  y ,  habiendo  en  esto  mudado 
ser  y  costumbre  nuestra  lengua  respecto  de  los  an- 
tiguos , '  los  quales  de  ordinario  usaban  de  la  ^ ,  y 
no  de  la  y  «ino  rara  vez  para  el  mismo  efecto:  Pues 
Isí  manera  como  ella  lo  executa  es  esta :  ^^es)  la 
»>heregía  un  resuello  de  Satanás,  y  un  íuego  del 
^>  infierno ,  y  un  ayre  corrupto  y  pestilente ,  y  un 
9»  cáncer  que  cunde  y  se  extiende  sin  xemedio ,  y  una 
«» enfermedad  tan  peligrosa  y  a^da ,  que  penetra 
tylas  entrañas ,  y  corrompe  / inficiona  las  ánimas.»^ 
s»y  no  hay  otro  remedio  sino  huir  •  •  •  de  mal  tan 
contagioso ,  ponzoñoso ,  é  infernal/'  Rivad*  Trau 
del  Principe  Crist.  Ub.  u  cap.  24. 

^No  sabe  (  el  alma  )  adonde  se  meter  •  • .  la  re« 
nsiste  de  sí  (  una  visión  falsa  )  y  se  alborota  y  se 
M desabre  e  inquieta.^'  Santa  Ten  part.  i.  f^id. cap. 28. 

^*  Verdaderamente,  Señores  mios,  grandes  e  inau- 
toditas  cosas  ven  los  que  profesan  la  orden  de  la 
99  Andante  Caballería*''  Cerv.  en  el  Ing.  H id.  part..  u 
Ub.  ^.  cap.  yi. 


"  I 


1  Llególe  mancbdo  (al  InfiutteDon  Jutn)  de  otymo  Io$ M<>r 
fos  todos  se  ayuntaban  para  ir  cercar  á  Gibraltar  \  i  luego  que 
esto  mandado  ovo^  dez6  toda  la  gente  en  Córdova  ,  é  fuese  po- 
ta Sevilla  f  i  saco  ai  muy  gvanoie  quantia  de  haber ,  é  fizo  ai 
arnur  flota,  é  mandóles  que  fuesen  ellos  por  la  mar ,  y  él 
vínose  para  Córdova»  Cronic  del  Rey  Don  Alonso  el  Oncena 
cap.  15. 


t  lo         DEL  VIGOR  Y  £L£G  ANQIA 


AATÍCULO      U 

Eüm 


Interjección  de  gran  brío  pana  exhortar  y  mover* 

^^zEa  Faxardo>,  no  aplicas 
tfloL  fuerte  mano  á  la  espada? 
9>¿£n  que.  piensas,?  ¿que  imaginas?'* 
Luego  responde  Faxardo  al  Rey  de  Granada  des* 
te  modo: 

^ Ahora  bien,  dame  esa  gente 
t^  Verás  que  i  Faxardo  obligas^  , 
nEa  fuerte  Abindarraez, 
9>  Espejo  de  la  Morisma» 
nEa  valeroso  Zaide/' 

Lope  de  Vc^a  en  la  Comedia :  eí  primer  Fosar io^ 
act.  %. 

^JSa  hijos ,  no  se  nos  yaya.'^  Cery.  en  el  InA 
HkLpart. 2.¡ihd.cap. 63*  .  t 

ARTÍCULO    Ik 

EiK 

■ 

I.*  Preposición  que  no  solo  se  acompáffa  con  los 
verbos  de  quietud ,  como  esperar  en  casa\  3Í00  con 
los  de  movimiento  á  lugar ,  como  venir  en  España 
manteniendo  el  poder  de  la  Latina  in.  Cúmplenos 
ahora  notar  algunos  propios  y  elegantes  sentidos,  que 
ella  vuelve,  yéndose  con  verbos,  imitando,  no  ya 
á  su  madre  la  lengua  Latina ,  sino  las  otras  lenguas 
sabias ,  en  esta  forma :  ^  No  pudo  la  Duquesa  tener 
i>  la  risa  oyendo  las  simplicidades  de  su  dueña ,  ni  dexó 
•>de  admirarse  en  oir  las  razones  y  refranes  de  Sancho/' 
Cerv.  en  el  Ingen.  Hid.  lib.  7.  cap.  33.  ^  Hemos  de 
9f  matar  (  proseguía  D.  Qutxote  )  en  los  gigantes  i 
if  la  soberbia  • « « á  la  ira  en  el  repoMdo  continente 
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j>  y  quietud  del  áaimo  ^  á  la  gula  ^  y  al  sueno  en  et 
npocQ  comer  que  comemos  ^  y  en  el  mécba  velar  que 
99veIamosJ^.CeTV. en  ellng^Hid.  part^  2.  lib.  $•  cap^  8i 

^^  En  hallaada  que  halle  ( el  autor  ^  dixo  Caiv 
irasco)  la  historia  que  él  va  buscando  coa  extraor-* 
» diñar ias  diligencias  ^  la  dará  hi^o  á  la  estampa^ 
p llevado  mas  delinteres  ^'  que  de  darla  se  le  sigue^ 
99  que  de  otra  alabanza  alguna/'  Cerv«.  en  el  Ing^ 
Hid.  part.  2.  lib*  5»  eap^  4. 

^  En  trayendo  que  le  traxese  buen  despacho  de 
99  la  Señora  Dulcinea  del  Toboso  ^  se  habia  de  po* 
f^ner  (  Don.  Quixote  )  en  camino  á  procurar  como 
99ser  £mperadot«.'^  Qkty^  en  el Ing.Hid. part.  u  lib. 
Z*  cap*  26. 

^*  Apenas  llegaron  á  la  marina,  qnando  todas  las 
»>  Galeras  abatieron  tienda  ^  y  sonaron  las  chirimías, 
«^arrojároi)  luego  el  esquife  al  agua,  cubierto  de 
'^jricos  tapates  y  de  almohadas  de  terciopelo  carme- 
9si  ,  y  en  poniendo  que  puso  los  pies  en  él  D»  Qui^ 
«ixote^  disparó  la  Capitana  el  cañón  de  cruxía.'' 
Cer v.  en  el  Ing*  Hid.  paru  2»  lib*  8.  cap*  63» 

a»  La  unimos  elegantemente  con  tiempo,  quan- 
do  precisa  y  puntualmente  queremos  contraerlo, 
Y.  gr :  ^'A  los  quales  (cautivos  )  no  les  dixe  otra 
f  cosa  y  sino  que  el  primer  viernes  en  la  tarde  se  sa«* 
ifliesea  uno  á  uno  (  de  la  Ciudad  y^  Cerv.  en  etlng^ 
Uid*  part*  i*  lib*  4»  cap*  41*. 

^Partieron  Roque,  Don  Quixote  y  Sancho  con 
M  otros  seis  escuderos  á  BarceLna  •  •  *  Llegaron  á  su 
'aplaya  víspera  de  S»  Juan  en  la  noche/^  Cerv»  en  el 
¡ng*  Hid*  paru  a*  lih.  d^cap*  61* 

^*£n  este  mismo  dia  en  la  tarde  estando  las  puer^ 
9>tas  cerradas  *  *  *  vino  el  Sefior/^  Gran,  part*  u 
Orac*  y  Considerac*  Domingo*  Y  notad  que  sobre  tar^ 
de  trae  la  misma  fuerza :  ^*  Ll^n  pues  el  mismo 
ifdia  sobre  tarde,  aquellos,  dos  Santos.  Varones  Jo- 

y^seph 
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ffseph  y  Nicodetnus/'  En  el  mismo  Trau  Sábado. 
Sí  bien  solemos  no  ya  determinar  tiempo  ^  mas 
confirmar  el  que  va  dicho  ó  notado  inmediatamen- 
te :  **£L  don  que  os  he  pedido  •  •  •  es  que  mañana  en 
M  aquel  dia  me  habéis  de  armar  Caballero."  Cerv.  en 
#/  Ing.  Hid.  part,  i.  Ub.  i.  cap.  3.  ^^  Mañana  en  ese 
mismo  dia  habéis  de  ir  al  Gobierno.'^  El  mismo  part^ 
2.  Ub..  7«  cap.  40» 

Nota.  La  gracia  y  viveza  de  nuestra  lengua  en 
algunos  laconismos  es  muy  propia  y  singular  ^  cómo 
podéis  verlo  en  este :  hombre  en  dias  por  de  avan^ 
nada  edad \  que  usa  Cervantes:  ^^Se  enamoró  de 
Mmí.(dixo  la  dueña )  un  escudero  decasa^  hombre 
9yya  en  dias^  barbado  y  apersonado/'  Part.  2.Jib^  7. 
cap.  48.  £1  qual  laconismo  oonsiste  en  callarse  ua 
adjetivo  que  rige  la  dicha  preposición  ^  el  qual  se 
os  muestra  declarado  en  este  otro  paso  del  mismo 
Autor:  ^^Le  dieron  de  cenar  (á  Sancho)  un salpi^ 
9PC0Í1  de  vaca  con  cebolla,  y  unas  manos  cocidas 
»>de  ternera  algo  entrada  en  dias.^  Ing.  Hid.  part. 
a.  Ub.  7»  cap.  49» 

Frisan  asimismo  con  este  modo  de  hablar  estos 
que  aquí  alegamos :  ^  Arrojaron  ( los  peregrinos  )  los 
9» bordones 9  quitáronse  laa  muoetas  ó  esclavinas,  7 
M  quedaron  en  pelota ;  y  todos  ellos  eran  moxos  y 
«fmuy  gentiles  hombres,  excepto  Ricotev  que  ya 
Mera  hombre  entrado  en  añosk^  Part.  a;  Ub.  8.  cap. 
S4.  ^^£1  General,  hombre  entrado  en  edad  . . .  qual- 
»f quiera  cosa  le  ofendía*''  Mend.  Guerra  de  Gran. 
Ub.  3»  nunh  9. 

Que  si  queréis  «ver  otro  genuino  breve  modo  de 
expresar  esto  sin  la  elipsis  ,  os  lo  muestra  este  pa- 
so de  Afendoza:  ^Era  á  U  sazón  Capitán  de  Al- 
9>  meria ,  y  servia  de  Comisario  general  en  el  cam« 
»>po  (  D.  Juan  de  Villaroel ) ,  hombre  de  añes^  pro* 
Mbado  en  empresas  coaura  Morios,  pero  de  conse- 
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f> jos  sutiles  7  peligrosos."  Lib.  2.  Guer.  de  Gran, 
núm.  $• 

3.  Para  ordenar  lo  que  nos  resta  por  decir  des- 
ta  preposición  así  suelta  en  algunos  modos  de  ha- 
blar 9  no  hallamos  otro  medio  que  mejor  sea  sino 
irlos  buenamente  colocando ,  y  que  ellos  por  sí  os 
muestren  su  fuerza  deste  modo: 

En  burlas ,  ^'  Dios  os  libre ,  Hermanas ,  de  se- 
»>  mejantes  contiendas ,  aunque  sea  en  burlas ^^  Sta* 
Ter.  Cam.  de  la  Perfec.  cap.  27. 

En  uno :  ^*  Alteróse  el  lugar ,  entraron  los  Sol- 
f>  dados  matando  y  saqueando ,  juntáronseles  los  de 
9>  Alvaro  Flores ,  que  para  esto  eran  todos  en  uno!* 
Mendoza  Guer.  de  Gran.  lib.  2.  núm.  14. 

En  venganza  :  ^'  El  Gigante  Malambruno  •  •  •  que 
9>  junto  con  ser  cruel  era  encantador  ...en  venganza 
99  á^  la  muerte  de  su  cormana  y  por  castigo  del  atre- 
>»vimiento  de  D.  Clavijo  •  •  •  los  dexó  encantados 
99  sobre  la  mesma  sepultura/^  Cer v»  en  el  Ing.  Hid. 
part.  2.  lib.  7.  cap.  39. 

En  balde  ' :  ^'  Dice  ( la  Santa  Madre  )  que  nadie 
_»» presuma  elevarse  desta  manera  antes ,  que  léele- 
^nven  ,  lo  uno  porque  excede  toda  industria ,  y  an- 
99 ú  será  en  baldeólo  otro  porque  será  falta  de hu- 
y^mildad/'  Fr.  Luís  de  León  en  una  nota  marginal 
al  cap.  \2.  de  la  Vida  de  Santa  Ter.  ^^  No  en  bal-- 
99  de  comenzó  el  Sabio  aquel  su  Abecedario  tan  lle- 
99 no  de  doctrina  espiritual  por  esta  sentencia:  mu- 
figer  fuerte  quien  la  hallará?''  Gran.  Guia  lib.  2. 
part.  2.  cap.  23. 

En  razón: '  ^ 

^^Al  fin  lo  que  en  razón  de  todo  siento 

TOM.I.  H  »iEs 

I  De  balde  es  usado  de  Fr.  Luis  de  Granada  en  esta  forma: 
^Si  esta  (  pasión  de  la  gula)  no  vences ,  de  balde  trabajas  en  las 
»>ottas/'  En  la  Guia  ItS.  2.  part^  2,  cap.  8. 
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'>Es  que  mientras  el  lino  á  ser  no  llega 
9>De  humanas  aseclianzas  instrumento 

91    •••••••• •••• 

9> Arremetamos  todas  diligentes 
99  A  talar  su  verdura  sospechosa 
'>Que  amenaza  el  estrago  á  nuestras  gentes/' 
Bartolomé  León,  de  Argens.  en  el  maravilloso  Apólo- 
go ,  ó  congreso  de  las  Aves  en  la  Carta  al  Marques^ 
&c. 

*' Señor  Gobernador  (dixo  el  Sastre  )  yo  y  este 
t> hombre  labrador  venimos  ante  vuestra  merced  en 
99  razón  que  este  buen  hombre  llegó  á  mi  tienda  ayer 
w  &c/*  Cerv.  en  el  Ingenioso  Hid.  part.  2.  lib.  7.  cap. 

45- 

4.  Finalmente  son  comunes,  pero  dignas  de  vues- 
tra atención  las  maneras  de  hablar  que  os  mostra- 
i4n  los  siguientes  exemplos  :  *'  Estando  (  Dorotea  ) 
9>  atenta .  á  lo  que  se  cantaba ,  vio  que  proseguían  en 
w  esta  manera/'  Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  part.  u  lib.  4. 
cap.  43. 

^'  Estos  tales  (  hombres  llamados  á  la  Religión  ) 
ff>  son  en  una  de  quatro  maneras :  la  primera  es  de 
»los  hombres  ya  hechos  ,  y  i:onsumados  en  le- 
wtras  &c."  Rivad.  l^ida  de  San  Ignacio  lib.^.  cap.22. 

^^  En  mala  coyuntura  ^y  en  peor  sazón ^ y  en  acia^ 
9fgo  dia  baxó  vuestra  merced ,  Caro  Patrón  mió, 
»al  otro  Mundo ,  y  en  mal  punto  se  encontró  con 
wel  Señor  Montesinos,  que  tal  nos  le  ha  vuelto/' 
Cerv.  en  el  íng.  fJid.  part.  2.  lib.  6.  cap.  23.  ^'Púso- 
^>le  ( la  Ventera  al  Cura  para  disfrazarle  )  una  sa- 
>>ya  de  paño  ,  llena  de  faxas  de  terciopelo  negro 
r>de  un  paloio  en  ancho  todas  acuchilladas ,  y  unos 
«corpinos  de  terciopelo  verde  guarnecidos  con  unos 
^í  ribetes  de  raso  blanco,  que  se  debieron  de  hacer  ellos 
wy  la  saya  en  tiempo  del  Rey  Wamba.  Cerv.  ^»  el 
Ing.  Hid.  part.  i.  lib.  3.  cap.  27.  ^' Otros  (  Santos  ) 
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ven  medio  '  del  hivierno  (  se  revolcaron  )  entre  las 
f»  pellas  de  nieve  para  resfriar  los  fuegos  de  la  car- 
»ae  atizados  por  el  eneniigo«Gran. Guia  Ub.i.  part.i. 
^'Arremetió  (  Don  Quixote  )  al  que  le  había  dado 
Mcon  la  lanza  soore  mano;  pero  fueron  tantos  los 
wque  se  pusieron  en  medio  ,  que  no  fué^  posible  ven- 
garle (  á  Sancho  del  golpe  recibido  )/'  Cerv.  en  el 
Ing.  Hid.  part.  2.  lib*  6.  cap.  27. 

Nota.    Hemos  querido  poner  aquí  el  natural  y 
muy  claro  significado  de  las  dos  dichas  voces  en  me- 
dio para  mostrar  ahora  otro  muy  único ,  que  en  sí 
tienen  ,  y  va  contenido  en  los  siguientes  exemplos: 
^*  Las  plantas  hacen  mudanzas 

wComo  las  influye  el  Cielo; 

wNo  dan  flor  en  medio  elyelo^ 

wY  aquella  que  dan  se  pierde; 

wY  á  la  región  que  está  verde 

w  Hacen  las  aves  su  vuelo/^ 
Lupercio  Leonardo  de  Argensola. 

^£s  este  Basilio  un  zagal  vecino  del  mismo  Lu- 
*»gar  de  Quiteria  ^  el  qual  tenia  su  qsl^z  pared  en  me- 
ffclio  de  la  de  los  padres  de  Quiteria.'*  Cerv.  en  el 
Ing.  Hid.  part.  2.  lib.  6.  cap.  19. 
^'  Fea  pintan  á  la  envidia, 

wYo  confieso  que  la  tengo 

wDe  unos  hombres  que  no  saben 

w  Quien  vive  pared  en  medio J* 
Lope  de  Vega  en  el  romance  que  comienza :  jí  mis 
soledades  vqy ,  &c. 

H  2  ¿No- 

I    La  voz  medio  puede  ir  sin  la  partícula  de  en  propio  de- 
cir V.  gr: 

^^En  medio  el  mar  que  suele  Egeo  nombrarse 
»mna  muy  fértil  Isla  está  poblada/' 
El  Traduaor  de  la  Eneida ,  de  quien  tenemos  la  edición  de 
Anvéres  del  año  i$$7  al  lib.  3.  es  empero  ciertamente  adver- 
bio quando  el  mismo  dioe  ¿La  medio  viva  hermana  ?  lib.  4. 
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¿Notasteis  el  gracioso  y  propio  decir  ?  Pues  yo 
entiendo  ,  que  como  suele  en  tantas  otras  ocasiones 
callarse  por  la  elipsis  alguna  palabra  ,  cállase^  tam« 
bien  aquí ;  y  que  así  debe  de  entenderse  un  verbo, 
cuyo  supuesto  sea  la  palabra  pared  ó  yelo  ,  que  va 
en  los  alegados  exemplos ,  siendo  en  medio  su  pre- 
posición y  caso.  Tanto  á  mi  parecer  nos  enseñan  los 
exemplos  siguientes ,  donde  se  pone  la  dicha  expre- 
sión en  su  extensión  natural ,  y  en  caso  muy  seme- 
jante :  ^'  Oyó  estas  razones  Cárdenlo  •  •  •  como  quien 
»^  estaba  tan  junto  de  quien  las  decia,  que  sola  ¡apuer- 
99  ta  del  aposento  de  Don  Quixote  estaba  en  medio^^ 
Cerv.  en  el  Ing.  Hid.part.  i.  lib.^  cap.  36.  ^*No  te- 
y^nemos  por  donde  traerle  á  España,  pues  está  la 
99  mar  en  medio  J^  El  mismo  part.  1,  lib.  8.  cap.  64. 

Parécenos  pues  que  el  verbo  estar  ,  ú  otro  equi- 
valente debe  de  ir  encubierto  en  las  lindas  susodi- 
chas locuciones ,  como  si  dixérais  :  No  dan  flor 
las  plantas  estando  el  yelo  en  medio  :  Tenra  Basilio 
su  casa  puesta  pared  en  medio  de  la  de  los  padres  de 
Quiteria. 

yídjunta.  Puesta  la  preposición  en  entre  una  pa- 
labra que  se  repite  ,  vuélvenos  un  sentido  que  per- 
tenece á  modo  ,  como  :  Mirar  de  hito  en  hito.  Cerv. 
en  el  Ing.  Hid.  en  ei  Prólogo  de  la  part.  2.  Avisar  de 
rato  en  rato.  Gran.  Mem.  trat.  7.  part.  2.  $.  6. 

Suele  otrosí  callarse  aunque  va  entendida  antes 
del  relativo  que  ,  en  esta  forma  :  ^'  Rematado  ya  su 
ajuicio  vino  á  dar  (  Don  Quixote  )  en  el  mas  extraño 
9>  pensamiento  que  jamas  dio  loco  en  el  mundo ,  y  fué, 
w&c."  Cerv.  en  el  Ingen.  Hid.  part.  i.  lib.  i.  cap.  i. 
^*  Hora  que  pensaba  ponerse  en  camino."^  Cerv.  en  ei 
Ing.  Hid.  part.  i.  lib.  i.  cap.  7. 


AR- 
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ARtfCütO    in. 

En  cierne. 

Es  Gomo  si  dixér^  en  ñor  ^  ó  úa  sazón «  siendo 
su  propio  y  natural  sentido  el  que  os  da  esta  expre^ 
sion :  ^'£1  pobre  Pueblo  afana  por  edificar  ^  labrar.«« 
f9y  ye  todo  su  afanen  su  presencia  abatido  ^  asóla*- 
f»do  •  •  •  sus  ganados  robados ,  sus  panes  •  •  •  segados 
nen  cierne.*^  £1  Maestr.  Baltasar  Pérez  del  Castillo 
en  la  tradqcQion  '  del  libro  Francés  ^  intitulado :  E/ 
Teatro  del  mundo ,  lib.  2. 

Traslada  Cervantes  este  adverbio  al  sentido  me« 
tafórico  con  el  primor  que  suele  ^  desta  manera ; 
^  Mas  mil  inconvenientes  al  instante 
>»Se  me  ofrecieron  ,  y  quedó  el  deseo 
9»  En  cierne  desvalido  é  ignorante»'* 
En  el  Viage  al  "Parnaso ,  caf.  i* 

AKTiCULOír* 

Encima.  Encima  de» 

Preposición  compuesta  que  va  sola^  ó  con  la  pre- 
posición de ,  V.  gr. 

^*Que  quanto  se  levanta  el  Cielo  alzado 
ff  Encima  los  Alcázares  Rífeos^ 
99  Tanto  se  va  sumiendo  ^  y  recostado 
»» Hacia  el  Ábrego  y  Libia  y  los  Guineos.^ 
Fr.  Luis  de  Lepn  en  la  Traduc.  de  la  Geórg.  i.  lib^  2* 
^  Trocárame  yo  por  ella, 
9»  Y  diera  encima  una  saya 
»De  las  mas  gayadas  mias 
>9Que  de  oro  la  adornan  franjas/^ 
TOM*  I.  H3  Cenr* 

I    £1  exemplar  que  tenemos  desta  uaduccion  se  imprimía 
en  Alcalá  de  tienaret  en  casa  de  Juao  de  Yülanueva  año  is69» 
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Cerv,  en  el  Ing.  Hid.  part.  a.  liB.  7.  cap.  44^ 

■*Era  el  carro  dos  veces ,  y  aun*  tres  mayor  que 
mIos  pasados  ,  y  los  lados  ,  y  encima  del '  ocupaban 
9> otros  doce  dicipllnantes . •  .todos  con  sus  hachas  en- 
»cendidas/'  Cerv.  en  el  Ingen.  Hid.  part.  a.  lib.  7. 
c'ap.  3S- 

•  Nata.  Usa  de  ordinario  Cervantes  con  los  otros 
Maestros  del  bien  hablar  del  substantivo  cima '  quaa- 
do  le  precede  la  partícula  pt>r  ,  así:  **Vi6  que  por 
^9  cima  de  una  montañuela  ...  iba  saltando  un  hom* 
ftbre  de  risco  en  risco/'  En  el  Ing.  Hid.  part.  i.  lib. 
3.  cap.  23. 

,^  A  deshora  á  su  siniestra  mano  parecieron  una 
f> buena  cantidad  de  cabras  ,  y  tras  ellas  por  cima  de 
9>la  montana  pareció  el  cabrero  que  las  guardaba.'^ 
En  el  mismo  libro  y  capítulo  de  antes.  ^^  Por  cima  de 
nlz,  peña..^  pareció  la  Pastora  Marcela.'*  En  la 
part.  I.  Hb.  2.  cap.  14.      •  ^ 

,^  El  que  pasa  un  rio  por  cima  de  algunas  piedras, 
w&c#"  Gran,  en  el  Mem.  trat.  4.  regí.  i.  $•  7* 

artículo    V. 

En  continente. 

Si  juntáis  este  adverbio  con  el  otro  luego ,  volve* 
ros  ha  el  significado  de  inmediatamente ,  ó  en  se- 
guida ,  V.  gr  :  **  Sucederá  tras  esto  luego  en  continenn 
f>te  que  &c/'  Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  part.  i.  lib.  3. 
'  •     cap. 

I  Veis  aqui  dísuelta  la'  preposición  en'  íívís  dos  simples: 
^  Esta  (  una  claraboya;  redoivla )  en  su  cima.*^  CjerV.  -en  el  Ing. 
Hid.  part.  2.  lib.  5,  cap.  8.  hablando  del  antiguo  íamoso  Tem- 
plo de  la  Rotunda, 

a  Alguna  vez  puédese  también  unir  en  alguna  locución  par- 
ticular una  y  otra  preposición ,  v.  gr ;  ^^  Por  encima  de  la  lo- 
9>  ba  le  cefiia  ,  y  atravesaba  un  ancho  tahali ,  también  negro  ,  de 
M quien  pendía  un  desmesurado  alfange.'^  Cerv.  eñtl  Ingem. 
fiid.  sfarf.  3.  lib.  y.  cap.  ¡6. 
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cap.  ai#  ^'Sac^adp  (^^.SasJ:^e  )  ea  cmtinente  la  mai- 
9>ii9  debaxo  49.I  herreruelo  ^  mostp<^  en  ella  cinco 
^ caperuzas t  puestas  en  las  ciqco  cabezas  de  los  de^ 
^dos  de  la  mano/'  Cerv*  e/i  el  Ing.  Hid^part.,  a» 
¡ib.  7.  cap.  4s* 

^*  Y  qve  .este  $ea  el  3e^tido  literal  deltas  palabras, 
f»  evidentemente  se  ve  por  16  que  luego  encontinente 
i#se  sigue/'  Gran«  en  I0  Guialib.  cu  part.  2.  cap.  20» 

artículo    YI. 

En  pos»  Émpos. 
£s  ua^t  niesma  preposición  que  lleva  estos,  seit* 


tidos 


>/  •  •  # 
^^Y  canta  en  pos  de  aquesto  la  doncella 


yfDe  la  rica  manzana  aficionada/' 
Fr«  Lui^  d^  León  en  la  Traduc.  de  la  Églog.  6.  lik.  2. 
^JEa  maravilla  nueva  una « •  •  i;nuger  tan  animosa 
nque  «  •  •  llevase  las  gientes  empos  de  sí  i  todo  lo  que 
fp  aborrece  el  ^ntidov'  Fr*  Luis  de  Leoí^  en  la  carr 
ta  á  las  Madres  &c.  ^'Las  virtudes  ^stia  mezclar 
ffdas  con  amargura ,  y  los  vicios  acompañados  coa 
tfdeleyte:  ofendidos  los  hombres  con  lo  uno  9  y. q&- 
»>bados  con  lo  otro,  se  van  de  boca  empos^  de  ]ps  \U 
^>cÍQs  9  y  desamparan  la  virtud."  Graii.  en  la  Gui4 
¡ibm  upart.  d«  cap.  i6# 

ARTÍCULO    VI  í« 

EmperOé 

Este  adverbio  de  exceptuar  ^  ora  se  acompaña  co{i 
aunque  volviendo  el  sentido  de  todavía ,  y  siguiea- 
do  á  su  verbo ;  ora  va  por  sí  solo  y  le  precede.f 
V.  gr«  "* aunque  el  (Santo)  enseñaba  cosas  mas  de^ 
»> votas  que  curiosas  «•«  eran  empero  aquellas  pala- 
»»bras  eficaces,  y  de  gran  fuerza/'  RiVi  en  la  y  id. 

H4  de 
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tfe  San  Ignacio  libro  3*  capítulo  2. 

^^ Estaba  (  Don  Quixote  )  aguardando,  que  se  le 
'f>  diese  señal  precisa  de  la  arremetida ;  ^f»per^  núes- 
«>tro  Lacayo  (  Tosílos )  tenia  diferentes  pensamieii- 
9f  tos ,  no  pensaba  él  sino  en  lo  que  ahora  diré." 
tCerv.  en  el  Ing.  Hid.  part.  2.  lib.  8«  cap.  56* 

ARTÍCULO      Vlir. 

Especial.., En  especial.  Especialmente. 

Adverbios  de  up  mismo  significado ,  que  entra 
cada  uno  donde  lo  pide  el  número,  v.  gr.  "Vinién- 
j^dole  (  á  D.  Quixote  )  á  la  memoria  los  consejos  de 
9ys\i  huésped  cerca  de  las  prevenciones  •••  que  hábia  de 
w  llevar  • . .  especial  la  de  los  dineros  y  camisas  ,  de* 
w  terminó  volver  á  su  casa ,  y^comodarse  de  todo.^ 
Cerv.  e«  el  Ing.  Hid.  part.  i.  lib.  i.cap.  4.  **Si  mi 
t>faVor  le  fuere  necesario ,  no  le  ha  de  faltaf^Vpues 
v>ya  me  tiene  obligado  á  dársele  el  ser  Caballero*» 
>^á  quien'  es  anexo  ,  y  concerniente  favorecer  á 
f>toáa  suerte  de  mugeres  en  especial  á  las  Dueñaa 
y>  viudas/'  Cerv.  eti  el  Ing.  Hid.  part.  2.  lib.  7.  capm 
36.  *^ Vuestra  merced  tenga  cuenta  con  su  salud,  y 
»ihire  por  sí,  y  guárdese  de  mí,  especialmente ^n 
Wlos  caniculares,  qué  aunque  le  soy  amigo, en  ta- 
9>  les  dias  no  va  en  mi  mano ,  ni  miro  en  obliga^- 
w dones ,  ni  en  amistades.'*  Cerv.  f^iage  al  Parn.  en 
Ja  adjunta ,  y  carta  de  Apolo  Deifico. 

^^  Aunque  es  verdad  que  sola  la  vida  de  nuestro 
'>  Padre  Ignacio  basta  para  inflamarnos  en  el  amor 
9>  divino  •  • .  y  nosotros  tenemos  tanta  obligación  de 
»ñmitarle,  todavía  crecerá  mas  esta  obligación  quan*- 
^>to  mas  fueren  los  exemplos ,  é  incentivos  que  ta^ 
>>  viéremos  para  ello,  especialmente  que  &c.^  Rivad* 
f^id.  del  P.  Lainex  en  la  Dedicat. 


AR- 
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A  R  T  í  C  U  X*  O      I  X. 

*    • 

Entonces. 

■  ■ 

Adverbio  de  tiempo  muy'  conocido :  ^  Hallemos 
f>  primero  una  por  una  el  Alcázar  •  • .  que  entonces 
^yo  te  diré,  Sancho <>  lo  que  será  bien  que  haga- 
'^mos.'^  Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  part.  2.  lib.  5.  cap.  9» 

También  dice  este  Autor:  entonces  quando  todos 
esperaban  &c* 

ARTÍCULO     X. 

Entorno. 

Es  la  preposición  circum  Latina ,  v.  gr  t 
^*  £1  viejo  Tormes  con  el  blanco  coro 
»>De  sus  hermosas  Ninfas  seca  el  rio, 
^Y  humedece  la  tierra  con  su  lloro 

'        9> 

9>  Entorno  '  del  sus  Ninfos  desmayadas 
n  Llorando  en  tierra  están  sin  ornamento 
» Con  las  cabezas  de  oro  despeynadas/' 
Garcilaso  en  la  Elegía  al  Duque  de  Silba  &c. 

^^Tú  enseñado  á  escuchar  humanos  ruegos^ 
>»  Y  á  ser  común  defensa  de  los  hombres,        . 
9>  Serás  de  todos  ellos  invocado 
99  .  ¿ 

»Mas  de  qual  de  tus  hechos  soberanos 
'>Te  daremos  entonces  apellido, 
>'Si  lucirá  la  espada  rigurosa 
^O  retorcido  entorno  la  hermosa 
9^  Cabeza  tenderá  el  Olivo  Sacro 
>'Sus  hojas  en  tu  altivo  Simulacro/^ 
Luper.  León,  de  Arg.  en  la  Dedicación' ,  ó  j1pothe(H 

sis 

1  ^*  Hace  circum  casias  virides ,  et  oientía  late 

y>Serpylla  et  graviter  spirantis  copia  tbymbrae 
*;Floreat/'  Virg.  Georg.  lib.  lU. 
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sis  de  Felipe  IL  que  comienza: 

^£n  estás  Sacras  ceremonias  pias  &€•'' 

ARTÍCULO      XI. 

« 
Entre. 

i,^  Esta  es  una  de  nuestras  preposiciones  sim-- 
ples :  ^^  De  buenos  criados  es  conllevar  las  penas  de 
»>sus  Señores  ^  y  sentir  sus  sentimientos  por  el  bien 
9» parecer  siquiera:  mira  la  serenidad  desta  nocbe« 
9>la  soledad  en  que  estamos  que  nos  convida  á  ea- 
f9  tremeter  alguna  vigilia  entre  nuestro  sueño :  le- 
»»vántate  por  tu  vida  &c"  Cerv.  en  el  Ing.  Hid. 
part.  a.  Hb*  8.  cap.  68.  ^^  Entre  la  cena  dixo  Saa- 
»»cho  á  su  Señor  &c.''  Part.  2.  lib.  %.  cap.  la.  Y  es 
esta  expresión  propiamente  la  Latina:  inter  canandum. 
^*  Entre  alegre  y  triste  venia  (  Sancho )  cami- 
f9  nando  •  •  •  á  buscar  á  su  amo.''  Cerv.  en  el  In^ 
gen.  Hid.  part.  a.  lib.  8.  cap.  $4.  ^*  Media  noche 
t^era  por  filo  poco  mas^  á  menos,  quandó  Don 
fiQuixote  y  Sancho  dexáron  el  monte  ,  y  entrároa 
9>en  el  Toboso  •  •  •  era  la  noche  entre  clara  &c«^' 
Part.  2.  lib.  s*  cap.  9.  ^*  Eran  seis  mil  hombres  en-* 
fftre  arcabuceros,  y  ballesteros/'  Mendoza.  Guer.de 
Gran.  lib.  3.  num.  13. 

Nota.  En  hecho  de  numerar  usan  también,  y 
con  mas  elegancia  nuestros  Autores  en  lugar  de  la 
preposición  entre  que  os  presenta  el  último  exem- 
plo  de  la  preposición  por  junta  con  la  palabra  to^ 
dos*.  ^'Otro  dia  al  amanecer  llegó  la  retaguardia^ 
n  serian  por  todos  cinco  mil  y  quinientos  Infantes.'' 
Mendoza  Guerr.  de  Gran.  lib.  %.  num.$.  ^*  Salieron 
por  todos  tres  mil  y  quinientos  :  el  mismo  en  el  ci- 
yetado  lib.  num.  30/'  ^^Enquanto  á  satisfacerme  á 
99  la  palabra  y  promesa ,  que  vuestra  iiierced  me 
fUiene  hecha  de  darme  el  Gobierno  de  una  ínsula, 

se- 
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miseria  justo  que  se  me  afiadiesen  ( en  la  cuenta  )  otros 
»seis  reales,  que  por  todos  serian  treinta.?  Cerv. 
en  el  Ing.  Hid.  part.  2.  lib.  6.  cap.  28. 

2.  Equivale  también  á  las  partículas  para^  y 
dentro  de  ^  Yo  estábame  viendo  entre  mí^^  Sta.  Ter. 
part.  I.  Vid.  cap.  38. 

^'Esto  pasaba  ^/^rre  j/^  Sancho  el  día  de  la  par- 
ótida/' Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  part.  2.  lib.  8.  cap.  57. 

'  ^^Traia  (la  Seiíora  de  Belerma)  en  las  manos  un 
nltenzo  delgado ,  y  entre  él ,  á  lo  que  pude  divisar, 
nuü  corazón  de  carne  momia ,  según  venia  seco,  y 
«amojamado^.  •  traía  el  corazón  entre  el  lienzo.'^ 
Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  part.  2.  lib.  6.  cap.  23. 
.  3  Únese  -naturalmente  con  otras  preposiciones: 
^  Aquí  no  hay  encanto  (  dixo  Sancho  )  ni  cosa  que 
»lo  valga  ,  que  yo  he  visto  por  entre  las  verjas  y 
»>  resquicios  de  la  jaula  una  uña  de  león  verdade- 
wro/'  'Cérv.  en  el  Ing.  Hid.  part.  2.  lib.  g.  cap.  17. 
^  Todo  esto  .  muraban  de  entre  unas  breñas  Cardé- 
is nio  y  el  Cura."  El  mismo  part.  i.  lib.  4.  cap»  S9« 
^^Por  entre  los  Britanos 
Fieros  para  los  huéspedes ,  seguro 


ce 


w  Y  por  la  Escitia  helada        - 

»^Iré  y  por  la  Gelona  de  arco  armada/1 

Fr.  Luis  de  León  Traduce  de  la  Oda  4.  del  lib.  3. 

de  Horacio:  Descende. 

*  . 

ARTÍCULO      XI  I» 

Eceto  ó  Excepto. 

Adverbio  que  es  lo  mesmo  que  salvo  ^  sino^  v.  gr: 
'*Si  fuese  (  Don  Quixote  )  otra  vez  acometido  . . . 
»no  pensaba  dexar  persona  viva  en  el  Castillo,  ece- 
ifto  aquellas  que  (^el  Ventero)  le  mandase/'  Cerv.  en 
el  Ing.  Hid.  part.  i.  lib.i.  cap.¿.  Todos  ellos  ( los  pe- 
re- 
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Kgrinos)  eran  mozos  y  muy  ¿eatileí  hokOibres 
Ricote.  £1  mismo  ^ part.a.  Hb.  6.  cap.%\. 

CAPÍTULO    VL 

Ve  la  Y  y  sus  partículas. 

ARTÍCULO-     !• 


E 


rsta  letra  se  nos  ha  vuelto  en  aspiración  de  fir-* 
me  que  era  en  algunas  palabras  latinas  ^  como  fa^ 
ctre )  ferire\  y  de  la  misma  forma  aspiróse  ella  tam- 
bién en  los  wooablo^  folgar  ^  fastif  &c.  que  el  uso^ 
suavizando  la  locución ,  ha  reformado  en  nuestra 
lengua.  ^  Las  partículas  que  nos  muestra  esta  inicial 
son  las  siguientes;: 

ARTÍCULO    ir. 

Forzadamente^  Forzado.   Forzosamente. 

Adverbio  que  lleva  necesidad ,  y  con  un  mismo 
significado  varía  así  la,  dicción ,  y.  el  número.  **Na 
$9  se  puede  aquí  el  malo  consolar  diciendo :  si  fue* 
»>re  malo  todo  lo  hace  no  ir  á  gozar  de. Dios ,  y  en 
#>lo  demás  ño  tendrás  pena  ni  gloria:  no  es  así;  que 
^forzadamente  nos  ha  de  caber  una  destas  dos  suer- 
f>  tes  tan  desiguales ,  porque  ó  hemos  de  reynar  pa« 
i#ra  siempre  con  Dios ,  ó  arder  &c.'^  Gran.  Guia 
part.  I.  cap.  lo.  ^*Si  os  dixeren  que  sí  ^  que  no  po« 
y^drán  decir  otra  cosa  ,  veis   adonde  confiesan  que 

.1  ^'La  cosa  que  alguna  vegada  noTífuelgaf  non  puede  mu* 
ttcho  durar/'  D.  Alonso  el  S^&ioiey  20.  tÜ.  ;.  parí.  2.  ^^BíeA 
f>asi  como  el  niño  se  gobierna ,  é  se  cria  en  el  cuerpo  de  la 
n  madre /aj^«  que  nace  ,  otro  si  se  gobierna»  é  se  cria  det  ama 
99  desde  que  le  di  la  teta  fatta  que  gela  tuefie/'  El  mismo  hy 
3.  tít.  7»  part*  2.  ^^  Nunca  un  esclavo  está  tan  atado  al  servicio 
9»  de  su  Sefior ,  que  no  le  queden  muchos  ratos  de  dia  y  de 
99  noche,  en  que  huelgue  y  y  entienda  en  lo  que  le  cumple/'  Gran. 
Oite  tit.  i.  púiri.  2.  cap.  19.  tic. 
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^forzado  habéis  de  tener  oración  mental."  Santa 
Ter.  part.  i.  Cam.  de  ¡a  perfec.  cap.  21.  *^N¡  á  la 
'aprudencia  del  Rey  se  le  pudo  representar  posible 
n  esto  ,  ni  á  su  christiandad  justificado  fonnientar  se- 
9»  alejantes  trazas  ,  en  que  forzosamente  había  de  pa- 
'>decer  mucho  el  estado  de  la  Religión."  D.  Carlos 
Colom.  Guer.  de  Flandes  lib.  2. 

^^Forzosamente  mal  que  nos  pese  hemos  de  en- 
» tender  que  &c.  Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  part.  i.lib» 
4.  cap.  47. 

Adjunta :  A  este  sentido  de  necesidad  podéis  re- 
ducir también  estas  dos  expresiones  de  fuerza^  ó  por 
fuerza  :  ^^De  fuerza  ha  de  esiar  el  Espíritu  Santo^ 
wque  enamore  vuestra  voluntad."  Sta.  Ter.  part.  2. 
Cam.  de  la  perfección ,  cap.  27.  ^*  Ha  menester  por 
y^ fuerza  (el  Rey  )  ayuda  de  otros  con  quien  se  fie."  • 
El  Rey  Don  Alonso  ley  3.  tit.  i.part.  2. 

Mas  si  esta  expresión  por  fuerza  va  opuesta  á 
de  grado  ,  ó  por  grado ,  entonces  significa  no  nece- 
sidad, sino  violencia,  v.  gr:  ^' Y  a  por  fuerza  ,  ya  por 
agrado  le  hemos  dé  llevar  (  al  Roto  )  á  la  Villa  de 
wAlmodóvar."  Cexv.enel  Ing.  Hid.  part.  i.  lib.  3. 
cap.  33. 

ARTÍCULO     II X. 

Frontero.  De  frente.  Frente  á  frente. 

I.*  Veis  aquí  la  manera  como  pueden  ser  estas 
dos  primeras  expresiones  la  preposición  contra  '  de 
los  Latinos  :  **  El  Caballero  se  apeó ,  y  frontero  del 
V  aposento  de  Don  Quixote  ,  la  huéspeda  le  dio  una 
«sala  baxa."  Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  part.  2.  lib.  8. 

$ap.  72. 

^Al- 

I               **  Ürbs  antiqua  fuit ,  Tyrii  tenuere  coloni 
f>Garthago  Italiam  contra ,  Til>erÍDaqiie  longe 
wOstia'* 
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^' Alzad  los  ojos  y  veréis  de  frente 
wDel  caudaloso  rio ,  y  su  ribera, 
wPeynando  sus  cabellos,  la  excelente 
wDoña  María  Pexon ,  y  Canoguera/' 
Jorge  de  Montemayor  ert  su  Diana ,  //^.  4. 

2.    Empero  os  volverán  el  sentido  del  Latino  ad- 
verbio exadversum^d  exverso  ^  en  estos  exemplos: 
**Esta  casa  de  juego  que  está  aquí  frontero  &€•" 
Cerv*  en  el  Ing.  Hid.  part.  2.  lib.  7*  cap.  49* 
^^  Puestos  estaban  en  la  baxa  parte 
w  Y  á  la  cima  del  monte  frente  á  frente 
y>Los  campos  de  quien  tiembla  el  misme  Marte.^ 
Cerv.  yiag.  al  Parn.  cap.  7* 

ARTÍCULO      ir« 

Fuera. 

!••  Preposición  y  adverbio:  ^Quando  ellos  (los 
»> Pastores)  llegaron  junto  de  la  cabana  ya  estaban 
^y fuera  della  Tirsi ,  y  Damon."  Cerv.  en  la  Gal. 
lib.  6.  *'  Yo  quedé  bien  fuera  de  mL''  Sta.  Ter.  part. 
i.  f^id.  cap.  38. 
2.    Hela  aquí  adverbio: 

^*  Parecerán  las  gentes  que  han  quedado 
wPor  esas  calles  huérfanas  y  solas, 
9>  Carpas  en  el  estanque  desaguado 

99  Que  echadas  fuerh  las  amigas  olas 
«» Entre  el  junco  también  desierto  azotan 
wLa  medÍQ  enjuta  arena  con  sus  colas.'* 
Bartolomé  Leonardo  de  Argens.  en  la  carta  á  un 
Marques. 

También  suele  juntársele  en  ser  de  adverbio  la 
preposición  que  lleva  el  verbo  deste  modo :  *'  Ca- 
yyballeros,  ó  escuderos...  desviaos  afuera^  y  es- 
f >  perad  que  aclare  el  dia."  Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  part. 
1.  lib.  4«  cap.  43. 
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Fioalmeute  puede  llevav  fuerza  de  conjunción 
así:  ^^ Fuera  desto  son  (los  libros  de  Caballerías) en 
i>el  estilo  duros ^  en  las  hazañas  increíbles,  en  los 
'> amores  lascivos,  en  las  cortesías  mal  mirados, 
»> largos  en  las  batallas,  necios  en  las  razones,  dis- 
'aparatados  en  los  viages.  Cerv.  en  el  Ing.  Hid.part. 
I.  ¡ib.  4.  cap.  47* 

CAPÍTULO   VIL 

Del  poder  de  la  G  y  sus  partículas. 


j 


ARTÍCULO      I. 


uega  esta  consonante  nuestra  Lengua  con  mucha 
variedad;  pues  ya  suena  fuerte  y  gutural  hirien- 
do las  vocales  e,  i ,  puesto  que  sabe  también  suavizar- 
las interpuesta  la  u  sin  que  suene ,  ya  es  suave  con 
las  otras  ^  ,  o  ^  1/;  y  aun  para  hacer  mas  suelta  la 
pronunciación ,  déxanla  alguna  vez  los  buenos  Au- 
tores ^  como  los  antiguos  donde  debiera  entrar. ' 

Veis  pues  aquí  la  partícula  que  nos  presenta  su 
inicial. 

artículo      II. 

Guarda. 

Del  verbo  guardarse  ^  quando  significa  avisar  del 

mal 

1  *'  Como  es  posible  que  caya  en  deseo  de  Dios  ser  un  honi« 
wbre  frió.*'  Gran.  Guis  ¡ib.  2.part.  2.  cap.  ao.  ^' Quando  os  pi- 
ndiéremos  honras  no  nos  wats  6  rentas ,  6  dineros,  ó  cosa  que 
19 sepa  á  mundo.*'   Santa  Tei.  par t.  2.  Cam.de  la  per/ec.  cap.  ^. 

^'  ¡  O  váJame  Dios  !  quien  os  hiciese  entender  esto.^'  Santa 
Ter.   en  el  mismo  trat.  cap.  29. 

^'  lidíame  Dios ,  dixo  Don  Quixote  ,  y  que  de  necedades  vas 
i>  Sancho  ensartando.**  Cerv.  en  el  Ing.  Híd.  part.  i.  ¡ib.  3, 
eap.  2^. 

2  ^'hem^se  dá  por  aViso  particular,  que  si  alguna  madre 
«tuviere  hijos  pequefiuelos  ,  traviesos  y  llorones  los  puede  ame- 
fíQSizaiTy  y  espantar  con  el  coco,  diciéndoles:  guardaos  nifíos 

wquc 
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mal  ó  peligro  que  amenaza  derivase  esta  suerte  de 
interjecíon ,  que  los  Poetas  suelen  sincopar  dicien- 
do :  guarte.  £n  la  Diana  enamorada  de  Gaspar  Gil 
Polo  habla  así  á  Galatea  el  Pastor  Licio  en  la  can* 
cion  de  Nerea: 

^*Dexa  la  seca  ribera, 
vDo  está  el  agua  infructuosa. 
9f  Guarda  que  no  salga  á  fuera 
9>  Alguna  marina  fiera 
'>  Enroscada  y  escamosa.'' 
^Llegábase  (el  loco  castigado)  donde  estaba  el 
w perro,  y  mirándole  muy  bien  de  hito  en  hito,  y  sin 
f> querer  ni  atreverse  á  descargar  la  piedra,  decia: 
99  este  es  podenco ,  guarda J*  Cerv.  en  el  In^j.  Hid. 
Próh  de  la  11.  part. 

^*La  furia  va  creciendo 
«del  revoltoso  mar.  Navio  guarte^ 
yyque  mal  podrás  sin  xarcias  sustentarte.' 
Juan  de  Almeyda  en  la  traducción  de  la  Oda  14* 
O  navis  referent  del  libro  i.  de  los  Cantares  de  Ho^ 
racio. 

CAPÍTULO    VIH. 

De  ¡a  H  y  sus  partículas. 


f> 


EslaH 


ARTÍCULO    I. 

solo  aspiración  %  y  forma  en  nuestra 

len- 

f>que  viene  el  Poeta  Fulano  ^  que  os  echará  con  sus  versos  en 
yyla  sima  de  cabra ,  ó  en  el  pozo  ayron/'  Cery,  en  la  adjunta  al 
Partí.  Privilegios  de  JÍpolo. 

^^.Mas  guárdate  no  seas  mas  presto  para  lo  particular,  que 
para  lo  común/'  Gran,  en  la  traduc.  del  Contemp.  Mundi ,  trai» 
X.  cap.  19.  num.  5. 

<  H  Litteram  non  es%t   ostendimus  ,  sed  notam  aspirationis 
quam  Grxcorum  antiquissimi  similiter  ut  Latini  in  versu  scri- 
bebant ,  nunc  autem  diviserunt ,  &  dexteram  ejus  partem  supra. 
litteram  ponentes  psilem  noum  habet  &c.  Prisciano  en  el  lib.u 
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lengua,  un  sonido  particular  con  la  consonante  C  % 
como  muchacho  ^friecbüi  menos  sensible  es  su  aspi- 
ración con  las  vocales ,  np  siendo  en  este  caso  sino 
spiritus ,  fiatusve  densitas  \  ó  bien  crassior  quídam 
spirUu^i  tomo  quiere  Juan  Joviapo.  Pontaoo  eur  el 
libro  I.  de. la  Aspiración  \  esto  es,  un  cierto  esfor* 
zar,  ó  alargar  el  aliento  sin  contraerle  á  particu- 
lar sonido ;  ó  una.  manera  vigorosa  y  llena  de  pro* 
punciaf ,  la  qual  se  nos  h^ce  de  algún  modo  sensi^ 
ble  en  las  Interjecciones  ab\  abí ^  donde   natural^ 
mente  esforzamos  el  aliepto  y  sílaba ,  á  causa  del 
afecto  que  queremos  mostrar ,  aliviando  al  mismo 
tiempo ,  y  como  desahogando  el  corazón  de  la  pasión 
que  le  aprieta.  Débese  finalmente,  conservar  esta  aspi- 
ración en  los  principios  de  dicción  ^  dpnde  la  usároo 
0uestro3  Poetas ,  pues  con  ella  llenaron,  muchas  veces 
un  tiempo  necesario  del  todo  para  la  justa  medida  del 
metro ;  y  si  se  suprime ,  quedará  falta  ,^  é  imperfecta 
nuestra  mejor ,  y  mas  acendrada  Poesía/ 

TOM.  'i.  I  ABL* 

X  Hubo  tiempo  en  que  también  se  valieron  los  Romanos  de 
aspiración  con  algunas  consonantes  ,  diciendo :  cborona ,  Cbef^ 
turiones ,  puictros ,  &c.  cosa  desconocida  de  los  antiguos  ,  y  que 
no  podia  sufrir  el  bien  templado  oído  de  Cicerón,  como  lo  dice  el 
mismo  en  su  orador  núm,  48.  Quin  egoipfe  ct^m  scirem  ita 
majores  Jócútát  erse  y  ut  nusquam  nisi  in  vocáii  aspirafioHe  uieretif 
tur  ¡oquebar  sic ,  ¡a  pulcros ,  cetegos  ,  triumpbos ,  cartaginem  di^ 
cerem.  Pero  ni  la  autoridad ,  ni  práctica  de  Tulio  pudieron  con- 
tener la  pasión  de  aspirar  introducida ,  pues  llegó  basta  el  ez« 
ceso  ^  que  motejó  finalmente  Catulo  en  aquel  su  epigrama. 
^^  Chomn^a  dicebat  si  quando  commoda  vellet 
9>Dicere,  et  hmsidias  ,  Arrius  insidias.'^ 
Antes  bien  el  Pueblo ,  cuyo  oído  hallaba  mas  armonía  en 
el  modo  nuevo  de  aspirar ,  que  en  la  severa  pronunciación  dé 
los  antiguos  ,  mostró  desagrado  del  hablar  de  Cicerón ,  el  qual 
por  no  descontentar  á  la  multitud ,  cuya  benevolencia  le  era 
tan  necesaria  para  las  urgencias  del  foro  >  cedió  finalmente^ 
pero  con  esta  protesta :  üsum  ioquendi  populo  concesH  j  scietk* 
tiam  mibi  reservavi.  £a  el  lugar  atado* 
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ARTÍCULO     II. 

Harto. 

f  .«^  Adverbio  de  cantidad :  ^-  Suplico  á  Vmt  Ib  6fl-* 
»miende  (el  libro  de  su  vida),  y  m^nde> trasladar ,  si 
f>se  ha  de  llevar  al  Padre  Maestro  Ávila ,  porque  po- 
wdria  conocer  alguno  la  letra.  Yo-  deseo  harto  se  dé 
w  orden  como  lo  vea/'  Santa  Ter.  part^  í.  /5^/rf.  cap.  4. 
''No  está  la  felicidad  del  hombre  enteíier  abbfldancia 
»»de  io  temporal,  basta  una  Vida  mediana  ;  que  harto 
w  verdadera  miseria  es  vivir  en  la  tierra/'  Gran.  Tra^ 
duc.  del  Contemp.  Mutidi  ^  trat.  i.  cap.  22.  n.  2.  ^'Lo 
'>que  este  Soldado  (un  taíl  deSaaVedra)  bizo .  •  •  fuera 
w  parte  para  entreteneros  harto' mQ}or  que  con  el  cuen^ 
>*  to  de  mi  historia.*'  Cerv.  en  ei  Ing.  Hid.part.  i*  lih^ 
4.C/1/7.  39. 

:  2.  Que  pueda  ser  adjetivo  os  lo  muestra  el  dicho 
siguiente :  ^'  Señor  (preguntó  el  hombre  al  Sastre)  ha^ 
9>bria  en  este  paño  harto  para  hacerme  una  caperuza? 
Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  part.  2.  lib.  7.  cap.  ^$J' 
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ARTÍCULO      III* 


Hasta. 

Prescribe  límite  este  adverbio  según  la  naturaleza 
de  la  palabra  con  quien  se  junta :  *'  Quédate  á  Dios  (di- 
f>xo  D.  Quixote)  y  espérame  aquí  hasta  tres  dias  no 
w  mas ,  en  los  quales ,  si  no  volviere ,  puedes  tu  volvec- 
wte  á  nuestra  Aldea."  Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  part.  u 
lib.  2*  cap.  20.  ^'Poco  á  poco  se  fueron  á  emboscar  ea 
y^una  alameda ,  que  hasta  un  quarto  de  legua  de  allí 
>>se  parecia."  Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  part.  2.  lib.  6* 
cap.  28.  ^^ Tomaron  (los  Moros)  resolución  de  acome- 
dí ter  á  Granada ,  y  cgtoináron  para  ella  con  hasta  seis 
^mil  hombres  mal  armados;  pero  juntos ,  y  con  buena 

ór- 
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99  orden  según  su  costumbre;  Mend.  Guer.  de  Gran.  Hb. 
9^1.  núm.  10."  Las  (  galeras)  que  ^salieron  á  la  mar 
á  obra  de  dos  millas  ^'  descubrieron  i)a  baxel ,  que  coa- 
» la  vista  le  marcaron  por  de  basta  catorce ,  ó  quince, 
w  bancos ,  y  así  era  la  verdad/'  Cer v..  en  el  Ing.  Hid. 
part.  2.  ¡ib.  8.  cap.  63»  ^^  Con  aquel  espacio ,  y  silencio 
'> caminaron  i&^^/^a  dos  leguas  ;i.  que  llegaron  á  un  va* 
9' He  '.  En.  el  Ing*  Hi4*  pan.  i.  Hb.  4.  cap.  47»  £s  en 
9>  fío  correlativo  de  desde  &c/' 

ARTÍCULO      iy# 

"  '  '■'  He  aquí. 

Fórmasenos  este  adverbio  del  absoluto  verbo  baber^ 
que  mantuvo  su  antiguo  poder  en  el  siglo  de  oro  espa* 
^1  en  algunas  muy  propias  locuciones ;  y  tal  es  esta . 
que  aquí  tratamos  nacida  de  su  imperativo  y  que  sirve 
de  mostrar,  del  modo ,  que  entre  los  Latinos  los  ad-- 
yerbíos  e» ,  y  ecce  en  esta  forma :  *'  He  aquí  los  prove-. 
?>cho8desta  visión.*'  Santa  Teresa /^i¿.  í'a/;.  37/'  Dad- 
»>  me  9  buen  hombre  ese  báculo ,  que  lo  he  menester. 
?»De  muy  buena  gana  resj)ondió  el  viejo,  bele  aquí^ 
?>,Señor  ^  y  púsosele  en  la  mano/^  Cerv.  en  el  Ing.  Hid. 
part.  T^.libi  7.  cap.  45-  ,  .     ^ 

Suele  llevar   particular  gracia  en  la  narración,^ 
qi^e  recibe  del  novedad  y  brio ,  v.  gr. 

^' .......  He  aquí  quando.  miraba 

^y  A  todas  partes ,  siete  lobos  veo 
V  Lamiendo  de  la  tierra  alguna  sangre 
»> Vertida  en  cerco  de  unos  huesos  mondos; 
wY  fué  mi  suerte  que  ellos  no  rae  vieron/' 
Don  Juan  de  Jáuregui  en  la  Traduc.  del  Aminta  ASI.  3. 
*'Pero  bételo  aquí . . .  que  remanece  un  dia  la  me- 

1 2  » lin- 

I    Notad  que  va  traspuesto  el  adverbio  ,  debiendo  de  ser  esta 
la  colocación  :  caminaron  dos  leguas  basta  que  llegaron  á  un  valle. 
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wlindrosa  Marcela  hecha  Pastora/'  Cerv,  en  el  Ingén. 
Hid.  part.  i.  lib.  2.  cap.  12.  ^*Y  biea  prosiguió  Don 
»>Quixote ,  be  aquí  que  acabó  (Dulcinea)  de  limpiar  su 
intrigo  ,  y  de  enviarle  al  nfiolino ,  que  hizo  quando  le- 
wyó  la  carta."  Cerv.^w  el Ing. Hid.part.iMÍ7.i\.cap.2i» 
Nota.  ,  Aunque  los  adverbios  eu  •,  ecce  son  de  tanta 
fuerza  '  pata 'mostrar  ;•  suelen  también  los  Latinos  va- 
lerse, puesto  que  con  menor  brib  del  verbo  video  ,  ú 
otro  equivalente;  *  variedad  que  tiene  también  nues- 
tra lengua  sirviéndose  de  los  verbos  ver ,  y  catar ;  mas 
con  tanta  fuerza  ,*  que  iguala  con  la  que  lleva  el  suso- 
dicho adverbio  de  mostrar  ^  según  lo  podéis  ver  en  es- 
tos exemplos : 

" .'Aquesto  es  qüahtó  jíüédo^    ' 

>>  Decir  de  Silvia ,  y  veis  aquí  su  velo." 
•D.Juan  de  Jáur.  en  la  Trad.del  Aminta^  Adt.^*  Esc.^i 
>>  Fatigaba  ya  á  Don  Qiiixote  ( la  tardanza' de  Ma-* 
wlambruno)  . . . .  pero  v^/xVrj'.v/quaüdoá  deshora  en- 
>>tráron  por  el  járdin  quátro  salvages  vestidos  todos  de 
9}  verde  yedra."  Cerv.  eri  el  Ing.  Hid.  part.  2.  ¡ib.  7* 
cap.  41.  *'  Dixo  (Jesús)  á  su  Madre  ;  muger  cata  abi  tu 
«hijo ;  luego  al  discípulo :  cata  ahí  tu  madre.**  Gran« 
part.  I.  orac.y  consta.  Viernes.  ^^Cata  aquípnes  ánima 
9>mia  la  causa  deste  amor.  £1  Maestro  Ávila-,  Plat. 
del  amor  de  Dios. 

CA- 

1  •  •  •  •  * Bn  qttatuor  aras;     '  • 

Ecce  duas  tibí ,  Daphni ,  duoque  aharia  Phatbo» 

Bghg.  V.  Daphnis. 

Conjugio  Anchisa  Veneris  dígnate  superbo 
Cura  beutn  bis  Pergameis  erepte  ruinis, 
Ecce  tibi  Ausoniae  tellus.  iBneid.  lib.  3. 

2  Tune  Venus  :  haud  equidem  tali  me  dignor  honore» 
Virginibus  Tyriis  mos  est  gestare  pharetram 
Purpureoque  alte  suras  vincire  cothurno. 

Púnica  regna  vides ,  Tyrios  ,  et  Agenoris  urbem. 
JEneid.  ¡ib,  1. 

Cocyti  stagna  alta  vides  ,  Stygiamque  paludem» 
JEneid.  ¡ib.  6. 


A 
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CAPÍTULO   IX. 

De  la  conjunción  Y  ^  ^y  su  poder. 


unque  es  la  y  nuestra  conjunción  simple ,  y  ordi- 
naria, suele  las  mas  veces  ceder  su  lugar  á  la  é  cada  y 
quando  debiérase  perder ,  ó  confundir  su  son  por  ser 
ella  misma  lá  letra  primera ,  ó  inicial  de  la .  palabra 
siguiente ,  como  lo  dexamos  advertido  en  el  cap.% .  ar- 
tic.  I.  y  sabed  que  es  una  de  las  vocales  de  mas  agudo 
son  por  el  estrecharse  que  hace  la  boca  formándola, 
y  que  lleva  singular  brio  en  los  muchos ,  y  diversos 
modos  de  hablar ,  en  que  entra :  mas  veamos  prime- 
ramente su  natural 

1.^    fuerza  de  conjunción  ,  que  es  esta : 
^Tor  bienaventurada 

f^VoT  llena  de  contento ,  y  alegría 

99  Será  por  mi  juzgada 

9>  Tan  dulce  compañía, 

;^Sino  siente  de  amor  la  tiranía: 
f>T  besaré  la  tierra 

9y  Que  pisa  aquel  que  de  su  pensamiento 

»>  £1  falso  amor  destierra 

w  T  tiene  el  pecho  esento 

»>Desta  furia  cruel ,  deste  tormento; 
9yT  llamaré  dichoso 

'>A1  rústico  advertido  ganadero 

w  Que  vive  cuidadoso 

V  Del  pobre  manso  apero, 

9>T  muestra  el  rostro  al  crudo  amor  severo/^ 
Cerv.  en  la  Gal.  lib.  2. 

^,  I  Aunque  pedia  el  buen  orden  alfabético  que  este  capitulo  fue- 
se al  fin ,  puesto  que  después  de  la  X  sigue  la  T  en  nuestro  abece- 
dario \  con  todo  y  por  haber  unas  partículas  en  que  la  y  es  confo^ 
nante ,  y  hab^r  otras  en  que  es  vocal  ^  se  ponen  aquí  todas  las  que 
pertenecen  á  la  vocal  de  qualquier  modo  que  se  escriban ,  y  allá 
pondremos  las  que  pertenecen  á  la  consonante.  :v 

xoM.  I.  1 3  La 
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a.    La  fuerza^  y  variedad  con  que  ayuda  esta  letra 
á  manifestar  los  afectos  del  ánimo^i  es  muy  singu- 
lar %  y  della  se  han  servido  nuestros  autores  para  de^ 
clararnos  las  pasiones  de  enojoj  espanto^  admiración  &lc 
De  enojo: 

^*  Aquellas  tres  competidoras  bellas 
t> Por  Júpiter  á  Páris  remitidas, 
^>Para  que  fuese  Juez  de  sus  querellas, 
f>  Por  el  sentido  místico  entendidas 
9>En  cada  qual  de  sus  bellezas  luce 
9' Un  símbolo  de  alguna  de  tres  vidas: 
f>  Palas  á  contemplar  nos  introduce, 
9>Juno  al  trato  civil;  la  que  exercita 
»>£1  delicioso  á  Venus  se  reduce 
'^••••••••••••••••••••••*  •• 

''Mas  él  que  en  lo  exterior  las  considera 
'>Sin  notar  lo  sublime  del  misterio, 
^í  Juzgó  por  mas  hermosa  la  tercera, 
»  Sobornado  del  trágico  adulterio, 
t>Que  tantos  Reyes  traxo  á  la  venganza, 
*'Y  vio  en  el  humo  Priamo  su  imperio, 

yf'iT  vives  ó  lasciva  destemplanza, 
^9  Tan  sin  discurso ,  que  tu  gozo  igualas 
^>Con  el  que  la  porción  divina  alcanza, 

''Quando  la  suben  sus  felices  alas, 
s'Sin  que  el  cuerpo  les  cause  estorbo  alguno, 
»>  A  contemplar  el  sumo  bien  en  Palas  ?'^- 
Bartol.  Leon.de  Arg.  en  Ja  E/eg.óCariaá  un  Marques. 
^' ¿  Era  la  silla  (de  Dulcinea)  rasa ,  ó  sillonlNo  era, 

w  res- 

I  También  el  €t  latino  tomándolo  de  la  conjunción  griega 
tiene  igual  brío  :  £t  causam  dicit  sen  tuis  devi  ?  Cur  ita  ?  Cíe.  /r« 
Sext.n.i'j.  Et  tu  in  Cae^aris  memoria  diligens?  Cié.  PtHip^2.n.  43» 

Et  dubitamus  adhuc  virtutem  extendere  factis  ? 
J^irg.  AEneid.  iib,  6. 

•  •  •  «  «  £t  quísquam  numen  funonis  adoret 
Prxterea  ^  aut  supplex  aris  imponat  honorcm  ? 
ykg.  jSneidM.  1. 
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f9 respondió  Sancho,  sino  silla  á  la  gíneta  con  una  cu* 
y>bierta  de  campo  que  vale  la  mitad  de  un  Rey  no  ^^se- 
99gua  es  de  rica.  ¡2^  que  no  viese  yo  todo  eso  Sancho! 
wdíxo  Don-  Quixoie."  Cery.  en  el  Ing.  Hid.  part.  2. 
w  ¡$¿t.  5.  cap,  10.  *'  ¡  2^  Jesús!  yo  no  sé  que  gente  es  aque* 
9p  llar  tan  desalmada.'^  Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  part*  i.  ¡ib. 
4-  ^^P«  33*  ^'  Trátase  (respondió  el  Papa  al  Embaxador) 
y^de  un  matrimonio  contraído  con  la  autoridad  de 
*i  nuestro  Predecesor  •  •  •  y  que  ¿no  se  trata  también  de 
''la  honra  de  la  Reyna  Doña  Catalina  ,  y  de  Cái losV. 
t» Emperador^?  ¥Áw^á^Hist.  Ecles.de Ingl.lib.i.  cap^iu 
De  súbita espanío i^'ViénáolQSsincho  (al  escude^ 
99 To)  sin  aquella  fealdad  primera ,  le  dixo:  íy  las  nari-^ 
"ces?  Aquí  las  tengo  en  la  faldriquera ..  .y  mirándole 
nmas  y  mas  Sancho  ^  con  voz  admirativa  y  grande  di- 
wxo :  Satita  María  j^  váleme :  ¿este  no  es  Tomé  Cecial^- 
»mi  vecino  y  compadre?  y  como  si  lo  soy  respondió 
»el  y&  desnarigado  Escudero."  Cerv.  en  el  Ing.  Hid. 
parí.  a.  lih.  $»  cap.  14.  ^'  Llegaron  en  esto  un  hora  casi 
7'de  la  noche  á  un  Castillo ,  que  bien  conoció  Don  Qui- 
oxote  que  era  el  del  Duque  ^  donde  habia  poco  que  ha*^ 
f^bian  estado.  Válame  Dios ,  dixp  así  c<)mo  conoció  la 
M estancia  ^  ¿i^  que  seta  esto?  Sí  que  en  esta  casa  todo  es 
«^cortesía,  y  buen  comedimiento;  pero  para  los  ven-*^ 
i9>cidos  el  bien  se  vuelve  en  mal  ^  y  el  mal  en  peor."^ 
Cerv.  en  el  Ingé  fíid.  part.  2..  lib.  8.  cap.  68. 

De  admiración i  ^'Los  oidos  de' la  Virgen  oyeron 
«cestas  martilladas  (en  el  Calvario) ..  ^iy  sus  ojos  pu- 
9> dieron  ver  este  espectáculo  sin  morir?'*  Gran,  en  el 
Mem.  trat.  6.  en  la  meditación  de  como  fué  el  Salvador 
crucificado. 

^^iT  dexas ,  Pastor  Santo, 

»>Tu  grey  en  este  valle  hondo  escuro 

y>Con  soledad  ,  y  llanto; 

w  Y  tú ,  rompiendo  el  puro 

tiAyre ,  te  vas  ai  inmortal  seguro?'^ 

I4  Yt. 
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Ffé  Luis'de  León  ,  lib*  !•  en  la  Ascensión  del  Se-*. 

ñor. 

De  encarecimiento :  ^'  Hubiese  (  ahora  )  un  dibuxo 
w.de  lo  que  pasó  por  Christo ,  y  sus  Apóstoles  ..•  ^  que 
w  bueno  nos  le  llevó  Dios  ahofra  en  ej  .bendito  Fn 
^> Pedro  de  Alcántara/'  Saata  Teresa  part..  u  f^id. 
cap.  27. 

i  ^'  De  entre  los  brocados  pasatiempos ,  y.  riquezas 
f>(d¡xo  Sancho)  sacaron  á  piodrigo.pam  seirconwio  sde 
u¿ulebras  ,  si  es  que: las  trobds  de  lo$  aoutíim^s  antín 
vguos  no  mienten.  S^.como  que  no;mi¿atQn ,  dixo  á  &rt 
'  >^ta  sazón  Doña  Rodríguez  la  Dueña  ...«•••  que  ua 
M  romance  hay  que  dice  &c."  Cerv*  en  el  Ing.  Hid^ 
pl$rt.\2.  lib.  7«  cap*  33«< ^' ¿Habeisla  vi^to  vos  encama? 
«da  ^  Sancho?  (á  Dulcin^)  preguntó^l  Duque^  Y  có^ 
vmo  si  la.  he  visto ,  respondió^  Sancho.  Cerv.  en  el,  Ing% 
fíid.  part.2.  Jib.6.>C0p*^vi 

.  Adjunta  :  Damos  con  la  ayuda  destá  vocal  graa 
bxio  á  ia  exclamación ,  que  precede.,  y.  gr.  T  Biep  haya 
mil  vece&  el>autor  de  Tabl^nte .  •.•j^i;coor^  que  puntuad 
lidad  lo  describen  todo."  Cerv.  ^  €l  Jngen*  Hid.  paru 
i¿  Ub^  3.'  cap.  i6.  ^*¡Ó  Vélame  Diosj  ¿y.^qijan  grande 
rque  fué  el  en<yo:qjiie>r«:ibiíS  A"Qu|xMe ,  pyendo  la« 
V  descompuestas  palabras  dre  su  Escudero.'^  Cerv.  en 
éL  Ingp  Hid»  part.  i»  \lib^  4.  cap.  46*  ^'  Válame  Dios^ 
9fy  con  quanta  gina  .debes  de-  estas  esperando  abpr^ 
«Jjecior  ilustré^  ó. quieta  plebeyo  este  Prólogo  ,  cre- 
'^  yendo  hallar  en  él  venganaas/^  Cerv.  en  el  Ing.  Hid^ 
en  el  Prolog,  de  la  2.  part. 

*,  3.  En  propio  y,  natural  sentida  equivale  nuestra 
conjunción  á  las  partículas  causales  que  ^  6  pues ,  y.  g?. 
*' Yo  que  aunque  parezco  padr?  soy  padrastro  de  Don 
wQuixotes  no  quiero  irme  con, la  corriente  4eJ  uso,  ni 
w suplicarte  casi  con  las  lágrimas  'en  los  ojos,  como 
wbtros  hacen ,  Lector  carísimo ,  que  perdonen,  ó  disi- 
^9  mules  las  feltas ,  que  en  e5te;mi  hijo  ^'y^í^H^  ^i  eres 


I 
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«I  su  pariente^  'ni  su  amigo ,  y  tienes  tu  alma  en  tu 
»>cuerpo^y  tu  libre  albedrio  coipo  el  mas  pintado/' 
Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  en  el  Pról.  de  la  primera  parte.  - 
También  duplicándose  puede  traer  el  sentido  de 
las  otras  no  sclo ,  Mno  también  ^  v.  gr.     < 

^^  No  es  mió  sentenciar  contiendas  tales 
w%T  tu  mereces  ^y  este  la  becerra, 
9>  T  quien  canta  de  amor  los  dulces  males, 
99T  quien  prueba  de  amor  I9  larga  guerra.  * 
<    Nota.    Don  Diego  de  Mendoza  pasa  á  nuestra  len*- 
^úz  la  bella  gala  que  trae  en  hecho  de  unir ,  y  en-** 
carecer  la  conjunción  et  repetida: 

"Entre  otros  murieron  peleando  D.  Pedro  de  San* 
9>doval ,  sobrino  del  Obispo  de  Osma ,  y  pasados  de 
-» trescientos  Soldados,  parte  aquel  dia ,  y  parte  de  he* 
»>.ridas  jen  Málaga ,  donde  los  mandó  el  Comendador 
w  mayor ,  y  vender  ,  j;  repartir  la  presa  entre  todos ,  á 
tacada  uno  según  le  tocaba ,  repartiéndoles  también  el 
9>  quinto  del  Rey/'  En  la  guer.  de  Gran.  lib.  3.  num.  2. 
,  adjunta :  Débese  aquí  nombrar  el  adverbio  item 
i)ue  ha  recibido  nuestra  lengua  de  la  latina.  En  uno  de 
ios  vados  modos  que  ella  lo  usa ,  á  saber  como  ad^ 
verbio  de  conjunción ,  del  qual  también  usamos  en  ra* 

zon 

I  En  la  impresión  de  la  Haya  hecha  el  afio  1744 ,  se  lee  en 
vez  de  Isuj^jaotada  la  otra  su  equivalente  partícula  ^«^  ,  deste 
modo  :  ^e  no  eres  su  pariente  ,  ¿íc»  pero  hallando  nosotros  en 
ediciones  harto  castigadas  la  susodicha  lección  ,  la  hemos  que- 
rido seguir  ,  asi  por 'parecemos  genuina  .  y  sonar  con  gracia  en 
nuestros  oidos  ,  como  por  la  conformidad  con  otros  buenos  duc- 
tores que  la  usan.  Despue^-de  hsl'ber  escrito  esto,  hemos  visto 
que  la  magnifica  última  edición  d^  Cervantes  de  Madrid ,  áic^i 
y  pues  ni  eres  su  pariente  y  6*r.  .  , 

'    i    El  fluido  y  gracioso  giro  que  foráian- estos  periodos  á  cau- 
ja  de  las  conjunciones  9  tómalo  el  sin  par  cultísimo  Traductor 
del  exémplar  latino  y  que  es  este : 
Damacta  •  .  •  Non  nostrum  inter  vos  tantas  componere  lites 

Et  vitula  tu  dignus ,  et  hic,  et  quisquis  amores  '    ^ 
Aut  metuet  dulces  9  aut  experietur  amarros. 
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zon  de  establecer  pactos ,  ó  numerar  ordenanzas ,  prn 
vilegíos ,  y  cosas  seniejantes:  ^*  Ha  de  ser  también  con- 
»dicion  (añadió  Sancho).  •  que  si  algunos  azotes  fué* 
j9  ren  de  mosqueo^  se  me  han  de  tomar  en  cuenta.  Item^ 
'9 que  si  me  errare  en  el  número « ••  el  Señor  Merlio, 
9>  pues  lo  sabe  todo  ^  ha  de  tener  cuidada  de  contarlos, 
'>y  de  avisarme  los  que  me  faltan  ó  ios  que  me  so* 
wbran.'*  Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  parí.  2.  //^.  7.  cap.  35, 

^'Es  el  primero  (de  los  privilegios  de  Apolo)  que 
» algunos  Poetas  sean  conocidos,  tanta  por  el  desaliño 
»>de  sus  personas  ,  como  por  la  fama  de  sus  versos.  ••• 
ff  ítem ,  que  si  algún  Poeta  llegare  á  casa  de  algún  su 
9> amigo,  ó  conocido,  y  estuvieren  comiendo,  y  le 
9> convidare ,  que  aunque  él  jure  que  ya  ha  comida ;  no 
99 SQ  le  crea  en  ninguna  manera ,  sino  que  le  hagan  co- 
»  mer  por  fuerza .. .  liem ,  que  todo  buen  Poeta  ,  &c/' 
Cerv.  f^iagm  al  Parnaso ,  en  la  adjunta. 

También  debe  de  tener  aquí  lugar  aquel  modo  de 
habí  ir  que  usa  Cervantes  en  el  Ínterin ,  pasando  á  nues- 
tra lengua  el  Latino  ínter im :  ^*  Quiso  la  mala  suerte, 
f>que  su  padre  (de  Zoray da)  despertase  en  el  ínterin^ 
y  sintiese  el  ruido/'  En  el  Ing.  Hid.  part.  i.  lih.  4» 
cap.  4i# 

CAPÍTULO   X. 

Ve  las  partículas  que  tocan  ála^K 

ART  ií  c  U  LO    Im 

^amasm 

JjiSte  adverbio ,  que  notando  tiempo ,  es  como  veis 
partícula  negativa ,  se  distingue  de  nunca  en  quanto 

es- 

I  Los  extrangeros  que  no  tienen  puntos  tan  agudos  6  fuer- 
tes en  la  armonia  de  sus  lenguas  como  nosotros  con  la  J ,  y 
otras  guturales  f  no  pueden   persuadirse  que  e&tas  puedan  en 

núes- 
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este  se  une  de  ordinario  con  el  pretérito ;  empero  ji^* 
mas  únese  con  el  presente ,  preiénto ,  y  futuro :  **  Jor^ 
nmas  te  pongas  (Sancho)  á  disputar  de  linages,  á  lo 
M  menos  comparándolos  entre  sí^  pues  por  fuerza  en  los 
^'que  se  comparan  ,  uno  ha  de  ser  el  mejor ,  y  del  que 
>9 abatieres  serás  aborrecido^  y  del  que  levantares  ea 
9>  ninguna  manera  premiado/'  Cerv.  en  el  Ingen.  Hid. 
parí.  2.  y¿^.  7^  cap^  43.  ^  iQuiQnjanMs  leyó  que  diese 
7*  de  comer  la  madre  al  hijo  que  perecía  de  hambre  con 
i>su  propia  carne?"  Gran«  parí.  i.  cap»  2.  de  la  Orac. 
y  Consid.  ^'  Yo  Señora  ^  soy  el  gigante  Caraculíambro... 
7>á  quien  venció  en  singular  batalla  el  jamas  como  se 
t>debe  alabado  D.  Quixote  de  la  Mancha*''  Cerv.  en  el 
Ing.  JFíid.  part»  u  lib.  1.  cap.  i.  ^^  Jamas  la  glosa  (de 
»>  versos  en  justa  literaria)  podia  llegar  al  texto/'  Cerv« 
en  el  Ing»  Hid.  part»  2.  lib.  6.  cap.  i8*  ^*  En  viéndose  su 
i^Señor  (D.  Quixote)  en  libertad,  había  de  hacer  de  las 
^> suyas,  y  irse  donde  jum^ix  gentes  le  viesen,"  Cerv# 
en  el  Ing.  Hid.part.  \.  lib.  4.  cap.  49. 
*'No  pudo  ser  vencida 

99  Ni  lo  será  jamas ,  ni  la  llaneza, 

^>Ni  la  inocente  vida, 

'>Ni  la  fe  sin  error ,  ni  la  pureza, 

99  Por  mas  que  la  .fiereza 

99  Del  tigre  ciña  un  lado, 

99\ 

nuestra  pronunciación  sonar  de  modo  que  no  sean  ásperas  y 
violentas  ,  siendo  cierto  lo  que  observa  uno  de  los  mas  curiosos 
escritores  en  materia  de  letras  ,  á  saber  que  ;  Ces  letras  poroir- 
seni  rudes  ü  ceux  qui  n*  y  simipas  acoutumet  \  mas  pues  ellos  se  en-* 
tienden  de  música  ^  podrían  fácilmente  comprehender  per  su  ana- 
logia  ,  que  si  un  instrumento  robusto  y  fuerte  llega  á  señar  con 
debida  armonía ,  6  manejado  de  mano  maestra ,  6  en  compañía 
de  otros  suaves ,  los  quales  al  paso  que  le  mitigan  lo  áspero  ^  re- 
ciben de  él  robustez  y  vigor  en  los  que  deben  ^r  fuertes  y  subi- 
dos puntos  \  también  los  Espafioles  pueden  á  un  modo  .seme^ 
jante  moderar  y  regular  el  son  de  sus  guturales ,  pues  Jo  apren- 
den desde  niños  ^  Jbasu  formar  con  elias  seria  y  magestuosa  ar« 
aumía. 
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ffY  él  otro  el  basilisco  emponzoñado:  ^ 

'^  Por  mas  que  se  conjuren 
.   '>  £1  odio  ^  y  el  poder  ^  y  el  falso  engaño^ 
..Y  ciegos  de  ira  apuren 
99  Lo  propio  9  y  lo  diverso ,  ageno ,  extraiio, 
I  f>  Jamas  le  harán  daño; 

9>  Antes  qual  fino  oro 
w  Recobra  en  el  crisol  nuevo  tesoro/' 
Fr.  Luis  de  León  en  la  Oda  á  D.  Pedro  Fortocarrero. 
2.  Y  si  queréis  ver  como  este  adverbio  se  refuerza 
en  su  propio  significado  ^  ó  duplicándose ,  ó  yeado. 
acompañado  de  otras  partículas ,  helo  aquí :  Jamas  por 
jamas  las  pude  imaginar  (cosas  muy  altas  en  sus  prin- 
cipios). Santa  Ten  part.ul^id.  cap.  g. 

^^  Pues  si  fuere  posible  que  haya  alguna  madre  en 
V  quien  pueda  caber  este  olvido  (del  propio  hijo),  en  uá 
ff  nunca  jamas  cabrá  (dice  el  Señor)/'  Gran.  Guia  liti 
i.part.  2.  cap.  X2. 

^'  Dadme  Señora  un  término  que  siga 
99  Conforme  á  vuestra  voluntad  cortado; 
9^  Que  será  de  la  mia  así  estimado 
99  Que  por  jamas  un  punto  del  desdiga.'^ 
Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  part.  2.  lib.  5.  cap.  12. 

^' Salió  luego  el  interés.  ••  callaron  los  Tamborí* 
nos ,  y  él  dixo : 

»>Soy  quien  puede  mas  que  amor, 
» Y  es  amor  el  que  me  guia; 
>>Soy  de  la  estirpe  mejor, 
:.  99  Que  el  cielo ,  y  la  tierra  cria 

»>Mas  conocida,  y  mejor. 
>>Soy  el  ínteres  en  quien 
» Pocos  suelen  obrar  bien; 
''  Y  obrar  sin  mí  es  gran  milagro, 
99  Y  qual  soy  te  me  consagro 
w  Por  siempre  jamas  Amen. 
Cerv.  en  el  íng.  Hid.  part.  2.  liü.  6.  cap.  20. 

En 
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A  *T  í  C  U  L  O     II» 

Junto. 

!.•  .  En  natural  y  propio  significado  junta  este  ad- 
verbio dos ,  ó  tres  partes  en  uno  v.  gr, 

*'..... •  • .  En  aquel  punto 

wMe  despertó  la  rabia ,  y  pena,  junto J' 
Ercillá  en  la  Arauc.  cañt.  1 3. 

^^  Junto  con  ser  cruel  era  (Malambruno)  encantá- 
is dor,'^  Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  part.  2.  li¿^.  7.  cap.  39. 
'  2.  Si  le  precede  la  preposición  por^  denota  ciiinulo 
6  multitud ,  V.  gr.  *'  No  se  nos  da  por  junto  este  teso-» 
ro/'  Sta.  Ter.  f^id,  cap.  11.      - 

^'Ningún  particular  puede  afrentar  á  un  Pueblo 
»^ entero,  si  no  es  retándole  de  traydor  j)¿?r  junto ^  por- 
»que  no  sabe  en  particular  quien  cometió  la  traycion, 
wpor  que  le  reta/V  Cerv*  en  el  Ingen.  Hid.  part.  2é 
//k  6.  cap.  27. 

3,  Mas  si  le  sigue  la  preposición  con ,  denota  com- 
pañía: ^^Quatro  hombres  vienen  á  caballo  á  la  gine- 
'>ta  con  lanzas ,  y  adargas ,  y  todos  con  antifaces  ne- 
wgros,  y  junto  con  ellos  viene  una  muger  ...  en  un  si- 
«Uon ...  y  otro&dos  mozos  de  á  pie.'^  Cerv.  en  el  Ing. 
Hid.  part.  1 .  lib.  4.  cap.  36. 

^*  Al  entrar  (D.  Quixote  en  la  cueba  de  Montesi- 
^  nos)  echándole  Sancho  su  bendición  ,  y  haciendo  so- 
>*bre  él  mil  cruces ,  dixo :  Dios  te  guie ,  y  la  peña  de 
» Francia  jtt«/o  con  la  Trinidad  de  Gaeta^flor,  nata, 
wy  espuma  de  los  Caballeros  andantes.'*  Cerv.  en  el 
Ing.  Hid.  part ^  a.  lib.  6.  cap.  22. 

4.  Empero  yendo  unido  con  las  preposiciones  ay 
y  de ,  suele  mostrar  vecindad ,  y  toca  á  lugar :  ^' Todas 
»>  estas  razones  que  entre  los  dos  pasaban  oyó  el  mozo 
*>de  muías  ^  junto  á  quien  D.  Luis  estaba.''  Cerv.  en  el 
Ing.  Hid.  part.  u  lib.  4.  cap.  44. 

^*  Quan- 
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*'  Quando  será  que  pueda 
w  Libre  de  esta  prisioú  volar  al  Cielo^ 
w Felipe,  y  en  la  rueda 
wQue  huye  mas  del  suelo, 
y>  Contemplar  la  verdad  pura  sin  duelo. 

w  A 1 1  í  ^  mi  vida  junto 
»>£n  luz  resplandeciente  convertido 
>>  Veré  distinto ,  y  junto 
99  Lo  que  es ,  y  lo  que  ha  sido 
99  Y  SU  principio  propio ,  y  ascondido/^ 
Fr.  Luis  de  León  en  la  Oda  á  Felipe  Ruiz  lib.  t. 

^'  Puesta  la  mano  izquierda  en  la  boca .  • .  asió  <x>q 
»>la  otra  las  riendas  de  Rocinante ,  que  nunca  se  ha- 
9»bia  movido  ¿q  junto  á  su  amo  •  •  •  y  fuese  i  donde  su 
•w escudero  estaba/'  Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  part.  i.  lib. 
3^  cap.  1 8, 

**  Junto  del  qual  (prado)  corría  un  arroyo  apacible 
»>  y  fresco,  que  convidó,  y  forzó  á  pasar  allí  las  ho^ 
99  ras  de  siesta ,  que  rigorosamente  comenzaba  ya  á 
*>  entrar/*  Cerv.  en  el  Ing,  Hid.  parte  x.  lib.^.  cap.  !$• 
Juntamente  es  adverbio  conocidio «  y  lo  usan  Doa 
Diego  Hurt.  de  Mend.  &c« 

A  RT  i  C  U  L  o      Iir» 

Justo.  Justamente. 

Frisan  estos  adverbios  con  proporción ,  ó  medkUi 
desta  manera :  ^^  Porque  esta  nación  (de  los  Moros)  se 
9»  vence  tanto  mas  de  la  vanidad  de  la  Astrqlogía  y 
>> adivinanzas,  quanto  mas  vecinos  estuvieron  sus  pa- 
'asados  de  Caldea ,  donde  la  ciencia  tuvo  principio,  no 
99  dexó  de  acordarles  (  D.  Fernando  de  Valor  el  Zaguer) 
99  i  este  propósito,  quantos  años  atrás  por  boca  de  grati- 
wdes  sabios  en  movimiento  y  lumbre  de  estrellas  y 
9> Profetas  en  su  ley  estaba  declarado ...  que  cobrarían 
99  la  tierra ,  y  Rey  nos ,  que  sus  pasados  perdieron  ha»- 

99tSL 
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ftta  señalar  el  mismo  año...  y  venia  justo  con  esta 
tfrebelion»'>  Mendoza  Guer.  de  Gran»  lib»  u  num.  7. 
*'  Siete  leguas  de  Penco  justamente 
»Es  esta  deliciosa  fértil  tierra/' 
ErciUen/a  Arauc^  can.  11. 

CAPÍTULO    XL 
De  las  partículas  de  la  letra  L. 


D 


exada  á  un  lado  la  letra  K^  que  desde  que  la  re^ 
cibiéron  de  los  Griegos  los  antiguos  Latinos  ha  anda- 
do siempre  de  mal  en  peor , '  y  nuestra  lengua  no  pa* 

re- 

X  Fué  recibida  en  el  Lacio  esta  consonante ,  y  escribióse 
con  ella  la  palabra  Kalumnia ,  y  cierto  que  esto  le  valió  para  su 
permanencia  ,  ya  que  luego  conocieron  que  podían  estar  sin  ella^ 
'supliendo  su  poder  con  la  6*;  pues  como  acostumbrasen  aquellos 
.primeros  Legisladores  romanos  hacer  de  las  iniciales  de  las  vo- 
ces, que  pertenecían  á  razón  de  foro  notas,  ó  cifras  judiciales, 
que  quedaron  desde  entonces  autorizadas  en  el  código  de  su  le* 

fishicion  ,  escogieron  ellos  esta  inicial  se^un  que  entonces  la  usa*^ 
an  para  condenar ,  y  marcar  al  calumniador ,  que  á  esto  alude 
Cicerón  en  la  defensa  de  Sext,  Roscio  Amerino  num.  20.  coa  es- 
tas palabras :  ^^Sin  autem  sic  agetis ,  ut  arguatis  aliquem  patrem 
„occidisse,  ñeque  dicere  possitls,  aut  quare,  aut  quomodo,  ac 
'9,tamummodo  sine  snspicione  latrabitis ,  crura  quidem  vobis  ne- 
9>mo  suifringet ;  sed  si  ego  hos  bene  novi ;  litteram  iíiam ,  cui  vos 
,,usque  eo'  inimici  estis,  ut  etiam  eas  omnes  oderitis ,  ita  vehemen- 
„ter  ad  caput  afiTigent ,  ut  postea  neminem  alium  nisi  fortunas 
yyvestras  accusare  possitis."  Nota  que  aplicaron  también  á  las  ini- 
ciales de  absolución ,  y  condenación  ,  quedando  la  ^  por  cifra  ,  y 
señal  de  ser  uno  absuelto ,  y  por  esto  llamada  salutarit ;  y  la  C* 
de  ser  condenado ,  llamada  tristtt ,  según  aquello  de  Tulio  pro 
Mílone  num.  16.  "Quod  nisi  vidisset  (Pompejus)  posse  absolví  eum 
„qui  fateretur  ,  ñeque  quaeri  unquam  jussisset ,  nec  vobis  tam  xa- 
jyiutarem  in  judicando  litteram  ,  quam  illam  trutem  deJisset." 

Finalmente  que  no  haga  para  nosotros  la  k  asi  como  no  hizo 
para  los  cultos  Romanos ,  os  lo  muestra  Lope  de  Vega  escribien- 
do  sin  ella  la  palabra  Quiries  ^  que  debria  llevarla.  En  el  acto  u 
dtlf^iUano  en  tu  rincón» 

"Aquí  Salvano  sabe  mas  que  Bruno, 
,^Yo  suelo  saber  mas  que  Salvano 
■  „Porque  sé  de  la  Missa  laque  es  Quiries^^ 
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rece  que  la  mantiene  sino  por  el  debido  justísimo  res- 
peto al  alfabeto  edlesiástico :  veamos  las  partículas 
que  nos  presenta  la  '  Zr ,  que  «on  las  siguientes. 

A  K  T  i  CM  L  o      U  i 

Lejos. 

Adverbio  harto  conocido  de  lugar ,  que  ora  es  ab- 
soluto, ora  relativo  del  adverbio  cerca ,  v.  gr.  ^'Quitaíi 
^á  los  dulces  hijos  de  la  presencia  del  padrea,  que  se 
t>está  muriendo;  y  se  esconde  la  buena  muger  en  este 
t> tiempo  para  no  dar,  ni  tomar  tan  crueles  dolores  con 
wsu  presencia,  y  con  ser  la  partida  para  tan  lejos  ..• 
M  no  dexa  guardar  el  dolor  los  términos  de  la  buena 
i>  crianza ,  ni  dá  lugar  al  que  se  parte  para  decir  á  los 
»>  amigos :  quedaos  á  Dios."  Gran.  Guia  lib^  u  paru  i* 
cap.  7.  ^^Lo  contrario  de  lo  qual  acaesce  á  los  malos, 
'>como  quien  tan  de  lejos  miran  las  cosas  del  Cielo, 
y^y  tan  de  cerca  las  de  la  tierra.'^  Gran.  Guia  lib.  i. 
fart.  2.  cap.  i^  ^'(Hizo  el  Duque)  tomar  los  caminos 
99  cerca  y  lejos  del  castillo  por  todas  las  partes  que  ima- 
wginó  que  podría  volver  D.  Quixote  con  muchos  cria- 
9>dos  suyos  de  á  pie  y  de  á  caballo,  para  que  por  fuer-* 
9>  za ,  ú  de  grado  le  traxesen  al  castillo  si  le  hallasen.'^ 
Ccrv,  en  el  Ing.  Hid.  part.  2.  lib.  8.  cap.  70. 

Nota.    Tened  presentes  aquellos  modos  ordinarios 

y  buenos  deiiablar  donde  metafóricamente  nos  vale- 

'  mos  deste  adverbio  diciendo :  No  estqy  lejos  de  creer^ 

de 

I  E  .ta  letra  que  es  de  su  naturaleza  clara ,  según  la  calificó 
Demetrio  Falereu  en  el  num.  ó  sección  17$.  de  la  elocución  por 
estas  palabras :  concursus  enim  eorum  RR^  sonorum  quidem  bahet\  si 
la  pronunciáis  llena ,  ó  doble »  muda  SQpido ,  y  pierde  claridad^ 
y  suele  siendo  simple  trasponerse  en  la  segunda  persona  de  plu- 
ral del  imperativo  •  y  doblarse  en  el  primer  infinitivo  de  los  verr 
bes  quitando  la  r.  Uno  y  otro  se  puede  ver  en  este  paso  de  Santa 
Teresa  en  e¿  Camino  de  la  perfecion  ,  cap.  34*  SupUcalde  (al  Señor) 
que  no  os  falte ,  y  os  dé  aparejo  para  recibille  dignamente/' 


\ 
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déJktír^  ^  seroyantes*  Y.observad  comp  puede  ir  ca-- 
liado  el  adverbio  según  esta  propia  y.^guradaüocu 
oion  deCerviántea :  **  Dice  mas  Cide  Hámete  t  que  eie- 
nüQ  para  sí  ser  tan  locos  los  burladores ,  como  los  bur- 
ilados ;  y  que  no  estaban  Jos  Duques  dos  dedos  de  pa^ 
nrecer  tontos^  puea  tanto  ahioco . poniaxi  en^buriarte' 
fide  dos  tontos."  -i?»  el  Ing.  Hid.  part.  ft»  lib.  Q^^cap.- 
70.  Esco  eS|  00  estaban  dos  dedos iéjosi  de  parecer  toiH< 

A  a  T  i  C  U  L  O    11« 

Luego. 

Adverbio  de  tiempo :  ^jQuando  alguna  vez  se  des» 
«varare  en  algunos  defectos  .é.  No  luego  tíesmaye,*' 
Gran,  en  el  Memora  trat.  4.  reg.  a*  cap.  4.  ^'  Presupues- 
n  to  este  principio ,  mira,  luego  quan  hermdso ,  quan 
f^bien  ordenado  ^  y  quan  guande* es.  esté  mundo.".  cEl 
mesmo :w  la Guid lih.  uparte  u.cap. i*..»  >  k I . .  i     c 

^'  Yi  lueg^  úo .  se  oyó  otra iruidoiiino  ai^  son  ^ iSic/^' 
Cerv.  en  el  Ing.Hid.  part.  a.  libé  ^..  cap.  3^;^  ^  ' '  \ 

Y  aunque  se  contrae  con  ,tanta  precisión  el  tiempo 
por  medio  deste  adverbio ,  suelea  todavía  los  Autores 
añadir  alguna  ctrounátancia  ^que  m^  y  mejor  lo  de- 
termina: ^'Vió  (D.  Quixote)  á  la  luz  de  la  luna  como 
t>le  llamaban  del .agugero  ^..^y  luego  en  el  instante  se 
»>le  representó  en  su  loca  imaginación  ^  &c.''  Cerv;  en 
el  Ing.  Hid.  part.  i.  lib.  4.  cap.  43. 

*'Se  partió  (Xavier)  con  el  Embaxador  luego  otro 
»>dia  sin  tomar  mas  tiempo  de  pocas  horas ,  que  para 
n  despedirse  de  los  amigos^  y  abrazar  ¿  sus  hermanos^ 
fyy  aderezar  su  pobre  ropa. iiiéraamenester''  Rivad* 
Vid.  de  S.  Ignac.  lib.  2.  cap.  i6.  ^En  sacando  su  Pue- 
«>blo  de  Egipto  I»  luego  á  la  hora  mandó  (Dios)  que^ 
&c."  Gran.  Guia  lib.  i.  part.  i.  cap.  2.    . 

^'  Propuso  (el  Maestre  sala)  de  luego  otro  dia  pedir* 
-  TOM.  I.  E  wse- 


I 
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»sela  por  mug;er  á  su  Padre.^  Cerv*  eii^  el  Ing.  >tííd^ 
part.  a.  cap.  4i^.  ' 

• .  Contráese  asimismo^o  manera  semejante  unido  con 
estotras .  partículas  como  ^  quando  i  ^'  Somos  muy  flacos 
»>en  esta  parte ,  pues  luego  como  vemos  el  peligro  al  ojo 
ytdesrnayamos/'  Gran.  Guia  Hb.a.  paru%.  cap.i*¡.  ^'No 
use  W  dio  nada  (  á  Zorayda  )  de  venir  adonde  su  pa^ 
»dre conmigpestaba ,  antes luego^ quimdo sw 'padre •  vio 
»que  venia ,  y  de  espacio ,  la  llamó ,  y  mandó  <{üe  lle^ 
wgase.'*  Cerv.  en  el  Ing^  H$d.part.  u  lib»  4.  r.  41. 

Nota.    ¿Queréis  ptra  manera  de  colocar  estos  dos 
últimos  adverbios?  Pues  ved  como  van  traspuestos  en 
estos  versos  de  Jorge  de  Montemayor  en  su  Diana  lib.  $• 
-»>i/  e^  v^í^nando  yatrisie  nasí^f 
*  i^^e^f^nascí  desdichada; 

99  Luego  los  hados  mostraron 
nWi  suejrte  desventurada/' 
.  :a.  vTiene  fuerea  dé  partícula  ilativa  ^  que  coloca 
así  Fn  Luis  de  Gninada  infiriendo :  ^  Es  luego  la  prín- 
^{dil  oaasa  ^ ; « la^  buena  disposición  desta  potencia.*^ 
En  la Omc.y  medit.  ^rat.ú.  pAr^2.$•s•  ^' No  se  puede 
n  luego  negar  ,  que  f  &c.  En  las  AcUc.  al  Memor. 
partea. cap. ao» %.  u 

'  Que  si  inferís,  y  preguntáis  al  mismo  tiempo,  lleva 
maraválloso  énfasis  ,  v.  gr.  -  *  Luego  no  te  pagó  el  villá* 
ao/^TiCerv/ ra  e/  Ing.  Hid%  parf..u  lib.  4.  cap.  314 
3«  Otras  veces  es  como  si  dixerais  claror,  6  clara-^ 
menh :  ^*No  siendo  de  las  mugeres  el  enseñar ,  sino  el 
99  ser  enseñadas ,  como  lo  escribe  San  Pablo ,  luego  se 
99  ve  que  es  maravilla  nueva  una  flaca  muger  tan  ani»- 
pmosa  5  quei  emprendiese  una  cosa  tan  grande."  Fray 
hmside'Leon'en'la Cartapacios  Madres^  &c. 

4¿  De^te  adverbio '^os  ^ayudamos  para  ordenarla 
distribución  de  parte  como  lo  podéis  ver  en  el  adver- 
bio primero. 

■    ■    CA- 


F 
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» 

CAPÍTUÍ-O  XIL 
De  Jas  partículas  que  pertenecen  á  la  M. 


•  • 


uéroa  cierto  bien  atinados  los  que  dieron  princi- 
pio á  nuestro  romance  excluyendo  de  las  finales ,  don* 
de  «u^a  Jngrata  ,7  deforme  la  presente  consonan- 
te ',  y  dándole  solo  lugar  en  principio  ^  y  medio  de 

Ka  las 


s 


I    Conocieron  nuestros-  antiguos  con  el  exemplo  de  los  Grie* 
os  el  mal  spnídó  que  hacia  esta  letra  cerrando  el  aliento  en  fin 
e  palabra  con  iritfgul^r ,  y  violentó  aon  >  y  así  la  evitaron  ente- 
tamente,  sin  hacet  caso  de  la  costumbre  de  los  Latinos ,  los  qua-«^ 
les  varias  palabras  ^  y  señaladamente  los  acusativo^  singulares  de^ 
los  dos  géneros  masculino ,  y  femenino ,. terminaron ,  y  distinguie- 
ron con  esta  letra  de  los  otros  casos,  que  por  esto  dixo  Quinti- 
liano  apodando ,  y  motejando  una  tal  terminación  :  Pi^eraque  nos 
iiia  auast  musiente  littera  m  cludimus  ^  quá  nullum  grace  verbum  co- 
dii.  Inst.  L.  aI.  C.  X.  Es  verdad  que  conocida  con  el  tiempo  una 
tal  deformidad  .y  procuraron  ellos ,  si^o  del  todo ,  evitarla ,  ,ó  cor- 
regirla eh'panfe  y  i'ló  méhos  en  el  vers^,  siempre ,  y  quaniro  les 
fiiciiitase  -la  vía  el  Gomenaar  oón  vocal  la  palabra  siguiente ,  en 
busca  de  la  quai  pasaban  sobre  la  m  con  tal  velocidad ,  que  ^  6 
no  2|onaba  liquidándose ,  ó  quasi  perdida  daba  otro  bien  distinto 
son  del  regular:  oídselo  decir á  Quint.  j€tqui  eadem  illa  litte^ 
m  (m)  quoiies  última  eti ,  gt  vacalem  verbi  tequentit  ita  €&ntíngir^ 
^mt  in  eam  $tansif£ pos^U >  ftiam  si  itribifur ,  tamenpanm  e^f9imi$w 
'  ut  multum  tile  :  et  quantum  erat  ladeo  ut  pene  cujúsdam  nova  littera 
scnum  reddas\  Inst.  L.  IX.  C.  IV.  proveyendo  con  esto  los  Roma- 
nos al  delicado  9  y  armonioso  genio  de  la  Poesía ,  que  mal  po- 
día llevar  la  aspereza  de  dicha  letra.  Que  por  esto  aunque  á  las 
veces  la  sostuvo  el  mas  culto  de  los  antiguos ,  qual  fué  el  céle- 
bre Ennio  diciendo  en  ellib.io.  de  los  Anales ,  siguiendo  el  uso  dfi 
'  no  elidirla  *:=  Jntigmta  fere  fum  milita  milHitm  ocio  zzz  Duxit  ríe^ 
lietas  btUum  talmmre  pofemeit,  .Todavía  elrcultisimo  Lucrecio),'  'si 
la  mantuvo  los  derechos  de  la  antigüedad  y  la  elidió  las  mas  ve- 
ces ;  y  fué  causa  de  lo  primero  la  edad  medía  en  que  floreció  el 
insigne  Poeta  ^  y  de  lo  segundo  su  bello  gusto  en  la  armoilíiá  del 
metro :  ved  pues  uno  de  los  lugares  en  que  la  mantuvo  =zz  sed 
dum  abest  quod  avemist  id  exsupera^e  videiur  zzz  Catera»  Mayor 
maravilla  es  que  el  delicadísimo  gusto  de  Oracio  dexase  de  elidir- 
.  la  en  medio  de^lii  .edad  de  oro  Laiitía»ea!U  sat..3«xlel,  a.  líb»  eh 
aquel  verso  que  tomamos  de  la  edición  del  Jtaaóbinó.  é¡»  ••••••»• 

Num 
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las  palabras ,  pi^es  aquí  coa  la  ajruda  de  las  vocales^ 
coa  quien  rompe /y  p¿rfíGÍona  eí  sonldcf  ^  es  harto  re*- 
gular :  veamos  ahora  sus  partículas» 

ARTÍCULO    I. 

»  . 

Mf^ormente. 

Este  adverbio  derivado  del  comparativo  mc^yar  es 
lo  mismo  que  señaladamente  y  en  especial  ,  especial^ 
especialmente  y  que  son  adverbios  de  encarecer :  ^^Si  tan 
f»  pesada  tiene  (Dios)  la  mano  quando  la  carga  para 
f I!  azotar  y  que  tan  blanda  la  tendrá  quando  la  extiende 
vpara  regalar!  mayormente  mostrándose  este  Señor 
^  mujr  mas  admirable  en  las  obras  de  misericordia,  que 
«#ea  las  de  justicia/'  Gran.  Guia  lib.u  part.  2.  cap.ió. 

ARTÍCULO      II. 

■ 

Mal 
I.*  Varios,  y  singulares  son  los  .modos  de  hablar 
que  nos,  forma  este  adverbio ;  y  ved  en  primer  lugar 
como  califica  la  palabra ,  á  quien  se  junta  sea  nom- 
bra 9  sea  verbo:  ^* Rodearon  todo  el  monte  sin  que  el 
f» perdido  jumento  respondiese  ni  aun  por  señas ;  mas 
99  ¿como  había  de  responder  el  pobre ,  y  mal  logrado, 
9>  si  lo  hallaron  en  lo  mas  escondido  del  bosque  coíni- 
a» do  de  lobos?''  Cerv.  Ing.  Hid.  part.  2.  lib.6.cap*^$. 
^*No  le  pareció  mal  al  Barbero  la  invención  del  Cu- 
9>ra ,  sino  tan  bien ,  que  luego  la  pusieron  por  obra*'^ 
íCerv.  en  el  Ingen^fiid.part.  3.  lib.i.cap.  2^.  ^*Es,mi 
:«^  Teresa  (  dixo  Saneho  ) ,  de  aquellas  que  no  se  dexaa 
f9  mal  pasar  y  aunque  sea  á  costa  de  sus  herederos." 
CerV.  en  el  Ing.  Hid.  part.  2.  lib.  6.  cap.  25. 

Mos- 

Num  vesceris  Uta  :^  JQuam  iaudat  pluma  cacto  num  adest  ¿o- 
ñor  Ídem  ?  Paes  de  todos  estos  inconvenientes  va  exenta  nuestra 
rlocucton ,  no  habieisdo  adoptado  jamas  tetminaeion  ta  m ,  sino 
.«a  n ,  como  «loafOrisgOs.^  ' 
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3»    Mostramos  con  él  dificultad  en  la  execucion 
de  algún  hecho,  y.  gr. 

^  Mal  podrá  Don  Francisco  de  Quevedo 
»f  Venir ,  dixe  yo  entonces ,  y  él  *  me  dixo: 
9>  Pues  partírme  sin  él  de  aquí  no  puedo.'^ 
Cerv.  yiag.  al  Farn.  cap.  2. 

^  Si  el  áspero  furor  del  mar  ayrado 
#>Por  largo  tiempo  en  su  furor  durase 
nM0l  se  podría  hallar  quiea  entregase 
f ySu  ñaca  nave  al  piélago  alt^rado/^ 
Cerv.  en  la  .Galat^  lib.  s« 

Mas  si  la  dificultad  es  manera  de  repugnancia,  que 
siente  la  voluntad,  manifiéstase  así:  ^*2>e  mal  se'^me 
9»  hace  decir  mas  mercedes  que  me  ha*  hecho  4t\  SeSor 
e^de  las  dtctea.'^.&a«Ter.fiirr.  'i.í^iá.  cap.  37.  "^'Os 
V  suplico  mendigáis ,  si  no  se  os  hace  dé  mal^  qual  es  la 
t>Ytte3Uactóta.7€3erv.M€//;«^.  Hid:pamiJ.4.cap.^o. 

3«    £s  de<gran  vigor  para  reprehender:  ^'  ¡Q  sobrina 
Mmia ,  res^nduS  D»  Quixote ,  y  quan  mal  que  estás 
f>eti  la  cuenta!  Cerv.  en  el  Ing.Hid.  part.i.lib.i.cap.'j. 
.  4«  n  Yr  ni  mas  atim^os^  es  de  ^grán^^bf  io ,  como  pa- 
ra las  impmaeioñes ,  Üí  tambieh  en  ^rden  á  mostrad 
inevitable  alguna  acción  ,  aunque  nos  pese  i^^  Mal  ' 
9^  hayan  hombres  tan  soberbios ,  y  de -tan  mal  conoct- 
f^  miento/^  ]orge  de  Montemaypr  eñ  /a  Diana  lib.  i. 
^  Ayl  dixo  á  esta  ssaam  la  dolorida :  i^on  benignos  ojos 
»>.miren  á  vuestra  Gjrandeaa ,  vaáerioso  Caballero  to* 
f^das  las  estrellas  •  •  •  para  ser  eskmdo ,  y  amparo  del 
ff vituperoso ,  "y  abatido  géhero  dueñesco ,  abominado 
TOM.f.  K3  wde 

I    Mercurio*    j,r  ' - 

3    De  aquel  modo  que  diaüflioi  Uevadot^  de  1^  analogía  latina 

ser  adverbio  la  palabra  éien  en  los  modos. de  hablar:  ¿M  í^a^, 

:4ti3.  MÍ  €$p.:  í^i  |.iil«  boiii»' 3.  pot'bi  ításbkx  razon  créenos  aquí 

que  debe  de  ser  adverbio  la  voz  wal  de  que  tratamos ,  según  que 

lo  es  en  este  propio  hablar  4e  los  Lattiios:  Male  sU  Ánionio  :  ^t 
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»tde  boticarios  ,  murmurado  d^  escuderos ,  y  socaliña-» 
»dQ  de  pages  ;  que  mal  haya  la  bellaca^  que  en  la  flor 
»de  su  edad  no  se  metió  primero  á  ser  monja ,  que 
»>á  dueña/*  Cerv.  en  el  Ingetié.  Hid»  pari.  2.  lib.  7* 
cap.  40.  ^'Te  han  de  llamar  Señoría  i»ii/  que  les  pese/* 
Cerv.  en  el  Ingen.  Hid.  part.  i.  lib.  3.  cap.  11. 
^Mandóles  yo  á  los  • « .  (escuderos  , añadió  Doña  Ro- 
wdríguez)  que  ma/que  les  pese  hemos  de  vivir  en  el 
» mundo  ^  y  en  las  casas  principales  ^  aunque  mura- 
99mos  de  hambre^  y  cubramos  con  un  negro  mongil 
9' nuestras  delicadas,  ó  no  delicada^  carnes/^  Cerv.  en 
el  Ing.  Hid.  part.  2.  lib.  7,  cap.  37. 

.    ^ Mal  qué  nos  pese,  vemos  qiíe  hay  superior/' 
Sta»  Tec«  part^  u  f^id.  cap.  20.^  .       v       . 
'  Juiíitp  xoo  U  palabra^ra¿/o  tiene  el  .mismo  sentido; 
>^'De.  la,  esterilidad  es  j oprimido    'I '  >' 
.  n  El  monte  V  efl  campo  V  el  sota  V -y- rf  ganado,'  • 

nlfá  malicia  del  «ayre  corrompido .  -     •- 
y^Hace  nxorijr  la  .yeorba  ^  mal  sú  gtado 

'  :.l    $cí (telara i^^jIpfiKiidh  Sgufa4ft}pQriliLctpiifsta,^  natural 

,>>cj^ue  \(X  eS  por  no  pdaer  menos  ,  o  el  que  lo  es  ppr  su  yoluntad? 
>>A  lo  qué  -resporfdiB  Sári^on  :  la  diferencia -que 'Hay  eiitirfe  esos 
t^Jocos  es'  f  que-:^l  vqwe*  lo  .'ts  ^fo^  íueria  y  lo^  tela  fiiemprCí 5.  y  el 

^if  que  I9  «s  de.gxf^d<^ ,  lo^d^afará  ^  s^i:  quf/ido  yiisiere/'.fjefy*  es 


^a' 

laju^gade-to^ps^os^nod^d:  f:r;     ...     Ij.y.',     .    ¿i 

,.  /"Yo  Vi,íenti[9  muchps  Jé  venes  valientea     ,,.,,,     .  , 

*>Sobrfe  pruebas  •  de  fuerza -pot fiando  _j 
9r Trabar  él  una  cuerda  con  los  dientes  -    •"   '* 

9y  Asiendo  quatro  della ,  y  estrivando 
.  »> Todos  á  un  tiempo á  partes  diferentes     •  ^^  f  a  i 

rr'r       .v:Í2íffft/i¿x0f  lleVarif3ía  arrsstiandio*V    ?>•  .1  >>         <•• 

Y>€D  el  canto  $to<.hafadafiídadeL^staiidaitie'éeCárto  V; dióe: 
^ prior  del conttatmesioMkrté  '    '!>»   5   '  *        '/'        ■ 
Vaya siem^^e  adelante  vktoiriosd;''   -  -*    ^  '*-    ^    • 

/'^£1  negarme  la  i:oiiiidaaiuique</f>fvi^  al'-SefiécDocDfty  ^ 

uimai 
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99  Las  aves  ven  su  descubierto  nido 
'>Que  ya  de  verdes  ojas  fué  cercado; 
.  9»  Pero  si  Filis  por  aquí  tornare 
»Hará  reverdecer  quaoto  n>irare." 
Garcil.  de  la  Veg*  ÉgL  3. 

$.  £s  también  lo  mesmo  que  no  obstante  ^  yendo 
coa  la  dicha  voz. 

.^^¿Mas  de  que  temo  ya?  si'tu  mal  grado 
V De  la  desproporción,  y. diferencia. 
99  Que  hay  de  mi  pobre  ingenio  al  grande  ofa^ta 
99  Le  puedes  ministrar  tanta  eloquencia 
'>  Que  en  mi  de  tus  alientos  inspirado 
9y  Se  conozca  la  causa  por  su  efeto.'- 
Bartol.  León  de  Arg.  en  la  Canc^Rsal  del  Arcang^ 
SmMiguelf  :  ;      i 

ARTÍCU1.0   iir.^ 

Mal  trecho.  Mal  quisto. 

,  ... 

i.^  Como  estos  dos  nombres  precedidos  del  adver-^ 
bio  mal  suelan  darnos  un  muy  siúgular  sentido  hemos 
tenido  á  bien  juntarlos  aquí»     - 

£1  primero  pues  en  el  significado  á  que  lo  veis 
contrabido  de  mal  parado  jamas  va  sino  precedido  del 
dicho  adverbio  en  esta  forma :  ^^  Llegó  en  esto  una  pe- 
» ladilla  de  arroyo  ,  y  dándole  (á  Don  Quixote)  en  ua 
Mladojf  sepultó  dos  costillas  en  el  cuerpo.  Viéndose" 
»taa  mal  trecho  ^  creyó  sin  duda  que  estaba  muerto.'^ 
Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  part.  i.  lib.  3.  cap.  i8.  ^*  Fué  ro- 
vedando  muy  mal  trecho  por  el  campo.''  Cerv.  en  el 

K4  Ing. 

i«inas  me  diga » antes  será  quitarme  la  vida »  que  aumentármela/^ 
Cerv*  en  el  Ingen,  Hid*  part.  2.  lib»  7.  cap»  47. 

''Como  no  le  pudiesen  apartar  de  su  parecer »  finalmente  que 
f>  quisieron  que  no  hubieron  de  condescender  con  lo  que  él  pedia.'^ 
Rivad.  f^ida  de  S.  Ignacio  HA»  3»  cap.  í. 

^^JQue  quieras ,  6  no  quieras  los  has  de  pasar  (los  malea  desu  vi* 
»da)/'  Gran*  Guia  lib.  a.  pofU  Sr  ct^.  17. 
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Ing.  Hid.  part.  i.  lib.  i.  cap.  8.  *'Don  Quixote ,  y 
>>  Sancho  se  levantaron  ímI  trechos  (  de  la  caída  de  Ciar 
w  vileño,)*'  Cerv.  en  el  Ing.  Hid.\part.2.  lib.  7,  cap.  41. 

Quando  empero  este  nombre  es  subsuntivo ,  claro 
«s  que  significa  distancia :  ^'  Á  poco  trecho  que  cami- 
99  naban  por  entre  dos  montañuelas ,  se  hallaron  en  un 
99  espacioso ,  y  escondido  valle ,  donde  se  apearon/- 
Cerv.  en  el  Ing.  Hid.part.  1.  lib.  3.  cap.  19.  (Estaba) 
^'  el  monasterio  en  el  campo ,  buen  trecho  fíiera  del 
t'Pueblo.'^  Cerv.  m  el  Ing.  Hid.  part.i.  lih.4.  cap.  36. 

2  Por  lo  que  toca  al  modo,  como  el  adverbio  mal- 
califica  el  adjetivo  quisto ,  es  bien  para  entenderlo  sa- 
ber primero  el  natural  significado  de  dicho  nombre, 
que  toca  á  amor ,  y  estima  ,  seguu  este  paso  de  Gra* 
nada :  ^*  Trabajan  algunos  ( puestos  ya  en  dignidad ) 
99  por  ser  virtuosos ,  y  vivir  á  ley  de  hombres  de  bien; 
f>  mas  esto  hacen  por  ser  quistos  con  sus  principales ,  y 
99  llevados  á  otros  mayores  cargos/^  En  la  Guia  lib.  a. 
fart.  2.  cap.  17.  ^ 

Vedlo  ahora  unido  con  el  adverbio  en  significado 
de  odio:  ^*  Volviéndose  Don  Quixote  á  Sancho  le dixo: 
99  que  te  parece  quan  mal  quisto  soy  de  Encantado- 
res." Cerv.  en  el  Ingen.  Hid.  part.  2.  lib.  5.  cap.  10* 

Ydesta  naturaleza  es  el  substantivo  compuesta  i»tf  A 
querencia  '  según  esta  expresión  del  Maestro  Ávila: 
^  Así  como  la  malquerencia  suele  halagar ,  así  tanrf)iea 
9>  el  amor  reñir ,  y  castigar.'^  En  el  t<m.  2.  lib.  3.  asr^ 
ta  á  una  humilde  muger. 

Mas 

,^  I  Observad  aquí ,  que  el  simple  substantivo  querencia ,  otro  no 
significa  j  sino  lugar  donde  uno  conoce^  ó  por  razón ,  ó  por  ins- 
tinto 9  que  es  bien  quisto ,  v*  gr. :  ^'Mqjor  es  retirarnos  con  buen 
9>  compás  de  pies ,  y  volvernos  á  nuestras  querencias ;  que  los  que 
99  buscan  aventuras ,  no  siempre  las  hallan  buenas*'^  Cenr.  en  eí 
Ing.  Hid.  poft.  2.  lib.  c.  cap.  i^.  ''Con  este  pensamiento  guió  á 
9>  Rocinante  acia  su  alaea,  el  qual  casi  conociendo  la  querencia^ 
99Zorí  tanta  gana  comenxó  á  caminar ,  que  parecía  que  no  ponía 
99\os  pies  en  el  suelo."  £1  mesmo^^^.  i.Ub.i.  cap*  4. 
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Mas  diréis ,  que  puede  referirse  á  descrédito ,  6 
iflfamia  en  estos  lugares :  ^^  Estaba  muy  mal  quista  en 
fini  monasterio  •  •  •  decían  que  las  afrentaba;  que 
ftallí  podía  también  servir  á  Dios/'  Santa  Ter»  parK 
1.  yid.  cap.  33*  ^'Los  cumplimientos  eran  parte  de 
«» buena  crianza ,  y  cada  uno  ^  si  queria  ser  mal  quisto 
0  podía  ser  mal  criado.''  Don  Diego  de  Mend.  Guer. 
de  Gran*  lik»  2.  num.  8. 

Adjunta  r  Pues  hemos  visto  el  sentido  que  trae  el 

compuesto  mal  quisto ,  justo  es  que  veáis  en  los  exem- 

plos  siguientes  el  de  su  opuesto ,  ó  contrario  hien  quisto: 

^Naturalmente  desean  los  hombres  ser  hieu  quistos-^ 

»Y  sienten  mudbio  ser  mal  quistóse*  Gran,  en  la  Guiu 

lih.  upart.  2.  cap.  17.  ^Fué.  muy  sentida  su  muerte 

'>(del  Duque  de  Pastrana)  por  los  soldados ,  de  quien 

«^era  muy  bien  quisto ,  no  menos  por  su  valor,  que  por 

»»la  afabilidad  de  su  condición ,  y  agradable  aspectos» 

'acosas  que  ayudan  mucho  á  ser  amado/'  Colom.  en  las 

Guer.  de  Fland.  lib.  9.  De  donde  nace  también  el  sitb!^- 

tantivo  bienquerencia  ^ .  v.  gr.  ^*  En  aquel  postrer  si^t^ 

'>mon  de  la  Cena,  ¿que  otra  cosa  mas  encomienda  el 

ff Sal  vadór ,  que  la  caridad ,  y  bienquerencia  para  ^on 

'>los  próximos?''  Gran,  en  elJfem.  trat.4.  reg.2^  ^^P*J» 

Y.  imo ,  y  otro  nos  viene  de  aquella  expresión.  Latina 

benevelle. 

ARTÍCULO    IV* 

Mas. 

De  varias  maneras  puédese  t:onsiderar  esta  voz, 
como  pronombre  ^  y  como  adverbio :  pertenece  como 
pronombre  á  cantidad  9  y  le  precede  su  artículo  deste 
modo :  ^^Ya  á  esta  sazón  habían  acudido  á  la  porfía  to«* 
»>dos  /os  mas ,  que  en  la  venta  estaban ,  especialmente 
99 Cárdenlo,  Don  Fernando,  &c."  Cerv.  en  el  Ing. 
Hid.  part.  i.  lib.  4.  cap.  44.  ^^£s  pues  de  saber  que  es- 
pite sobredidio  Hidalgo  los  ratos  que  estaba  ocioso 

w  que 
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f>que  eran  los  mas  del  año  se  daba  á  leer  libros  de  Ca- 
»ballerías/'  Cerv«  eti  el  Ingsn»  Hid.  parí.  i.  lih.  i. 
cap^  I.  ^^Las  mas  de  las  nocheá  me.decia  (Arsileo)  cath^ 
fiando  al  son  de  su  harpa,  lo  que  yo  llorando  le  escu* 
i»chaba/'  Jorge  de  Montemay.  en  la  Diana  lib.  3. . 

He  lo  aquí  adverbio :  ^^A  la  mañana ,  siendo  Dioa 
9>serirido  se  harían  las  debidas  ceremonias  de  manera 
»M]ue  él  quedase  armado  Caballero  ^  y  tan  Caballero, 
itqae  00  pudiese  ;ser  ü^tfjr  to  el  Mundo."  Cerv.  en  el 
Ing.  Hid.  parK  i.  lib.  x.  capé  3.  ^'Quédate  á  Dios ,  y 
9>  espérame  aquf  hasta  tresdtas  no  mas ;  en  los  quales 
»f  sino  vol viere  ^  puedes  tu  (Sandto)  volverte  á  muestra 
n Aldea/'  Cerv»  en  el  Ing^  Hid.  pan.,  u  lib.  3.  cap.  20« 

Masqué.      .    , 

♦  * 

Si  estas  dos  voces  fueren  íntimamente  unidas  sin 
sufrir  división ,  y  en  sentido  absoluto  equivalen  al  ad«« 
verbioj/^f//^^^  v.'gr» ^Habilidades,  y  gradas;»  que 
«xáo  son.  vendibles ,( añadió  Sancho)  i»aj  que  las  ten* 
#»ga  el  Conde  Dírlos.'^  Cerv«  en  el  Ing.  Hid.  part.  2¿ 
IU>.  6.  cap.  ^o. 

Que  si  van  divididas,  sirven  de  comparar  dos  extre« 
ix}iO^\  d  partes  en  esta  forma:  ^^Dáse  (el  Maese  Pe- 
.»;tdro)  la^  mejor  vida  del  mundo ,  habla  mas  que  seis, 
'>y  bebe  mas  que  doce ,  todo  á  costa  de  su  lengua\,  de 
wsu  mono,  y  de  su  retablo."  Cerv.  en  el  Ing.  Hid. 
pan.  2.  lib.  6.  cap.  25. 

^  ¿Faltaban  (dixo  Ricote  á  Sancho)  hombres  mas 
inhábiles  para  Gobernadores  que  tu  eres  ? "  Cerv.  en  el 
lng.Mid^  part.  2.  lib.  8.  cap.  54.  ^^£1  buen  Caballero 
.^andante  aunque  vea  diez  gigantes ,  que  con  las  cabe^ 
^'zas  no  solo  tocan,  si  no  pasan  las  nubes,  y  que  á 
vxada.uno  le  sirven  de  piernas  dos  grandísimas  tor-» 
fy  res ,  y  que  los  brazos  semejan  árboles  de  gruesos ,  y 
^>  poderosos  navios ,  y  cada  ojo  como  una  gran  rucxia 
«>de  molino ,  y  mas  ardiendo  que  un  horno  de  vidriot 
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t»no  le  han  de  espantar  eo  manera  alguna.'^  Cerv.  en* 
ellng.Hid.  párt..2.  lib.  5.  cap^  6,  **Soy  mas  que  con— 
w  tentó  desa  condición ,  y  conveniencia.'*  Cerv.  en  H 
Ing.  Hid.  part.  2.  lib.  5.  cap.  1 4. 

Nota.  Bien  será  que  observéis  la  natural  trásposi* 
cioD  9  que  en  el  susodicho  sentido  puede  sufrir  lapar* 
tícula  de  ,  que  es  esta :  .**.Lo  debe  (  el  hombre  )  hacer^ 
« si  es  chr istiano ,  de  mas  que  nombre.*'  Sta.  Ter.  partJ 
1.  Camin.  de  la  p^rfec.  cap^  16.  /*  No  se  curó  mas  que 
wí/e 'pasar  adelante/'  Cqtv.  en  el  Ing.  ífid.,pArt.i. 
lib.  3.  cap.  23.  Pudiéndose  naturalmente  decir  :.  sí  eá 
christiano  mas  que  de  nombre.  No  se  curó  de  mas  que 
pasar  adelante. 

3fas  de. 

Jújuase  nuestro  adverbio  con,  la  preposición  ¿/i?, 
00  ya  paral  comparar  I»  sina  para  fíxar  y.  determinar 
número^  cantidad  y  qualidad i  cómodos  lo  muestran 
estos  exemplos.  Número :  **  Éstos  son  mas  de  veinte, 
nj  nosotros  no  mas  de  dos."  Cerv.  en  el  Ing.  Hid. 
part.  !>.  lib..i^cfitp.  ig.  ^*  No  tenian  (sus  padres )mix 
99 de  á  ella."  Santa  Ter.  Fund.cap.  2g. 

A^an^ra  de  deter^mínar .  númerp  ^,  quQ  equivale 
tambiea  á  mas  que ,  eu  esta  forma  :  ^  ma^'  libros  que 
r>  estos  no  oso  prometer  para  adelante  • . .  Si  el  co* 
w  mua  Señor  no  alargare  los^  plazos  de  la  vida.*'  Gran^ 
^n^l  prólogo  de  laGuiíL.  \'     '   '  .    .        /      ' 

■o  *  iQámidéd^  V  Don  Quixote .  mÍTid  á  su.  contendí* 
^dbr'v  y'hállble  yaj[>uesta  y  calada  la  celada . ...  Ja 
i^lapza  que  tenia  .a^riinada  á  un  «árbol  era  grandísima 
'^y- gruesa  vT  de  un  hierro  acerado  de  mas  de  un  palr 
wmo*'^  Gerv.  en  el  Ing.  Hid.  part.  2.  lib.  g.  cap.  r^ 
'^''D'ekíi'péodipíite  el  autof  de  ésta  Historia  fest^  báta)^ 

a '«•  disculp^iídose  que  nc)t;ha|lp  m^sfisqnto^  d^íi^ 

:9f  hazañas  de3on  Quixote.  de  las  que  dexa-  referidas.^ 

Qtt^.  eri  el  Ing.  Hid.  part.  x.  Itb.  x.cap.d.  ^  ^ 

'  Calidad :  ''  Señor  XíiilíóSáiichtí)  y  'vuestra  ,m0¿; 
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f>ced  ha  acabado  esta  peligrosa  aventura  ^  lo  mas  i  sa 
»y  salvo  de  todas  las  que  yo  he  visto.?  Cerv«  en  eUn^ 
gen.  HicLpart.  i.  lib.  3.  cap.  19. 

^^  Cosas  diré  también  harto  notables 
9>  De  gente  que  á  ningún  Rey  obedecen 


.1. 
99 


i 


f9  Raras  industrias  ^  términos  loables^ 
99  Que  mas  los  Españoles  engrandecen; 
99  Pues  no  es  el  vencedor  mas  estimado 
o  De  aquello  en  que  el  vencido  es  reputado*** 
Ercilla  en  ia  Arauc.  cant.  \. 

Adjunta. 

No  mas  de.  No  mas  que. 
'  Si  precede'  la  negación  á  las  partículas  mas  de  i  mas 
que  ^  determínase  mas  ^  y  mejor  la  esencia  de  la  oot 
sa  que  se  trata  ^  excluyendo  á  este  ñn  todo  lo  que  no 
es  ella  misma ;  los  quales  modos  de  hablar  equivalen 
á  aquellas  locuciones  ^  que  llevan  el  mismo  poíder,  huí 
sino  9  no  mas  9  sino  S  no  otra  cosa  que  ^  &?•  v.  gn  ?To- 

nao 

'  I  Quierp  poner  aquí  lás  dichas  equivalencias ,  pm,  que  Jas 
observéis ;  ^'  Eso  no  hay  quien  lo  quite ,  dixo  Don  Quixoce :  puei 
Mcomo  eso  sea,  respondió  Sancho ,  no  hay  tino  encomendarnos  i 
9*Dios;,  y  dexar  correr  la  suerte  por  donde  mejor  lo  encaminare/f 
Cerv.  en  eí  Ing.  Hid.  part.  r.  lib.  3.  cap.  21.  "Valame  Dios!  y 
9>  quien  seri  aquel ,  que  buenamente  pueda  contar  ahora  la  raUa 
9^  que  entró  eki  elcoraxon  de  nuestra  Manchego!,/VQ  se  dig^  ma» 

!9sino^  que  fué  de  nu^^era ,  que  &o'^  Cerv.  en  W  If^.^  Hi4.  poítm  u 
tbp(t,cap.^. 
^Advertid ,  hermano  Sancho ,  que  esta  aventura ,  y  las  i  esta 
9I  semejantes  no  son  aventuras  de  ínsulas ,  sino  de  encrucijadas^ 
ven  Jas  quales  no  ac.  gana  otra  cota  qnf  sacaír,  ro^^  )a;cabeca»  ó 
9^nna  oreja  m^nos."  Cerv.  n»  fj/  Ing.  Hid.^pfirt.  u  Hb^  ^^S,op*^  10. 
''La  buena  suerte  que  para'  mayores  cosas  le  te^iia  guartlado  (i 
«^Don  Qufxoté)  torció  lá  espada  de  su  contrarió'»  de'modo^iite 
jj  aunque  le  acertó  en  el  hémEoo  izquierdo.  ¿Ai^tk  biso  otro  daMo^ 
99  que  desarmarle  todq  aquel  lado  ^  llevándole  de  o^aúno  gian  pu* 
vte  de  la  celada  con  la  mitad  de  la  breja«^  Cerv.  en  el  Ing.  ¡fid^ 
^M.  1.  Ub^  2.  cap^  9,'  .     .  . .      ^ 
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i^do  ésto  que  he  dicho ,  Señor  Gura  (replicó  Sancho), 
yyno  es  mas  de  por  encarecer  á  su  Paternidad  haga  coih 
wciencia  del  maltratamiento  que  á  mi  Señor  se  le 
w  hace."  Cer V.  en  el  Ing.  Hid»  part.  i .  Hb.  4.  cap.  47, 
**Diéronles  á  los  dos  (excelentes  mojoneros  del  Hnage 
i>de  los  Panzas)  á  probar  el  vino  de  una  cuba ;  el  uno 
•»io  probó  con  la  punta  de  la  lengua  ,  el  otro  no  hizo 
9fmas  de  llegarlo  á  las  narices  ;  el  primero  dixo ,  &c." 
Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  pan.  2.  lib.  5.  cap.  13.  *'En 
»> oyendo  D.  Quixote  la  petición  del  herido  (Basilio), 
^>en  altas  voces  dixo ,  que  Basilio  pedia  una  cosa  muy 
«justa:  aquí  no  ha  de  Yídhttmas  de  un  sí,  que  no  tenga 
wotro  efecto  que  el  pronunciarle/'  Cerv.  en  el  Ing% 
Hid.part.  a.  lib.  6.  cap.  21. 

Y  así  me  habré  de  vengar 
Con  no  mas  de  suspirar. 
Boscan  lib.  i.  en  la  obra  que  intitula  i  Mar  de  Amor. 

I  .  ^*  No  dexase  la  empresa ,  aunque  no  fuese  mas  de 
wpor  curiosidad/'  Cerv*  en  el  Ingen.  Hid.  part.  1. 
Hb.  4.  cap.  33.  ^ 

Locución  que  puede  convertirse  en  estotra:  *' Y  no 
y^dlgo  esto  porque  quiero  examinar  el  ingenio  de  vues- 
#>tra  merced  sino  por  curiosidad  no  masJ^  Cerv.  en  el 
Ing.  Hid.  part.  2.  lib.  Z.  cap.  62. 

a  **El  acémila  del  repuesto ,  que  ya  debía  de  es- 
tar en  la  venta ,  traia  recado  bastante  para  obligar  á 
9yno  tomar  de  la  venta  mas  que  cebada*"  Cerv.  en  el 
Ing.  Hid.  part.  2.  lib.  4.  cap.  48.  **  La  demás  chus- 
yimadel  Bergantin  son  Moros,  y  Turcos,  que  ñom-- 
>>ven  die  mas  que  de  bogar  al  remo*'^  Cerv.* en  el  íng. 
Hid.  part.  i.  lib.  9.  c'ap.  63.  ''No  pudo  (D.  Quixqi^) 
n menearse,  ni  hacer  otra  cosa  mas  que  admirarse  ,  y 
«suspenderse  de  ver  delante  de  sí  tan  extraños  visa- 
wges.*'  Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  part.  i.  lib.  4.  cap.  4^^' 
K  i  es  esto  lo  mas  curioso ,  que  en  hecho  de  eleganjcia 
lleva  en  sí  nuestro  adverbio ;  pues  es  tal ,  y  tan  viva 

su 
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-tu  fuerta^  que  ó  exhortéis  con  él  ^  ó  queráis  hablar, 
en  graciosa  síncopa ,  cállase  por  las  elipsis  algún  ver- 
bo ^  ó  nombre ,  que  claramente  se  entiende  en  las  si*; 
guíenles  clausulas: 

^^No  mas ,  no  mas  al  agua 
w  Si  tu  me  crees ,  navio ,  &c.'* 
Juan  de  Almeida  en  la  Trad.  de  la  Oda  14*  del  Ub. 
u  de  los  cantares  de  Horacio :  O  Navis^  &c. 

1  ^^No  mas ,  cesen  mis  alabanzas  •  •  •  Lo  que  yo 
f>se  decir.  Señora  mia ,  que  ora  tenga  valor ,  6  no  ,  el 
wque  tuviere,  ó  no  tuviéfe  se  ha  de  emplear  en  vues- 

.wtro  servicio."  Cerv.  en  el  Ing.  Hidé  part.  i.  Ub.  4. 
cap.  2g.  La  palabra  que  vá  entendida  en  el  primer 
exemplo  ^  qs:  no  vuelvas ;  y  en  el  segundo;  no  bc^a 
mas  '• 

2  ^^Quedó  Don  Quixote  con  la  mas  extraña  fígu- 
9>  ra ,  y  mas  para  hacer  reir ,  que  se  pudiera  imagi-- 
w  nar/'  Cerv.  en  el  Ingen.  Hid.  parí.  2.  lib.  6.  cap.  32. 
.Esto  es :  mas  propia ,  ú  acomodada. 

^^¡Quando  olerá  tan  mal  el  cieno  de  mis  malda- 
f>des,  que  no  huela  mas  suavemente  el  sacrificio  de 
99 IM  Pasión!  siendo  tan  grande  tu  hermosura ,  que  to* 
.it>dos  los  pecados  del  mundo  no  son  mas  para  afearla, 
»>que  un  lunarico  muy. pequeño  en  un  rostro  muy 
.»>  hermoso."  El  Maestro  Juan  de  Avila  en  la  Plática 
del  Amor  de  Dios.  Esto  es,  mas  parte  para  afearla. 

^^Partámonos  luego  á  la  buena  ventura  (dixo  D.Qui- 

.»»xote),  que  no  está  mas  de  tenerla  vuestra  grandeza, 

9^como  desea  %  de  quanto  yo  tarde  de  verme  con  vues*  - 

9>nro  contrario."  Cerv.  en  el  Ing.  ífid.  part.  i.  lib.  4. 

cap.  46.  Esto  es «  mas  lejos.  ^^Este  tinoso  bc^ó  al  re* 

Mmo, 

I  Como  sea  muy  viva  y  natural  esta  locución  ,  me  place  apo- 
yarla con  el  testimonio  de  Cervantes  :  ^'  Yo  doy  por  sentencia  (di- 
ffxo  Sancho)  que  el  Sastre  pierda  las  hechuras,  y  el  Labrador 
f>el  paño  »  y  las  caperuzas  se  lleven  á  los  presos  de  la  cárcel  ^  7 
ifw  baya  masJ'  Cecv.  en  el  Ing.  Hid.parU  a.  Ub.  7.  cap.  4;* 
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nmo  ^  siendo  esclavo  del  Gran  Señor  catotce  años ;  y 
»á  mas  ide  los  treinta  y  quatro  de  su  edad  renegó/' 
Cerv,  en  el  Ing.  Hid,  part.  í.  lib.  4.  cap.  39.  Esto  9% 
¡legando  á  mas  y  &c.  ó  llegado  á  mai ,  &c. 

Ved*  ya  como  este  adverbio ,  ó  por  sí ,  ó  ayudado 
de  otras  voces  |nos  da  el  sentido  de  las  siguientes  par- 
tículas. I 

Como.  ' 

^Toda  me  parecía  estaba  dfescoyuntada .,  y  con* 
V  grandísimo  desatino  de  cabeza ,  toda  encogida  hecha 
y>un  ovillo  ...  sin  poderme  menear  ni  brazo  ,  ni  pier- 
9^na ,  ni  mano  ,  ni  cabeza  mas  que  si  estuviese  muer- 
#>ta.**'  Sta.  Teír:p^rr.'  i.  /^irf.  cap.  6.  **  Verás  la  ma- 
wyor  parte  de  los  hombres  vivir  como  bestias  bru- 
n\zi .  •  •  sin  tener  cuenta  con  ley  de  justicia ,  ni  de 
9»razon ,  mas  que  la  tendrían  unos  Gentiles  que  nin- 
»gun  conocimiento  tienen  de  Dios/'  Gran.  Gma  lib. 
1.  part.  3*  cap.  29. 

Otrosf. 

^^Todo  el  mal  y  daño  (dixo  el  Leonero)  que  es- 
n  tas  bestias  hicieren ,  corra ,  y  vaya  por  su  cuenta^ 
>f  con  mas  mis  salarios ,  y  derechos/'  Cerv.  en  el  Ing. 
Hid.  part^  a.  lib.  $.  cap.  17. 

^^  Y  mira  mas  que  con  la  misma  facilidad  con  que 
f»crió{Dk)s)  este  mundo,  pudiera  criar,  si  quisiera^ 
n  miliares  de  cuentos  de  mundos  muy  ínas  grandes,* 
wy  mas  hermosos,  y  mas  poblados  que  esté/'  Gran. 
Guia  lib.  i.  part.  1.  cap.  i. 

De^boy  mas. 
"'    ^  ¿Donde  tenias  Magancés  la  vista 
«>  Aguda  de  tu  ii^enio,  que  así  ciego*  V 
»> Fuiste  tan  mentiroso  coronista? 


'» Siete  Trovistas  desde  aquí  diviso 
»>A  quien  suelen  llamar  de  torbellino 


wCoo 
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tfCon  quien  la  gala ,  discreción  ^  y  avisd  . . 
B9  Tienen  poco  que  ver  y  y  tu  los  pone^ 
9»  Dos  leguas  notas  allá  del  Paraiso. 

'> Estas  quimeras,  estas  invenciones 
ff  Tuyas  te  han  de  salir  al  rostro  un  día 
»y  Si  mas  no  te  misuras ,  y  compones.'^ 
Cerv.  f^iag.  al  Parn.  cap.  4. 

^^  Plega  á  su  Magestad  que  antes  me  consuma  que 
le  dexe  yo  mas  de  querer/'   Sta,  Ter.  part^  i.  f^id. 

cap.  %. 

Otro  t  ú  otra  cosa. 

^  Quiere  decir  (el  aforismo) ,  toda  hartazga  es  ma- 
nía ;  pero  la  de  las  perdices  malísima.  Si  eso  es  así  ^  di^ 
^xo  Sancho  y  vea  el  Señor  Dotor  de  quantos,  man^^ 
9>  res  hay  en  esta  mesa  qual  me  hará  mas  provecho ,  y 
f/qual  menos  daño ,  y  déxeme  comer  del ,  sin  que  me 
f>  le  apalee ;  por  que  por  vida  del  Gqbgroador. ,  y  así 
fiDios  me  la  dexe  gozar,  queme  muero  de  hambre; 
My»  el  negarme  1^  comida,  aunque  le  pg$e  al  Señor 
ji^ Dotor ,  y  él  mas  me  diga,  antes  será  quitarme  la 
Mvida,  que  aumentármela."  Cerv.  en  el  Ing.  Hid. 
part.  a.  Hb*  7.  cap..^^^  ^*No  sabiendo  que  mas  exem* 
íjplos  traerle,  &c."  Cerv.  Ing.  Hid.  part.  i.  ¡ib.  4* 
^ap.  33./* Perdone  y m.  Señor  Don  QuixQte,que  no 
!>;  va  mas  en  mi  mano."  Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  part.  3« 
tíb.  7»  i^ap.  48*  ^'  Entra  á  la  parte  con  los  mas  hijos, 
ff  que  dexa  el  difunto."  Cerv*  en  el  Ing.  Hid.  part.  u 
Jib.  4  cap.  39* 

.   Mucho. 

^  En  fin  aunque  mas  sentí ,  fui  al  confesor^T  Santa 
Ter.  part.i.  l^id.  cap.  38.  "Acabamos  de  subir  toda  la 
f9  montaña ,  por  ver  si  desde  allí  algtm  poblado  se  des* 
o  cubria  . .  •  pero  aunque  mas  tendimos  la  vista ,  ai 
ff  poblado  ni  camino  descubrimos*"'  Cerv.  en.  el  Ing. 

Hid. 
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Hid.  páfU  I»  Uh\  4*  coj^n  41.  Por  *  masc^^  lo  dísinHiles: 
tus  regalos  son  estar ,  &c.  Padre  X^úis  dé  la  puente; 
"part.  §•  meé.  7.  funt.  4. 

^^Finalmente  equivale  al  adverbio  pero  ^  ^ue  es 
ff  Hullera  bi^a  cooocida  de  hablar,'^ 


<  •  •  -  >,• 


jídjunta.  •       .        '        * 

I.*    También  suele  repetido  notablemente  encare* 

cer ,  ó  disminuir  según  lo  piden  otras  partículas  ^  con 

quien  se  junta :  ^£s ,  digamos ,  como  quien  tiene  una 

I»  cuenta  de  |)erdpne3  9  que  si  la  reza  una  vez ,  j||;ana; 

"ify  mientras  más  veces ,  más.*^  Santa  Ter.  Camin.  de 

la  perfec.  cap.  io.  ^Tú  que  para  mi  sin  duda  alguna 

^eres  (Sancho)  un  porro  sin  madrugar  ni  trasnochar, 

t'y  sin  hacer  dHigeneia  dguna «  con  solo  el  aliento 

^  que  te  ha  tocado  de  la  andante  caballería,  sin  nías 

^9 ni  mas  te  v^s  Gobernador  de  una  ínsula,  como  quieíi 

•wnd  dice  nada/*  Cetv,  e«  ci  Ing*  Hid.  part,  1.  lib.  J^. 

cap.  4** '  ^ 

3.    Lleva  otras  veces  unido  con  el  adverbio  quant9 

fuerza  de  mayormente ,  en  especial  en  ayre  de  conjun^ 

cion;  pero  que  sub^  de  punto  lo  que  va  uniendo: 

^^Como  haya  muchas  truchuelas ,  respondió  D.  Qui* 

vxote,  podían  servir  de  una  trucha;  porque  eso  se 

nme^a  qüe'mé  den  ocho  reales  en  sencillos ,  que  una 

#»  pieza  de  i  oeho :  quantó  mas  que  podría  ser ,  que 

»# fuesen  esas  truchuelas,  como  la iernefa,,  que  es  me- 

wjof  que  4a  Yapa.**  CerV#  en  el  Ing»  Hid.  part.  1.  ¡ib. 

z.  cap.  2.        '"' 

TOM.  I.  .  .     L  Si 

I  La  misma  equivalencia  lleva  ésta  partícula  quando  se  dii- 
fíica  y- alimenta  el  vigor  según  este  texto  del  Traductor  de  U 
Kneida: 

^*  Por  mas  y  mas  que  veas  que  te  lo  impide 

9»  Tu  compañía 

s»  Ve  á  la  Slbüa  ^  ve  ,  y  coa  ruegos  pide 
99  Re^ttcsu  de  mi  baena  ó  mala  andanza»'* 
Lit.  3.  ^ 
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.;.^  3^  Si  le  precie  la  partícula  ,i)egatiya  ^e»  lo  ixi^smp 
gue.í<^/i/p  ménfis  ti^^Segun  esQ  lás^^i^as  de  VW*  serán 
f>  duras  peñas ,  y  su  dormir  siempf e  ve^gr^,  y  s^eo^Q 
If^asjbien  s^  pU^d^api^ar  con  .seguridad  de  hallar  ea 
f>esta*choza  ocasión^  y  pcasiopes  para  nodorour  ,€i| 
9>todo  un  año  quanto  mas  en  una  noche."  Cerv.  en  ei 
Ing.  Hid.  part.  i.  lib^^^.  capi^. 

A  RXi  CU  LO     Y. 

•    '    •  Mas.Ménos. 

:  Demás,  del  particular  siigaific^dp ,  qjp[e  ,cá^;  unp 
/iestqs  dos  adverbios  de  ^conxparap  traen  por  sí  ^,  ^ue: 
jen  unidos,. y  contrapuestos  llevar  mucha  gr^ia, 
i^yivando  muy  mucho  la  expresión  :i^^Pasó  addantp 
f>D.  Quixote,  y  preguntó  á  otro^Caíeote)  su  delito, 
/xel  qual  respondió  coa^i\9  menw^^sÍQ.q^  cqn  .n^oicíxí 

.*^www  gall?r4ia.^qne  elsp^adp.JC^^  ^f¿. 

/í^zrf.  I.  //¿.  3.  cap.  22.  *'Yo  salí  de  mi  tierra  ,^y  dexé 
<>  hijos ,  y  mugerppr  venir  4  servir  á  vup^trjaj  merced 
w  creyendo  valer  ,mas ,  y  jxg  meno^J^  Cery.  f »  fl  ln¿ 
jlíd.  part.i.  lib.  3»  cap.  ao. 
.  ^    ;     *%o^  ¿anchos  prados ,  y  ^  los  campos,  llenos.  , . 
*^  >  /  .  V  Están  de  las  esqqadras,  vence4oras.  i . .         .,     .^ 
,    .  .a^Que;  siempre  van  á  mas^y  nunca. á/^á^.¿^  :-  ., 
.  -  ,     .'vÉspeí^ndo  d^  vei:  4(?  sus"  noLejor^  ' '  ".     .  ., 
*w El  colmo  con  lo3,p4:emios  merecidos 
íí  Por  el  sudor  ^  y  aprieto,  de  seis  hqras* ., 

Cerv,  f^iag*  al  Parn.  capí  Ó.        ,^j .  t., 

¡vi  í  .1  .l/M 

►  I      -    '  Ni  mASfiNi  ,nienosi    .  .,        .,  ¿    , 

^i  .'Como  si  dixerats  del^smo  fnQ¿9  :>^La.vidade  li» 
w Caballeros  andantes  está  sujeta  á  mil  peligros-;,  y 
»>  desventuras  ;  y  nt  mas  ni  menos  estí  en  ^potencia 
''propincua  de  sex  los  Caballeros  andantes  Reyes ,  y 
9f  EmpQraáovts^''  Ctry.  en  ei^'Ing.Hfd.' parfi  \.  Jib,  3. 
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cxíp.  r5/**Segun  davindicib  el:(VeriteroytienrpDQr^^ 
nXo\  .que:nodo  lo  4|ue;  estos,  libros  (de  caballeríks) 
^/cuentan  pa.^ó  ni  iMS*ni  menos  qn^  lo  esoriben^i'y  xso 
file  háráacreer  otFa  cosa  Fray  les  descalzos/'  Gérv. 
&ne¡  Ing.  Hid.  part.  i.  UK  4*  cap.  ^2..- 


• »  •  • 


Mejor. 

i.^  Es  adjetivo  ^  y  adverbio  de  qualidad ,  y  en 
uno,  y  otro  significado  pide  en  razón  de  comparar  el: 
fe/é!^  V.  gr.  ^^Aun  podría  ser  que  á  entrambos  nostu*^ 
9>  viese^el  Cielo-  guardado  me^or  suceso  en  nuesti*os  de* 
»> sastres,  j^c/e  nosotros  pensamos'«">  Cerv.  en  el  Iñg^ 
Hid.part.  i.  Ub.  4,  cap.  ap.  *'La  fortuna  lo  hizo  fwe- 
^jor  que  se  pensaba.  Cerv.  en  el  Ing^  Hid.  parh^4 
¡ib.  ^  cap.  ^^.       '  •     .   •   .  »'       .^.  .  *  •» 

Y  a;  .  Lleva  ^ucha  gracia  precedido  de  las  partícu- 
las tanto  que  para  confirmarse  uno  en.  su.  opiaiqm 
^Las  gracias  9  y  dbnayres  •  •  •  no  asientan  sobre -inge- 
Teñios  torpes;  y  pues  el  buen  Sancho  (prosiguió  la 
^>  Duquesa)  es  gracioso;  y  donay roso ,  desde  aquí  le 
9^  confirmó  por  discreto ;  y  hablador  ^  añadió  D.^  Qni* 
09xote.  Tanto  que  mejor^j  dixo  el  Duque,  porque inú»^ 
^>chas  gracias  no  se.  pueden  decir  con  pocas  pala- 
♦>bras."  Cerv.  en^  el  Iñg.  Hii.parf.i.lib.  6.  cap.  30. 

3*  £s  asimismo  comparativo  del  adverbio  Men^ 
^Cómo  yo  tuvfese  bien  de  comer  tan  bien  ^  y  mejvr  me 
^»la cQmiera  en  pie  ^  y  áanis  solas,  como  sentado  al 
»par  de  un  Emperador."  Cerv.  en  el  Ingi  Hid.  parií^ 

i.lib.  2.  cap.  II. 

•  •       •     •       •  . 

"»        V   '  ARTÍCULO     VII*'  '    -' 

*"   ,,  Menos  de.  Menos  que.  Menos  sino.  • 

•>      ''  « 

I.    Ya  dexamos  insiiuiadaí  la  ¿  naturaleza  >  yr.algana 
r.  L2  de 


*  «> 
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de  las  correspondencias  ^  que  lleva  la  vos  menos  acom- 
pañada del  mas  sti  contrarío :  quédanos  todavía  por 
manifestar  con  alguna  mas  extensión  el  poder  que 
suele  llevar  según  el  vario  ser  que  participa ;  y  para 
proceder  con  mas  claridad  y  helo  aquí  adverbio :  ^Yo. 
yypobrecilla  •  •  •  comencé  no  sé  en  que  modo  á  tener 
f>pov  verdaderas  taotas  falsedades  ^  pero  nodesuer- 
»>  te  que  me  moviesen  á  conipasion ,  menos  que  buena 
wsus  lagrimas."  Cerv.  en  el  Ing.  Hid,  part.  i.  lib.  4« 
cap.  28.  '^No  sirven  menos  en  la  guerra  las  espías  ^  que 
9^ los  soldados  <)  que  pelean;  ni  los  ingenieros  ^  que  mi- 
»»nan  las  fuerzas  de  los  enemigos  menos  de  los  que 
^derribadas  ya  las  murallas ,  arremeten  al  asaltoJ' 
Rivad.  Vid.  de  S.  Ignac.  Ub.  3»  cap*  la. 

*'No  podría  ser  menos  sino  que  presto  descubriese* 
vmos  quien  nos  diese  noticia  della  ( tierra).  Cerv.  en 
el  Ing.  Hid.  part.  i .  lib.  4.  cap.  41. 

d.    Lleva  á  lo  que  parece  poder  de  pronombre «  y 
adjetivo  alguna  vez. 

De  pro»iombre :  v.  gr.  "Parte  (de  ministerio)  qirc 
9>  aunque  en  sí  no  es  menos  necesaria  ^  ni  (nénos  fruc* 
vtuosa,  tíetiQ  menos  que  la  traten  ^  y  se  exercitea 
fftn  ella."  Rivad.  y  id.  de  S.  Ignac.  lib.  3»  cap.  as» 
^'^Pero  decidme  ,  Señores  ^  si  habéis  mirado  en  ello^ 
99  quan  menos  son  los  premiados  por  la  guerra ,  que  los 
^que  han  perecido  en  ella."  Cerv.  en  el  Ing.  Hidm 
part.  I.  lib.  4*  cap.  38. 

^Por  mas ,  ó  por  menos  nunca  acabamos  de  guar» 
y' darle  con  perfección."  Sta.  Ter.  Cam.  de  la  perfec^ 
part.  a^cap. 4. 

Í>e  adjetivo. 

*'  De  los  vicios  el  menos  de  provecho, 
» Y  por  donde  mas  daño  i  veces  viene 
w  Es  el  no  retener  el  fácil  pecho 
9>  El  secreto  hasta  el  tiempo  que  conviene**^ 
Ercilla  en  la  jírauc.  cant.  la.      .     .  .     . 
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'Adjunta.  Suele  tal  vez  Cervantes  usar  en  su  lugar 
el  equivalente  mas  poco  ^  v.  gr.  Come  poco,  y  cena  mas 
poco.  En  el  Ing.  Hid.  part*  a.  ¡i¿.  7.  cap*  43* 

3.    La  unión  que  sufre  este  adverbio  con  otras  par* 
tículas  9  es  desta  manera* 

.*      ■  •      • 

Para  menos* 

^'Dorotea  • .  •  como  quien  ya.  sabia  el  menguado 

>»  humor  de  Don  Quixote  no  quiso  ser  pura  menos ;  y 

>»  viéndole  tan  enojado  j  le  dixo,  &c'^  Cerv.  en  ei  Ing^ 

Hid.part.  x.lib.  4. cap.  30. 

Por  lo  menos* 
El  Duque  quiso  reforzar  el  donayre  ^  y  dixo :  ^^  No 
»>me  parece  bien  Señor  Caballero  que . . « os  hayáis 
}>  atrevido  á  llevaros  tres  tocadores  por  lo  menos ,  si 
^poT.  lo  mas  las  ligas  de  mi  doncella.  Cerv.  en  el  Ing; 
Hid.  part.  2.  lih.  .8;  cap.  57.  Donde  observad  ^  que 
ia  expresión  sí ,  por  lo  mas  es  juego  de  voces  que  lle- 
va el  humor  jovial. 

.      .  .    A  lo  menos* 

^Esto  le  había  sacado  al  rostro  (á  Zoralda)  tales 
>»colores  ^  que  si  no  es  que  la  afición,  entonces  me  en- 
'^ganaba ,  osara  decir ,  que  mas  hermosa  criatura  no 
"habia  en  el  mundo;  á  lo  menos  que'  yo  la  hubiese 
«visto/'  Cerv.  en  el  Ing*  Hid.  part*  i*  Hk.  4*  cap.  41. 

ARTÍCULO      Vm. 

♦ 

Mientras  que*  Mientras* 

»  ■  ' 

Es  adverbio  de  tiempo:  ^Mientras  que  yo  tuvie^ 
^re  ocupada  la  memoria,  y  cautiva  la<  voluntad; 
» perdido  el  entendimiento  por  aquella  •  •  •  y  no  digo 
'^mas ;  no  es  posible  (dixo  D.  Quixote)  que  yo  arros^ 
^tre  ni  por  pienso  el  casarme ,  aunque, fuese  con  el 
TOOfif  L3  t^Ave 


i66      .delVigor/y;blibíqancía; 

f>Avé  Femx.^  Cerv.  en  él  Ing.  Hid.  p'art.  u  Ub.  4* 
.  cap4,  90.  ^^  Mientras  yo  viviere*'*  Cerv*  en  el  Ing.' H id. 
part.  2.  lib.  5.  cap¿  13.  ,     ^    .  . 

Nota.    .Quiéreos  dar  aquí  dos  locuciones ,  donde 
nuestros  autores  han  colocado  ia  fuerza  4eLsobredi- 
cho  adverbio  ,  y  son  estas  :  en  quanto  ^  en  tanto  que. 
^*  ¿No  ves  que  las  cenizas  alzan  llama 
fy  En  quanto  m&  áettn%o'i 
Fr.  Luis  de  León  en  7a  Tregüe,  de  ia  Égloga  8.  de 
P^irgilio. 

^'  En  quanto  los  Pastores  cantaban  ^  estaba  la  Pas«» 
9f  tora  Diana  con  el  hermoso  rostro  sobre  la  mano/* 
Jorge  de  Montemayor  en  la  Diana ,  lib.  6.  ^^  Ya  te  en- 
V  tiendo^  Sancho,  respondió  D. Quixote,  tú  mueres  por 
t>  que  te  alce  el  entredicho  .  •  •  dale  por  alzado  •  •  •  coa 
«^condición  que  no  ha  de  durar:  este  alzamiento  mas 
'^de  en  quanto  anduviésemos  por  estas  sierras/^  Cerv. 
en  el  Ing.  Hid.  part.  1.  lib.  3.  cap.  25.     .  - 

^'  Salió  al  encuentro  de  D.  Quixote  (uno  de  los  en- 
»» sabanados  )  enarbolando  una  horquiUai  4S  bastón^ 
»>con  que  sustentaba  las  andas  en  tanto  que  descansa- 
'>ba/'  Cerv.  en  el  Ing.»  Hid.  part.  i.  lib.  4.  cap.  52. 

»  • 

A11TÍCUI.OIX* 

Mucbo., 

.  .  Bien  conocida  es  esta  voz ,.  nb  solo  «por'iu  ser  de 
adjetivo ,  sino  también  siendo  adverbio ,  que  puede  ir 
contraído  ,  ó  aumentado*  de  la  nota  de  superlativo 
desta  manera:  "Ansí  que  en  esto  ••.  tengáis  mucho 
» aviso ,  porque  importa  tñi^y  mucbo.^^  Santa  Ter.  Cam. 
de\lai  \perf.cap.  g.i.  *^Un6  :de  'eUcls'(cám!n^«cs)'Tque 
>;6r^  ub  poco  burlón  1,  y  mt^  mucho  diácreto  ;(e  dixor 
nSqñotr.Caballero^ifiíc/'  Cerv*  en  ¿I  Ingi  'Hid.  part.' 

U  lik*  l.  :cap.  4..-    ......  .^*   «^  .».       i •  rt     ..       < 

;  Nota..  ¿sLinuy  digpo.  de  atenta '4xmsi¿eracÍon^-^ 
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te  modo  de  ponderar  de  Santa  Teresa  ::^  Aun  no  ei- 
•taba. (la  casa)  bien  acabada  iponnmcbQ^-:'Fart.'^  Fun^ 
^daciones  ^  cap.  i^.         '^    .".  .     .  ^  ':  .  u.  ^ 

Y  sin  duda  diréis  ^  que  él  mueJbo  ti  prononibré  si 
do  cotejáis  con  esta  cláusula  de  Cervantes  ^  donde 
.hablando  Sancho  de  Dorotea  ^  ó  de  la  Princesa  Mi"- 
-comicona^  pregunta  asi:  ¿^s  por  .dicha  mas  hermo^ 
sa  mi  Sefiora  Dulcinea  ?•  No  poar  cierto ,  ni  aun  can  Jb 
müadf '  Ing.  Hid^part.  i»  lik^^^^Mp^  30.  ^ 


r    ••••' 


artículo    X. 
Muy. 


Nota^  h  adverbio  de  «up^clativo ,  élqual.  es  en 
dos  maneras  -^  como  ^eistreí  lós^ilatinos ,  <  ya  alargándo- 
se el  adjetivo  deste  modo :  muckfsmo  de  miKho ,  ya 
con  lá  susodicha  panícula  ^  encaneciendo  la:  palabrii 
á  que  se  junta  lo^  inas '  sid^dami»te..c{ue  puede  ^  íea 
cuyo  lugar  \  y*  }>oder.  entran  ( >'  mayormente  con^  los 
adjetivo^  dQ^qtialidad  ^^  peñsutwo\,.  graciosú  t  &c.  ) 
estas  tármvlM  toademas  ^  en  txtremp  ^  per  extremo. 
Ahora  pues:     t^» 

u^  Obsérvase  primeramente,  esta  manera  de  en- 
carecer las  vocesicoif^  quien  se  juata  nuestra  adjv^er- 
•bio :  ^^Eiste  ultimo  cbikselo^  'que  ahora  darte  quiero, 
9f  puesto  que  no  sirva  para  adorno  deji  cuerpo ;,  quie- 
»>ro  que*  le  lleves  M^ped  la  memoria*"  Cerv.  en  el 
Ing.  Hid.part.  a. /r^¿  7.  ^a/n.  43.  ^^Pues  tomadme  las 
.»maiios  (decía  Sancho  vieado' la  esposa  de  Camacho) 
t» adornadas coir<>sort9a»ide azabache:  no  medre  yo 
-»8Í  líb  son  9nillo6  de  oro  s  y  ^^  de  oro  ^  empedraoos 
-^  con  pelras  blancas  como  -  una  guajada'  v  4^e  -cac^ 
'*'una  debe  de  valer  un  ojo  de  la  cara»*'  Cerv.  en  el 
Ing.  Hid.  párti  3¿  ¡ib.  6.  cap.ái.  - ' 

^^Vernemos  despulsa  pensar;  que  hemos  -  hecho 
«»muchosf  perdonamos  ttaaí*0ositá>dc!^tasi.«  y^igr 

.  ..  t  JL,A  wCO- 
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»>camQ  quien: ha  hecho  algo  y  vernemos  á  que  nos 
■tr perdone  eLSeñor  ^  pues  hemos  perdonado."  Sta.  Te- 
resa pan.  2.  Cam.  de  la  perf.  cap.  36.  **Es  cosa  miff 
f>de  los  mortales  pasa?  fácilmente  por  lo  contino  que 
91  veen  ^  y  espantarse  mucho  de  lo  que  es  muy  pocas 
99  veces  y  6  casi  ninguna.''  Santa  Ter.  en  el  mismo  trat. 
cap^  39*  Y  aquí  de  paso  notad  la  trasposición  del  adr 
verbio  contmo ,  qué)  debe  it  después  del  veen. 

a.  Ni  se  oontepta^fiolo  de  unirse  con  los  ac^etivm 
ordmarios  ,  sino  que  refuerza  también  miaravillosa- 
mente  los  mismos  comparativos  :  ^Mundos  mtfy  mas 
»i  grandes  • .  •  que  este."  Gran.  Guia  cap.  i.  part.  u 
^^  En  cosa  mify  menos  importante  yo  no  tratarla  men* 
^tira."  Sta.' Ter.  j>iir/.  j.  en  eíPral.  de  su  Fusid.  "Aun 
t>  entre  hermanas  suele  (la  amistad  iparticular  )  ser 
aponzoña.. .  y  sisón  deudos,  mmy  peor  es  pestilencña." 
Sta.  Ter.  part.  2.  Cdm.  de  la  perf.  cap.  4.  "^Ó  Santo 
>t  Profeta !  ¿  que  veías ,  que  haUabaa  en  la  gmrda  des- 
oíos Mandamientos  divinos  ?  ¿ipor  qi^  <asá,«lá  emx>- 
<n mondabas  ?  •  4  ..entendías  muy  bien^^  que  qiiando  el 
.M hombre  se  ocupaba  en  hacer  lawluotad  dé  Dios» 
9}  no  por  eso  perdía  jornada ,  sino  que  entonces  labrar 
^basu  viña,  y  regaba  su  hn^a ,  yr^grangeaba  su 
9>hajcienda ,  y  entendía  en  sus  negocios  mt^m^y^  que 
.» haciéndolos:  él  por  su  .minio/' ^  Granad.  GitfVi /i¿.  u 
part.  Si^  cap.  23.  .,  \    k     •.    *  c  j 

Nota.  £a  el  paso  de  Cefyinte&,  que  os  voy  á 
presentar  ^  vereis-el  sustantivo  noche,  reforzado  del 
inuj^.\  y  és_  moda  pacticulaj^  que  tiene  huesea  lengua 
de  dar.  aumento  aun  i  los  sustantivos  coa  ambas  Ias 
notas  de  superlativo  y  comparativoiv  v.  gn  ^'Al  po^ 
ñxítr  4el  sol  estábanlos  tabi  cerca  i  mbt  trien  pudiera- 
V  moa  á  nuestro  parecer  ll&gar  astes  ^  que  fUera  19720^ 
9} noche''  Cerv. en  el Ing. Hid.,part^  ulih.j^ cap.  41. 
**  Llegár«i  alli^ar  á  la  Jiora  qMe  anoebeeia  ;  pero  el 
^^lal^ador  ag^dó  á  ^ Ax^^í^^gojMf  mofo  ^  poi^ 

wque 
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9fque  no  viesen  at  molido  Hidalgo  tan  mal  caballero**^ 
Cerv«  en  el  Ing.  Hid.part.  1.  ¡ib.  i.  cap.  $• 

capítulo  xiil 


De  las  partículas  que  tocan  á  la  N. 

AJlTÍCUIíO     i« 


s 


i  creemos  á  los  Griegos  y  que  fueron  de  gran  tino 
y  curiosidad  en  puntos  de  lengua  armónica ,  es  está 
ietra  de  tal  naturaleza  ^  que  concurriendo  '  en  una 
palabra^  os  la  vuelve  sonora,  de  donde  débese  sin 
tduda  colocar,  entre  las  consonantes  de  buen,  sonido; 
y  esta  es  tal  vez  la  causa  por  que  la  traspusieron  los 
antiguos  9  cuyo  uso  mantuvieron  aun  algunos  en  A 
buen  siglo  en  los  futuros  que  llamamos  imperfectos  '^ 
y  en  la  voz  media  del  imperfecto  de  subjuntivo  en  los 
verbos  tener  ^  venir  y, poner ,  y  sus  compuestos.  Pues 
las  partículas  que  tocan  á  esta  inicial ,  son  las  si^ 
guientes* 

ARTÍCUZ^O    II# 

Nada. 

*  •  ♦ 

Cúmplenos  ver-^itoéro  el  natural  significado  dfe 
esta  voz  para  mejor  distinguir  su  variedad  :  Es  pues 
en  su  propio  ser;  quál  aquí  os  le  muestro: 

**  Arrepentirme  qué  aprovecha  quando 

¿Ya 

,  I  Demetrio 'Fálered  ^A  tfatado  delaTElgcuéteh  aiélcri»*^ 
ñero  I.  sección  1 7(*      ^     »     * »,  itr» 

.  a    Reirinse  de  mí  pocyentura  •  • .  yternan  razón.  Sandra. Ter. 

'Cam. déla perf. cap.  28.  ^  Ni  acabamos  de  entender  quan  cierto 
99 fernettiof  el  castigo.''  La  misma  en  eídicbatrat.  cap.  30.  Y  en  el 
cap.  36.  dice  :  ^'  f^ernemos  después  á  pensar.  El  Sefior  parné  pzz 
99 úoadQ  hay  guerra.''  Rivad.  eneltrat.de  la  Tribuí,  kt.^i.  cap^ 
19.  ^^íiotermas  poder  |  &c«''  Gxaa.  ink  Qffc.  y  medit.  part.  |« 
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f>Ya  el  arrepentimiento  vale  nadaJ^ 
Ercilla  en  ¡a  Arauc.  cant.  i5«  . 

^^^  Vuestra  merced  sabe  bien  ,  que  mas  sabe  el  ne- 
f>  cío  en  su  casa  ^  que  el  cüerdd  eil  lá^  agena.  Eso  no, 
t>  Sancho ,  respondió  Don  Quixote  «  que  el  necio  en 
Msu  casa  ni  en  la  agena  sabe  nadaJ*  Cerv.  en  ellng. 
Hid.  part.  a.  lib.  j.  cap.  43. 

2.  Si  le  añadís  negación ,  cierto  aumentaréis  brio 
y  gracia  en  la  locución  sin  mudar  el  sentido ;  di^ 
cinta  en  esto  de  la  latina ,  qué  en  tales  casos  afirma 
lo  que  doblemente  niega  :  ^  No  soy  nada  muger 
f9  en  estas  cosas  ^  que  tengo  tecio  corazón."  Santa 
Ten  part.  uen  la  segunda  relación  de  su  vida. 

^£1  Ventero.  •  •  preguntó  á  Sancho ,  qué  mal  traía 
»>(  su  amo  ) :  Sancho  le  respondió  ^  que  no  era  nadaJ^ 
Cerv.  en  el  tng.  Hid.  part.  t.  lib.  3.  cap.  16. 

3.  Es  verdad  que  suele  esta  unión  de  voces  damos 
alguna  vez  otro  propio  significado ,  en  esta  forma: 
:  ^'Viendo  (  el  Ventero  )  aquella  ^figura  contrahecha 
^» armada  de  atmas  tan  desiguales^  como  eran  la  bri- 
ftda ,  lanza ,  adarga  y  coselete  ^  no  estuvo  en  nada  e(i 
f >  acompañar  á  las  doncellas '  en  las  muestras  de  su 
99  contento  ;  mas  en  efecto  ^  temiendo  la  máquina  de 
»> tantos  pertrechos,  determinó  de  hablarle  comedí- 
<j»damente/'  Cerv.  en  el  Ing.íiid.fiart$if  Uhf.i.  cap.2. 
Esto  es ,.  estuvo  en  poco ,  &c  :         - 

Nota.  Téngase  presente  el  diverso  sentido  de  las 
dos  dichas  divididas  voces ,  que  ora  son  negativas, 
pra  redúcensé  al  adjetivo  poco ,  ó  si  queréis  á  aquel 
Jotro  lindo  decir  ^  un  es  m  es;,  y:  cata  ^aquí  ahora, 
que  unidas ,  y  componiendo  una  sola  palabra ,  con- 
servan el  mismo  significado ;  y  primero  ved  como 
toca  á  negación ,  y  es  sustantivo  *  i^ Teniendo  en  al- 

^    ,,go 

I    ^'Parece  que  lleva  (  el  retirarse )  algnn  et  nú  et  de  «Qinbra 
de  miedo.'^  Ctvr.  en^l  ing.HiU. part.  iJlÜ.  i.tap.i^.' 
t    Ved  aqui  como  lo  usaban  los  antiguos  en  este  mutattsenú^ 
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I»  go  lo  que  es  algo  ,  y  lo  que  es  nada  tenerlo  en  ncn 
txnada.^  Santa  Ten  part^  i*  í^icU  cap,  20.  ^^ Tenia  por 
nini  llegada  aquí,  decir  muy  poco-,  ó  nonada.*^  Sta« 
Tet^'part^  u  y  id,  cap.  16. 

IHies  el  segundo  «significado  de  poco  ,  ó  poquísi^ 
mo  es  este  :  ^ Otros  (  linages  )  acabaron  en  punta  co*- 
nmo  pirámide  ,  habiendo  diminuido  y  aniquilado  su 
9^  principio  hasta  parar  en  nonada  ,  como  lo  es  la  pun- 
'^ta  de  la  pirámide^'*  Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  parui. 
lib.$.cap*6. 

ARTÍCULO      III« 

Ni. 

u^  Es  claro  que  esta  es  partícula  relativa  de  otra 
negativa  ;  mas  yo  os  sé  decir ,  que  en  el  modo  co-^ 
mo  ella  lo  hace  es  harto  singular ,  y  bien  diferente 
de  la  otra  no  su  compañera ,  de  que  hablaremos.  Es 
pues  de.  grande  énfasis ,  quando  con  ella  comenza- 
mos á  negar  lo  que  creemos  perjudicial'ó  falso:  **Per- 
»>mítesele  (  á  Sancho  prosiguió  Merlin  )  que  si  él  qui- 
>>sieré  redimir  su  vexacion  por  la  mitad  de  este  va- 
»>pulamiento  ,  puede  dexar  que  se  los  dé  agena  ma- 
vao ,  aunque  sea  algo  pesada.  Ni  agena ,  ni  propia, 
»ni  pesada,  ni  por  pesar ,  replicó  Sancho,  á  mí  no 
99  me  ha  de  tocar  alguna  mano.''  Cerv.  en  el  Ing.  Hid. 
part.  a.  lib.  7.  cap.  35.  **£s  tan  grande  (  mi  hija  pro-^ 
^siguió  Sancho  )  como  una  lanza  ^  y  tan  fresca  como 
n  una  mañana  de  abiil ,  y  tiene  una  fuerza  de  un  ga^ 
'inapan  ...  ¡Ó  hi . . .  de  pu . . .  (  replicó  el  Escudero 
wdel  bosque  ) ,  y  que  rejo  debe  de  tener  la  bellaca! 
»>Á  lo  que  respondió'  Sancha  algo  mohína:  Ni  ella 
»es  puta  ,  ni  lo  fué  su  madre ,  ni  lo  será  '  ninguna 
:. ,     i  •  '     «de 

do :  ^'  De  nonada  crió  (  Dios  )  el  mando ,  y  todo  lo  qae  hay  en  éL''. 
Hugo  (¿}elsp  em  ei  Xepúrtorio  de  las  leyes  á  la  palabra  criar  y  cría-» 
tura. 
1    Ved  eoBio  trae,  el  brio  y  hecmosui^de  Ia  particiila^ii#c.isti- 


na 
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»de  las  dos ,  Dios  querieado  ^  miéatras  yo  viviere ;  7 
9>  háblese  mas  comedidamente.*'  Cerv.  en  el  Ingen. 
Hid.  parf.  a.  ¡ib.  g.  cap.  13.  ^^Dime  Arráez  (  le  pre- 
wguntó  el  Virrev  )  ¿eres  Tu¿qo  de  aacioa  ,  ó  Moro, 
»  ó  renegado  ?  A  lo  qual  el  mozo  respondió  ea  lebgua 
«»asimesmo  castellana  :  Ni  soy  Turco  de  nación  ,  ni 
»Moro ,  ni  renegado.'^  Cerv«  en  el  Ing.  Hid.  pan.  a. 
lib.  8.  cap.  63, 

.  2    En  otras  que  podemos  llamar  simples  negacio- 
nes ^  mantiene  siempre  esta  partícula  alguna  viveza 
en  la  división  que  hace  de  los  miembros  :  ^^  Ni  en  too* 
vCes,  fii  agora  pude  ^  /ij  vi  en  quien  tomar  vengaa* 
wza.''   Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  part.  u  lib.  4.  cap.  46. 
^^Sé  templado  en  el  beber  ^  considerando ,  que  el  vino 
V  demasiado  ^  ni  guarda  secreto  ;  ni  cumple  palabra*" 
Cerv*  ea  el  Ing.  Hid.  part.  a.  lib.  7*  cap.  43. 
^'  Jurábasme ,  si  ausente  yo  estuviese, 
99  Que  ni  el  agua  sabor  ^  ni  olor  la  rosa, 
fp  Ni  el  prado  yerba  para  tí  tuviese/' 
Garcilaso  en  la  Égl.  2. 

^'  Tales  9  üues^  son  todos  los  que  están  tiranizados 
$9  deste  vicio  (  de  la  sensualidad  ) ,  los  quales  apenas 
9>  son  Señores  de  sí  mismos ,  pues  ni  comen  ,  ni  beben, 
>»  ni  piensan  ,  ni  hablan ,  ni  sueñan  sino  en  él ;  sin  que 
nni  el  temor  de  Dios  ,  ni  el  ánima,  iii  la  consciencia, 
vni  paraiso ,  ni  infierno ,  ni  muerte  r^i  juicio ,  ni  aua 
$9  á  veces  la  misma  vida  y  honra .  •  •  sean  parte  para 
99  revocarlos  deste  camino ,  ni  romper  esta  cadena." 
Gran,  en  la  Guia  lib.  u  part.  2.  cap.  19. 

3«    Vale  delante  la  otra  partícula  no  muchas  ve* 
ees ,  y  suele  continuar  ó  reforzar  la  negación  nuestra 

par- 

tu  en  aquel  tan  apasionado  y  vivo  desmentir  que  hace  Dido  4 

Eneas  en  el  lib»  4.  de  la  Eneyda* 

^<  Nec  tibí  Diva  Patena ,  generis  nec  Dardanus  aiictor^ 
99  Perfide  ,  sed  duris  genuit  te  cautibus  horrens, 
ffCaucaMs,  hyccafungiie  adraonuitobeíaTigcesi'^ 
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^partknita :  ^  No  son  burlas  las  que  duelen  ,  ni  hay 
«pasatiempos  que  valgan  si  son  con  daño  de  terce^ 
»to.^^  Cerv*  en  ei  Ing.  Hid.parP.  2.  M.  8.  fap.  (Ja*.- 
^*  Quando  el  golpe  está  caliente 

y^Del  que  está  recien  herido, 

s»  Acaece  que  no  siente 

wM  la  sangre  que  ha  perdido»  ., 

99  Ni  la  llaga  que  ^s  presente/* 
Boscan  li¿^.  i«  aJ  Almirante  de  Castilla. 

Empero  debéis  advertir  ,  que  puede  alguna  vez  ir 
callada  esta  partícula  en  la  seguida  ó  continuación 
de  varios  miembros :  ^*(  Deben  ser  )  los  historiadores 
»> puntuales  ^  verdaderos.,  y  no  nada  apasionados  ,  y 
t^que  ni  el  interés ,  ni  el  miedo  ^  el  ranear  ^  «i  la  afi- 
t>cioa  no  les  haga  torcer  del  camino  de  la  verdad/^* 
Cerv«  en  el  Ing.  Hid.  part.  i.  lib.  2.  cap.  g. 

Finalmente  lleva  en  sí  nuestra  partícula  la  fuer-» 
za  de  causal ,  como  si  dixerais ,  pu^s  no ,  que  no:  ^'  De 
9>lo  que^yo  compuse  juzgará  cada  uno.á  su  voluntad; 
9>de  lo  que  es  traducido,  el  que  quisiere  ser  juez  pFue«- 
t^be  primero  que  cosa  es  traducir  poesías  elegantes 
9>de  una  lengua  extraña  á  la  suya,  sin  añadir,  ni 
^quitar  sentencia  ,  y  con  guardar  quanto  es  posible 
^las  figuras  del*original  y  donayre ,  y  hacer  que  ha- 
»>blen  en  castellano;  y  no  como  extrangeras  y  adr 
n  venedizas,  sino  como  nacidas  en  él ,  y  naturales.  No 
»>digo  que  lo  he  hecho  yo ,  ni  sqy  tan  arrogante,  mas 
»»helo  pretendido  hacer  ,  y  así  lo  confieso/'  Fr.Luis 
de  León  en  una  carta  á  D.  Pedro  Portocarrero ,  ^e 
se  baila  en  su  vida  ,  escrita  por  el  erudito  D.  Grego-^ 
río  Mqyans ,  y  estampada  en  f^alencia  año  1761* 

ARTÍCULO      IV* 

No. 
ij^    Aunque  es  del  mismo  genio  que  la  susodicha 
negación,  todavía  es  en  el  negar  mas  pausada. dqste 

mo* 


flpodo^:^  ^ATd',  «b  S'ríbr^s-  réápiondió  SánoHb  i  'lie^'se lia 
n^e  üeoír  po^  tnl  ^  á  dineros»  pügadQis  -^ brazos -4}iie- 
»>te4d'^)»'4  -apártese  «VH^a^mercedi  otro  poco  ^  y«dé^ 
»xeine  dar  otros  mil»  azdtefe  siquiera/''  .Cérv.  en  el 
Ing.  Hid.  part.  %.  lih.  d.cap¿  71.  ^*Es^o  «4^^^  Sancho, 
f>  respondió  Teresa ,  casadla  (  á  Maf i  Saiíciía'^  con  su 
» igual ,  que  QS  lo  m&»'  acertado*'^  €erV.-  e/i^  e¡  Ing. 
Hid.  part.  2.  lib;.  5.  cap.  $%  -    '       ..../'- 

^'  Es  verdad  que  en  las  Religiones  ;  que  'de»  fMOÍí 
ii?habiainos/en  estos  casos  de  estar  disculpadas  (  de' 
D  puntillos  de  mundo  )  hay  disculpa  :  no  ^  que  dicea 
f>que  los  Monestérios  ba  dé  ser  corte  de  crianza  ,  y 
#1  de  saberla/*  Sta.Tenptfrí.  i.  y  id.  cap.  37.    •     . 

*'-Y  dígame"  vuesá  merbed  Señor  Doa^  Alvaro 
» ¿parezco  yo  en  algo  á^  ese  tal  Don  Quijote.,  que 
»>vuesa  merced  dice  ?  No  por  cierto ,  respondió  el 
^huésped ,  en  ninguna  manera/'  Cerv.  en  el  Ingen. 
fíid.  part.9*lib^^*'cap.'j2. 

Lleva  empero  mbcho  brio  y  énfasis  en  est^  res-»* 
puesta  de.  Don  Quixote  al  Duque  ,  ^ue  asi  le  pregun^ 
ta :  **  ¿Piensa  vyesa  merced  esperar ,  Señor  Don  Qui- 
f>xote  ?  íPues^  no  ?  respondió  él :  aquí  esperaré  in- 
9j  trépido  y  fuerte/'  Cery*  en  el  Ing^  Hid,  part.  a; 
Ui.  7*  cap.  34*  Donde  el  gracioso  laconismo  yak  tan- 
to como  el  decir :  ipues  na  be  de  esperar  ?  i '  • 
a*  Suélese  iá  ^eces  mantener  esta  partícula  negan- 
do con  ella  en  varios  miembros  de  la  narración  des- 
ta  apacible  manera :  ^'  Cansados  ya  (los  desconten^ 
fKos)  de  servir  á  un  hombre  voluntario^  ingrato, 
Teruel  ¿que  podian  esperar  sino  lo  mismo?  Bueno  de 
yy  palabras  ^  mas  de  ánimo  malo ;  y  pecveKso  ;;que  fw 
9>habia  mugeres^fic?  haciendas,  no  vidas,  con  que 
w hartar  el  apetito',  la  sed  de  dinero,  y  sangre  (de 
^f  Aben  Humey a)/'  Don  Diego  de  Mendoza  '  Guerra 

-  :  de 

'    I    En  sügeto  bien  semejante  usa*  también  Cieeron  út  la  mil- 

ma 


**  Al  Caballero?  fohíetKo,  I0 ¿queda  Otro'^amiaapaia 
9>most(«j}X)ue^^CabaUejto.,  sino  el  de  la  virtud,  siendo 
91  afable,  bien  criado  ,  ^oxteSi^fQom^didoi^.y.Áfícioso, 
ffno^^jDberhiú^noatxúg^Me ,  nQ,mttTmwtaÁ>Si^\jx$ohTe 
"tgdfi€adtatiV0v4uQtiO!;iclo%m8fia^K!dí^  t^eisoa  áni- 
»>mo  alegre  dé  al  pobres  jie.jSfto^trftiiá  :ta0  Ub^al  co« 
>>ní6  elqueá  icaoipanaJiefida  <da  Hmo^Qp/^  Cerv.  ^fi 
il^Ing.  Hid.  part.a.JiKs..capp  6./' Pusieron  los  Reyes 
nCatólicos  .el  ¡gobierno  deja  justiqia,  y  c^s^js  píú?| 
»>bl¡cas  en  manos  de  Letradas  ,^  gente  media,  efi^r^ 
•do$:GraMea:y-(pcqM3elíoa-vaiaíofQa5ad^  Ipsjunos  y 
i7dev  los '  ótrosfv.  cuya  ' profesicwrtefíip, ,  letii^o  legales^ 
vqomedimiento ^ 'Secreto  V verdad  ,^vida  «Uaná ,  y  sii^ 
;»corrupcion  ,  de ,  costumbres  .^  nd  visitar  y,  na  recibid 
trdones  ^^no  profesar  estrecheza  de  aiíii^tadeiS .,  w  vesij 
/*tiii  V  alígattítr  siintuosanientQ  i.  tiíftrjdpw^  oK  ^hppiaiiit 
indad  eni5u  xorato,?  D>.Diegp¡  dft  Msñ^f{Gi{fr.  de  Grath 

>  >  .gk  ( )Si  duplicaüs  e^a  negaic&)ai  lleva  mucha  vivera» 
,    . .  .  ^'Quiero  apretarme  coa. el  dedo  el  iabio, 
-  -     ^f^Pterque  tratando  á  vulto  de  Poetas, 
•  ,*.  .jiiHag€.á  los  queJo  son-  npt^bl^  agravio;     .^ 

w A$7;Sop  «a-ioSi que. tt^ba/i  í^hanzonetas; 
f'  r; ;  '^dtin¿gi0a  quet  s^tt  mucbq  mas  que  hombres^ 
t    ii  j^>  Y  osá^idos  4e  UiQ3  siie^ .  pumo  aprietas/'  /. ; . 
«Andrés  Rey  ¿e  Artíeda;  ea  uaa  Épísíoia  que^trae  Es^ 
pinosa  en  las  floras  4e  Poetas  iUMsti;es ,  y  el  Dpc* 


I  « 


'  •      ij-. 


put  negación  coxitipüacla  por  «estas  palabras-:  ^^Ac  pe/-  eos  dfes 
wisteí  VerreS )  cüm  paliio  purpúreo';  fahtriquc  t tínica  versaretút 
<9)in  cbnvivii^niuliébrfbiis  ^  'ffo^vbíTendebántac  bominesL  in.eo,.pe^ 
•yiqne  molesté  fereb^m  ,  abessje  4  Fqrp  Magistratum ,  non  jus  di* 
wci,  ffoif  judicia  fieri :  lucuo)  illum  littori^  percrepare^totum  mü- 
wíiéruní' vócibus  ,  cañtu^ue'sympKoílfe',  in  Poro  silentiü»  esse 
97  summum  causarum  ,  atquejuris,  ndi|- fe^tobam  .íiomioes  mofr 
9^  leste/'  En  ¡a  jíccion  6.  cQntfí^^¿fTg/f*  ^  ^      ..  ^   ;   • 

'4     Th 


I7.ff         DtL  VIGOR  Y IXECANOA 

tor  Agustín  de  Tejada  hablaado  cóii  el  Sabio  ea  txiiá 
caacioíi ,  que  debemos  al  mismo  Aator ,  dice : 
'  ^  T A  solo  ves  con  gloria  de  tu  nombí^ 

f       9$  Aunque  fortuna  ruede, 

>^Que  el  mayor  mal  que  al  hombre  le  sucede 
-..     H¿fot$  de  las  fieras  no^  sino  de  otro  hombrct 

»>Que  lafiefa  se  amansa, 
^    *  f>Y  el  hombre  en  daño  de  otro  no  d^caása.*^ 
'     ^' iVTe?  dixo  ella  (Zorayda)  á  mi  padre  n^  se  le  ha 
fode  tocar  en  ningún  modo.''  Cerv.  en  rí  Ing.  Hid. 

<  4.  Que  siga  de  ordinario  á  esta  partícula  coa  na« 
tural  óf dtfn  la  otra  negativa  ni  es  Uen  sabido ,  y  ya 
lo  habemós  visto;  mas  que  puesta  una  vez  lleve,  y 
contimié  el  poder  de  negar  en  uno ,  y  dos  verbos, 
Veislo  aquí :  ^  Confiese  ( prosiguió  la  Pastora  Mareé- 
is la)  el  que  yo  llamare ;  ufánese  el  ^ue  yo  a4atitiere{ 
¿pero  no  me  llame  cruel ,  ni  homicida  aquel  é  quiea 
9>yo  no  prometo ,  engaño ,  llamo ,  ni  admito**'* ;  el  que 
>rmé  llama  fiérá  ,  f  fcasiUsco;  déíxeme  como  ^sa 
fy  perjudicial ,  y  mala .  • .  quien  cruel ,  no  me  siga  •  •  • 
wque  esta  fiera ,  este  basilisco  ...ni  los  buscará^  ser^ 
99  vir á  ^  'conocer á^  ni  seguirá  en  ninguna  ttimera*'* 
Cerv.  in  el  Ing.  Hi(L  paft.t.  lib.a.  cap.  14.  ^  " 

51  siendo  nuestra  lengua  igualmente  llenlt'  en  el 
girp  de  sus  cláusulas ,  <^e  armoniosa ,  y  ociara  en  la 
oportuna  colocación  de  las  palabras ,  observad ,  có- 
mo ella  se  vale  de  la  presente  negación  para  evitar 
llenar  toda  mengua  que  puede  amancillar  su  elocu- 
ción ;  y  por  lo  que  toca  al  ámbito, de  %m  námpro ,  p6- 
nese  varias  veces  la  partícula  no  sin  ser  de  necesidad 
-para  el  sentido ,  siéndolo ,  y  mucho  para  la  armonía, 
como  lo  podéis  ver  en  estos  exemplos :  *'  Ella  te  lo 
jTf  sabrá  decir  mejor  que  m  yo."*  Cerv.  en  el  Ing^  Hid. 

part^  I  *  lib.  ^capp.  4 « • 

•*  Y  no  solo  sujetos 

i»Los 
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•  1 


rt  »i 


f»  Si  no  también  las  ibrutos  aaimalesu '  *^  ¡    ( ^ 

wDel  arado  qiwjosoV )  .v/l     .    -^    ../ 
.  ff  El  perezoso  i)uey  pidí;  lal  silla^ 
•  «>Y  el- caballo  bÁrioso  ^^  -  ^ 

«» (¡Mirad  que  maravUlai)  « ' 
.  j»QQejiriamas;ararv^9tf^:W'^Qfirilla%'^  i.  i  Jt 
Fr.  Luis  átLcon9tt.ia:F9esííd¿limimi^jy  summidatL 
Lo  segundo  procúralo^  iinaestra  leogiía  ^  hiryendo  á 
todosa  poder  de  aquel' vida 9  que  llámase  caéofonía« 
quaado  empero  puátese'icsti>  hacer  3Ía4afio  de  la  na-* 
tural ,  y  bien  expresada  ^nteociaf  ,'á  cuy^  causa  id^ 
terptott  la  dicha/negairioni  iogra^bd^n  coa  éste'^in* 
teroKdiaque  nd  disuene;  el  Vocablo  .repetido :  ^NUp^ 
nuM  mal  será;q\ie  el  que  es>  vallen  te  toque  7  suba 
ital  punto  de  temerario ,  que  no  que  baxe  y  toque  eii 
»el  punto  de  cobarde.V  Cerv»  enellng.HicUpart. 
%.  Ub^  ^é'fop.  i7y  Doñdej^  4uñiáis¿Uüiegacioní^^pues«> 
teqüe'  n0)!4a&e»8l  Je^ttdoJí><vn)ilveosodenpacitatela 
pronunciación ,  y^ coosi^ieatemente^  A\)íáaafiBa'^qa^ 
{iide  el  oída  •  •  .  •;•    '>n')-  -r-'    .>i 

'  ^  Ni  es  esce^  el  solo  caso  en  que  to  Uaoe  nwfsttfa'^leí^ 
fita  :  hácdo  también  isiempre  qliíe  cenre  ^peligio^de 
confiípdífsele  deolgunaananerá  lk>  vác9fe<€Q|i)qiieda>- 
snienza  la  siguieáte  palabra  v  por:  ser  ella  iiniMu.Mm 
jáltiaoa  letra  de  la  aatecedénte  ,fcomo  se  vévén  este 
£xemplo :  ^^Mas  vivirá  ella ,  que  no  éL'\  Rivad;  'Vidiitk 
S^  Ign.  Ub.  4i  cap.  4.  Y  en  fin  aválese  áéíá  ÍQ(erpuer«- 
la  ndichá.  ñegacioa  para  haoee'Sonw  cocí  sa  ¿atunri 


"^  1  Detímot' esto  pdr  haber  tAservkdo ,  quc^  nt^|r¿írte  f,  Óicci 
tm  entn  los  Latinos  y  ní  «ntre  los  tmú^túi  Santia^  Imett^iddf  Je- 
M »  ai  Cervantes  malograron ,  por  evitarla  p  alguna  propia  y 
Dien  expresiva  locución  ,  pues  nunca  debe  de  ser  el  escritor  escla<* 
*vo  cfc  las  palabraAj  tino'de  a^/iiedtü  Vá  4^en  de  'tl&n  há  de 
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brío  las  yobales  i^  las:^qttale&  sia  ella  perderían  harto 
de  su  natural,  claridad^  y  .vigor  :.^^£stas  tales  alonas 
y^soa  sieiTij^re.  aficsbaados  á  rdan  okiGho  mass  f^e  no  d 
yirecibin^^  Santa  Ten  Camode  fap&fL  'cáp^6.  ^^  ha- 
9>cia  mas  casQ-  dei  lo' qiie  paf ectá  >á"nue8iffo  padre ,  ^ 
f>no  á  éV^  Rivad.  yida  de.  S.  igt^  lib.  ^.J^ap.  <i3« 

Ayúdase  desta  AE^acion:  siogulaivinénte  Cervan- 
tes para  pbnisr  encsts  punto  \cx3aQ  las  Ilmíüm  con  el 
AiL'i¿niiv''s  lo  que^vá'duiyi  eada&eoidoc'j.;    r.     .. 
i  •    ...  .*^Yo  vá'Jo^ue^no'Oso.  './         -.  oL. 

,i       w  Pensar  4  no  ^que  rd^cir  ;  qftse  aquf  se  acorta. 

'  »>La  t&rigua.,  y  el  ingenio  Jtiascucioso/^ 
-En^jyiag.  ^hPat».  cap.  &  -,; .       ^    >.....  . 

'.  7..  Lleva» aigboa. vez  coA^majrayiUosáiiierza  el-po* 
^r  de:  causal!  V. ;  gn  ^Qüitádende  de  abf  •>  • »  j»  fe 
iifiírean  noas  mis;ojós.^V  Qtxv.(efi*siiJjtgi.tí4d^  paftéi\Qi 
iih.A^  cap.  70»  Tanibiea '.Mlemoa  indicar  con  ella  ei 
jnttjvó  de .  lo  que  ^tememos , .  destet.modo :  ^  Tome 
#£vuqsf»  mejjcedivSéBQf ^kenoiadó  (^k  hisope^  ^TOcíe 
#Íesk£jip(»ÉiitOrme^raquiralguii  tacantada/'XDeiM 
^t^hlng.Miiif  pattkLi^1iké..iyjB0f^  6^  ,  i.. '  i. i  )r  : 

8.  Parécenos  oportuno  daros  aquí  los  lugares  doih 
4e.fest)a:'lMictículi  Á  :muy  digna  de  observarae  por  su 
^loc^ciopryíaentÍK^:  ^Asi  ^arezta  mi  ánima.  an<e 
4cPiQSo(ipx€sfgiiió  d'  Barbero ),  coma  ella  m^^pazeee 
siáíAtt  .idbaití  9  y  no  jaez;  peco  allá  van  leileso; . .  y 
i»ifu>  idígo-mas  ^  y  en.  verdad  que  nd  estoy  bórrachoi 
ViSiJxft  bo'oie!  He  desayudado  ^  si  de  pecar  ^0/'  Cerv; 
w.tl  Ing*  Hid^  p0rt.  1.  lib.  4.  cap.  45.  Ved  ahora  co- 
JBD0j»bra4  pero TmcarQoejQa  estas  pesos;  ^^Puesqne 
0fí\»,  soledad  destas  Merras  no  ha  sido  parte  .para  en* 
wc]abri()Eaí? ,  nj^^la  soltura  4e  mis:  ^escotppuestos  <;a- 
j»beU08  i9<?í hapermkido  que  sea  mentirosa. mi  leiH* 

'Jl  í  { f'PgP  3?f  fP;>|W  JRil^/^lli  Jlwd^ííi^cririMdín»  4iut»- 
0reni  iir^»M  eaion  cúm  pernicie  Reipublíc«.''  lSj$)i;^»^«^^^a|imf« 
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»»gua,  en  valde  seria  .fingir  Y^  ^^  nuevo  aborat 
»&c."  Cerv.  en  el  Itt¿l'fíid.  part.  i.  /i^.  4.  cap.  28* 
.  //'  Coan<!r  njogaha  ck  nosotros  no'  cméBdáq  %i  Aábi^ 
«»gd  • «  •  70  .me  detérmicé ojiarme  idcanLprqggadii^ 
»»&€•''  Cerv.  e/i  el  Ing.  Hii.  paru  \.  lib.  4^  cüf^  40* 
9*  Correspóndese  esta  partícula  xQa  otras  en  «9^ 
ta  forma :  JVb  ^am/0 1  &C.  .t 


*'  I. '  .      •  .i  í  .'  '...'i  jj^t 


*  AS?^  se  hubo  movido  (  Rocinante  )i  trato  «|flBiito^ 
nquandú  se  desviaron  los  juntos  pies  de  Don  QuisLote^ 
j9  Y  reblando  de  la  silla  dieran  con  él  en  ú\  suelo»  á 
»»no  quedar  colgado  del  brazo»'^  Cerv*.  en.eLJng, 
Hidi  partk  i.üb^^^  ^0^.43^'  :^  >    «  y  * 

^^Nb  ikos  han  tocado  en  un  punto  de  honras  fw/»* 
.»db  Bo  se  nos  acuerda  la  hemos  ya  dado  i  Dios, 
9fy  nos  queremos  tornar  á  alzar  con  ella,  y  tomársor 
» la ,  como  dicen ,  de  las  manos*''  Santa  Ter.  part.  u 
yid.  cap.  II* 

No^,  si. 

Es  de  gran  fuerza  esta  unión  de  partículas  para 
protestar  uno  de  no  hacer  algo ,  poniendo  condición- 
nalmente  el  caso  en  el  último  término  de  rigor ,  v«gr« 
^N^  me  aueveré  á  forjar ,  ni  sustentar  Jina  meo- 
9»  tira ,  si  me  fuese  en  ello  la. vida  '•  'Xerv.  en  el  Ing. 
Hié.  paru  i.  üb.  4»  cap.  34*  ^'  No  dixera  él  una  ctífenti* 
»>ra  9  si  le  asaetearan/'  Cerv«  en  ei  ing.  Hid.  part.  a« 
lih.  a.  cap.  23.  ^^iVb  dexaráa  (decía. Doña  Aodriguez) 
«fde  echarnos  un  vos  nuestras  Señoras v  ^/..pensasen 
ffjpOT  ello  ser  Reynaa."  Cerv*  en  ei  Ing.  Jiidk  ipart^  2. 

lib.  7«  cap^  40*  tf 

Ma  No 

I  También  las  partículas  correspondientes  latinas  unidas  de^ 
te  modo  tienen  el  mismo  vigor  y  propiedad ;-  ^vkts  con  elbs  prov- 
testa  Fedria ,  de<echado  de  Thayde  ,  de  nunca  más  verla ,  por 
estas  palabras :  ^edeam  ?  non  ^  si  me  obsecret.  Terent.  en  tí  Eué. 

etc.  u'aci.ir  •  "<••..  .    ■.  c.        'I      .' 
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♦ 

' '     Es  expresión  familiar^  7  gracios»v'7  tque  Ikva 

«fr«i  {KXideracion :  ^'Ven  acá  ^^moger :,  replicó  San* 

•tycho)  ¿pprqtie  quieres  tu  alrrara  sin  que  ni  para  que 

-nestorbaxme  ^  ^ue  noxase  á  mi  hija  con  quien  me 

f»dé  nietos ,  que  se  llamen. Señoría » •«  y  verás  como 

^f  te  llaman  á  ti  Doña  Teresa  Panza ,  y  te  sientas  en 

»>)a  Iglesia  sobre  alcatifa ,  almohadas  ,  y  arambeles  á 

^pesas  ydefip^scho  de  las  hidalga  del  puebld  ?  No 

^9jino  estaos  siempre  en  un  ser  sin  crecer  \  ni  menguar 

jMCdmo  'figura  de  paramento/'  Cerv*  en  el  Ing.  Hid. 

.pftfj: ^.  Jió.,^.  cap.  g« 

^'  No  se  burle  nadie  con.  migo  (dixo.  Sancho)  por 
•fleque  ró  somos  V  ó.  no*  somos  .  .  .  no  sino  haceros  de 
^  miel  5  y  comeros  han  moscas/'  Cetv.  en  el  In¿* 
4Sid.  part.  2*  ¡ib.  7.  cap.  49* 
•  •  •  .     f 

No.—  sitio.  •     ' 

^*  Lo  que  yo  de  algunos  temo  es  que  desgustan  de 
»> semejantes  escrituras  (de  revelaciones) ,  no  {iorel 
^1  engaño  que  puede  haber  en  ellas  ^  sino  por  el  que 
9» ellos  tienen  en  sí ,  que  no  les  dexa  creer  ^  que  se 
19  humane  Dios  tanto  con  nadie.''  Fr«  iaiis  de  León 
^n  4a  Carta  Á  Jas  Madres. 

^£0  lo  de  citar  en  las  márgenes,  los  libros  ^  y  au* 
j»tores  de  donde  sacáredes  las  sentencias,  y  dichos 
n  que  pusíéredes  en  vuestra  historia  no  hay  mas  sitto 
f> hacer ^ dé  manera,  que  os  vengan  á  pelo  algunas 
.i>seittctncias^  qué  vos  sepaid  de  memoria  •  •  •  vengs* 
9>mos  ahora  á  la  citación  de  los  autores  •  •  •  el  re- 
9>'medio  que  esto  tiene  es  muy  fácil ,  porque  no  habéis 
wde  hacer  otra  cosa  ,  que  buscar  un  libro  que  los  aco- 
lite todos,  &c."  Cerv.  en  el  Ingen.  Hid.  Prol.  de  tó 
I.  parte..  ,  , 

Nota.    Heñios  alargado  este  exemplo  para  obser- 
var 
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var  que  las  palabras :  no  b(\y  mas  sino  se  convierten, 
manteniendo  el  propio  sentido ,  en  estotras  sus  equi- 
valentes :  no  habéis  de  hacer  otra  cosa  que ,  &c.  como 
lo  podéis  ver  en  el  citado  último  exemplo ,  y  en  este 
^je  alego:  ^^No  hacían  otra  cosa  ( los  cabreros)  que 
91  comer  y  callar/^  Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  part.  i.  /í^« 
2«  cap.  II. 

No  solo....  Sino  también. 

^*£l  favor  largo  del  Cielo,  que  Dios  ,Padre  ver- 
»»dadero  de  los  agraviados ,  sin  merecerlo  me  da ,  y  el 
>'  testimonio  de  la  conciencia  enymedlo  de  todos  ellos 
f9Íizñ  serenado  mi  ánimo  con  tanta  paz,  que  no  solo 
t#ea  la  enmienda  de  mis  costumbres ,  sino  también  en 
I»  el  negocio  y  conocimiento  de  la  verdad  veo  agora, 
ff  y  puedo  hacer  lo  que  ames  no  hacia."  Fr.  Luis  de 
León  en  la  Dedic.  de  los  nombres  de  Christo. 

La  qual  distribución  de  partículas  es  lo  mismo 
que  no  solamente» . .  sino  aventuras  se  ofrecerán  donde 
no  solamente  ot  pueda  hacer  Gobernador,  sino  va2L% 
adelante. Cerv.p/jf/.  i.  lib.i.  cap.io.  á  la  qual  puédese 
reducir  esta :  no  que...  sino^v.gr.^^  Ha  grangeado...(San- 
ffcho  Gobernador) conocer, que  no  se  teha  de  dar  nada 
f»por  5erGobernador,iM7  queAe  una  ínsulsíySinó  de  todo 
9/el  mundo/' Cerv»  en  elJngMid.part.2.lib.B.cap.$s^ 

No  solo....  Mas  antes.  No  solamente....  Mas. 
^'Quando  aquí  hubieres  llegado ,  verás  claramente 
ffque  todas  aquellas  cosas  que  antes  te  agradaban ,  nó 
fosólo  no  te  agradarán ,  mas  antes  íq  causarán  abor- 
9^ recimiento  y  hastío/'  Gran.  Guia  lib.  i.  part.  2. 
cap.  1 1.  ^'  No  solamente  procuró  (  el  Rey  )  conservar 
»>pura  nuestra  Santa  Fe  Católica  en  su  Rey  no ,  como 
9»  lo  hicieron  otros  Reyes  ,  mas  hizo  lo  que  no  hizo 
»otro  ninguno  ,  que  fué  escribir  un  libro  muy  docto 
w  y  grave  contra  Lutero/'  Rivad.  tíist.  Ecl.  de  Ingl. 
lib.  I.  cap.  3* 

TOM*  u  M3  No. 
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No....    Pero  también. 

^Porque  no  se  contentan (  ellos  )  de  oponerse  al 
o  denodado  ímpetu  y  furiosa  tempestad  de  los  bere- 
t>gescon  su  santa  vida  y  doctrina,  ñi  de  hacer  sa- 
recrifício  de  sí ,  y  morir  cada  dia  muchas  veces  por 
9^  dar  vidaá  los  infieles  y  gentiles ;  pero  también  lo 
9^  hacen  con  dar  su  sangre  por  la  verdad  del  Evan- 
ngelio.''  Rivad.  y  ida  de  San  Ignacio  lib.  2*  cap.  19. 

No. solo. .^.  QuantOm 
**No  solo  me  trae  por  estas  partes  el  deseo  de  ha- 
»>llar  al  loco ,  quanto  el  que  tengo  de  hacer  en  ellas 
f>una  hazaña  •  •  •  y  será  tal ,  &c."  Cerv.  en  el  Ingen. 
fíid.  part.  i.  ¡ib.  3.  cap^  2S« 

A  R  TÍ  C  ü  LO      V. 

;  Norabuena*    Noramala. 

Entre  las  graciosas  locuciones  que  se  ha  compues- 
to la  lengua  Española  para  expresar  exi  el  estilo  y 
jtrato  faniiliar  sus  afeotos  ^  débense.  contar  las  pre* 
gentes  síncopa^ ,.  formadas  de-  aquella  unio^  de  vo* 
c^$  en  hora  buena  ^^  enbúramala^\  y  $irveJ>a  primera 
de  condescender  ó  aprobar ,  aunque  también  parti* 
cipa  á  veces  de  la  misma  fuerza  que  muestra  la  se- 
gunda en  orden  á  reprehender  í  *' Ármenme  norabue^ 
pna  V  replicó  Sancho  ;  y  al  momento  le.traxéroo  c^ 
9>pabe^es  ••  .  sin  d^xarle  tomar  otro  vestido."  Cerv. 
en  el  Ing.  Hid.  part.  3.  ¡i^.  8.  cap.  53*  ^'  Y  á-  vos  ^  al- 
»ma  de  cántaro  (  prosiguió  el  Eclesiástico  )  ¿quien 
>ios  haencaxadp  en  el  celebro  ^  que  sois  Caballero 
f^andante?...  •  andad  ^n  bpra  buena  ^  y  en  tal  se  os 
»diga ,  volveos  á  vuestra  casa  •  •  •  y  dexad  de  andar 
»>  vagando  por  el  mundo  papando  viento •  •  •  ¿En  don* 
»>de  noramala  tal  habéis  vos  hallado  que  bubó ,  ni 

w  hay 
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njiay  ahora  Caballeros  andantes?  ¿donde  bay  gigan^ 
9ncs  ea España?  "  Cefv,  en  el  Jng.  Hid^  pariéa^ 
lib.6.cap.  3i,  i    .       ' 

AaTÍCULO     Vil 

Nunca. 

•  Suélase  juntar  este  adverbio  de  tiempo  con  los 
pretéritos  ^ :  ^*  En  todas  sus  persecuciones  nunca  qui^ 
nsú\fX  Santo  )  valerse  de  abogados  ,  ni  de  livores 
»> humanos  9  sino  antes  ser  desamparado,  que  con  el 
»» patrocinio  de  algunas  criaturas  defendido/^  Rivad. 
Vida  de  S.  Ign.  lih.  5.  cap»  9%  *'Sí  no  mirásemos  otra 
>;cosa  sino  al  camino  ,  presto  llegaríamos  • , .  parece 
.»'que  nunca  se  anduvo  según  se  nos  hace  de  nuevo^"^ 
Sta*  Ten  part.  2.  Cam.  de  la  perfec.  cap»  16. 

^ Buen  Letrado  nunca  me  engañó»*  Santa  Teresa^ 
part»  I.  ¡^id»  cap»  $.  ^' Nunca  tal  hombre  como  este 
»^se  vio  en  nuestro  infierno  :  nunca  i  estas  cuebastal' 
''persona  nos  envió  hasta  hoy  el  mundo/'  Granada 
Qrac.y  cansid»  parí»  i.  Domingo. 
.    .        "Nunca  conocí  que  es  mledo^ 

9>Todo  quanto  quiero  puedo<,  « 

.     .     ^'Aunque  quiera  lo  imposible; 
^/Y  en  todo  loque  es  posible 
»>  Mando ,  quito ,  pongo  ^  y  vedd.'^ 
^  Acabó  (  Cupido  )  la  copla ,  disparó  una  flecha 
Mpor  lo  alto  del  Castillo  ,  y  retiróse  á  su  puesto/' 
Cerv.  Ing.  Hid»  part»  2.  lib»  6.  cap.  20.  ^'Qualquiera 
ij^otra  cosa  (  dixo  el  padre  de  Zorayda)  pudiera  yo  eís« 
'iperJr  y  creer  de  vuestra  liberalidad  y  buen  térini*' 
"no  ^  ó  Christianos;  mas  el  darme  libertad  y  nonxh 
'>  tengáis .póc  tan  simple  que  lo  imagine  s  - ^\^  nunca 

M4  "OS 

I  Va  alguna  vez  fuera  de  esta  regla  ,  v.  gr,  *'  Nunca  pueden 
"(  las  historias  especialmente  de  Cabdilcrias  )  estar  llenas  de 
"prósperos  sucesos/'  Cerv.  en  eí  Ing.  Htd.patt.  z.lib.  5*  cap.i» 
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909  pusistes  vosotros  al  peligro  de  quitármela  para 
»jr  volverla  tan  liberalmente/^  Cerv.  en  el  ing.  Hid. 
part.  I.  ¡ib.  4.  cap./^i.  *'Don  Quixote  preguntó  á 
»> Sancho ,  ¿que  que  le  habla  movido  á  llamarle  el  Ca- 
''ballero  de  la  triste  figura  mas  entonces ,  que  mnh 
»9ca  ?  '*  Cerv*  Ingen.  Hid.  part.  i.  lib.  3.  cap.  19. 

Refuérzase  el  significado  deste  adverbio  uniéndo- 
sele jamas ,  mas  ^  con  los  quales  recibe  qualquier 
tiempo ,  v.  gr«  ^*  £n  tomando  el  hábito ,  luego  me 
»>dió  el  Señor  á  entender  como  favorece  á  los  que 
>>se  hacen  fuerza  por  servirle  •  •  •  á  la  hora  me  dio 
»»un  tan  gran  contento  de  tener  aquel  estado,  que 
9$  nunca  jamas  me  faltó  hasta  hpy/'  Sta.  I^t.part,  i. 
y  id.  cap.  4*  ^*  £1  verdadero  amador  de  Dios  bien  pue- 
»>de  ser  muerto,  mas  nunca  jamas  vencido."  Gran. 
e$i  el  trát.  del  Amor  de  Dios  ^  part.  i.  en  el  Prólogo. 
^' Mira  los  extremos  que  han  hecho  y  hacen  cadadia 
P  muchas  mugeres  principales  quando  vienen  á  per- 
vdiur.sus  hijos  ó  maridos  ;  y  íiallarás  y  que  unas  se 
»>  encierran  en  lugares  escuros  ,  donde  nunca  jamas 
ffvean  el  sol,  niiuna/'  Grzn.  Guia  lib.  i.  part.  o* 

Podéis  también  declarar  con  ella  el  tiempo  pre- 
sente si  fuere  así  contrahida ,  v«  g.  ^'  Una  cosa  eotre 
n  otras  muchas  (  replicó  Vivaldo  )  me  pareee  tnny 
n  mal  de  los  Caballeros  andantes ;  y  es ,  que  quando 
yjse  ven  en  ocasión  de  acometer  una  grande  y  peli* 
»>grosa  aventura  •  •  •  nunca  en  aquel  instante  deaco* 
99  oieljirlla  se  acuerdan,  de  encomendarse  á  Dios  •  •  • 
»>  antes  se  encomiendan  á  sus  damas  con  tanta  gana 
n  y  devoción  ^  como  si  ellas  fueran  su  Dios/'  CerV» 
e»  el  Ing.  Hid*  part.  i.  ¡ib.  2.  cap.  13. 

*V¿a^  el  adverbio  jamn^  ^  cap.  io«  art.  u 


CA- 
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CAPITULO    XIV. 

Ve  las  partículas  tocantes  á  la  O^ 

artículo    !• 

I  jfl  calificación  que  dieron  los  Griegos  ^  á  esta  vo- 
cal es  muy  acomodada  á  su  natqraleza  ^  puesto  que 
como  robusta  ,  y  de  sonido  claro  vuelve  vigorosa  la 
dicción ,  llenando  cumplidamente  el  número  ^  ma<- 
yormente  en  las  finales.  Si  habláis  con  alguno. ,  esta^ 
vocal  expresada  ó  entendida  os  da  la  manera  de  lia* 
mar  su  atención  desta  manera :  **  Ya  sabes ,  ó  Sancboi 
>»por  experiencia  .^^  quan  fácil  sea  á  los  Encantado* 
»>res  mudar  unos  rostros  en  otros,  haciendo  de  lo 
»>  hermoso  feo ,  y  de  lo  feo  hermoso/'  Cerv.  en  el 
Ing.  Hid.  part.  a.  lib.  s*  cap.  i6. 

^'Si  tú  tal  ves ,  dixo  Mercurio ,  ó  Sardo 
9>I^oeta  9  que  me  corten  las  orejas, 
fyQ  me  tengan  los  hombres  por  bastardo/^ 
Cerv.  f^iag.  al  Parn.  cap.  3. 

Velsla  ahora  entendida  en  la  sentida  pregunta  que 
va  en  este  paso:  ^*  Apenas  el  (padre  de  Zorayda)se 
I» encubrió*  en  los  árboles  del  jardin ,  quando  ella  vo\r 
t» viéndose  á  mí  llenas  los  ojos  de  lágrimas,  me  di*- 
f»xo  .  • .  ¿vaste,  Cbristiano\  vaste?  Yo  le  respondí:  Se- 
f^fiora  sí ;  pero  no  en  ninguna  manera  sin  ti/'  Cerv.  en 
§1  Ing.  Hid.  part*  u  lib.  4.  cap.  41* 

« 

artículo   tu 

Los  afectos  que  declara  nuestra  lengua ,  bien  asf 
como  la  latina  sirviéndole  de  nota  la  presente  vocal, 
son  de  grande  encarecimiento ,  qual  se  os  irán  mos-* 
trando  por  el  orden  siguiente : 

V    Herffiog.  dt  VmnU  i  de  ZKcti^mht  vemuféaii. 
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I.'  De  aprecio^  encarecimiento;.  *'  ¡O  escritura 
wtan  firme!  cuya  pluma  56ndlirt)s  claVos,  cuya  tia- 
wta  es  la  misma  sangre  del  que  escribe,  yrel  papel 
wsu  profffá  ¿ariie,  y  la  sentencia  de  la  letra  dice: 
wcon  amor  perpetuo  te  amé ,  y  por  eso  con  miseri- 
wcordia  te  atraxe  á  mí."  El  Maestro  Ávila  en  ufi/f 
cju:fa  4^^^bfimiidermuger  ^,(om.  2.  lih.  3*  cap.  7-.  ^*  ¡  O 
»?válame.Diosi  por  qii^  téroíiiflos  me  aadaba  su  Ma* 
»;gésiad  disponiendo ,.  para,  el  estado  en.  que  se  quiso 
M  servir  de  mí."   Santa  Teresa  de  Jesús  part.  u  f^id^ 

2.  De  admiración.  *'  O  !  replicó  el  Cabrero ,  aua 
nnq  sé  yo  la  nutad  de  los  casos  sucedidos  á  los 
flamantes  de  Marcela»"  Cerv»  en.el  Ing.  Hid.  parte 
;•  lii.  2.  cap.  19. 

^*  ¡Ó  caso  raro!  y  por  jamas  oído 
»^Ni  visto  \ó  nuqvas  y  admirables  trazas 
»>Pe  la  gran  Rey.na  obedecida  en  Nido! 
ff  En  un  instante  el  mar  de  calabaceas 
ff  Se  vio  cuajado ,  algunas  tan  potente». 
»>Que  pasaban  de  dq^  ^  y  auú  de  tres  brazas.^'    : 
Cerv.  P^iage  al  Parn.  cap.$. 

^  ¡O  que  (el  Señor)  es  muy  buent  pagador  »  y  pa- 
vga  muy  sin  tasa! "  $ant2(  Jeresapor^.  a.  Cam^  áe  Uk 
perf.  cap.  37* 

Nota.  D^xase  ^alguoa  yez  esta  nota  de;  admira-* 
clon  9  y  sale  todavía  el  afecto  muy  encarecido  desta 
manera :  ^'  No  tenga  pena ,  respondió  el  Bachiller  {al 
9>ama)  9  sino  vayase  en  hora  buena  á  su  casa  ...  y  de 
9»  camino  vaya  reratido  la  oración  de  Santa  Polonia, 
iflú  es  que  la  sabe ;  que  yo  iré  luego  allá ,  y  verá!ma- 
f#ravillas.  Cuitada  de  rní  ^  replicó  el  ama ,  ¿la  oración 
wdc  Santa  Polonia  dice  vuesa  merced ,  que  reze?  eso 
»> fuera  si  mi  amo  lo  hubiera  de  las  muelas;  pero  no 
wlo  ha  sino  de  los  cascos."  Cerv.  en  el  Ing.Hid.  part. 2. 
lib.  5.  cap.  7.  ^^  ^no]6  de  si  (Don  Quixote)  mas  recio 

que 
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«que  pna  escopeta  quanto  dentra  (en  el  estómago) 
9>  tenia  ^  y  dio  con  ello  en  las  barbas  del  compasivo 
wescudero.  ¡Santa  Marlal úixo  Sancho^  ¿y  que  es  es- 
11  to  que  me  ha  sucedido  ?  sin  duda  este  pecador  está 
» herido  de  muerte ,  pues  vomita  sangre  por  la^boca/' 
Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  part.  i.  lib  3.  cap.  i8.  ^ 
-  Casó  Nisa  qon  Mopso  *  ^que  ínistura 
ffNo  templará  el  amor^  el  Tigre  fiero 
w  Pondrá  con  la  paloma  ^  &c.'' 
¥r.  Luis  de  León  en  la  Traduc.  de  la  Églog.  8. 

**  Con  todo  eso ,  (replicó  Sancho) ,  osária  afirmar;' 
ny  jarar  ^  que  estas  visiones  ^  que  por  aquí  andan  ^  iki 
w&OQ  del  todo  católicas.  icatoUcas^  mi  padre  I  respofl-* 
»dió  Don  Quixote:  ¿como  han  de  ser  x:atóHcas,  si 
Msoa  todos  demonios ,  que  han  tomado  cuerpos  fan- 
w tásticos?  Cérv^en  el  Ing.  H id. part.  u  lib. 4*  cap.  47. 
3.     De  bendición  ^  y  loa. 

**  Ó  una ,  tres ,  y  quatro^ 
9>Cibco\|  sei5^  yernas  veces  veniuroso  :- 
n  Ei  simple  G  anadero  ; 

9^  Que  cpn(  un  |)obre  apero 
w  Vive  icón  nm^cóotetato  ^  y  mas.  reposó  • ' 
y^Que el  rico  Craso , tVel avárieiiko' Mida/^  i    ^ 
QaxVé  finia  GalM.  lib.  41Í  •?..  ,    !-  -I 

^'O  ^lu  bienaventüiialio  ^obre  quantos  viven  sobre 
fflñ  haz  de  la  tierra  pues  sin  tener  invidia ,  ni  ser  in- 
f9  vidiado  duermes  con  sos^ado  espíritu.*'  Cerv.^»  el 
Ing.  fíid.  part.  2.  lib.  6.  cap..  20. 

Y  observad  que  camina  muy  apacible  este  afecto 
quaodo  va  contenido  en  simples^,  y  sencillas  palar-< 
bras  ,  como :  ^'  ¡Dichosa  edad ,  y  siglos:  dichosos  aque^ 
mIIos  á  quien  los  antiguos  pusieron  nombre  de  dora- 
dos!'^ 

I     Observad  la  sencilla ,  pero  encarecida  locudon  Española 
que  cierto  excede  á  Ja  Latín»,  que  es  ésta.- 

*^  Mopso  Ñisa  datur :  quid  non  speremus  amantes? 
fy  Jungentur  jam  gry  phes  equis ,  &c.'' 
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dos!  '^  Cerv.  en  eUng.  Hid.  part.  u  ¡ib.  a.  cap.  ii* 
4«    De  ansiam 

^'  Ó  monte  ^  ó  fuente ,  ó  rio, 
»0  secreto  seguro  deleytoso! 
9»  Roto  casi  el  navio, 
f9  A  vuestro  almo  reposo 
V  Huyo  de  aqueste  mar  tempestuoso.^ 
Fr.  Luis  de  León  uL  u 

^'  \  O  rio  que  sales  del  Paraíso ,  y  riegas  con  tus 
ty corrientes  toda  la  haz  de  la  tierra!  • .  ¡Ó  puerta  del 
»f cielo!  • .  ¡Torre  de  fortaleza!  •  •  ¡Nido  de  las  palo* 
nmas  sencillas!  ¡y  lecho  florido  de  la  esposa  de  Salo* 
t>mon!  Dios  te  salve  llaga  del  costado  precioso/' 
Gran,  de  laOrac.  y  medii*  part.  i.  Sábado. 

^^  ¡Ó  suene  de  contino, 
.-.  f»  Salinas ,  vuestro  ^on  eq  mis  oidos! 
w  Por  quien  al  bien  Divino 
99  Despiertan  los  sentidos 
f' Quedando  á  lo  demás  adormecidos.^ 
'Fr.  Luis  de  León  á  Francisco  Salinas  ^  lib.  u 
^  Y  aun  ¡(/  si  de  vosotros  fuera  yo  uno 
t>  Ó  guarda  de  ganado ,  ó  viñadero! '' 
El  niismo  en  ia  Traduc.de  la  Égloga  lo. 

$.  De  desengaño^ y  arrepentimient/>»  Ya  muy  su-* 
bido  de  punto  este  afecto  en  la  Lírica  acabada  poe- 
sía^ que  aquí  os  presento  del  cultísimo  Lupercio  Leo* 
nardo  de  Argensola  ^  donde  pinta  en  viva  imagen  ^  el 
dulce  tranquilo  estado  del  inocente  labrador ,  y  abo- 
mina escarmentado ,  y  práctico  del  confuso  desaso- 
siego de  una  Corte  en  muy  sentida  y  breve  exclama- 
ción ,  desta  forma. 

*'Tras 

t  Imita  nuestro  Lupercio  en  esta ,  y  otras  poesías  muy  atina- 
da,  y  curiosamenre  al  Lirico  Latino ,  el  qual  valiéndole  primero 
de  naturales  ioiigiaes ,  inspira  luego  altos  de^:engañus  en  seria  ma* 
ravillosa  moral;  de  lo  qual  séame  testigo  entre  otras  la  Oda  6.  del 
lib.4.que  comienza.  Diffugiuni  ^esjrtdiunt  jam  gramna  ci$mpii^fíc. 


DE  LA  LENGUA  española;         187 

^  Tras  importunas  lluvjasi  amanece 
«Cpronando  los  montes  el  soi  claro: 
f9  Salta  del  lecho  el  labrador  avaro 
»>Que  las  horas  ociosas  aborrece* 

9>  La  torva  frente  al  duro  yugo  ofrece 
97  £1  animal ,  que  á  Europa  fué  tan  caro; 
»> Sale,  de  su  familia  firme  amparo^ 
99  Y  los  surcos  solícito  ensiquece*' 

.9»  Vuelve  dt  noche  á  su  nuiger  honesta^ 
MQue  lumbre ,  mesa\|  y  lecho  le  apercibe^ 
fp  Y  el  enxambre  de  hijuelos  le  rodea: 

9>  Fáciles  cosas  cena  con  gran  fiesta,  t 

.    .   » El  sueño  sin  embidia. le  Recibe..  .    « 

9r¡0  Corte!  O  confusión !  quien  te  desea! 
Lup.  Leon.4e  i^tg. 

^'Sacándole  yo  (á  Ola  ve)  algunas  veces  á  visitar 
«9 los  Santuarios ,  y  reliquias  de  aquella  Santa  Ciudad, 
99quando  volvíamos ,  y  llegábamos  á  nuestra  casa, 
.99 mirándola  él  como  corrido  de  si  mismo,  con  un 
99nuevo  sentimiento  solia  decir:  ¡Ó  Santa  casa!  y  los 
'^que  estábamos  allá  fuera  decíamos  mal  de  ti!'' 
Rivad»  f^id.  del  P.  Lainez ,  cap.  8. 

Y  notad,  que  aunque  vaya  encubierto  este  afecto  sin 
cifra  de  exclamación ,  es  siempre  de  gran  fuerza ,  co* 
mo  lo  podéis  ver  en  esta  expresión  de  Cervantes: 
^  Cansóse  el  Cura  de  ver  mas  libros ,  y  así  á.  carga 
f9  cerrada  quiso  que  todos  los  demás  se  quemasen; 
«9  pero  ya  tenia  abierto  uno  el  Barbero  que  se  lia- 
99  maba :  Las  lágrimas  de  Angélica  :  Llor áralas  yo^ 
9>dixo  el  Cura  en  oyendo  el  nombre ,  $i  tai  libro  hu- 
99biera  mandado  quemar ,  porque  su  Autor  fué  uno 
99 de  los  famosos  Poetas  del  mundo,  no  solo  de  Es- 
9>pa&a«"  En  el  Ing.Hid.part.i.  lib.  u  cap.  6. 

6.  De  irá.  ^*  ¡Ó  Mario  ambicioso!  ¡O  Catilina 
99 cruel!  ¡O  Sila  facineroso!  •  •  •  ¿que  deservicios  te  há- 
99bia  hecho  este  triste  (Cárdenlo)?''   Cervant.  en  el 

Ing. 
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Ingerta  Hid.  jpart^  u  ¡ib.  3.  capk.  37.- 

^'  ¡O'  incurable  mal!  ¡o  gran  fMÍgti^  - 
9>Con  tanta  diligetitíá  alimeniada!  ^;.:' 
*>  ¡Vicio  común,  y  pegajosa  liga, 
9>  Voluntad  sin  razón  desenfrenada! 
»' Principio  y  fin  de  todos  nuestros  males^ 
99  ¡O  insaciable  codicia  de  mortales! 
Ercilla  en  la  Arauc.  can.  3* 

j4d¿unta.  Tan  vivos  como  los  dichos ,  aunque  coa 
otra  expresión  de  enojo ,  son  los  siguientes  afectos 
de  ira :  ^'  [í^áigate  Dios  Ja  muger ,  7  que  de  cosas 
9>has  ensartado  unas  en  otras  sin  tener  pies^  ni  ca- 
•íbeza!"  CQXv.-wel  Ing.:Hid.  pan.  ^^Ubi  $..cap.  $• 
^^  Cuerpo  de  tal  ^dfxoá  esta  saadn  Don  Quísote» 
9f  ¿hay  mas  sino  mandar  su  Magestad  por  público  plei- 
to góñ  ,  que  se  junten  en  la  Corte  para  un  dia  señala* 
•>do  todos  los  Caballeros  andantes?  .  •  •  tal  podría  ve* 
.nnir  entre  ellos  ,  que  solo  bastase  á  destruir  toda  la 
f>  potestad  del  Turco/'  Cerv.  enellng.  Hid.part.a. 
¡ib.  $.  cap.  i.  ^'Suplico  á  vuesa  merc^  Señor  Caba- 
ollero  andante,  que  tan  mala  andanza  me  ha  dado» 
ff  me  ayude  á  salir  debaxo  desta  muía ,  que  me  tiene 
>ff  tomada  una  pierna  entre  el  estrivo  y  la  silla.  Ha- 
ffblaráyo  '  para  mañana ,  dixo  Don  Quíxote,  ¿y  has^- 
:»»ta  quando  aguardábades  á  decirme  vuestro  a&n? '' 
Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  part.  r.  lib.  3.  cap.  19.  **Pro- 
99 cura  (el  sabio  Freston)  hacerme  todos  los  sinsabores 
» qué  puede;  y  mandóle  yo  c^  mal  podri  él  contra- 
decir ,  ni  evitar  lo  que  por  el  Cielo  está  ordenado  • . . 
tumuchos  van  por  laña ,  y  vuelven  tresquiladas.;Cerv. 
en  el  Ing.  Hid.  part.  i.  lib.  i.  cap.^. 

Mas  pausado ,  pero  muy  gracioso  es  el  enojo  que 

mués- 

'  i'  Ésta  éipr^ton  Un  libre ,  y  desen&dada  la  aplica  el  Licen- 
ciado Covarrubias  en.au  tesoro  á  aquel ,  que  viendo  que  te  trata  de 
tu  negocio ,  no  aiega  de  tu  justicia.  El  origen  desta  locución  le  po- 
déis ver  en  el  mismo  autor  á  la  palabra  babiar. 
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muestra  Sancho ,  quando  hablando  del  desechado  Ba- 
silio dice:  ^*No  fuera  él  pobre ^  y  casárase  con  Quite- 
vTÍa :  ¿no  hay  mas  sino  no  tener  iw  quartosy  que- 
nret  cacarse  por  las  nubes?  •  •  •  Yo  ^poitaré'dh'  bra- 
f»zo  que  puede  Camacbo  envolveren  reales^4  Baáilio; 
tf  y  si  esto  es  así  ^  como  ctebe  de  ser ,  bien  boba  'fuera 
»Quiteria  en  desechar  las  galas ,  y  las  joyas  que  le  de^ 
«»be  de  haber  dado  ^  y  le  puede  dar  Camacho  por  e^ 
I» coger  el  úrv  de  la  barra  ^  y^el  jugar  de  la  negrit 
^.de  Basilio.  Sobre  un  buen  tiro  de  barra  v,  ó  sobr^ 
j»^umi  gentil  treta  de  espada ,  no  dan  un  quartillo  de 
«^viflo  en  la  taberna.^'  Qñvy.  en  el  Ing.  Hid.  part.  2. 
lié.  6.  cúp*  Qúm 

Occoa  varios. modose de  expresar  vuestro  enojo  pck 
4réis  olnervaar  en  Cervantes  como  aquel  de  la  part.  ^. 
ií¿.6«rap«. 30.*' Hallado  os  J0  habéis  el  encaxador, 
t^&c.  y  semejantes ,  que  podéis  ver  en  las  varias  ocur- 
rencias del  Palacio  del  Duque ,  y  Gobierno  de  San- 
cho VjUitíi.,Part.  2.  Kb.  7.  ... 

f.  .Con  este  adverbio 9  ó  si' queréis  interjección 
fxbw^Anm  también. con  grah  viveza,  ya  se  ponga  da- 
lo ^  ó  ya  se.  entienda. 

r  ¿Quieres  por  aventura 
fyÓ  nao  de  huevas  olas  ser  llevada 
9>k  probar  la  ventura  •> 
.  .   .1  .nD^  oaanqoe tantaya tienes pftibada?;^ 
-     -  <- \^¡Q.que  es.gran  descoficíerxo, !  * 

...    .  I»  ¡O  toma  ya.  seguro  estable  puerto! 
Fr.  Luis  de  León  en  la  traduc.  de  la  Odai%.  del  liiu  u 
de  los  Cantmtes  d€Hwrncw.  d  Navisv&c.  . 

^Ó  Señer^.Señor\s  por  quien  Dios  es^quevuesa 
»» merced  dúce  por  si,  y. vuelva  por  su  honra , "y  no 
nde  crédito  á  ¿sas  Vaciedades ;  que  le  tienen  mengua- 
ndo, y  descabalado  el  sentido.''  Cerv.  enellng.  Hid. 
part.  a.  ¡ibf  6^  cap*  a^  ^ 

Helo  aquí  ocultOyBetojdnttndidaet  nusmo^wtvetbíá. 
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^  ¡  Temed  por  Dios ,  temed  el  acerado 
f^ Cuchillo ,  aquel  cuchillo  que  apacienta 
mSu9»  filos ^ea  las  carnes  del  malvado^ 
,  nSabieado  que  de  todo  ha  de  dar  ctienta ! 
Fr.  Luis  de  Leoa  en  Ja  traduc.  del  cap.' i^  de  Júh^    - 
^Coa  menos  de  tres- reales  se  pueden  hacer  tres 
f» azumbres  (del  balsamo  de  Fierabrás)  respondió  Don 
f^Quixote.  ¡  Pecador  de  nd\  repUcó  Sancho  ipues  ú  que 
V aguarda  vuesa  merced  á  hacerle,  y  á  ensañármele?* 
CerVé  en  el  Ing»  Hid..part.  u  lib.m.  cap.^  lOw  ^^Pipw^ 
99  Señor  (dixo  Sancho)  y  venga  y  veri  veair  á  la  Prin- 
9^  cesa  nuestra  ama  vestida ,  y^  adornada ,  en  fin  como 
t»  quien  ella  es :  sus  doncellas ,  y  ella  todas  son  una  as^ 
n  qua  de  oro ,  todas  mazorcas '  de  perlas ,  todas  son 
«diamantes,  todas  rubíes ,•  todas  telas  de  brocado  de 
Mmas  de  diez  altos.'^  Cerv«  en  el  Ing.  Hid.  part.  a. 
Ub.  $.  cap.  10. 

8*  De  tristeza ,  y  dolor.  En  la  traduc  del  Aminta 
en  el  ac  3.  esc  2.  lamenta  así  este  Pastor  la  funesta, 
y  atroz  qiuerte  de  Silvia  y  según  que  le  parece  crer* 
ta  pQr  las  pmebas  que  della  le  acaba  de  dar  Merina 
presentándole  su  velo  todo  ensangrentado. 

^' ¿Has  dicho  poco  Ninfa  ?  \á  velo  1  \i  sangre! 
9' ¡Ó  Silvia!  ¡Tú  eres  muerta!  '^ 
Don  Juan  de  Jáuregui.  . 

Disclár^tte  asimismo  este  afecto  coa  aquellas  ma- 
neras tan  simples ,  como  sentidas ,  que  usa  Cervan- 
tes :  \5in  ventura  yol  triste  yol  desventurado  yol  &c» 
.9.    De  alegría. 

^^  ¡Q  quantias  y.  que  cosas  platicado 
<     -  wCoiiniigo  ha  Gatai,ea!  ¡qí  $i  el  viento    ''     ^  ' 

'»» Algo  deJIoii  los  Dioses  ha  contaitoli  - 
Fr.  Luis  de  León  en  la  traduce  de  la  Égl.  3# 

^siReposári  aá  alma  \ó-exí  que  alegría  . 
9f  Si  canta  vuestra  voz  la  suerte  mia{  ^  1 

J^'^!usm^eñfat€ada€d)do.iaiEgl.,vOé*     ;  V-"-      * 

wUe- 


^  -#' 
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«y ¿Llegáis  Píramo  ?  sois  vos? 
«¡No  sois  vos!  triste  de  mí! 
^iPuis  ya  ao  podéis  tardar! 
t'|d  ique  le  veo  asomar  f 
tí  Es  árbol ,  pienso  que  sí; 
.  9>Que  yo  me  dexé  engañar. 
En  la  historia  de  Píramo  y  Tisbe ,  que  sigue  á  la 
Diana  de  Jorge  4le  Montemayor.        • 

10»    De  hurla ,  d  ironía.  Para  este  afecto  que  es  tan 
común,  bastará  un  exemplo,  al  qual  añadiremos 
otros  de  singular  gracia  que  tácitamente  traen  la  fuer- 
za del  supuesto  adverbio ,  ó  interjección. 
Trjstaa#  •  •      ^Como  ha  de  hacerse  otra  cosa 

ff  Murmúrese ,  y  empezando 
i»  Por  Don  Enrique  de  Heredia 

9»  Pregúntame  de  sus  tachas 

99  •••••* ••• 

CamachOM»  tt  Si  no  las  tiene  es  ofensa* 
TristanM«M.      '>¿Si  no  las  tiene?  d  que  buenol 

«tNo  hay  tantas  en  una  feria 
t>  Donde  se  dá  lo  vendido 
nCon  tachas  malas,  ó  buenas.^^ 
Don  Antonio  de  Solís  en  la  Comed.  La  mas  dichosa 
venganza.  Jorn.  u 

^Gentil  bumiidad  será  querer  vosotras  escogerr 
fjdexad  hacer  al  Señor  de  la  casa.'^  Santa  Ter.  part.  2. 
eam.  de  la  perfec.  cap.  17.  y  en  el  cap.  18.  con  el  mis* 
mo  gracioso  sarcasmo  usa  desta  expresión.  Donosa 
manera  de  bumiidad. 

^Quiero  (dixo  Don  Quixote  á  Sancho)  que  aquí  á' 
» mi  lado ,  y  en  compañía  desta  buena  gente  te  sien-' 
fflts^  y  que  seas  una  misma  cosa  conmigo  .  •  •  que 
9f comas  en  mi  plato,  y  bebas  por  donde  yo  bebie- 
wre;  porque  de  la  caballería  andante  se  puede  decir 
TOM*i«  N  lo 
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9^ lo  mismo  9. que  del  amor  se  dice ,  que  todas  las  cosas 
M  iguala.  Gran  H^erced  ^  dixo  Sanciio ,  pero^  decir  á 
»» vuestra  mercetL^que  como  yo  tuviese  bien  de  co- 
99  mer ,  tan  bien  ^  y  úiejor  me  lo  comería  en  pie  ^  y  á 
9#  mis  solas ,  como  sentado  á  par  de  un  Emperador.'* 
Cerv.  en  ei  Irig*  Uid.  part.  u  Ub.  a.  cap^  ii. 


•     ARTÍCULO     iii; 

Es  también  partícula  disjuntiva  %  v.  gr. 
^*  Por  li  crudo  tiSó  la  cruda  mano 
»'£n  sus  hijos  Medea  ensangrentada: 
«f  ¿Mas  qual  fué  de  los  dos  nías  inhumano? 
v^O  tú  malvado  amor  ^  o .  tú  mal vada ? 
»Tú  fuiste  siempre  ^  amor ,  un  mal  Tirano^ 
>» Tú  fuiste  una  cruel  desapiadada/' 
Fr.  Luis  de  Leun  £n  la  traduc.  de  Ja  Égh  8. 


« 


A  K  T  í  C  U  L  o     I.y.    . 

Ohra, 

El  sentido  particular  que  trae  esta  palabra  para 
determinar  lugar,  y  tiempo, ,  nos  obliga  á  darle  aquf 
lugar,  y  es  desta  manera:  ^*De  allí  á  ^bra  de  una 
«^hora  con  alegre  semblante  dice  (el  Santo  y  á  los 
f» amigos  con  quien  hablaba  ¿no  sabéis  la  nueva  que 
ff  me  traian?  que  nueva?  dixéron  ellos^  &c/'  Rivad.^ii¿i 
de  S.  Ign.  lik.  $•  cap.  9.  ^'  Pararon  las  doce  dueñas, 
n  y  hicieron  calle ,  por  medio  de  la  qual  la  dolorida 
»se  adelantó ,  sin  dexarla  de  la  mano  Trifaldin,  Vien* 
»»doloqual  el  Duque,  la  Duquesa,  y  Don  Quixote 
»>se  adelantaron  obra  de  doce  pasos  á  recibirla/' 
Cerv*  en  el  Ing.  Hid.  part.  2.  Ub.  7»  cap.  38. 

No- 

.  J  He  aquí  expuesta  sin  cifra ,  6  nota  de  afecto  aquella  sencH 
Ha,  pero  enfática  ironía  de  Virgilio.  Egregiam  vero  iaudtm  ^  & 
spolia  ampia  refertis ,  Tuque ,  puerque  tuus.  JBn.  lib.  4. 
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Nota^  Es  lo  mismo  que  la  otra  partícula  espacio 
tü  este  sentido:  ^* Estarla  aleando  (la  paloma)  espa^ 
ncio  de  una  Ave  María/'  Santa  Ten  part»  i.  l^id. 

CÉp.  38.     . 

AR  TÍ  e  UL  o     F» 

Ola. 

<  La  fuerza  ^  y  énfasis  desta  interjección  para  exhor* 
tar  es  muy  viva  ^  .^*  Asidle  ola^  y  llevadle  (á  la  car** 
noA)  que  yo  haré  que  duerma  allí  •  • .  esta  noche/' 
Cerv*  en  el  Ing.  Hid.  part.  3.  lib.  7.  fap.  49» 
Llamamos  también  con  ella  la  atención  dgeoa^ 
^  Ola ,  amigos ,  el  Rey  hablaros  quiere 
'>¿Qual  es  de  todos  4e  mejor  juicio? 

Lope  de  Vega,  comed,  el  f^illano  en  su  rincón ,  jí&.  u 

» 

AIITÍCVX.O     vi# 

Óxalá. 

Adverbio  de  vehemente  deseo :  ^  \oxala.  fueses ,  6 
'>bien  frió ,  ó  bien  caliente!  mas  porque  eres  tibio, 
t»  comenzarte  he  4  eqhar-de  qü  boca.?  Gran.  Guia  lib. 
a.  part.  n.  cap.  20. 

Pe.ro  es  de  advertir  ^  que  en  ve%  deste  adverbio 
usan  comunmente  nuestros  mejores  autores  aquella% 
tan  viva  y  enfática  expresión :  pkgue  ^  óplega  á  Dios;  < 
pluguiera  á  Dios :  plegué  al  Cielo ,  donde  va  embebir 
da  túda.la  fuerza  de  I4  dicha  arábiga  expresión» 

artículo    vii« 

Ora. 

i^^    Como  si  dixérais  ya  ^  y  es  partícula  de  dis* 
tribucion» 

^'  Dada  señal  con  pasos  ordenados 
''Los  dos  gallardos  bárbaros  se  mueven; 

N  2  '>Ya 


1 
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9^  Ya  los  viérades  juntos ,  ya  apartados^ 
»>Ora  tiendeo  el  cuerpo ,  ora  le  embeben: 
f » Por  un  lado  ^  y  por  otro  recatados 
»iSe  inquietan  ^ -cercan ,  buscan ,  y  remueven^ 
»>  Tientan  ^  vuelven ,  revuelven ,  y  se  apuntan^ 
»>Y  al  cabo  con  gran  ímpetu  se  juntan." 
Ercilla  describiendo  una  lucha  en  el  cant.  lo. 

9.  A  las  veces  es  partícula  disjuntiva  deste  mo- 
do: **  Ahora  vengáis  Und  á  uno  •  •  •  •  era  tódós  juntos 
ff  como  es  costumbre ;  y  mala  usanza  de  los  de  vues- 
ff>  tra  ralea ,  aquí  os  aguardo ,  y  espero»'^  Cerv.  en  el 
Ing.  Hid.  part.  i.  lib.  ucap.  4. 


ARTÍCULO      Vlin 

Otrosí. 

Es  esta  compuesta  partícula  conjunción',  como 
también ,  &c«  ^  Considera  otrosí  demás  desto  quan  lar- 
9>go  sea  este  Señor  en  pagar  los  servicios  que  se  le 
t^liaCen."  Grati.  Guia  lib.  í«  part.  \.  cap.  g. 


CAPITULO   XV. 


s 


De  ¡as  partículas  ctíntemdas  debaxo  de  la  P. 


ueten  las  letras  de  una  especie  trocarse  por  otras 
de  la  misma  en  natural  mudanza ,  de  donde  convier- 
te algunas  veces  nuestra  lengua  la  consonante  labial 
P  de  la  raiz  latina  en  la  B  asimismo  labial ,  que  es 
mas  suave ,  y  apacible ;  y  así  decimos  caber ,  saber^ 
cabeza^  lobo^&Lc  En  lo qual  se  parece  bien  quanto  sea 
curiosa  y  y  diligente  la  lengua  Española  en  solicitar 
por  todas  las  vías  suavidad  á  la  dicción.  Pues  sus  par- 
tículas son  las  siguientes. 


A%r 


« 
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artículo    u 


»     > 


Par¿u  ^ 

I.*  £s  tina  de  auestíras  prépósicíoQes  simples^  y 
lleva  ea  sí  poder  de  mostrarnos  la  causa  final ,  si  va 
unida  ooa  infinitivo.del  verbo  ^  ó  subjuntivo;  y\síxoA 
nombore  :el  dativo  ^  qn^  llámase  de  daño  ^  ó  provecho 
desta  maitera  i.  ^'Ha  sido,  ventui'a^  d  hallaros ,  aino  pá^ 
*&a  dar  remedio  á  vuestros  males  ^  á  lo  menos  para 
»rdarles  consejo.'^  Cerv.  en  el  Ing.  Hid^.part.  u  iib.  4; 
cap.  2!^!^ No  me  dio  lugar. .mi  suspensión  ,  y  arrobar 
V  miento  para  que  mirase  ^  y  flotase  en  particular  lo 
t^  que  traía  (Luscinda)  vestido .;  ^olo  pude  •  advertir  1 
t'los  colores  ^jque  eran  encarnado^»  y  blancx)  ^  y  en  bis 
H vislumbres^,  que  las  piedras  ^  y  joyas  del  tocado  i,  y 
*>de  todo  el  vestido  hacian..'^  Cerv*  en.ellng^  Hick 
part.  1.  lib.'^.  cáp^i'j.^'T^LJi  extrema  e?  (la  necesi^ 
t^dad  de  aparejos  para  el .  asno) ,  respondió  Sancho^ 
Mque  si  fueran  para,tm  misma  persona^  oolos  hubie^ 
*»  ra  menester  mas.''  Cerv«  en  ei  Ing^  Hid^  part^  w 
Ub.  3.  cap.  21» 

o.  Al  segundo  poder  débense  referir  estos  modos 
de  hablar,  que  tocan  á  persuasión ,  6  certidumbre: 
r  Para  mí  no  dudaba,  de  ser  (aquello)  lo  meyor^"  Sta* 
Ter.  parí.  i.  Vid.  cap.  35.     .  .  / 

'  ^^Asentósele  (¿Don  Quixote)de.tal  nudo  en  la 
yy  imaginación  que  era  verdad  toda  aquella  máquina 
n  de  aquellas  soñadas  invenciones  (caballerescas )  que 
»leia ,  que  para  él  no  había  otra  historia  mas  cierta 
;ien  el  mundo."  Cerv.  en  el  Ing.  Hid.,parS.  i.  lib^  i« 
cap.  I.  f^Donde^  interviene;  i^onooeitse.  laá  |)ersonas, 
9  tengo  para  mi  ' ,  aunque  simple  y  pecador ,  que  no 

TOM.  I.  •  N  3  »^hay 

» 

.1 .  Traeca  la  dic}ia  pseposicion  con  la  otra  for  Santa  Teresa 
manteniendo  el  mismo  sentido :  ^^ Tengo  for^mírVi^^o^  estas  cot 

Msai 
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» hay  encanfamiento  alguno/'  Cerv.  en  el  Ing.  Hid» 
part.  i.  lib.  4.  cap.  37. 

A  este  mismo  seniid9  redúcense  también  en  hecho 
de  encarecida  aseveración  estas  locuciones :  ^'  Para  mi^ 
9  cfmú}  yo*  esté  harto  (  ddjía  Sancfao)  esot  me  hacft  que 
nseá  de  zanahorias  ^  ó  de  perdices/'  Cerv*  en  el  Ing. 
tíid\  part.2. lib.  8«  cap.  554  ^'Llevadas  del  nuevo ,  y 
99 para  ellas  nunca  jvisto  tragie ,  rodea  ronü  .la  nuura.'* 
Ce^y^.m.  el  Ingi  Hid.^part.KU  Ubi  4^  cap.  37. 
u  \   Para  el  misma  «efecto ,  y  en  el  grado  dé  estilo  fa« 
miliar  Ueva  mas  brío  cenando  en  manera  jovial  y  sa^ 
zonada  de  desearsjc  mal  afírmase  algo  prorumpíendo 
eci  estas  voces :  para  mi  santiguada ,  para  mis  barbasi 
f  Tá;<,.tá«  dixo^el  Cura:  ¿jayajcies  hay.  en  la  danza? 
upara  ff}i  sáfntiguada  que  yo  los  queme  mañana  (los 
vlibtas:yde  Caballería  de  Don  Quixote)  antes  que  lie-* 
?»gue  la  noche/'  Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  part.  i.  lib.  i. 
cap.  5»  ^'Este  Alifanfarron  es  un  furibundo  pagano ,  y 
^está  enamorado  de  la  hija  de  Pentapolin  y  que  es  una 
nvúny  fieiimosa^  y  ademas  agraciada  Señora^  y  es  Cfaxis^ 
9Atiana,  y  su  padrd  no  se  la.quiere  entregar  al  Rey.pa^ 
yégano,  sino  dexa  primero  la  ley  de  su  falso  Profeta 
yMahoma  y  se  vuelve  á  la  suya.  Para  mis  barbas  dixo 
n Sancho  si  no  hace  muy  bien  Pentapolin^  y  que  le  ten* 
íígo  de  ayudar  en  quanto  pudiere/'  Cerv»  en  el  Ing. 
Hid.  part.  i.lib.  3.  cap.  i8.         . 
«3.*  Pero  unida  con  la  preposición  con^  nos  da  el 
significado  que  tiene  la  preposición  erga  y  óadversus 
de  los  latinos :  Quien  no  se  determinará  de  servir  á 
a^un  Senos  tan  largo  <»  tan  fiel  <,  y  tan  agradecido  para 
^ycon  todos.''  Gran.  Guia  1. 1.  part.  2.  cap.  lO.  ^' Mirada 
^  hijos  de  los  hombres ,  y  decid  á  quien  desprecié^ 
(  '      .,j  .     .  que 

vsas  (de  mundo)  nunca  me  oye  (el  Señor. y^  Part.  a.  cam*  de  Im 
petf.  cap.  I.  ^' Ni  yo  la  entendía  (cierta  gracia)  ni  la  supiera  decir; 
9>  y  ansí  tenia  por  mí  llegada  aqiii  decir  muy  poco  9  6  nonada.'^ 
part.  u  y ié.  cap.  16.: 
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»'<queine  quisiesen  i 'quien  desamparé  ^ue  melJariiar^ 
"se?  de  <piea  huí  que  me  buscase  i  i:oiiiÍ!.  cooi  pécadb^ 
ures\  Ilainé^  y  jusdñqüé*.álosi¿piifU^fj^i^;i}rírsti^j(9^^ 
^importunó  yo.'iii:M  quenq  ifa&^umen.! r.ikeg(|  foíi 
f 9  toaos  coqmigor  .¿qko/rafüsaitay!  paraosospechiar  'ol^ 
99  vido  para  con  los  míos .,  4oixiá  tanta  díli^ocia  háf 
^ en  amar  y  easeñái'i'el  ün^ofif'VJBl  Maestra^  Á^la, 

Es  venlad'q4ie '^niS¥n4üdto^opuesto«9e•1lllt^tdh^|sto^ 
ttinYijP^rs  ^¿^0rii^'^ta('{^lal>i¿i4e  Dio&)^nD^hQ;r  <^- 
>>}abían,  qi  respuesta//  Grah;  iG&^^'^.i.  pah^^^^ 

iVof^.    Quitadla  prep^j^MQnflit^i^y'véréiaicbiii^ 

^'Nos  pide  el  Séñer  quéu  •  /aio^b^ini^mos  ley  cwr^^^ 
»>dte ;  ni «^^i^madrevni cok  t>traicasa:.oríadá v'^uáncib 
K^se  encontrare  coa  lo  4ue  guinda  IX04/-  Gran*  Guia 
lib.  i.part.  i.cap.g.  <  . 

*  400  trandMen\expltca¿se  coti  ella  vatios  acilidefttes 
jtiat^  con'elsih8flK)  su5ít'ámivo(i«r:eá  ta.JlbrnMi'^g^i»il¿ 
té :  > Qttt^to  j^^  f>M^ ^ tesnev*  (eel\  }u4dd^s  ^n»  lo^i^bB» 
^ide  preguntar  4'  los  bombas  del  mimái>:«\  «sitadiá 
hIos  Saootos/^  Graoi  €ií/ai  íítói'i/J^/v  *•  Viq?»  7.  :  * 
.  •*  J)oR>tea  •  w «  no  quiso vr^  fbrii*  méños  v  y  viéríStf^ 
V  le'tan  enojado<(iá'f>on  Quixote)  te  4i3to>vl  ^^c/^XÜerv. 
w^el  <lr¿gen/\  Hid^  pant.  ^4  Mk.  4.^^'ap.  go.  '^^n^l  \^fie^ 
y^berthanas:,  ni&  creáis /bárWor^^ímitQii^gKtandes  tra^ 
9^  bajos  ^  si  na'j^/x^hora  para  cosas  tan  pocaSi'^Santa 
Ter.  part^  %.^am.  de- la  perf.  tap.  a6*  * 
.  .  ^Sfr  nial  no  «le  a^uerdoi^y^  hejieido  en*  Virgilio 
9»(dixo  Don  Quixote)  aquello  del' Pal^ian^  de  Tr^^ 
>*ya , .  i  y  aií  ♦teíáí  bien  vierptíítieró  ki^iqWéí  Clavae- 
99  ño  trae  en  su  estomagó. ^a  i^^  ppra  qosie ,  4iÁy  té 
» dolorida^  que  yo  lefio/'  Cím%;irrfi/3^^;\ff/rf.r^á^ft 

5.    Signífleá  otMsí' lo  nMUWo  ^ne  <^  adverbio  rer^ 

N  4  pe- 


-      i     -     i        • 
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peto  tn  estos  tan  natxirales  como  bellos  modos  de  ha* 
l)lar  det  la  Santa  Madre :  ^^Quan  baxas  son  (las  cosas 
pát\:muvi^{!>ypara\ias  que  jdeniro  poseeoios/^  Santa 
Ter.  parti/Xi[ejimm  ^e.M  perf.  cap.  28.  **Ent6iK:es  te- 
i>nia  píóco  qne  oonfesar,  par^  i<7  que  después  tuve.''* 
$Up  TiCjr»  part.  u  f^id..jcap.  5* 
,\6».  V  S^rvímoGoís de^a^  preposición  para  determinar 
modo^  tiempo ,  &c.  ^^Fuesen  servidos  ded^xarlopizrtf 
SQlas/' Cetv.  m^l  Ingi  Hiih  parij^  2^/ik.  7.  cap.  $2. 
^^yo  no  tengo  cumpuidois  (dito  Dona  Clara)  diez  y 
foséis  añojs ,  .qiie  para  el  dia  de  S*^  Miguel  ^ue  vendrá, 
'>díce  mi  padre  que  los  cumplo."*  Cerv.  en  el  Ing. 
Hid.part*\*\¡$b.é^ctstp.4^^  i 
:..  /^Quedó  (Ignacio)  i^ara  adelante  muy  osado  con* 
i^rtra  tpc^  las  opresiones  diabólicas.'"  Rivad.  P^id.  de 
S,^  Ignacio  Hb.  5.  eap^  9.  '^Las  levelactane^  que  este 
9> predica  ^son  para  de  aquí  á  muchos  ^as.""  Gran. 
Guia  lib^  I.  part.  2.  cap.  i. 

í  .fi  ^P-uede  ceder  su  lugar  á  la  preposicioa  á  ea  cs- 
t99!y  seiXKsMtQ$(  locuck)aes;  ^*  Otras  señales  se  pue^ 
^den ¡daciíf ^té-^ proposito . .. ^.para  el  mia  que  pH nci* 
S pálmenteles  escribir  los  remedios  que  debemos  usar 
9>  para  sacar  iruto  de.  las^  tribulaciones ;  e^to  oie  pare- 
*Kíe.qúe  basta.'^  Rivad..  ^rafv  de  la  Trib.Jih.  2.  cap.  ao. 
/^  /VSi  me.>  be  puesta  en  cuebtasd^.  tuto; mas  jqu 
^acerjca/de  mi  salarjo  (dixo  jSaQch¿>)^.ha  sicto*  poc 
a> complacerá  mi  mugar ^  la  quat:quando  jtomala  ma^ 
v»<>  ji  per^uifdir  una  cosa ,  np  bfty  mazo»  que  tanto 
9^  apriete  los  arcos  de  una  cuba ,  como  ella  aprieta  á 
vque  se  baga  lo  que  qqiere/'  Cerv.  enei  IngerhrHid. 
p0rt.  Q.Jfb.  $.cnp.f.  .  '  .  i  ,  r  '  í.  • 
.  8.  También  determina  la  actíoQ  de;  los  verbos  da 
movinaiento  de  qi^ie^  es.  comunry  elegantemente  re- 
gida,  y  equivale  á .  bárí4  ^  v.  .gr. :; f  ¿  Por  ventura  será 
9> parte  una  pequeña  paja  para  detener  en.  el  ayi^ 
I»  una  piedra,  ^aa^  viene  corriendo  Ái^a.súicentro? 


\ 
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»>¿PQes  como  permitiréis  ,  Dios  mio^  que  una  tan  li^ 
'>viana  paja ,  como  es  todo  lo  que  bay  en  este  mun** 
'>do  sea  bastante  para  detener  ei  ímpetu  de  nuestra 
i> corrida  para  vos?  . .  .'^  Gran,  adiciones  ai  Mem* 
parts  2.  3 

^'  £1  bien  de  la  esperanza 
nSolo  quedó  en  el  suelo 
»>Quan(do  todos  huyeron  para  él  Cielo.*^ 
Lnp»  León,  de  Arg.  en  la  Canc.  que  comienza  i  AUvía 
sus  fatigas.  •     * 

**  Como  vio  que  los  enemigos  arremetían  para  éU 
99S\tí  ninguna  turbación  les  salló  al  camino/^  Rivad» 
yid.  de  S.  Ign.  lih.  3.  cap.  20» 

También  en  este  sentido  suele  ponerse  la  preposi- 
ción á^^  \6  Christo!  puerto  de  seguridad  para  los  que* 
» acosados  de  las  ondas  tempestuosas.de  su  corazón 
"huyen  á  tiJ^  £1  Maestro  Avila  cana  á  una  humilde 
fnuger ,  tom.  2.  lib.  3.  cap.  7. 

Arremetió  á  ella.  Cerv»  en  el  Ingen.  Hid.  paru 

También  se  dice  arremeter  con  él.  Cerv»  en  el  Ing. 
Hid.  püft.  1.  lib.  3.  cap.  22. 

Nota.  Puede  alguna  vez  entrevenir  la  elipsis  mu- 
dándose en  causal  la  partícula  para  entonces  quan- 
do  es  regida  de  dichos  verbos  de  movimiento ,  coma 
}o  pckkíís .  Qh^rvar  primero  en.  estos  dos  exemplos^ 
que  aquí  os  pongo :  **  Partí  yo  de  Roma  eV  Octubre 
9>  siguiente />¿?r^  Flíndes/'  Riyaá.í^id.  de  S.  Ign.  lib. 
$.  cap.  9.  ^*Si  Don  Francisco  de  Quevedo  no  hubiere 
uipaiú^p  para. venir  A  SicUia.,,  donde  le  esperan  ,  tó- 
'>quele  vuesa  merced  la  mano  ,.y  d^ale,  que  no. 4^ 
ri-it  de  llegar  á  verme,"  Cerv.  P'iag.  en  la  adjunta  a 
la  carta  &  JÍpoío.  Donde  claro  veis ,  que  pued^  en- 
tenderse el  verbo  venir  en  el  primer  exemplo ,  del 
tnismo  modo  que  lo  expresa  Cervantes  en  el  segundo/ 

Segundo  en  esta  íócucion  de  Doa  Cario»  .C^^oajiáji 

^'  Don 
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^^Doa  Antonio  de  ZúSIga  alcanzó  par.  estos  dias  1  i- 
»>  concia  para  España.*^  Guer.  de  Fland.  lib.  9.  Esto 
es  9  para  ir ,  ó  venir  ^  &c» ' 

.  9* .  Por  la  analogía,  con  los  verbos  de  naoymüento 
entenderéis  fácilmente  la  gala  y  fuerza  que  en.  sí  traen 
estas  festivas  y  familiares  locuciones:  ^^£a,  buen  San* 
9>cho  ^  dixo  la  Duquesa  ^  buen  ánimo  •  •  «dad  el  sí, 
9>hijó  ,  desta  azotayna ,  y  vayase  el  diablo  p^r^t  dia- 
^blo ,  y  el  temor  para  mezquino ,  que  un  buen  cora- 
»zon  quebranta  mala  ventura.'^  Cerv.  enellhgi  tíid. 
párt.  a.  /tó.  7.  rap.  35.  ^^  Aun  esto  es  menester  también 
vque  sepáis ,  sino  enviaros  han  para  simple  <|  y  no  ñe* 
f>  gociareis  cosa/'  Sta,  Ter.  part»  2.  Cam.  de  la  perf^ 
^^cap.  22.  Si  el  entendimiento,  ó  pensamiento,  par.  mas 
»>me  declarar!  los  mayores  desatinos  del  mundo  sefué^ 
«re,  ríase  del,  y  déxele  pura  necio,  y  estése  en  «su 
» quietud."  Santa  Ten  Cam.  de  ¡a  perfec^  cap.^i.  En 
la  qual  última  expresión ,  parécéme  á  mí ,  que  pre* 
cediendo  aquellas  palabras :  s^  fuere  el  ■.  pensamiento 
deberá  también  entenderse  el  mesmo  verbo,  ir  cama 
rigiendo iás  palabras  para.necio  idesté  modo  iÜexeJe  ir 
para  necio :  manera  de  hablar ,  que  frisa  con<  las  pre- 
ceden tes.    • 

I  o.  Contrae  uno  elegantenieote  el  sentido  coa  di- 
cha preposición  regido  della  el  pronombre,,  y  lleva 
U  fuerza  del  adverbio  de  exclusioa .  jioAi ,  soiámente^ 
ú\tolas^  v/gn 

''Yolo  sé  para  míJ' 
Lope  de  Vega  en  la  comed,  el  J^illano  en  su  rincón. 

« Le3rese.(la  carta) para  síJ^  Ceivven elfng.  HuL 
part^^.lib.*j.cap.^\.  ;   .   . 

'í'  don  f elación  á  la  pteposidoá  equivalente  hácU  débese  eft-« 
tender  este  texto  ;  ^'  Hizo  poner  sobre  la  iñur^U$  ut^os  .rfistrillos  con 
n  puntas  de  hierro  por  corona  della  •  •  .  no  se  pusieron  dere- 
»chos^  sino  echados  las  puntas  (ara  afuera.*^  Don  Cárl.  Coloma 
tíuer.  de  F/and.¡id.  Í0.  ■•"  •     j  üj  *         .,   ,. 
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ii«  Rígeala  también  los  nombres  sustantivos  de 
movimiento,  v.  gr.  ^'Con  ser  la  partida  (del  que 
wmuere)  partí  tan  lejos  .  • .  no  dexa  guardar  el  do-^ 
»]or  los  términos  de  la  buena  crianza  ,  ni  da  lugar  al 
»>que  se  parte  para  decir  á  los  amigos  quedaos  á 
wDios.'*  Gran.  Guia ,  /lA.i.  part.  i.  cap.'j.  *4rá  enten- 
diendo el  camino  para  el  Cielo/'  Sta.  Ter.  partñ  lé 
Vid.  cap.  8, 

13.  '  Finalmente  si  fuere  junta  con  las. voces  en  uno 
os  mostrará  gran  semejanza  entre  dos  personas :  ^^Los 
»dos  somos  para  en  uno!^  Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  parp. 
3.  Hb.  8.  cap.  74»  ^^£lla  (Quiteria)  de  edad  de  diez, 
wy  ocho  años  ^  y  el  (Camacho)  de  veinte  y  dos ,  ám- 
>>bos  para  en  uno!^  Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  part.  2.  Hb. 
6.  cap.  19* 

**Nó  son  para  en  uno.^^  Santa  Ter.  part.  2.  Cam.  de 
la  perf.  cap.  6. 

Nota.  Modo  es  este  de  hablar  donde  nuestra  par- 
tícula contrae  al  sentido  de  gran  semejanza ,  6  si  que- 
réis íntiitia  unión  de  voluntades  aquella  expresión 
en  uno ,  que  por  sí  otro  no  significa  ^  que  estar  uno 
junto  de  otro  ^  ó  con  otro  ^  según  aquello  de  Fr.  Luis 
de  León :  ^^En  um  pacerán  lobo  ^  y  cordero."  En  la 
Traducción  de  la  Égl.  8. 

artículo      II. 

Par. 

1.  ~  Nos  muestra  vecindad  esta  partícula  del  mis» 
mo  modo  ^  que  las  preposiciones  latinas  prope^ 
propter^* 

"No 

I  Talis  amor  Daphnim  qualis  cum  fessa  juvencum 

Per  nemora ,  atque  altos  quaerendo  bucula  lucos 
Propter  aqnas  rivum  viridi  procumbit  ia  herba 
Pérdita ,  nec  serae  memioit  decedere  nocti, 
Talis  amor  tenet.  ViígU.  ÍT^/.  f'IIL . . 


^¿ 
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9>  No  pazcas  par  del  rio ;  á  la  espesura     ^ 
Guía ,  TíUro ,  el  hato." 
Fn  Luis  de  Leoo  part.  2.  traduc.  de  la  éghg..^* 

^^£a  el  navio  no  hace  menos  el  Piloto ,  que  esta 
»par  del  gufoernalle  con  la  aguja  en  la  mano ,  que  los 
y>  otros ,  que  suben  á  la  gavia  ^  y  trepan  por  las  cuer* 
vdás  •  •  •  y  limpian  la  bomba.**  Gran.  Guia  ^  part.  2. 
¡iA»2.  cap.  21. 

2.  *  Que  si  va  precedida  la  preposición  par  de  la 
á  toca  á  lugar ,  y  os  volverá  este  sentido ;  ^^La  pru* 
V  dencia  tiene  d  par  de  sí  á  la  malicia ,  que  tiene 
«'imagen  de  prudencia.''  Gran.  Orac.  y  Considerac. 
part.  2.  cap.  5.  $.  i. 

.  3*'  Mas  ^ila  repetís ,  interpuesta  .la  dicha  preposi- 
ción á  significa  igualdad ,  v.  gr.  ^^No  hagas  tan  graa 
#9  pecado ,  como  poner  á  Dagon  par  á  par  del  arca.** 
Gran.  Orac. y  Consid^  part.  2.  cap.  3.  §•  12. 

4.  Empero  es  ciertamente  adverbio  ^  que  toca  á 
modo ,  quando  repetida  lleva  en  medio  la  preposición 
en  así :  ^^Abrir  de  par  en  par  las  puertas.,*  Colom. 
Guer.  de  Fland.  lib.  8. 

5.  Servímonos ,  otrosí ,  desta  partícula  ,para  fior- 
mar  dos  locuciones  familiares ,  y  muy  acomodadas  al 
efecto  de  afirmar  con  tesón  una  cosa  diciendo :  par 
Dios ,  par  diez ;  6  bien  para  aprobarla  en  esta  for- 
ma c^'^P^r  Dios  ^áxxoéi  mozo<i  así  me  haga  vuesa 
>> merced  dormir  en  la  cárcel,  como  hacerme  Rey.** 
Cerv.  en  el  Ingen.  Hid.  part.  2.  lib.  7.  cap.  49. '  **Se 
n fué  (el  Cura)  donde  estaban  los  mozos,  y'  á  .uno 
«dellos  le  preguntó ,  lo  que  ya  deseaba ,  el  qual  le 
99  respondió :  par  diez ,  Señor ,  yo  no  sabré  deciros 

»>que 

I    En  el  estilo  serio  9  !y  con  la  fuerza  de  juramento  decimos: 

par  Diot  f  V.  gr.  ^por  Dios\  Señor ,  ( dixo  Don  Qnixote  ai  Duque) 

•   f>  que  Dulcinea  ha  dicho  la  verdad ;  que  aqui  tengo  atravesada 

f>el  alma  en  la  garganta ,  tomo  una  nuez  de  ballesta.'^  Cerv.  em 

el  Ing.  Hid,  part.  o.  lit.  7*  cap.  3 ;•     •    • 


Dte  LA  LEtíGUA  ESPAÑOLA.         ao3 

f^que  gente  sea  esta ;  solo  sé  que  muestra  ser  muy 
wpríncipaU"  Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  part.  i.  lih.  4.  cap. 
36.  ^'Hágalo  Dios ,  respondió  Don  Quixote  ^  como  yo  . . 
f> deseo  ^  y  tú  ^  Sancho  ^  has  menester,  y  ruin  sea  quieo 
9»  por  ruin  se  tiene.  Sea  par  Dios  ^  dixo  Sancho  ^  que 
V  yo  Chrístiano  viejo  soy ,  y  para  ser  Conde  eso  me 
nbastsu'^  Cerv«  en  el  Ing.  Hid.  part.  i.  lib.  3.  cap.  ai* 

artículo    III. 

Paso.  I 

Tres  significados  tiene  este  adverbio ,  primero  de  ^ 
scnido^  segundo  de  movimiento  ^  tercero  de  corree^ 
rían ,  6  reprehensión. 

i.^  ^^Uno  de  los  escuderos  dixo  en  su  lengua  gas- 
ficona  9  y  catalana ;  este  nuestro  Capitán  mas  es  pa- 
ra Frade ,  que  para  vandolero  •  •  •  00  lo  dixo  tan  pü'^ 
99  so  el  desventurado  ^  que  dexase  de  cirio  Roque ,  el 
»>qual  echando  mano  á  la  espada  le  abrió  la  cabeza 
ifcasi  en  dos  partes.'^  Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  part.  2. 
lib.  8.  cap.  6o. 

^^Pensais  que  importa  poco  para  una  alma  derra- 
»>mada  entender  esta  verdad ,  y  ver  que  no  ha  menes- 
'>  ter  para  hablar  con  su  Padre  Eterno  ir  al  Cielo  • .  • 
»ni  ha  menester  hablar  á  voces ;  por  paso ,  que  hable 
9>está  tan  cerca ,  que  nos  oirá.''  Santa  Ter.  Cam.  de  la 
perf.  part.  a.  c.  28,  **Llegóse  el  Visorey  á  Don  Anto- 
»>n¡o,  y  preguntóle  paso ,  si  sabia  quien  era  el  tal  Ca* 
»>ballero  de  la  blanca  Luna.f>  Cerv.  en  el  Ing.  Hid. 
part.  2.  lib.  8.  cap.  64.  ^Estando  en  esto  se  llegó  San- 
»cho  Panza  al  nido  de  su  Señor ,  y  muy  pasito  le  di- 
9>xo:  bien  puede  vuestra  ñierced  Señor ,  concederle  (á 
»Ia  Princesa  Micomicona)  el  don  que  pide.^  Cerv.  en 
el  Ing.  Hid.  part.  1.  lib.  4,  cap.  29. 

2.  ^^Arrimando  (Rodrigo  de  Narvaez)  la  lanza  á 
»una  pared  con  su  adarga ,  y  cimitarra,  llevándole  la 

»>due- 
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f» dueña  por  la  mano,  lo  mas  paso  que  pudieron  por 
fp  no  ser  conocidos  de  la  gente  del  castillo ,  se  subíé- 
91  ron  por  una  escalera  •  •  • ''  Jorge  de  Montemayor 
en  la  Diana  libn  4.  *^  Bonita ,  y  pasitamente  me  apeé/' 
Cerv%  ei»  el  Ing.  HicU  part.  2.  lib.  7.  r^ip.  41. 

Son  bien  sabidas  aquellas  locuciones  paso  ante  pa* 
so ;  paso  á  paso :  y  advertid  ^  que  esta  última  la  tras- 
lada Santa  Ter.  así:  ^'£1  entendimiento  obra  aquí 
^muy  paso  ápaso^^  part.  a.  í^id.  cap.  14. 
3  Ay  paso !  que  me  matas/' 

Garcilaso  de  la  Vega  en  Ja  Égloga  1. 

^  Paso ,  padre ,  paso ,  oo  os  enojéis;  porque  sí  va 
f>á  decir  verdad,  yo  creo  ^  que  &c«  Rivad.  f^id.  de 
S.  Ignac.  lib.  5.  cap.  10. 

**  Vaso ,  no  os  alborotéis: 
f^Ya  queda  todo  acabado»" 
Lope  de  Vega  Comed,  el  castigo  del  Discreto ,  A&.  i. 

^'  Mi  escudero  •  •  .  mejor  desata  la  lengua  para  de- 
f9  cir  malicias ,  que  ata  y  cincha  una  silla  para  que 
»;esté  firme ;  pero  como  quiera  que  yo  me  baile  caí- 
y^do  ó  levantado ;  á  pie  ó  á  caballo ,  siempre  estaré 
nal  servicia  vuestro ,  y  al  de  mi  Señora  la  Duque- 
t>  sa  •  •  •  digna  Señora  de  la  hermosura ,  y  universal 
»> Princesa  de  la  cortesía.  Pasito^  mi  Señor  Don  Quí* 
99  xote  de  la  Mancha ,  que  á  donde  está  mi  Señora  Do- 
nña  Dulcinea  del  Toboso ,  no  es  razón  que  se  alabea 
>>  otras  fermosuras.  Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  part.  2. 
lib.  6.  cap.  30. 

ARTÍCULO       lY. 

Pero. 

Adverbio  conocido ,  que  equivale  á  mas  en  este 
sentido :  *'  Ha  llegado  la  perdición  del  nombre  Chris- 
^itiano  á  tanta  desvergüenza  y  soltura ,  que  hacemos 
»y  música  de  nuestros  vicios  ^  y  no  contentos  con  lo  se- 

ocre- 
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ffcreto  dellos  ^  cantamos  coo  voces  alegres  nuestra 
M  confusión.  Pera  está  ni  e^  itiio  ^  ni  deste  lugar.  '^ 
Fr.  Luis  de  León  en  el  Prólogo  del  lib.  3.  de  sus  Poe- 
sías  Sagradas.  ^'Detuvieron  (los  molineros  el  bar- 
«00)9  pero  no  de  manera,  qué  dexasen  de  trastor* 
i^nar  el  barco ,  y  dar  con  Don  Quixote  y  coa.  Sancho 
«»al  través  en  el  agua;  pera  vínole  bien  á  Don  Quixo^ 
nte,  que  sabia  nadar ,  como  un  ganso.'^  Cérv*  en  ^ 
Ing.  Hid.  part.  2.  lib.  6.  cap.  29W  * 

ARTÍCULO    V. 

«■  ,      .  .         ■:..'• 

Poco.  '      X    .,  ,/- 

I.  El  sentido  que  trae  ésta  voz  en  razón  de  proL 
nombra ,  y  adjetivo  de  cantidad  es  bien  sabido.  Cúm- 
plenos ahora  el  mostrar  como  puede  ir  con  las  prepo- 
siciones 4é  9  y  por  en  un  mismo  sentido ,  v.  gr.  ^' Tras* 
» pásasele  el.  corazón  (al  Caballera) ,  y  falta  poco  de 
Mfnd  dar  indicio  manifiesto,  de  su  penaL"  Cerv.  en  el 
Ingen.  Hid.  part.  x.  lib.  3.  cap.  ai.  ^'Despídese  con 
f>  tanto  sentimiento  ^  que  estará  poco  por  acabar  la  vi^ 
V  da.  Cerv.  en  el  mismo  lugar. 
',  2.  Lleva  muy  semejante'  sentida  este  adverbio 
precedido  de  la  preposición  por  y  y.  gr.  ^*  Delante  dé 
9 todos  venia  ün  castillo  de  maderada  qiden  tiraban 
Mquatro  salvages  todos  vestidos  de  yedra  ^  y  de  cáña^^ 
9>mQ  teñido  de  verde ,  tan  al  natural ,  qué  por  poco  es* 
y^pantaran  á  Sancho.''  Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  part.  2. 
lib.  6.  cap.  ao. 

3.  Suele  repetido  con  la  preposición  ¡á  iatérpiíes-^ 
ta  referirse  á  movimiento,  v.  gr.  ^^  También  es  un  gran 
«9 remedio  tomar  un  libro  de  romance  bueno  aun  pa- 
»ra  recoger  el  pensamiento  para  venir. á  rezar  biea 
» vocalmente,  y  poquito  á  poquito  ir  acostumbrandQ, 
nel  alma  con  halagos ,  y  artificio  para  nó  la  ame- 
tálrentar.'^  Sta.  Ter.  part.  2.  Cam.  de  la  petf.  cap.  26.^ 


,«  _  >.  _  .1,:,,  «tv?-^ ^ 
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.,    ARTÍCULO    VI. 

Por. 

I.®  Preposición  simple ,  que  tiene  muy  propios  y 
elegantes  sentidos ,  pues  ya  sirve  de  mostrar  la  causa 
€ficieote  '  en  ei  modo  que  llamamos  de  pasiva ;  aun* 
que, mas  de.ordinario  muéstrase  con  la  preposición  de^ 
como  dixímos  en  su  lugar :  por  exemplo. 

^Esta  tv^nsmniBcioti  fué  becba  en  suma 
>»  P^  Venus  .de  los  lánguidos  Poetas, 
ftPorque  Neptuno  hundirlos  no  presuma»'^ 
Cerv.  f^iag.  al  Parn.  cap.  $. 
Erdlla  hablando  de  Chile  en  el  canto  t.  dice. 
^^  La  gente  que  produce  es  tan  granada, 
9>Tan  soberbia,  gallarda ,  y  belicosa, 
9>Que  no  ha  sido  por  Rey  jamas  regida, 
»>  Ni  i  estrangero  dominio  sometida/' 
^#    Ora  suele  á  la  griega  junta  con  el  primer  infir 
nitivo  del  verbo  dexar ,  ó  semejantes  darnos  sentida 
de  participial  latino  deste  modo :  ^'  Dexásteís  todo  lo 
y^que  en  el  mundo  se  podía  dexar,  y  mas  una  hija 
tfpor  acabar  de  criar/'  Gran,  en  la  Dedicatoria  de 
las  adición,  al  Mem. . 

3é  Ya  nos  muestra  el  medio ,  ya  el  motivo  de  la. 
acción  así  \ 

^^  Por  ti  nos  mira  el  sol ,  y  su  lucida 
.    .  ^>  Hermana  nos  enseña 

w  Los  tiempos." 
Fr.  Luis  de  León  en  la  traduc*  del  Psal.  [03* 

1  A  este  género  de  causa  débense  referir  estas  locuciones^ 
^' Tengo  el  grado  de  Doctor  por  la  Universidad  de  Osuna.'^ 
Cerv.  en  el  Ing.  Hidn  part.  2.  ¡ib.  7.  cap.  47.  Graduado ,  ó  Maes- 
tto  par  V2LtÍ9.  '  /    ' 

2  Referida  medio 96  motivo  este  modo  de. hablar:  ^ Tener 
»f]senta  par  la  Iglesia/'  Cerv.  #•  #/  Inge».  HUi»  pan.  i.  Ub.  ^ 
€ap.  29. 
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^'Derribado  por  esta  manera  Ignacio ,  &c/'  Rivad. 
en  su  y  ida  ^  lib.  i.  cap.  u  ^  Algunos  son  tentados  blan* 
idamente ,  según  la  sabiduría  y  juicio  de  la  divina  or- 
9»deDacion ,  que  mide  el  estado ,  y  los  méritos  de  to« 
9»dos  ^  y  todo  lo  tiene  ordenado  para  salud  de  los  es- 
itcogidos.  Vwr  eso  no  hemos  de  desesperar  quando  so- 
?f  mo8  tentados ,  ÍsloT  Fn  Luis  de  Gran,  m  la  traduce 
deí  Címtempt.  mund.  trat.  1.  cap.  13.  núm.  4^ 

^  Pindaro  el  vuelo  encoge  9  y  reconcentra 

ftQue  hay  alcotán  que  al  Cielo  se  levanta 

ftCon  gaiíio  estragador  por  si  te  encuentra/^ 
Don  Esteban  de  Villegas  en  una  Sátira. 

^  Fiambreras  traigo  (  añadió  el  del  bosque  ) ,  y  es^ 
t»ta  bota  colgando  del  9rzp.n  de. la  silla  por  sí ,  6  por 
Mtio/'  Gerv.  en  el  Ing.  Hid.pam  a.  iib.  $•  cap.  13. 
.4.    £s  también  de  gran  fi^rza  para  afirmar. 9011, 
ahinco  alguoa  verdad ,  deste  niodo. 

^  Apolo  respondió :  por  mi  conciencia 
'>Que  no  te  entiendo/' 
C9r^.Via^a¡Par.n.,cap.*j.  >.     • 

^  Si  quietas  ver  es  tst»  verdad  (de.no  ser.hothbresv 
Msino  díalos ,  los  que  llevaban  á  Don  QuixQte  enjwi 
'fiado)  tócalos ,  y  pálpalos ,  y  verás  como  no  tienen 
9>  cuerpos ,  sino  de  ayre  ^  y  como  no  consisten  en  mas 
^de  eo  la  apariencia.  Por  Dips^SeSor  ,  replicó  San- 
ticho^  ya  yo  lo»  he  toc^o  ,  y  este  fiiablp  que  aqui 
»>anda  tan.solkito  es  rolU^o  de  carnes  ^  y  tiene  ptra^ 
9>  propiedad  muy  diferente  de  \^  qye  yo  he  oído  decir^ 
>>que  tienen  los  demonios ;  porque  según  ^e  dice  y}Q  \ 
9»  dos  huelen  á  piedra  de  aa^ufre  ^  y  á  otros  malps  qIq-s 
w res,;. pero  este  huele,  á  am^ar  4^  na^dia-  leguau'^ 
Ceiv.  en  ei  Ing.  Hid.  parK  {•  lih^  4»  cfip.  .47.  . , 

Encarécese  mas  la  afirinacrpn  dqsta  xf^ví^\  ipon 

Dios  9  y  á  fe  mia  '  de  qué  se  vale  el  mismo  Cerván- 

TOM.f.  O  tes 

I    Diffei3  que  la  expresión  par  ZKüs  fyéfé  mia  se  cootiene  et^ 
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tes  en  el  Viage  al  Parnaso  cap.  4.  y  Lope  de  Vega  di- 
ce por  mi  fe  en  la  comedia  el  Villano  en  su  rincón, 
Act(¡>  I.'  • 

^  ''Jédjuntái-^ós  valemos ' asim{$hio  de  la  expretíocu 
pói*  Dioá  i  para  declarar  algunos  áfeétx>s  y  qual^s  son  * 
*  De  maravilla.  ^'  Oyendo  lo  cjual  mí  amigo ,  dáa-^ 
99  dóse"  un)i  palmada  en  la  frente ,  y  disparando  en 
9>una  lárgaH'í^a^  tntdXtx^vfor  Dios 4  hermano^  que 
9> ahora' mt-^títah(y  dé  deseágáñlif  dé ^m'eágáñó  en  que 

whe  estado  todo  el  mucho  ttóftipo  que  ha^  4"^^^'^^ 
9f  nozco ,  én  el  qual  siem|ire  os  he  teoido  ^^r  discre- 
ta to  y  prudente  • « •  pero  ahora  ved  que  estáis  tan  \é^ 
»> jos  de  serlo ,  como  lo  está  el  Cielo  de  la  'tierra.'* 
Geív.'  Pfóh¿.  de  la  1.  part.dél  Ing.Hié^    *  ^ 

Bé  irhiy  dmenkza.  ^'PagaVie  luego  sio  ttiais  répln 
>V<:a\  niño  por  el  Dios  que  nioísxijge  que  os»<iotí¿luya  7 
» aniquile  en  este  punto.^  Cervv  en  él  Ingem^  tíUL 
part.  u  Ub.  i.  cap.  4. 

De  suplicar.  ^* Señor  (Don  Diego)  por  quien  Dios 
>yes,  que  vuesá  merced  hdgaide  manem  que  mi'Se-^ 
>rfi6r  Don  Quixot^  ^no  se^  tome'  00a  «estos  leoaes/' 
Gerv.  en  ef  Ing.  Hld.párt.  a.  /í*.  j;  cap.  17*        • 

5*  Es  muy  regular  el  modo  como  esta  partícula 
rige  tiempo  en  estos  lugares:  ** Merecía  el  que  lo 
^>  compuso  (el  libro  ó  historia  del-  famoso  Caballero 
«^Tirante  el  blanco) 4  pües'nd  hizo^ántás  necedades  de 
n  industria ,  que'  le  echar^fi  ^  galeras  poi*  todos  los  -días 
j#de  su  vida."  Cerv;^fi  el  Ing.  Hid.  part.  i.  lib.  i. 
cap. '6.  ^' Habló  Bolinitan  confiado  de  volverse  á  in* 
^troducir  en  Cambray  por  medio  de  sus  amigos ,  y 
»Vdé  éiér  tks'  inteli¿endas  qué  d|¿!)caba  éntabladasí ,  que 
wse  af«icigü6efc  Réy/)dréntoiieesi"*Dda  Carlos  C<H 
hlóm¿Gúei^.'def1and.lib.üi-^^  '-    ! 


la  fuerza  destotra  ¿la  fe  \^^  A  la  fe  ^  Señor  nuestro^amo  (dixo 
nSaticho)  el  mal  ageno  de  pelo  cuelga.''  Cerv.  en  el  Ing^  Hid. 
part.  2.  lib.  6.  cap.  28. 
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Pero  observad ,  que  es  mas  singular  y  vario  el 
sentido  que  ps  da  esta  preposición  en  orden  á  tiem^ 
po  en  estos  lugares ;  Nayega^nos  por  mas  de  oqiio 
mUlas  p^  hora.  Cerv.  en  el  Ingen.  Hid.  part.  1. 
tíb.  4»  cap.,  41.  ^*Á  mas  de  la  gente  que  el  Rey  habia 
^> deseado  (en  Boloña),  se  esperaban  allí,  par  horas 
»>  mil  Ingleses  ^  que  enviaba  de  socorro  la  Reyna  Isa- 
» bel/'  Colom,  Guer.  de  Fknd.  libm  9*  **  Se  sirve  ( Ma- 
99  lambruno  )  del  (Clayüeoo)  en  sus  viages ,  que  los  har 
nce  por  .momentos  por  diversas  partes  del  mundo.^ 
Cerv.  er$  el  Ing.  Hid.  part.  a.  lib.  7.  cap.  40. 

^Lais  bestias  fieras  vienen  par  tiempo  á  perder 
'^su  natural  fiereza*",  Gran*  Guia  lib.  i.  part.  2.  cap. 

»9* 
6.    También  djrci;  que  va  de  algim  modo  mas 

encarecida  la  Jocucion.por  medio  desta  preposición 

en  las  siguientes  expresiones :  ^*  Par  maravilla  me  pa- 

»>rece  puede  haber  engaño  en  persona  exercitada ,  s| 

»>ella  misma  de  advertencia  no  se  quiere  engañar/^ 

Sta.  Tev.part.  i.  í^íd.  cap.  25.  ^*Tu  vestido  será  cal* 

*>  za)  entera*,  ropilla  larga ,  herreruelo  un  poco  mas 

s>  largo :  gregüescos ,  ni  par  pienso  ' ,  que  no  les  están 

»»bien ,  ni  á  los  Caballeros,  ni  á  los  Gobernadores.'^ 

Cervt  en  el  Ing.  Hid.  part.  2.  ¡ib.  7*  cap.  43.  **  Por  lo 

»méaQS  quiero ,  Sancho ,  que  me  veas  •  •  •  hacer  una, 

^  6  dos  docenas  de  locuras ,  que  las  haré  en  menos  de 

'> media  hora;  porque  habiéndolas  tu  visto  par  tus 

ffojos  puedas  jurar  á  tu  salvo  en  las  demás  que  qui- 

wsieres  añadir/'  Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  part.  i.  lib.  3, 

cap.  2$.  ^  Pasó  allá  su  Alteza  á  ver  par  sus  ojos  si 

f>era  posible  aplicar  algún. remedio  á  tan  conocido  y 

»> dañoso  inconveniente."   Pon  Carlos  Cólom.  Guer. 

de  Fland.  lib.  9* 

O  2  No- 

t  No  solo  hay  aqní  síncopa  de  la  i^\s¡btz,pentafmento  en  la 
▼oz  pienso ,  sino  umbien  de  toda  esta  locución ,  que  va  .oculut « 7 
entendida ,  ni  te  pase  par 
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Nota.  Tras  esta  locución  viva ,  y  aatural  ver  por 
tus  oíos ^  debéis  de  advertir  que  estotra,  que  parece 
sinónoma ,  ver  por  vista  de  ojos ,  puede  ser  dtferentei 
siendo  que  nuestros  autores  la  suelen  trasladar  del 
jpropio  al  sentido  metafórico  por  conocer  ó  entender 
algo  de  experiencia ,  v.  gr.  ^*  Señor  (dixéron  los  lion^ 
99  bres) ,  debaxo  destos  lienzos  están  unas  imágenes  de 
9>  relieve  ,  y  entalladura  •  •  •  llevárnoslas  cubiertas  por- 
9/ que  no  áe  desfloren,  y  en  ombrós ,  pdtrque  no  se 
9>  quiebren  •  • .  Imágenes  (añadió  Don  Quixote)  que 
9^ con  tanto  recato  se  llevan,  sin  duda  deben  de  ser 
f,  buenas.  Y  como  si  lo  son  dixo  otro ,  sino  dígalo  lo 
t>que  cuestan ;  que  en  verdad ,  que  no  hay  ninguna 
»9  que  no  esté  en  mas  de  cincuenta  ducados ;  y  porque 
n  vea  vuesa  merced  esta  verdiíd ,  esperé  vuesa  merced 
wy  verla  liape^r  vista  de  cjoi.  Y  fué  á  quitar  la  cu- 
9>bierta  de  la  primera  imagen ,  &c."  Cerv.  en  el  Ing* 
Hid.part.  2.  ¡ib.  8.  cap.  §8.  ^*  Quando  por  Vista  de  ojos 
9>  se  iban  descubriendo  mayores  dificultades ,  vino  nue- 
9>va  de  la  otra  banda  de  como  el  enemigo  habia  da* 
ffáo  muestra  de  &c«  Colom*  Guer.  de  Fland^lih.  9. 

Empero  en  el  sentido  natural  es  fórmula  de  en* 
carecer ;  y  esto  sin  duda  quiso  mostrar  Santa  Teresa, 
quando  calificó  dicha  locución  de  adagio  ó  prover«- 
bio  por  estas  palabras :  ^  Quiere  el  Siéñor  aquí  que  ca« 
99  si  le  vea  el  alma  por  vista  de  ojos ,  como  dicen»^ 
Part.  1.  y  id.  cap.  14. 

7*  Puesta  esta  preposición  en  medio  de  una  pala* 
bra,  que  se  repite,  lleva  estos  sentidas :  con  gran  cuida- 
do :  sea  lo  que  fuere,  ^*  Notó  y  contó  punto  por  punto  sus 
9' galas ,  y  preseas  (de  Vicente  de  la  Rosa)  y  halló  que 
f  los  vestidos  efan  tres  •  • » con  sus  ligas,  y  medías/^ 
Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  parte  1.  lib.  4«  cap.  51,  **El  Ge- 
"ueral  dixo:  undporvná  vuestras  lágrimas  no  me  de- 
y^xarán  cumplir  mi  juramento:  vivid,  hermosa  Ana 
t>  Félix  los  años  de  ¿vida  ^  que  os  tiene  determinado 

wel 
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f»d  Cielo»  El  mismo  part.  a.  lib.  8.  cap.  63.'^ 

8.  Finalmente  ^  que  pueda  trasponerse  esta  prepo;- 
sidoo  vOs  lo  jfnuestran  estos  dos  títulos  de  la  vida.de 
Santa  Teveto,  que  atribuimos  í  Fr.  Luis  de  León  ^  que 
ordenó  sus  obras  para  la  estampa.  Cap.  35.  dice»  I>e 
-los  términos  ^or  donde  ordenó  el  Señor  viniese  á 
guardarse  en  ella  la  santa  pobreza.  Cap.  7.  Trata  por 
los  términos  ^  que  fué  perdiendo  las  mercedes  que  ei 
fieüor  le  habia  hecho.  £n .  cuy  o  segundo  exemplo  va 
traspuesta  la  preposición  /w;  masién  el  primero  na- 
tural y  propia.    . 

Adjunta.  Con  los  verbos  quedar  9  dexar  ^  y.  semej/aii*^ 
tes ,  lleva  esta  preposición  naturalmente  embebida  en 
sí  la  significación^  dedefectoi^  ó  falca\  de^te  modo: 
^Sin  dexar  i.  •  •  ni  vedija^de  lana  que  no  escarmenase» 
aporque  no  se  ¡quécUtse  nada  par  diligencia  9  -  ni  mal 
fp  recada''  Cerv*  en  el  Ing.  Hid.  part.  1  •  lib.  3.  eap.  23. 
^Poco  mas  quedaba  por  leer  de  la  novela  ^  quando  del 
Hcaramaochon  . .  ..salió  Sancho  Panza  todo  álbbío^ 
utado  .^.  •  '\  Cery.  en  elJng.  H)d.  pat^t^i^  libj^^\eap^\ 
35.  ^Decíame  (este  Padre)  que  para  del  todo  cameor^ 
Mtar  i  Dios  nohabiá  así  dexoTs  nkásk  jf>^r:ba<íif;'!  fiiant. 
Ter.  pam  \..Vid»  cap.  24»^  en  el  cap.  .23»  dice  U: 
Santa.:. Sin  dexar  nada  por  decir.    : 

9.    Tiene  demás  desto  la  mism^  fuerza  y  poder > 
que .  las  siguientes  preposktiottes :  ^;  Quaddo  se  ato- 
nía, en  aqtibl  sentido  natucaly  y  elegante,  qite - siijenar 
por  estas  palabras. 

Y  Ansí  que  úsiá  fuerza  no  entra  en  icúenta  . 
/  .  Vf>Xa\suyá  ^  •  •  ^  .  ¿\  •  ...  t  •  •  .  . 
Fff*  Luia  de  León  en  la  tra(kic\  de  J^b.  cap.  9.  :  r^ 

>  \V^  abora^la  misma  galtb  eKpresa4a  con  nuestra<t 
ptoposicion :  !^i  por  principales  va  ,  dixo  33nchQ4(t 
1^ ninguna  mas  que. mi  amo  ;  pero  ei  ofícío  que  él  trae. 
fptxo  permite  dispensas t  ni  boj;ilierías.''.  Cerv.  en  el, 
lnfíen.:Hid^  part. ^2. : lib. ,^^\  fapit\  .591  .,  ;.,j 

-lüOM.  I.  O  3  ^  Con. 
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Cari*  ^  Después  de  taatas  a^os  coflio  ha  que  Viáe  á 
^e3te  Rejmo  ^  son  tan  .pocos  lof  que  me  ícoúócea  en 
'9>éUqueicomo  vuesa  mercedfsate.serpitóden, cx)fiti3r 
>j>pi?r  los  Íledos.^.AFTj  Luis  de  León  ^i|»  ^i /'jtoA  i/exox 
^^e^a^djPon  iPedro  Porto^^  ¥  qs  lo.;níismo  qae .  este 
lugar  de  Cesvántes :  ^Se  podiánL  contar  los  (soldai- 
i^dps)  premiados  vivos  con  tres  letxaS'  de  guarismo.? 
JBn  et  Ing.^  HJd.  part»  i»  ^lih*  4Í  cafu  2^^  "^  ^  ^  '  ^ 
^  <  ^^  Por  Dios  íquc  vuesa  merced  me  lia  sacado^  de  nñk 
>>gran  duda!  ( replicó' Sancho) 'y  que  m^  ría  ha  dedal- 
^rado  por  lindos  términos.  Cerv.  en  eJ  Ingen.  HiiL 

^'  La  selva  encubre  al  oso  ^  tígre-,  y  sierpe  * 

.  fiEo  suaiiioledat^veiidé;^  tút  éa:elpecho'    -* 

,^  '       f j Escondes  impiedad  ^isoherbia .  y  xxdio       :  -  '^ 

i  >  :i      99.Fieras  mayores  qüe^.oso  v  tigr&y  caierpe;      -^ 

»Que  aquellas  suelen  aplacarse ^^  y^  estas 
>  ^       »»No  se  aplacan  jp^r  dádivas  ^  ni  ruegos/^ 
Asi'  habla  un  ^Sátif ó  quejándoseide. Silvia  en  el  Amiii* 
taf  traducido  'por  .Dón.jfuam  ée  .^átípegUi  j1&.   oi 

•:  Bel^^Por  mi  lo  digo  (replicó  Sancho)  puei  mieo- 
siitras*  estoy  cabando  no.mei  aquerdo  4^...  de  mi  Te^ 
resa.  Cervánt.  en  el  Ingenioso  Hidalgo^  part.  %.  Uk.  8. 
vap.'^o.  '  '  '-       •'  ■  •  • 

En.  ^En  venganza  de  la  muerte  de  su  coriliana, 
«^y  por  castigó  del  atrevütiriento  de  Don*  Clavijo  •  •  • 
wlos  dexó  (Malambruno)  encantados/^  Cerv,  eneilngf 
Hid.  part*  a%  Ub.  7.  cap.  39.^*  Temíamos  encontrar  por 
w  aquel  parage  alguna  galeota.'*  Cerv..  en  0/  In¿.'Hid. 
part.i.  ¡ib:4^cap.^i,  ^'  Por  nioguná  manera  parécéqué 
f>%¿  puede  con  tázon  ti6gar  ser  esta  obnádie  su. 'poderosa 
fxiiestra^"  Rivad.'  Ded.  de>ttíí^idjde^iSlIgn^f^\í^t^\mu 
'> razón  que  ^caballo  de  caballero^  tan*  famosóv^y  tan 
''bueno  él  por  sí  estuviese  sin  nombre  conoqido.'^ 
Cerv.  en  el  lüg,  Hid. part.  i.  Ub.. u'capf  U  ** jP(?r*  Deii 

.1  ■  ciem- 
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«idenibre  deWBo  pasado  despachó  el  Archiduque  al) 
nSectetario:  JuaiK'^e  Frías  con  cartas  parael líbcj/^ 

' '  Entre.  i?H^  iorprnioa  -.pan  todos,  losi  habitadoresl 
ndel  (Usttíto'4et  cain|K)  ^  IM^  que  fué  (Doa* 
i»Quixote)el  iiias:castx>  en»noFado^.y  el  nías  valieñ-^. 
t»te  caballero*  que  de  mucbQa  afiosiá^eata  parte  se  viói 
f^eoí  ai]ueUos  cofitorDoa/^  ^  Qeay.  \Brfíh  dela^z.  partid 
á^lJng.HUL       -  ív  V      ,.\.'j  i.    íT    tr  :  ■  •    * 

.  Pero  ad^rtíd«quid  én  isugeto  de  numerar  ^  suélese^ 
cooserTar  la^^Kpo^cioh^p^  si  fuere  junta  con  la.pala^ 
Imí^todosi  v«  gn^Son  fcr  /o^^ ochocientos  y  veinte- 
99  Y  cinco  reales.'^  Cnvéfn  ellng.  HkL  paru  sb  i0.  8. 
cap^fx^  ^  Aunque  para^confirmaciotí  tdesíiQi  tp  pudíéi» 
a^tcaer '  mucUos  exemploa  ^  pero?  baste  .p^  <A(/ar  el  i  >dé> 
t>aquel  tan  femoso  Privado  del  Rey  Aauero^  llaníadd^ 
«'Aman/^  Gran«  Guia^  lib.  u  pdrt.  3.  cap*  ^p^iVéose^ 
lo  que  queda,  notado  á  1»  preposición  en^re.  Capi  .$•> 
ait. Mi.  búm;  i •  -  ;;  ] 

Para.  Es  punto  muy  curioso  en  nuestra  lengua  el« 
detetmjiiaír •  quando  ^a  preposición  por  lleva^  la  misma 
faerzáque-la  otrajpara  de  que  aquí  hablamos^  y  quaftv 
do  ellas  entre*  ú  s^  difeiencianb  £s  pues  cierto  en  pri- 
mer lugar  que  la  preposición  por  x  viste  de  la  fuer- 
za de  causa-final,  que  suele  llegar  ^K)tra;  que  uño^ 
y  otra  se^i^s muestra  en  este  exempto:  ^^  Piíra  lo  que* 
»>yo  le  quñefO' tanta  FUosofia- sobe  y  ita&qué  Aristó- 
»> teles*  Así  que  ;i  Sancho ,  por  lo  que  yo  quiero  i  Dui'^. 
'n:inea  del  Toboso ,  tanto  vale  como  la  masralta  Prin-» 
y^cesa  de  la  tierra/'  Cerv*  9n  ei^íng^  Hrá,  pari.  u^ 

^*  Clemente  es ,  y  piadoso  el  que  sin  miedo  ¡   <  íi 
V  For  escapan  el  bf  aao  corta  el  dedoé*'  -  ^ 

£rcill4  en  la  Arauc.  ' 

Lo  mesmo  podemos  decir  de  otros  modos  en  que 
las  dos  proposidoneS'  se^eonvierien  mutuamente  uimu 

O  4  en 
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ea  otra  ,  pbr  exempló :  tengo  par  W;  tenia  por  mf^ 
que  usa  Santa  Teresa.^  como  va  yainocádó ;  y  ea  aquel 
decir  de  C^nyitíteS:i^teñg9  para  mf.:  tened  para  vas^í 
&C.  Ni  hias  ni  tísénosi  mai^tieoisn^ellas.kiicha  equiva- 
lencia en  estas  Idbudoiiés  de  (primera  pei:soaa :  estoy 
pori.sstcy  para  ^  como  os  lo  nmestran  éstlbs  exem- 
plos:  ^"Estqy.por.ct^t  qui^  no  habrá  faltado  quien 
fi  haya  .madrugado  áitomai^  este  asunto  (de  cáUtamiar* 
»ime)  con  vuestra  Alteza,  por  desacredltarnie,  y 
«tacreditarsei^mi  coica».  ^  /^  Qo\ova.Gtí^.  de  Flánd. 
Ub.  g.  ^*  Verdad  dices ,  Arsindoy-y  estqy  para  decir 
fique  rae  pesa  de  haber ,  &c.  Cerv«  en  la  GaL  lib.  6. 
.  Que^  si  alguna  destas  preposiciones  suele  exceder 
ea  brio ,  j  fuerza  á  la  otra ,  >es  sin  duda  la  preposi- 
ción jpor  de  quien  nos  valemoi  en  aquellos  aprietos 
dónde  apasionado  el  ánimo  expi^esa  mas  .viva ,  y  pro-^^ 
píamente  sus  sentimientos ,  como  quando  dice  Doa 
Quixpte :  .^'Por  el  sol  que  nos  alumbra ,  que  ^stoy  per 
rasaros  de  parte  i  parte  con  esta  lao^/'  part.  i., 
lié.  I.  cap.  4*     ;  ^> 

Fuera  deste  último  caso  no  hay  duda,  sino  que  lle- 
va igualmente  el  verbo  estar  eñ  la  notada  primera 
persona  qualquiera  de  las  dos  preposiciones,  cob  un 
Inismo  signiBcado ;  y  lo  mismo  sucederá  si  lo  conside- 
ráis bien  en  la  segunda  persona ,  ora  sea  del  si^ularv 
ó  del  plural ,  como :  estás  por  creer ;  estms  para ,  &c« 
¿Y  será  acaso  lo  mismo  en  las  terceras  peírsonas?  Si 
será^  cada  y  quando  lleve  acción  el  supuesto  del  ver- 
bo estar  y  v.  gn  ^' Aun  los  sabidores  de  la  burla  estt^ 
9i  viértm  por  creer  que  era  verdad  lo  qué  oian/'  Cer v* 
en  el  Ing.  Hijl.  part.  i.  lib.  4*  cap.  46.  Y  vale  lo  mis- 
mo que  eftuviéron  para  creer  ^  &c. 

Mas  si  fuere  cosa  ^  entonces  llevan  estas  preposi- 
ciones un  sentido  de  pasiva  muy  diferente  s  Y  ^un 
coiKrario .,  puesto  que  muestra  la  preposición  por  en 
tal  caso  manera  de*  falta ,  ó  defecto  de  acción  ^  cotno;. 

'el 
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el  negocio  está  p¿r  coocitiif ;  la  casa  por  vender  ,  la 
bayeta  por  frisar:  lat  contrario  la  prepb^dtcicu'  jpard 
supone  iminente  acdon y quando  decimos:  él  negocio 
está^r4  conchurse^»' &c»  &)útido  q}ie  msiñfiew^  di^ 
ehas  preposic|paes'caUadk>V-ó«püesto  el  dicho'^  i^  otra 
semejante  verbo; v^xxno  os  iaeQsefiariVel  uso >  y'prác« 
tica  de  los  buenos  Autores. 

Tras.  ^^No  puedan  dedr -poi  losotras ,  que  habla* 
9>mos  9  y  no  nos  entendemps ,  salvo  ^i  nos  parece  que 
9>  basta  irnos  por  la  costundbre'."'  Sáht!á  Ter.  part.  2. 
Canudeía-f^.  cup^  24»'  Sientído¡qoe  expresa.  Gran. 
con  la  preposición  equivalente  akí ;  ^^No  te  vayas  trjá¿ 
''el  hilo  de  la  gente.'^  En  las  adic$  al  memor.  parp^  a. 
cap.  22«  consid.  5. 

A  RTÍ  C  veo      VI.- 

Por^que.        ,  t 

Es  adverbio ,  6  partícula  causal  bien  sabida ;  acer« 
ca  dé^la^qual  ^oto  ndvefftinios;  que  suetealos  biieodi 
autores  trocarla  con  la  otra  para  que  \  no  obstante 
que  es^aoure :de  ^jo i  mostraroíos el  fin  det  la* ac- 
ción.» y  aqueíia  el'motwo :  mas  comorsuele  deiordi*^ 
mrio»  ser  tmnivo  de  obrar  lo  que  es  íin  de  la  obra ,  6 
acción  ^naoe  desto  que  vengan  á  tener  estas  dos  par-* 
tículas  un  mismo  poder^:  vedlo  confirmado  en  este  pa« 
sondeLFriLaiádé^Leoíi  M  la  Traducvdeiax¿  Qeorg. 

''.Que  el  mismo  Padre  Eterno  quiso  en  jiarte 
.     .  9>  No  fuese  la  labranza  del  barbecho      >.     .. 
''Fácil.  • -v*  .  .  .  .'^    ..     . 

£1  moti^^o  de  así  quererlo  es  por.  este  \íin: ' 
.  •  ,  4  .:v\c.iJ,^ii  i  *^Pí?r^^*dbhetíhoi 
"£1  cuidaüo  ib rzoto  fuese  iparte    n:  :  »1  »< 
"Para  agazar  el  torpe  i;iumano  pecho,    t 
f^No  coasintiendo  que  vol  JSdonarquía. 
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.  9>Se  entorpeciese  con  p6reza«fri%''  . 
Fr.  LuÍ9riie Granada  muestra  xon  laiexpreaioa  para 
que  elinotíyo.  de  obrar. por  estas  palabras :  VPises  pat< 
trtavg^. qukcesD gastar  tiempo  ep  tali<áementera ,  é&> 
ni\z  qüal  no!  itetigas  otro  .frutio  4 :  qutt  .coger.aifio  ^gri^ 
ivjúas?^  Guia  lib.  1.  parA^éMp^a^^^ 

.▲aTÍc,u.i:.o     yiMé    ... 

. .  :S(tn:Ía'mesnio  qjséá  dicluL^  ora.  prégpntañdQ^  6 
bien.  síxY  preguntar  ^  de  lo  qüaL  tenéis  por  prueba  hom 
sigutenies  ejemplos.    '   - 

^^Por  dicha  habrá  tesoro, 
»>Que  á  sus  ricos  cabellos  se  comparCf 
9>  Aunque  .$e<  juntei  el  oro  ^    i 
»>Que  el  Indiano  suelo  engendra ,  y  parCt 
•>Y  quanta  pedrería 
/    >/Gr muz  á  Portugal ,  y  Pjersia  envia?'* 
Fr.  Luis  de  León  eigi  i/i  imitüc^  ide  Ja  Oda  S2«:itf¡»£f 
dtí  íih^  2.^ de  fíúracioé  *    .    !  /  ;     . 

-.  ^^  ¿  £¿r  dicta  vas  caminando  á  {de  ,  y<ifi$caIao  pos 
ftlas  montañas  rífeas. (dixo  JDon  Quixote.á.  Sancho) 
99  si  no  sentado  en  una  tabla  como  un  Archiduque  por 
f^el  sesgo  curso  des  te  agradable  rio?  ^^  Cerv.  en  el 
Ing.  Hid.  part*  2»  iib.tucap.  29J         '• 

^^  ¿  PúT  vemura  riéronsevi:  ti  loa  Cielos  quando  na« 
Mcias.?''  Gran.  Guia  lib.  i.part.  ^^  cap.  27. 

2..  ^Si  pordicba  algpaa  palabrilla  de^ presto  se 
^^atravesare^rteisiédiese' iuegQ«'^  Santa  Ter»  p/ir/^,  2. 

Cam.  de  la  perf.  cap.  7. 

^  Sí.  por  dicha  conoterf  que  imerezco  ^ . 
nQwñi  el'  Cíelo vclaro  de!  tu&  bellos  .ojos 
ff  En  mi  muevte  se  turbe ,  ¡do  lo  hagas; 
99  Qué  no  quiero  que  en ,  nada  satisfagas, 
'>  Al  darte  de  mi  alma,  los  despojos/^ 

Cerv. 
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Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  par  i.  i.  ¡ib.  2.  cap.  14* 

Para  el  misiílo  á¿alidé^  és''  ^o&eis  valer  desotros 
modos  de  hablar :  Si  P9f^^({^  •  ^i  ^  dicha  :  **  *$*!  por 
vcaso  tenían  ellos  algún  enojo ,  y  desabrimiento  coa 
vel  padcev^  feqbctociaa  en  (^1  ctan  grf  a  Scaqtio  \éCL  que 
f^se  rendiafl/'  Rivad.  ^í¿¿  dkSamtgm  HK^  capJ  6. 
'..    ^'^Si  ádiúJjiase  {Merdficr]^  ^ios^ors9|rias,tfiaegado{i) 
f^Á  loís  ¡eautivao  saoap  50sr:fír]aíiasi)  y::diceQUiqu^j:por 
f^qüello»  papelés\ée.  veüá  d  ^'iapésküü  cenote i  vc^ 
itiiiaa/^  Cqrv^  en'elyIngkMid.paátdj¿Jiiu'4..iap^\i^(^ 
.  ICotíU  Aunque  ^on^  eqiúvalebtes '  én  d  significado 
fsus  dos  expresiones  pbrdiciaiM  por  cUoba  con.  si 
é'JkJba  ^  lleva  ennperoiáe  ^uya  este/2|dvé]tbioid  ^n> 
ficado  desta  l^cucádo  tH  JÉidüAdíAcbvtó  £  ser  viernes 
f»  aquel  diá.''  Cerv.  eñ  el  Ing.  -Hid.  part.  i.  Mij  ,1^ 
citpi  a.  £sto  esf^ucasoz  y  sirve. tambluí  de  preguntar» 

/    •     A  a^qr-ÍC  tJ  t  o    '>  I  !!•     -     '^  '^y  c  .;  •      *t 

V     .  ■<  f    .:  :    '■■•  ••  :    "'''''ji,"    ■".  '■"  ;¡    ''  >«>■'-■>,  ;''!•  '..'■,  <.% 

■  '  ■■.■■'  ■:'  '.'¡r.  ñorjamus»,;,;  ■  .  .,,.,.-„.  ,,..  .. 
'\  .Lo  caesan  lque^ntfnqi:>***Hay'€m  Caqdaya.mu^ 
I» res  que  andan  de  casa  en  casa  á!  quitar  el  bello,  y 
«pulir  las  cejas,  i  y*  hacer  otrosr  menjui^es:  tocantes  á 
19 nsügeres) ;  .nosotras  «^  w  «  poternas  qoisiax)s  admkir-* 
^>Ías."  Cerv.  en  el  Ing.  Hid.ipaft.  a.  H6\  71  ^jp».  4ÓV  A 
Véanse  jamas  ,  ^,  ne/wr^.       .^ 

^ÍARTÍCUXrOIX.       .       -iií 

,,  Preste,  Pe  presto,  i    .   . .  ^  ^ 

Adverbios  que  toéáni  i  tiempo ,  v.  gr.  ?*  Si  vuelves 
99 presto  de  adonde  pienso  enviarte  ,'&ic.'*  Cerv.  etí  Vi 
Ing.  fíidé  párt.  x.lib.  g.  cap.  25. 

^^  Digo  que  es  menester  mas  ánimo 'pará  si  uno  es- 
»tá  perfecto  llevar  camino  de  perfección  4»  que  par» 
^Pítsd»  presta  M:itVfrtí.^l'AtítiTet\í^id..part^  i.^ap^^j^ 
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A9.TÍCUL0      X. 


'      :  Primen. 

.  ^  Del  adjetivo  primero  que  toca  á  órdea  nace  este 
.  ádverbiQ  r  que  ora  es  ák  t!éMpo  ^  y  vale  lo  mísioo 
(que>  4'^tés:.  ,cv«  grk>*No  t^  puede  e}  mundo  haoer  inju- 
WaatviÑ  levantaT  (estímónto,  qnQ.prmtera.ao  Uk  le* 
-i>vaQta8ená::GiirutOé'\Gr^u:  enia  Onm^ y  meditac 
^ar/;^:  i-^T^x¿aait  A:0ometfeaT  tomo  :de.  prknen.  £1 
onesmo  en  /bx  aií^s.'  o/  inem&r*  part.  2.  ^ap.  ai.  S^  a. 
Expresión,  que  de  todo  én  todo  responde  á  ife  in/^x^ 
V.  g^.  '^tHall61á.(  vokiQtadí)  tan  rebelde  y  y  tan .  djira 
»cama dorantes**  >E\:íáktíü¡a Un H dicho irat.  part..  u 

.  j  Ya*  es  ordinal ,  y  se  aóompaSa  :Con\  el .  adverbio 
de  tiempo  antes  deste  modo :  ^^Despues  de  muchos 
9»  nombres  que  (Don  Quixote)  fórmá  «^  borró  y  quitó^ 
»» añadió  5  deshizo  y  tornó  .á  hacer  en  su  memoria  é 
9»  imaginación ,  al  fin*  le  Vino  áHlamar  (á  su  caballo) 
frRocínante:,  ndmbreá  su:  parececraltory  soflorú,  y 
#f  significativo  de  lo  que  h£d>ia  fsido  quafndo  fué  rocía 
» antes  de  lo  que  ahora  era ,  que  era^^sres  ^^ primero 
9»  de  todos  los  rocines  del  oiundo.*'  Cerv»  en.ei  Ing. 
Hid^^art.  u  Hité  u  cap.-u.  .  .,    :  r^ 


V 


Primeramente^ ' 


w     « 


i.^  Justo  es  que  háganlos  aquí  particular  men- 
ción del  relativo  derivado  de  orden  primeramente ,  pa- 
ra haceros  ver  el  modo  co'rho' sb  acompaña  con  otras 
partículas  én; el. numerario  dividir: de  las  |>árteá;  ^^£1 
9/ (Espíritu  S^t^XJü) ' primer amcBte  como  fuego  altim- 
9>bra  nuestro  entendimiento  • . «  Él  otro  si  como  palo* 
9fma  nos  hace- sencillos ,  mansos  v  tratables  •••  Él 
n  también  como  nube  nos  defiende  de  los  ardores  de 
vnuetra  \QSLiii^\.iéx&uíImmt  exoaro  YKiKa  veheoien- 
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latísimo  mueve  é  inclina  nuestra  voluntad  á  todo  lo 
»» bueno.''  Gran.  Guia  lib:.i. pan.  i.cap.  %.  Y  llámase 
esta  min^eracíon  quadrioiembre.  .        >  t 

Y  tratando,  el  mismo  autor  de  la  /gloria  dl^l  Pa- 
raíso ;  divide  así  las  partes  de  su  .meditación :  ^^Mi> 
^ra  primeramenre  que  gloria  será  ver  aquella  Santí<r 
y^sima  Trinidad ,  &c.  Piensa  Juego  en  la  segunda  glof^ 
9>  ría  y  que  se  sigue  tras  esta  que  es  lá  vi^ttóx^-:  táara  de 
^aquella  Sacratísima  Humanidad  de.  Ghristo  .(^  -^Mi»* 
*nsí  después  "él  gozo  que  el  ánima  j^ecifa^rái  Ue  la  comir 
»»pama.de  los. otros  Santos  •  »  •  Considera  tamhiem 
''aquellos  singulares  dotes  ^  que  allí  .recibirán  .lo« 
>> cuerpos  de  los  Santos^  que  son ^•&c.''JSa  ef  mem 
trat.  6%  cap.  4.  .     .   c  '    .  ;       r 

a.  Que  si  fuere  la  nun^iiacáon,  ^«división  tri» 
siembre  atiéndela  asi  el  mismo  autor :  >^Dirémóa  pri^ 
*>mero  de^la  excelencia  de  la  virtud  ^  y  luego  de  la  peri» 
>'feccian  della ;  y.  después  de  los  medios  por  do.  esta 
''^perfección  se  alcanza.'!  Eu  ei^meíMt.,  trat.  T.  dei 
amor  de  Dfos ,  cap.  \.%.  i.  ^^Presí^púesto  tst^  princi* 
>«  pió  y -mira  luego  quan  heimosúi^  )qüaD*bien;adóri3a- 
'>do  ^  y  quan  grande  es  tslQ  mundo  «  í .  Mira  otra  si 
''quan  poblado  está  de 'infinita  variedsRi  de  cosaa, 
''que  moran  en  la.  tierra  y  en  el  agua  y  en  el  ayre ,  y 
"en  todo ) lo  deipás  .  ¿.^j>  mira  más  que  con: la. misma 
y''£|GÍlidad  ^  que  orló  (Dios). esíie  mundos  piidiéra 
'> criar ,  si  quisiera  ^  millafeside  cuentos  desmandos.*' 
£1  mismo  Autor  en  la  Guia  lib.  i.  part.  i.  cap.  i.%.  u 
3.  Mas  la  manera  de  colocar  dos  partes  ó  miem-^ 
bros  puédese  ordenar  ecíitxia  deseas  fortnas :  ^^Nq  hay 
"Otra  cosa  en  la  tierra  mas  honrada  vui'de'.iiias  pror 
"vecfao  t  que  servir  á  Di^yp^imer ementa  ^j^iuego  á  su 
"Rey  y  Señor  natural."  Cetv.  etreJ  Ing.  JHid*  p4rAé 
^  ¡ib.  6.  cap.  1/^. 

^^Primeramente  por  el  pecado  se  pierde  la  gracia 
"del .  Espíritu  Samó  ^ú  .  piéniese>  también  .Ib  caiidjid 

>*y 


aio         DEL  VIGOR  rELEGANQA 

^y  amor  de  Dios/'  Gran,  meí  memor.  trat.  a»  cap.  3. 
%.  a.  ^^Oye  pripter^  sits  palabras , .  y.  díspues  pide  sus 
9> promesas.'^  Gran,  en  el  nminbr.  írat%  $^  capi  i.  $.4» 
•  i /^  Adjuntü.  Viáo  arriba  coir  que  íinage  de  partículas 
fyrdena  su  discurso ,  ó  distribuye  el  Granada  lo  que 
ha  de  tratar  ^  bien  será  que  veáis  aquí  quales  seaa  ios 
vínculos  cpn  que  va  él  enlazando  lo  mismo  que  tra* 
tá  en  seguido  ^  breve  y  acabado  discurso ,  siendo  este 
Altor  uno  de  los  que  con  mas  acierto  ^  y  freqüeuda 
se  vale  de  las  partículas  para  barrer  clara  y  armonio- 
fó  la  locución :  ved  pues  con  que  partículas  comien* 
ca,  prosigue^  y  acaba  el  S*  7*  djel  cap.  14.  en  el  lib. 
a.  part4  2« dé  la. Guia,  que  es  £ste:  ^*' Después  destas 
y>dos  potencias  apetitivas  hay  otras  dos,  si  se  sufre 
tidecir ;  cdgndSQdvas  ^  que  son  imaginación  ^  y  enten- 
te dimiento  » '•  \:Pues  la  imaginación  que  es  la  mas  ba- 
•fiixa  deltas^  es  una  de  las  potencias  de  nuestra  áni-- 
t^^ma  que  mas  desnudas  quedaron  por  el  pecado:  de 
V>¿¿?»i^e. nace,  que  muchas  veces  se  nos  ya  de  casa, 
^camQ  esclavó  fugitivái  sin  licencia.,  y  primen  ha 
^sdado  una  vad^  al  mundo ,  que  echemos  de  ver 
'^9  adonde  estíí.  E^  tamHen  una  potencia  muy  apetito- 
4>sa ,'  y  codiciosa  de  pensar  todo  quanto  se  le  pone 
ii»  delante ,  á  manera  de  los  perros  golosos  ,  que  todo 
»lo  andan  probando  •  ^  •  y  en.  tjoda  quieren  meter  él 
á»  hocico  vy  aunque  Á  vefces  los  azoten ,  y  echen  á  pa- 
yólos siempre  se  vuelven  al  regosto.  £s  tamhien  unz 
»x potencia  muy  libre ,  y  muy  cerrera ,  como  una  bes* 
y>  tia  salvage ,  que  se  anda  de  otero  en  otero ,  sin 
^1  querer  sufrir  sueltas,  ni  cabestro,  ni  dueño  que  la 
yygoibieriie^!  y  demos  de  tener  ella  de  jsuyo  estas  ma- 
»>las  mañas  V  hay  algunos  ^que.  acrecientan  su  malicia 
»>con  negligencia,  tratándola  como  á  un  hijo  regalado» 
>ial  qual  dexan  discurrir  por  todas  quantas  cosas 
9» quiere  sin  contradicción :  de  donde  nace,  que  después 
•pquando  la  quieren  quieta  »>  •  no  ks  obedece » « •  Pat 

lo 
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9í^h  qual  oonviene  que  entendidas  las  míalas  mañas 
f>de8ta  bestia  ^  la  acortemos  los  pasos ,  y  la  atemos  á 
9iua'{)esebre  4  • .  De  suerte  que  «^/-^oim^  atamos  af- 
t^xibá'la  lengua  V.  .^^/'Mi^^Wacemos^ta  ihiagihd^ 
9^ don  á  buenos  V y  santos  ^iftáihientós-. .  .Parig^^io 
9»quab.X)onviene  que  haya  de  nuestra  parte  grande  dis- 
veredón  y*  vigilanda  ;  •  •  porque  \ob  que  en  esto  son 
»>  desproveídos M^  ifluehás  veces  ^stan  entrar  to  el  áni- 
vma  coias^qffe-le  quieáfté  .Ctávdetodoü*^'  \ 

.:     .;  t  :  i  A'R'T  Í*C  tJ  L  o'  'XÍ.'    •    '"      '  ' 

Pue%] 

i.^  Los  <ffid6&  désta'  pártteula^  s6n  muy  varios; 
porquet^á'une  el  diidirsocüiiio  ^pitc^aiklo ,  ó  apli- 
cando lo  qué  va  di<5)io  pár^  inferir  zú  lo  'que  se  pre- 
tende V  V.  gpl  *«Dé  que  Sandho  ét  bueno  (fifepotídió  la 
«ÜUquesa)  sea-  graciosa  ^  k>  eitiUio  yo  «ñ;  niucho, 
»> porque  es  sefial  que  es  discreto ; '^ue  las  gracias^ y 
^los>;dona^e^\.  >•  no  a^entan^tol^e  idgetifcfi*  torpes; 
i>  y  P^^  ^-  buen-  Sancho  ^S  gracioso  v  y  dditóyxóso ;  dtó- 
wde  aquí  le  confirmó  por  •  díscrtítcJi"  ^CéíV'.^  eHel-Iff- 
'gen.  Hid.part^  2.  Hb.6.  cap.  30.  .  • 

'«Quiso  Dios  tomarte  porhambre,y  que  las  mismas 
necesidadifs  té  níetiesén  'por  sus'  ^Wtas ,  y!  te  Ite- 
7>vadéh-  í  él;  pfór  éso-no  te'qiiise  acabar  dfehdé  el 
Típíincipio  :lpor  eÜo  no  té  énfíquéclA '<lende^tüeg<^, 
•^no  por  escaso^  sinó^  por  ánioroso;íK)p0i*<^é' 'fueses 
w  pobre  sino  porque  fueseis  humilde  ...  Pues  ú  erés^pó^ 
»bre  ,  y  ciego ,  y  menesterosa;  por  qiíé  no  te  -Vas  al 
¿padre  que  te  crió.'f  Gtüti.  Guía'iifi.  i¿p¿(rf.  i.  cáptít. 
2.  Ya  es  sítfíple  ¿onjtinclóft ,  y  ^¿qtó^^  á  ^d^ha?^ 
ctro^/^^PafniJén'z'^^HiítW'm^ót  tíitTia'falf  ^^ixa  ¿an- 
)>cho^  en  volverme  á  mi  casa  ...  y  no  andarme  tras 
»>vuesa  mefced.ippr  <:aaiiaos  sin  camina  •  •,  •  bebiendo 
'^maUy  comiendo  peón  P^i^^  tomadme  ti  dormir; 

9}  con- 
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ffCODtad  9  hermano  Escudero  ^  siete  pies  de  tierra^ 
f>  &c/'  Cerv*  en  el  Ing.  Hid.  part.  2.  lib^  6.  cap.  %9. 
Y  hablando  del  artificio^  con  que  dQl.  lino  faáoese  fi- 
iialmente  di  hilo  ^  prosigue  así  Barxolooié  Leooardo  de 
.Argensola  en  la  carta  á  un  Marques: 

^  Del  agua  al  sol  segunda  vez  se  saca 
»>Y  para  quebrantar  su  caña  hueca 
»;Con  mazos  de  inader^  se  machaca: 

»» La  arista  vvwU  destrocada ,  y  seca      . 
nDexando  al  lino  mondo  en  largas  venas» 
»>Y  peinas  lo  hacen  digno  49  la  rueca*  ^ 
f>  Pues  terso  como  barbas  ^  y  melenas 
f^De  los  Anacoretas  que  yió  el  Nilo^ 
i»Qcomo  en  si)s.Filó((ofo$  Atenas  . 

f^Se  dexa  prolongar  al  mismo  estilo» 
»Y  entre  rústicps  dedos  apreniiado 
...       uDeilos  revuelto  al  box  resulta  el  hilo/^ 

^  Yo  he  lástima  quandot  me  acuerdo  las  buenas  ia« 
tfcllnac;iones^  que  el  Señor  me  habia  dado^  y  quaa 
Vernal  me  ^upe  aprovechar  dellas*  P^/.  mis  herma- 
Ji^nos  ntciguna  cosa  ;(ne  desayudaban  á.jservir  á  Dios»'' 
Stfi.  Ter.  part*  i.  f^id.  cap.  1. 

3,  Tiene  gran  fuerza  para  preguntar  con  afecto 
de  gran  maravilla :  ^  ^Pues  que  tanto  ha  Sancho ,  que 
wo?  I4  prometí?  (la  Ínsula)  dixo  Don  Quixote.'*  Cer- 
vznUin  el  Ing.  Hid.  part.  2.  Hb.  6r  cap.^  28.  ^^Dán- 
.f>dosele  (Sancho  Gobernador  el  báculo)  al  otro  vie- 
«>Jovle  djxo :  .andad  con  Dios  que  ya  vais  pagado» 
-^>¿Yo  Señor?.?  respondió  el  viejo:  iPues  vale  esta 
»> cañahejá  diez  escudos  de  oro?  sí:  dixo  el  Goberna* 
fp  dor ,  ó  sino  ^  yo  soy  el  mayor  porro  del  mundo^'^ 
Cerv.  fin  el  Ing.  Hid.  part ^  2.  lib.^j.cap.  45, 

^^iPues  quien  os  quita  volver  los.  ojos  del  alma« 

»aun- 

<  • 

I    Se  ve  claro  qué  va  aquí  callada  uoá  {Talahra ,  siendo  este 

•  •  <  k  •  • 

«1    j 
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i»atítaqiie  sea  de  presto  v  siao  podéis  mas  ^  á  este  Se« 
»fior? ''  Santa  Ten  part.  a.  ^am.  1^  /a  perf.  cap.  a6.  . 
.  4*  Coa  la  misma  fbérza  ^  7  en  bello  laconismo 
respondemos ^y  jnncameme  preguntamos:  Vedlo  ea 
la  comedia  de  Lope  de  Vega:  ^l  í^illano  ea  su  rin^ 
MU,  donde  máravUlado este  de  las  honras,  que  tíi  Rej> 
le  quttre  hacer ,  dice  primero. 

"^  .  . \  Detente; 

ifSi  Qo  qvieres  ^queme  cuente 
nVpt  mnerto  i  la  lengua  panu 
t»Yo  Señor?  yo  Caballero? 
f>\o  ilustre  yerno?  '* 
Y  luego  le  responde  Feliciano  á  nuestro  pro* 
pósito: 

'^  •••»«. Pws  no\ 

. . «» ¿.Para  que  el  Cielo  te  dio  1 

j»Tal  cantidad  de  dinero? 

Con  igual  énfasis  usa  de  la  expreaion.;pi(ejfial 
Cervw  ih/n^etlng.  Hi(L:pan.  a.  Rb.  7»  ¿Mip.  34. 

$•    ^  muy  aco)|iodada  para  aplicar  la  cooiparaT; 
cioa  9  que  hacemos  asi. 

^'  Qaienrha  visto  muchacho  diligente 
ff  Que  en  goloso  asimísnio  sobrepiu^ 
.  . . .  .  f>(QQe  no.hay  comparación  mas  conveniente*) 
9»  Picar  en  el  sombrero  la  grennja 
f^Que  el  hallas^o  le  puao  allí  ^  '6  la  sis^, 
tfCon  punta  alfileresca ,  ó  ya  de  aguja  ?^ 

99  Pues  uo  con  menor  gana  ó  menos  prisa 
9»  Poetas  ensartaba  el  Numie  airado 
f>Con  gusto  infame  4  y  con.  dudosa  risa/' 
Cenr.  yiag.  al  Parn.  cap.  g. 
.    6.    £1  sentido  que  trae  esta  partícula  ?o  orden  á 
suplicar  con  relación  á  lo  que  va  ya  expuesto  9  es  cla^ 
10 ,  y  lo  podéis  ver  en  este  exen^plo :  ^*  Pues  tened 
t^  cuidado  ^  yo  os  ruego  de  notar  t(á%  &ltas  ^  y  avisar*-^ 
T0M«i«  P     '  me 
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nme  de  ellas  para  que  me  enmiende/'  Rivad.  f^id. 

'de  San  Igru  lib.  3.  cap.  d*  . .  . 
*  7*  No  solo  nos  introduoimbs.de  nuevo  i  lazooar 
por  Jtiedio  desta  partícula  con  dará  alusión  á  lo  ya 
expuesto^  ó  tratado ;  pero  también  podeüdat  fin  coa 
ella  1  vuestro  razonamiento*  Pedro  de  Rivad.  da 
principio  al  cap.  14.  del  lib.  a.  deLürat.  deja  Trir 
bulacion  por  estas  palabras  ¿  .^'Pnef  .quando  el  Se- 
fytíQT  fuere  servido  de  aziMifr nos  >  y  afligirnos  con  per- 
»>didas,y  triares : sucesos ,  Iq  priaiefoque  debemos 
9^  hacer  es  volvemos  á  él/' 

Fr.  Luis  de  Granada  concluye  asi  un  discurso 
por  podo  de  ilación :  ^*  Pti^x  ya  las  excusas  qiie  con- 
»»tra  esto  suelen  alegar  los  hombres  del  mundo  de 
»»tal  manera  quedan  deshechas  ,  que  no' veo  portillo 
'  »» abierto  por  do  se  puedan  descajbullir  ^  sino  quie- 
n  ren  á  sabiendas  atapar  los  oidos  ^  y  cerrar  los  ojos 
91  á  tan  clara ,  y  manifiesta  verdad/'  En  la  Guia  lib. 

8.  Podemos  también  con  e$tá  pártala  infecir ,  y 
al'  tújsmo  tiempo  preguntar,  con  gran  énfasis  ^  v«.gr.: 
^'Quantos  por  estudiar  sin  discreción  han  perdido  la 
»> salud '^  y  aun  el  juicio?  Pues  dii^émos  que  son  malas 
fiestas  ciencias ,  y  que  no  debeinos  estudiar  porque 
^algunos  usan  mal  deUas?'^  Rivad. ^rsr.  i/^ Va  Trib. 
¡ib.  2.  cap*  16.     ;  =  s. '  . 

9«  'No  diréis  ^ino  que  ileva  algunas  vez  este  ad- 
verbio el  mismo  sentido  de  la  partícula  j¿.  condicio- 
nal.» y  del  pero^  6  mas  ^  que  exceptúan ,  .como  podéis 
observarlo  en  eistos  dos  exemplos :  VUno>de  sus  cria^ 
'>dos  Vespofidió  que  el  licétidila  del*  repuesto^  que  ya 
9>  debi  a  de  estar  en  la  venta  iraia  recado  bastante  pa^ 
¿ra  obligar  í  no  tóiAar  de  la  Venta  «mas  que  ceb^a. 
9^Pues  asi  es ,  dixo  el*  Canónigo  ^  llévense  allá  todas 
»las  cabalgaduras^  y  haced  volver  la  acémila.  Gerv. 
enellfig.Hidépart^  t.lib.  4.  úap^  48.  ^^Pu^i*  dirás,  á 

.,  .  .f^que 


%*  * 


DE  LAXENGU*  ESPAÑOLA*        i9S. 

ttque  (kbo  mkar  para  cobrar  e8a;maQ^A  4e  O^^M^-^ 
wza:?"  Gnnmié.enJa  QuinUi^ü*  purn%.rCüpM  17 1  !  < 
10»  £a.  «tras :  vecéa\d^  tan  y  iva  Iperaa  para  ai^r-* 
mar  coo  ahinco «  cotilo  aquellas  expresiones,  ma  i/t%^ 
par  Jbios ,  en  esta  fotma :  ^'Mira  (Sancho ,  )  quantas* 
?fea9  cataduras  {los  molineros  4el  £bro)  nos  jbacent 
»f  cocos  z  pues  ahora  lo  veréis ,  bellaco^,'".  .Cery.  ea.  «A 

:'.  in;  f  Con  igiiálió  mayor  ahiom  respondemos  á  lai 
pregunta  del  que  nos  ha  agraviado  notándole  su  sin*- 
razón  <  y  valióadimos  de  las  partículas  pws  como  ^  Vr 
gr.:  ^'Yend^  tía.  pos  del-  (ídolo)  su.  dueño  *  pceguncirt 
croóle  loaladrfuiesvpor  (que.  Uof  aba?>  xMspQtiáiáx^es 
poofna^  habéisBiS:  llevado  4  nu  Áicts  t  y  pneguntaUnneti. 
»^;ior%oo^llaro?" G^an¿  meiMefn^irata^ tí^p^z^^^éí 

ARTÍCULO     XII. 

t.  .  1  *     M  '    '  •   i  ':  .<:  A 
Puesto  que. 
,    •♦•'\ 
Nácesenos  esta  expresión  adverbial  de  un  muy 

pcopio vseotkk)  que " trae^sa  naniral rverbo i 6  xaiz, 

que.es  este.:  ^^Maa  pongamos  ahora  que  todo  k)  su$ot 

ffdiobo  na  hubiese  lugar, . &c/\ jQxian.  Gu$0  lib^  u 

par*é ^. ^pp 2s» i. 2. YapvtsLla: ioí3mo , que  aquel 

decir  ^  MpuAsto  queydítdp\p$ef^  equivaliendo  iodos  tisea 

^^\Ai&n^v^í^a9vtáenfi^  6.bien  al  ^Á.^  y 'jactase  co^ 

mÚQmeoílie  cOn  ¡el  indicativo « v.:  gr » :  '^POT  ahora  .bien 

f93eifá.(dixo  el  Cabrero)  quf  os  vais  i  dormir  debaxo 

ii(rteÚ^áda^ilKxq[Uib  el>^  $iodria:'dañair  laLÍieci«T 

'  T  » 

'i    Bruno...      No  te  pudras  majadero. 
-  .  n  foleto.^  Síiqnioro;  qiie^ie  loy  i»Mtr  ;  . 

Isape  ^iiAi  Co«A#.  el  F^iUano  en  w  Rinem  ^ff»  a. 
-..)«« No. po4ían ser  vistoi(Jós.  eo^niigoa),49  la ^arlülem jdeinutis* 
ti broi campo v^Mp  mr  e^haa  ya  ^aniactas  Jies  p«9Vils/«dbfla.<l 
«caceen  del  |m.»/A|n«€áttoa.i:kaQawatK«iiil^  fMmUfk  8* j  '  u 


^ 


!M*      DEL  VIGOR  Y  ELEGANCIA 

»rda  9  puerto  fM  es  tal  la  medicina ,  que  se  os  ha  pues* 
»>to  5  que .  no  hay  que  temer  de  conuario  accidente.* 
eerv.  en  el  Ing^  Hid.  pan.  u  iit.  a.  ci^.  la*  ^Y  «wf/- 
ntequeáM  veces  te  dixo  Don  Quixote  (al  roto)  que 
»» prosiguiese  su  historia,  ni  alzaba  la  cabeza  ni  res^ 
9>pondia  palabra."  Cerv*  en  el  Ing.  Hid.  pan.  u 

En  este  mismo  sei^ido  puede  corresponderse  coa 
todavía  i  •  • .  •^Que  puesto  que  su  bondad ,  y  valor  (de 
9^ Camila)  podia  poner  freno  á  toda  maldictente  len-> 
Mgua ,  todavía  nó  qoerfa  (él)  poner  en  duda  so  eré- 
•>dito."  Cerv.  en  el  Ing.  Hid,  part,  i\  lib.  4.  cap.  33.  *. 
Ihta.  Tiene  esta  expresión  adverbial  cierta  seme- 
janza con  el  adverbio  aunque^  7  júntase  cómo  él  coa 
la  partícula  todavía  ^le  toca,  á  excepcioiu:Véuedi« 
cho  adverbio. 

AKTÍCULO^III* 

•*-       .       '    ». 

Punto.        ^.  ^ '  j- 

T.®  «La  natural  fberza  y  vario  uso  desta  vos  son 
parte  p^ra  que  tenga  aquí  lugar :  es  pues  nombre  7 
|>uede  semejar  adverbio tn-  estos  lugares:  ^Luego  sin 
0 perder  punto  se'  ftiéron  todos  futitos  á  la  Igl6sla^ 
adonde  sí  comeiKsó  )a  Misa  ^  7  en  eli^  los  novios  se 
»»veIáron.^.Rivad. -/^Mjfa  isfe  S.  FranHico  de  Botja^ 
Ub.  i.  cap,  i8«  ^^Saa^ho  *  •  •  dixo  á  la  Duquesa^  de 
i^  quien  un  punto  nv  un  paso  se  apartaba  :  Sefiora, 
w  donde :  hay  música  n^  puede  haber  cqsa  tiialou"  Cenr. 
m^l  Ing.  Hid.  paft.'h.  Jib.  7.  cap.  34. 

X  Como  sea  equivalente  al  puerié  que  estotro  détdo  que  ^6  da^ 
do  cafo  que  puede  también  tener  ^relación  con  todavía  en  la  si- 
guiente manera  4>  ^^Dado  tíuo  f«e  este  secreto  (de  la  predestipak 
»^  eioíi  y  esié^  encubierte  i  tos  djosde  los  búwhtev^iüdavía  00- 
httio  hajT" sefiales  de <lá  justiflcation  ,  iaS'bsrf  «anbiendevlAdi* 
f9  vina*  ekcdoiA.'^  ^saiii  erntaOtia  M-  i. .  fát» '  U  eap.  á.     .1. 


DÉr'EA  LfiÑCÜA  española;       m? 

r  i¿.    ««El  tener  'mas 'consolaciones  sensible^  tío  es  se-' 
WAai'eieirta  de  te» ^1  q5Íé  kü  >^ne' tilas  perfecto,  üi 
billas' Mnró\  4¿'dia»  querido  a«1^6inot  ;;y  .ééld  q\ian^ 
«do  fákáll¿Gfé)k^V^^^i%ot>'<Siltá  lífif  ^^¿(>  áÁ' 
f^us^  sBald»%9fléfcicl«íi  .'k^dé  'VA  aitíbr  fiféfté^y ina-s' 
»cizo.'*  Rivad.  trat.  de  la  Trib.  lib.  i.  cap.  ai. ..       '^ 
•  3«  ^rhpero  vádáH^eiitid6)^ikk>Íe'pFécedé.Ia 
pvepctoieion  aK'h  ^pUoSidose '  Va  tOté^pudscá'Iáí  />él^' 
ééUta  manirá  ^'^fiJóJ^VÁi^sfáMW^to^^ 
^gei^s-^W  tiaA^'dé  «Stáv  éitHti^  «¿^ /^f^^^ái^  ^:S' 
y>dir  á  los  rebates  de  los  enemigas* ;^.tiQré  ádMbetbr  )^ 
«f  retirarse ,  y  andar  siempre  escaramuzando  de  una 
»>  parte  á  otraJ"^' tíi^ady f^¿d.<le^S.Ign.iib»  3.  r^p.  15. 
^*  La  gente  labradora .  •  •  lo  notó  y  contó  punto 
wporpuntffsisi  gál«^  ^fcSei»^(v$e  Váó«f^A4e  la  Ro- 
wsa.) ".  Cerv.  Ing.  Hid.  part.  i.  lib.  4.  cap.  51.     O 

ARTÍCULO'   XI Y. 

^*  t."*.  >  Es'  MjetiVó'^sté  hónfíbfé,^i»íil{»^  y-  '4í«líd(^ 
lo  iim^éís  ton  súlbsíarMrivo ,  Ó  verbo-  seguri-SqueF  jpro^^ 
l^io  Y  y  ¿flegttnte  nníódo  de  hablar  con 'que^^mostMixiM 
Ía>áaúsa  i  que  los  Latinos  llaman  pr^Tpf^r-f  mi»  *dtcien^ 
á6 1  cferritaftaf-  lá^rin^^'i^e  puro-  gozo<  es^>ltúlU  *'Ri^ 
V*dP/^á&  é^  \S:  Tgñ.  m.  zíéap/u   í'  -J  •'---  ^^  '  '-'  '^ 

cer  el  instrumento  de  la  acción  ,<^émo-lói't>bsérV^ 
réis  en  este  lugar  de  Don  Carlos  Coloma :  ^  A  puro 
'>  perder  soldados  iba  el  Francés  •  •  •  allanando  difi* 
facultades ,  hasta  que  al  fin  se  vino  á  hacer  señor  del 
tifoso/'  Guer.  de  Fland.  lib.  lo. 
*^4i.  Empero  si  va  unido  con  adjetivo  será  adver- 
bió  -que  auníentk  sii  vaioi*  en  está  forma :  '^SinchoV,^ 
vyv^?  gft  Q>a4en4o.  á .  ver  á  la  Du^u^a ,  la  quaf  coa 
fiel  gusto  que  tenia  de  oirle  le  hizo  septar^tKk':^ 

T0M«    I»  P  3  Ú 
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»u|  en  una.sUU  baxoi,  aunque.  Smc^  de  pwro  bka 
Mf;ria4p  qo  <|ueria  seittíM:^.!'  C^](y,€n-jeUngS'td,part, 
^:Ub,irC<fp.  33,  ?^^  iQÍ9,ial;ai^  tl^  .es|*ique  «a- 
«Jfe«%,poe9  4el  íezado:»  y  ,4?  M>  qp?  lM|tóa4fi  l»«3Pt « 
»i4  Corp ^ j>ar«  4escmi<U49«".  Sta.  Ter.  f«f|.  uFid, 

<;3«  l^odavíasu  4env^o  p»r<»Mii^«, equivale  4 /^ 
hrmtnH  >  pret^s^mente  9  Vrf  gr*  .í  *'  De  ^.L  m^qera  ocv 
»Lpáa.(Jas  ftueyjMj^  MufKlp)  sv».9Qra20iies  <,  que  a« 

Wf. u  parf» 2.  eap.  14*  .i- 

CAPÍTULO    XV  I. 

»  «1        #   ,  .  r        ,  'si  '         •  < 

\  <  .       i   '  »     ^«  ,  «         •  '     .  1  .  , 


i;..  i.j 


'    De,  lofpartjculfls  ^  tocan  á¡aQ. 


ue  sea ,  6  oo  esta  letra  de  absoluta  necesidad  lo 
disputaron  los  aq^iguosy  posteriores  Gramáticos  re^ 
pecto  de  la  lengua  latina  '  fundados  en  que  puedea 
llevar  su  poder  la  c^ylB,  griega k :  por  lo  que  toct 
á  nuesbra'  leoguanQ  hay  dqd^^  $i(u^  quefpoJ[tf)syyti* 
nados  escritores  del  bjueo  siglo  '•  la  ej^duyéroiK^ 
la^  paJ^bras .  ^m/ >  quanto ,  &c.  escribiendo  ellos  €u$x(^ 
ta  ^  cuaJj^  &ÍC.  pero  manteniéndola,  ea  las  vpces  fif% 
9Hk^ 3.mipi9nt9^i\fiic.  Más  el  cpmu^  de  IbSi  1^^ 
han  sostenido  el  usó  d^ta  conspnanjt^  e|i  ujpav^y.Qti^ 
Yfitces;^  •  Ahor^.^  p^«s ,  M  obs^^va^do  s^  p^rti(cuW  4^ 
son  las.sigoieates. 


>» 


%      • 


X    Veas^  Christobal  Celario  en  I«  parte  i.  de  sa.  Qctogtiüi 
latina. 
2 '  Entfe  otros  el  Padre  Alonso  llodri|¡iies  en  k  édídoa  tfe 


«     » 


ARTÍCULO     I. 


!.•  Es  pronombre ,  y  adverbio ;  y.  eo^uno  y  otro 
ser  puédesef  óoúsidéraf  en'  ^áf  iáVfof  líias ,  porque  si  es 
prtíMmbre^  qrtft^af9e*pbr^T  ora  nos  distribuye  las 
partes ,  ó  «upucssds  'db  tta,4ifaci&Ui^<stá  ^ndáeira : ''  Si 

>»nie  dixésen  ^^M^^tiá^o  «Mai^^^^t^^  tra- 

9»f>ajftr-del^  íáuadtf^Mf^^^  fftodetq^Vidteti^s  subir^ 

"un  poquito  mas  en  ^(^to  s'^^^i^  "^Om^ 
^uü  p¿oíií'\iwglWiñl^hua{btí9^.'^^  ga*- 

99QSL  tomaria  todos  lotíitFába[)dsi  p^f  tuptancica^de  go- 
»zar  maBÍ.4e(eocenderXla[  griMttttói  dé^  D^     Santa 

^'  En  estas  rAiiíeii;s:fb«ii  <fMkdki^i/iemíf  áhfs  por  la 
"quiebra  ^qiaridosl  8ltti8!<iiK)ni«&lSf  «fiMlaiRMbaxaban 
"hasta  veiiftte7pa£tbresi..jrt:ótroaad»9ó(m  gOimaldas, 
"que  alo  quo^idgs^ues^  pareció  i» -«ráénjéj^ /'de  texo, 
"  jxtti/ dexipres/'  Cq^v^'^0ÍJng^;^d4a^.}4^Yii^}W 
4iq>Uí£¡3¿)Jflo;" viril  •/  ;;  ^?•^i¿  bI.¿  w.  'V}q  nuicl/nfiT 

2.    Empero  como  adverbio  ya  equi$aliPié4tPtift^ 
pie  partícula  conradoM  maiierAt  ^Presto  nos  hemos 
"de  ver  los  dos  ^m^  deseamíos.'^.  C&¡r*'  en  el  Ing. 
Hid.part.  i.  likJ^i  oétpi^^j^/jr''  y  ¡i       * 

Ora  qcoeteila'cotaipafifat  déitoUrm^ddirfcflMOS  en  he» 
cho  de  comparar ,  ^y  ísoníiv   oL  ú.r^r.og^U*^ 

*'  Qu0Í.  ame  qne  con  ;úitímos  ilfentos 
^     ;>  <«>*Vive  y  muere  cantando  á  un  mismo  punto, 

•  »Mas:  vévos articula^ los iaceiiC0&;.    <    ^!>  i  -'ti  r 
>^7Ví/  {in  la  ñtítá  cátña  en  ftiej!;5s  ientósy  "•'■  ' 
"'«%\  íüvíctb  E^paitolviVo, y  difunto"   '. , " ' 

~« Levantó.  fi8t^od«vÍM>,«QBtravuatft  ...  uj^u  íj 

P4  «Pues- 


ÍI8Q       .»W-  ^GOR  T  mEGANCUí 

»» Puesto  entre  los  tiranos ,  y  tormentos: 

wYo  Celestial  Sefier',  6ec."* 
Así  habla  Bartolomé  Leons^;do  de  Argensola  en  va 
Soneto  á  San  Lorenzo. 

^  Y  j^M/  de  fuerte  ^hkrro:  loa  planchones 
:  .  f^BAteq  jB»  duraiyuíiqiile  JosdMtteiy^ 

ih  M?  :»»QueLfQrq»Mb«0kifeiiSig«llie9>ia&^ 
BrcUla  ee^  /a  Atam^ioñh  íí4¿  '^j,  ro  ? nni  cr\/     j 

'^'jgun/tuele.aodfrfpaDfida'd^i^sii 'bando 

9»  Aparecer  la  dulce  PcinaaVera^  .  i     . 
'    ^>.QucuidO:  EayOAÍo  »  y  Ziüto  «soplando 
»A1  campo  torean  su  i>e^dad.  pritaerat  *  i  * 
'.-!('  9(16 vm.^f tificiasos  «eMUalitaiida.  r. :  j     . 
I  ^  «^De  1*090  ,<azuU  yblaodo  la  dbera, 
:.  pEn  tcti- numerad  mi.<|.Fle^lda'mh^   •    * 
1  9tyini«Hto ii^verdecejmi  a^egría^       .:  L  '. 
CiarcSla».d«k>y^aef»/ít  i^é^^^    .?.    i»  .b  . 
También  por  si  sola  simple  y  llanamente  fbiffl^ 

CQtfpa]MÍQnr;al&'^-«  ;.y   .'/>''     > 

,.     .i        ^¿¥a  de  lá  memoria  borro 

.     f> Todas ; l¿s, : ohligadones,  .v  • 

M  Porque  vuestca8>  stnraz^inea    .r /; 
-VLÍ  iVJ  ecRM^f  ba»:dadút  carcade:^  honroso  . 
9^ Desengañado  me.  corro ,  ir  f.  •:..  >  -^ 
9>De  que  teipgj^is  prendas  mias; 
»>Mas  por  'no  mover  porfías 
7    yrJBÜivafitíxiás  manos  las. dextx^       ' 

I  Llánuké-lt^'^<^e!  ^tre  ^aflBrehdcíüsiá)  i^cf^o^rcanzó  li- 
bertad de  su  Se&ocj  Atl  el  4iiceli¿iádo  CdyáUrÁWasen  sa  Tesoro. 
Y  en  efect0rf6lD  «rueba  afiteHa  ley  del  Reperiocio  UnWersaldel 
Doctor  rtugo  Celso  á  fa  paía^rfi.«<rW :  ^*E1  Señor  ¿^.¿^^^  " 
9>  tenido  á  la  deuda  que  hoblesé  hepHd ,  siendo  torro fi  Y  luego 
el  jy^rve  que  sii2Se^liobie5e'MemMfov4tc.<^  ^-i-  '^-  '* 


DB  LA  tEN€UAlQ$FA^OILA.       «31 

ftQmll^  culera  ti  peM^  < 

«Para  rpnow  susciiaft/'      f     .,   .li*:^   /j 

j  ..Sigw é  Vfcea  yMpprfte«!)&AitííSWti4<>jcteíJa:partfc 
cttl^  r4iyte(i'b^h&  ^Qcerrat/^  concluir  la  paD^era^^ 
cipn ,  V/.gr*:/' Xomal}»  {^l),  ^raVtá  .3«  cargo. el . coii-r 
»ti^oiLal\^,^i4ual  lo  $erÁa  ^  si  coojcuriQ^iidiad  lo  espiar 

?*jlp»  c^ejuüo  i^w  la  cosa)iqueii?nr  i^Ma  vtdaifsna^,  ba^ 
mWs  amada  ó  anaais ,  q)ie  .inQ/4^a(isj.quiea.  sois  ^y 
»>Ia  causa  que  os  ba  traído  á  vivir  y  á  morir  entre 
;»estas  soledades  ,' ¿orno  bruto  animal. v  pues  joaorais 
centre  ellos  ran  ageno  de  vos  mismo  ^1/11/ lo  muestra 
n  vuestro  trage^y  p«|sox)0,r  Cf»VffwUngMid.part.iJ. 
3*  cap.  24. 

ARTf'CÜIr'O     II. 

.  JE^adverbia  que  «olo  tiei^ej.virtudodfi  acoi^ipañar^ 
ytpQá4erqr  la  palabra  iconr.  quien  si^  une>;iy  oran  suele 
«^corresponderse  cáú'itm^  ora  cs.si^kr:  v#  gr.  :^  Quien 
'^tantas  Vecesf k)  crucificó ,  y  abofeteó  (ál  Seilor )  coi» 
'> peores  obras  que  hiciera 'ii&PagaQó;:<]^]Miede  espe^ 
9^rar>  siao.quei^uas^o  U^gM^*  la  4i09a.de  fac  cuenta  ^se 
^>Jhaga  :á  odsta  .del  ítalo  tmt  grande  ceadÉolpesáa  de*  la 
M^hóoradio  Dios^  guam  g^and^i^fuéJa  iiqaria.beehíb 
•f contra  éVi^  iSrati. G^ia-Iih  aíiwrt.  i.'capéAOé 

^' Pero  decidme ,  señares,  si  habéis  mirado  en  ello, 
tr^iiát  théflos  soo  los  premiados  por  la. guerra  4]ue 
>>los  que  han  p^etído^sea  .eUai'^  (^erv^  ven¿  el  lngi> 
iüdt 'oferta  téiátbb  4.  tifÁ^  38Í .    »,[  í    '  .  íj:  ..  \ 

:  ?:Y;jtfe  Jriibla'  éS^h  celtSeñor^iúeieiitiiasé/'Oonra  pn?r 
^dksei^en^la  fiíndacnd'd^  glortosoSan  Joseph) que 
^después yo  versarlo  .qtíe.Su  Mageát^  hacia,  y  quan 
vbieiLqúe io hei^ vi&fio!'!  StaliTer» f^i^/. part. i. capk^^a^ 

-uil  que 


^       .  WEL  VíGOr:  V  ÉL] 

que  aos  vuelve  junto  con  adjetivo  Usan  también  muy 
elegantemente  los  buenos  autores* de  la  ttptesion  que 
tan  en  la  forma  sigiiietiteti^Paes  'síéiido  etti^  «i^lfufe 
^si/ítng/añde  és  1;^  obligación  que  :no«  (rfde  W^b^este 
tf^ títulos  •  •  al  2ítQút^  y  obediencia  déste  Sefior^*^  Gtíh 
nadv  Guia  lib.  i.  pan.  i.  cap.  i.  ^"^Qiue  ta»%tMíá»  sea 
nesta  p4rovidenda  en  ninguna  manera  Ip*  podrá  etn- 
9>  tender  y  isino  "el  qufe^  U  bobier«  éxperimeniááo  V  tí^^el 
•>4]ue  con  estudio  4  y  atención  hobiepe  teido^  lariorib^ 
>nuras  sagradasi^  ht^wi^Gma  libé  ti  purt^/ii  cap.  rcr. 
Del  mismo  modb  podéis  detíf  íqUé  tan  dulfie:  fue 
tan  lindo ,  &c.  en  lugar  de  quan  dukei  quan  'ündo^  éta 

T.*  Es  bien  conocido  est;^  adverbio  que  otro  no 
significa ,  sino  punto ,  ó  nKKnento  determinado  de 
tiBmpipi^eflipt6roii9a  éste  ^^y  señfsjaacesc^maddsridéíha  * 
blan  maestr|i;coni  aijgrnna  ¡mayor,  fiieraq  el  ^loptoti^ 
aico  prlhctfia  de'  alguna  acción  t^^f£l  :Visi6r¿y  •  v  i<sa^ 
V  lió  luego  i  playa  w » •  á  tiempo*  |^m/a  D^  QaixottíVciti 
^rviaiaa^cie&das  á^Roqinaiite  para  t»m^^deÍí<caaQ^  la 
y> necesaria?  £jttH.m€lIng^Hid^^pBr$^M^A^€ap.t^ 

2J.  Tanqfalen  es  cómuo.  este  oiodo  Ae-habbur  Meqvaitv 
éa\'niqiuw4(>'^  que  jcsíam  ve^i  ownuetKd  tíenspoáá*^ 
terrumpidoct^^Nó  se^a  en  toáó6l  lugál-  (cfetToboso)' 
Mslrso  iadridos  de  perros  ..í»de  quando  én-  quatub^'r^- 
9»buznaba  un  jumento  • » •  y  lIlayibaa^  gatoSé^  Cent^ 
eiieí  íng.^Hid.'part¿aé.iiif.$i^ca¡ugi]   r.^A  n. ,     .     c 

^3.  Junto  al  adverbio  g^jm^fio^  dál\ina  mao^ra  de 
hablar  conéieícJxBl  itote^modb^:  ^^íQikuMéiM  trüs  la 
^abablqcíon  dé:Stt  Santidádl^Uagase:  á  Ueáor  él-  cep« 
«trio  Fi:ancés'(el:PrincipeideBearne)en  la;manQ^|ixr 
u  podia.  dexar.  $u  Magestadi.  (  CatóUca  )  de  defenderse* 
«yi  ofender  coa^e^omoisvy  ttptíáum  <qiié  la^habian 
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Quanto. 

.  QttC  3ea  prooQm^üe  de  ab^qlutp  ,6. relativo  sigoí* 
^cado.es.í^ieo  notprip ;  ¿p  <?fnfi^rQ  j^ptaW?!^  y  gra- 
dom.  la*|U{i^  de  1^  voces  tafUiff^  y  quanto  oa  este 
lug^  de  0;rváníe$ :  ^'.¿ppfule  hai^  visco  tú^  ó.^^idó 
»>(dixo  Don  Quixote)  que  magua  escudero  de  caba* 
91  llera  andante  se  haya  puesto  cpn  su  señor  ea  quanto 
»ixna^  tmf^p^  xa%  habéis  de  d^  jcí^flf^  í»es ,  porqu?  oa 

.  i^  ,  £PvHn9^  y,otipcst95l9.íi^j  al^tsohitp ,  y  relar, 
tivo  débese  asimismo  considerar  como  adverbio ,  por 

exemplqv^^i^M^^^j^í^Sf^^?  su  espíritu  (de  la  Vír- 
ivgen)  e(9  el  ( Señor)! ''  ufap.  ^n  .f/  Memor»  trat.  6% 

^'J^i^/es.f^fin/f .  al  salario  d^;  |i»|  trabajó  (dixo^ 

rSawh^^  pe»>(?»  íftttf»'í?(l  ^is/acpxin^  á;  la  jpala-, 
v^l^ra^.y  promesa  -  seria  justo  que  se  me  adadiesea 
t»otrqs  sef^  reales.'^  Cerv.  en^l  Ing.  H id.  pan.  cu  ¡ib. 
^.¿'flPníP-.vJ^ío^se  ha  de  a4vert;r>«ri^c>,i,^9daift 
adoctrina  en  común ;  que  en  lo  que  tocfi;  j^f'ticular:-^ 
«ipN^te.  *;^  inaíif^<Twí^),pp«^^  ,4espúes 

«4q^eYi&cc^Fr•4^llisde  l^em  Oir^a  ú(7ax  ^or 

dres  n  &c  Ved  la  nota  .áJl^  adverbio  miéntra^^ 

,  *^ Claro  fistjí  qin^  ff^fp  las. cosas  son  ma^  nobles, 

y  ajas  e»celent€»,/4pío  .so^^  mas  P94?rosas  p^tf  baun 
s^  noayoKs dele j^it^s.  G];^. (^Wa /i^«  uparf.úp  cap. 

Í(J.^VéaseWi^í^^  •  .u.  /,    vj  .      /    < 

,a*,   Caliese  ^ilgux^  vez  i^l^  relativo  fanlo  aunque 

va  entendido. 

/*  Grécu  ^xi^f  0  ef  |:u|>enda  e)^ 
.  9^£$  ádiairahle  eo  cí  cóii^ento  delías^ 


I*    «    •  * 
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-     9f  Si  tú  con  vista  no  vulgai*  lo  niíras/^ 
Bart.  León  de  Arg.  en  la  Cari.á  úA  Jtíkf^klffl^ 

3.    Sigue  alguna  vez  á  la  expresión  no  solo ,  v.  gr. 
^'No  solo  me  trae*]^6r  ^tás'•^^k§s%]^de9eo  de  hallar 
f>  al  loco  ( añadió  Don  Quixote )  quanto  el  deseo  que 
f>  tengo  d^  liacer  en  ellas  una  hazaña  •  •  •  y  será  tal, 
»>&c.'^  Cérv.  en'' el  Iñg.  Hid.  pañ.^rSfíBi  3.  ckpí  *as- 
'4.    Con  el  áa>^ertíi6.*iix'tíeva^eil-rf"*cfetta'ftianera' 
de  feriéárec^ét  entóncés^^  qáámo'^^út^etík^ 
¿on  nueva  pi-iktóá^,  6  taizbtt*tó  qué  yáí'víi(*aíi»i';'pof' 
éxemplo :  ^'  Aquí  no  nos  ve  nadib  ( dixo  Sañctío)  bien 
»>  podemos  torcer  el  camino  ^  y  desviarnos  del  peli-' 
^5'gro  ^ .  .Qnünto  mas  ^ué^yo  hí  oído  prédítíáír  ál  Qxl- 
wr^de  iTffesth>  lagar  ;.%quéiqiited  íítttóí^él  ^líj^ro 
pTpeitcfe  etí^él ;  a3Í  qufe  •  &fc-^  ^CérV^:  eft *>/?%•  ÍAU 
í^art:  i.  ilbl^.  cap.  ao.  '•       '  '^  '   -;:-^  •  *'      •  ^' 

Algo  mas  fuerza  diréis  que  Itóva  la-dlclia  «cpre» 
sk>n  si  le  añadís  *  en  itiedio  la  j^  conjunción  diciendo^ 
quanto  ^  y  mas  ^,  que  es  niódo  de  ^realzar  4a'  póndefó-^ 
don\^  vi  gr/-  ^  Orvilé  hábia  éomerizadóV  á  dé^Venirse 
'  »;coij  el'  doaafc^de  San  ^\  ^r  hépiamAk'^^éiési 
^qjie  s©n  los"  que  sueleti  rompfeí  las'  arnlsiades  lülii 
f>bien  ñindadas ,  quanto ,  y  mas  las  ádqulirldiSr^póif 
^^  niedlós  ^  táh '  ruines;**-  Doa  Cirios  Cóldm.  Guér:  ^  di 

'^  ¿yb/¿. ''  AVré\Hlkse  éste^exiH^wóneíí^^^ 
c1osa,Y'W^^  ántíígüa  sfncdpd,  ^ántá  Teíresa*  en  -este 
lugar :  ^  Acaecióme  una  mañana ,  que  llovía  tantó^ 
>>queft6  parece  hada  para  salir  dé  casa  •••  aunque 
timé  ^mleran  láftzas'áloSperfíds^rtc  parece- entra* 
*,rí  pdr  «las-^í«;íír^ W^-ágüaÍ7\g;<  la  f^id.  cap.]  §^: 
Y  luego  en  el  mismo  capituló  diée  ásf  :*^|S^  aflrea-^ 
fy tSáB'aÜeVpües  riir  alnia'^e  Veif  que  piíedá* parar^en 
»^  ninguna  cosa  criada ,  quantl  mas  aficionarse  áella: 
Dóriá¿  ¿íái^  veis  quéí  iihá  *;  y  otra  expresión  es 

I9  mismo  que  aqüdla'dií'tcíVáírtés:  ^No  tengan  pe- 

4  -í  *  ..^_ 
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mtái  Bxúgo  (Sancho)  que  yo  te  tzcsré  de  las  nuK 
nnos  ée  ios  caldeos ,  quanto  .mas  de  las  de  la'  iier-^ 
mmuAMáé*  En  ei  Ing. Hid. ¿mu u lü.  a. cúfk  xOb  ' 

•I  •      .  ' 

Q,ue. 

!«•  DexttdoiiiAilad0vpVí^ttora7<Jar^^ 
der  desta  pairtkulajquaAdq  d^spiKs^delvérbo  escoiqu^ 
don  '  s  y  relativo ; txat  tto]iibre>^i>ien  queiol»5ér«« 
veis  9  como  ella,  puede  eü  d  primer  sentido ,  y  con 
ciertos  verbos,  ir  callada  en  está  forma :  ^  Corría  gran 
fyfeíigro  .iiQide$faUec¡ete  deltodb^  átre^mitaae  coala 
t»l^raacleza  dei  la  suavidad  y>  aitgria^qiie  en  él,xedua« 
Mdária'  si  tao.  iftiefltt  pasa  eata/e^petíiaitaieoie  .coofocta« 
t»do,  de  DtoSb'fGfank:  GmaJikks  u^rjt^  x^cap.iZ  ^\X 
«taoBÍ/  QS^.0»€ga:mMkainn^ait^  esto.  qlidado/^S{(n^ 
ta.Ter../Mir^  ^.Cami  de^hkperf^i^ap.  15.  !:*Poi4ue  tút 
fnfadMñaíia  mip.v  iio  t^  vveas  \  «n.^e^ties  ap^tto  .ra^^ 

nagora  quieras  *  de  todo  lo  que  hasta  aquí  c^tá.i^^ 
ntídsyi  comiáffrat^  &c¿''7(GcAte  QmaMil^<^i%:ipart^  1. 
€ap^  7*  ^*  Hljr.  rafcon  para  temeriM/^  prevaieísean  estos 
«^osjafisaQseipntra  uno'4:'y  asi -ieoMraa  el  campo.'' 
Qnn.G»fiaiMtcai:part^ai.eii^ii^4i  ,-/.>-  ..i.- 

a.  Ándase  a^na  vez  dupljnadf  «stSa  {tertkülall^ 
ivwMto  v^ií^.M uCtíniUif^^  ptoaMnbi^/v;  gn 
.^ JDÍ90. f«ÉP>4iir  ie  iba  ái vjUeía flMms^  savólvtet^^ 

I  Es  lo  mismo  que  la  conjnndon  quod  latina  en  «stas  partici^ 
lnsp.'IaQKJoa^  tfOloittDjiHá  vconav  4^^  istam  ia  Rempuhlicam 
aluit ,  auxii ,  arniasit^^$)ip^4M{  -j^.  ^-S,  ^pií/^s.  Hoc4psuip 
posuK  pro  awutnem^k^^fttotf  alie  solute  egisset.  Cicer.  in  Erut. 
tiÚMiV.  Cito  Inirari^e  drcebát/^tfoi/^hóntidemaru^pelc  aruipicem 
tcotti  vJdisMt*  Cic»  a.  A'vÉi.  núm^'^^     '   .  <.i  .  . 

8-  duélese  también  •^lUf>U./€t>¿jiinqoiti(r  d^te  modo  &Quj 


sü'' 
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ntú  pot  aqueja  Rejrna'Magifnasa*,  6  00910  ise  IUk 
^mau^V  Cerv.  m  W  Ing.Hid.patt.  i.  lih^^.  míjk  951 
^  No  flfbia^qiidí  fattotra^i^que .  |)ábia»  gráa  x^giíMzft 
y»  de  ir  al  Confesor  con  esto ,  y  no  por  humilde ,  sino 
»>  porque  me  pares  taabia  ndeibtiiar  de  mí ,  y  decir 
fpque  ^2/e  San  Pablo  para  vei;  cosas  del  Cielo?''  San- 
ta Teresa  part.  i.  l^id.  cAp.  38. 
tv3,  XinaÍAre0nes>stMf¿«(acyéti^  oóoor^Iba'Doa 
M^^^isote)  eáibelesadoi  9tft-  pod6r:Míiiai3  «p.iquimtDB 
'y'difócorso^^  hacia  '^'sérímit  aquéUo^inbnibreft  lleoói 
ade  vituperios  que  le^  ponian/j^  €erv%  en  el  Ing.  Hiá. 
partf  a.4ib.  8»  cap.  58;  ^Que  hká^  que  turbiones  ño 
áihaa » pasadio'po^  ellÁ'??^  tfro^^oot'ia-'baii  baticM 
Hxiúsúiqite apnmpykt0iiitH  ^^^teibustdist iid> taside diel 
^«teoiooíD  ü«9»ÍDbiiiá^,f '-^  l^id^  de 

regítlo4é  lá'  (preposición  «x^í  wüefiíCM^'matiíGWv  fxaxt^ 
fá<  final sii  le  <nge  la  otra^  pdir^  ^^  oom^  -hacer  valgo-  sin 
que.mp(añmqi^  Qtít^.'um  et>Ingi  fiidj^ptírtét^tík^tí 

.1 4rvr4uele.'^einá^  scfert¿bf  lovu^ueBdÑitiio»  puesto 
ea  irregular  cott)cacion  y^V  «enf^jandoi  rthitivo^tk^e 
íhodo :  ^'  Se  me  :l)tíU^éÁ:rúpulo  gt^aiide  hn  tsíó  que  «9* 
9^ cribo)  poner,  60({UitíH>  4ftlá^Ma::sÍHiba^)^^M•Ma?> 

.i>  '^¥r<|tidnsM^>l4suias  (vrigpl^  Ctam 

^Sancivoc)  esial^[«iw«ofti  díe^  comer  v¿ok|saB9  v  ^0;)^^* 
friten  jr«e  tu  eres?'*  Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  part.  2* 

j  5«  £s  otrosá  miiy.>  acomodada:^  «s&:pafftíciüia^pQi^ 
*a  inílflífestat .?árioíí  áfetetoíií^qüáíés'áotf.'  /^'  ^  -*• 
,.,  pe  pen((tfi(?tij^,p  b,^qf^.,dese.q :,/,SaJbréis«^e,  fiear, 
Mbüea  amigo ,  que  buenot  veaUíXA.as  dé  .Dio$ ,' dosde 
Msbii  tbi<  ft<}ik  4D9><Paracios>''de"la  «ia  paf  Princesa 
»»Póña  Dulcinea:  del  Tfibioso?*?;;  Cerv.  ,/»¿««.  /^i¿ 
part.  2.  ha.  5.  Mp.  9*  '  .^  c^.^»  -^  ^  .ku.ñ^^a  .>»  ..,  > 
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.    -^  Dime  valeroso  Jóveo¿  .<» 

^^Qlu£  Dios  pnfpsra  ti^  áutsiajf  s!  .  j  u)3  <i 

Genín  efi .  ei!  lingen^  Hid.^  ptarté  ^%ú  lib^'\  ^  4/^  44;  r )  ^t 

De  admrÁW0;i!:!^f 4»rñnsi  Señora  ^  (divo^I  r^ffitr) 

n que  tú  eres  Ja  bermosá  Dof  otea  iihi.bijsL^iúnic^^dei 

vkitío  Citnatdo.^f  Cccv^  ^0¿'/j^i¡¿íiVi;  jpuriP.a*.^^ 

^*j22'e  v/t;^  f/n  hombre  ^9í//it|in'^podíeF6iJbU 

.   f9¥  en  SUS;  umt»rales  taa  contento  pasa^      '^ 

Lope  de  Vega  Comed,  el  Viilanu  j4&.  j.    *  'i 

^^Ó:  Jesos  iníoj  .^^e  fxi.t^er^jSMt  aimtx^^ ;  •  ciiidtf^en 

wpecado/'  Santa  Tex.fart.  1.  K\ida  cap:ju^  io:r;;n 

**j2í^e  ^e/idWiix//«cWj^bí5>^-v'Sánchb?'^C^^     en  e/ 

•     Ing.  Hid. parti*u\Jré.  ^icapk  i^^.^ue^hvfecto^  re- 

^'plicó  el  viejo  (A^uioyaráto)  tiíeret£iristianaj  y 

9»  la  que  ha  puesco  á  su  padre  en  poder  de  sus  ene* 

«amigos?''   Cerv.J  e»  ei'  Jngen.'HicU  púft^  u  lib.  4. 

.  vDí  "en^q :  f  jQ|íie  tenga  ^  de  r:ser  tatí  ¡óbito  (dé  íóiiér 
^m  la  sin  par  Dulcinea  del  Toboso  que  no  la  liaa 
^áit  dexar  á  solas  gozar  de  la  i mcomparáble  ttvatí^ 
^>zá  -miaif^  Cery.  en  el  Ing^tíid.  partsi.  tib.  7.  cap. 
44*  ^'Yo  hago  juramento  (dixo  Don  Quixxiccfc)^!  Criáí- 
«Fdorde  todas  igs  cosas.,  y  ^^osrSSnípi'quatro  J^van- 
^fjAvñ'  dohde  mas  larganaeiite  esMn  escmos'  de  ha<- 
ncet  la  vida,  que  hizo  el  gran  Marques  de- Mantua, 
f^quando  juró  de  vengar  lá  muerte  de  su  sobrino  «Vai- 
'idpvinoa  •  * » Qfie  dé:al^diablo  Vuestra  Merced  tales 
f^juraniéotos,  señor  mió  ^  replicó  i  Sanchas  que  son 
'>muy  en  daño  .de  ia  salud ,  y  muy  en  .  peirjufcio .  de 
»>la  conciencia ;  sino  dígame  ahora,  &c/' Cerv.  en 
el  Ing.  Hid^part.  u  lih.  2.  cap.  io« 

De  desenfado  y  desprecio i  ^Despachó  (vuestro 
f> padre)  á  quatro.cte  sus  criados  ea  y wst);a  busca  ,  y 

' )  •.?  » to  - 
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t»todos^  estamos  aqui  á- vuestro  servicio  <»  mas  ooatea*- 
9»  tos  de  lo  qué  imagiáarse ,  pocfit  por  lel  tmen  despa« 
ffcho ,  coa  '^QG^^Ornárámsib,  lleváadoo9  á  los  ojos,  que 
»>taa|o.  os  quieren»  Eso  sctái  v^ii^o  y<^  c]fuisiere  ^étxí^ 
^mo  el  Cielo  lo  ordenare ,  tespófadió  Doú  Luis :  Que 
f>  habéis  de  querer  ^.jÓ  fue.ha.  de  ordenar  el  Cielo 
p.  fuera.de  consentir  en  vohretos ;  poi*  que  no  ha  4e  ser 
»^  posible  otra  cosa.^'  Cerv.  en  el  Ingen.  Hid.  pmrfh 
tiM<4mC0pi4ín^  •  ••    )'•.-.'•:-..' 

De  nseveracitm :  ^  Vatalgloria  ^^gloriaíi  Dios  ,  que 
»yo  entienda ,  no  tey  para  que  la  tenee«'^  Smt.  Ten 
en  Ja  relación,  primera  para  sus  Confesores^   . 
: ;  (^  • :  Servímonos  desta  partícula  para  ccnrregir  y  au* 
mentar  la  expresión.   .     .       . . . .  ^    ..  : 

\  .;    ^'Si  el  Rey  al  pobre  Villano  -  ^ 

f' Que  ves  ,  pre^dps  pidiese  \ 
^'  ,  .    ^  mCien.mil  escudos^  si  hubiese 
I    .f!J( Grande  que  así  los  prestase, 
.1  s^Qtfe  es. prestare  ^ptexatBM^  / 

»>Que  en  un  cordel  me  pusiese»  •  ^ :  • .  ^ 
Aú  llabla«eli(ViUano'ftn  iu  lino^n  de  Lope  A9J^. 
.  f..^  9eto  pasemos  ya  á  declarar,  como  nuestra  psf^ 
tícula  vuelve  con  gran  brio  y  propiedad  el  significa^ 
4o  de  otras  muchfis  voces  de  cuyo  .poder  se  enviste^ 
-y  son  e^tas:  ^ 

Quanto :  ^Que^hace  ,  sepeur  mío,iquien:no se  de»* 
^ihace  todo  pon  vos?  Y  queác  ello  me  falta  para  es» 
»»to?  •  •  •  ^n  que  de  imperfecciones  me  veo?  '^  Santa 
Ter.  part^  u  l^id.  cap.  39.  ^Acordaos  que  de  pobres 
#f  enfermos  habrá ,  que  no  tengan  á  quien,  se  quejar; 
j»»pues  pqbies  y  rwaladas  no  lleva  camino»''  Santa 
T^r. porté  2.  Cam.  de  la  perf.  cap.  ii» 

^Esta  peiia  que  nos  diste 

n  Nácar  de  Austria  única  y  sola 

Que  de  máquinas  que  rompe! 
:  .Que  de  designios  que  corta!    ^        . 

^Qfse 
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ff  Que  de  esperanzas  que  infunáel 
9>Q¡tie  de  deseos  malogra! 
f^Que  de  temores  aumenta! 
99  {¿ue  de  pneñadbs  aborta !  ^ 
£a  la  canción  de  la  Gitana  Graciosa  al  haber  sa- 
lido á  Misa  de  Parida  la  Reyna  Doña  Margarita  ea 
Valiadolid  en  la  Novela  8.  de  Cervantes, 

Par  que  \  ' 

^El  mar  se  turba ,  lel  viento  sopla  y  crecer 

» MI  rostro  eiKÓrices^  cómo  el  de  uo  diñusto* 
»>Se  debió  de  poner;  y  si  baria;  - 

Que  soy  medroso  á  lo  que  yo  barrunto/' 
Cervantes  P^iag.  al  Partté  cap.  2. 

^'  •  •  »;Y  la  ráson  deóia  e)  (ám^o)  era  que  jamas  la 
»> glosa  (en  justas  literarias)  |>oáia  llegar  ál  texto;  y 
"  que  muchas  ó  la$  mas  véceS'  iba  lá  glosa  fuera  de  la 
» intención  y  propósito  de  lo  qile  pedia  \ó  qué  %  glo^ 
wsaba/*  Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  pütt.  a.  lib.  o.  cap.  id. 
^^  • « •  Que  que  escudero  hay  tan  pobre  en  el  mundo 
»á  quien  le  faite  un  rbcin,y  un  par  de 'galgos,  y 
'^una  caña  de  pescar  con  que  entretenerse'  en  su  al* 
«dea/*  Cerv< Ingen.  Hid.  pái^t;,%.Kb.  5.  Mp.  13. 

Para  que :  ^£ra  (mi  madre)  aficionada  á  libros 
>'de  Caballería ,  y  no  tan  mal  tomaba  éste  pasatiem- 
'^po,  como  yo  le  tomé  para  mí^  porque  no  perdia 
wsu  labor . . .  y  por  ventara  lo  hacia  para  no  pen- 
» sar  en  grandes  trabajos ,  que  tenia ,  y  ocilpar  sus  hi- 
'>jos,  que  no  aflduviésevi  en  otrafs  cosas' "perdidos/' 
Santa  Teresa  part.  u  Vid.  cap.  q.  ^Que  la  qüeneis 
wReynas?  á  que  la  perseguís  ,  Imperatrices?  *  par^ 
»*que  la  acosáis,  Doncellas  de  catotce  ó  quince  años<2 
>^dexad,  dexad  á  la  miserable  ( Dulcinea  )q\ietrii}nl 
''fe,  se  goce  y  ufane  con ia  suerte  queambr  4|üí¿q 
tOM.u   •    :  Q»  f '       ^  dar. 

^  I    Observad  la  elegante  y  pulida  manera  de  variáis  la  ezpre* 
lion  pofa  que  ^  6  por  que-  que  puede  ser  su  oorrespondencia^ 
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yodarla  pn  reodirle  mi  corazop ,  y  entragarle  mi  al* 
wma/'  Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  part.  a.  lib.  7.  cap.  44* 
Pues. 

^* Remede  :quieA. quisiere  las  pisadas 
'VDe  1o9  Glandes  qu$  el  ipiundo  gobe^nároiiy 
99  Cuyas  obras  quizá  están  olvidadas ; 

» Desvélese  ea  lo  que  ellos  no  alcanzaron^ 
w  Duerma  descolorido  sobre  el  oro, 
9fQ;ie  no  le  quedará, n)as,  que  Jleváron/* 
©00  Dieg.  de  Mepdfip»  1$  usp.  4  Bosfan.^  €n  a^yas 
obras  la  bailaréis  ,  Hb\  3* 

^Era  de  aspecto  venerable  y  viego» 
f>De  verde  azul  ypUía  era,  el  vestido, 
f^Robuita  ál  jpapecer  ^.y  de  ..buen  rejo';,  . 
^^  ^>  Aunque  jcomp/^noja^Q,  denegrido 

^  .    «Se  mostraba  eft  el  ?o^tro \  quií  la  saña, 
wAsí  turba  el  color  como  el  sentido/' 
.Gery.  f^ifig.  al,  Parn*  describiendo  á  Nept.  cap.  $• 

*'  SeSor  Alonso  Escudero, 
9>  Si  mandáis  para  el  Parnaso 
y^Algiin»  cosa  de  paso, 
^ Hoyase  parte  el  men^agero: 
.9>Mas  vos  iréis  mas  ligero; 
^  f'Que  aunque  es  áspero  Helicona, 
9>  Subirá  yuestjra  person» 
wComo  tan  veloz  y  activa;    .\ 
-  i  Q)ie  jpgr  una  cuesta  arriba.. 

''.  wMejor  camina  una  Mona/' 

&ilvad»  Jacinto  PqIo  a  uno. que  ^e  tomaba  del  vina. 

.  ,"Paréc«ne  que  gasto  muoho  tiempo  en  cosa  tan 
;h clara :  ntkas  que  haiié?  fue  aun  con  todo  esto  veo  muy 
.V gran. parte. dieJ;  >mundo  cubrirse  con  este ^manto.'- 
^Qo^.iíhÉaM^.ji>\partp.s^fapKM^    ^    . 

^  i  \Oxalá ,  ó  plugiesie  á  Dios :  ^' Pagó  el  poríe  (de  la 

^»' carta)  una  sobrina  mu^^qu^  nunca  ella  le  pagara.'* 

CerYt  adjunta,  al  Parn^  Entr»;  también  en  lugar  de 

las 
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las  partículas  di&jniitivas  ora  ^  ya  ,  rf:  v.  gn  ^*No  pue' 
nde  nadie  excusar  este  trago ,  ^ue  seaJRey  que  sea  Pa-^ 
>*pa."  Grao.  Guia  UK  i.part.  u  cap.  7.  ^^ Que  quisié* 
>>roa  que  ao,  toman  á  cada  uqo  de  ellos  en  media 
'idos  de  los  mas  principales  Caballeros,  y  en  sus  mu-^ 
nías  los  llevan  por  las  calles  mas  públicas  á  sus  ca^ 
»>sas/'  Rivad.  l^id.de  S.  Ign.  lib.  4.  cap.  14. 
^'Queramos  '  que  no  ,  hijas  mias,  todos  caminamos 
ftpara  esta  (uente/^  Sta«  Ter.  pan.  2.  Cani.  de  laperf. 
cap.  21.- 

Otras  veces  da  vigor  á  la  disjuncion :  v.  gr.  Las 
ticosas,  buenas  ó  mzl^sque  sean  (no)  vienen  acaso*'^ 
Cerv.  etB^  el  íng.  Hid.  part.  2.  lib.  8,  cap.  66. . 

Puede  asimismo  ocupar  el  lugar  de  la  y  conjun* 
cion :  Y  como  ya  yo  advertí  tratando  desta  partícu- 
la rque  j)Ued6  ella  traer  en  sí  la  fUerza  del  que  quan- 
do  junta  y  une  las  partes  de  la  oración ;  ved  ahora 
como  el  que  entra  en  so  lugar ,  llevando  poder  de  con- 
junción :  ^'  ítem  se  ordena  que  ningún  Poeta  grave 
»>  haga  corrillos  en  lugares  públicos  recitando  sus  verr 
i;sos ;  que  los  que  son  buenos^  en  las  Aulas  de  Atenas 
»se  hablan  de  recitar,  que  no  en  las  Plazas."  Cerv. 
y iage  y  privilegios  y  ordenanzas  de  Apolo.  **  Vistees 
Hvos  con  dos  cueros ,  que  no  con  un  Gigante  ,  dixo  á 
9>esta  sazoa  el  Ventero/'  Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  part. 
U  lib.  4.  cap.  37.  ^*  Las  voces  que  oyeron  Don  Quixo- 
*f  te ,  el  Gura  y  el  Barbero  oran  de  la  sobrina  y  ama, 
» que  las  daban ,  diciendo  é  Sancho  Panza  • .  •  que 

Q  2  wquie- 

I  Estas  últimas  dos  expresiones :  que  quitiértm  que  no :  quera^ 
mot  que  noj  Uevan  también  la  fuerza  destotras :  mal  de  su  grado :  de 
grado  f  6  por  fuerza  ,  que  para  mayor  ponderación  suelen  á  ve- 
ces juntar  los  buenos  autores ,  v.  gr.  ^  Todos  estos* frutos ,  y  es- 
97  peranzas  pierden  los  malos  con  su  impaciencia  j  con  la  qual  los 
p  mismos  trabajos  se  hacen  mas  pesados  y  duros  de  llevar  ;  pues 
*y}de   grado  í  por  fuerza  \  queramos  6  no  queramos   los    babemo 

99  de  llevar ,  y  llevándolos  de  buena  gana  se  hacen  mas  ligeros.*' 

Rivad.  $ra$.  de  la  Tribuí,  ¡ib.  i.  cap.  13. 
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»>  quiere  éste  mostrenco  en  esta  casal  idos  á  lavues- 
f>tTa^  hermano,  que  vos  sois,  y  no  otro  elque  di^ 
9#trae ,  y  sóhsaca  á  mi  Señor, y  le  lleva  por  esos 
99 andurriales.  A  lo  que  Sancho  respondió:  ama  de 
>» Satanás ,  el  sonsacado  ,  el  <  distraído  y  el  llevado 
ffsoy  yo  ,  gue  no  tu  amo ,  él  me  llevó  por  esos  mun* 
w  dos ,  &c/'  Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  pan*  2.  ¡ib.  j. 
cap.  2é 

.  jgff^n :  ^^^Quiéxele  dar  (Dios  ar.alma)  el  premio 
9>  aun  en  esta  vida :  y  que  gran  premio !  que  basta  un 
i>  momento  para  quedar  •  pagados  todos  los  trabajos, 
»>que  en  ella  puede  haber.''  Sant.  Ter. /Mr^.  u  ViéL 
cap.  18. 

Be '  M  aner  a  que  i^^  "Esa  Oliva  (dixo  el  Cura)*  se 
nhaga  luego  rajas ,  y  se  quetne ,  que  aun  no  queden 
9«della  las  cenizas/'  CerVé  en  el  Ing.*  Hid.  part.  lé 
iib.  X.  cap.  6. 

^'Miren  que  sin  entender  como ,  se  hallarán  asi- 
>'das ,  que  no  se  puedan  valer/'  Sta.  Ten  part.  2. 
Canté  de  la  perf^  cúp.  4.  ^^  0&  veréis  muchas  veces ,  que 
»^  no  os  podáis  Valer  con  esotras  dos  potencias/'  La 
4nisma  Santa  en  el  citado  Iib.  cap.^x. 

De  que ,  ó  como  :  ^'Apartados  que  fueron  (los  su- 
»yos)  la  escaramuza  entre  los  dos  valientes  Caba- 
cilleros  se  comenzó/'  Jorg.  de  Montem»  en  la  Diana^ 
-lib.\\. 

Soloi  **Ha  grangeado   (Sancho  coa  el  gobier- 

*^>no).,>.  •  el  conocer  que  ño  se  le.  ha  de  dar  nada 

^'por  ser  Gobernador,  no  que  de  una  ínsula  sino  de 

•í>todo  el  mundo/'  Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  part.  2.  Iib. 

9.  cap.  55., 

Cierto:  "liémosle  dicho  (á  Don  Quixote,  dixo 
9' uno  de  los  Pastores  al  recien  llegado  Antonio)  tus 
9y  buenas  habilidades ,  y  deseamos  ^ue  las  muestres, 

y 

•  •  •  •  .  w 

I    Esto  es  el  libro  iatitulado  Palmerin  de  Oliva. 
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»y  a9Í  te  tne^o  por  tu  vi4a,  que  te  sienten,  y  can- 
utes el  fómaace  de  tus  amores,  Q^e  te  coiApuso  el 
^beneficiado  tu  tío,  que  en  este  Pueblo  ha -parecida 
ff  muy  bien.  Que  me  place ,  respondió  el  mozo  ,  y  sin 
9>  hacerse  mas  de*fOgar\  i  •  templando  su  rabel  •  •  • 
»>con  muy  buena  gracia  comenzó  á  cantar/'  Cerv« 
en  el  Ing.  Hid.  part.  i.  ¡ib.  a.  cap.  1 1. 

8.  '  No' hay  dnda' sino  que  lleva  alguna  voz  núes* 
tra  partícula  ^e  embebido  en  sí  algún  otro  homf 
bre ,  6  verbo  que  pide  el  sentido  de  la  oración  4  por 
exem^ ;:  ^^Quando  ^el  Seflor  le  suspende  (al  entena 
Mdiitiientx)),  y  hace  parar,  dalede  jri^^  se  espante, 
»y  en  quést  ocupe.''  Santa  Ten  part.  x.f^id.  cap.  i2¿ 
Esto  es ,  dale  motiíro  de  jn^  se  espante ,  y  sugeto  ea 
9M^  se  ocupe. 

«  ^^^Piíes* <{ue  <bef mosura  puede  haber,  ó  que  pro^ 
»>]>orcion  de  partes  CcMt  el  tpdo ,  y  del  todo  con  las 
apartes  en ^a  libro  6  fábula  donde  un  mozo  de  diez 
9>y  seis  años  da  una  cuchillada  á  un  Gigante  como 
'>una  torre,  y  le  divide  en  dos  partes,  como  si  fue- 
^>ra  de  alfeñique?  y  que  quando  nos  quieren  pintar 
^>una  batalla  después  de  haber  dicho  que  hay  de  la 
99  parte  de  los  enemigos  un  millón  de*  compitientes, 
»>como  sea-  contra  ellos  el  Señor  del  libro  forzosa- 
9>  mente ,  mal  que  nos  pese ,  habepios  de  entender  jqile 
nel  tal  Caballero  alcanzó  la  victoria  por  solo  el  va- 
wlor  dé  ^^  fuerte  braEO.'*  Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  part. 
I.  iih  4.  cap.  47.;  Donde  la  es^resion  cortada ,  y  que 
si  ]a«^uéireis  referirá  lo  ^que*  acaba  ele.  decirse  ,:és 
como  si  dixerais  ^y  que  hermosura  ^y  proporción ,  &c« 
Mas  si  miráis  á  lo  que  se  sigue ,  vale  lo  mismo  que 
esta :  y  que  diréis ,  &c. 

Adjunta :  Finalmente  quien  observe  solo  al  sen- 
tido dirá  ;  tal  vez' ,  que  sobra  A  qoe  en  *  ésta  *  ekpre* 
sion:  '^^O  sobrina  mía,  respondió « Don  Quixote,'y 
•^quan  mal  qu9  estás  en.  la  cuenta! "  CerVé  en  el  Ing. 

TOM.  u  Q  3  Hid. 
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Hid.  part.  té  lih  i.  cap.f.  Mas  do  está  cieid;o  de  so* 
bra  9  si  atendéis  al  número ,  que  va  lleao  y  vigoroso 
coa  dicha  partícula « y  á  la  fuerza  y  gala  de  la  locí 


r%ír#ii 
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Quedo. 

•     •  •  •         •    .    «       '. 

'  T.^  Es  adjetivo  que  mira  á  movimieoto  ^  y  que 
puede  también  mirar  á  quietud  ^  v.  gr.  ^'  Á  esas  razo* 
9i>nes  (de  la  Duquesa)  sin  responder  con  alguna.se 
»i  levantó  Sancho  de  la  sUIa  %  y  xoo  pasos  ^[fsedos  ^  el 
9>  cuerpo  agoviado ,  y  el  dedo  puesto  sobre  los.  labios 
«^anduvo  por  toda  la  sala  levantando  los  doseles « y 
f>  luego  ^  hecho  esto  ^  se  volvió  á  sentar ,  y  dixo:  aho* 
f^ra  y  señora  mia ,  que  visto  ^  que  no  os.  escucha  na- 
#'die  de  solapa  •  •  •  responderé ,  ^q.^\,  Cerv*  .m  e¡ 
Ingé  Hid.  part.  2.  lib.  7.  t^pm  33*     .  <  - 

.^'Estaos  quedito  en  vuestra  casa/'  Cerv»  en  el  Pro- 
iago  de  ia  part.  a. 

3.  Mas  en  quanto  es  adverbio  trae  el  énfasis  del 
adverbio  paso  en  hecho  de  sorprend^er ,  y  juntamente 
avisar  con  cierto  ayre  de  re|u:eosion  ^  v«  gr« 

^'  Quedo ,  que  he  visto  venir 
9>Genteálo  de  Corte  apuesta :.'' 
tAsí  habla  Silvano  en  el  P^illano  de  Lope  ASlj^  3» 

Preg«     *  ^' Donde  está ,  sabdslo  vo«?.. 

f>Un  Niño,  ^ue  es  Hombse.y  Diosl 
t    Resp*   yy Quedito \  qv&  duerme  aquíf!^     .  ,^  .'  , 
ELmismo  Lopeeniox  Péutor£Side:JStlenli^*^^i 

A  HTÜC  UL.O   >  VII^      i 


->  Adverbio  que  toca  A  duda :  ^' Pareció  á  propósito 
.Y> reconocer  el  rió  (Sena) » •  ..encomendóse  esta  facion 
.9»á  un  Al&arei  Italiano  y  y. al  JSargento  Nieto  • » •  hi- 

.  '  .4  .      ,rié- 
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'» riéroa  luego  de  quatro  mosquetazo^  al  Sargento  Nie« 
V  to .  •  •  y  le  prendieron :  fué  mas  dichoso  el  Italiano 
'>qiie  sin  herida  alguna  pudo  volver ;  y  por  ganar 
19  toda  la  honra  solo  <»  ó  quizá  por  entenderlo  así ,  refi^ 
»  rió  que  el  Español  no  habiendo  podido  sufrir  la  frial*- 
'>dad  del  agua  se  resolvió  en  quedarse  y  rendirse  al 
9^  enemigo.  Fatal  desdicha  de  la  nación  Española  el 
^cargarle  todas  las  demás  las  culpas  que  no  tiene!'' 
Don  Carlos  Colom.  Guer.  de  Fland.  lib.  3. 

CAPÍTULO  XVIL 

«  < 

.  De  las  f  articulas  que  tocan  álaR» 

ARTÍCULO      !• 

Siendo  esta  letra  de  su  naturaleza  áspera  suele  por 
suavizar  la  dicción  sacarla  de  su  lugar  nuestra  len^ 
gua  en  los  primeros  infinitivos  d^  tíos  vei^bos  «ponien^ 
do  en  su  lugar  una  / ,  la  qual  duplicándose  con  la  que 
lleva  el  pronombre ,  trae  un  sonido  suave  y  lleno ,  co>* 
mo  recibille ,  alanceallas ,  guardaih  en  vez  de  reci^ 
hirk  alancearlas  ^  guardarle.  Ahora  pues  la  primer 
partícula  que  se  nos  presenta  es:    *  <  j 


/' 
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*  jRuspect^  ó  respeto  de  •  «>  n^ 

1/   Vale  lo  mismo  este  adverbio ,  que  en  compa^ 

ración j  v^gfw  ^La  punta^-de  Ib  -pitiamáé  respecto  de 

su  basa ,  ó  asiento  no  es  nada."  Cerv.  en  el  Ing.  Hid. 

pkft.^.np.  $.cap.6.  ^'Esee  fué  el  primer  frutó  que 

^sacó  Raiini  dé  su  declaración  ,  y  con  todo  eso  fué 

'*ei  mefiM  -rtialo^  Pes^cto^jié  á, .  los  4iuc '  tog^  ^  de»- 

^¡pbesír  'O^-^tX^i^KMKxa.XhierrüdffSlcmdes^iib.  j. 

Adjunta.  Fr.  Luis  de  Granada  mantiene  aun  la 

locución  antigua  á  respecto  en  esta  foroia :  ^*X.p  qual 

Q4  se 
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vse  ve  claro  por  quan  pequeSa  es  la  redondez  de  la 
f9  tierra ,  y  del  agua  en  comparación  de  los  .  cielos, 
^pues  los  Astrólogos  dicen  que  es  un  punto  á  res* 
99 pecio  del  cielo.''  En  la  Guia  lib.  i«  part.  \.  cap.  u 
Véa^  la  preposición  para  cap.  ig.  %.  i.  núm.  5. 

z.  Qoxi  41  frisa  el  derivado  respectivamente  ^  y 
l^uede  ser  lo  mismo  que  á  proporción ,  por  exemplo: 
^*  Algunos  de  los  medios  9  con  que  estos  fines  habían 
»>de  procurarse  conseguir  disponía  Su  Magestad,  y 
99  los  no  previstos  remitía  á  la  prudencia  del  agente 
wdesta  obra .,;  •  y  gara  que  respectivamente  se  haga 
»>  juicio  de  los  demás ,  referiré  solo ,  que  para  en  ca- 
9>so  de ,  J^cJ"  Don  Cáftos  Colom*  Gúeré  )de  Fland. 
lib.  6. 

Nota.  Parécenos  oportuno  presentaros  aquí  este 
lugar:  del  culto.  Don  Carlos  Coloma,  donde  podéis 
ver.  una  buena  manera  de  hablar  ^  que  toca  á  preven* 
cion,  ó  forntiaUdact,  y  es  la  siguiente :  ^^  Fué  graa  suer- 
^^te  9  y  particular  advertencia  I4  de  Don  Alonso  (de 
#^Luna)  en  tpandar  al  principio  de  todo  á  su- Sargenta 
f>  Diego  Mathep  que  llevase  a.  la  puerta  un  falcone- 
ntc.y:di)p  ;barriks  de  p<51vQra,  que  estaban  de  res* 
99peto^^n  Cuerpo  de  Quajcdia^,  y  cantidad  4e  balas^ 
99  con  que  se  hacian  gallardos  tiros  en  los  enemigos 
f> desmandados/'  Guer^4e  F{0fi4*A^*  8* 

CAP  <  TU  LO  OCVriL 

r  .DeJasp'artíítulas^gueifO^n  á  /tf,$^r  ^  , 


A: 


Igunos  Doctos  andan  mal  avenidos  con  esta  le- 
tra V  y  quieren  que.su  sonido  fuese  muy  ingrato  al 
Qidip'áf'Cis^pouñ^  iel^qual  l#^p3Ufip4!t  según,  ellos 
. piensan  .de ltaaitay«fetaiá\. oías  slaapqpíbrja^a  vy  1^  ^^ 

i.!    •'    •  '>     '*  .  i':   '    -   '     '  '•  f   '•'•  20n 
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zoü  que  traen  es «  haber  sido  este  también  el  juiciov 
que  della  hizo  Dionisio  de  Alicarnaso  ' :  Con  todo 
pudiéndose  dudar  con  razón ,  si  la  censura  del  Ora- 
dor Latino  mire  directamente  á  esta  letra ,  puerto 
que  apenas  ella  suena  en  el  verso ,  que  alega  ' ,  y 
donde  se  halla  la  letra  que  llama  .insuavísima ,  y  há- 
ilanse  derto ,  y  aun  van  repetidas  otras  letca3  ape- 
ras ^  que  no  insuaves ,  partéeosnos,  qqe  no  d^be  ser  ella 
la  motejada  de  JuÜo;  y  aunque  no  nos  atrevamos  á 
determinar  qual  sea,  así  como  no  lo  han  querido 
absolutamente  determinar  otros  mas  doctos ,  todavía 
afirmamos  ^  que  suelta  la  s  fáciloiente  la  articulación, 
y  que  lleva  un  sonido  nada  ingrato ,  especialmente 
en  nuestra  lengua  que  es  naturalmente  robusta ,  y 
varonil  en  la  combinación  y  sonido  de  sus  lettas  ,  y 
que  mereció  bien  que  el  célebre  Luciano  le  diese  lu- 
gar en  uno  '  de  sus  Diálogos  de  perorar  con  ahinco 
su  causa  contra  la  T  que  se  entraba  por  sus  derechos 
en  la.  locución  Griega.  Ved  ya  sus  partículas. 

ARTÍCULO      U 

Salvo. 

Adverbio  de.eiccepcion  ,y  es  como  si  dijerais  xp- 
no  ^exceptoi'^      >    r    • 

/*Y  no  porque  los  daños  mires  lejos 
99  Dilates  el  poner  manos  á  la  obra, 
99 Que  vanos  son  sin  ella  los  consejos: 
j    .   ;       vli\  n^l  que  no  se  ataja  fuerzas  cobra; 
...    99 La  jpér4ida  del  tiempo  no,  os  pequeña,  .. 
.  99Y  salvo  al  imprudente  á  nadie  sobra.'^   . 
BartoL  Leún.  4e  Arg,  en  la  cart.  á  un  Marques. 
^*  Yo  I4  quería  mas  (la  oración  de  poco  tiempo) 

....'.  99  que 

I    1>ejCompQ$itiope  nomuinnu  .   , 

a    Vcikaquíiel  susodicho  verso  jFViiá'í/Vrajíy/^ff  11-^^ 

3    JudiciiMti  vbcaUmn». 
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99  que  la  de  muchos  años ,  que  nunca  acabó  dé  deter- 
'>  minarse  mas  al  postrero  que  al  primero  á  hacer 
fy  cosa  que  sea  nada  por  Dios ,  salvo  si  unas  cositas 
fy  menudas  como  sal  que  no  tienen  peso ,  ni  tomo, 
»ique  parece  lín  páxaro  'se  las  llevaría  en  el  pico/* 
Sta.  Ten  /^/rf.  part*  i*  cap.  39.  **Se  me  quitó  todo  el 
''  mal  •  •  •  salvo  que  quedé  cansada  como  si  me  hu« 
^rbierah  dado  mustios  palos/'  La  misma  part.  1.  Vid. 
cap.  31. 

Tened  aquí  presebte  aquella  locución  tan  conoci- 
da r  Poner  la  hacienda  en  salvo :  quedar  la  honra  á 
salvo :  pudiera  yo  hacer  esto  á  mi  salvo ,  &c. 

ARTÍCULO     II. 

Según. 

I.®  Rige  caso  como  preposición  en  este  sentklo: 
^^ Según  eso ,  (replicó  el  Ventero)  las  camas  de  Vxies-- 
wtra  Merced  serán  c?uras  peñas ,  y  su  dormir  siem-^ 
wpre  Velar/'  Cerv.  c/i  el  Ing.  Hid.  part.  i.  lib.  i. 
cap.  a.  ^^  Según  las  ocasiones  así  serán  mis  documeo- 
w  tos/'  El  mismo  part.  2.  lib.  7.  cap.  43. 

a.    Véislo  aquí  con  sentido  de  adverbio :  ^  No  traía 
»>(lá  disfrazada  doncella)  sino  un  faldellín  rico «  y 
f9  una  mantellina  de  damasco  azul  con  pasamanos  dé 
yy  oró  fino ;  la  cabeza  sin  toca ,  ni  con  otra  cosa  ador* 
99  nada  que  con  sus  mismos  cabellos ,  que  eran  sorti*- 
»>jas'de  oro  según  eran  rubios ,  y  enrizados/'  Cerv.  en 
el  Ing.  Hid.  part.  2.  lib.  7.  cap^.  49.  ^  Aüh  quiera  Dios 
99  que  no  le  Venga  en  voluntad  al  Cura  ÚA  entrar  tam* 
f> bien  en  el  ^i^visco  según  es  de  alegre,  !y  lamigo  de 
w  holgarse/'  Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  part.  2.lib.d.  cap. 
67.  "  Según  voy  de  dolorida  no  acertaré  á  responder 
-9>á  loque  debo,  á  causa,  que  mi  extraña  y  Jamas 
f^  vista  desdicha  me  ha  Uévadó  el  éntebdirnientolno 
91  sé  donde,  y  clebe  de  ser  muy  lejos,  pues  quaato 

9»mas 
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f>mas  le  busco ,  meóos  le  hallo/'  Cerv.  en  el  Ing.  Hid. 
part.  2.  ¡ib.  7.  cap.  38. 

Nofa.  Mantiene  el  ser  de  preposición  en  esta ,  y 
semejantes  locuciones :  según  que  lo  muestra  la  expe- 
rietfoiu  ^  útnáoelque  relativo  del  pronombre  neutro, 
que  va  traspuesto ,  como  si  dixérais :  según  ¡o  que 
muestra  la  experiencia;  y  son  ambas. locuciones  muy 
propias ,  como  lo  podéis  ver  en  estos  exemplos :  **£n- 
»' volviéronle  (al  sacro  cuerpo^  en  aquel  lienzo  con 
;^aqvellos  olores 9  según,  que  los  Judíos  tienen  por 
»;c;Qstufiibl:e  sepultar  los  muertos/'  Gran.  part.  1. 
Orac»  y  Considefac^  Sábado. .  ^'  Quando  pensáis  te* 
9>neis  una  voluntad  ganada  según  lo  que  os  muestra, 
»>venis  á  entender  que  todo  es  mentira/'  Santa  Ter. 
part.  u  yid.  cap.  21. 

ARTÍCULO    Iir# 

Seguro. 

Equivale  este  adverbio  ¿  en  verdad  ^á  fe  mia: 
^  £1  que  os  ama  de  verdad  ^  bien  mió ,  segure  va  por 
f>aQcho.caminQy  real/'  Sat.  Ta..part.  i.  y  id.  cap.^S; 
La  misma  fuerza  trae  en  estotra  locución :  ^'  A 
s>buen  seguro ,  dixe  yo  ^  que  fueron  Vuestras  JMerce- 
19  des  bien  recibidos  del  vSeñor  Apolo.''  Cerv.  en  la 
Adjunta  jO/  Parnaso. 

,No*a.  PiL]$(Íé  tíi  cierto  Jnodo!  equivaler  al  sentido 
deste;  adverbio  el  de  aquel  decir;  bien  al  seguro  deste 
pato  ¿  ^' Y  podólo  hace^  bienal  seguro  (el  embasarle 
nÜ  lacayo  Tosílqs  el  amor  una  gran  flecha)  porque 
91  el. amor  es  invisible  ^  &c/'. Gerv*  en  ,el  Ing.  Hid. 
puri.i^lib.JÍKcap4s6.  .    . 


I».  ,.  ..  Jv..  44'  I.-* 
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artículo      IV. 

i.^  En  razón  de  respuesta  que  afirma  ^(medé  irse 
esta  partícula  sola,  y  puede  con  mucha  elegancia 
acompañarse  con  el  verbo  de  la  pregunta :  de  uno 
y  otro  tenéis  aquí  exemplos:  ^Preguntáronle  sm 
»>  compañeros  si  habla  cenado ,  y  respondió ,  que  síJ^ 
Cervt  en  el  Ing.\Hid.  part.  i.M.'7.Mipi  ii.  **Pues 
f>no  te  llaman  así?  dixo  la  (Guarda:  síJkmari  res^ 
i^pondió  Gines/'  Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  pan.  u  íik 
3«  cap.  22.  ^  Paréceme ,  Sancho ,  que  tienes  mucho 
n  miedo :  sí  tengo  ^  respondió  Sancho*'^  Cer v.  en  el 
Ing.  Hid.  part.  \.  lib.  3.  cap.  2a      ...    . 

Alguna  vez  no  expresa  el  verbo  en  la  respues- 
ta; pero  sí  el  caso  en  esta  forma:  ^^ Vuestra  Mer- 
'^ced.  Señor  Cervantes  Tdíxo  Pancracio)  ha  sido  afi- 
y^cipnado  á  la  Carátula^  ha  compuesto  alguna  Co- 

*>media?  xí^dixeyOi,  muchas  ^Y^  "^  ^^  ^^^  ^^ 
«aparecieran  dignas  de  alabanza ,  como  lo  fueron  los 
n  tratos  de  Argel ,  la  Numancia :  &c«"  Cerv.  yiage 
en  la  yídjunsa. 

2.  Nos  servimos  desta  partícula  para  coniírpiar- 
nos  en  el  pensamiento ,  ú  opinión  que  llevamos ,  v. 
gr. :  ^^Ea ,  Señor  Don  Quixote  (  prosiguió  el  Canóni^ 
/>go)  duélase  dé  sí  mismo ,  y:  redúzcase  al  greftiio  de 
f^la  discreción ,  y  sepa  usar  déla  mucha ,  que  el  Cíe* 
f>  lo  fué  servido  de  darle  •  •  •  lea  en  la  Sag/ada  Es- 
y'^critura  el  (libro)  de  los  Jueces ,  que  allí  hallará 
^  verdades  grandiosas ,  y  hechos  tan  vei^daderos ,  co^ 
f»  mo  valientes  •  •  •  esta  sí  será  leq^uta^  digna'  del -buen 
fVentendimiento  de  VueSa  Merced ,  Señor  Don  Quixo- 
99  te  mió ,  de  la  qual  saldrá  erudito  en  la  historia, 
f> enamorado  de  la  virtud,  enseñado  en  la  bondad, 
9> mejorado  en  las  costumbres,  y  valiente  sin  temeri- 
•.:\  dad. 
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ndad,  otodo  sm  cobardía;  y  todo  esto  para  honra 
»de  I>¡os>  provecho  suyo ,  y  honra  de  la  Mancha/' 
Cerv.  en  e¡  Jng*  Hid^  part.  i.lib^  4.  cap.  48.  ^' Hacia 
I»  que  Rey  no  (dixo  el  .Cura)  quiere  guiarla  Vuestra 
nSeñoria^.es  pof!  ventura  háqia  el  de  Micomicon^ 
nQue  sí  debe  de  ser,  ó  yo  sé  poco  de  Reynos.'^  Gerv^ 
en  ellng.  Hid.  part.  i.  lib.  4^  cap.  29. 

^^Si  bella  ballesta:  Herido  me  has  el  corazón.  £1 
Maestro  Ávila,  en  la  Plática  de,  amor  de  Dios. 

**  No  soy  Santo ,  respondió  el  Hidalgo ,  síik?  ^aq 
M pecador ;  vos  ^/^ hermano  (Sancho)  qtte  debéis:  de 
nser  bueno  4  como  vuestra  simplicidad  lo:  'muestra/' 
Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  part.  2,  lib.  5.  cap.  16. 

3*  Mayor  es  el  ahinco  con  que  afirmamos  algo, 
volviendo  esta  partícula  el  sentido  de  derto  ,  en 
verdad \. ííCp  t:QJXiíy  b^  lo  muestran  estos  exemplos: 
•^^La^cti'as^.perwnas  pensaban  qi^e. estaba  muy  corrí- 
*>da,  y  x/ estuviera ,  si  el  Señor  rta  me  favoreciera 
^en  tanto  extremo/*  Sta.  Ten  píir/^.  i.  f^id.  cap.  33. 
^'Ni«  se  le  da  mas  (al  alma  santa)  ser  estimada  que 
,nno^:  Nadixevbien  ,.que  ^^da ^.qnt  mucha  mas  pena 
ff  le  da  la  honra  que  la  deshonra/*  Santa  Ter«  pant^ 
a.  cam.  de  h  perfíc^  cap.. 2^6^  \,,  ^  ,-       - ; 

Nota.  Tan  vivo ,  como  ingenuo ,  y  propio  es  él 
modo ,  con  que  Santa  Teresa  y  Cervantes  usan  de  la 
.partícula  tí  ni. mas ,  ni  menos,  que  pudieran  de  su 
.contraria  no.  en  estos  lugaises:  ^Que  ^^íiz  (celda)  sea 
9> muy  grande,  y  bien  labrada,  que  nos.  val  j*/  que 
-^'110  hemos  de  andar  mirando  las  paredes/*  En  la 
3*  part.  de  su  Fundación  cap.  1 3. 

^*  Si  que  no  todos  los  Poetas ,  que  alabaii  damas 
9>debaxo  de  un .  nombre ,  que  ellos  á  su  albedrío  les 
'aponen  ,  es  verdad  que  las.  tienen  .  •  •  no  por  cierto 
i>si  no  las^mas  se  las  fingen  por  dar  sugeto  á  sus  ver-- 
•*>sos/*  En  el  Ing.  Hid.  part.  I.  tib..^.  c^p.  25*  Mar- 
nera  de  hablar  muy  usada  destos  dos  Autores* 

Es 
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:  4*  Esdegran  brío  para  iubii»  de  ponto  lo  que  ya 
viene  encarecido ;  v«  gr.  ^'  Andaba  Rocinante  (camina 
fidel  Toboso ,  dixo  Sancho)  como  si  fuera  asno  de  Gi-* 
iftskno  con  azogue  en  los  oídos.  Y  conoo  jt/  que  lleva-' 
f9  ba  azogue  ^  dixo  Don  Quixote ,  y  auq  una  legión  de 
lí.demoaios."  Cerv.  en  el  Ing^  Hid.  parí.  i.  ¡ib.  4. 
cap.  31.  Mas  si  queréis  simplemente  encarecer  algo, 
hácese  así :  ^^ £s  gente  virtuosa  la  dé  aquel  lugar  (de 
»^ Falencia)  si  yo  la  he  vi«to  en  mi  VkUu''  Santa  Ter* 
part^  3.  Fundac.  cap.  28. 

S»  Pero  es  condicionar ^en  estos  lugares,  y  suele 
tepetirse  con  gracia:  ^'Pueá  ya  si  hay  en  la  tierra 
99  comunes  enfermedades ,  si  muertes ,  temblores  de 
»>  tierra ,  ó  truenos ,  ó  relámpagos ,  luego  se  turba 
f^(el  hombre)/*  Gran%  Guia  libé  1.  part.  2^  cap.  if. 
^'No  dixera  él  una  mentira  ^ '  si  le  asaetearan/^  Cerv« 
én  el  Ingen.  Hid.  part.  2.  lib^  6.  cap.  2^  **Los  Es- 
ncuderos  de  los  Caballeros  andantes  casi  de  ordina- 
9f  rio  beben  agua ,  porque  siempre  andan  por  las  flo^ 
9» restas •••  sin  hallar  una  misericordia  de  vino,  si 
9f  dan  por  ella  un  ojo.*!  Cerv.  en  el  Ing.  Hid*  part. 
a.  /¿^.  7*  cap.  33^ 

Algo  mas  brio  trae  manteniendo  e^  mismo  poder 
de  condicional  junta  al  adverbio  bien  en  esta  forma: 
^^  Yo  os  juro  de  daros  la  (cosa  pedida)  sí  bien  me  pi- 
yidiésedes  una  guedeja  de  los  cabellos  de  Medusa^ 
9j:que  eran  todas  culebras/^  Cerv.  en  e/  Ing.  Hid. 
part.  i.  lib.  4*  cap.  43. 

También  se  repite  con  brio  y  gala  puesto  prime- 
ro 9  y  luego  callándose  el  verbo  de  la  condición, 
v.gr.  ^^Más  pongamos  agora  que  todo  lo  suso  dicho 
9>  no  hubiese  lugar ,  ni  entrevintesen  aquí  todas  es^ 
» tas  cosas  4  dime  no  bastaría ,  si  bífy  ley ,  si  razón ,  si 
f>  justicia  en  el  mundo ,  la  grandeza  de  los  beneficios 
7t  recibidos,  y  de  la  gloria  prometi4a  para  hacer  que 
f>  no  fueses  tan  escaso  en  el  tiempo  del  servicio  coa 

fp  quien 
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tequien  tan  largo  te  ha  sido  en  el  hacer  de  la3  mer^ 
«cedes?  Gran.  GMtaUb.  i.part.  ^^\cap*  djr  w. 

jídjuntq.]  Aqtá  debet  de  ! teorer' lugar  este. laconis^ 
mo  de  1»  $30 ta  iM^adre  Teresa:  ^VY.  como  le  toma 
;9>(el  ímpeta  celestial  al  cuerpo)  se  queda  sieiiipre, 
J9fsi  sentado «  si  las  manos  abierta^  ,  si  cerrada&^^ 
Part.  i.  J^id4  cap.  %o.  Donde. como  veis  entiépdése 
dypJicad^  la .  P»lat{r9^.  que  .sigve  A  ia  .cúi}dicií)n.d6ste 

modo  si  sentado  ^  sentado ,  &c. 

6.  Dexa  alguoa  W9  el  ser  4e  condicional ,  y  nos 
muestra  el  motivo  de  obrar  en  esta  forma :  ^'  Señor, 
"si  será  este  á  dicha  el  Moro  encantado  que  nos, 
«  vu^líve  i :  cafttigac , /si  se  dfi3jj6  5»lgo  eA  d  a^teüo  ?  '* 
Ceiív»  w  el  Ing.  üM^part.  X»  Hh,  '^^ap.  i'j.\ho:jñis.^ 
np  aos  ní>uestr<a :  eo*  tetft  otr^  loqudpn :  .^^3oy .  de  :pa^ 
w  recer ,  Señpi  mió  i  que  por  si  é  pot  no ,  Vüeaaf  Mer- 
'>ced  hinque  y  meta  la  espada  por  la  boca  á  este 
»'que  parece  el  Bachiller  Saúsón  Carrasco/'  Cerv.  en 

€lJtig.Hidi,]píirt4%*lilf.s^^^P*  X4v    '.  c. 

.  ?>• .  Sigue  ^as^mi9alo  edega&temwite » tras  .^os  <  ver^ 
lH>siJ^irar,l</£(rtrsrf0i«er,  &c.  desta  manera:  ^'Sin 
^>,duda  respondió  el  autor  que  dígo«  ique  deberle  de^ 
«>cir  Vuesa  Merced  por  (las  comedias)  la  Isabela « la 
i> Filis  y  la  Aiexandra?  por  esas  digo ,  repliqué  yo,  y 
i^fVfirad'^.si  guardaban  bien  los  preceptos. dejarte, 
ry  fi  por  guaidaslps  dexáxon  de  .parecec  lo  i^e  ér^m 
f»aú  que  :nQ  esti  Ja '  falta  !en  6l  vulgo  que  pi4edis<>- 
#^parates\  sino  «n  aquellos ,  que  no  saoen  represen^ 
«^tar  otra  cosa.  Sí  que  no  fué  disparate  la  ingratitud 
«vengada,.  &c^''  :Cerv.  en  el  Ing.  Jiid.  part..i.  lib. 
4.  Ciikp4  48«  ^'if^tmfehcHguécoi;  si  hallazgo  ,^  no  4lay 
f^ pata  que  decÍDto,iW6s! fué  tarito  eLcohiento'^  cótho 

¡ib. 

I  Observad  el  mesmo  modo  de  hablar  Latino  en  este  lugar 
de  Terencío :  f^ide ,  amabo ,  si  non  cum  aspicias ,  os  impudens 
videtur*  Eunuch.  AÁ.  5.  sec.  i. 
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fít^4,  cap.  2^.  ^^Temia  (Sancho)  si  quedaría,  ónó 
99  cotrahecho  Rocinante ,  ó  desloc^do  su  amo  ,  que 
«> ¿o  fuera  poca  ventura,  si  debloeado  quedara/^ 
Cerv.  en  ti  Ing.  Hid.  part^  2n  /iéJ  6.  cap.  64. 

**  Tu  deseo  sea  de  ver  á  Dios :  tu  temor  si  le  has 
»>de  perder :  tu  dolor  que  no  le  gozas  y  tu  gozo  de 
n  ]o  que  te  puede  llevar  allá ,  y  vivirás  con  gran  paz/^ 
SsLixtsi.TeT.paft.  2.^en  los  Avisos  para  sUs  Monjas. 

A  RT'ÍCÜirO     Vr 

t 

Sin, 

V 

Es  preposicioa  que  niega  4  yr  ora  júntase  á  <la  latr 
43á  cotÉ  nombre ,  ora  á  1&  f^riega  oóh  verbo  desté  mo- 
do ::^F.i*M  e//tf  (la  paz)  en  la  tierra  üieln  el  Cielo 
w puede  haber  bien  alguno/'  Cerv,  en  el' Ing.  Hidí 
part.  I.  lib.  4.  cap.  37»  ^' Aquel  dia ,  y  aquella  noche 
»>  caminaron  sin  sucederles  cosa  digna  de  contarse,  si 
99 no  fué  que  en  eilu  ^cabó  Sancho  sir.  tarea  (de  los 
*> azotes).'*  Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  part.  a.  M.S.  cap. 
¡l^.  Que  si  queréis^ pasar  .el  infinitiva  al  subjuntivo 
os  basta  solo  interponer  un  que :  sin  que  les'  sucedie- 

íS^  ,  &c« 

,  Adjunta.  Vase  esta  preposición  con  ciertas  pa* 
jíabra&  dándonos  sentida  de  adverbio ,  como  quando 
.decimos :  jw  falta^^  sin  embargó  ;eÁU>  es  cierto :  rto 
^iargante  que  usai Fr.Luis  ds  Granadas  ^^Ssto  es 
^J!sin  falta :  yo  lo  se."  Santa  Ter.  part.  24  Cam.  de  la 
perf.  cap.  23.  ^^No  se  movieron  en  todos  estos  tiras 
>^ de  .la.  Plaza,  de  armas  los  Esquadrones,  s/>>  mi^or^^ 
^yáe  «la  familiaridad  ^  y  conferencia  ordinaria  que  btf^ 
»>bia>  en  la  Ciudad  (de  Cambray.)  eAtre  Españoles  y 
.^f  Fianoesés.''  Don  Cárlos«Colom.  Giier^  Fiando  tíb.9í 


...  .       - 
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ARTÍCULO      VI. 

Sino. 

u  Partícula  de  exceptuar ,  y  que  es  también 
muy  vigorosa  para  mostrar  corage^  y  resolución: 
.^*£s  así  que  considero  algunas  veces ,  como  todos 
'> aprovechan  ,  sino  yo  que  para  ninguna  cosa  valgo.'^ 
Santa  Ten  en  la  segunda  relación  para  sus  Con^ 
f esores  ^  que  va  al  fin  de  su  vida. 

^^Apartáronse todos,  sino  fueron  el  Mayordo- 
.;>mo,  Maestresala ,.  y  el  Secretario/'  Cerv.  en  el 
Ing.  Hid.  part.  a.  lib.  7.  cap.  49  "  Tras  todos  estos 
w(Galeotes)  venia  un  hombre  de  muy  buen  parecer; 
9fsino  que  al  mirar  metia  el  un  ojo  en  el  otro  un 
wpoco/'  Cerv,  en  el  Ing.  Hid.paft.  i.  lib.  z^cap.  22. 
,  2.  **Le  dixo  (D.  Quixote  al  Vizcaíno)  que  se 
» rindiese,  sino  que  le  cortarla  la  cat^eza/'  Cerv. 
en  el  Ing.  Hid.  part.  1.  lib.  2.  cap.  9. 

Nota^  Como  sea  esta  una  de  nuestras  partículas 
compuestas ,  suélese  dividir  manteniendo  el  mismo 
asentido  de  esta  manera:  ^'Si  bien  y  perfectamente 
» conocido  fueses.  Señor  ,  no  habría  quien  no  te 
»> amase,  v  confiase,  si  muy  malo  no  fuese/'  £1 
Maestro  Ávila  en  una  carta  á  una  humilde  muger 
tonu  2.  libé  3..  cap.  7*  y  es  como  si  dixera ,  sino 
fuese  muy  malo. 

^^  Estas  quimeras ,  estas  invenciones 
«Tuyas ,  te  han  de  salir  al  rostro  un  dia, 
fySi  mas  no  te  mesuras  y  compones/' 
Cérv«  f^iag.  al  Parn.  cap.  4.  Esto  es :  Si  no  te  me- 
suras ,  &c. 

Z*  Son  muy  dignas  de  vuestra  atención  las  locu- 
ciones ,  y  equivalencia ,  que  vamos  á  notar,  donde 
vale  nuestra  Partícula. 

Sino  que  6  sino:  lo  mesmo  que  áníes bien.^^ Donosa 

..TOM.  I.  R  co- 
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ticosa  es  ^  que  quiera  yo  ir  por  ua  camino  ¿  doode 
9>hay  tantos  ladrones  sin  peligros;  y  ganar  un  gran 
9f  tesoro  :  pues  bueno  anda  el  mundo ,  para  que  os 
99  lo  dexen  tomar  en  paz ;  sino  que  por  un  maravedí 
f^de  interese  se  pornán  á  no  dormir  muchas  noch^,  y 
99  Á  desasosegar  cuerpo  ,,  y  alma."  Sta.  Ter.  partí. 
Cam.  de  la  perf.  cap.  21.  **Déxese  de  unos  enco- 
^'gimientos  ,  que  tienen  algunas  personas  ,  y  piensan 
t>que  Qs  humildad.  Sí,  que  no  está  la  humildad  en 
'^que  si  el  Rey  os  hace  una  merced  <,  no  la  tomeía 
99 sino  tormarla  y  entender  quan  sobrada  os  vieaei 
Santa  Ter.  part.  2.  Catn.  de  la  perf.  cap.  28. 

4.  También  se  corresponde  con  otras  partículas, 
y  son  las  siguientes: 

Sino...  i  lo  menos. 

^Se  alcanzan  (por  las  armas)  sino  mas  riquezas; 
nálo  menos  mas  honra  que  por  las  letras.'^  Cerv.  en  el 
Ing.  Hid.  part.  2.  lib.  6.  cap.  24.  •  ^ 

^'  Ha  sido  ventura  el  hallaros  (dlxo  el  Cura  á  Lus- 
^^cinda  )  sino  para  dar  remedio  á  vuestros  males  ^  á 
99  lo  menos  para  darles  consejo.*'  Cerv.  en  el  Ing.  Hid. 
part.  i.lib.  4.  cap.  28. 

Nota.  Dos  cosas  débense  aquí  advertir ,  una  que 
se  puede  alguna  vez  callar ,  aunque  va  entendida,  Ja 
dicha  correspondencia ,  porexemplo.  ^'Quando  un 
91  hombre  que  estaba  sosegado  en  su  casa^  y  sino  coa 
9> mucha  abundancia,  con  una  pasada  honesta...  sale 
9>della  ,  y  se  va  á  la  Corte;  si  algún  amigo, &c.''  Riv. 
trat.  de  la  Tribuí,  lib.i.  cap.  7.  **  No  habéis  menester, 
91  Señora ,  captar  benevolencias  ,  ni  buscar  preámbu- 
9>los,  sino  á  la  llana  y  sin  rodeos  decir  vuestros  ma-* 
9>  les  ,  que  oidos  os  escuchan  que  sabrán  .vi/ia  reme- 
adiarlos  ,  dolerse  dellos.'^  Cerv.  en  el  Jng.  Hid. 
part.  2.  lib.  7.  cap.  38. 

Otra,  yes  muy  notable,  que  va  alguna  vez  trocado 

el 
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el  orden  de  dichas  partículas ;  pues  antes  y  primera 
que  sino  se  entieade  ^  aunque  callada  ^  su  correspon- 
dencia á  lo  menos ;  y  en  modo  de  deeir  muy  propio 
y  elegante  desta  manera.  ^^Vió  (  D.  Quixote)  una 
t»  venca ,  que  fué  como  si  viera  una  estrella,  que  á  los 
»» portales  ^j/n¿>  á  los  alcázares  de  su  redención  le  en<^ 
*?  caraaiaba/^  Cerv.  en  ellug.  Hid.  pan.  i.  /i¿.  i. 
cap.  2.  i^ 

Antes...  sino. 

^Me  mordiera  la  lengua  ídixo  Montesinos)  antes  de 
x> compararla  (á  Dulcinea)  sino  con  el  mismo  Cielo/^  ^ 
Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  par t.  a.  Ubi  6.  cap.  23. 

Sin.  -  Sino. 
^  Esto  de  entender  la  ligereza,  é  instab  ilidad  de  la 
«»vida  presente.-  muchos  sin  lumbre  de  fé,  sino  coa  la 
y^luz  natural  lo  han  enteadido/\Cerv.  en  el  Ing.  Hid 4 
part.  2.  lib.  8.  cap.  53. 

No...  Sino. 
^* Estaban  todos  (los  árboles  de  la  enramada)  lie-* 
ftnos  de  luminarias  á  quien  no  ofendía  el  viento  ,  que 
99  no  soplaba ,  sino  tan  manso,  que  no  tenia  fuerza  pa- 
w  ra  mover  las  hojas  de  los  árboles."  Cerv.  en  el  Ing. 
Hid.  part.  2.  lib.  6.  cap.  19.  ^^El  Caballero  del  bos- 
'^que  no  hacia  sino  mirarle ,  y  remirarle  ,  y  tornarle 
'>á  mirar  de  arriba  abaxo."  Cerv.  en  el  Ing.  Hid; 
part.  1.  lib.  ^.  cap.  1^.    ^  .       .  . 

Nota.  Llegados  aquí  conviene  tengáis  delante  de 
los  ojos  aquel  paso  de  Cervantes  que  dice  así :  ^*  Per^ 
'^done  vuestra  merced ,  Señor  mió ,  si  le  digo  que 
'>todo  quanto  aquí  ha  dicho  (de  la  cuebadeMon-* 
'>tesinos)  lléveme  Dios  ,  que  iba  á  decir  el  Diablo, 
wsi  le  creo  cosa  alguna.  ¿Como  no?  dixo  el  primo: 
»'¿pues  habia  de  mentiré!  Señor  D.  Quixote?  Yo  no 

R  2  creo 
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«9  creo  que  mi  Señor  miente  <,  respondió  Sancho.  Sino 
wque  crees?  le  preguntó  D.  Quixote*"    Etonde ,.  si 
advertis  en  ello  el  sino  de  tanta  fuerza ,  con  que  pre- 
gunta á  Sancho  D.  Quixote  es  el  que  perfecciona  el 
sentido  correspondiente  al  no  de  aquellas  palabras 
de  Sancho  :  yo  no  creo  ,  que  de  temor  ,  ó  respeto  de- 
xa  este  en  alto:  pues  á  quer^erle  acabar <lebiera  decir 
así:  yo  no  crto^  que  mi  seíior  miente ^  jíf7¿?  que  está 
loco;  que  por  esto  pregúntale  luego  D.  Quixote  en- 
cendido en  cólera  para  interrumpirle ,  y  cortarle  el 
hilo :  sino  que  crees ,  añadiendo  luego  para  quitarse 
uqa  tal  sospecha:  ^^  lo  que  he  contado ,  lo  vi  por  mis 
^'propios  ojos  y  lo  toqué  con  mis  mismas  maaos,"/n¿[. 
íJid.  part.  2.  lib.  6.  cap.  23. 

También  debéis  observar  que  de  las  dichas  dos 
partículas  nacen  estos  modos  de  hablar  qbe  tocan  á 
certidumbre,  ó  aseveración:  no  dudo  sino  que:  no  pre- 
tendo sino :  no  quiero  sino  &c»  : 

•  »      •      -    » 

No:  Otro.,  sino*^ 
Donde  interviene -el  pronombre  de  correlación 
otro  9  ú  otra  cosa^  suele  en  orden  á  coú  traer  mas  el 
sentido  por  la  via  dé  exclusión  seguirle  de  ordinario 
la  partícula  sino\^  aunque  cede  alguna  vez  su  lugar  al 
que:  de  uno  y  otro  tenéis  prueba  en  estos  lugares: 
^*  No  quiero  otra  cosa  ( replicó  Sancho )  en  pago  de 
n  mis  muchos  y  buenos  servicios ,  sino  que  vuestra 
v  merced  me  dé  la  recela  de  ese  extremado  licor/' 
Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  part.  i.  lib.  a.  cap.  íq.^No  le 
»hízo  otro  daño  (el  Vizcaíno  á  D.  Quixote)  que  des- 
armarle todo  aquel  lado."  &c.  Cerv.  en  el  Ing.  Hid. 
part.  i.  lib.  1.  cap.  g.  ^^  No  se  gana  otra  cosa  (en  las 
'^aventuras  de  encrucijadas)  que  sacar  rota  la  cabeza, 
9>6  una  oreja  menos/'  £1  mhmo  part.  uiibh,icap^  10. 
Nota.  Es  verdad  que  sin  preceder  la  negación  no^ 
y  yendo  callado,  aunque  enteadido  en  el  pronombre 

que 
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^ue  otro^  ú  otra  cosa  sigue  elegantemente  la  partícula 
^rimeneste  y  $eiQ€tJaite$  modos  de  hablar»  ^  Quien  tan- 
^'tas  veces  i<> crucificó  (al  Señor)  y  abofeteó  con  peo- 
n  res  obras  que  hiciera  un  Pagano,  ¿  que  puede  esperar 
'99  sino  que  quando  llegue  la  hora  de  la  cuenta  se  haga 
'>i  costa  del  malo  tan  grande  recompensa  de  ,1a  hon^ 
9fjia  de  Dios  $  quao  grande  fué  la  injuria  hecha  contra 
fpélV*  Gran.  Guia  tíb.  i.part.  ucap.  io« 

ARTÍCULO      VXI. 

■   .       • «      • ,     •      »     _^ 

Siquiera. 

T.  El  presente  de  subjuntivo  del  Verbo  querer 
nos  da  en  su  lercera  persona  de  que  formar  va- 
rios compuestos  de  nuestra  lengua  ' ,  de  los  quales 
es  uno  este  adverbio  , .  que  es  de  gran  brio  y  des* 
enfado  &ii!e$tfr.  locución:  ^* Respondió' (al Cura)  el 
^>(QuadriUero)  4el  mandamiento  qne  á  él  no  le  to- 
^caba.;.  sino  Hacer  lo  que  por  su  mayor  le  era  man-^ 
•>>dado  (contra  D.  Quixote)  y  que  una  vez  presa^  si^ 
f9fuiera  le  soltasen  trescientas/'  Cerv..^/}  el  Ing.Hid. 
part^  %» üb.  4.  Mp.  46.  Véase  mas  ^ue.  ^ 

a.  £s^  tambiea  lo  mismo .  que  á  lo  menos ,  v.  ^t. 
^*  Sería  tenido  á  ^ílagro  que  un  page  aventurero  al* 
9>canzase  x/^tiíér^i^lguna  razonable  ventura.''  Cerv. 
en  el  Ing.  fíidf  part.  5t../í^.  6.  cap^  24,  ^* Si  esta  núes- 
-'»trade$gra€Ía{dixo.Sjmoho)  fuera  de  aquellas  que 
^9,coi(  jin  ,p«  dfi; VÍ2Upas  se..ciuia&.^  aun  no  tan  malo; 
^pero  voy  viendo  que  no  han  de  bastar,  todos  ios  eo^ 
»> plastes  de  un  Hospital  para  ponerlas  en  buen  térmi. 
t>no  siquier a.^^  Cerv.  en  el  Ing.  Hid^p.  i.  /.  3.  c.  15. 

TOM.  I.  '  R  3  En 

I.  Observad  entre  otros  la  viva  fuerza  de  la  expresión  como 
fi«9rtf  .oue  denota  modo  de  violencia  en  este  lugar  de  Cervan- 
tes: ^A  buen  seguro  que  quando  vuestro  Dueño  llegue  i 
"ser  Emperador...  que  no  se  le  ananquen  como  quiera.  En  el 
Ing.  Hid.part.  a.  Hb.  7.  cap.  4a. 
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3.  Eit  !ser  de  di^syucítivaiprocede  ash  í^*  Como  teco- 
9^nozco ,  Sancho  ^  respondió  D»Quixor€vno  hagoca^ 
f>  so  de  tus  palabras.  Ni  tampoco  de  las*  dé  Vuesamer- 
97 cea  replicó  Üancho^  siquiera  me  hiera,  siquiera  me 
9' mate  por  las  que  le  he  didho  ,.ó  por  las  que  le  píen- 
nso  decir,  si  en  las  suyas  no  se  corrige  y  enmienda." 
Cervánt.  en  el  Ingen.  Hid.part.2.Jiifé6.ciap.a2. 
^^Si  quiera  *se  hayan  de  quedar  (los  dichos  Religiosos) 
99 Qn  un  mismo  lugar  por  mucho  tiempo ,  siquiera  ^  se 
9> hayan  de  apartar  á  muy  lejas  tierras  siempre  se  vea 
9>estar  con  un  ánimo  muy  alegre/'  Riy.  f^iíLde  S.  Ig^ 
nació  lib.  %.  cap.  1 2.    . 

m 

artículo    vi  ir. 

So.' 
Preposición  qqe  en  cierto  modo  lleva  el  sentidd 

opuesto  á  sobre  ,  v¿  gr*  ^^Andabáheti  Venecia  algu- 
'  f>nos  hereges,  que  so  piel  de  ovejas  siendo  lobos  tar- 
-»>niceros  hacían  grande  estrago  en  el  rebaño  del  Se* 
.Wñor/*  Rivad.  y^da  áti  P.  LaiMz^  Hbí  iv^  3w  ^^Han 

99s\áo  tantas  las  .personas  que^  han  'brotado  en  btwf 
.^^tiempo  vy  salido  cotí  tiU6vas  inVetitíon^^s  y  irtUtcios 
-  9>para  engafiar  al  Miindo  ^(/cdpá^^  color  de" entidad; 
*f^y  tales  las  reyeíacionee  que  han^hgido,  y  las  llagas 

-nxf»  han  pintad^  y  represetitiído  en  sus  ciierpos^  que 
'»>coa  razón  se  puede  teoeresteíporiap  Refiero  tdé  tw- 

f^btdacion  terrible/' Rivad»  entí^tfO^^  ibtrj*  Trtbuh 

Ea 


I.  Los  antiguos  tenían  lá  disjuntiva  quier  ,  la  qual  se  ha  vuel- 
to en  el  siquiera  de  que  tratamos,  y  usábanla  destéinódo :  **A 
91  todo  bpmbre.  e^  general  "por  esiáx>bj»  Jaierap^ov^ecfaftdo  qftier 
7^  sea  bueno  quier  mato  f  porque  ei  bfientx  con  ^ta  obra  aprende- 
99  derá  á  ser  mejora  y  por  el  contrarío  el  malo  &c*'^  El  Dr.  Hugo 
Celsos»  el  erudito  prohgo  M  Reportorio  universal  de  todas  tas  ¿e- 
yes  de  Castilia. 


ha. mudado  Isaó^úa  2i,''aomd  supooet^^^ci  ^Aque-iesf 
mas  cierto  que  este  se  haya  recibido  de  la  Lengua 

JLatíaa«^' '  •  ^-i  nocvi  joI  irj   rv^  u.  :  ik  : .  ).,*>  lí  á 

-  XV.'  Es/una^deDiiestras^i^repostciones  simples  ,'  y 
que  -nb^  cofopoq$  aqmrUos^  vooesl  sobredicho  ;  ^-^^^r^-^ 
muaera  &c.iqfúex»saí:dei:v^iite9  eri  estos  lugar^  :  ^  E^^ 
^pü^sdesdber^  que -este  :fo^^¿iV^(?  Hidalgoíloá  rató'sr 
oque  iesHabaoctoso  i,  qoe^eraa  los  mas  del  aho^  se  dá*^"" 
pba  á'leer  libros  de  Caballería.'^  Enellng.  Hid: 

•t  /'iCon^otrasi'nó'méiKXS  corteses  j^zoüesle  respon- 
Kdió  ^ál  Oeaecial>)D.'Quixote  de  la  , Mancha ,  alegre 
^ninémaheftaáe  verse.titlt^r  tan  á  lo  Sefíor/^  Part.2¡ 
Ué.  8.  cap.  63»  también  ^e  áXóo.  sobremodo.  « 

.  a«  'i^ues  «1  sentido  mas  natural  destá  preposición 
es  cerca  de  ^6  acerca  de  v.  zt.  ^^  Acopsej<5.  Carrasco  ^ 
ffSi. .  QüixoSé  ^ol^  ;volviSe  á»  iprosegqir  sus  -de- 
vjfiada»  Cabailei{íá»4i.  por  haber  enerado  enbureoüdii^ 
«Cura :  y  Barjtoix)  mire  que  «medio  ^c^*'  Cervj  evk  ^ 
Ing.  Hid.púrt.  á.'li6i  %:  cap.  15.  i       -  •< 

• ,  3..  i  Tambiep«es  lo  i^ismo  que  demás  \  v.  gr.''^'  Ta^ 
9>les  parece  que  somos  en  esta  parte  ,  como  aftganas^ 
g maíakmageitM Ique Isenndah  pferdidásí  «ras  W  ru- 
é'íia&v^uetledtbme  y  jttegá^quaatot^tionenl,  y  sobr)^ 
9>esto  ím  arrastra  y  da  de  coces  cada  dtaé^'  'Gran  Guia 
líbm  i.paru  3.  cap.  30W  »  . ;    xo  . »  .       ^ 

-';4*¿:  -'l^ed'^toirr  cbnw  equivale  á'ciert^si^repósiek)- 

./  Aiaiii:^ Y^^^^^^^^^P^^^^^^ elDuquey  la 

y^Ihiquesa  puestos  en  una  galer/a  quecaia  itoi^i^e  laietq 

'itácadai"!  Cervi  en  el  Ing.  Hid.  pan^i.  li¿.d.  cap.só.' 

^OfreóiaaseipacaJaireti^a.doi  caminos^  eluix>>por-> 

"'jb  R  4  el 
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el  bosque  y  el  otro  por  el  llano ,  dexaodo  él  h&^ 
»que  sohre  la  mano  izquierda^''  D.CarL  Colom»  Guer-^ 
ras  de  Fland.  lih.  j. 

Á  la  preposición  con  en  locución  figurada  desta 
manera ;  andar  soire  aviso  "^  esto  es  con  cautela  y 
cuidado  9  que  es  propia ,  y  usada  locución  9  y  la  usa 
Santa  Ten  en  la  parí.  a.  Cam.  de  ia  perf.  cap.  38.  y 
poco  antes  habia  dicho:  ^'  Bien  es  aiula^^M  aviso  noha- 
9  gas  quiebra  en  la  bumUdad  con  algunanvanagloria.'' 
t^n  el  mismo  cap.  A  la  prepteiciaa  ^contra.:  ^  Fuioios 
^  por  el  mismo  camino  4  que  vimos  qu^  el  Pastor  (  hu* 
oyendo)  llevaba^  esperando. siempre^  qoando  habia  de 
»>dar  soAre  nosotros  la  Caballeiiade  la  costa*''  Cerv. 
enellng.Hid.part.prim.  lib.  4«  cap. 41  s  ^'Apenas 
«yhuvo  caído  (D.  Quixote)'qudado  fué  soére  él  di  £s- 
«tudiante ,  y  le  quitó  la  vacía  de 'la  cabeaa:  qülcáxoiH 
vle  (los  Galeotes)  una  ropilla ^que  traía  sobre  las  ar« 
f>mas,  y  las  medias  calzan  le  querían  quitar,  ú  las 
Mgrevas  no  lo  estor varan/'  Cerv.  eu  el  Ing.  Hid. 
garí.  I.  lib.  3*  cap.  22. 

.  ,A  la  preposición  en  :  ^  PríDcuras^o,  (Sancho)  su*- 
nbirse  Si^re.mm  dita  encina ,  no  iué  posible  ^  antes^. 
I»  fué  tan  coifto  de  ventura  ,  y  tan  de^ratiado^  que 
99  se  desgajó  la  rama  9  y  al  venir  al  suelo  ^  quedó 
vet^  el  ayre.?  Ctry.,eneiIng.H$d..parU2.  lib.'f. 

^  A  este  nsodo  de  hablar  puede  reducirse  ünnbien  la 
siguiente  locución  del  Granada:  ^'vLlegan  pues  et 
Mmismodia  sobre  tarde  aquellos  dos  Santos  Varones.'^ 
part.  i.  orac.y  consider.  Sábado. 

Nota.  Hay.  otra.lo¿ucioQ:<]p]e.á.primentyhta  de- 
biera de  responder  á  estas,  entonces  quando  deci  mos 
hacer  algo  j(?¿re  üiesa ;  mas  no  es  así  $  que  tiene  tan 
propio  como  diferente  sentido,  signific^ido  lo  mis** 
ipo  que  después  de,  mesa  ^  6  después  de  comida, 
cpmo  lo  muestra  este  tetto  del  jQxanada:  NoxDéno&se 
:j  ^'í,  '  de- 
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f»debe  (ano)  guardar  de  hablar  mucho ,  6  porfiar  en 
nh  mesa^  ó  saire  mesa*  £a  la  Gnia  liá.  2.  part.  2. 
cap.  14.  . 

A  la  preposicioa  par ,  quaodo  significa  motivo: 
^Zoraida^  como  si  fuera  ya  muerto  (su  Padre)  hacia 
niobre  él  ua  tierno ,  y  doloroso  llanto/'  Cerv.  en  ff 
Ing.  Híd%  part»  i.  lib.  4.  cap.  41. 

^'  Uno ,  doa ,  diez  y  veinte  desm^dados 
n  Correo  á  la  baxada  de  la  cuesta 
9>Sin  óideo-y  atención  apresurados 
99  Como  si  al  palio  fueran  sobre  apuesta.'^ 
Ercilla  eo  ia  jirauc.  Cant.  6. 
^Suplica áVuesamerced (Señor  D.Quixoté  dixouná  de 
» las  iXMCellas  encantada.^  la  Señora  Dulcinea  ).•,   sea 
'»$ei:vidode  prestarla  sobre  este  faldellín  que  aquí  trai<* 
«!go  de  cuiuiúa  nuevo  media  docena  de  reales/'  Cerv. 
M  il  Ing.  Hid.  part.  2.  lib.  6.  cap.  2^.  Sobre  un  buen 
vtiro  de  barra ,  ó  sobre  una  gentil  treta  de  espada  no 
ffáMk  un  quartiiiu  de*  vino  en  la  taberna.  Cerv.  en  el 
ing.  tíi4.  fortk  a«  lib..  6.  cap.  ao. 

A  la  preposición  tras ,  en  aquel  propio $ignifícadof 
^U6  hs  da  Cervantes  díoiendo  :  Cerró  tras  sí  la  puer- 
ta ,  como  lo  podéis  ver  en  este  texto  del  Granada: 
rOexa  lo  vano  ,á    los  vanos ,  y  tú  ten  cuidado' 
fi4e  lo  que  manda  Dios:  ¿ierra  tu  puerta  sobr^ 
P%Xr  7  liama  á  tu.  anudo  Jesus«"  wn4a  Traduc.  del 
Cantempfi Mmdi^Tr^A.  cap.  9¡o.num^rj.  Y  advertid 
que  se  vale  aquí  con  gran  aviso  este  Autor  ¡de  la  pre-' 
posición  sobtey  y  no  de  la  otra9:por  evitar  la  aspereza' 
quet  llevaría  el.  número ,  sí  dixeca  traSrúi  skndo  taií' 
i9pe«o  el  paso  que  hace  la  lengua  de  la  s  ¿  la  r  ed 
«stos  monosílabos ;  como  jsuave  y  natural  d  de  una 
s  á  otra  dlcierido  tras  sí 

Adjunta :  ^  Tenemos  una  locución  adverbial  que 
se  compone  desta  preposición  y  del  sustantivo  mano^ 
dicieado  s^bre  mano  ^  que  es  modo  de  empuSar  una"" 

lao- 
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lanza  :  veisla  aquí:  ^'Uao  dé  los  que  estabaa  jUAto  i 
viél  (á  Sancho  )l  alzó,  ua  varapalo  ^  que  ea  la  mano  ce- 
9^  nía ,  y  dióle  tal  golpe  con  él  que  sin  ser  podqroso  4 
»roCra  cosa»  dio  coa  Sancho,  Panza  en  «1  sudp.D.^^ul- 
vxote  arrettietió  al  que  le  había  dado  con  la  lanza  ^- 
h  ifre  mano  ;  pero  fueron  tantos  \o$  que  se  pusieron  enr 
V  medio ,  que  no  fué.  posible  vengarle*^'  Cerv*^  en  el 
I^g<  Hid,part%  a.  Hb*  6.  cap.  37. 


A  RT  í  CU  1  o     x;  /-  -. 

aS*^/09  Solamente. 
Llevad  el  sentido  del  nombre  que  les  da  origen,  v. 
Vgr.el  maligno  encantador  me  persigne  .1  y  ha  puesto 
t;  nimbes  y  cataratas  en  mis  ojos  y  para  sch  ellos;  y  oo 
'>para  otros  ha  mudado  y  traasformado  tan  sin  igual 
9; hermosura  y  rostro  (de  Dulcinea)  en  el  de  una  la«* 
vbradora  pobre."  Cérv.  en  el  Ing.  Hi<L  part.  a.  /lA.  5. 
eap^  IQ0  ^'Aquellos  pregones  no^eran  j^/o  ^naenasas,* 
9>síno  verdaderas  Leyes."  jCerv.  en  eklfígé  Hid.  partt 

[    Pero  donde  estos  adverbios,  mantienea  un  sentido^ 
tnuy  particular  es  quando  llevan  en  sí  embebida  algu- 

Ía  condiojioa  en  esta^orma:.  ^^  Llegado  (el  Marques 
)^  Luis.Fdxardo)  á  Veiez  tocñóiiOi^iba^  diese  á' 
M! recibir  g^íftes.vy  PuebU^s qoie se  vtenko^árehdir: l09 
f»que  en  ba^moatañas  «andaban  ¡.aludos-  reodknsc^ 
99 i  merced  «.del  Rey . sia  condición  :  traían* 'nHigeres^ 
'^hiJQs  ji .  bacieodas.é*  .ofirecíanse  á.  jir^coft  «ellas  1 
nniprar  cqíhó. v  7 ' <^Q^  l^s^  ^ínviásetl^  ^f^A^^n-ls^ 
>:|tí^rra  }o«  qUisiesea  déxair^  mantisnert^guá^rdiapa*^ 
nra  defqtvsiQni  y:  seguridad  áeWai^-salatiieMe  que  te» 
9>les  diesen  las  vidas,  y  libertad."  D/  Diego  de^ 
Mendoza  Guirr.  de  Gran.  lik.  a»  num.  6. 

^djtm^i  Observad  la  diferenpia  que  hay  déla- 
voz  sqIqj^  yA¡í^\HQ.óvsolas  ve^cclayeodo  aquella  Juq^ 
—I  .u  ta 
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te  6  compañia  de  otro  y  mostr aodo  este  soledad  de 
lugar.  ^^  Pasamos  la  vida...  suspirando  soios^  y  á  solas.*^ 
Cerv.  Ing.  Hid.  part.  i.  iib.  4.  cap.  ^1. 

ARTÍCULO     zi« 

Sus^ 
Adverbio  de  gran  ahínco  para  exhortar,  v.  gr« 
**0  fíeles  compañeros  vitoriosos, 
»>  A  quien  fortuna  llama  á  tales  hechos, 
9>  Ya  es  tiempo  que  los  brazos  valerosos 
91  Nuestras  causas  aprueben  y  derechos. 
nSus ,  SUS'  calad  las  lanzas  animosos.  &c 
ErciU  en  la  Arauc.  Cant.  5. 
^  Así  como  vea  (el  Rey)  al  Caballero.*,  forzósamen-* 
Mte  ha  xie  decir:  £a^  sus^  salgan  mis.Caballeros  quaa- 
«r  tos  en  mi  corte  están  á  recibir  á  la  flor  de  laCaballe- 
«>ría.i  que  allí  viene.'^  Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  part.  i« 
lib.^.cap.i\. 

^  Dispónete  que  tuya  es  la  ventura: 
nSus  ^  Mgpso ;  que  por  ti  sale  el  Lucero/' 
St^^Imí  iíie  Ltúaen:  la  traducción  de  la  Bglogá  di 
-He.  a.  r     '.   .     .      .  • 

•  !  ^^{>Í8peitaiido  ¿  fius  Discípulos « les  dixo  (Jesús) 
fique  os  dormís?..  Stts  ^  levantaos  y  vamos.'^  Luis  de 
la  Pal.  Hist.  de  la  Sagrada.  Pos.  cap.  g. 


Suso, 
jidjuuíai  Darnos  aquí  lugdral  adíí^erGio  antiqua* 
do  suso ,  que  es  lo  mismo  que  sobre  ^  ó  arriba ,  el  qual 
antiguamente  precedido  de  la^  preposición  de  se  cor- 
respondía con  deyuso  que  quiere  decir  abaxo  :  por  ra- 
-nm  que  dura  aiin  eii  composición  en  aquella  palabra 
snsodicbo  ^  que  usa  con  otros  Fr.  Luis  de  G  ranada^ 
siendo  antiquado  su  relativo  d^so:  empero  la  expre* 
aioa  de  Dios  en  nyuso  aua* derraba  el  buen  siglo ,.  se« 

gUÜ 
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gua  aquel  dicho  con  que  el  Cura  ^  y  Carrasco  se  pro- 
testan con  vulgar  y  encarecida  aseveración  de  no  en- 
tender lo  que  les  había  dicho  Teresa  Panza',  como  lo 
veréis  en  el  paso  de  la  Historia,  que  es  este:  ^'Salióse 
9' en  esto  Teresa» fuera  de  casa  con  las  cartas  (de  la 
»  Duquesa  ,  y  de  Sancho  Gobernador  )  y  con  la  sarta 
»>{de  finos  corales)  al  cuello  ,  y  iba  tañendo  en  las 
f>  cartas  como  si  fuera  un  pandero ,  y  encdotriUkdose 
»>  acaso  con  el  Cura  y  Saoson  Carrasco  comenzó  á 
Y>  baylar  y  decir :  á  fé  que  ahora  no  hay  pariente  po- 
f9  bre :  gobiernito  tenemos :  no  sino  tómese  con 
fumigo  la  mas  pintada  hidalga  que  yo  la  pondré 
f>como  nueva.  ¿Que  es  esto  Teresa  Panza?  ¿que 
locuras  son  estas?  ¿yque  papeles  son  esos?  No  es 
«»otra  locura ,  sino  que  estas  son  cartas  de  Duque- 
^f  sas  y  de  Gobernadores*.,  de  Dios  en  nyuso  ^  no  os 
^?  entendemos,  &c.  parí.  2»  ¡i6¿  7.  cap»  50.  Estocs:  de 
tejas  ahaxo  según  suele  decii»e.  .Y  sabed  que  es  modo 
de  hablar  antiguo  en  nuestra  lengua ,  usado  de  aquel 
célebre  autor ,  que  extendió  la  antigua  comedia ,  que 
solemos  citar ,  y  que  se  atribuye  á  Juaq  de  Mena  ,  6 
Hodrigo  Cota  con  el  nuevo  nombre  de  Tragi-ooibedia 
de  Calisto  y  Melibea,  el  qual  hace  hablar  así  á  Celes- 
tina en  el  aut.  7.  ^*  Pármeno  F^o...  mira  ^li  Semprónio 
»^yo  le  hice  hombre  de  Dios  en  nyMo.*^ 

CAPÍTULO   XDC 

Ve  ¡Os  partículas  tocantes  áhfTm 

ARTÍCULO     U 


T 


iene  nuestra  lengua  una  singular  y  graciosa  ma« 
pera  de  mostrar  níaravilla^  la  qual  no  parece  sino  que 
la  ha  tomado  de  la  latina,  sin  hacer  mas  que 
trasponer  sus  letras  ^  y  es  el  adverbio ,   ó  ínter- 

jec- 
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jeccion  ta  ^  que  duplicamos  ;  bien  así  como  los 
latinos  duplican  su  at  ^at  ^  que  es  nuestra  partícu- 
la traspuesta.  Ahora  pues  servímonos  delta  ora  quan- 
do  venimos  en  pleno  conocimiento  de  alguna  cosa 
que  nos  sorprehende  '  ó  bien  sucédenos  algo,  que  no 
debíase  esperar.  Sea  exemplo  de  lo  primero  el  modo 
con  que  expresa  Sancho  gran  admiración  quando  oye 
de  la  boca  de  su  Señor  quien  sea  la  tan  decantada 
Princesa^  y  sin  par  Dulcinea  del  Toboso  por  estas  pa- 
labras ,  con  que  D.  Quixote  ponderado  su  retiro,  con- 
cluye por  modo  de  Epifonema:  ^'Tal  es  el  recato ,  y 
'^encerramiento  ,  con  que  sus  padres  Lorenzo  Cor- 
"chuelo,  y  su  madre  Aidonza  Nogales  la  han  cria- 
9>áo.  Ta ,  ta  dixo  Sancho ,  que  la  hija  de  Lorenzo 
wCorchuelo  es  la  Señora  Dulcinea  del  Toboso:  bien 
'^la  conozco...  y  sé  decir  que  tira  tan  bien  una  barra, 
vcomo  el  mas  forzudo  zagal  de  todo  el  PuebW 
Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  part.  i.  lib.  3.  cap.  25. 

La  segunda  suerte  de  afecto  declárala  bien  D. 
Diego  en  la  aventura  de  los  Leones :  *'  Apeaos  ,  buen 
9^ hambre  (dixo  D.  Quixote  al  Leonero) ...  abrid  esas 
'I jaulas  V  y  echadme  esas  bestias  fuera...  Ta  ,  ta  dixo 
9i(l  esta  sazón  entre  sí  el  Hidalgo,  dado  ha  señal  de 
'^  quien  es  nuestro  buen  Caballero.'^  Part.  2.  lib.  5» 
cap.  i'j. 

ARTÍCULO     II* 

Tal. 
I.    Es  muy  acomodado  este  pronombre  para  in- 

si- 

*  I     Deste  modo  expresa  también  su  maravilla  Parmenon  en  el 
eunuco  de  Terencio  en  el  ^ct.  2«  Esc,  i.  sed  quis  tic  est,  qui  buc  ' 
pergit  ?  aíat  ktQ  quédem  est  parasitus  QnaHo. 

JUtlitis 

JÍt  at  ^  data  bercle  verba  mibi  sunt^  JÍsí  babla  Ciernes  en  el  mip» 
mo  éunuc9  jíct,  4.  Etc.  6. 
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siauar  con  él  el  prQpio  nombre  de  alguna  personaqué 
DO  queremos  nombrar  ^  ó  ignoramos  su  gracia ;  y  bá- 
celo  Cervantes  desta  manera:  ^'Solo  libró  bien  coa 
ffél  (cruel  renegado  veneciano)  un  Soldado  Español 
»> llamado  tal  de  Saavedra»**  Cerv.  en  el  Ing.  Hid. 
pan.  I.  lii.  4*  cap.  39. 

Ocras  veces  aludimos  con  él  al  nombre  de  alguno, 
y  en  ayre  de  corrección  desenfadada  decimos:  ^^No  se 
w  llama  tal.'*  Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  part.2.  lih.i. 

cap.  59* 

a.  Ora  es  el  pronombre  partitivo  alguno ;  esto  v. 
gr.  ^Xuerpo  de  tal ,  dixo  áestá  sazón  D.  Quixote, 
99  hay  mas  sino  mandar  su  Magestad  por  público  pre- 
'>gon  que  se  junten  en  la  corte  para  un  dia  señalado 
»>  todos  los  Caballeros  andantes?..  Tal  podria  venir  en- 
V  tre  ellos ,  que  solo  bastase  á  destruir  toda  la  potes<> 
w  tad  del  Turco."  Cerv.  en  el  Ingen.  Hid.  part.  2. 
Ub.  5*  cap.  u 

**  Quando  el  Quadrillero  tal  oyó  túvole  por  hom- 
wbre  falto  de  seso."  Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  part.i. 
¡ib.  3.  cap.  17.  Sino  es  que  os  parezca  ,  y  será  en  sus- 
tancia lo  mesmo  ^  qae  en  el  primer  exemplo  puede 
entenderse  la  palabra  caballero;  y  en  el  segundo  cosa. 

3*  Ora  es  adjetivo  de  calidad  absoluto, ó  relativo, 
V.  gr.  ^'Pues  si  esto  es  así ,  dime.que  tal  estará  un 
»> ánima  quando  esté  tan  tomada  deste  vino  celestial? 
»> quando  esté  tan  llena  de  Dios ,  y  de  su  amor,  que 
ff  no  pueda  ella  con  tan  grande  carga  de  deley tes." 
Gran,  en  la  Guia  Ub.  i.part.  2.  cap.  i6. 
.  ^'Apenas  hubo  dicho  esto  Sancho,  quando  entraron 
'>.por  fa  puerta  de  su  aposento  dos  Caballeros  que  ta^ 
99 les  lo  parecían." Cerv.  en  el Ing.  Hid. part.2.  Ub.  8. 
cap.  S9- 

^' Y  si  tal ,  y  tan*  incomprehensible  es  este  poder, 
wqual  será  el  ser  que  se  conoce  por  tal  poder?  Gran. 
Guia  Ub.  I.  part.  1.  cap.  i.  Véase  qual. 

No- 
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Nota.  Es  esta  unión  de  partículas  tal  y  tan  muy 
usada  de  todos  los  buenos  autores ,  en  especial  de 
Cervantes:  pero  debéis  advertir  ^  que  el  taJ  siempre 
queda  en  ser  de  adjetivo  ,  que  muestra  la  calidad  ,  y 
el  tan  no  sirve  sino  4e  acompañar  aumentando ;  de 
<londe  es  esta  unión  de  gran  sentido  y  ponderación, 
como  os  lo  enseñan  así  el  exemplo  alegado  como  este: 
^De  la  primera  encina,  ó  roble  que  se  me  depare 
t> pienso  desgajar  otro  tronco  tal^  y  tan  bueno  como 
^> aquel  que  me  imagino  (de  Roldan).  Cerv.  enel  Ing. 
fíid.  pan.  I.  /il.  i.  cap.  U. 

Y  del  mismo  modo  es  manera  de  decir  muy  sig- 
nificativa quando  ambas  partículas  pasan  á  ser  adjeti- 
vos del  plural  en  esta  forma:  "A  estas  razones  aña- 
dieron otras  ta/es  ,  y  tantas  que  el  valeroso  pecho  de 
D.  Fernando,  eníiñ  como  alimentado  ^n  ilustre  san- 
gre se  ablandó/'  Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  part.  i.  //^.  ^. 
cap.  36. 

4,  Empero  es  nuestra  partícula  adverbio  que 
equiva  le  á  de  niodo  ^6  de  manera  tal  en  e$tas  locucio- 
nes: "De  los  nuestros  ,  como  para  pelear  era  menes-^ 
nter  descybrirse  ,  murieron  veinte  y  siete  sin  cerca  de 
w otros  tantos  heridos  :  tal  que  apenas  habia  cincuen- 
wta  hombres  ,  que  pudiesen  pelear/'  D.  Cari.  CoL 
Guer.  de  Flan.  lib.  10.  *'lban  de  subsidio  con  los  Es- 
fy  pañoles  de  ambos  Tercios  los  Borgoñones  ,  y  Valo- 
y^nes  9  que  lo  hicieron  maravillosamente  ,  tal  que  con 
99dos  noches  de  trabajo  se  llegó  á  la  estrada  cubierta, 
ny  la  tercera  se  echó  al  enemigo  della.  El  mismo 
Autor  lib.  8,  "Sea  vuesamerced servido.  Señor  D* 
y>Quixote  mió  (dixo  Sancho)  de  darme  el  gobierno 
f»de  la  ínsula  que  en  esta  rigorosa  pendencia  (del  Viz- 
f'caioo)  se  ha  ganado,  que  por  grande  que  sea  yo,  me 
9>  siento  con  fuerzas  de  saberla  gobernar  tal  y  tan  bien 
''Como  otro  que  haya  gobernado  ínsulas  en  el  mundo.'> 
Cerv»  en  el  Ing.  Hid,  part.  i.  lib.  2.  cap.  10. 


/' 
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Adjunta.  Sabed  de  mas  de  esto ,  que  así  cómo 
aquellas  partículas  que  tan  os  vuelven  el  sentido  de 
quan^  como  notamos  en  su  lugar  ;.estotras  que  tal  son 
lo  mismo  que  jrr/a/:  v.gr.  Qfie  talestaxi  un  ánima 
&c«  que  dice  el  Granada  ya  citado» 

Finalmente  puede  el  pronombre  ra/corresponder- 
se  con  la  partícula  comparativa  como :  ^'  Pues  si  tai 
es  el  mundo  como  esto  ;  por  que  no  desampararé  yo^ 
dice  un  Filósofo^  un  lugar  tan  feo,,,  donde  el  hermano 
arma  celada  á  su  hermano."  Gran,  en  ¡a  Guia  lib.  u 
part.  3»  cap.  29* 

ARTÍCULO      III« 

Tal  vez. 
Este  advej^bio  compuesto,  que  toca  inmediatamen- 
te  á  duda ,  suele  con  mucha  gracia  dividir  las  par- 
tes del  sugeto  que  queremos  describir  9  y  en  este  caso 
puede  perder  la  segunda  parte  de  sucomposicion,  man* 
teniendo  entero  su  significado  en  el  segundo  y  tercer 
miembro  de  la  partición,  según  que  lo  usa  Cervantes 
describiéndonos  el  Caballo  Pegaso  en  el  f^iag^ai  Parn* 
cap.  8. 

^'  De  la  color  que  llaman  columbina 
'>De  raso  en  una  funda  trae  la  cola, 
'    ''Que  suelta  con  el  suelo  se  avicina:. 
99  Del  color  del  carmin  ,  ó  de  amapola 
9f  Eran  sus  clines,  y  su  cola  gruesa; 
'  9> Ellas  solas  al  Mundo  ,  y  ella  sola. 

9f  Tal  vez  anda  despacio  ,  y  tal  apriesa 
Vuela  tal  vez ,  y  tal  hace  corbetas. 
Tal  quiere  relinchar  ,  y  luego  cesa. 

ARTÍCULO     IV. 

También. 

Participa  este .  adverbio  del   ser  de  conjunción 

ora 
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dra  ^tdativamente  neguemos ,  ora  afirmemos  ^  por 
exempk):  ^^7/ifxi^ien  Sancho  (prosiguió  D.  Quixote) 
i9»no  has  de  mezclar  en  tus  pláticas  la  muchedum-* 
M  breide  tefranes  que.  sueles,  v  que  puesto  que  los  re^ 
^fraáeb  son  sentencias  boreves^  muchas  veces  las  trae$ 
«*iaa  por  los  cabellos  ,*  que  mas'  parecen  dispara- 
tóles quQ^  sentencias/'  Cerv.  Ing.  tí  id.  pan*  2.  Ui^.  7* 
¿•^¿43. 

^^¿"amkiemlos  cautivos  del  Rey  que  son  de  res^ 
ecate  jnsalen^al  trabajo  con  la  demás  chusma  ^  sino 
t^es  quahdo  ae  tarda  su  rescate.'^  £1  mismo  part»  u 
fi^y  41  rofi:  39.  **  £1  ventero  daba  voees  9  que  le  de- 
ruasen..*.  También  D.  Quixote  las  daba  mayores,  lia* 
I» mandólos  alevosos  y  traydores  (á  los  harrieros)  y^ 
uqub  ei  seSac  '^1.  castillo  .era  un. follón  i  y  mal  na- 
9»c¡do  caballero ,  pues  de  tal  inaneca  consentía.  i}IN[ 
9»se  tratasea  Mósrandímiter  caballeros*  Cexv.  en  eí 
Ing.  Hid^  part^  t.  Hb.  u  cap»  3« 


iL:  íJ  1-  ¿.A'RhViiCUX'O^     V« 

Partícula  que  de^oecesidadpriecede  al  nombre  ,6^ 
adverbio  á*  quien  aumenta  deste  modo:  ^*Si  á  esta  his-^ 
9>  toria (del  ingenioso  Hida^^o  D.  Quixote)  se  le  puede 
i^^KMef  algtttta  dbtecion  berpa  de  su  ver^^d ,  no  po- 
ndrá ser  orrá^i' sino  haber  sido  su  autor  arábigo..»^ 
jv&unqtie  iMráer*Mii4Íuestró^  enemigos  antes  se  pue« 
9»  de  entender  haber  quedado  falto  ea  ella,  quede^ 
t^masiado/'  Cerv.  Ing.  Hid.  part.  1.  lib.  2.  cap.  g. 

^^Quanto  duróiel  s'ain  ^  CaLss^  con  estar  surtos 
9»  en  la  rada  mas  de  cien  navios  de  las  tres  naciones 
9>enemigas.«*  no  entró  uaa  b^ca  tan  sola  dentro  del 
9ipifertd/*  Di  Cari.  CoL  Ouerr.  dé  Fland.  üh.  9    , 

^'  Para  que  no  faltase  el  pan  de  munición  ,  no  ha-: 


iHMendo  un  reu  Mii^^oio  cqb  que  comprar  trigo  man^^ 
-  VMI.I.  S  ^  dó 
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»dé  el  Duque  (de  Parata  )  áD.  Diego  de.IbarnL»  foe 
i>  buscase  entre  sus  amigos  cantidad  de  cadenas  de  oro 
t»  y  plata  labrada  &c.  £i  mismo  Col.  Guer.  de  Fiando 
iib.  5.  ^'Lo  contrario  de  lo  qual  aoaesce  á  los  malos 
t>  como  quien  tan  de  léjoa  miran  las  cuisas  del  Cielos 
ny  tan  de  cerca  las  de  la  tierral' .Grao»  cu  la  Guia 
Iib.  i.  pan.  ai  cap.  15.  ^.Que^)i.^ande.!Jaaya  sido 
»>el  amor  que  tuvo  á  esta  virtud ,  parece  claro»') 
Gran.  TraU  6.deiyit.  Cbristi.  La/EncMnacéoitM 
i  Las  partículas  con  quien  tcae.xelácioa^  :yaa 
acompaiia^ademas  de  quan  soaestastfom^fUtf/^j^  tam 
V.  g.  ^'Sancho  se  agazapó  debaxo  del .;rnci^ pofiiéibr 
*»dose  á  los  lados  el  lio  de  las.  armas  ^  y.  Utaaibar^ 
^i(áa  de  su  jumento  tan  temblando  de  miedo^  com^ 
«^alborotado  D.  QmKOte.''  C¿r}í...¿u  mi:ín¿^  tífdé 
pm:t.a.lib.Z.cap.6^       1.  1  r  <>  -  .     .- 

i  j  4  .>   . .  ,^  Qfiol  este  omioa  viá  baxel  algoao        .    « 

»>£1  mar ,  ni  ^do  versean  el  ^cnqidá .        . 

f>Que  destruyó  la  vengativa  Juno. 
9>No  fuévlel<yelhKdiiorá3laJornada 

«>  Argos  tan  bien  compuesta  y  tan  pomposa 

»>Ni  de  tantas  rlqneAs  adornada.'^ 

Cerr; en ehl^ia^^-ai-^ámáso-mp^. ^u. :-í  r '  vV\ r/T 

-    ^'  Si  el  criado  es.  tan  discreto  ^  qui^í  debe  de.aer  tíL 

it4mo?  Cerv.  m  W/;f^4.//ii¿^  l^/^K  Ahi(i>^^  í« 

-.  f^SÁ  tan  {nssada  tieia£.(iDÍQs)¿  kt  l^^Qj^^a^do  |at 

«licarga  paravaa»xtar.«  qiie  M»:  ÚaodfrJ^¿fod?éq«a)í-^ 

«KÍo  la  extieodepárai  rqgalar^'' '  Gma.  -m  h  Gum  M^u 

pétft.^^»caf*  i6w.   1  .  ...'.,  1  -  .    .'*'••,< 

^     •.••¿  .   I. O  ro:>  ^^HXÍCjÜLO"  Wér.::!)  oía-  -{^'* 
-»->-      '»    -  •-    -   •  ^  Lj'TantOm  (j.'-í  cr.  .•.'!;...:• 

I.  £n  ser  de  adjetiva  ek '  harto. íinguloír  ^ta  vos 
llevando  tras  sí  la  preposidon  ^  y  al  su$taiitíYO  Con 
quien  i  V4.  F  ^ODcperda^»  y«  IÍ«  J*i^  )cUxo  tmttiUiíde.  ooéés 
<-^  ¿  .i.!)9que 


I 
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9>qiie  no  ha/  mas  que  oir.  Cerv«  en  el  Ing.  Hid. 
párt.  u  Oh  4*  cap.  3a. 

Ora  ea  ser  de  sustaotivo  lleva  la  misma  preposi-* 
cion:  ^Xomo  esta  Señora  (la  Virgen  María  )  cooocis 
ntanta  de  la  misericordisi  y  gracia  de  Dios  ^  y  del 
nmedio  por  do  se  alcanza  ^  así  todo  aquel  Cáotioc^ 
'^empleó  &c» Gnuí»  etí  el  Mem.  trat.  6.  cap.  4.  yi^ 
sitacum^ 

Empero  puede  también  deicarla  según  qvedice  Cef« 
vántes:  srwar  ó  no  trocar  algo  por  otros  dos  tantos 
&C.  Voz:  que  puede  mudarse  eo  aquella  doblados  que 
uaa^ek^^lotsoiAia&aJáxitres  doblados^ 
(  a^  '  Mas  coma  adverbia^póédese  considerar  en  va^ 
ñas  maneras  ;  porque  ya  es  de  natural  encarecimien- 
to en  este  paso :  *Mic6  también  D»  Quixote  á  Saach» 
9#{ ratos  los  batanes  ),'y  Viole  ^oe  tenia  los  líarri- 
1II0S  fainchadds^y  y  la  bdca  llena  de  risa  con:  évi'^ 
«identes  sefiales  de  queres  reventar  cpn  ella,  yoe^ 
»tpudo  su  melancolía  tanto  con  él ,  que  á  la  vista  d4 
«^Sancho  pudiese  dexar  de  reírse/'  Cerv*  en  el  Ing^ 
Hid.  part^  1.  lib.  3.  cap.  04*  ^ 

-:  Va  cevramos  con  él  el  sentido  con  gravísima  poiK 
deracioQ,  é  epübnetna:  ^  Se  entró  en  su  aposeat  o  sola 
v\  D.  Quixote)  sin  consentir  que  nadie  entrase  con  éh 
^  honrase  temiadé  encontrar  ocasiones ,  que  le  movie*» 
nsen  ;ó  focsasen  á  perder  el  honesto  decoro»  Cerv.  em 
eilng^  Uid..part*  %.  lib.  7«  cap..  44»  ^  Tornóle  á  poner 
filas  piernas  (D.  Quixote  )  á  Rocinante,  y  él  tornó .& 
9»da^^  sáleos,  r  tanto  estaba  dé  bien  atado»  £1  mismo 
part.  1.  ¿ib.  3«  cap.  aou 

3.  Ora  precedido  del  que  significa  tiempo  de 
aquel  modo  que  suele  también  expresarlo  el  quantoem 
aquel  modo  de  hablar  del  Coloma:  quanto  áMtó  elsiticxr 
Guer.  de  Fland.  lib.  g.  ^  Pues  que  tanto  ha ,  San<^ 
ncho^  que  osla  prometí  (la  ínsula)  dixo  D.  Quixote*' 
Cerv.  en  el  Ing.  Hid^ part.  a»  lib.  o-  cap.  28* 
-:. ":  S  a  Ora 
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/  Ora  es  lo  inistno  que  el  adverbio  mientras  en  m^: 
dio  de  las  partículas  en  y  que:  ^^  En  tanto.qwe  D.  Qui- 
y^xote  esto  decía  estaba '  persuadiendo  el  cura  á  ios 
y^quadrilleros,  como  D.  Quixote  era  falto  de  jui- 
9>cio.  .«.y  que  no  tenian  qilt  llevar  aquel  asocio 
»(de  la  prisión)  adelante.*^  CérVL  en  \el\Ing.  Hid. 
part.  i.  lib.  4.  cap.  46.  ^^  En  tanto  jrae^éoaiia  (el  roto)t 
»>ni  él ,  ni  los  que  le  miraban  hablaban  palabra.'^  £1. 
»>  mismo  part.  i.  lib.  %.  cap.  04.' 
'  4.  Manteniendo  otrosí  la  relación  .que  %  natural- 
mente dice  esta  voz  con  cantidad  nos  da  un  sentido, 
muy  gracioso  ea  ser  de  diminutivo  desta.  lüanerat 
^'Atu^ndolé  tantito  el  entendimiento  j(á'  SSincho) 
9>se  saldrá  con  qualquiera  gobierno  ^  como  el  Rey  coíi 
M  sus  alcabalas."  £1  mismo  part.  2.  líh.  6.  cap.  32. 
^ '  ^*  Ya  que  Dios  me  abrió  un  poco  los  ojos  aun  sa- 
f»bíóndok)  (que  tocaba  al  coro )  fan/i^^  que  estaba 
ftentluda,  lo  preguntaba  á  lasniñas/^  Santa  Teresa 
part.  I.  y  id.  cap.  31. 

.  S«  Mas  será  bien  que  veáis  aquí  ^  supuesto  la  na« 
tural  relación  que  dice  al  quamto^  cterta  elegante  va- 
riedad V  que  llevan*  en  el  sentido  estos  ilativos  Jun- 
(9^9  V.  g.  ^*Se  apartó  tanto  guanta  le  pareció  .qiie:bas*> 

*  taba  para  estar  seguro/*  Cerv.  en  el  Ing.  Hid. 
part.  2.  liif.  6.  cap.  28.  ^*  Ofrece  también  ( el  hombre)^ 
n\a  voluntad  con  tanto  quanto  tien^  i$in.<^e  le  ;quede 
n'otra  cosa  por  ofrescer/'>  Grañ«  part.  \..  del  Sí^hor 
de  Dios  ^cap.s.   :  ^      .  :  *         .í,  ^ 

*  Y  notad  -qoe  'púédé  usarse  vfin:  vez  del  tanto- 
la  voz  todo ,  formando  tal  vez  sentido  de  ^adverbio 
con  la  partícniá ^^»^0  j  v«  gr.  ^'Tomáronle  luego  en 
9f  hombros  ( á>0.  Quixote  aquellas  contrahechas  figu- 
Jigras),  y  al  salir  .delratposentó  áe^oy.ó  iloa  vos.  teme^ 
nwosa,  y  aodo  qmnto  ia-su^  forman  el  Bái^bero...  que 
'í'deciá :  ó  Caballero  de  la  triste  figura!  &c*  en  el 
Ing.  Hid.  part.  x.Ul^^  ¿ap.j^ú. 

r.  )  :.  ^  Em- 
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c  rBnípero  isentido  contrario  os  darán  esias^miim^s 
voces^  si. yendo  unidas  pero  con  mas  íntima  unión 
forman  las  dos  un  solo  y  único  sentido  ^  como  pu«< 
dieira  lai.sola  palabra  üik  ^£&  ^  pop  exempioc  ^^Qui'^ 
asiera  tener  aliento  (replicó  D.  Qqixox^)  para:  poi^ 
tider  hablaf  én  poca  descansado ,  y  que  el  ^lor  que 
ft  tengo  en  esta  costilla  se  aplacara  tanto  quanio  ps|«^ 
9>ra  darte  á  entender ,  Panza ,  el  ercor  en  que  estás.?. 
Cav..en^l'Ing»  Hid^part^2.  lib^  %.  cap.  x$.  ^^Boni- 
i^fcaraente:  y  ján  que  'nadie  lo  viese  (dixo  Sancho) 
•tpor  junto  á  las  narices  zipMié  tanto  iquanto  el  pa<^ 
i^ñiiüelo  que  me  tapaba  los- ojos/'' Gerv*  <ii  éhlt^. 
fíid.  parte  2.  Hb.  7.  cap.  41. 
-.  6.  Que  si  ñiere  junto  con  otras  partículas  trae  vz,^ 
ños  sentidos :  Conviene  saber :  De  partícula  ¿ondkio^ 
nal:  ^  Así  como  el  Santa  Job.  •  .fué  etitrega^  ^n  po« 
c^der  de  Satanás,  para  que  le  hidese  todo!  el  mal 
^que  quisiese  con  tatito  que  no  le  tocase  en 
t^la  vida ,  así  (el  Señor)  &c.  Gran.  part.  u  Orac.  j^ 
ConsiéL  Mártes.^^  El  que  de  veras  de^ea.aceftar  á 
#j>QQnbeatar.á  Dios  entienda  que  una  de  las  cosas  mas 
#1  prindpales^que  para  esto  siryen.és  el  cumpüimiento 
9>deste  mandamiento  de  amor .}.  con  Janto  que^ste 
9>  amor  no  sea  desnudo  y  seco&c.  GTan.Guialib.24uírh 

XiecauMli  ^^Bon  tanto  pues  no  aabdis  eLdia  ai  la  hora 

^de  está  venida.  4  «Ajelad  y  estad  aparejados  en  tcrdo 

^tiempov  aporque  no  os  .tome  aquel  dia  desá]^erc&^ 

TOM.  I.    ,  . :   .  S  /?.   \  \  .  1  /-  .  .  /ibi^ 

I  Esta  buena  locución  [es  antigua  y  autorizada ,  como  la 
otra  con  que  9  ó  ro»,  ^a/ffi^^que,llpva^su  Doder ,  v.  gr.  ^^Los 
9^clérigos  no  deben  *Ca^r  con  avts%  ó  pétros  salvo  con  lazos  ,  ó 
9^ con  redes:  é  pueden  pescar  con  tanto  qae  no  lo  tengan  por 
9^ oficio."  El  Dr.  Hugo  Ce}so  4piei  Reportorio  universal  &c.  á 
la. palabra  caza.  .  .         •« 

'"  ^'Puédense  matar  los  lobos  (fon  yerba  ^  y  sobre  ello  puedes 
V9I0S  Pueblos  hacer  ordenanzas*  •  •  con  oue  no  se  mate  venad(» 
ficoa  yexba«.''  £1  mismo  Autor  ^  iadicaa  palabra,    i  v  .  .  .^j 
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f>bidós.,  como  á  e&taa  vírgenes  ^  y  ¿sí  perezcais.i 
aellas  perecieron...  que  par  tanto  las  cinco  vírgeoeslo-- 
»»cas  fueron  desechadas^  porque  al  tiempo  que  el 
w£sp6so  vino  oo(  estaban  aparejada^  iGranl  Guia 
Wf.  uparte  ^i,  capí  ü'g^  « ••  '  »:  *.  i*5  -ir:' 
-v>  Del  adverbio  qf^anto  z  ^^Que  tanto  akbatía  4  y  en* 
ytgrandesceriasu  ánima  (deia  Virgen)  á  Dios^'^  Gtan¿ 
én  el Mem.  trat^ ^.yisifacimk  cap*  4.  ^^ 

'  Del  adverbio-  jreipectívMmeinte  :>  V  Pai!6 ;  Roña  con 
i» aquella  ^ente  lia-  Fek'a vllevan^io' de  ^mino  mil 
ny  quinientos  oatnos  de  trigo* ;« •  con  ^eseail^Ta^ 
vrúa  lo  que"»  >xi'uecie  peiisar  D»  Alvaro  'Osoriai,  y 
9>el  Senescal,  y  no  menos  en  su  tanto  con  la  Com« 
9»pañía  de  ochenta  arcabuceros  de  á  caballo  deLCa- 
i»  pitan  Pedro  Galjegé  i  qué  seJés^idésló  de  guarnid 
f^cipn-'^  Di.:  CarL  Col.  Gser\  dé  Fbíiidé  üb.  8*  "    : 

..De  la  expresan  más^  mejonzfltíkifeúdo  tomado 
ná  su  cargo  el  Conde  Adolfo  Nuenaro  el  socorreUa 
«^(laMriUa  de  Rimberque),  animado  4  tWotantomas 
»áxApafíA  de  la  muevte  di»  Esquéácé,  qtie  l^abik  que^ 
nídacte  heredero  absoluto  !de!  sus .  fiietiaSi  y  peroH 
ociosas  iníteligenciasvju¿to>i^n  Arqem  pires  nül  iñfan^ 
^tes ,  y  golpe  de  cal)allos;'''  D;  Cari.  CoU  Guer.  d$ 
Flan*  ¡ib.  2. 

7.  Finalmente  correspóndese  con  la  partfcola  ca- 
flir  c¡  ^  Un  Padre  Doimnica  ij^an  v*kstradb  ^  me'  desen^ 
f> gañó  en  cosas;. y  los  de  la  Compañía' de  Jesús 
Mise  hiciérod  t^mto  temcr«\  ivomo  despuqs  diré* 'Sta. 
^ét.part.i.  y  id.  cap.  $.  .  . 


AHVf  CULO     vil.     '' 

I  '  ♦      -  I  • 


•         •• «        •  <        » ' 


^Tíirde^ 

Visase  á  adverbio  este  nombre  con  un  muy  seme^ 
jante  significado,  ¿orno  llegar  tarde  Sic  Bien  que  suele 
también  sigoifióar.  nmca  ^  ú  daros  penas  \  ó  4ificil^ 

men-- 
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mente^  v.  gr.  ^^ Pocos séresmiendaoiisoa la^eaferihe*.* 
^nlad  y  y  también  los  que  muchak  romerías  aadaa  • 
nt'arde  30tk  saotificados^'^  Graa.  Coñtemp.  MuntL  tratv^ 

•  -  • 

ARTÍCULO      nUé 

t 

f'  Tod(h  '* 

Llera  maravilloso  énfasis  éste  adverbio ,  y  es 
manera' de  conjunción  ,  pero  que  sigue  á  la  palabra 
que  une ,  ¿  la  manera  como  lo  hacen  los  adverbios 
también  ^  aun ;  pero  con  mayor  viveza ,  y  gracia^  co4 
m&F' Ib  podéis  ver  én  éstos  exemplos :  ^^  Yo  le  fio:  de 
f^la  fuga  (de  mi  amo)  respondió  Sandio :  y  yoy  todo^ 
f>dixo  el  Canónigo,  y  mas  si  él  me  da  palabra ,  como 
s^caballera  de  no  apartarse  de  áosátros»'^  .Cerv.  eé 
él  Ing.  Hid.  part.  u  lib.  ^€ap.)é/^  ^^£n  este  tiem« 
fypo  ya  se  faabia  desapar^do  del  jardin  toda  el  bu^ 
«»bado  esquadron  de  las  dueñas,  y  la  Trifaldl^.y 
ntodo^  £1  vcásxnopart.  2.  ¡ib.  "j^eap.  41. 

^  No  mire  Vuesa  Merced  en  niñerifs ,  Sefior  D^ 
ff  Quixote  (  replicó  Maese  Pedro  ),  ni  quiera  llevar 
99  las  cosají  tan  por  el  cabo ,  que  nó  se  le  halle.  No 
Mse  represpentan  por  ahí  mil  comedias  llenas  de  mil 
f»  impropiedades ,  y  disparates ,  y  con  todo  eso  cor* 
9>reii  felicísimameiíte  su  carrera,  y  se  escuchan,  no  so^ 
i»k>  'coa^  aplauso ,  sino  xxm^adn)ÍFaoioá  y  tadú  \  Wí 
mismo  part.  2*Hb*^  cap.  36.  «i  -  \r  « 

AUTÍCVLO     he.  ' 

-.  '  ^  I  * 

^  .  I 

á 

Ttas* .  '  - 

Puédese  if  sola  esta  preposición  simple  con  sw 

caso^  y  puede  también  ititerponecse  la  préposicioa 

de  y  por  exemplo:  ^*  Apenas  h\^  dicho  xsto  Mííiqsi^ 

t^quando  levantándose  en  pie  Radamaoilo  dlyor:  ea 

S  4  mi- 
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« 

nfiíinistros <de  esta  casa  v  acudid  unos  tras  otros,  y 
fiseliad  el  rostro  de  Sancho; con  veinte  y  quatro  ma- 
91  monas.  Cerv«,  en ellng.  Hid. parí.  2.  Hb.  8.  cap. 6g. 
^*  Era  llegada  al  mundo  aquella  hora 
»>Que  la  escura  tíníebla  no  pudiendo 
»>  Sufrir  larclar a  ^Í5ta  de*  la  aurora 
w  Se  va  en  el  occidente  retrayendo: 
9>Quando  la  mustia 'Clicíe  se  mejora, 
.  »E1  rostro  al  roxo  oriente  revolviendo,     ' 
i  »>  Mirando  /r¿u  las  sombras  ir  la  estrella 

w  Y  alirubio  Apolo  Deifico  tras  día»'* 
'EscMla.enla  i¿írauc.Cant.ii\. 
'J^u  \  ^WJa  hombre  le  seguía  á  caballo  (al  corCeaa- 
^  9i^ño)  á  todas:  las  vueltas  que  daba  que  no  parecía  si^ 
9 no  que  era  su  rabow  siempre  andaba /ra/  de  él/'- 
Cier.v.  en»  el  Ing^Hid.  parí.,  u  Hb.  .3.  cap.  ai.  ^* Harta 
tf  mejor  haría  yo^«.(dixo  Sancho)  &a  volverme  á  mi 
Mcasa...  y  no  andarme  tras  de  Vuesa  Merced  por  ca-* 
«;n)inós  sincamino.'^  El  mismo  part.  aJil^,  6.  cap.  28* 
Nota.  Dos  cosas  son  muy  dignas  de  notarse  acer- 
ca desta  preposición :  una  que  donde  acierta  á  seguir- 
le ,  ó  ser  su  caso  el  pronombre  sí^  no  parece  ^que  re-« 
cibe  interpue^a  la  ^^r^Qskúonde  v.gr.  ^' Los  Grao* 
é^des- llevan  tras  sí  i  sus  cabiaUerizps»"  Cerv¿  en  et 
Ing.  Hid.  partm  1.  hb.  3.  cap.  ai.  ^^LíoS  usois  no .  vi-? 
finieron  todos  juntos  ni  se  inventaron  á  uoa ,  y  pue- 
inAes  ser  tú.;( Sancho)  el.prímer  Cot\de  qu6  lleve  tras 
9fs/s\x  barbero.'!  Cerv.  jmel msjfia<capm,  .v\\  ^i  ^  ^,,,  ^a 
^^Otra,  que  yendo  con  el  verbo  cerrar^  y  Ue- 
»>vando  por  caso  .^el  dicho  pronombre  muestra  gran 
presteza  de  acción  en  esta  elegante ,  y  propia  ma- 
nera de  hablar:  **Se  entró  (D.  Quixote)  en  su  apo- 
nRsencosíoIo¿«¿'cerró^ir07  j/la  ptieita?,  y;  i-^  4a  luz  de 
»>dos  velas  dé  cera  se  desniuió^-' .  £1  mismQ  Cerv» 
part.  2.  Hb. '^.  c^ap.  4^.,  :  '      . 

^Qoando  está  el  alma  dentro  de  sUh  cierra  la 
'   r  .    .     *  puér- 
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npuefta.  tras  s(  á  todo  lo  del.mundo/^  Sta.  Ter¿ 
partp  3«  Cafn^  de  la  perfec.  cap.  a8«  Véase  la  preposi^ 
CiCm  sobre. 

CAPÍTULO   XX. 
•    . 

Z)0  ¡as  partículas  que  tocan  á  la  u  vocal  ^  y  v  contf^^ 
-:  liante,  .j , 


E. 


artículo  i. 


il  uso  de  la  diversa  figura  ^  ó  carácter  de&ta  letra 
aegua  que.es  consonante  ^«ó  vocal  ño  es  muy  aati^ 
guo  ea  la  escritura  .latina  y  española ;  ^siendo  cierto 
que-er  primfer.  Ubro  latiho  S  que  comenzó  á  variar 
en  la  antigua  costumbre  de  escribir ,  y  distinguir 
esta  letra  por  el  poder  ^  y  no  por  el  higar  apareció 
estampadoLaño  iíS$3.  y  fué  el  Minucio  Félix:  mas 
nu^strCisi!  cultos '.)t  ñateare»  Escritofites  ,rasí  de  aqui^ 
tiempo  9.  c6nlo  .de  todo  él:  seiscientos ,  y  principio  del 
setecientos  mantu vieron  generalmente  el  antiguo  uso 
español  ^  y  latino  escribiendo  con  la  v  que  llama-* 
ta6s  de  coraron  todo  principio  xle  palabra ,  que  co-^ 
menzase  poir.  eAá  letcay  y  usando-  ,d^  ,1a;  que  hoy  lla«; 
maúios:  voc^leA'  todo  el  jüeko  v  *  de  donde  escribian 

vno^ 

r  He  aquí  el  modo  anticuo  de  escribir  latmo ,  notado  del  Ce«* 
lalrio  en  iii  Ortografía  latina  fiart.  lé  una  uxar  uniut  mi  tit:  bujms 
éiéué  Juvenet  yivuMtHcg»ti$tr.  Qi|ando  di^o  antigüedad  solo  quiero 
déjcir  des^e.  el  príncijpio  del  seisdentoa  ¿asta  la  metad  9  siendo 
ycierto  que  entre  los  antiguos  Latinos  tío  ke  conocia  la  v  de  cora- 
aon',  )iino.'poif^ letra  mayúscula  donde  convenia  usarla;  y  fuera 
deste  caso  usaban  siempre  de  la  »  que  es  para  nosotros  vocal. 

3*  Asi  lo  usa  el  ci^lto  y  atipado  Escrit;or  Pedro  de  ftivade-^ 
neíra  especialmente  'en  la  reimpresión ,  que  procuró  y  revio  el 
Cáismade  todas  sus  obras  en  dos  cuerpos  año  i6o^f  donJe^ser* 
sm  «exactamente  el  uso  que  notamos.  Pero  también  es  cierto  que 
poco  a  poco  fué  prevaleciendo  la  nueva  costumbre  ^  jpues  ob«r 
^rvamos»  que  el  gran  Político ,  y  juicioso  Escritor  0.  Diego 
Saayedra  Fazardo  usa  del  diverso  carácter  desta  letra  según  el 

di- 
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vno  ,  vivir  ,  vltimo  &c.  Más  bomd  paretíCke  útit  y 
oportuüQ  distioguic .  esta  letra  coxno  en  el  poder^  asi 
en  el  sonido ,  quedó  con  el  tiempo  autorizado  del 
uso  público  el  adoptar  para  nota  de  la  consonante  la 
que  llamamos  v  de  corazón ;  y  la  otra  para  sola  vo- 
eal^  sea  ea  •  principio ,  sea  en^  m^o .  de  qd^lquie^ 
voz.  Pero  donde  nuestros  buenos  Autores  no  quisie- 
ron limitar  el  confín  desta  letra  en  ser  de  consonan- 
te fué  respecto  déla  b  ,'la  qiíál  en  ti  sonido  que  vuel- 
ve en  nuestro  idioma  ,  apenas  parece  que  se  distinga; 
y  de'aquí  nace  ir  estas  dos.  letrasrxodftiodidar  ^n  va- 
rias voces  9  escribiéndose  indífeccttemeatet^wmi^iM 
óiuscavaní  embiar^  tí  enviar  ibtú.  i      /.  ^       : ' 

Esto  supuesto  sírvese  dellahnesbra' lengua  jara 
colocar  las  dicciones,  que  llaman  disyuntivas,  y  muy 
en  particular ,  quando  comienza  e|i  '^o  la  palabra  si^ 
guiente  ,  por  exemplo:  ^^Nó  pudo  {texar  de  pregun-* 
vtar  (el  Canónigo:)  que  ^giitfic9ba  Uevari  aquel  hom-^ 
n  bre  de  aquella  manera  (DvQltixdte  enjaulado)?  annque 
»>yase  había  dado4^^ntender\,  viendo- Us  insignias  de 
f^los  quadrilleros  ,  que  habia  de  ser  álgun*  facineroso 
»fsalteador,fi  otro  delkiqttente/' Cei?v; M W</ii¿f«  Hhí. 
purt.  i  Jib.  4.  cap.  j^j.yeutiatpiA^.  (kl^ch&fikro  dice 
dar  la  ínsula, ú  oto*á Qosa^eqoívaktttei/'iV^aun menos 
a>  mal  si  comiéramos,  pues  los  duelos  con  pan  son  mé- 
1^  nos;  pero  tal  vezluiy  quese  nos  pasa  undia,  tí  dos 
Msin  desayunarnos ,  sino  ^  del  viento  que  sopla.''  £1 
mismo  part.  2.  lib^  $.  cap.  13/*  Por  fiíerzi ,  á  de  grá- 
fido le  truxesen,(á  D.  Quixotelos críados'derJJuque) 
^al  castillo  si  le  hallasen*'^  £1  mismo  pari.  su  lib^  8* 
cap.  7* 

ARTfCÜLO    ir. 

De  los  dos  verbos  ir,  y  vivir  se  vale  nuestra  len- 
gua 

diverso' poder  ál  modo  de  hoy  dia  y  salvo  éh  el  principio  de  la 
palabra  ,^dónde  usa  la  de  corazón  y  ó  puntia^da  por  los  afios 
de  1640.  y  tn  que  estampó  su  idea  de  un  Principe  poUtíco  Chrb- 
tiano. 


guftipaiSi  fojrmars^i^  mzmtas  de.hablar  muy  prch» 
pias :  U  ;UQa.en  que  al  parecer  semeja  adverbio  la  voa 
P^fi 9  y  tqca.á  sokusíL^  y  desenfado  de  elocución; 
«WflOfHftBcto^iraQW  <     .'  >:(í'  n  .        w  ,        i  .    u 

''\uí.:í?>^9y/íui:(ifM>eiaoimaiKÍaffas^;     i        . 

7^  Porque  tienes^de  ^adésa.  . 
,'.    .    .  pf'Mjis  de  qu^trocientaarayas:  ^  ' 

.j?;NQit»iQ  quiero.  deqcV'  -^   -    •  --3  -'?> 
9>Beroí^po6aipipoiitaíxa^ri'cv,^  it¿\ ''" 

^Enviudaras  ^'y.otrá uéz"^*»  /  ' .:  '< »  .-.   '"\ 

••- h'*    :•  kY  c*ra$ dosserás* casadáí^  i '  o     . ^ v •  ♦  •  i^ 

•  «  Así  hafaia  Preciosa  la  Gitapaenla  Nóvela  8.  de 

*^  No  tenia  para  querixitaan(  Di  ^DiegaOfdofíez  de 
»Lara)  á  los  moAjfeü'^  fe  Ifs^  agnai^^aíiártkys  panes; 
4ffbTQ  íñtyoit  W^  q;uafldo  rla^-có^eta'  sa^  d^^^  iiiádre, 
noo\tíene^]ia^  l¿n^^4pádreL|:ayo:,v  iii  f reno  ique  la  co^ 
fUfíja^ífi-Gerv^'i^jí/ ¿ig^ Hidwp^n.\Q;. iib^é^  cup.  afi 
'  r')  Maaaporla:queít(»da.á  l^¿6cgua(k)ínúneiaíde  Irad* 
blac' jnaAlíéaef  >el]V.ei;)m  s^iturítodaisuuCiérzaív  qiüacdo 
{Ksnr:  últiitía^)^  encarecic^  .áéevetáciop  áfij^nmiñc^jal^ 
gaf;.v!.')gnr^  ViverÜ  Dador  (dixo>Sandiofoyehdordeíhi 
ob^ca  úsisnia'de  D.  Quixote^^ae.üubija  de  Lorenzo 
?^Gaiiphuelp.ei:a  su  Dama  •^  á  Dulcinea.)'  Queies^mora 
h  de.ch;apaj;»íhe£3»t^  y^dececha  ^  y  uole^'pelo^'eB'pechc)^ 
7^y  .qu&:  puede  sacara lá  barbadel  lo^do^á-  'ifiuilqtiJer 
A^cabalkro  aiidaoté ,""  6  por '  andar ,  que  laí  tupiere  por 
» señora/'  Cerv.   en  el  Ing.  Hid.  part.  i*  Ub.  3; 

./:vJ  ^'.,^í'í ',:  •-    --./■  .'Uno.     -'v  .   i  .  '''':'      .•  ;.:  •: 

Del  pronombre  2^/i¿?  en  quamo  Qoma.  partitiva  ^éte 

opo- 

I  Manera  de  hablar  que  dice  con  esta  de  Santa  Teresa: 
^'Aan  si  se  pudieran  deprender  de  una  vez  (las  ceremonias 
9>  d^  mundo  )  pasara  mas  &c.  en  la  f^id.  cap.  37. 


•*    1 
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opone  1  otro  foxtha' el  Maestco  ÁVú^títí  aáj^ftWíitKnr 
tro^é  indeclinable,  diciendo:  ^  Somos  tan  u/to  el  (Señor) 
vy  nosotros^.qiae.  ó  iiemos  d»  ser  él  y  aosótros 
ñamados 9  ó  él  y  nosotros  aborMCido^  '^  P^^  él  luy 
f>es  ,  ni  puede ^r  afaosoreuMldL;  ttám^ódó 'nosotros  si 
f^estamos  incorporacbs  ^en  éü'XSOñU  fé.,  y  amor/^ 
Efi  una  carta  tom.  2.tí6.^.  cap.  7.        . 

Fn  Luis  de  Laeon  dice  enimo  j  y  te  tia  hi  fuerza 
que  tiene  el  SLáverbifi¡poiiament0  ^  ^mesdioe* 
^'  En  f//i0'pic^aiiibpí^í  y  coi^derarj  '^ 
£;»  /^  traduc.  d^yJof  EgJo.^p  <  n  ;.     : '   .1  ^ 

Adjunta.  DtldiáboíBd}etívo^'¿iMrTioi6Lo  fór- 
Stase'^LVnboi^fltfíarre  V  40^  vale  lá/miiintt0\(  quef jun- 
tarse ,  ó  mancomunarse  según  aquello  d^  Cervantes. 

/.fia  ^1  //j^fií*  fíid^p^tL  lé  li&i^  a^^i 3;^«  JMCasidd 
nacen  estas  eiqniesiopes  adverbiales .^  íí  utiM^xie^unar 
tk  una  £u otra  íuoa.ppr, una,  laúB^quales  váirían  los 
aíoiidentesiidffrdoa^veiJMSi,]  ¿ada-uoa[^  io  i^inodo  en 
eSGa»  fqripa::  i^;Li08  tifiós>na;;¿  'w  íwoíXíÍ9otí:é'iaM^  CerW 
^,ei\lng*Hid.'part.\r.  //¿•'3«M^;:jru^Qañ£á  vanaos 
f^tomai^o  puntas  ^  y  sabiendo^  álCQK'(*^ol)re  el  Cla-r 
ff  vileikA )  para  dexamos  caer  <^'fiÁ¿  ^aobie  el  reyno 
£r^  .Gandaya.'^  £1  misino  part^  ü¿  Jib^iJf.  cap.  41* 
^')J)e  tfnA,eniOÍfa^$ñ  ^s.  viene  1  eacendnlUiícókva  (  á 
t'ios,'  ca^baUei^s;  andantes  )•'' !  Él  Jinisino  ^  part.  x. 
üb.  9« cap^.  13.  ^^'Ya unapotun^ (dixo  Carrasco)  es- 
;#  taba  ett  buen  punto  aqiteL  negocio  ^  de  4uíen  espe- 
«^'^raba  feliz  suceso/^  £1  mismo  part  2.  lib.  8.  cap.  6$. 
Mas  este  deciffifí<r4i«aiírítoaa.'á4  orden,  y  es  pro- 
w nombre:'*  Se  saliesen  un^á'uno  (de  la  ciudad).'^  Cerv. 
^r$h\wtíkf/^cap.:29^ 


&     «*       «      »•        ^*      «A*       ^*«     ««4 
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.    CÁBÍ'XULO     XXI. 


Dt.  las  partículas  que  tocan  á  la  y  consonante* 


N 


OS  .valemos' '  desta  ietca  \  como  jáe  ooiLSOnaote 
para  dmínguircon  la  figura  su  vario  poder;  y  biea^ 
daroes,  que  pasada  del  alfabeto  griego  al  nuestro,  - 
halló  en  él  mas ,  y  mejor  acogida.de  U  que  habia< 
hallado  éntrelos  Latinos ;  pues  .estos  la  mañtuviéroAt 
$plo;cn  las  palabras  griegas  v<l^  latinizaron,  parat 
nsmoria  dé  su  drígéa ,  donde  }os.mas49,los;nues-*t 
tfDs'sé  valieron  della*. cada  y  q\iaaiio  bien  les  pa* 
risáói  y  por  lo  que  mira  á  sus  panículas  ,1a  únicas 
qqe se  nos.  presenta  ,  es  la  tan  breve,  como  varja: 
j^a ;  la  q^ual  es  muy  acompda4a  ^ .  pea .  para  facilitajt 
el  nñaieib\  ^pán  daide  Ytgor ,  s^uq;  él  li^ar  Que 
Qcilpp  V  eo;  lo  :  que  mostraron  gr^Ui   cuti^^idad',  y^n 
tino .  nuestros  autores,  y.  de  lo  que  oa-baráa  fé  los* 
Memplos[ ,  que  alegaremos. 
'j;  la  .I¥ei8la2]aquí  ante  fioáasfcosas  eo-^u  natural  6er« 
dg  dák  vigor v\yáMicHift  áialocudOn':/  i      .    .  , ;  -t 

( i  lí '  :9>'Al  rayó  que  amanece  odiosa  ofende^ 
•.•  .  V    »•  y. contra  el  claro  dia  i  • ;      - 

i::..^  r^'Las'alts^escurísimas  extiende,       ..  i  .  ^  ¡. 
-iffi  !;•  ,  MNó^alícanzaloqlié'eitopjfénde  >  ,  ( ;    ?:.!  ,.<, 
''j:rr:i,Alññ'H'yáé(ipármeyl<>\f  r.»  .      u  ;«  ;,.¡';',  ^ 
£v»l   i;  itt^eiial  pdiroenel'cii^tesplaBdeceJ?.  f :     « 
•íy.'Lütó  dé  León  á  D.  Pedro  Rürtacarreco,J5íí;  14- 
-:  :'*S¡  sri  padre  (  prosiguió  Maritornes.)  la  hubiera 
disentido ,  la  menor  tajada  della  fuera  ;la'  oreja.  Ta' 
f^x^iiiúen  yo  ver  eso ,  rtfc^KÚidió  'D«'Qatxt>t€L:.pero' 
nél  se  guardará  bien  de  eso!,  Btya  no  qiñeice  hacer  «1^ 
»'>mas  desastrado  fin ,  que  padre  ftiao  ejDwel.imjiijdoJ^'^ 
Gerv.  en  el  Ipg.  Jii4^  \pagt^  u  tíéi  A^cafu  43^  :^Ó  j;i»- 

que 
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vque  fuese  por  las  amenazas  de  D.  Quixote^  ó  por 
»>que  Ambrosio  les  Üíxé^  4^écbdcU]^^a  con  lo  que 
9>ásu  buen  amigo  debian,  ninguno  de  los  pastores 
ff  so'Aio  viá»  fii  aparcó  de  allL'^  £1  mismo  jp^r/v  i.  lib. 
'i.  cap.  14.  ^   -" 

:  a.  Es  de  bella  gracia'patá  disttíbmr  partes :  ^^9V 
se  holgaba  (Volseo)  que; el  iRey  "no  hiciese  ca-* 
9VSO  del  Emperadlor  ;  ya  le  pesaba  que  Ana  .Boleoa 
n  subiese  á  la  dignidad  Real ;  unas  veces  üemia ,  que 
fiel  Rey  le  dexase  á  él ,  y  tomase  otros  ministros, 
f^para  apartarse  de  la  Reyna;.  otras  tedia  esperaa^á, 
frque  el  Rey  volvería  en  sí.".  Rivad.  Hist.  Ec^.  ét^ 
Ingl.  Hé^  t.  cap.  lo.  ^Esta  pobrera  la: padece'  (el  er-; 
»nud{ante)  por  sus  partes ^jta  en  hambre  ^  ya  ea  frío, 
f^ya  en  desnudes  ^yaen  todo  junto«*'  Cerv.  em  el  Ing^ 

-3»  Taniíbiea  ^  partícula  dísjnmtivá)!  |5  la  refiíeií^. 
fíéac V.  gí'.  ^  Ayer  determinamos  yo,  y  quatro  zagales^ 
»i^(diiio  ^1  cabrera)  de  buscarle,(al  rc^o)  hasta  tanta: 
fyque  le  hallemos,  y  después  de  hallado  46^.  por  fiíer-* 
f»ár  3^4  por  agrado  te  hemos  de  llevar  á  la  villa  ide 
wAlmodóvan'í'  Gerv*  en>el  fng.  HiÁj>(intM^u  üL  2^ 
TiJp.  23.  ^Imaginó  (^D.Qulxdte)..qii©.algúñ  sabio  6 
99ya  amigo  ,  ó  enem^o  las  habría  dado  (  s\|^  hazañas) 
f>á  la  estampa."  El  mismo  part.2.  üb.^^cap.  z. 
^  Aquí  en  este  instante ,  y  en  este  lugat.ha>detquedaur 
f> asentado  (di^^o  Merlin )  lo  «que  ha4e  seir^leste  ne- 
Mgocio;  ó  Dulcinea  volverá  ¿  la^ueba  !dd  <Monte- 
fisinos.1;  6  ya  éael  sier  que  está  ¡será  llevada  á  los 
•lElítto»  camposJ'  BXvmstaopart.  a*  Hb^  7^  ^^•^5» 

.  4.  MaS'  Ueva  particular  fuerza  ,  y  gracia  ante- 
puesta al  supuesto  de  lía.accio)n  en  estos  afectuoso» 
modpsde  hablar  ,  volistéiidoaos  siempre  robustd  ^y- 
vario  eli oúnepocon^ sh  bien  ^eftteddida: colocación. 

Para  commigo  o»  hay  palabfas  blaodar  (dixo  D.* 
e,4*  U90^4e  los.  mooges)  ^e  jm  yio.oa cqooz- 

co 
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W09  feaientida  camllea^*  :  Cerv;  va  ei  Ingin.  Hid\ 
npart.  ú  iib.  u  cap.  8.  .**  Si  fueras  Caballero  ^  coom 
i^noi  Jo  eres  (dixD  iX  Qajxoie  al  Vizcaíno  )  .jrü  yo 
i^ul^era.  icastígí^ká  tá  saaiez  ^  gr  átcevimibntas  caicr^ 
tntcvaitufiacors.'?  i  £1 .  misoip  en  él  1  ügai:<  citado*  ^  \  '* 
VL  ^^hcato^S  que  ya  yo  bq  sabia  jcdmía. vivir  (  en 
i«ell'nu]tid6)  J|uáodbí aquí  me  metí  ^  porqueno  «e lo» 
Mjna  de  biiriasiqrádda  hay  descXüdo  en  tratar  con  lat 
i»geí*es-&éi':fiao«í|i'Sei[^|Hírr.  !•  ^Adi  cjof¿/st<'  .  ^ 
*'En  efecto  ,  dixwSapchi?,  t'^cj  es  iq  (|iieWiieái 
JbÍI[mradi:qiRb»  liaq^ten:  est&taar.  remocn  d(%ar. ^de 
•Siev»{imcitéha)]¿  T»  >06  te4i&  dí^ha  y  pe^pondíád  £b 
MQuixDte^  que' qüieco:> imitar.!  Amad|s^»  hacii^ndo 
«aquí  del  descspomdo  v  d^l  sandio,  ^j  y  dcL  fuiriosof 

5»    Da  asimismo  autoridad.^|tt»ií^áaiiJe9aadÍ4ud 
asentamos,  pospuesta  al  verbo,  v.  gr. 

^*  Tiempo  fué  jw^  qfííe  escucharas 
f»El  cuento denüisveñójos^i  r r  í  -*  ^ ^' 
f>Y  aufDtínÜDfltaraiy  iBliisiqos:<  t  :>i  i  ^l^% 
ffLas  lágrimas  enjagalliscí  ^  ?i.:  t>'it^/.cf 
wEntoncescéfflKMáreriO'jq  1'j  í.»/í;  í  WAw 
«9Eloi|flKBra  de  til  njírad09t>  m  ^rMinTu 
»>Mas  ay  !  como  te  hab  tírecttd^  \. 

Cerv*  eff  /<i  Galat.  liini'^Ll  í.o  i  r*  s^r  x:J  « 

^Lloraré  mi  mbistaieyUiu  ¿.i  noo  Y« 

vttin' iy><]^¿aa€o^uedetMdda\  ..:    -.^1  t;      'J  /t*^. 
>>Por  mis  pecados  está*  .../ ;  ^^  ü  «^^ji 

Sta.  Ter.  pan.  2. 
6.  Es  de  maravillosa»)CdBrza  en  hecho  de  exortar^ 
puesta  de  qeosidaA lácteas  d^eitvecbo^j^  ''Con 
9» esto  y  con  vecinos  Legados  t  qii$tod99io# buenos, 
9fY  doctos  ^tan  de  la  ptarte  deJaReyog  ^  yi  que  ca- 
tada dvtjatdeotexabavniaai^iiv^tttf^  que 
íüjQ  tt                                                                cor* 
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f> corte  dar^  éa  este /negocios  ni  combi poder  pastt 
ff  adelante  eh  éh  Pero  el  Rey. » « •  iastaba,  y  los  apre^^ 
9^  taba ,  que  acabasen  j;^ ,  y  ciiesea  la  setiteneia  ea  su 
-•tixv9ri'V  Rivad.  .Hist.í^Eúa*-  éa  Iág./ti¿üA^vMp*i^\ 
^  Ar rojéoie  cabe^el  (  Señora)  ¡oonr'grandiáioQO  deriBoít^ 
frniieátade  ligrimas 9  suplicándolp  .ms.foetítkHese 
^ya  de  mn^  vez  para  no  .  (henderle/'»  Sáata  Ten 
part.  f  •  i^id.  cap.  g.  ^^ Señor  caballero>^  si, tiene  at» 
9>go  quedafiiüs  ^áiüQÚoyqYy^^fz^caaiymi^ 
Jhg^^'Hiík  pártkuJiif^^c0puJ2a4  I  ,  ^:  /i.  k.l 
:-:  f.'  Como  sea  niaaera  de  elt{;»acia  J^a  itliireaíBád 
de  btienor^  y  propios  seatidoB' v  que  itev»  una  sdi 
voz  4  ved  aquí  uoa  nueva  prueba  dq  la  legante  va-* 
iriedad  de  Auescni  lengua  ^  donde  ^st^  par tíaila  equi^* 
vale  poc.á  yvócpn.  otras ak geoüidd ,, y «datural sigáis 
6i4pdi3í.de.iaj^$iguieme9J  i  \  i' jim:  (t^/AuuL  :>J    •;: 

^  Por  las  tendidas  ñiaiw  >    :• 

ffLa  rica  navecilla  va  oostánda^i  i:  ¿  «t 
»» Nereidas  á  millai^:  ^  m.;:  -  ♦;..,!  -,  \  - 
ff  Del  agua  el  pecho  aléa&do  .  .  jp  i  - 
fffTurbadaseatte  síiavaiiniirmidot '  * 

f>Ta  déllas  buho  iota  ' 
ff  Que  doftias^  miinosile  la  nave  aaidat 
ff  La  aguja  con  lafiina   ,..    .  .    '   v:.Vw3 
»Y  con  la  ot{a4;endida  i.;.  ^  u :  ;.i  ' 
t»  A  las  demás  que  allegaen  Ico^oonvida»'^ 

Fn  Luis  de  León  en  l($^  Canción  á  San  Tiago  Patfí^ 

de  España. 


^ 


n-*  -»'o  'ri  '^     :  ^  no  t  rjíün^ 
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•  '  ^^eogetüs^ejaasylasmttsv    ' 
«^  Y  vete  tá  Gon  ellas  pocb  á  pooo" 
f^  Por  aquel  4Msmo  4al¿(  qíie  solías;' 
-  i'  •      it'Y&'Soli»  nM  4)Wiié;4»A*i^^ 
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wQue  pues  hasta  aquí  j;a  no  se  ha  movido, 
t^ La  braveza  ,  y  furor  debe  ser. poco/^ 
Garcilaso  de  la  Vega  al  fin  de  ¡a  Égloga  2. 

Como  ^6  de  que* 

^Ta  que  «tuvieron  los.  dos  á  caballo  llamó  el 
Mventero  (á  D;  Quixote).  Cerv.  pan.  i.  lib^^.  cap.  17. 
>^£skaado  eo  esto  ^ya  que  los  pastores  habían  saiiafe^ 
t^cfao  al  hambre  con  algunos  rústicos  manjares»  ••  lie-. 
»g6  (Maurisa)  á  la  cabana. de  Elido*''  Cerv»  en /a 
iSai.JiA.6.  .  ' 

-'    '  '   '   A  dicha .  6  acaso. 

^ Este  es ,  señor  (dixo  el  Cura  )<,  el  Caballero  de 
i>Ia  triste  ^figura.  Aya  no  le  oísteis  nombrar  en  aquel 
»>  tiempo  9  cuyas  valerosas  hazañas.  •  •  serán  escritas 
neabnsfiiees  duras;»'-  Cerv*  en  el  Ing.  Hid.  part.  u 

•  j.r  Encero ^ 6 saho.  /^  - 
^  Propuse  (el  &uita)  tambiea  de  no  comeír  ^  ni  be^ 
»>ber^,  siyd  no  se  viese  por  ello  á  peligro  de  morir*'': 
Rivad.  1^4^  4^  >$•  Ig»'*  <^^*  ^^  Y  podéis  vol  verla; 
tu  la 'partidUla:iaÁ»  V  aqteppnióndola  al /# :  saho^si 
no  ae vl^se &pc; i  ¡íí  -'-'-'  i^^'-'  í  ' 

•i:i:.ijofj  ' '  'Sim.^  '  ■  ■  '  •  ':• 

^  Estajea  qu0  no  ves  Lucinda  no  es  persona  húma- 
te na  y  sino  divina/'  Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  part.  u 
lib.  4«  cap.  28» 

StA  hUn. 
^Ta  le  seguí ;  mas  tan  veloz  corría 
»>Que  se  desapareció  de  mí  en  un  punto,  ' 
f»  Y  nada  me  valió  buscar  sus  huellas. 
D.  Juan  de  Jáuregui  en  la  traduc.  del  jíminta  AcU  4* 
Esc.  \. 

Finalmente  ,  ó  al  cabo. 
^*  Algunas  veces  ,  y  quiza  las  mas  esperaban  (los 
99 caballeros  andantes)  á  que  sus  escuderos  fuesen 

vie- 
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M ví^os  5  y  ya  despees  de  hartos  de  xrwit» 4. .  les 
9>dabaa  algua  título  de  Conde/'  Cctv*  Ing.  HicU 
part.  JLm  Ub.  u  cap.  7«  .    . :    ; 

8.  Que  si  ocurriere  doblar  esta  partícula ,  ella  os 
doblará  la  fuerza  del  verbo  ^  ^ue  le  sigue ,  llevando 
á  veces  un  cierto  desenfado ,  quaado  ea  cosa  sabida 
decimos:  jii,j^a  losétj^^ioralodixe  &c«lo  que  por  sí  es 
elaro;attQque  solemos  también  duplicarla  quando  fran- 
ca y  sencillamente  mostramos  de  entender  el  figurado 
deciff  del  que  nos  habla  ^  ¥«  gr..^'  Yo  1^  quiero  probar 
f> evidentemente  (  añadió  Sancho)  como  na  va  encaif 
99  tado :  sino  dígame  ,  así  Dios  lé  saque  desta  tormén- 
i^kjB^.  Acaba  de  conjurarme ^dixoD^Quixote  ^  y  ¡pre* 
^unta  lo  que  quisieres»  ••  £s  posible  que  no  entienda 
s^  Vuesa  Merced  de  hacer  aguas  majroreff^  6  meaore¿ 
itpuas  ea  la  escuela  deststaa  üosmiidiachosoon  ello% 
mPues  sepa  que  quiere  decir  ^  si  le  ha  venfdo  gana,  da 
f> hacer,  lo  que  nasee?¿cusa:^aV  ya  te  entiendo, 
f^Sáodiov  y  niacbas  veces,  y  aua  lahorala  tengo, 
9i  sácame  deste  peUgro  ^  que  no  anda  todo  limpío»*^^ 
Cerv.  en  el  Ingf  HicLparK  i.üb.^  cap*.^.. 
\  Astottsma  es  d!e  igraa  vigqc  |iar^  efectos  de  ira  v«  gr« 
^'  Taya  tan  gran  maldad  ni  la^^aa  Jana  i 
f>Ni  Júpiter  permtte^vron  justicia. 
£1  traductor  de  U  £nekla/<^é44 
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I  JL/a  parte  mas  priocipal ,  y  la  que  es  base  ' ,  y 
coma  fuadamento  del  .Orador ,  ó  del  que  babl¿|  pro^, 
pia  y  elegantemeate  de  las  cosas  que  trafá  ^^^s  ^ 
dicho  de  Cicerón  la  elocución  castigada  y  natural^ 
por  cuyo  medio  os  comunica  el  que  habla  su  propia 
idea ,  y  de  su  mente  la  traslada  á  la  vuestra ,  sin  que 
pierda  punto  de  su  perfección ;  debiendo  por  esto  ser 
las  palabras  coxpo  el  espejo  ^  el  qual  nos  muesi^a  |Kvr^ 
maravillosa  reflesdon  la  idea  tal  qual  es  de  nuestro 
semblante :  así  que  para  hablar  con  la  propiedad  con* 
veniente ,  decia  un  perfecto  Maestro  de  la  elocucioá 
Española  %  no  es  menester  otro  sino  ^'procurar  que  •.» 
'^ con  palabra^  significantes,  honestas  y  bien  coloca^ 
f>das  salga  vuestra  oración  y  perxodo  sonoro  y  fésti^ 
Mvo,  pintando  en  todo  lo  que  alcaozáredes  y  fuere 
Imposible  vuestra  intención ,  dando  á  entender  vuesr? 
»>  tros  conceptos  sin  intrincarlos  y  escurecerlos/'  Con 
lo  que  nos  da  una  idea  clara  de  lo  que  es  la  base  y 
fundamento  del  bien  hablar :  pues  si  cada  palabra  es 
propia  y  significante ,  y  luego  se  enlaza  y  une  con 
las  otras  en  natural  orden  y  colocación  de  modo  y  qut 
todas  se  miren  entre  sí ,  y  como  se  llamen  y  con-» 
firmen;  no  hay  duda  sino  que  os  mostrarán  viva 
y  naturalmente  la  sentencia ,  que  en  sí  traen  deposi- 
tada. 

Y  no  creáis  que  este  negocio  del  bien  hablar  sea 
así  como  quiera;  antes  es  muy  difícil  y  digno  de  madtH 
ra  consideración  \  ya  porque  cada  palabra  debe  de  ser 

TOM.  II*  A  3  pro? 

I  Solum  quidetn  ,  inquit  lite  (  Atricus  )  et  quasi  ftindámefi^ 
tum  Oratoiis  vides  locutionem  emendatam  et  latinam.  Brucus^ 
sive  de  daris  Oratoribus  ,  num.  74. 

3  Miguel  de  Cervantes  en  ét  Prólogo  de  la  primera  parte  dé 
la  grande  Obra ,  intitulada  :'  Et  Ingenioso  Hidalgo  Don  J^uixott 
'de  ia  Mancha.  * 
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propia  '  y  tan  kcoitiodada ,  que  'ella  y  no  otra  que 
le  parezca  ocupe  su  lugar ,  yendo  en  esto  fundada  la  _ 
principal  gracia  de  la  *  elocución ;  ya  también  por- 
que en  el  conjunto  de  todas  ellas  debe  de  haber  una 
men  ofdenadá  seguida ,  y  simetría  natural ,  de  modo 
que  el  mentido  sea  claro  nacido  de  una  exacta  gramá- 
tica ,  y  tal  su  colocación ,  que  contente  al  oido  y  os 
llene  con  extensión  proporcionada  la  respiración  ^; 
y  quando  esto  haya ,  veréis  adornado  vuestro  dis- 
curso de  aquellas  cinco -esenciales  partes  del  óptimo 
táciocinio ,  á  saber  ,  claridad  \  brevedad ,- gusto ,  de- 
Coro  y  suavidad  ♦. 

Esta  breve  doctrina  del  Príncipe  y  Maestro  del 
bien  hablar  como  sea  una  obra  prima  de  exquisita  la- 
bor s  há  llamado  á  sí  la  atención  y  curiosidad  de  los 
sabios ,  los  quales  considerándola  bien  ,  han  hallado 
én  ella  el  nivel  á  que  debrian  todos  atenerse  :  ^Las 
»>  palabras ,  dice  Quintiliano  ^ ,  son  propias  quando 
99  significan  lo  que  naturalmente  deben  y  para  lo  qual 

99  ellas 

.  I  •  Ntm  Xi\  i  A  simpUcibttS'  verbii  q[aod,  non  est  latinum  ^  sk  in 
Gonjuncds  quod  non  est  consequeos  vitupeundum  est.  Cíe  Boxt. 

Orat*  num.  o. 

3  Prima  vis  est  in  simplicibus  verbfe ,  in  conjunctis  secunda* 
Cic  Part,  Orat.  num,  $. 

>  3  Atque  ut  latioie  loqiiamur  non  solum  videndum  est ,  ut  et 
verbí  eéeracnus  ,  quae  netno  jure  reprehenda t ,  et  ea  sic  et  casi- 
bus  ,  et  temporibus  ^  et  genere  ,  et  numero  conservemus ,  ut 
he  quid  perturbatum  ^  ac  discrepans  ,  aiit  praepostenim  sit ,  sed 
ctiam  Ungua  ,  et  spirítus  ,  et  vocís  sonus  est  ipse  modenuidus. 
Cic.  de  Orat.  Hb.  j.  num,  2. 

4  Communia  autem  simpUcium,  conjunctorumque  (  Verbo- 
tmn )  sunt  haec  quinqué  quasi  lumina  dilucidum ,  breve ,  pro- 
babile'y  ülustre  ,  ¿uave*  Cic.  Patt.  OraKtium.  6. 

$  Propria  sunt  verba  cum  id  si^nificant  ín  quod  primum  de*- 
^minata  sunt.  Sermo  constat  racione ,  vetustate ,  aüaoritate, 
jet  o^nsuetudioe.  Rationem  praestat.praecipue  analogía ,  nonnum- 
quam  et  etymologia.  Vetera  majestas  quaedam  ,  et  ut  sic  dixe- 
rim  f  religio  commendat.  Auctoritas  ab  Oratoribus  ,  vel  Histori- 
cis  peti  solet.  Consuetudo  vero  certiasima  ioquendi  iiiagi«tra, 

uiea« 
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.^jdlas $e.f9]rm4ron ;  y,  fuego  añade:  al  raciocinio  de^ 
.^jíbea  apompanar  razón «  antigüedad  y  ^pstumbr^:  1^ 
y/aa^lpgia  dal^i  razón  ^  y  á  veces  }a  etimplogia^  ^.^V 
'UJgüedad  le  coacííia  magestad /y  uno  pomo  r eligió- 
>^so  respeto :  xecibe  autoridad  de  los  Oradores  é  His- 
»>tóricos  :  el  uso  y  costumbre  es  el  Maestro  d^l 
c*i  lenguage  ^  y  debenjps  atenernos  á  la  pf áctiqa  por- 
hiriente  del  ^abla^  vcocpo  ^ebáce  cpq  laa  mppQdaf, 
'>qué  pasan'  y  correa  por  las  mánós  dé  todos .,  si  van 
'^autorizadas  del  cuño  público.  Empero  lo  dicho  lias- 
99  ta  aquí  ^  concluye  .Quintiliano  ^  valga  solo ,  mien- 
9fitas  fuere  nivelado  de  un  gustp  jlino  ^  ó  de  |in  pro- 
*i;fi|ijQdq  juicio/'  Y  con  i^aq^  y4W.añád<>  yi^^ipuájeid- 
db^lhombre  ficilftiénté  engañarse  V dando  por  bue- 
no todo  lo  que  es  antiguo ;  ó  al  contrarío  teniendo 
en  más  el  cobre  que  reluce  en  las  monedas  recientesi 
^ue  po  al  oro  deslustrado. y  antiguó  que  en  su  borr^- 
4o  cuno  trae  'á  regla  de  buen  juicio  doUe  reeoméor- 

.;dácidtt:     '  r    '  :.;.  ^^  .  -  ^"■■.  ^  .'  •"     •     ••• 

^  £a  fin  puédese  en  ¿os  palabras  d^'t  ^or  ahora  utía 
r^la  que  nos  muestre  la  índole  y  señales  de  las  bue* 
nas  voces  ^  y  e$  y  segua  Quintiliatío  *  ,  escoger  de 
[piltre J2^s  p^^br^s  nuevas  l^s,!que  son  mas  antigua^, 
yde  estas.  ítoníar  las  mas  nuevas.  Por  el  qual  canq/i 
asícomo  van  excluidas  de  una  lengua  perfecta  aque- 
llas voces  que  6  por  ignorancia  6  poco  aviso  de  Icfs 

Escritores  se  han  ido  introduciendo  ^  del  mismo  mo- 

•  •  .  .... 

'A^'  do 

jutendúóique  pl^ne  íerindne  ;  ni  ñumo  cui  publica  fotma  est.  Oín* 
"nia  lañien  haec  exiguht'  acre  judicium.  '  •     ■ 

'  QmmiW Insrit.  ÓTi^.  iíd^  2.  cap.  X.  >  « 

Consultad  acerca  de  todo  esto  al  Doctor  Bernardo  Aldrc^e 
en  su  Origen  y  principio  dé  ¡a  Lengua  Castellana  ;  y  al  Licehciada 
D.  Sebastian  de  Cóvarrubias  en  su  Tesoro  de  ¡a  Lengua  Oattelíi- 
na  ,  y  flnaltnente.al  nuevo  gran  Diccionario  dé  la  Real  Acack- 
mía  Española.  ^» 

I    Eir||o  ^t  novohitn  (  Verbóhim  }  óptima  eruat  Inaxíme  veté- 
ra  ,  ita^eterum  máxime  nova;  Imt..Orát:  iiá.i.  cap.  JCÍ.       - ' 
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do  débense  tatiíbien  excluir  las  q[üe  Ilatfaamos  ánt?-* 
quadas  '  v  e^tío  e¿  aquellas  pafábras  ak  uttimis  Sjam 
vbliterhtis  repeáta  íemporiims '(^úc  ÁitcTáhio  en  el 
líb.  !•  cap*  I  r.  las  quales  por  el  repudió ,  y  abando- 
no de  los  sabios ,  que  con  juicio  y  tino  substituyéroh 
otras  en  su  lugar  ^  ó  mas  cultas  ^6  de  mejor  son ,  per- 
di^i'On  ya  todo  el  derecho  def  ociipaf  lu^r  en  tiúk 
lengua  culta ;  qüesi  á  ¿icha acfertároh  algunas  délláSi 
á  durar  aun  en  el  siglo  de  oró  de  alguna  lengua  fué 
por  decirlo  así  en  los  últimos  períodos  de  su  vida  ^  y 
por  graciosa  humprada  de  algún  jovial  Escritor  ;co- 


Oer- 


«''»••'•.  1 


I    Tales  diréis  que  son  las  que  se  contienen  en  aquella  anti- 

Sisima  Ley  Romana ,  de  que  hace  mención  Macrobio  lib.  í. 
turnalium :  Sei  noxfurfufn  fadtwn  'efit  >  tei  im  ^ceUsü  »  Jonre 

jure  casus  esto.  Y  por  hablar  de  nuestra  lengua ,  tales  so||  rari^s 
yoces de  agu^Ují I^jtde  lasPartidas del  lib.  lo^ tit.  5.  p^i.tfeBe ei 

^Rey  iofrirse'en  ¡a  tañé  faifa  que  sea  fásatta  ,  tquandi'  h  ficierty 
Meguírsele  ha  gran^  ftn  ,  ea  ptkirJ  étúoget  iá  üátáad^  e  fbcwr  can  dr^ 
cbo  ,h  que  ficiere^  iQüiísn  os  ru^o  .se^atrey^ria  á  usar  hoj  4e. 
las  rancias  voces  en  que  .  es^á  contenida,  la  Ley  ^pmans\  ?  hano 

*  mas  int'eligibleies  el  e^^ilo  de  nuestras  Pahidas,  ¿bfkinímrtál  qids 
débriá  de  estudiarse ,  too  ^ue^ntehdttve'^  ir  díMidéihdl  ~ 


falva;aiitigQédad.  los  tesoros  de  aus'luoes  Q^f^^a^l»!;^^^  ao  yn  ni- 
.  das ,  sino  desusadas,  y  que  deben  sieoiji^e.^esp^^acse  por  haoer  si- 
do este  el  lenguage  de  nuestros  Héroes  \  y  por  esto  donde  se  citei? 
'  hanse  de  oir  con  uno  qudsi  religioso  respeto  ,  ya  que  mutari  vé^ 
tai  reiigio ,  et  consecratis  ateudum  est  que  dixo  Quintiliano  de  otra 
,  juifiquisitua  y  respetare  Obra  » lib*  ;.  InsHt^  Orat,  cap.  XI. 

**   'Úsalas  Cicerón  señaladamente  ^n  las  Cartas  donde  halla- 
mos :   muginari ,  overruncatre  ^  raudusculum  j   ñoctúabundus ,  &c» 
.  Tetencio  condesciende  varias  veces  con  el  genio  del  Pueblo  Ro- 
,  mano ,  que.  en  el  Teatro  se  complacia  de  oir :  advorsum ,  voJi  ,  ad^ 
vatto  y  pessumus  en  lugar  de  adversum,  vuit^  adverto,  pessimus^Qic» 
El  cultisimb  Cervantes  dice  alguna  rar^a  vez  vegadas ,  maguer, 
desaguisado  ,  &c.  pero  con  ^ran  tiento ,  y  por  el  Un  que  hemos 
^expuesto ;  y  es  aviso  4e  Cicergn :  Ñeque,  taosen  erii  utendum 
verbis  iis  .  quibus  jam  consultado  nostra  non  utitur  j  oisi  quao- 
do  i>raánd|  causá'^  pareé.  ¿í3,  3*  de  Orat.  num.  lo* 
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Cervantes  en  su  incomparable  obra  del  Ingenioso  Hi^ 
dalgo  Don<Jüixote  de  la  Mancha  ;  donde  supo  él 
sembrar  Im  tdles  antiquadas  voces  can  á  tiempo  y  Ivh 
gat  que  por  sí  misma  muéstrase  la  intención  que  lle- 
va, no  solo  de  divertir  al  Lector,  sino  también  de  po- 
ner siempre  en  mayor  desprecio  los  antiguos  libros 
de  Caballerías,  donde  ellas  sé  hacían  fuertes,  dé^ 
xándonos  demás  desto  la  llave  para 'distinguirlas  eh 
aquel  soneto  de  Soliidan  á  Don  QuiKOte  de  la  Man^ 
cha  que  comienza : 

Maguer ,  SeSor  Quixote ,  que  sandeces 
♦  Vos  tengSn  el  cetbeló  derrumbado  ,'  &c. 
donde  hizo  el  atinado  autor  uiia  como  reseña  ó  mués- 
'tf a  ^de  dichas  voces  <  colocándola  para  avisó  y  cautela 
de  sus  Lectores  ál  principio  de  la  primera  parte  dé  su 
obra.  Al  contrario  debéis  discurrir  de  aquellas  pala* 
bras ,  que  en  sí*^  y  respeta  dé  las  nuevas  Uámanse  an- 
tiguas,  y  que  van  notadas  en  eí  dicho  de  Qulntilia- 
no ;  las  quales  ,-^  ñiet*céd  al  brio  y  buena  gracia ,  que 
en  sí  tienen  ,  fueron  colocadas  por  los  sabios  Maes- 
tros al  par  de  las  nuevas  y  escogidas  con  que  atavia- 
ron ellos  y  enriquecieron  nuestro  romance ,  y  deste 
•género' son  las  vúcés^óritinente  ^  Maz ,  w.c  ,-y  otras  á 
quictt  hodré  el  uso  .de  los  doctos.,  los  quales  creye- 
ron ,  como  los  Maestros  de  la  antigüedad  habian  creí- 
do * ,   que  al  paso  que  agradan. ,  autorizan  el  estilo 
de  aquel  modo,  que  suelen  en  la  pintura  ciertos  to- 
ques y  rasgos  de  antiguo ,  pero  buen  gusto ,  que  hah 
tomado  los  modernos  de  la  sabía  antigüedad; 

Todo  lo  qual  supuesto  y  dada  esta  general  idea 
dé  1^  voces ,  fácilmente  sabréis  donde  debáis  bus- 


car. 


I  Propriis  ( verbis )  dignitatem  dat  antiquitas  •  •  Eoque  orna- 
meato  icerriml  jadicii  P.  Virgilíus  unice  usus  est.  OM  enim  /  tt 
^$09iam ,  et  mit ^  ec  pone  pelluceot ,  ec  as^rguat  illam  ,  quae 
eciam  in  picturís  est  gratissíma  ,  vetustatis  ¡nimitabilem  arti  9Ú<« 
ctoricatem.  QuintiL  Inrt.  Orai.  Uh.  VllL  cap.  3. 
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x:ar  ^  y  bailar  el  fundamento  del  vlgpr  y  elegancia  del 
bien  hablar,  siendo^ cieno  que  las  buepas voces  ya 
en  sí ,  ya  unidas  fundan  la  gala  y  brio  dpi  discurso, 
como  lo  muestran  aquellos  sabios  Escritores  que  coa 
inmortales  obras  dieron  la  última  mano  á  la  abun- 
dancia y  hermosura  de.  nuestro  romance.  Pues  sobre 
ia^  fe  destos  Maestros,  entro  yo  ahora  i  mostrar  prác- 
ticamente y  con  cpncipuqs  exemplos  la  elegante  y  yi'- 
.gorosa  manera  <!  como  ellos  usaron  de  las  voces; 
y  para  dar  el  debido  orden  á  la  obra  ,  haré  ver  pri- 
mero el  uso  tao  vario  y  singular  del  artículo ,  nom- 
bres y  pronombres ,  y  liaego  poadré  en  vi^t9  la  ma- 
.ravillosa  variedad » que  en  sus  conjugjaciones  y  caasr 
truccipn  Uevaa  pu^stros  verbos ,  expuesta  y»  la  tan 
rica  y  abundante  multitud  de  partículas  con  que  se 
adorna  nuestro  romance :  todo  lo  qual  haremos  no 
.por  via  de  Gramática  de  que  auesfra  lengua  no  t¡e«- 
lie  hpy  día  necesidad  por;  los  glorioso^  esmeros  de  sa- 
bios nacionales  >  el  Nebrix^ ,  Patón ,  ^c*  y  últioaar 
mente  de  la  docta  Real  Academia  Española ,  sino'  sa- 
lo en  orden  á  manifestar  quahto  de  vigor  y  elegan- 
cia enella  cabe.  De  lo  qual  resultará  necesariameote 
un  conocimiento  muy  útil  y  provechoso  de  laspar^ 
tes  mas  esenciales ,  que  constituyisn  y  adornan  nues- 
tra elocución. 

2  Y  que  sugeto  putfde  hallarse  mas  digno  de  se- 
ria atención  y  curioso  examen ,  que  nuestra  lengua 
.Castellana ;  La  qual  aún  después  dql  infatigable  estu<- 
dio  que  han  puesto  y  ponen  en.  su  cultivo  los  doctos 
Académicos  Españoles  nos  dexa  aun  lugar  por  donde 
como  en  compendio  podemos  manifestar  una  parte 
del  inexhausto  mineral  dé  sus  perfecciones:  Lengua 
que  se  ha  merecido  la  estima  de  quantos  han  llega- 
do á  penetrar  sus  muchas  y  perfectisimas  partes  ya 
nacionales  ya  extrangeros :  y  ésto  no  solo  en  los  pa- 
sados siglos  9  donde  el  poder  y  extensión  del  domi- 
nio 
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nio  Español ,  hizo  que  fuese  nuestro  Romance ,  co- 
mo en  otro  tiempo  el  Lütin  ,  la  lengua  de  casi  todo 
el  mundo  en  el  reynado  del  inmortal  Carlos  V*  pero 
aun  hoy  en  día  ^  quando  ni  la  adulación  ni  el  inte^ 
fes  les  fúeftñ  -^  es  ellareconfocida  por  una  de  las  len- 
guas mas  copiosas ,  sonoras  y  acabadas  entre  las 
vivas,  y  esto  por  ingenios  de  igual  juicio  que  pene- 
tración en  las  bellas  artes. 

>  -'^La  lengua  Española  >  dice  el  clarísimo  Abate 
»» Piache ,  es* '■de  las  lenguas  ViVas  la  mas  armoniosa, 
H y  la  que  mas  se  parece  á  IH  rica  y  abundante 
»» lengua  Griega,  asi  en  la  divers^lad  de  sus  mo- 
vidos y  frases ,  como  en  la  varia  multitud  de  sus 
«» terminaciones ,  que  siempre  son  llenas ,  y  en  el  gi- 
»»ro  ajustado  de  sus  cláusulas ,  siempre  sonoras/'  Y 
por  lo  que- mira  á  la  combinación  de  sus  letras  en  ra- 
2on  de  contentar  con  su  armonía  al  oido ,  cuyo  se  ve* 
ro  juicio  llama  Cicerón  '  muy  libre ,  ó  soberbio ,  ói- 
gase el  parecer  que  da  el  célebre  Mr.  d*  Alembert  » 
**Una  lengua  dice  este  Autor ,  que  encierre  en  sus  pa- 
•> labras  una  feliz  mezcla  de  vocales  y  consonantes 
adulces  y  sonoras ,  como  tiene  la  lengua  Española^ 
'aseria  tal  vez  la  mas  armoniosa  de  todas  las  len* 
»»guas  vivas/^  Opinión  que  seria  común  si  con  en- 
teró conocimiento  de  nuestra  lengua  se  quisiera  ob* 
servar  la  doctrina ,  que  de  la  armonía  que  pueden 
entre  sí  formar  las  letras  nos  dexáron  los  antiguos  ^^ 
lo  que  ahora  no  nos  cumple  sino  insinuar. 

Jun- 

r  i  Tomo  X*  del  Espectácalo  de.  la  Naturaleza  ^n  una  carta 
aqbre  la  Ekiucaciciu 

a     Aures  quarum  est  judicium  superbis^imum.  Orat.  ftum.  44. 

3  Une  langxie  qui  auroit ,  c6nim¿  1'  fispágnol  un  liesreüx  me- 
lange  de  voyelles  9  et  de  consonnes  douces  et  señores  ,  seroit 
peuc-etre  U  plus  harmonieuse  de  toutes  les  laogiiea  vivantes ,  et 
modemes.  Tooi.  V.  Des  Meiangessurl'  Harmonie  desLangues. 

4  QuimiL  Instimt*  Orat*.  Lib.  Vlil*  capw  S*  y  en  el  Lib.  XL 
cap.  X. 


Junta  á   estos  dos  sabios  extrangeros  dos  de 
nuestros  nacionales ,  y  sea  el  primero  el  insigne  Fr. 
Luis  de  Leqn ,  el  qual  después  de  dar  razón  en  una 
careará  Doq  Pedro  Portocarrerp  '  de  sus  tradúcelo- 
Oles  de  las  lenguas  sabjas  .  al  ^pai^ol  j .  y  de  encare- 
cer la  fatiga  qae  esto  lleva ,  concluye  así :  ^'  Yo  me 
^Incliné  (á  traducir)  solo  por  mostrar  que  nuestra 
ff  lengua  recibe  bien  todo  lo  que  se  le  encomienda «  y 
4uque.no  es  dujca  ni  j^bre,  como  algunos  djk^pa,  si 
,»>no4eicejra ,  y.  abuodiií ntj^  para  los  qpe  la  saben  trar 
/'  lar/'  Y¡  en  el  tercer  libro  de  los  nombres  de  Chri^ 
^o ,  hablando  con  el  mismo  sobre  haber  él  procuran- 
do dar  giro  y  aVmonía  á  nuestro  Romance ,  é  igua- 
larlo en  esto  con  las  m€t}ores  lenguas  ,  añade  lu^;o: 
T  A  las  quales  ^  según  ^mt  juicio  vence  eUa  ( la  lengua 
^# Española)  en  otras  muchas  virtud^^''  Modo  de  ha- 
blar ingenuo ,  y  que  muestra  bien  las  grandes  parles 
.de  nuestro  Romance» 

£1  Dr.  Bernardo  Aldrete  ?n  su  obra  del  origen  y 

^principio  de  la  lengua  Castellana  dice  así  *:/'  Como  no 

M ha. sido  (su  origen)  de  lengua  bárbara, sino  d^  la 

»/mas  prima  y  elegante  que  ha  tenido  el  mundo ,  á  sar 

.»>ber  de  la  lengua  Latina ,  suficiente  causa  es  de  su  e^r 

^n  tima  y  loa ,  y  para  preciarnos  della ,  y  no  tenerla 

ntñ  poco 9  como  algunos  hacen  •»•  Si  buscamos  3uavi«- 

9>dad  y  dulzura ,  ella  la  tiene  acompañada  •••  de  grao 

'9  ser  y  magestad  conveniente  á  pechos  varoniles  y  oa- 

9> da  afeminados.  Si  gravedad,  tiénela  tan  apacible» 

vque.  no  admite  arrogancia ,  ni  liviandad.  •  •  Si  modos 

9>de  decir ,  en  ellos  ninguna  lengua  le  hace  ventea  caá 

^f  proporcionados  y  ajustados ,  que  sin  afectación  de-* 

w  claran  y  contienen  gran  énfasis  y  significación.*' . 

Y 

1  En  una  carta  que  debemos  al  erudito  D.  Gregorio Mayans 

en  la  vida  que  escribió  del  dicho  Fr.  Luis ,  con  la  nueva  y  bella 
edición  de  sus  Poesías  i  en  Valencia afio  ijóu 

2  fin  el  Lib»  3.  cap.  último* 
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Y  á'este  áiodo  téxe  el  Autor  ua  cumplido  élogid 
de  nuestro  Romance :  y  cierto  pudo  hacerlo  con  to-^. 
da  verdad « ya  que  tal  y  tan  acabada  llegó  .  nuestra, 
leiqpia  hasta  au  tiempo ;  y  así  entró  eñ  el  siglo  decir 
mo  séptimo  por  la  industria  y  fatiga  de  cultos  Escrita 
tores  9  que  httedando  unos  de  otros  el  fino  gusto  dé 
la  t^rsa  y  propia  elocución  ^  mantuvieron  también 
junCQ  coo  el  gusto  de  las  letras  humanas  el  de  las 
otras  ciencias  ^  respeto  de  las  quales  ellas  son  lo  qué 
H  sai  rjiara  las  Viandas ,  qué  las  mantiene  libres  de 
toda  corrupción  y  las  sazona  de  modo  que  deleyteo 
y  nutran.  Ahora ,  pues,  decidme ,  si  podéis ,  que  tan 
única  y  acabada  debra  de  ser  nuestra  lengua  £spa^ 
fióla  5  y  quan  digna  de  nuestra  estima ;  siendo  ella 
tan  noagestuosa ,  abundante  y  soc^ora ,  como  nos  lo 
dicen  doctísimos  extrangeros ;  y  tan  ^uave  y  perfec- 
ta 9  como  lo  atestiguan  los  mismos  que  con  caudal  y 
partes  suficientes  fatigáronse  en  contemplarla  y  pu- 
lirla. Y  ¡  ó  si  hubiese  durado  mas  tiempo  el  bello 
imnto  de  perfección  á  que  la  elevaron  los  antiguos' 
Maestros!  Punto  es  este  muy  digno  de  nuestra  aten- 
ción,  y  que  entramos  á  examinar  ahora  ^«mostrando 
para  aviso  y  cautela  de  la  juventud  quales  pudie- 
ron ser  á  nuestro  parecer  las  causas  por  donde  vino 
así  á>  amancillarse  nuestro  Romance. 
,  3  Pos  á  mi  juicio  pueden  ser  los  funestos  prinr 
cipios  9  que  ocasionan  el  menoscabo  de  una  lengua 
perfecta! :  uno  es  el  último  dé  los  que  nota  Dionysio 
Longino  en  la  sección  última  del  esiilo  sublime ,  doii^ 
deiexáminai  como  profundo  Filósofo  la  origen  de  la 
^decadencia  de  las  bellas  Letras  en.su  tiempo  ^  es  á  sa- 
•ber ,  qtiando  la  incauta  y  malograda  juventud ,  que 
debria  heredar  y  conservar  el  tesoro  de  las  ciencias 
da  lugar  en  sus  pechos  á  la  desidia ,  no  llevando  ya 
otra  mira  en  sus  estudios  que  procurarse  en  vil  ocio 
aquel  útil  de  interés^  ó  de  honor  que  va  vinculado 
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á  los  empleos  que  preceaden  y  kgrfto  bata  la  pro- 
tección de  inconsiderados  Mecenas ,  poco  caráadose 
de  seguir  el  exeioplo  y  conscaofó.  aplicaaciEui  de  h» 
Doctos « oi  móno9  de  ganarse^  sólida  y  perene  gloria. 
¥  desto  qué  ha  de  nacer  ?  sino  que  faiQíndo  estadio 
serio  fundado  en  el  Gonocimieniio  ^  )r  testima  de  las 
ciencias  y  debri  faltar  de  todo  punto  el  buen  gusto, 
que  no  se  adquiere  y  conserva  sin  lar^  estadio  y, 
ooptinua  fatiga* 

Otra  causa  ó  principio  de  decadencia  suelp  ser  la 
comunicación  con  extrangeros,  de  lo  que  tenemos 
un  claro  exemplo  en  el  daño  que  desto  Jes  vino  i 
las  lenguas  Griega  y  Latina :  ^'  Se  dexáron  ver ,  dke 
a» Cicerón  por  boca  de  Atdco^  en.  Atenas  y  eaesta 
•»  nuestra  Ciudad  forasteros  que  habiaban  con  poea 
H  exactitud  '« *'  ¿Y  de  aquí  que  se  siguió?  menoscabar* 
se  y  contaminarse  el  terso  y  puro  lenguage ;  y  así  aoa« 
de  inmediatamente  Tulio:  *Xon  gran  razón  débeme» 
^entender  nosotros  en  limpiarlo  de  las  hece^  qu&seie 
«>  pegiron/'  Y  tanto  mas,  añado  yo,  si  este  trato  es  coa 
alguna  nación  culta  ^  que  nos  comunique  nuevos  des- 
cubrimientos en  las  bellas  artes ;  que  en  este  caso 
nuestro  propio  interés  nos  hará  amables  aun  sus  mis- 
nos  defectos  ^  hasta  adoptar ,  si  no  hay  gran  aviso 
y  tiento  como  ias  luces  en  las  ciencias ,.  asi  en  el 
hablar  la  gerigonaa  extrangera;  y  que  esto  sea  fsí, 
vedloclaro.^ 

£n  el  siglo  de  oro  de  nuestro  Romance  bobo  ífl- 
tima  unión  y  trato<i  ocasionado  en  gran  parte  del  do- 
minio £$pañol  en  Italia  v  con  los  Literatos  de  esta 
nadon)  y  el  efecto' fué  pegársenos  pal^ibras,  de  ^ue 
no  teníamos^  necesidad  alguna.:  Óygase  en  este  lü" 
gar  el  célebre  Don  Diego  Hurtado  de  Mendoza ,  d 

,  .      .qual 

I  Conflnxerunt  entm  in  Athenas^  et  Jn  hanc  Urbeis  iñuii' 
,{nqu¡nate  joquentes  ex  divergís  locis.  Qi3u^^a^^i$  eipuf^AOfljU  ^ 
Serillo.  Cícer.  de  Óiar.Orai.  num.  74.  *  "  '  ' 


qatl'cob  íaocaskm  de  adoptar  cooferme  al  Usa  qué 
se  ¡ha  iotcodndendo  la  palabra  centinela  rectea  veni? 
da  de  kalia.^  thabla  aa^eo  el  libra^^dela  Guena  de 
Granada  oúm*  7.:  ^*  Lo  que  agora,  dlce^  Uámaflaoa  ceth 
vtmgla  ^  aoiigos  de  vocablos  extraügeros ,  Uatriabao 
»» nuestros  Españoles  en  la  noche  escucha  ^  en  el  día 
99aial(fya ,  üodibreí  harto  mas  piroplos»  t)aral  su  ofi-» 
»>cío.'*  Hasta  aquí. Don  Diego :  y  dite  con  raaon  nam^ 
bres  mas  propkw ;  pues  la  palabra  atalqjfa  itos  mues- 
tra en  su  propiedad  el  sentido  de  la  vista  ^  que  es  el 
qud  solo  cfeserva  de  día  al  enemigo  ;  y  el  vocablo 
escacha  lleva  en  si  la  distinción  de  la  noche ,  Jiotan^ 
do;  d  único  tmüo  por  donde  elique.vda^piiede^  falr 
lando  >la  luz:  Y  observar  con  oida  atento  al  enenliigo^ 
no  de  otra  manera ,  que  el  vigiles  latino  >  el  qual  nos 
muestra  solo  á  los  Soldados «  que  velan  en  la  noches 
quedando  para  el  diá ,  no  ya  un  nombre  propio  ^  co>' 
mo  tenia  duestra  lengua ,  mas  el*  téraÚAQ  escubiae  ia^ 
diferente  para  el  did  y  para  la  noche.  '      ;> 

Y  no  fué  esta  palabra  sola  la  que  se  vio  introdu^* 
ctda  en  España.  Don  Alonso  de  Ercilla  ^  que  era  muy 
joven  y  en  el  hervor  de  la  sangre  quando  compuso 
:]a  Araucana ,  se:  dexó  llevar  del :  afecto  que  profesaba 
ii  loa  Autores  italianos,  de  modo  que  trasladó  sin 
necesidad  de  aquella  lengtb  á  la  nuestra  algún  voca» 
blo;«qual  fué  entre  otros  lá  voz  *  estrada  usada  co- 
mo la  hallamos  en  su  canto  $. :  y  avínole  esto  sin  du- 

-     •  •    '  r    . da 

I    Hablando  D.  Alonso  de  Ercillt  de  un  encuentro,  del  Esp»- 
fiol  Almagro  con  el  Ii^dio  Tucapelo  ,  usa  de  este  Italianismo: 

Cinco  pasos  ,  ó  mas  trecho 

Lo  lleva  hacia  delante  ^  la  estrada* 
Todavía  es  de  saber  que  estas  locuciones :  estrada  cubierta :  es^ 
irada  encífbí^a  :  batir  la  caballería  la  estrada  ,  las  han  recibido, 
y  dádoles  autoridad  y  patria  9uestros  buenos  Autores  Militares, 
que  concoidemente  las  usan ,  y  en  especial  el  curioso  y  diligente 
Escritor  D.  Carlos  Coloma  en  sus  doce  libros  ,de  las  Guerras  de 
Flandes. 
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da  de  la  poca  cautela  ea  la  leccioü ,  señatí 
del  Ariosto ,  de  quien  hacía  graa  cuenta ,  coma  se 
vé  por  lo  que  del:  sugeto  de  su  obra  oos^  dice  en  d 
canto  15*  y  por  la  insinuación  que  hace  á  su  Poema ' 
^  el  exordio  del  suyo ,  que  así  comienza  con  bdla 
^titeis : 

No  las  Damas  ramor,  no  gentileza 
De  Caballeros  caqto  eaaitaorados^ : 
Ni  las  muestras ,  regalos  y  terneza 
De  amorosos  afectos  y  cuidados* 
¿Y  que?  ¿  no  usó  también  de  alguna  palabra  Itar- 
liana  el  £unoso  Miguel  de  Cervantes?  si  usó  *  .mas 
deste  Autor  que  es  el  que  ibas  >ba  entkjueoidó  mien- 
tra lengua  podemos  sin  escrúpulo  asegurar ,  que .  no 
lo  hizo  sino  por  mostrarse  festivo,  y  sazonado «  de« 
xando  á  veces  correr  su  pluma  s^un  le  llevaba  so 
bella  imaginación  igualmente  fecunda :,  que  fácil  ea 
tedo  lo  que  podía  ^amenizar  sus  escritos  ^.  Ahora  pues 
si  el  trato  con.  los  literatos  de  Icalia  dio  ocasión  de. 
introducirse  en  nuestfa  lengua  palabras  deacoóoci- 
das ;  y  escp  á  tiempo  que  se  iba  enriqueciendo  por 
el  exquisito  gusto  y  liniados  escritos  de  doctos  Espa- 
fióles  <!  los  quales  reusando  de  reconocerlas  ^  no  que 
aidopurlas ,  las  obligaron  á  pasar  otra  vez  los  Alpes; 
4ecidme  os  ruego ,  ¿  que  tal  se  habrá  parado  nuestro 
Romance  con  el  comercio  tan  t^til,  sino  necesario 

pa* 

X  El  célebre  Ludovico.  Ariosto  da  principio  á  su  Poema  ,  ó  co» 
«19  se  llama ,  por  estas  palabras: 

Le  Done  >  i  Ca  valíer  ,  1*  arme ,  gli  amori»  . 
Le  cortesie  »  T  audad  emprese  10  canto ,  &c 
a    V*  gr.    A  la  parte  del  llanto  (  ^me ! )  se  mece 
Zapardiel  y  Carnoso  por  su  pesca. 
Sin  que  un  pequeño  instante  se  quieté  •  •  • 
.  En  el  Vtage  del  Parnaso ,  cap.  7. 

3  Buena  prueba  de  su  liberal ,  amena  y  noble  fantasía  son 
los  cultos  versos  Itabaaos  ^  que  entremete  en  su  Vi&gc  ai  Parna* 
so  9  cap.  8. 
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para  las  ciencias  con  los  doctos  Franceses ,  siendo  su 
lengua. 9  no  ya  como  la  Italiana ,  hija  muy  parecida 
de  ia  Latina  y  herop^na  natural  de  la  nuestra ,  sino 
tan  diferente  en '  la  invariable  colocación  de  sus  par- 
tes,  y  regular  terminación  de  voces ,  extraño  sonido 
de  sílabas  y  diftongos,  hasta  desconocer  en  gi^an 
parte  los  elementos  del  Alfabeto  Latino ,  y  que  si 
todavía  se  honra  con  el  origen  del  lacio «  hase  emr 
pero  vestido  y  adornado  al  gusto  de  su  moda?  No 
hay  duda  sino  que  será  grande  el  daño  ^  que  debe 
de  haber  sufrido  nuestro  Romance  por  medio  de 
quasi  innumerables  traducciones  ^  que  en  este  y  el 
pasado  siglo  se  han  hecho  de  aquel  idioma  al  nues- 
tro«  habiendo  sido  ajuicio  de  nuestros  Diaristas^ 
jbien  escaso  el  nánaero  de  los  que  con  caudal  y  partes 
suficientes  acometieron  la  muy  difícil  empresa. 

Y  en  efecto  quien  no  vé  en  muchas  dellas  afeada 
la  hermosura  así  de  la  propiedad  como  de  la  graciosa 
y  varia  colocación  de  la  lengua  Española  con  mil 
idiotismos  Franceses  en  nombres  y  jcpnstruccion  ^  in* 
troduciendo  los  Traductores  con  un  raciocinip  roto 
y  poco  vario  un  uso  continuado  de  metáforas  y  alé* 
gorías ,  y  menoscabando  así  en  nuestro  romance  aque< 
lia  naturalidad  urbana  del  siglo  de  oro,  y  aquel  pau-- 
sado  y  noble  decir  que  fundado  en  prpptedad  de  pa^ 
labra?^ .  y  justo  éotlace  de  partícula^i-  ^.  sigue .  de  loda 
punto  la  mesfqa.naturaleaav formándonos  la  rica  ga- 
TOM.  u«  B  la^ 

'  I  Elle  (  la  lengua  Francesa )  n*  ose  jamáis  proceder  que  sui-* 
vant  laiaethodé  la  plus  Knipakase  •  et  la  phis  unifornie  de^  la 
Grammak^-  Oa  voít  toujoitrs  venir  d'  abord  un  Aooiinatif  subs-» 
tantif ,  qui  mene  scbt  adjectif  corne  par  le  main.  Son  verbe  n^ 
naxique  pas'  dk  marcfaer  tlerriere ,  suiri  d'  un  adverbe  qui  ne 
sottfre  .cien;enDce  deux ,  et  k  if  gime  appeUe  aussitot  un  accusatif| 
qui  ne  peut  jamáis  se  deplacer.  C'  est  ce  qui  exciut  toute  suspen- 
sión de  1'  esprit  ^  toute  surpiise ,  toute  varíete ,  et  souvcnt  toute 
magnifique  qulsnce.  Fcaielon  Letrc  a  V  Academia  Fcan;.  AruY. 
a    Tonu  L  Acu  XU.    *  . .  


^  xív  >  K  ^  L  o  6U 

la  del  bien  hablar  el  maduro  examen ,  Ib.  pen^etra^ 
don  y  como  anatomía  del  sugeto  (fub  s0  trata  prime- 
ro y  antes  qué  ágenos  y  peregrinos  adornos ,  traídos 
-sino  arrastrados  de  léjosf  por  medio  de  freqoentes  ale- 
gorías ;  pues  estas  sitven  en  ti  arce*  del  decir  de  lo 
que  los  diges  y  peregrinos  adornos  en  el  atavio  del 
cuerpo ,  que  han  de  asentar  sobre  la  disposición  y 
gallardía  del  que  los  trae ,  de  modo  que  dexen  cam- 
pear en  él  su  gracia  y  continente  natural  ^  sin  car- 
garte 6  cubrirlo  como  si  fuera  una  máscara. 

4  Pues  con  justísima  razón  podemos  nosotros  re 
petír  aquí  lo  que  hemos  oido  de  Cicerón  en  ocasión 
semejante  del  trato  con  los  Extrangeros ' :  ^'Purgúese, 
9>sí  nuestro  Romance 9  valiéndonos^  según  añade  él 
» mismo  9  cómo*  de  crisol  para  limpiar  el  oro  de  la 
»' escoria «  de  la  ^azoh  que  no  sufre  mudanzas ^  sin  ha« 
9>cer  caso  de  aquella  pésima  regla  en  caso  de  elo- 
9>cucion  de  que  así  hoy  se  usa/'  ^'  Pues  si  la  costumbre 
'>óeluso  ha  de  depender  del  modo  como  los  mas 
t^  obran ,  nacerá  desto ,  dice  con  gran  tino  Quintilia* 
vno  S  una  re^la  de  juzgar  ;  que  dañe  mncho  no  s(h 
fylo  al  bien  hablar ,  sino  también  ( y  es  muy  dignó 
iide  consideración)  á  la  vida  civil ;  porque  ¿de  donde 
9^  podéis  esperar  una  tal^icha,  que  lo  justo  conten- 
Mte  á  todos?  4  •  Llamaré  pues ^  prosigue ,  costumbre 
»  de  bien  hablar  aquel  uso  ^ue'  tengan'  los  ernditos,  bien 
9»Sísí  como  suele  la  práctica  de  la  honesta  gente  for-* 
*mar  el  uso  de  la  vida  civil/'  Todo  esto  es  de  Quin- 

ti- 

:  I  .  Qtto  magia  expurgandus  est  aermo  ^  et<  adhibenda  taiuqaAa 
¿brassa.  jatia,  quae  mutari  non  potest ,  nec  utenduoLfinivissiiiii 
^¡onsalsoxdims  tQgvtlsL\  De  CUris.  Orai,  fUfmi  y^        .   .  w  •  . 

2  Quae  (^oonsuetudo:)  si  ex  éo  quod  í>hiTes  fadmit  aoauk 
acripiat ,  periculosissimum  dabit  praeoeptum,  noa.oratkmiiiio^ 
du  ,  sed  (  quod  mijus  est )  vicae»  Unde  enim  tanmm  boni ,  ut 
piuribus  quae  recta  sunt  placeant  ?  •  .«Brgo  consutcndinem  ser- 
monis  vocabo  consensum  Kruditorüm  y  sicMt  vlvendi^  ransensam 
bonorunu  Jnstii.  Orat.  JUb*  u  cap.  2CJL    .i  ^  .'  /.  ..  .r      i.     » 
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tilmno;  y  cierto  que. este  y  no  otro  es  aquel  uso, 
legislador  severo  que  va  fundado  en  un  perfecto  co« 
Bocáoiiento  de  lo  bueno  ú  6ptimo  de  las  ciencias  y 
artes  qoe  dependen  en  su  ser  y  conservación  dA  la 
razón  que,  es  siempre  inmutable*^  esto  es  de  un  fino 
juicio  en  discernir  lo  que  es  sólido  y  propio  de  io 
auperficial  y  ageno  ^  el  qual  viene  á  ser  por  su  legí* 
tioja  autoridad,  y  parecer. común  de  los  sabios  única 
Juez  Supremo  á  quien  han  apelado  y  apelarán  sieoH 
pre  las  artes  y  lenguas  en  el  menoscabo  que  su- 
frieren. 

Y  es  esto  tan  así  que  no  solo  quando  menguados  y 
superficiales  ingenios  introducen  novedad  en  el  per*  .    i 

fecto  antiguo  lenguage  debe  el  uso  común  ser  el  ar- 
bitro del  bien  hablar  y  proceder  contra  semejante 
atentado ;  mas  aun  quando  ingenios  atinados  y  doc- 
tos quisieren  so  pretexto  de  suavizar  y  enriquecer  la 
propia  lengua  enmendar  ó  dar  será  alguna  voz,  se 
debe   estar  al  juicio  y  decisión  del  uso.  De  uno  y 
otro  se  vieron  exemplos  en  el  buen  siglo  del  lengua- 
ge  Español.  Miguel  de  Cervantes,  hombre  el  mas 
cabal  así  en  hecho  de  lengua ,  como  en  el  conoci- 
miento de   todo  lo  bueno  ,  reprueba  en   boca  de 
9a  Héroe  en  uno  de  sus  lúcidos  intervalos  efl  verbo 
regoldar*.  *'Ten  cuenta  (dice  Don  Quixote  á  Sancho 
p  ya  electo.  Gobernador)  de  no  mascar  á  dos  carri- 
>»llo8 ,  ni  deerutar  delante  de  nadie  .  •  •  erutar  quie- 
'^re  decir  regoldar  ;  y  este  es  uno  de  los  mas  torpe» 
*»  vocablos  que  tiene  la  lengua  Castellana  aunque  es 
>^muy  significativo  ;  y  así  la  geqte  curiosa  se  ha  acó* 
»gido  al  Latin.''  Así  habla  este  autor  en  la  part.  2. 
lib.  7*  cap.  43»  Y  he  aquí  desacreditado  de  todo  en 
*odo ,  yxalifícado  de  grosero  y  torpe  el  verbo  regola 
tf^r,  y  esto  de  quien  pudo,  si  otro  alguno  motejar 
y  censurar  palabras ;  habiendo  él  sido  como  el  Se- 
cretario de  nuestra  lengua.  Mas  con  todo  ¿que  fué  de 

£2  la 
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la  tal  voz?  y  que  podía  ser  sino ^ lo  qué d^ermioá- 
se  el  uso  de  Im  doctos?    . 

£stos  paei ,  aunque  debió  de  hacerles  gran  fuer* 
sa  la  nota  y  crítica  de  un  tal  autor  ^  no  dudaron  de 
sostener  el  dicho  verbo  ^  así  como  lo  habían  sosteni- 
do los  sabios  que  habían  precedido  la  mayor  parte 
del  siglo  de  oro  hasta  .el  año  1615  ;.en  que  publicó 
Cervantes  la  segunda  parte  del  Ingenioso  Hidalgo 
donde  leemos  la  dicha  censara ;  siendo  uno  destos  el 
que  con  razón  era  tenido  por  Juez  Supremo  de  la 
lengua  ^  el  célebre  Fr.  Luis  de  Granada ,  que  lo  usó 
siempre ,  sirviéndole  sin  duda  para  su  conservación  el 
ser  un  vocablo  mtfy  significativo ,  aunque  baxo  y  íor^ 
pe ;  siendo  cierto  que  en  razón  de  perfecta  armonía 
se  necesitan  en  una  lengua  como  en  la  música  to- 
dos los  puntos  altos  y  baxos  ^  fuertes  y  suaves ,  gra- 
ves y  agudos ;  y  deste  modo  ha  llegado  el  tal  verbo 
hasta  nuestros  días  ,  manteniendo  su  puesto  en  el  or^ 
dinario  leoguage ,  al  paso  que  el  erutár  su  contra- 
rio ,  aunque  de  tan  noble  origen  qual  es  la  lengua 
natural  de  los  Césares  ^  si  vive «  vive  y  anda  como  á 
sombra  de  tejado,  no  obstante  el  valimiento  de  su 
introductor  ;  y  el  singular  mérito  de  pasar  á  nuestra 
kngua  tomado  inm^iatamente  del  mismo  lacio  por 
medio  de  elegante  y  culto  Escritor ;  y  sin  pasar  por 
el  canal  corrompido  de  lenguas  bárbaras ,  por  cuyo 
medio  vino  de  un  Latín  corrompido  á  formarse  nuesr 
tro  Romance. 

Con  mejor  ventura  encontró  la  palabra  dique  in- 
troducida á  mi  pareper  de  nuevo  en  la  lengua  Espa* 
iíola  con  ocasión  de  las  guerras  de  Flandes  por  el  sa* 
bio  y  culto  Militar  Don  Carlos  Colonaa ,  el  qual  la 
expuso  con  candor  y  sin  empeño  á  nuestra  nación  en 
el  lib.  5*  délas  guerras  de  Flandes  el  año  1627  :  por 
estas  palabras :  ^'  Alojóse  el  Duque  en  la  Abadía  de 
»^Formentier  distante  una  l^ua.de  Rué;  y  porque 

9>no 
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fpüo  pareciese  que  se  estaba  allí  sin  hacer  algo  ^  man- 
ndó  que  se  abriesen  trincheras  á  la  dicha  Villa  por 
99  una  calzada  de  las  que  en  Flandes  llaman ^if^^ej*.'^ 
Y  esta  tan  natural  y  disimulada  insinuación  bien  pa- 
rece por  el  hecho  que  agradó  al  Público,  puesto 
qoe.la  fué  adoptando ;  aunque,  no  sin  el  debido  exár 
raen ;  pues  se  fué  iatroduciendo  con  aqxiella  lentitud 
que  suelen  siempre  ias  novedades  de  lengua ,  de  mor 
do  que  presentada  esta  voz  á  los  doctos  el  año  162^:. 
la  vez  primera ,  todavía  no  era  aun  del  todo  conocí* 
da  por  los  años  1643 ;  y  así  creíanse  obligados  los  au- 
tores queia  usaban  de  explicarla  como  de  nuevo;, 
que  así  lo  hizo  dicho  ano  Don  Juan  Antonio  de  Ve-) 
tsí  y  FiguerOa,  Conde  de  la  Roca ,  en  la  obra  que  pu** 
blicó  con  el  título  de  Resultas  de  la  yida  de  Don 
Fernando  yíivarez  de  Toledo ,  tercero  Duque  de  Alva^ 
donde  después  de  haber  dicho.:  ^"Esforzándose  el ar^. 
nte . contra  la  naturales ^^.y ofianMndosu  seguri^ 
ndad  ron  diques «  añade  luego  la  explicación  de  la 
»>  nueva  voz  diciendo:  '^  que  suena  tanto  como  terreno 
eminente  ,  y  macizado ,  &c.  Pero  tuvo  al  fin  esta  voz 
la  buena  suerte  de  agradar  á  los  doctos ,  los  quales 
fueron  poco  á  poco  recibiéndola  hasta  concederle  á 
votos  conformes.en  el  uso  común  patria,  y  legítima 
posesión.  Ved  pues  la  práctica  del  justo  reprobar  ó 
aprobar  nuevas  voces  ,  que  hace  el  uso  docto  en  una 
oacion;  y  á  este  modo  podéis  discurrir  de  la  varia- 
eioQque  se  ha  .parecido  en  la  lengua  Española  hasta 
^iue  llegó  é  su  perfección.  ... 

Y  quien  duda  sino  que  así  y  no  de  otra  manera 
se  introdiixéron  en  la  lengua  Latina  las  nuevas  pala* 
bras ,  con  las  quales  comenzaron  á  pulirla  y  enrique* 
cerla  Catón  y  Ennio,  en  cuyo  buen  suceso  funda  Ho- 
racio '  la  libertad  que  presumía  tener  de  introditpir 
TOM.  II»  B  3  nue* 

I      •••#•••••  Bgo  cur  acquií^re  pática 

Si 
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imevas  voces  ^  las  quaks  debcíaa  valer  si  el  uso  de 
los  doctos  las  apiobase ;  esto  e&  aqtiel  uso ,  que  á  to« 
do  el  parecer  del  Principe  Lírico ,  no  solo  fKxiia ,  si 
quisiera  ' ,  renovar  las  palabras  que  coa  mengua  de  la 
buena  elocución  hubiéranse  perdido;  pero  aun  e%i^ 
minar*  las  ya  recibidas  ^  y  donde  w  viese  que  no  lle^ 
liaban  la  parce  del  bien  hablar  que  se  Iqs  había  con^ 
fiado ,  excluirlas  absolutamente  sin  recurso ,  ui  ape- 
lación» 

Pues  tanto  poder  exercita  y  ha  exercitado  siem- 
pre el  uso  docto ,  el  qual  yendo  apoyado  en  ¡a  ra^ 
stún  que  no  engaña ,  y  en  la  común  práctica  de  los  cul- 
tos escritores  ,  que  dieron  con  inmensas  fatigas  1» 
última  mano  á  la  propia  lengua ,  cierra  la  ptierta  á 
toda  menos  castigada  ^  y  mal  introducida  costumbre, 
que  pudiera  adelante  introducirse ,  menoscabándose 
el  estudio  y  gusto  fino  del  propio  lengu^e;  pues 
eh  tal  ca^o ,  ella  seria  aquella  costumbre  ó  uso  que 
Cicerón  llama  pésima  regla  para  hacer  juicio  de  una 
lengua  que  antes  desta  perniciosa  novedad  se  vio  ri« 
ca  y  adornada  de  quanta  gala  y  brio  podia  recibii 
en  su  número  y  voces ;  todo  lo  qual ,  siendo  como  es 
verdad  ^  tened  para  vos  ^  como  yo  tengo  para  mí, 
que  el  uso  docto  y  juez  supremo  de  nuestra  lengua 
ni  fué  ni  será  jamas  otro ,  sino  el  que  formaron  ya 
concordemente  con  suma  diligencia ,  gran  tino  y  cu* 
TÍosidad  los  sabios  Españoles ;  los  quales  estudiando 
e6ii  gloriosa  emulación  y  considerandé  la  naturaleza 
de  su  lengua ,  la  fundieron  como  de  nuevo ,  des* 

echan- 
Si  possum  9  invideor^  cutnlinguaCatonís^etEmii 
Sermonem  patrium  dicaverit ,  et  nova  rerua 

Nomina  protulerit «••••« 

Art.  Poet. 
t    Multa  rena<9centur  ^  quae  jam  cecidere ,  ca^entque 
Quae  nunc  sunt  m  bonore  vocabula  ^  si  volet  usus^ 
Quem  penes  arbitriumest  etjuset  norma  loquendi. 
Art.  Poet. 


echando  unas  voces « inttoducieúdo  btras ;  ya  suavi* 
zando ,  ya  reformando  silabas  ^  hasta  que  la  dexároa 
rica  y  llena  de  la  abundancia  ^  sonido  y  gala  de  las 
lengyas  Latina  y  Gri^a ;  no  de  ocro  modo  que  lo. 
hicieron  en  el  siglo  de  oro  los  mayores  honibres  que; 
tuvo  Koma  en  razod  de  acabar  y  iniltivar  su  lengua; 
pues  todos  á  porfia ,  ora  Cómicos  y  Líricos  ^  ora 
JÉpicos  y  Oradores  pasaban  á  Roma  todas  todas  las 
bellas  ciencias  de  Atenas  vestidas  á  la  latina  9.  negocio 
que  no  pudiéndose  concluir  ¿oniel  caudal  de  la  antjgua 
lengua  Romana  ^  fué  de  absoluta  necesidad  haber; 
de  inventar ,  ellos  suavizar  y  desechar  algunas  vo** 
ees ,  todo  lo  qual  fué  executándose  con  gran  medro 
de  las  ciencias ,  y  del  lenguage  Romano  por  medio 
del  gran  saber .,  tino  y  aprobación  de  los  que  entón-^ 
ees  Uevabao  de  derecho  la  voz  y  autoridad  del  uso 
público  y  docto. 

Y  si  fué  justo  que  este  tan  atinado  uso  de  ideas  y 
yoces  quedase  desde  entonces  con  aprobación  uní* 
versal  de  los  sabios «  arbitro  y  juez  supremo  de  la 
Latina  elocudon ,  adonde  debrian  apelar  los  venide- 
soa^  si  venia,  por  dicha. ádescaeper,  como  lo  hizo 
Quintiliano  apelando  á  ia  edad  de  Augusto,  y  nive^ 
lando  con  ella  la  manera  del  bieti  hablar  v  que  en 
6us  dias  había  padecido  aquella  mengua ,  que  tiene 
la  plata  respecto  del  oro;  lo  mesmo  es  bien  que  ha^ 
jgamos  nosotros  reparando  ^  menoscabo  del.Romanr 
-ce  Español ,  qualquier  que  sea  á  norma  de  la  perfec- 
ción que  tuvo  en  su  feliz  siglo  del  seiscientos ,  esto 
es  desde  el  reynado  tan  glorioso  para  la  España  co* 
mo  en  él  arte  militar ,  así  en  las  artes  y  lengua  ,  del 
ínclito  Carlos  V.  hasta  'Sus  próximos  succesores.  Y 
esto  baste  por  16  que  toca  al  uso  arbitro  de  las  voces^ 

5  Y  pasemos  que  ya  es  tiempo  á  nombrar  con 
un  succinto  elogio  los  autores  de  que  nos  valdremos 
en  éste  como  ya  lo  hicimos  en  el  tratado  de  las  par7 

B  4  tí- 


tfculast'  y  sea  él  primero  de  los  sdblos,  que  en  sa 
prosa  nos  dejaron  exquisito  caudal ,  pues  lo  fué  ea 
la  edad  ^  el  Venerable  Maestro  Juaade  Ávila  ,  padre 
de  nuestra  éloqfi&nciá  sagrada  ;  de  estilo  claro  ,  na- 
tural y  culto ysiíí  resabios  de  antigüedad,  y  que 
trae  aun  en  sus  cartas  liñ  ayré  de  sublimidad  apro* 
^¡ada  á  los  grandes  motivos  que  toma  de  la  religión 
para  mover  al  exercicio  de  las  virtudes.  Campea  en 
su  eloqüencia  como  ea  la  deDentóstenes  gran  vive- 
M  de  «afectos  que  iiumitian  al  mismo  tiempo  que 
abrasan.-  Diréis  que  es  una  mina  que  vuela  de  impro- 
viso todo  qiianto  le  resiste ,  antes  que  un  regulado 
asedio,  donde  con  justos  y  medidos  avances  ^  lle-- 
ga  á  la  deseada  conquista.  Cada  palabra  era  en  su 
boca  Víti  vivo  fuego  ^ ,  6  como  un  rayo  que  todo  lo 
consume»  Fr^  Lii^is;  de  Granada  lo  respetaba  como 
Maestro  ^  y  le  oía  como  á  Oráculo.  Sos  escritos  man* 
tierten  *  aun  entre  la  letra  muerta  el  vivo  fuego  de 
su  espíritu ,  y  una  tan  excelente  y  divina  doctrina; 
^üe  nos  í  vuelve  dulte  y  amable  la  memoria  deste 
incomparable  vafons  Apóstol  un  tiempo  de  España, 
y  despses  con  «sus  escritos  de  todo  el  mundo»  M^jfió 
entrado  en*  dias  iel  año  1 569. 

Don  Diego  Hurtado  de  Mendoza  f\ié  docto  en 
las  lengnas  Griega ,  Latina ,  Arábiga  y  otras ,  como 
lodice  Paulo  Maftucio* '  ¿ediisándole  las  obras  Filo- 
sóficas de  Cicerón :  ^^  Mostr4  en  la  Historia  de  la 

wGuer- 

f  un  toe  ignes  ,  tot  fulmina  quot  verba  praestó  erant  repre- 
bendenti  mortalium  vitia. 

9    Scripta  ejns  plena  eo  spiritu.  qui  víventis.,.  m  dtdamantis 

yocem  ,  verbaqpe  itnbueb^t.simui  >  ¿et  inHammabat ,  p^aeceUeiL- 

>  tem ,  ac  piané  divinam  Hominis  cíoctrinam/suavissimarnque  cun- 

ctis  iñttfioriátn  praesentes  legerttituí  quotidle  sistunt.  D»  Nicolás 

Antonio  en  el  tom.  i.  de  au  Dibkoteca. 

3  Tenes  enitn  perfecte  Latinam  linguam ,  tenes  Gcaecam^ 
Acabicam^  alias  praeterea :  scribis  taoiea  ut  in  Patria  tua  lo- 
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^Guerra  de  Granada  tanta  ingenio  y  eloqüéncia  que 
'>al  parecer  de  muclios  adelantó  un  gran  trecho  los 
'límites  de  la  lengua  Castellana.  £s  el  estilo  tan 
agrave  y  tan  cubierto  el  artificio ,  que  hizo  competir 
9» una  materia  estrecha  y  humilde  con  las  muy  finas 
y^de  estado/'  Asi  habla  Don  Juan  de  Silva  Conde  dé 
Portalegre  en  la  introducción  que  hace  á  dicha  His- 
toria. Su  estilo  es  puro  y  cotriente ;  y  fué  nuestro 
Don  Diego  tan  aficionado  al  cultivo  y  dilatación  de 
la  lengua  Española ,  que  siendo  Embaxador  en  Ve- 
necia  por  la  Magestad  de  Carlos  V.  procuraba  siem- 
pre mostrar  drila  sumo  aprecio  '  en  las  visitas  que 
recibía  de  ilustres  Literatos  que  cultivaban  su  amis- 
tad ^  haciendo  con  estos  que  fuese  de  todos  conoci- 
da y  estimada.  Tenemos  una  carta  escrita  én  verso 
mayor,  de  Don  Diego  al  Boscan  en  el  lib.  3»  de  l^s 
obras  deste  autor.  £1  Lazarillo  de  Tormes  es  obra 
suya ,  puesto  que  se  ha  atribuido  á  Juan  de  Ortega 
Monge  de  San  Gerónimo.  Murió  nuestro  autor  el 
año  1575.  . 

Santa  Teresa  de  Jesús  usa  de  tm  lenguage  candí-' 
do  ,  terso  y  muy  propio ,  y  conserva,  como  soelen 
las  cultas  mugeres  '  la  antigua  y  natural  gracia ,  con 
que  lo  aprendió.  Fr.  Luis  de  León  ,  escribiendo  á  las 
Madres  Priora  Ana  de  Jesús  y  Religiosas  Carmelitas 
Descalzas  del  Monasterio  de  Madrid,. en  la  edición 
que  él  dispuso  de  sus  obras,  dice  así  en  recomenda- 
ción de  la  pureza  y  elegancia  de  la  Santa  i  ^^  £a  la 

9>  for- 

•  X  ProCérs  enfm  qpantttov  in  te  est  9  H¡3panícae  Iinguae  térmi- 
nos ;.  et  ut  ea.non  solum  verbis  ,  et  nominibus  ,  sed  etiam  rebus 
et  ficientüs.per  te  locupletata  ab  exteris  nationibusappetatür,  in* 
genie  ,  doctiinaque  coosequecls.  Paulo  Manucio  en  ei  lugar  ci- 
tado. 

2  Facilius  •  •  «■  mulieres  incocruptam  antiquitatem  conservanr, 
quod  mui'orum  sermonÍ3.expertes  ea  teneat  semper  quae  prioia 
didiceuisit«.  Ck^u  i».de  OraU  num.  i  a.  >  , 
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»  forma  del  decir ,  y  en  la  pureza  y  facilidad  del  es« 
t>tilo,  y  en  la  gracia  y  buena  compostura  de  las  pa* 
99  labras  ^  y  en  una  elegancia  desafeítada  ,  que  deley * 
»ta  en  extremo ,  dudo  yo  que  haya  en  nuestra  lengua 
•^escritura  que  con  ellos  se  iguale/^  Y  masabaxo  ha^ 
blando  del  menoscabo  que  habían  padecido  sus  obras 
habla  desta  manera:  ^^Fué  atrevimiento  grandísimo 
99  y  error  muy  feo  querer  emendar  las  palabras ;  por- 
9>que  si  entendieran  bien  Castellano  ^  vieran  que  el 
99 de  la  Madre  es  la  misma  elegancia.  Murió  Santa 
Teresa  en  1582. 

Fr.  Luis  de  Granada:  el  nombre  basta  para  un 
cumplido  elogio.  Sus  escritos  en  lengua  vulgar  son 
de  los  mas  elegantes  y  castizos  que  tenemos  <•  £s  ta 
su  eloqüencia  pausado,  pero  eficaz ,  y  que  paso  ante 
paso  vase  abriendo  camino  hasta  el  corazón ,  donde 
ó  confirma  la  virtud ,  ó  abate  el  vicio ,  tratando  siem- 
pre con  gran  magestad  .y  decoro  los  inefables  mis* 
terios  de  la  Religión  y  las  maravillosas  obras  de  la 
gracia  y  naturaleza.  Murió  el  año  1588. 

Fr.  Luis  de  León  es  de  estilo  castizo,  propio  y  ele- 
gante en  prosa  y  verso :  ^*  Don  Francisco  de  Quevedo 
'>  Villegas  ,  á  quien  debemos  el  tesoro  de  sus  poesías 
9>  hasta  su  tiempo  escondido  en  el  olvido ,  en  la  de- 
f>dicatoria  que  hizo  al  Conde  Duque  Don  Gaspar  de 
»Guzman ,  alabó  en  las  obras  de  Fr.  Luis  de  León 
9>  lo  serio  y  útil  de  los  asuntos ,  la  buena  seguida  de 
I»  los  pensamientos  <»  la  pureza  de  la  lengua  ^  la  ma- 

^  9>ges- 

I  Sane  ínter  paucos  Hnguae  nóstiatis  principes  aut  primtiin, 
aut  primo  aequalem  iocum  ei  deberé  vulgo  eiostimatur.  !>•  Nico- 
lás Antonio  fom.  2.  Nótanle  algianos  de  cierra  pasión  por  la  anti- 
güedad ;  pero  esto  no  le  viene  sino  de  su  genio  Español  natural- 
mente constante  ,  y  enemigo  de  peligrosas  novedades  •,  y  del 
aprecio  religioso  para  con  ios  antiguos  ;  aunque  él  mi&mo  procu- 
ró en  las  .posteriores  ediciones  de  sus  obras  enmendar  muchas  de 
las  voces  que  habia usadoalgo aotiquadas en  las  priniefas. 
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n  gestad  de  la  dicción ,  la  facilidad  de  los  números  y  > 
n]a  claiidad.'^  Así  habla  Don  Gregorio  Mayans  en 
la  vida  que  escribió  publicando  de  nuevo  sus  poesías: 
al  núm.  89.  Murió  este  grande  hombre  el  año  igQi*' 

P»  Pedro  de  Rivadeneyra  nos  dexó  en  sus  escritos 
una  perfecta  idea  del  estilo  que  pide  la  Historia^ 
siempre  igual «  sencillo  y  terso.  Fr»  Luis  de  Granada 
en  una  carta  que  le  escribe  desde  Lisboa  notada  la 
víspera  de  San  Juan  de  1584  habla  así  de  la  vida  que 
en  Castellano  habia  estampado  de  San  Ignacio  de 
Loyola :  ^*  A  todos  mis  amigos  sin  rezelo  de  lisonja 
»>he  dicho  lo  que  siento  de  este  libro ;  y  es  que  en 
»>esta  nuestra  lengua  no  he  visto  hasta  hoy  libro  es^ 
»>crito  con  mayor  prudencia  y  mayor  eloqüencia  y 
»>  mayor  muestra  de  espíritu  y  doctrina  en  la  histo-^ 
«>ria/^  Y  en  otra  carta  que  le  escribió  de  Lisboa 
dándole  su  parecer  acerca  de  la  Historia  Eclesiásti- 
ca de  Inglaterra  ^  que  poco  antes  habia  estampado, 
dice  estas  palabras :  ^*  Todo  el  libro  pasé  de  tabla  á 
9> tabla  y  lloré  muchas  lágrimas  en  algunos  lugares 
99  del  •  •  •  Del  estilo  no  digo  nada  porque  se  nació  coa 
99V.  P.  y  ese  habia  yo  menester  para  saber  aIa-»> 
99  bar  esta  obra  •  •.''  Dt  Lisboa  á  1 3  de  Agosto  de 
1588  años.-  '     ' 

Así  pensaba  Fr«  Luis  de  Granada  de  los  escritos 
y  estilo  del  P.  Rivadeneyra « el  qual  muestra  ademas 
un  gusto  exquisito  de  sagrada  eloqüencia  en  su  gran- 
de obra  del  FIos  Sanctorum  ,  especialmente  en  las  fes- 
tividades del  Señor  9  de  la  Santísima  Virgen  y  dé 
los  Santos  Ángeles;  como  también  en  el  tratado  de 
la  Tribulación  ,  y  en  el  de  las  virtudes  del  Principe 
Cbristiano.  Murió  muy  entrado  en  edad  el  añp 
de  1611^  Juaade  Mariana  adornó  lá  lápida  desuse^ 
pulcro  con  una  breve  y  linda  inscripción. 

Elogio  mas  dilatado  nos  pide  de  justicia  Miguel 
de  Cervantes  ,  hombre  de  finísimo  gusto  en  costum- 
bres 
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bres  y  letras  ^  cuya  sal  ora  pícafite  comt  la  de  Plau- 
to  9  ora  urbana  como  la  de  Terenclo ,  mox^ó ,  y  per* 
sigutó  los  vicios ,  que  cootamioao  la  vida  civil,  y  los 
errores ,  que  menoscaban  las  ciencias ,  levantando 
nuestro  diálogo  á  tal  punto  de  propiedad  y  festiva 
gracia ,  que  difícilmente  le  son  superiores  aun  las 
lenguas  sabias.  Si  consideráis  la  vida  y  hechos  del 
Ingenioso  Caballero  Don  Quixote  de  la  Mancha  lle- 
na cierto  la  medida  de  quanto  en  tal  género  puede 
desearse ;  y  como  de  la  verdadera  historia  sabia  biea 
las  partes ,  y  lo  muestra  en  lo  que  della  nos  dice  apo- 
yado en  la  difínicíon  de  Tullo  '  en  la  parte  i.  libia. 
cap.  9*  así  desta  que  él  compuso  para  infundir  coa  lo 
dulce  de  la  novela  el  desengaño  y  desprecio  de  las 
necias  Caballerías  ,  supo  perfectamente  quanto  á  su 
perfección  convenia  ^  repitiendo  como  sentimiento 
propio  y  fundamento  de  su  obra  *  aquel  que  es  pre* 
cepto  de  Horacio  en  su  Poética : 

Ficta  voluptatis  causa  sint  próxima  verir^ 
y  de  aquí  nace  aquel  apasionarse  el  lector  entre 
evidentes  cuentos  y  ungidas  aventuras ,  de  niodo 
que  real  y  verdaderamente  se  eníristece  ^  se  me- 
sura 6  rie  según  que  los  personages  obran ,  sin  coor 
travenir  á  las  leyes  de  moderación ,  que.  aun  en  tal 
wgeto  prescriben  los  sabios  ' ;  y  deleytando  su« 

tsar 

t  Historia  •  •  •  Testis  temporum  ,  lux  veriutis ,  vita  memo- 
riae^  Magistra  vitae,  nuntia  vetustatis.  Lib.  a.  Je  OraU  num,9' 

a  Las  Historias  fingidas ,  tanto  tienen  de  buenas  y  deleyta- 
bles  y  quanto  se  llegan  ala  verdad  ,  ó  ala  semejanza  della.  Cer- 
vánt.  en  el  Ingen.  Hid.  parí.  t.  lib,  8.  cap.  6t. 

I  Haec  igitur  adhíbenda  est  ptimurn  in  jocando  modertüo* 
Cic.  Lib*  2*  de  Orat,  num,  59* 

No  siente  asi  el  Dr.  Moreri  en  su  Diccionario ,  donde  aun- 
que hable  dignamente  delingenio  de  nuestro  autor ,  y  de  la  fia^ 
sátira  que  lleva  su  Historia  ,  todavía  nos  lo  pinta  ,  no  ya  aquel 
hombre  que  es  Cervantes  ,  bien  nacido ,  y  versado  en  el  trato  it 
personas  y  naciones  cultas ,  y  que  teniendo  una  mente  liberal  y 

des- 
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mameote : cqA  aquellos. prontos  ^  y.  no   especa- 
dos 

^eapejada';  j  habiéndose'  ciiado  entró, las*  húgMs  de  la  Míliday* 
que  es  la  escuela  de  la  cortés  tolerancia  y  orbanidad ,  no  pudo 
^ner  otra  su  sal  sino  gentil  y  urbana ,  y  que  solo  escuécela  he» 
rida  que  roe  para  curarla ;  antes  bien  nos  le  pinta  un  tal  y  tan 
ingrato  Bspafiol  y  que  se  vuelve  por  vengarse  de  una  injuria  per* 
sonal  contra  su  misoia  patria ,  y  sefialadameme  cpptra  la  No-* 
blezá ,  no  obetante  que  escaleJionró ,  y  sostuvo  siempre  en  su 
escasa  fortuna ,  como  lo  hiciéroo  ,  y  nos  lo  dice  él  mismo  en  el 
PróJQgo  de  la  segunda  parce  el  granCoifde  de  Lémos  y  y  el  Uus- 
trisimo  de  Tokdo  D.  Bernardo  de  Sandoval  y  Roxas ,  Nobleza 
que  ha  sido  siempre  el  apoyo  de  los  doctos ,  y  ella  misma  docta 
por  si  y  como  lo  muestran  tantos  nobles  y\utores  y  que  del  buen 
siglo  nos  quedan  ;  Óyganse  las  palabras  del  >\utor  Francés :  ^*  11 
»avait (Cervantes  ) été Secretaire  du  Duc  d'  Albe  ;  et  s'  étant 
•)  retire  i  Madrid  ,  ili  füt  traite  avec  mepris  par  le  Duc  de  Ler^ 
i/me  I  premier  Ministre  de  Pbilippe  lll.  Roi  d'  Espagne.  Pour 
»>ae  venger  de  ce  Ministre  y  qui  n'  avoit  aucune  cons  deration 
9f  pour  les  gens  de  Letres ,  il  composa  le  Román  de  D*  Quichote, 
»>qtti  ett  un  ouvrage  incomparable  ,  et  une  satyre  tres  nne  de  &a 
99  nation  ^  parce  que  toute  la  Moblesse  d'  £spagne  qu'  il  tourne 
»en  ridicule  dans  ce  livre  s'  etoit  alors  entétée  de  Chevaierie.'^ 
Hete  aqu(  toda  la  Noblesa  Española  hecha  Caballera  andante, 
sin  pensar  ya  como  suele  y  á  los  importantes  negocios  de  Estado, 
de  Milicia  y  Gobiernos ;  pero  estemos  á  la  Historia  ó  Sátira  de 
Cervantes,  la  qual  de  ninguna  manera  pudo  tener  por  terre- 
ro y  blanco  de  sus  tiros  á  su  Nadon  ,  donde ,  y  mayormente  en 
la  Nobleza  sabia  bien  por  experiencia  y  pues  habia  profesado  las 
armas  ,  que  vivían  aun  las. ideas  de  verdadero  valor  que  en  he^ 
loycas  empKsas  infundió  á  sus  Españoles  el  inmortal  Carlos  V* 
sino  sola  y  únicamente  motejó  en  ella  aquellos  inconsiderados,  ó 
Mobles  ó  Plebeyos ,  que  por  vil  y  peligroso  entretenimiento  se 
ocupan  en  leer  los  necios  y  extravagantes  libros  de  CabÁllerias, 
cuyo  asunto  no  era  ordinariamente  nuestra  España  ,  sino  las  Na*- 
cionea  Extrangeras  $  y  queriendo  el  amor  y  zelo  patricio  de  nues- 
tro Autor  apartarlos  de  tan  menguada  letura  ,  les  pone  delante 
los  ojos  ,  como  efecto  de  ella  ,  el  triste  estado  de  un  Hidalgo  ,^iá 
quien  semejantes  libros  volvieron  el  juicio ,  y  ^ue  muestra  de  ha- 
berle tenido  muy  cabal  en  aquellos  lúcidos  momentos ,  que  no 
piensa  en  su  negra  Caballería.  Con  todo  es  constante  que  dos 
personas  de  distinción  vienen  notadas  en  dicha  Historia  de  afi- 
ción á  la  andante  Caballería  ^  es  á  saber  ,  un  Duque  en  Ara« 
gon  ,  y  un  D.  Antonio  Moreno  en  Barcelona*  ¿Mas  á  que  suer-* 
te  de  Caballería  ?  ¿á  dicha  á  la  antigua  menguada  y  necia  ?  No 
cierto ,  sino  á  la  moderna  ,  discreta  y  saxonada  ,  que  se  ha  lle- 
va- 


s 


XXVi  P  R  ó  L  o  a  Oi 

dos  4ichos  :de;  que  va*  adornad^  toda  la-  Histo- 

-  •  ,  ria: 

vAdo  this  8Í  él  gusto  y  áphuiiode  todas  las  cultas  Nácionei, 
que  no  aaben  dexar  de  las  manos- la  viJa  y  hec6os  de  nue^tio 
ingenioso  Caballero  D.i^uixote  de  la  Mancha*  £n  fin ,  ¿quieo 
puede  dudar  que  el  estado  entonces  de  la  España  era  menos  las- 
timoso que  el  de  la  Inglaterra  ,  origen  y  principio  de  psta  peste 
caballeresca  \  y  que  jcra  ni  mas  ni  menos  oomo  el  de  la  Franciai 
hasta  que  de  ella  fueron  desterudos- los  lib0i>8  de  romances  óca- 
ballerias  ,  no' ya  por  medio  de  una  sátira  ingenua  y  culta  como 
lá'  de  Cervantes ,  sino  ^r  la  autoridad  de  Luis  el  Grande?  T 
tal  es ,  ha  sido  y  será  siempre  la  condición  de  la  lulia  ^  ocupa- 
da y  por  no  decir  perdida  ,  en  la  letura  de  su  Ariosto,  eíqualha 
dado  con  su  halagüeño  estUo  patente  de  perpetuidad  á  las  looh 
ras  y  devaneos  de  la  andante  Caballería  :  todo  lo  qual  siendo 
asi  verdad,  va  mal  fundado  elAutor  Francés  y  no  soío  en  la  ne- 
gra y  loca  mengua  del  frenes!  caballeresco  que  atribuye  á  nnei* 
ara  Nobleza ,  mas  también  en  el  modo ,  con  que  hano  claro  in« 
dica  y  haber  sido  como  sola  la  España  en  estimar  y  hacer  caudal 
de  seniejantes  libros. 

VeamoH  ahora  qual  fué  el  encono  de  Cervantes  contra  el 
primer  Ministro  Duque  de  Lerma  que  tan  tnal  le  trató.  Óigase 
otra  vez  el  Moreri ,  el  qual  nos  asegura  sobre  prenda  esta  ga- 
lante historia ,  que :  **  Les  vers  tronquez  qui  on  i  voit  au  coo- 
»>  menee  ment »  témoígnent ,  que  cette  piéce  regardoit  principa- 
y^lement  le  Duc  de  Lerme  ;  car  son  nom  i  est  cache  avec  ad- 
»>resse."  Bien  haya  el  Autor  del  gran  Diccionario  ,  que  con  po- 
co trabajo  nos  hará  tocar  con  la  mano  la  verdad  ó  falsedad  de  so 
cuento*  Pues  estos  versos  que  nos  cita ,  y  que  llevan  al  fin  deca* 
da  linea  una  palabra  rota  ,  ó  cortada »  son  aquellas  coplas  t  jV^ 
puestas  ai  principio  de  la  primera  parte  de  la  vida  de  D.  Qniío* 
te ,  traen  por  titulo  estas  palabras  :  Utgimda  la  desamocidú  aiU^ 
iffo  deste  valeroso  Cabaliero  \  y  para  que  todos  y  cada  uno  puedan 
ser  árbiuos  en  esta  diferencia  ,  me  place  poner  aquí  aquellos 
versos ,  en  que  sola  y  únicamente  puede  ocultarse  la  maligna 
cifra  que  moteja  y  hiere  la  conducta  del  Ministro  ^  y  son  los  si<- 
guiences  t  que  para  mayor  evidencia  llevan  enteras  las  palabraSi 
gue  el  Autor  juglar  y  ameno  dexó  cortadas : 

De  un  noble  Hidalgo  Manche=go 
Contarás  las  aventuraras 
A  quien  ociosa  letu=rra 
Trastornaron  lacabes=za: 

No  indiscretos  hierogli=:ficos 
Estampes  en  el  escu=dOy 
Oue  quando  es  todo  figu=ras. 
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ria^ :  en  una  palabra  aquí  hallareis  todas  aquellas  fes- 
.tivas  gracias  que  puedeq  alegrari  el  borazon  y  mover 
laxisa ,  extendida^  con  marayiliosa  idrte  en  forma  dt 
naj^eacioQ  ^  cosaonu^  jdtficil  de  executaxse  ^  díclio  de 
Tulid.'  j  pues^itebm  de^  io  ubidos ,  y  figurarse,  los 

su^ 

Si  efk  }ft  dkreccion  te  hiinit=Ua% 

.  ,.  No  dirá  mofante  algu=:oQ,  .       .     .; 

'^^ue  Don  Alvara  deLu=na,, 
>tte  Anítól  d  Se-  Carta=:go.     '     ? 
^jie  Re^lJPiattBsd)  en  £spar=ílír  «;  > 

>d  queja  de  la  fortii=3ia,    ^ 
.    Pues  al  Cielo  no  le  plu'=:¿o 
Que  salieses  tan  ladl=:no 
..  0)010  el  negro. Juan  Láti=:rio  I 

Donde  hay  aquí  soo^rad/epifrajque.pueda, mostrar  eleocpno 
derAAtor'cofttía  el  buque  Ministro, ^sr ño  tóqiíe's  de  jovial  ^ 
amena  íáúutíA'^  que  dice  ton  gkía  y  facilidad  qúánto  quiere^ 
pues  cierto  en  ellas  debiérase hallar. la  supuesta  ^lal  intenciona-» 
da  insinuación  que  se  pretende  ,  siendo  de  toda  imposibilidad  im- 
posible dar  en  las  otras  copias  que  omito-,  ton  una ,  ni  aun  mí- 
taima  m\ié«tadérelio.fI*í>üéá4íitrri,  y'fiatbs  ;-si  sabéis  ,  de  li 
«stupendaíánaudiULéyúiiiciúki déi  Motisif v ^  V^ »'«1  domoAebif 
PfF^^^^}9'^[i^^m9^^rf^fímp^9i^f  hallar:  pMdie^  ea  ln 
dich^  poesía  fufertes  arguíne^to^  de  la  sinceridad  y  buena  fe  de 
Cervantes ,  el  qual  habla  ásl  poco  después  en  boca  de  la  dicha 
U/ganda  con  su  libro  c 

'        N^teimctaaendibupaDo^ 
-  ..  »  .        '  Nj,e(isabj5r  *ida«age==nafl,. 

QUe  én  io  que  ho  va%rvi¿=rie   '       \      . 
>      >  .       *  ";Pásati;de4argo-císcórdu:¿rra.    '         '    • 

'     Mas  tú  quémate  .las  ce^asi 
Solo  en  cobrar  buena  fa=:ma, 

Sue  elque.imprime  nec^da;=de^ 
aiasá  ceiiso  pcrpetrírub,*  '  •  *    ^ 

Ifjitt  así  prosiguiendo  hasta  el  fin,  sembrando  siempre  máxima^ 
de  fino  juicio  y  sincero  corazón»  .    '.  i 

I  .  :Se(^ii(iuawiesq¡Kjigéiséoiumjii(lici|Ii  genxis  »  cum  aliud  ex- 
pecumus  ,  alm J  dicitur.  Gicer.  M.  2.  dr  Orat.  num.  63. .  . 

3  Rerum  plura  sunt ,  eaque  magis  (  ut  dixi  ante  )  ridentor. 
in  quibus  est  narratio:  res  sanedifficUis,  exprimenda  enimsunr, 
et  ponenda  ante  oculos  ea  quae  videamur  ,»et  verisimília ,  quod 
esc  proprmm  narrationis ,  et  quae  sint ,  qnod  ridiculi.proprium 
est  ,  subturpu.  Cicer,  lib.  a. de  Orat^^m66.   . 
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sucesos  ,  qiie  no  diréis  sino  que  los* estáis  viendo ;  y 
que  así  y  Jio  de  otra  maqera  podian  en  efecto  suceden 
'Basta  decir  que  loa  juiescra  Autor  ^  y  ensalza  con  ma- 
Taviilosa  y  exquisita  xnoraS  aquellos  buenos  oficios  ooa 
que  mutua/ y  amigablemeate  .se  acnden  los  hombres 
«n  el  trato  de  la  vida  civil. 

Porque  ¿quien  como  él  engrandece  con  una  ex- 
quisita poesía  la  naturaleza  de  la  amist;^d  ' ,  y  Hora 
los  daños  que  lé  vienen  de  la  mala  corresponden- 
cia? Funda  asitíüsmo  con  beilamáxima  de  natural  Fí* 
losofía  la  felicidad  de  los  casamientos  en  la  igual- 
dad ' ,  y  mutuo  amor  de  las  personas  ,  honrando  á 
una  novia  con  un.  breve «  pero  lindo  epitalamio  ' ;  y 
si  describe  las  buenas  partes  que*  debe  tener  una  da^ 
m^  V  pone  él  fllirrao  puntó  dé  su  hermosura  en  la  ho- 
nestidad ^ ;  y  porque  nada  se  eche  menos  en  tan  opor- 
tuno asunto ,  pinta  con  gran  propiedad  los  oropeles 
y  posturas  de  un  jaque  músico  y  presumido, para  pre* 
caucipn  de  las  Jnóautas  doncellas ,  mpstrando  luego 
el  of  diñarlo  mal  i^aradero  de  las  livianas  y  antojadi- 
xas^s. 'Peiro  ¿qtie  documentos  tan  apropiados  no  da 
nuestro  Autor  á  los  que  siguen  el  noble  exercicio  *  de 
las  armas  ?  Y  ¿como  muestra  con  exemplos  lo  que 
pueden  y  deben  hacer  pechos  generosos  en  bien  del  ^ 
Príncipe  ,  honrando  con  un  breve  pero  acabado  elo- 
gio fúnebre  la  memoria  dé  vaJLiebtes.guefiíeros  * ,  que 
murieron  con  espada  en  mano  eo  bien  y  gloria  de  la 
patria  ?  Y  no  dexa  pc^r  esto  de  hacer  una  breve  pero 
eficaz  invectiva  por  afecto  de  humanidad  contra  las 
•:.i  .  I  ..♦    '•      ' '.  ;í' '.".    *    ;  : ,      ar* 

I    Pan.  !•  lib.  3* cap.  37.        .        '•  -  »>  ►  ^ • 
^4L  l^ait.:a.  líb.  $.xap¿  f •  nurt.ft4lftt  tffcap^^^.  y  csp%si.  ' 

3  Part.  3.  lib»d.  cafi.  ai.' .'   ..' / 1^  ." 

4  Part.  2.  lib.  60  cap.  32. 

5.  Part.  I*  libb  4.  cap*.  5 1«       • 

á  Pafh  3.  lib.  6.  .^p.  34».  .  :*     * 

.  7  Part..a¿üb;  $«ciip»  &•'   í*  "  •      '-^    .       »  . 

i  Patt.  I.  lib.  4«'JUip»>s9«.V'    '  --•*  -^^^  «r^.i.   .1  \.i  .   •  .  *. 
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armas  de  fueg;o  %  de  aquel  modo  que  la  hizo  Tíbulo 
en  la  Elegía  IV*  del  primer  libro  contra  las  armas  ^ 
que  entonces  se  usaban  ^  solo  por  mostrarnos  que 
es  don  muy  precioso  la  vida  del  hombre  «  y ;  que 
sin  gravísimas  causa»  no  debe  ir  expuesta  al/ ciego 
furor  de  la  guerra. 

También  el  aprecio  de  la  virtud  se  encomienda 
y  loa  coa  festivo  pero  eficaz  donayre «  y  se  muestra 
el  honor  que  día  logra  aun  en  este  n^uqdp  '  «expor 
niendo  á  ^te  propósito  los  peligros  49  la  vida  odo* 
sa «  ocupada  solo  en  leer  librM  faltos  de  toda  i^ti*- 
lidad  ^  f  y  aconsejando  la  letura  tan  varia  «  como 
provechosa  de  las  sagradas  Historias ;  y  si  echa  por 
tierra  la  máquina  de  la  Andante  Caballería  9  y  con 
ella  tanto. necio  y  n^nguado  libro ,  que. la  sostenía  4 
pesar  de  las  quejas  é  invectivas  de  doctos  Españor 
lc$9  ^  ensefia  luego  en  un  grave  discurso  con  muy 

TOM»  II.  c  po- 

2  Párt.  r.  lib»  4.  cap.  |8* 

a         QuU  fttU  horremos  primas  qai  protulic  enses  ? 
Quam  ferus  p  et  veré  ferreus  lile  fuit  1 
Tune  caedes  hominum  generi ,  tuncpraelia  nata. 
Tune  brevfor  dirae  mortís  apena  vía  eit  •  • .  • 

3  Part.  3.  lib.  (.  cap.  8. 

4  Pan.  u  lib.  4.  cap.  ^7. 

5  •••••.•••.  Nam  quae  per  nostra  frequenter 
Regna  libri  eduntur  veterea  referentia  acripta  - 

[  Errantes  equites  Orlanduai  y  Splandina  graecum, 

Palmerinumque  Duces » et  caetera ,  monstra  vocamuSí 
£t  stupidi  ingenii  partus ,  faecemque  librorutn 
Collecus  aordes  in  labem  temporis ,  et  quae 
Nil  melius  tractent  hominum  quam  perderé  moret. 
Temporij  hic  ordo  nuUus ,  non  uUa  locorum 
Servatur  ratio ,  necsiquid  fone  legendo 
Vel  credi  possit ,  vel  delectare  »  nisl  ipsa  i 

Te  turpis  vitii  species,  et  foeda  voluptas      ' 
Delectat,  muresque  truceS|  et  vulnera  nuHia 
Hostibus  inflicta  ^ac  stolide  coniiaa  leguntur  •  •  # 
Bened.  Arias  Mont.  Retíb.  lib.  3. 
Qui  libri  ( de  Amadis  de  Gaula  ^  y  otros  tales  )  ab  hommibttv  sunt 
oiiqsis  coo6cti  j^lerumque  eo  mendaciorüm  genere  ,   quod  nec 
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^odero^as'  tazotitB  '  las  partes,  qué  débierah  tener 
tales  obras  para  ser  útiles,  y  ocupar  sía  daño  las 
boras  del  necesario  reposo. 

Pero  donde  se  v&  nftas  claro  el  atingido  juicio  de 
teste  Autor ,  ¿s  ea  la  orí tka<  ^e  nos  hace  de  las  Co- 
medias ,  donde  no  solo  nota  nuestro  culto  y  erudito 
Cervantes  su  esencia  *  ,  seguii  nos  la  declara  Cice- 
rón ^  en  ÚQ  fragmento  que  nos  conservó  Donato  en 
la  vida  de'Tertínció ,  sino  que  paisa  á- declararnos  su 
utilidad'^  ,  descifrando  lá  oi>ortun4  y  provechosa 
irioral  ^'qne  en  ellas  cabe;  ¿¥  quien  habló  mejor 
dé  la  naturaleza  de  la  Poesía  en  sí ,  y  respecto  de 
las  otras  ciencias ,  y  de  la  estima  en  que  debe  te- 
nerse la  vulgar,  y  del  modo  como  debe  ser  trata- 
da s  ?  Todo  finalmente  es  a<:abadp  en  nuestro  Au- 
tor :  su  estilo  es  por  exrrenio  puro  i  armonioso  su 
número  -^  y  que  llena  cumplidamente  las  materias 
que  toca.  Ved  ^  pues  ,  si  con  buena  razón  han  sido 
sus  obras  el  asombro  de  los  Sxtrangerps ,  y  espe- 
cialmente esta  de  que  hablamos  «/  Ingenioso  Hidal- 
go Don  Quixote  de  ¡a  Mancha  ;  y  cierto  que  ella  pu- 
diera y  debiera  ser  leida  de  la  juventud ,  para  apren- 
der en  ella  nuestro  mas  culto  y  propio  romance ,  si 
le  faltase  una  novela  ,  que  según  juzgaron  antigua- 
mente ,  ni  está  en  su  lugar  ^ ,  ni  tiene  que  ver  con 

la 

ad  'íciendutn  quit!quam  conferát  ^  nec  ad  bene  ve!  senttenduon, 
vel  vivendum :  tantum  ad  inanem  quándam  tltiUationeiii  vola- 
ptatis.  Ludovicus  Vives  de  Causis  corrupu  ^ttium.  ¡ib»  a. 

I     Part.  I.  lib.  4*  cap.  47. 

a  Comaedia  e^t  imitatio  vitae ,  ipeculum  consuemdinij,  ima- 
go  verítatis. 

3  Part.  I.  lib.  4*  cap,  48* 

4  Part.  s.lib.  5^  cap.  12. 
$    Part.  2.  lib.  $•  cap.  i6. 

6    Una  de  las  tacha9  qué  ponen  á  lá  tal  historia ,  dixo  el  Ba- 
chiller (  Carra-* co  dando  cuenta  della  á  D.  Quixote  miíao )  es  qtfe 
su'Autor  puso  en  ella  una  Novela  ifitituiadf  Ti^/  curioso  impettíme»' 
ti  ..n*  por  no  ser  de  aquél  lugar  \  ni  tiene  qu¿  ver  eon'fai  Kis- 
to- 


Ik  histoim;  yú  qíutáséis:  pMtt  liiiéat  de  tiii:<€apí4- 
feuloi^i^y  llanque  otra! rdrísinaá  liastüoaoitti  médos^hof 
fiestas  yesto  hecho  niaQir-dSalirJcor  Jíiiveaal  wtie^ 
xa  Dada  qué  dedr\  vieodo  cnmpUdo  como  esiazoá 
aquel  tan  justo  canon  d«  (educación,; 

Máxima  debetur  Puero  reverehtia.  Sat.  14. 

Finalmente  los  Poetas  de  que  nos  valdremos  son  se* 
Saladamente  los  que  vamos  á  nombrar ,  remitiéndo- 
nos al  elogio  que  delios  hace  el  mismo  Cervantes  en 
el  libro  6.  de  la  Calatea  ,  ó  en  el  viage  del  Parnaso; 
y  sean  los  primeros  los  que  lo  fueron  en  la  edad  y 
buen  gusto ,  el  agudo  Boscan  y  el  famoso  Carcilaso 
de  la  Vega  ,  como  él  los  llama ;  el  incomparable 
Fr.  Luis  de  León ,  Don  Alonso  de  Ercilla ,  Christo^ 
bal  de  Mesa  ,  los  cultísimos  Argensolas  ^  Lupercio  y 
Bartolomé ,  Gil  Polo «  Juan  de  Morales,  Andrés  Rey 
de  A  rueda,  Cregorio  Morillo,  Lope  de  Vega  y 
otros ,  todos  alabados  de  Cervantes ,  y  que  forman 
nuestra  dorada  edad  poética. 

Pues  estos  son  sino  los  únicos ,  los  principales 
Maestros  que  seguiremos ,  en  asentar  el  fundamento 
de  la  buena  elocución,  tomando  delios  aquellos  exem** 
píos ,  que  según  los  preceptos  de  los  antiguos  sabios 
nos  muestran  la  naturaleza  del  elegante  raciocinio.  Y 
por  lo  que  mira  á  fundar  con  solidez  esta  fábrica  en- 
tramos ya  á  tratar  en  esta  primera  parte  del  artícu- 
lo ,  nombres  y  pronombres  Españoles  en  quanto  sos- 
tienen el  vigor  y  elegancia  del  bien  hablar ;  todo  con 
brevedad ,  y  dexando  que  las  mismas  cosas  hablen 
por  sí ,  como  lo  pide  la  naturaleza  de  una  lengua  vi- 
va ,  yendo  siempre  atenidos  al  consejo  del  juicioso 
Facciolatti,  el  qual  en  la  prefación  á  las  partículas 
de  Horacio  Turselino  advierte,  que  en  estas  cosas  que 

c  2  tra- 

toría  de  su  merced  del  Señor  D.  Quixote.  Cerv,  en  ei  Ingen.  Hid. 
part,  3.  iilf.  5.  cap»  3, 
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tratamos :  Plurlma  posst^  diH  ^  sed  páucu  deBere ;  y  si- 
guiendo filialmente  en  la  distribución  del  tratado  d 
orden  natural  quede  sus. partes  nos  fuere  presentan- 
do nuestra  lengua  ^  en  cuyo  propio  y  vario  um  funda 
ella  cierto  su  vigor  y  elegancia* 


PAR- 


LIBRO   PRIMERO 


'    .) 


DE  LOS  NOMBRES. 


1      I 


^  r  -       ^ .  '  ■  •        ^       -    . . 


hj] 


CAPÍTULO  PRIMERO. 
Del  ^ticuh  Español. 


1  uso  del  articulo ,  que  sirve  de  determinar,  y 
distinguir  la  persona  ó  cosa  con  quien  se  acompa- 
fia  tiénelo  nuestra  lengua ,  así  como  lo  tienen  Grie^** 
g03^  y  Árabes ;  pues  los  Latinos  se  valen  de  los  pro« 
nombres  para  el  mismo  efecto:  Empero  usa  del 
por  manera  que,  al  paso,  que  determina  y  distin^ 
gue  procura  también  la  lengua  española  de  suavi* 
zar  con  él  la  dicción,  añadiéndole  novedad  y  ar- 
monía :  expresa «  pues,  los  tres  géneros  en  el  sin^ 
guiar  , así:  el  cielo,  la  tierra;  /o  profundo ;  perq 
cx^n  esta*  diferencia  ,  que  el  primer'  artículo  el  muesr 
tra  natural  y  necesariamente  el  géueio  masculina, 
aunque  déi  también  nos  servimos  para  amostrar  el 
género  femenino,  y  esto  suele  '  suceder  quando 
XQMu  n,  A  el 

I  Hé  dkho  suele  suceder^  pues  algfuna  yéi  sucede  lo  con- 
trarío, como  se  vé  en  este  paso.de  Daa.  Aktfuo  de  ErcUU  fu 
f/  canto   14.    de  su  jíraucanaz 

Tanto  rigor  la  aguda  flecha  truxo. 
Que  al  bárbaro  tendió  sobre  la  ar«na, 
Abriendo  puerta  á  un  abundante  fiuxo 
^  J)e  negra  sangre  ppr  copiosa  vena:  .   .  *> 

Del  rostro  la  color  se  le  retraso^ 
Los  ojos  tuerce  y  con  rabiosa  pena 
La  alma  del  mortal  cuerpo  desatada 
Baxo  furiosa  ala  infernal  morada. 
Advierto  también  que  si  el  dicho  articulo  precede  no  á  sus- 
taotwo  siuo  4  sxi  .adjeti vo ,  .que  comience  por  la  vocal  a ,  ora 
podrá  variarse  como:  , 

<eActt- 
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el  sustantivo  que  acompaña  eomieozá^or  la  vocal 
a ,  y  hácelo  de  armoniosa  y  advertida ,  pues  asi 
evi¿a ,  que  no  se  le  pierda  pQí  fet  :SÍnalefa  y  y  que- 
de' sin  sonido  la  única 'sílaba  del  áñículó^  cuyo 
son  es  aquí  de  mucha  importaficia^  pues  debemos- 
tramos  ,  y  adelantar  aviso  cierto  de  la  voz ,  que 
acompaña  ;  .y  hadé  con'  esto  mas  suave  la  dicción, 
manteniendo  en  vez  de  la  a  que  iba  á  perderse  la 
e  que  es  por  ^u  naturaleza  de  apacible  son ,  y  así 
como  la  mantiene  en  este  caso  por  la  armonía, 'et- 
clúyela  con  todo  por  la  mistnk  razón  de  suavidad, 
manteniendo  la  vocal  a^  y  elidiendo  la-^quandoen 
ser  de  preposición  rige  caso  masculino  ó  infinitivo, 
como  :  vio  al  ventero,  al  entrar  de  la  posada;  evi* 
tando  así  la  pronunciación  ó  sonido  '  hueco  de  las 
dos  Seguidas  y  pausadas  vocales ,  y  también  por 
ponej;  un  Itnage  de  distinción  entre  el  artículo  y  pro- 
nombre él  quando  van  regidos  de  dicha  preposi* 
clon;  ya  que  el  primero  pierde  su  vocal,  y  toma 
para  contraer  sonido ,  la  misma  preposición ;  mas 
ao  el  segundo ,  donde  no  dexa  de  evitarse  de  algu* 
na  manera  la  disonancia  hueca  del  sonido  por  el 
cargar  que  hacemos  del  acento  sobre  el  pronom- 
bre ,  como  i  á  él  le  dixéron ;  pero  ved  ya  apoya- 
da con  exemplos  la  doble  virtud  de  mascuiiao  y 
femenino ,  que  lleva  la  prjai^ra  voz.  él  de  o«estro 
artículo :  ^'Uno  de  sus  criados  (del  Canónigo)  res* 

9y  pon- 

*'  Acude  f  corre ,  vuela, 
9> Traspasa  e¡  aira  sierra,  ocupa  d  llano  :  &t.'' 
^ue  dice  Fr.  Luis  de  León  en  la  Profecía  del  Tejo,  y  ora  no 
se  variará  como  la  aguda  flecha  que  dice  Ercilla;  mas  desio 
aeri  único  juez  el  bien  templado  oído:  según  el  qual  puédese 
bien  decir  :  traspasa  la  alta  sierra;  mas  no  se 'dirá  cierto :  el 
aguda  flecha. 

I  Sonido  ligero ,  y  por  esto  defectuoso  llama  Demetrio  Fa« 
lereo  al  que^  formai)  vocalesr  seguidas*  En  el  tratado  dé  lail^ 
eucion  ,  numero  d  sección  1 79 ; 
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i>poadi^  que.e/  acécník  del  .repuesto  que  yiáehiz 
»de  etitar  ea  la  venta  traía  recado  Jbasitaícite/''Cetv% 
en  el  Ing.  Hid.  parí.  i.  íih.  4.  cap.  48.  ^'  Con  el  alcr 
'^gria  de  la  buena  conciencia  se  junta  la  de  la  con- 
»>fíanza  y  esperanza ,  en  que  viven  los  buenos/* 
Fn  Luis  átGtzn.en  la  Guia  tíb^  uparte  2.  cap^  i3. 
£n  cuyo  último  texto  podéis  ver  expresados  los  dos 
géneros:  así  como  en  el  citado . capítulo  de  Cer- 
vantes se  lee  también  la  acémila,  y  añado  mas  que 
puede  perderse  la  vocal  a  del  artículo  femenino  en 
los  caaos  de  .acusativo  ó  dativo  ^  quanda  comienr 
za  por  a  <  el  sustantivo  que  'Sigue.        ' 

Y ,p<>t  lo  que  toca  á  sus: géneros ,  aunque  he- 
mos observado  que  son  tres ,  esto  todavía  5e  en- 
tiende de  Su  singular;  puesto  que  en  eLplural  no 
sufre  au  naturaleza ,  sino  dos  que  son  ios^^  las.  \ 
advertid  de  paso ,  ,que  estas  .voces  Je ,.  Ja  ^  la;  y  ksh 
totras  plurales  los ,  les^  las  ^  v.  gr.  le  dtxo:  /^  vio; 
lo  dixo:  y  los  vio;  les  dixo:  las  vio;  son  casos  obli: 
quos,  que  reciben  la  acción  del  verbo  que  tocan 
al  pronombre  e/«  de  que  hablaré  en  el  lib.  a.  cap.  i» 
Veamos  ahora  oomo  puede  contribuir  nuestro  ar- 
tículo á  la  propiedad  y.  elegancia. 

ARTÍCULO      II. 

Como  se  varia  eJ  sentido  ^  puesto  ó  quitado  el 

artículo.       f 

I.    Son   desto  clara  prueba   las  expresiones  el 

A  2  otro 

I  Tenemos  en  prueba  de  lo  dicho  este  texto  del  Granada 
tomado  de  la  edición  de  Salamanca ,  hecha  por  Cornelio  Bo- 
nardo  el  afio  i$88:  ^*Por  su  muerte  (de  Jesús)  somos  redu«- 
'ácidos  de  muerte  i  vida  •  •  de  las  lágrimas  ai  aiegria.^  En  la 
intfoduc.  del  Símbolo  paxt.  3.  $ratn  i«  cap.  14.  §.  4.  Donde  por 
la  primera  vocal  a  del  sustantivo  acusativo  se  elide  la  del  ar«- 

ü- 


\ 
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i^rá  dh  rT  ^^^  ^^  <»  V^^  varían  tanto  en  su  seti^ 
tido  tiáturai ,  como  que  la.  primera  refiérese  á  tiem^ 
po  pasado  iherced  al  artículo ,  que  la  acompaña;  y 
la  segunda  que  va  sin  él  al  futuro ,  pero  inmedia- 
to y  próximos  vedlo  en  los- siguientes  exemplos: 
f^  Escribióme  el  Duque  mi  Señor  el,  otro  diar  Cer v# 
tn  el  Ing.  Hid.  part.  2.  M.  7.  cap.  51.^  Perderse  el 
%90tfo  dia  el  Neblí  fué  causa  de  tu  entrada  en  la 
n  huerta  de  Melibea.'^  £n  la  tragicomedia  de  Ca- 
listo  y  Melibea  act.  2.  Sin  otros  muchos  exem- 
}Üos:íi  que .  omitimos ,  particularmente  del  atinado 
y  culto  Miguel  de  Cervantes. 

i.  Aliora.  observad  la  común  universal  práctica 
de  los  madstros  de  nuestra  lengua  en  significar  dia 
futuro  ,  pero  próximo  é  inmediato  con  la  dicha  ex- 
]presíon„ .  mas  sin  artículo :  ^* A  fuella  hora  (las 
^dofc?  d?;.lar  noche  >en  Medhia:del  Campo)  ettcer- 
wrab¿n;tor6s  para  correr  otro  diaJ*^  Santa  Ter.  de 
Jesús  en  las  fundaciones ,  cap.  3.  ^^  De  mochas  no- 
tibies  mugeres  escribe  San  Gerónimo  que  las  de* 
?9  xaba  ^1  >  sol  en  oración  quando  se  ponía  ,  y  en  el 
golismo  lugar  y  oficio  las:  hallaba'  quando  acabado 
99  ^\  curso  de  la  noche  tornábala  amanei;er  to^ro  Ma^^ 
Gran,  en  las  adiciones  al  memorial  part.  2.  §.  2. 
^*  Acaeció  en  este  tiempo  que  estaban  presos^que 
99 una  noche  todos  los  demás  presos  se  salieron  de 
»ra  cárcel  pública  •  • .  dexándola.  abierta  «  .  •  y  así 
99  otro  dia  por  la  mañana  fueron  hallados  ellos  so- 
f>los  en  la  cárcel ,  abiertas  las  puertas  de  par  ea 
f^par."  Rivad.  vida  de  S.  Ignacio  lié.  i.  cap.   15. 

«En 

tlculo  I  que  no  suena  sino  por  la  vocal  de  la  preposición ,  co- 
mo sucede  siempre  necesariamente  en  los  dichos  casos  de  nom- 
bres masculinos.  Pedro  de  Rivadeneyra  dice  h^mbien  en  #/  Pr/«- 
cipe  Cristi  ¡ib.  2.  cap.  ii.  ^'Favorezca  mucha  (el  Principe)  á 
» los  Labradores  9  y  a¡  arte  del  campo»  Y  es  edición  de  Ala-* 
.    f^drid  del  añp  1605  ,  &c/' 


^  aoÁMe  idda'  jrb>'j  <0.(£!tf ¿1(A;  Ciri^m»  iili»  bUXiuarras 
4e  JP/í»»^^'^^^^  Dpa/Aotooio 

MQ?fati  A  9if;\t^Uiisi^v  Daa  QMtoias  c^i  raro,  fe^ 

A9«»jVfrédli9d)  K;lUegfe|f om^  Wtr^ 

!» perieticia  4€i  la  pabe»  jeioeáotadpfV^Gftiiw  >«fi  ji/  /;»/i 
WiLpáru  a*  /f>«  8Íi  «i|piK<69.  jLcx  que  ¡vate  t¿i^,  así 
^2HÍ  QPm0..89;l^Sí.^umflUM^  qiíanCfl.ehdía 

siguient»^  qtift.di^. Abiiiibi^a)  ettteux  los  otxas  aiKioí^ 
u^i^^Jt  \dii»  \  '4iff^km  ik  )«ttcedi6)  otra  (  aven  dura  )/' 
CerVt  ^i3s  e/  If^g.  fífiM paril.  a*  ^^5^  «^.  ii: 

^A^A, /tres;ca^a$  sod.rauy  dignas  de  notarse: 
prUn^g,^  ^110  pgi»  «Kpresar  día  fulLUio^é  iámedia- 
tp  íváleseí  Dqp:  Cárltí?  Ceioma  .df  la. locución.*  e/ 
otroi  '/li(^  po6  e^a$  j  palabras ;  **  Batióse  f¿  aír(?  Ma  la 
>>VíJl4 ^  .y  áoia  lai.  tiídtí^  .•. wrró.  U  Infantería  Es^ 
t>  papóla  por  la  batería/'  Bn  las  gu^rrcudc  Flándes 
/j¿«  ;8.,y.lQitTÚs/no  bace  en  f/  fií.z^j^en  ef^aiior* 
que,  d^'.QnUnaiiío  «etiati^Q  4  la;  pfáctka  tan  co- 
IBua  ly  \flUCor libada. ^  .q^e . acabatno^  á6 . exponer  ea 
el,  aúíoero  ^^.  Otra  y  a)^&  seria  íeosa  es  ^  que  aue^ 
ka  alguna  ye»  esto$  .autores» mostrar  con  la  dicción 
otro  día  tíen^^o  futuro  ^  pero  indeteroiinado  aun<-» 
que  pró)dnio,  vi  gr :  ^*Si  ahora  por  esta  ocasión  de- 
»>xo  de  acudir  á  jntordinarÍ9^v^^4  dia  lo  dexaré  por 
wotra/^  Gran,  en  el  trat.  de  la  oración  y  medita-- 
ciftn  parha^  cap.  %  S*  i^*  *  •  ^     \ 

^'  Diéronl^  4  Don  Quixote  un  vestido  de  monte, 

TOM.  lí.  A  3  y 

1  Td  ¿bsecTO »  qnt  Jorge  de  Moüt6mám¿  rio  sé  ha  Vali- 
do de'4a  expr^ion »  e¡  otrQ  4ia  usadi^  del^  Cplama  >  aiaó  96M 
diendo  ua  adjetivo*  que  lá  determiaasé  desíe  n^odq,?  ^^  El , otro, 
hdia  'ugmintte  ( añadió  Silvano )  hallé  a^ui  un  papet^,  !&c/^  ém 
la  Diana  1^.  i.  .  .  / 


^ 


w  ■         I 


r6  ?A1KTE  t/  tlBItíJTf 

te  volver) di  'dftro.áx^iiátii>t.itet4^^ 


$>  mas  \'  y  que  no-  ¿fodíb  lle>?ár  «^^loos^o  ¿Mr(kro- 
ff  j»a8  ,( ni  rejío^tti^M^.'  rCbrvv €«>^  í/;^  Miá^'fM. 
9uiiiistjé  cap.  '34^  iTeK:etov*f^Üki«fiodfQei  deieif  0<^ 

TÍ giéfidolo '  la¿^pr€f^odolOtt^  «»;>(  y  jppira  Ufi  *  |;r^  ^Se 
t>u>isÁ  li  i^lucíoii  ie  <:éi]ihMÍr>  Itíé  doettifg|)¿  «A 
tfisu  fuente  4/  iarúj^^  Í>;iDt«go<Hurta(Ufide'Meh 
doza.M  Af  guerra  éh^GraiutíéJ^^tmp  lU)^  ^}''- 
'  ;  i^*  Si  os  sobran  (lks.aUk)iiÜ^iitt)!n**llilM^'^^^ 
»>&io  á  SaDcb<8í)  las  gfuardau'«j»  ^  sempar»' etMjtf^ 
vdiar  Cetv.ineJlngé  Nidí  pan.  a.  //¿w  Sl  ra^  62* 

3.  £s  taoxbiei}  muy^Mymim^laiV^r^oa^tfrtfieih 
tido^  que  ihade:dl  jÁimer  iii^ítm>4é  un  Verbo^  ^(laih 
do  regido  de  la  ^r^posácioh^  n  ^eoítee^  6^4e3ia^e}at^ 
tículovpuestci  qué  ton  él  sigfnifitaí  ñiMEiéDio  f  Ó' (»UQ^ 
to  de  tiempo \)  y*  sjn  él  lleva  el  tmrto  sentido  coa- 
áiciooal  9  v«  gp.^  ^'  En  'esro  llegaba  ya  la  noche  <  y 
»»^/  rerr^r  i/^  W/4  llegó  á  la^ventft  air«0ehe.'*  Cem 
en  el  Ing.  HiéU  paf^t.  i.  4ib^  41  eOp.  4a*  *'  jtf  iet  yé 
»f  para  saberlo  4ecirifie  podift)  hader  titi  gran  libró  <^ 
floración/'  Santa Ter.  de  Jesiis ^;»  Ar  f «f>.  a.  desús 
ebrasf  camino  de  Ja  perfecdM'^üp.  37Í 


O/fü  mi^y  pr^/4  variedad  qyk  llevan  alg^Ms  nwh 
bres^  quitado  ó  puesto  el  krtÍMlo. 

Kombres  hay  que  Ofa  miraO  ei)>  general  á  prác- 
tica ó  exerckio^  db  aígnn  acto,;ora  al  mismos  Ücter- 
iTiioado  exerciciOÓ  acto ;  y  hácese  lo  primero^  ex- 
cluido absolutamente  el  artículo;  mas  lo  segundo  no 

pue- 


:  puede  cflotraef5%»\^.QHO0ii  ^ij -^osAe^^jAocIcF^dicé  él 
Graaada:  '-.Hay:  tffi!«rt\ííde;ii*üiKfl¡leí^  |[m- 

f'cia  9  y  a^iar  de  justicia;  eí  ¿sr^aMb  (|€^  oiCiifaiMa 
«(de  la  Virgen)  era  el  mayor  que  nunca  fué,  ni 
wserá  jamas/'  fíi\  etomewif^  9tMf*  6.  en  ios  mis^ 
ferias.  Por  esta  regla  decimos  también  con  los  bue- 

^/ra;  interponer  apela/iÍQH\iíf(lft  estudio^  desasosiego^ 
engaño  y  diligencia  ,  procurar  soledad ,  je^^^nr  panes^ 
/«Sií^r  /^^«^i&X'^  Hsónfraida 

•«Sif^rígeapi^li49dr.ppri  me4¡9 >«leí'.<íjrtíci*loí4  á  xjawán 
3ue{e  ^tgjgttm  í  Mte/ efecto .4  Á  a^ompafiar  aiguiiré- 
lativp»  é  a4ÍQf;ivO(«;  4e.'aitKlt%  que.^t  querm  con^ 
ir^qr.  esi«.'fep<frí»Í^jbaJWRr  deiiSík^  ffliwf^ 

•f>iw«i  vercM  iWtiu^id^^i^^^'*  ^^  ^  jsammo  -de  Ar 
>perfee€tfon  cap;  37*    •  Étt  coja  üh^  ^meatos. .  ia^poiv 
;Vtf^^H^  ypj.ií^.  tratar ia  mentir a\  por!  ninguna .  de  ia 
«tierra;,  en  esto  que  se  escrita,. x*^baríaseme  gran 
»  conciencia/'  Enlapitrt^*  g^  deíus^pbraf^twlas^fun- 
dficf(me^,i  y^aqfiey}fXrMarnib>ik9f\'\Ert'eJ  camno 
.de,  htHerfedolon  ftíp».  7..  t>á»ía9ft!  soíp  interponear*  el 
artículo  con  su  relativo  6  adjetivo ,  diciendo  -tw^ 
tar  /ii  verdad^  que  I>H>^  m^da;  Xtd^*^i  la  simple^ 
y  candida  verdad  %  &c.  Ipecid  to  m^mode  ios  otras 
iQcy cienes :  Jmerp^ner  ¡^  -^f /^44»h»  ^ufi  teconeedia 
M  ílsy^.;  ^raffifif.  ^MuÍM)  consemeft^r^ímcr  ia  diU- 
\genfifísq\ji^  d$bia>'&(&'.  -i  •.  «  :  ,:-j'!r^';:  .   1   ' 
^  '  '^ero  4onile  Uevf  gr^fl;  pesc^.^y  aMtor^d  la  Iop* 
cueioQ.  C(s  quandop(iuú4P  fí^artÍQuio,  qiic  por  otra 
par(e,  pudiera  ir  ir  t^as  :4J4g)^uido  el.  vigor  de  iae^ 
prjpsjkm  i;.deeMn(«  4?sfíi.  ina9Qra*;i:''jp¿£i/iiwfetó(S!x^jr 
sucesos  tristes  me  hacen  parecer  descortés ,  y  ca- 
minar mas  que  4e  paso/'  Cerv.  e»  ^/  Ing.  Hid. 
fart.  2.  lib.  ¿  cap.  66»  ^*  Fué  al  parecer  del  Médico, 
«que  metaneolías ^  y  desabrimiento^  le  acababan  (á 
»Jl).  Qdlkóté),**  £1  mesoía/ííirK*  il'Jih^^  ^^  fiap.  74, 

A4  '     '    ^*En 


^^'Enfiifí  étseiivúUurá'i  demasiadas  las  itfétfos  v«cés 
-nsuceüeir^bietfi^^  Jofge  de  Montemafor  ^/i  ia  Dio- 

-  j2^e^  iii^nM  nCffkhres  r  pueden  dexat^\kgañtémeñté 

su  articuló. 

Tales  »Dii  :fi¿^urafe$ías  bm»i^ma'i^boy»^ 
tic  como  !o  podéis  Ver  én'  lo9  il^uiek teS<  «Kemplos: 
^'  No  be  podido  yo  coatravétiir  12  órdeti  tf^  fiunf- 
f9ra/ezaJ'  Gerv.  eu  é/  /n¿f.  fíid^  én  0t'  proU  de  la, 
primera  part^ ''' Quite  "tendida'  4brlizú  yapará  ¿  •  •  pe- 
wlear  con  tahios  feneitilgos;  j^áraí-Venfeifcr^ta'mayót 
-^fuecza  de  naturaleza  ;^  y  deicerréf  del  seno  de  nué*- 
ti  tro.  córazofT  las  aficiones  y  deseói  v  -que  oaóiéroii 
wcon  él?'*  GraiK-e»  te^r  adiciones  al  mem.part.  i. 
cap.  30.  ^'Mas  poderosos  qaiso  naturaleza^  que  fue- 
^»>sen  los  males  para  ^r  pena,  que  lo^  placeres  para 
>>  dar  alegría;"  £1  mesmo  en^la'Guia^  Hb.  u  parí.  3» 
cap.  ag.  .  :     -  .     • 

N<^a.  Todavía  va  fuera  destí  vatiacion,  y  pé- 
nese forzado  síd  artículo  dicho  nohibre,  quaodo  de- 
tnbtando  'comt>  {>apt4cutar  jH-ópio  itídividüo^  que  no 
lo  sufre^decijnos::  iVEstO'  que  Itonítfn  YittíílrákWA'e^ 
9>como  un  alcaller,  que  hacé'^soi  de  'batro  v  y  di 
^que  haoe  ún  vaso  hermoso  táttibienffedrá  Hacer 
^dos^y  tres  y  cieiito«v  Cerv.  en'eltng.  HMi  párt.  «• 
lib.  6.  sap.  30.  Más  quando  va*  con  •  adjetivo^  ne- 
cesariamente lo*  Ikva ,  v.  grr/ir  é6fMA  ndturahtea'x 

1    Dígaáe  lo  mismo  desta ,  y  semejárítes  Ickrucmhes  ^  ^^  Ha*-* 

''biéndose  (^1  Señor)  desposado  con  la  n^tural^dza  humana  con 

9>tan  estrecho  vinculo  *  •  que  ni  en  vid^  ,  ni  ita  muerte  se  pu^ 

.  >^do  desatar  •  •  ¿laxo  está  1  &c*  Gran*  en  ia  introdnc.  ^s  z. 

^¿/.  I»  cá^.  8.         -  i'       -       -*      ,1     . ..    .•     -     '^ 
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y  déste  v&smo  modo  usan  también  miestfí»  prosis- 
tas con  aftkúlo  el  nombre  ¡a  natura^cotno  lopo- 
deis  ver  eb  Fn  Luis  de  Granada  ^  que  Iw  Poe(tat 
úsanio  como  quieren,  v.gr*  -  \ 

^*  Veur  á  la  duke  floresta » 
»Qo-fi4¡^f/fa  no  fué  escasa^  &c«     r  ' 
Gaspar  Gil  Polo  en  su  Diana  enamorada  en  la  can- 
ríon  de  Nerea. 

a.  Otros  dixárpn  que  amor  era  un  no  sé  qué; 
que  hería  no  sé  conK>:,  7  abrasaba  no  sé*  de  que 
manera.  £1  Maestro  Baltasar  Pérez  dd  Castillo  en 
la  traducción  del  Fra$ices  al  Español  del  teatro  del 
mundo  lib.  3. 

^  Si  queréis  ahorrar  camino, 
»>La  i&as  rica,  y  la  mas  pura 
»» Voluntad  en  mí  os  ofrezco 
9/ Que  vio  amor  en  alma  alguna.^ 
CerVé  en  ¿a  Novela  7. 

3*    ^*  Al  cabo  de  pocos  meses  volvió  fortuna  sa 

«rueda.**  Cerv.fn  el Ing.Hid. part;¿ i.Hb.^  ^^P*^Z** 

^^  Muchos  hay  en  el  mundo  que'faiaa  ü6gado  * « 

9>A  la  engañosa  alteza  desta  vída^  ;    b  <..    .  .  t 

99 Que  fortuna  los  ha  siempre  ayudadbít^^L.  * 

t>Y  dádoles  la  mano  á  la  subida,  > 

'i>Pa:fa  después  de  haberlos  levantado, 

< « ^1  Dérf  Ittarlos  €0»  ípíse^a  caida;^^  ^ 

D.Alonso  de  Ercilla  en  la  Araucana  canto  9^1 

4    ^'Siempre  to  vi  q^  por  huir  bMhre  de  un 

peligro  í  cae  e»  otro  mayor.**  En  la  Tragi*\;omedia 

de  Calisto  y  Melibea^  act.  i.  ^Oido  he  qde  <íebe 

^^  hombre  á  sus  mayores  creer."  En  el  mismo  act. 

*  Nunca  hombre  fué  pródigo  dé  lo  quesera  siiyo, 

"que* no  fnese  después  robador  de  lo  agenó/'  Gratis 

en  el  lib.  déla  Oración  y  meditación^  part.'^.  frat.^i 

5-13. 

S*  Añadid  á  estos  los  noihbre8,que  van  muy  propla- 

men- 
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•mente  ^q  articula  én  estos  exeai|)los:  ^  lie  habéis  de 
4»aoompaS8r^  buen  Sancha  (dixa  la  Duquesa),  por- 
#i.que.08  la.r<^aráa  buemsJ^  CerV»  en  eiJng^  Hii 
part.  3.  lib.  7»  cap.  ^^"^ l^^^kAf.  mecnorí»  ¿ quien 
9>el  tiempa  no  aoobe^  nidiotori  ¡qoé./i/^  no  le 
99  con%\xmau'.  isa  misaia  part.u  £é.^\C0pif  i9. 
f  T^oa  toa.  mcaoyeai&tíi»: 
9>A  Pírama  están  delaote^  .      ^ 

9fSi  Tíabe  será  cxMíatante  •  •  /• 
'. .  wS¡  se  dekará  dormir^     •        i .     .  . 
j^CaJs  el  ofkbda  pjredeote;  i.;.:  i.: 
mSí.  .p/ii/re  ó  madre ,  Iz  iitatñf 
99  Ó  quizá  la  ven  salir 
99 De  alguna  casa  de  frente/^ 
En  ¡a  Historia  de  Pírama  y  Tisbe^  qui^^esti  al 
fin  de  la  Diana  Je  ^orge  de .  M^ritemayon  ^ 

^^Nos  dtCereodanias  de  t^das  otras  •gwt^^**'  Grao. 
en  la  Guia  lib.  i.  part.  2.  cap.  i6é  ^  Can  viene  qut 
09 todas  veces  que  habláremos  teogamos  atencioo  i 
y^.quatra  qpsas , .  coaviene  «aber  9  &c«'^  £1  mismo  ^ 
difkm.ff^é  lib^  %é  part.  a^^cap.  14.  ''Ya  he  sentido 
»>ea  mí  después  acá >  que  do  todas  veces  k  i^^^^ 
»^  cabal  r{^  jiticio)  atao  • »  .  desmedrado  y  flaco.'^ 
Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  part.  x^lib.  3»  cap.  vi* 

Empiero  déxase  alguna  vee  el  articulo,  por  la  ae« 
cesidad  del  melara^  como  quaado  diCe.  D*  Alooso  de 
£rciUac\. ..  u  .  1..  ; .    i   . 

r  «  ^Ea  el  áoimo  vario  y  moYedieOt 

«»Hace  el  teoior  lo  que  virtud  no  hizo» 
En  la  Arauc.^  cant.^^. 

Jfdfunta.  .  i 

Mas  si  queréis  hacer  varío  y  gracioso  vuestro 
decir  podéis  poner  ó  dexar  aposta  el  articulo  ^ 
este «  Y  semejantea  metros. 

Quién  menoscaba  mis  bienes? 

DesdsfWé      ....  1  , 


i  • 


í 
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".  '^y^uiéii  aéuinniái  mis  dtielmK'  í  .^ 

Y  quién  prueba  mi  pacieacia  ? 

'    Ausencia.  ',.... 
i  Dése  nod&ien  ^¿oienda    .''    .  ^l  •  • 

NiogUQ  remedio  se  alcanza; 
Pues  me  macan  'fca  esperanza,  • ' 
Desdenes  ^"  zelos  y 'mts^ncia. 
Cerv*  en  el  Ing.  Hid.part.  u  lib.  3.  cap.  ajm 

ARTÍCULO     y. 


«•;  «:• 


W  "••'.»•/.'«  \ 


Q^  puede  separarse  el  artículo  de  su  ntmbreJ^  j 


Danda  singular •  gracia  á*  la;annottía  de)  ni&me¿ 
ro  puede:' 'iri  separado,  el .  att/cuib'  i^»  es(a  forma-: 
^JLuego  hizo  de  sí  improvisa  mueam  junto  ¿  M 
»»almohada  i/e/  aL parecer j  rü^ivir. un  hermoso  man- 
»»cebo/'  Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  part.  a.  lib.  8.  cap.  6g. 
^'Las  cosav^dé'>laiguerra^  y  ¡as  íl^  ella  4¿can$es  y 
n  concernientes  no  se  pueden  poner  en  execucion  st- 
ira»  sudaiáiiiv&ct^r'  SLaiismo^^rr^i.  iti;^é  ¿ip.  i^. 
\\\  j-'  ^ j^^ue^ valone/ < do ufooado'  'v 
'  »reMH9 'S¡.  cürronipe  el  dulce  sueño? 

*>Si  estrecjha  el  ñudo  dado, 
;   r      9^ Sismas  enturbia  el  ceño:    .  > . 
'  '.   .iiY^deica^e&la.riqaezapobra  alDiie^o?^  ' 
.F^.  Í41ÍS  de hson  en  JaOdaú  Felipa Ruizlib^  1. 

..  Adjunta. 

darcilaso  de  la  Vega  mantiene  á  la  antigua  es-^ 
te  articula  donde  comui^nente  se*  dexa  hoy;  maá 
si  advertis  en  ello  puede  alguna  vez  dap(  cierra  gra-^ 
vedad  á¿  la  locución' decdr  con 'este:  iauior:(v 
*' Vosotros  los  del  Tdjo  en  so  ribera 
«9  Cantaréis  la  mi  muerte  cada  diaé'^ 
£n  ¡a  Égloga  2%  }>,    ..^  ,<....  ^ 

Tam- 
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También  Sáotaí  Tigresa  é^Gmi.  Ja  fá^mf$kr$, 
En  la  primera  parta  de,  sus  ^  obras  d  «h  su  v¡(k. 
cap*  36. 

Empero  Miguel  de.Gervíntes  sube  mucho  de  pun- 
to la  gracia  desta  'locucioii  quaadQ.dice.  ^la  N^- 
vela  6.  ;''•'■    '»-  /t  íií'  ;"*'^v 

wGuardas  me  poaeÍ3?&c«".  ^^         \ 


•     V     • 
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.  /      o  .1   J   J  \   V  )s  A 

Del  número  Español. 

ara  ordenar  mejor  lo  que  tratamos  veamos  pri* 
Qerb  iaí  vairiackm  -qué  én  élaúitiec4x  lleívaa.  algunos 
nombres)  jr  Jufigo  la*  que;  pluedea^uficir  relaiivAOieih 

tt  ilos.verbw^'  »'*  •     .'. ,-..;  i^  f  L  «  '  .i  '  . 

Nombres  articulares  en  sus  números^ 

,  T.  Diversas  son  las  causas  ^í  q\ie^.|u«ltiQ»i  vf- 
riedad  en  el  número  de 'los  nombres;  jr^s  U  pri- 
mera la  común  y  general  de  todas  las  lenguas  el 
arbitrio  de  los  nacionales  cultos ,  que  acomodándo- 
se de  alguna  manera  á  la  calidad  del  objeto,  u^^aa 
de  uno  f  aó  de  otro  número ;  y  tales  ^n  aquellos 
plurales  nuestros  laá  partes  At  na  sr^gtio  tk  «^^^ 
tido  de  virtudes  ó  prendas  ,  y.  el  nombre  panes  por 
mieses,  &c.  cuyos  dos  rigurosos  significados  flO  os 
pued^  nepresentar  d  objeto «  siso  ea  dicbo  plti- 
ral  númfiro*  .  .'. . 

2.  Ocrpsr:nombres  reciben,  la  variedad  ooastsfr- 
te  del  núipero  por  el  objeto  que  necesariameote  lo 
pide ;  y  tal  es  la  palabra  vuelta  de  volver ,  como 
dar  la  vuelta,  que  siempre  es  singular;  y  la  voz 
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wélfyx^ptmzlf  que  pide  el.  objeto,  en .  e&te  ^ehtídó' 
del  G  ranada; : .  ^^Me>  ti^oe  ( la :  sexf  ii^te^)  ennoscador 
trios  pies  y  la3  misos»  coa  las.  vueltas  de  '^u  cola^'^* 
En  ¡a  Guia  par t.  i.  Hb.  i.  cap.  10»  Decid  lo  mismo. 
^1  plural  setenas ,  v.  gn  pagar  coa  las  setenas  que 
dicen  lodos  nuestros  autores.  «  ;  ^ 

1  3.  También  tenemos  plurales  por  tk  analogía  cbíi 
las  voces  latinas,  comtí  idar^  volver  d. rendir  gra^ 
rías^  celebrar  las  exequias  ú  honras ,  &c. 

4.  Plurales  hay  que  no  tienen  otro  ptincipio^ 
que  cierta  humorada  6  capricho  de  la  lengua^  que 
hauju^rido  .en  tnanesa  irregular,  expresar  ios  ob^* 
jetos,  quales  son:  largas^  semejas^  dares^jh  tpmté^ 
fes\  dimes  y  dirftes  ^'  que  podeíá  ©bacrvar  en  éstos 
exemplos :  ^'  Para  contar  esta  necedad  y  atrevimien^ 
9>  to ,  no  eran  menester  tantas  largas J^  Cerv.  en  el 
Ing.  Hid.  part.  2.  Hh,  p  cap.  49^  ^'Ea  toda  ella  (la 
^primera-'párte  .d6l  ítngi.  tíidalgo)  no^e  descubr^J 
>>ni  poc  seinyas'  uoa  palftbta:  deshonesta, '  hi  un 
M  pensamiento  menos  que  católico/'  Cerv.  part.  2. 
¡ib.  5»  cap.  3»  ^^No  vamos  á  bodas,  sino  á  rodear, 
vcl  -mundo ,  y  á  texmiares  y  tomar  es  coo  Gigan-» 
wtesv  &c.''iEl  mxuno\patt4  2.  ¡ib.  5.  cápm.$.  ^'ELMae- 
vse  .Pedro  no  quiso  eptrar  en  mas  james  y.  diretes 
vcoff  D.  Quixotei*'  El  tnisaio  part^  a.  lib.,6.  cap.  26. 
voces  que  tienen  verbos  por  su  raiz,  y  que  iDan*¿ 
tienen  en  el  singular.el  ser  d^  verbos ,  v.  gr.  "Et 
>>  verdadero  catóBco  no  ha  de  teoer  amistad  mtta< 
»to  ,  ni  dar  ni  tomar  con  los  Hereges/'   Pedro  de 

Ri- 

I  Con  graciosa  y  oportuna  alusión  tacha  á  nuestro  pare-' 
ccr  Cervantes  enceste  hablar  del  Bachiller  Carrasco  el  poco 
honesto  escribir  de  su  émulo  el  autor  Tordesiliesco  ^  en  e4>e- 
cial  desde  que  syena  en  la  fingida  2.  paite  c^  Dion  Quixote 
la  Reyna  ZeñoBia^  por  no  decir  nada  de  aquella  expresión  gro, 
lera  y  aun, blasfema  que  lasa-,  á  saber :  cristianar  unfructus  ven-^ 
tris  •  en  vez  de  bautizar  una  criatunif 
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RIvad.  en  UVid,  del  P.  Laiñez  Ubi  3.  ^ap.  t;  ^No 
Msiao  ándense  {Axxú-  San^bo)^  .ái'éftda  rtriqímte  boo- 
n  migo  á  dhne  y  direte.^^  Cerr*  en  tí  Ingi  Hidépart.  s* 
/i*.  7.  rtfp,  33.  .    / 

§•  Suelea  otrosí  alganos  nombres  de  ordinaria 
plurales  recibir  alguna  vee  el  númefo  sin^ular^  v.gr. 
^Por.  máravillia  se  bailará  hombre  sin  un  axJ^  El 
MaestxQ.Balcasar  Perezrdel  Castilloreí»  W  IVoi:*  lUf.  !• 

6.  Ha  7  otros^  que  aunque  por  su  naturaleza  io-^ 
<^linables  dáseles  plural  en  sazonada  y  festiva  lo- 
poción  ^  .V..  ^r.  ^^Fué  anadiando  (el  buea  hombre) 
«caperuzas^  7  yo  síis.*\  Cerv; en  el  Ing^HüL  part.%^ 

:  En  im  tris  estoy  mil  vetees 
De  cumplir  lo  que  prometo; 
Y.  nunca  para  enviarlo 
.    Á.I0S  dos  irises  tpe  I^egow.:        ^  . 
pu^  Francisco  de  Qqevédó  en  la  iJUuxa&í  reñíance  1* 
y  en  H  romance  8.  dicev  ^^  Miictiaí  caftervi^de  ancafios.'^ 
.   f.    Dellos  hay  irregulares  en  la  variadon  de  al- 
guna sílaba  ó  diftongo^»  que  reciben  ó  dexaa  ensa 
plural  y^  como '  la  voz  mienier  respecto  de  mente;  ^ 
plural  maravedís  respecto  de  la  ordinaiüa  .terinitia- 
cion  de  sus  semejantes  valadíee^  borceguíes ^ixc^  v.  gfr 
V  Y  para  mientes ,  que  la  principal  culpa  de  Pedro 
» fué  haber  tenido  empacho ,  y  temor  de  parecer 
'/discípulo  de  Christo/^  Gran.M  el  lib.  delaOraCé 
y  meditac*  part.  i«  cap.  a.  Miércoles. 
Dos  maravedís  de  luna 
Alumbraban  á  la  tierra. 
Que  por  ser  yo  el  que  nacia 
No  quiso  que  un  quarto  fuera. 
Quevedo  en  la  Musa  6. 
^'Sanchica  hace  puntas  de  randas,  gana  cada 
f>d¡a  ocho  maravedís  horros/'  Cerv.  en  el  Ing.  Hi^ 
part.  a.  lib.  7*  cap.  52* 
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8*  Ni. tampoco  falta  quieo  vade  con  el  > núme^ 
fo  el  signifícado,  como  las  ^dXébtíis  suelta njsueí-f 
tas  en  e^tos  lugares:  ^'£a  v; Señor \^  daétüe  yja  lo 
vtque  >o&iptd¡o^!que|(es  sg¿e¡ta  Áb  mis^ij^nllof^  per^ 
«düh  de  mi^  culplas ^ i &c/ •  Fr.cAlcftisDódel.GasciUo 
en  sus  PlÁSicas  .tiernas  cap.  4.  /'iComd  á .  bestia  .mal 
t>domada  le  demos  (^  la  carne  )  de  palos  y  sofre* 
uñadas ;,  jrla  ténganlos  presa:  concunas  sueltas  ^  y 
I»  la  hagamos  .txaba^krl'!<..Gram  eá./iai\6i/ia  irb.  a% 
fart.  2.  cap.  1$.  cap.  6.  /^  .  ^     ••*  .        . 

<  Á  estegóneix)  dé  y aiiatioa  pijiede  tocar -aquel  pro- 
pio y  acomodado  m\xúzx  del  número  al  paso  que 
mudamos,  el  objeto ^did^odo  al  hablar  de  un  hom- 
bre: que  )seipusú  etupié^  y  dÉ  uda  bestia  t  j»9  ^tf/* 
kó^en.iok  piesii. Vi /i^."^. Alzada  ^d  Pa¿ttor)  la  ca^ 
ubeza^'i^  puro  iigeraim^nté  en  .pie.'l/Cor\^  en^llng^ 
fíiif^parf:  x*  li¿.  4.^i2jp. :4a»' ^' Era  la  mulá  asombra* 
ssidiza  9  y  al  tomarla  del  freno  se  espantó: de  ma*>- 
nnerav.qve  alasándóse:en,  ios  pies  dio  coa  su  diseño. •• 
«lefi  el  «nelo/V  £i  rmsaiopart.  i;  Jib».z.cap..iQ. 

i  •  t      .     J /  .       •  '  • 

f^ariacian  d¿  humera  énfire  namtítes  y  verbos. 

1.  Lleva  en  este  punto  nuestra  lengua  la  varia- 
clon  que  admitieron  la  latina  y  griega,  entre  el  ^ 
piiesto  y  su.accion,  haciendo  ao  solo^ resaltar  en  el 
número  plural  vflel' verbo  el  supuesto,  que  es  nom* 
br^  singular  cbpnlativo  ;r^á  énlsu  .adjetivo  plural,  el 
«íogular  r^ustantivo  V  mus"  también  «expiresando^  con 
VKíz  'sidgular  el  ^upuesto^rpluralry  porlo  que  mira 
al  primer  modo  y  bien  sabidas  soa  aquéllas  locu* 
ciones  latinas :  Popuhis  clamanU  Pars.in  carcerem 
aúti^  que.  imita  ^así  nuestra,  lengua:  ^^£n  resolución 
^ replicó^ D;  Qiáxotp  (  en^ iai^ aventurad^ los  Galeo-r 

wtes) 
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9>te$)  cómo  quiera  que  ello  sea  tsta  gentv  aunque 
ffhS'  ll;evan  ^  van  áá  ]K>r  fuerza ,  y  no  de  volua* 
to  tad^'^  Cefv;  weilngw  fíid.  parte  i.  \lik  3.  cap.  22. 
^*«S*4/¿p^»iíiHiy  malecón  la  lengm^  Utíoa-:^!/!!  ^e»** 
t^i/e'-fíiás  ¡dada  á  Iks.atníás^  que  á  las  letras/'  Don 
Bernardo  Aldrete  éhel  fib.  a.  cap.  i.  del  orígeny 
principio  de  la  lengua  castellana  y  tabla  délos  Godos. 
^Llegaron  (algunos.),  á  la^  Tera^. dex^odo  k 
ftresta  mue^toí^  dnbal^ados?^  i  (^oiom.  en  las  Guer* 
de  Flan.lib.*j.  *;»  •-; 

'  a.  Empero '  conforme' á  ia  grl^a.  decUramos  al- 
guna vez  la  acción  del  supaesto  plural  consíogu- 
lar  voz  deste  modo :  ^'  LlegáiKlo.eL  determinado  puo- 
♦>ta.  entraron  en  la  C!udadN)\eo>  donde  les  suctáii 

*  va    f 

^f  cosas ,  qae-  á  cosas  lleg^n*^ .  Qenr.  :m  «/  Ing.  Htí 
part.  a.  liiu  i§.r¿p^^a.  ^tTálgMe.^l  satinases,  fot 
*> no  ^maldecirte  por  ^  encants^or.  y  .^glgaDte:al^IamV 
«'bruno;  y  no  haliasoe  otrd  géhero  átí.castigo  que 
n  dar  Á  estas  pecadoras  ^stoo  ^<&^'' .  ELinismopar^  ^ 
lib^^  j. .tap.  40. .^' No. se . («tudrnAoL  "^h^.btios, grms 
f 9  sino  pistoletas  y  puñales :  tan  pegados  andaban 
99  unos  coq  otrosí'!  Coloau  en  ht  Guer.  de  Flai^* 
lib.  10. 
.         :    ;,     CAPÍTULO   Ilt 

-■■  •  ;  .  -^í  r-Pe  htgénerots.y  «       •/:    •' 

upnesto  ya  ^qne  ouestra  lengua  tiene  eo  el  sifl' 
guiar  tres  Roeros ;  y  dos  en  el  plural  masculioo 
y  femenino  4  *  como  lo  ha  in^^sttado  ^lr)aartículó«q|j^ 
con  tros  notas  .  califít:a  los^'aon^brefi^nir^masai  cae- 
fios>  que  k)  hacen .  los :  pronombres:  jdeoostrativos 
#/,  ella  y  ello  \  este^  aqael,r  y  que  abarca  con  uoa  so- 
la final ,  ó  género  común  de  tres  los  adjetivos  des* 
taá  terminaciones:  grmdt^viril.^^^cortíunsiwi^^^ 
glar^  &^«y  «upueataiaabieit  qnficlmtatáe  dosí¿' 


ñeros  el  nombre  testigo^  como  es  claro;  así  como  la 
\oz  dueño  por  sefíbr  6  señora^  eñ  este  lugar  de  la  co- 
media: La  mas  dichosa  yenganza  de  D.  Antonio  $0** 

-lis  j(¿waíife  ^1.  doüdfe-'Sé»  ]^í*^«r*  y  f«ip»iíde  ?- Ll 

Decidtníe -pues^  hay  dos^  darnos 
£q  esta  casa?  Su  dueño 
,  SoUes.Ines^áquieo  yist/eisv 

.  Yi  deste  mpdo  ^íjsaja ,  tanjbien  Cervantes:  ^des4e 
.7*.aftWBÍ  íosü»í<?rla~Íi¡ce  ^ño,  4e  9íi,y9lUntad  (á  Dc^- 

•  Pásenlos  ^  á  declarar  seg^io  cumple  i  nuestra  iA« 
.  tención  la  ^legaacia  y  .proípiedad  singular  ^  que  (raoja 
.varios  nombres  f:omune9^  y.Pfopips  eaJS^s  géneros 
.iwr.e^^4¡^tí?t?uci^,,  ,.  .../iU^  ,    /:,,,.  /  ,.  l 

»  '  •  .  ■ 

.J2«^  alguws  Miabf^s  de.^cio  ^iguert  el  género  de 

Aunque  cttnvk^n^  nuestra'  iefiguar  cpp  1^  latip<» 
colocando  tales  nombren*  eq  el  gf ^0  áfi  ^^scuUnof, 
ó  .QOQiwie^.  de^  do9 ,  )iéceios  todavía  a^ha  y^^  del 
género  de  su  terminación  fentveaijnq.,,y  tales  ^Qn^iy/^- 
da  9  guia  ^  lengua  ^  &c.  como  os  lo  muestran  estos 
excmplos:  ^'LT/i^^e  X^;^^^  guardas ^á^  acaballo  respon* 
dio  &c/'  Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  part.  !•  lib»  3.  cap.  aa. 
.^  Pidió  D.  Quixote  le  diesen  una  guia\  que  te  eo^ 
9>  caminase/^  £1  ni|smo  part.  2.  lib.  6.  cap.  22.  ^^£1 
»>  Marques  •  •  •  estaba  avisado  por  una  lengua  &c/^ 
J>.  Piq(0  Hurtado  de  Meadoaa  en  la^  Guer.  4e  Gran. 
Jrbn  3#  num.  7.  ^^ La. noche  de  los  veinte  y  tres  se 
fy  tuvo  aviso  por  una  espía  &c/'  D.  CarL  Coloma 
en  las  Guer^  de  Fland.  lib.  8.  £1  qual  dice  tambiea 
al  liU  7^  Laf  Corazas  francesas. 

.   TOM*  lu  B  AR- 
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autígulo    lU 
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jgiie.  hsjiomkres  aprí0/vM  diMcanafgtma  vett  elgfyi- 

ro,dñ  sMé  termnacm.:  ..: 


j 


*      .     "  * 

Tiene  á  veces  mas  cuenta  la  lengua  española  jcoa 
el  objeto  ,  que  con  la  calidad  de  la  Voz  f  que  lo  re- 
presenta, de  donde  dedtjltis  ^6h  ifaüiifa^/ ^tdpi^^ 
^Cmtento  suMageHua^ts^ háy^  c^^  sé¿kS6atTá  od- 
nsótros,  guéfaó  llevé '^ái  nianós 'e¿  lá ''cal)éza/' 
Santa  Ter.  de  Jesxis^énláyíál.  cápUó.  A  feste  modb 
-^después  de  haber  dicha  Melib^  á  Celestina  en  h 
Tragicomedia  de  Caliste  iii;fí''4:.''*Vícíaf^tcí -has  pa- 
9f  rado  •  •  •  otra  pareces ,  muy  mudada  estás ;  añade 
»>  luego  Lucrecia  *'bdh^^g^ábk>áa''siircasmo:  ^^  Mudada 
»>está  el  diablo^  fermosa  era.''  ^Xomo  /as  tales  per- 
^9  sanas  ^>no  saben  estbs  tan  sdlidos  ftindámeacós  de 
9>  nuestra  fé ,  tsik\i  cúmoiúadós  de  pies  y  manos, 
9>y  puestos  én  una  escuridad  que  les  da  gran  tor* 
fl^ttíéflto.^'  '^idL\i4^ia^iñÍ¥tiéíucidelSéna^túpéBtt.  a. 
cap.  30.5*  3.  ^Hiiy  W^^  stl^jM»' ^ea^^l  BMifldo?^ 
En  Id  Tta^i-óomed.  de  Cáüst.x^  Metib.  acf.O.Y 
habla  de  Melibea  &c«  ¡    .   . ;   l   :        . 


\  • 


jgve  /i7x  nombres  provinciales  pueden  variar  con  eJnú^ 

•    mero-  el  generó: 


•  •  « 


•'  ^Cosa  cierta  es,  que  tratándose  de  provincia  6 
nacloit  en  el  número  singular,  téímase  el  género  fe- 
méniúd  de  su  terminación ;  y  ásf  decimos  glorio^ 
sa  la  España  con  tantas  victorias ;  ricu  la  Olanda 
con  el  comercio  ^  &c.  empero  juntas  dos ,  ó  mas 
dellas  pueden  recibir  algún  común  y  plural  adje- 
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t^YO^f  Ó  ^relativo  masculino  soDa^dq  el  coftteftido  poi» 
lo  que  contiene  Vt  .gr. /'Y  cierto  que  cfendiiqsí  In^ 
ngiaterra'jy  Olanda ,  habiaa  de  echar  el  resto  por 
f>  asistir,  al  Rey  de  Fraocia/*  D.CarK  Col.  en  las  Guer. 
de  Flan.  lib.  9.  ^Quáiitasson  las  criaturas «  masquáa- 
»uas  son  las  Provincias  ,  y, regiones  á  quien-  por  los 
9»  altos  juicio?  de  vuestra  provi4encia  (lo  se  comu- 
9» nica  este  beneficio  (del  Bautismo)?  para  ¡os  qua- 
vles  podemos  decir  que  no  hay  redención  •  •  •  pues 
i>no  gozan  de  los  Sacramentos/^  Gran,  en  las  Jldici 

almem^r.  pan.  ^4  cj^p.  aa«  consideran  %•  .      . 

f  ► 

«  >  m 

AATÍCULO      IT. 

Nombres  particulares  ya  mascvUmsya  femeninos. 

Tales  ioi^  baxo  una  misma  final  las  voces  mar^ 
ooloTrfi»  V  margen^  ^  orjgen ,  puentes  &c*  y  ved  pri^ 
mero  autorizado  su  género  masculino ,  y  luego  ei 
femenino  baxo  unanüsma  terminación :  ^Xomo  es- 
9te  mundo  sea  •  •  •  un  mar  tempestuoso «  ^i  le.  falta 
»>esta  sonabra,  y  este  arrimo  y  favor  de  Dlos^  que 
aliará  ^1  flaco  entre  tantos  fuertes»^^  Gran»  en  la 
Guia  Üb.  I.  part.  1.  cap.  13. 

^  JUa  vida  al  mar  confia 

w Y  á  dos  tablas,  delgadas. 

^\    ti£l  jotro  que  del  oro  está  sediento.*^ 
Lup.  León  de  Argen«  en  Ja  canc«  ^ue  comienza:  Alh 
Via  sus  fatigase  &c. 

^*  Huye  los  soberbios  mares^ 
nVen ,  verás  como  cantamos/^ 
Gaspar  Gil  Polo  en  la  Diana  enamorada. 

^*Los  hombres,  por  la  grandeza  del  cielo  ^  de  la 
»» tierra  j  de  la  mar  .  •  •  vienen  á  conocer  la  om« 
»'nipotencia  de  Dios.''  Gran,  en  la  óuia  lib.  i.part.  2. 
cap.  XI.  ^*Una  gran  torre  llena  de  cabaUexos  va  por 

Ba  f^la 
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»'Ia  mar' adelanta  k  tomo  tiáve  con  próspero  viento.^ 
Cérv*  en  el  Ing.  Hid.-  part%  i.  //*.  4*  cap.  47. 
^' La  combatida  antena 
»>Cruxe^  y  en  ciega  noche  el  claro  dia 
t>Se  torna;  al  cielo  sueoa 
wCoofusa  vocería, ;  •  , 

hYla  ftear  enriqoeceti  á  porfía.*^ 
Fr.  Luis  de  León  /i>  1.' 

Nota.  Mas  débese  observar ,  qne  donde  el  iiom* 
bre  mar  se  acompañe  con  algún  adjetivo ,  y  seña- 
ladamente ejQ  el  número  plural  tiene  de  ordinario  el 
género  masculino;  y  rara  vez  el  femenino,  que  le 
da  Fr.  Luis  de  Ledn  en  la  canción  í  S.  Tiago  ¡ik  i. 
diciendo :  Por  las  tendidas  mares ,  y  las  mares  es^ 
pumasas^  que  dice  también  en  la  profecia  del  Tajo» 

a.  El  nombre,  color  úsanlo  masculino.  Rivad. 
en  la  y  id.  deS.Igúaeío  Ub.  i.  cap.  14.  Cerv»  en  el 
Viüge  al  Parnaso  cap.  8.  y  en  otros  lugares  coa  otros 
autores ,  que  omito. 

Y  hácenlo  femenino  el  mismo  Cervantes  en  el 
ytag.  al  Parnaso  cap.  tf«  y  el  Maestro  Baltasar  Peres 
del  Cahlllo  en  la  Dedicatoria  del  teatro\  &c. 

3. '  Elntfmbre  fin  ts  bien  conocido  por  mascor^ 
lino  en  las  obras  del  Granada ,  CeivátíteB«&c» 
Mas  es  femenino  quando  decimos: 
•  ••••.••••.  ^£s  ya  llegada 
iiLafin  tto^a^  y  principio  de  noi  llanto.** 
£rciUa  en  la  Aroaastna  canc.  13. 

** Santa  amistad,  que  con  ligeras  alas, 
9>Tu  apariencia  quedándose  en  el  sueloii 
9»  Entre  benditas  almas  en  el  Cielo    - 
99  Subiste  alegre  á  las  implreais  salas: 
^      \  ^ '  »>  Desde  allá  quando  quieres  nos  señalas 
9>La  justa  paz  cnbierla  con  un  velo 
''Por  quien^  á  veces  se  trasluce  el  zelo 
9>J>e  buenas  obras  que  é  la  fin  son  únalas 
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^Déxa  el  cielo ,  ó  amistad,  && 
Ceity.  tn  el  Ing.  Hid.  part.  u  lib.  %.  cap.  if. 

4»  Miguel  de  Cervantes  da  á  la  voz  margen  imr 
bos  géneros  en  e¡ Prologo  de  /aparta  u  del  Ingenio^ 
so  Hidalgo. 

He  aquí  el  nombre  or/gen  masculino:  ^Et  per 
focado  fué  el  origen  y  fuente  de  todas  estas  dolenr 
vicias.'' "Gran,  en  la  introduc.  del  Símbolo  part.  3» 
trat.  I.  cap.  2.  $•  4»  El  qual  autor  hácelo  muy  fref- 
qüentemente  del  género  femenino  en  la  citada  obr» 
como  los  otros  autores,  y  baste  por  todos  este  exem- 
pío:  ^ Véase  esto  ea  la  origen  progreso  y  íin  de  la^ 
.»t hervías  pasadas/'  Riyadcti^  en  el  trat.^de  la  Trir 
tulacion  lib.  2.  cap.  $. 

.  jS«  £1  nonü>re  puente  háoelo  masculino  D.  Cari» 
Coloma  en  el  HK  4.  de  las  Guer.  de  Fland.  diciendcy 
^^ El  puente  que  se  hacia  para  ir  al  asalto,  &c..y  es 
f>  femenino  en  .este  lugar  del  Granada/'  ^Xpn  es^ 
99  misma  alegría  discurren ,  y  hierven  los  pepes , ;  y 
»> juegan  los  delfines  en  la  mar ,  y  vuelan  las  ave^ 
»>por  el  ayre,  como  vemos  que  lo  hacen  las  gof 
víondrinas  y  aviones  sobre  Jas  tablas  de  los  rios^ 
^>  embocándose  por  las  puentes^  En  lasAdic.  al  Meni. 
part.  3«  cap.  23.  considerac.  u  de  las  Perfecciones 
divinas.  Del  mismo  vario  género  es  el  diminutiv9 
pontezuelo^  que  hace  también  masculino  el  Coloma; 
nías  es  femenino  mudada  su  terminación,  en  este 
lugar:  ^*A  la  entrada  de  la  Ciudad  de  Boloña  ca^ 
fyyó  de  íina  pontexuela^  que  habia  de  madera,  aba^ 
99  xo  en  la  cava»"  Rivaden.  en  la  f^id.  de  Sm  Igna^ 
lib.  a*  cap.  $• 

7»  Junta  con  estos  el  nombre  árden^  que  es  mas- 
culino en  este  significado:  ^'^ El  arden  ^  y  sabiduría  de 
I» la  divina  justicia.''  Gran*  en  el  Mem.  trat.  i.  cap.  ip 
S«  4*  También  decimos  el  Orden  Sacro.  En  el  Re^ 
por  torio  general  de  las  Leyes  de  Castilla  por  Ugí^ 

lOM.  II,  B  3  Cel^ 
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Celso  á  la -Voz  £7/r/¿^{> ,  maí  es  xie  oMiaarlo  feme- 
niqo,  v.^gr. /^j  Ordenes  cueras  ^  que  se  dice  ea^ 
néítádo  lugar  del  Repertorio. 
"•  **Lós  hice  rescatar  por  Ja  misma  &den  que  y¿ 
wme  rescaté."  Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  part.  i.  Ub.  4 
^típ.  40.  ^*Acá  ve  (el  caballero)  otra  (fuente)  á  lo 
>^brutesco  ordetiada  ^  adonde!  I  as  menudas  concha) 
i^de  las  almejas  con  las  torcidas  casas  blancas  y  ama^ 
'^^rillas  del  caracol  jpuest$s'  coa  ótden  desordena^ 
'h>da.. .  &c.''  £1  mismo  part.  1. Ub.  4.  cap.  go. 

*'£sta  es  la  orden  ^  qué  comunmente  suele  ha^ 
'»ber  en  la  convetóioh  de  las  ánimas.'^  Gran,  en  á 
'ÍHem.trat.2;  capé  6.  **  Milagro  *es  que  lina  mugei*, 
V  y  jola  haya  reducido  á  peifec^ion  -  e/nii  drden  ea 
^  mugeres ,  y  en  hümbrés."  Fn  Luis  de  Leba  en  la 
^'Carta  á  las  madres. 

*'•  S.  Leemos  finalmente  en  las  partidas7dpr^¿>^ 
íimnal ;  y  en  la  Historia  Eclesiástica  de  Inglaterra 
Idice  Pedro  dé  Rivad.  iü  líb.  a.  úap.  $*  él  pro  del 
"Rey^  así  como  la  frasis  '  ^  que  dice  S.  Francisco  dé 
Borja  en  el  trat.  para  los  Predicadores  ^  faácela  del 
género  masculino  Miguel  de  Cervantes,  diciendo  eJ 
frasis  de  D.  Quixote.  El  RiVadenéira  dice :  el  scis^ 
ha  de  Inglaterra  ;'  y  el  Gran,  una  scisnia^  en  la  ín* 
Hroduc.  part.  3-.  trat.  1.  cap.  2. 
«  I.  Empero  varian  terminación  y  géneroen  un  mis- 
ino ,  ó  semejante  ¡significado  los  siguientes:  el  nonh- 
1)r6  estampida ,  v.  gr. 

^^^  Oyóse  un  estampido  áQ  repente.^^    . 
<Jer*.  eri  el  f^iag.^al  Parnaso  cap.  1% 

Y  es  femenino  así :  ^*  No  solo  en  los  Reyoo»  Je 

i  »  '  J, 

I  Es  empero  del  género  femenino  la  terminación  en  e  de  la  d^-. 
tiiii  voz,  asi  como  lo  es  siempre  en  al  plural  la  voz/r^m  v.  gr.  el 
afesis  .y  galantería  de  Jt$s  froHf.  que  dic^  Juan  Pablo  Bo^t^  en  sgí 

Sector  libro:  Reduopií^n  de  lax [letras^  y  pife^para  ensenar  4*íabi^ 
'  MfudQsrEía  el' tratado  de  1¿  kn¿uá*^riega;  impreso  en  16201  » 
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»»Caitmftdi(S  gt^tnát  estampida  la  m^daoüa,  ynue- 
>»  va  vida  del  Padre  Francisco ,  pero  tambioü  en  los 
>» otros  mas  aj^rtados.''  Rivad..m  Ja  f^id^de  San 
Borja  lib.  2.  cap.  3.  ^'El  mupdo  no  tiene  *píeja»  pá> 
sí^  otr  tal  fsiampida.'*  En  una  carta  de  S^  I^na-- 
fih^  que  frae  Rivadr  en  ¡a  citada  vida  lib.  i.  cap.  i^ 
'.    2.    La  voz  grito ,  v.  gr,  ^'  La  ventera  deqia  ea 
py(a^  y  eagrito^  &c/*  Cerv»  en  el  Jng.  Hid.part.^  u 
Mln  4^  cap.  35*  .  • 

......  .  ^^  Alzan  iQs.nuestros  al  momento  un  grito 

^'>Alegrev  7  no^medroso,  y  gritan  arma: 
99  Arma  resuena  todo  aquel  distrito/^ 
JBl  mismo  en  ell^iag.  cap.  ,6^ 
<-..  ^'Los  enem^Qs  mostrándose  en  ala ,  como  es  $9 
«^costumbre,  y  dando  grita  acometieron  i  Dé  Pet 
tf^ojde.BacUUUi.'^  Meadp^a  m  la  Guerra  di  .Gran% 
lib.  3.  num.  13. ''Me  tengo  díe  qu?jaji  Q^voft,  .y^^ 
n  grita  á  Dios  y  alRey/^  Cerv.  en  elIng.Hid.part.  2. 
lib.  5.  cap.  6.       ^v     <  .:  :     \  i  .r  .v 

Oyendo  estaban  la  grita  ^  &c» 
Quevedg^fvi/7if  ^M  $*  üww.  §0.  .     ^ ,.  ^ 

3*  £1  nombre  rezaga  úsalo  así  D.  Diego  Hurta-^ 
4o^de*  Mendoza:  ^  Acometid  (el  Macox  morir)  á^ua 
»>  tiempo  á  los  que  iban  en  la  rezaga^  y  los  dela^j 
M  teros.'*   En  la  Gúer^  de  Gran*  lib.  2.  num.  27. 

Mas  D^lQárlos  Coloma  úsalo  destotro  mQdo,  pa- 
sándolo á  residua  de  deudas:  ^' (Llegó )  además  de 
ffla,  provisión  Gtfdinaría . para  qnatro  meses  á  razoa 
9»  de  trescientos  mil  ducados  .cada  n;es  ^  un  golpe  áf 
•'>i]lkairrodeiitQ$  mil  pata  p^gar.  el  terciQ  de  Manuel 
-^de  Vega,  y  acudir  en  alguna,  /juanera  á  Jos  rezar 
j^gos  debidos  i  I03.  hombre»  d^  negocios .  de .  An^t 
-•rbéres/'  En, lají  Guer.de  Fland.  lib.  4^  ^  ^ 
-^  4*  De  la  voz  resto  nos  servimos  en  nuineracio;% 
^  para  expresar ,  que  bi%o  uno  I9  pasible  jdic^endoj 
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^ Quiso  Apolo  indignado  echar  él  réstú 
»»De  su  poder  ^  y  de  su  fuerza  sola^ 
»Y  dar  al  enemigo  íin  molesto/^ 
Cerv.  en  el  f^iag.  cap.  7. 

Y  en  este  último  significado  no  sufre  otro  gene* 
to ,  ni  terminación :  Mas  en  sugeto  de  numeración 
dícese  también  ia  resta  :  ^  Siguieron  el  exemplo  de 
f>los  Alemanes  las  demás  naciones;  y  Ja  resCa  de 
» la  caballería ,  que  habia  traido  el  Comisario,  ge* 
f>  neral  Contreras/'  Ü.Cark  CoL  en  lasGuer^de  Fian, 
tíhé  6.  ^*D.  Ambrosio  Landriano  •  •  •  con  toda-Ai  resta 
nde  la  caballería  ligera  hiciese  esquadron  á  las  es*- 
npaldas  del  fuerte  de  S«  Tole/'  El  mismo  lib.  8» 
el  qual  usa  también  en  vez  desta  la  otra  voz  res* 
tante  así :  ^*  Su  Alteza  con  lo  restante  del  Estérci* 
f>to  •  •  •  marchó  á  glandes  jornadas  la  vuelta  de  San 

ifOmer/'  en  el  léb^  g. 

• «  ... 

ARTÍCULO     V» 

Otros  géneros  dignos  de  observarse^ 

t.    Tales  son  los  que  van  notados  en  los  siguieilr 
tes  exemi^ós: 

^Á  su  padre  te  encomiendo 
•»Que  humano  atlante  se  encorva 
f>Al  peso  de  tantos  Reynos^ 
99  Y  de  climas  tan  remotas.** 
Cerv.  en  la  Novela  B. 

Q.  ^'Viendo  el  desorden  de  nuestra  voluntad  •  t 
fyquUú  no  juzgará ,  que  la  tal  voluntad  está  per* 
^Wértidá?''  Gran%  en  taintroduc.  del  Símb.part.  3* 
trat.  1.  cap.  1.  %.  4.  Mases  poco  usado  este  gene* 
ro  masculino  ,  siendo  su  común  y  mas  ordinario  gé* 
fiero  este  otro:  .^'Solicitaba  Verdugo  que  se  socor- 
f^  riese  la  Villa  •  #  •  pero  estorbaron  esto  los  moti* 
'*  -^  i'**  99ae% 
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i» lies  • « *  cmfos  desórdenes  fueron  creciendo;^  Colom» 

tn  las  Gusr.  de  Fiando  Hb.  6. 

.  3.    ^*  £1  Oidor  había  quedado  muy  rko  con  el  dote 

f>que  con .  la  hija  se  le  quedó  en  casa*'' .  Cerv«  en  el 

ing.  Hid.part.  i.lilf.  4*  cap.  4a.  géoero  que  se  man* 

tiene ,  aun  mudado  el  significado  ^  dicieiKlo  el  Grá^ 

nada  en  la  Itaroduc.  fart.  t. .  eap.  aa«  Zox  dotet 

de  naturaleza. 

'   4«      .     AHÍ  á  mi  vida  junto  •«  •: 

;   Veré  las  inmortales 
.   '  ;  I  Cidumnas  ^  do  la  tierra  está  fiíndada^ 
.  JLas  lindes  ^  y  señsdes^ 
Con  que  á  la  mar  hinchada 
La  providencia  tiene  aprisionada» 
^t.  Luis  de  Leen  en  la  Oda  que  comienza :  Qtum-^ 
do  será  que  pueda.^  •     \ 

5«  ^'Traia  *(  D.  .Diego  de  Miranda  )  un  alfange 
f>  morisco  pendiente  de  un  ancho  tahalí  de  verde  y 
'9»  oro , .  y  los  borcegnies  eran  de  la  labor  del  tahaífe 
99  la»  espuelas  no'  eran  doradas ,  aino  dadas»  con  un 
99  bemiz  verde  tan  tersas  y  bruñidas  ^  que  por  ha^ 
«fcer  labor  con  todo  el  vestido,  parecían  mejor  que 
9>si  fueran  de  oro  puro/'  Cerv.  en  el  Ing.  Hid.part.  a* 

¡ib.  s*  ^^P*  i<S* 

6.  ^'  A  este  tal  (rico  avariento)  en  el  mismo  tiem- 
^>  po  que  estaba  con  esta  paz  y  seguridad  causada 
99  de  las  troxes^  y  bodegas  llenas  que  poseía ,  le 
Wdixo  Dios,  &c/'  Rivad.  en  el  trat.  de  la  Tribuí. 
Jib.  i.  cap.  8. 

7»  ^Queriendo  ya  (Ignacio)  partir  para  seguir 
«>su  camÍDO  de  España,  le  dio  (un  buen  hombre) 
^9  quince  é  deciseis  reales ,  y^  un  pedazo  de  paño, 
99  del  qual  hizo  mucbos  dobleces  .para .  abrigar  su  ea« 
99  tómago."  £1  mismo  en  la  yid.  de  S.  Ignacio  lib.  u 
4;ap.  1 3*  ' 

£•    ^^Los  católicos  fueron  tan>  constantes  en  la 
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«fpum^á'(i8^9ui^fié,  <{»6  qnisiéroii'  áát» 'padecerton 
9>das  las  calamidades  y  miserias  del  mundo^  que  coih 
i^dMMtoder  con  los' hereges; en  utia  tilde ^  nVea.uaz 
k^oca.*?  JEl^nWsrao  en-»/  iPrinpip^crhi^JH^^t.  ^ap.  -as»  ? 
•'i.  ^9;:  ^^Fiflaltnenté.tejjed  4  bien  v^que  üs^  kisínáe.  los 
aigukhtes^  autorÍ2ad<d6  génwoi:  EfynmbretÍBsnumáM^ 
¿iiiv -qM  -dice*  0?íV. *én  ei  P^iage  cap.  ^.  y  en  el  C<^? 
lom.  en  las  Guen  de  Fland.  ¡ib.  6.  alguna;  estrutos^ 
gema.  Sta.  Teresai  deu  Jes|is  -én'eJicapé'  23.  de.jñis 
fundaciones,  grandísima  ra/cr:  £1  Gran,  ^nib  Intra^ 
duc.  part^T,^^  cap^  r^3«  dice  wia  tn^tpa^  y.  en>el  cap. 
22.  seiscientas  mil  maravedís.  T.enJapart.  a.  de 
dicha  introduc.  el  Tribu^  ¡os  Tribus  \  la  Mnal\el 
eclipse.  Y  eala  part.  5.  alguna  tizne.  Dice  Cambien 
etceQ^utdostisiislada.  la  teutiinJacionrMuí  ^a^/dr^ 
^xdel  relox: /¿I  borda  del  nido».         ,  « 

c  Mas ícoí6o 'puedan  variar^' y /€!s  evidente, a%u« 
"POS  de: loí  sobredichos  géneros  también  dice  este  a» 
lor*  un  tilde  en  la  Guia  Ubi  i.,part.  a»  cap.  luT 
9n  ia)  Introduc.  Jai  pártfxitdel  relox;  y  siempre  uat 
-masculino  ;ia .  vdz  enjambre.  Y  notot  a4uí  que  amar- 
¡tíene  la  voz  biga  %vt  terminación  femenina  quaodo 
«vatiedp  el  significado  dice  Santa;  Teresa  coa  notae 
ble  brio  y  desenfado ,  en  la  J^ida  cap.  5»  Y  una  Ut 
-^  para  todos  los  den[u>aios.  Nombfie  de. que  usa  tam« 
ibien  el  Coloma  en  el  ¡ib.  g.  de  sms  Guerras  con  mé»* 
'jior  énfasis.  /  ^       .       . 

•  Y  es  aquí  de  notar  que  faltándole  su  natural 
español  género  puede  distinguir  nuestra  lengua  los 
'^epicenos  de  los  griegos  ^  y  promiscuos  de  los  lati- 
(nos'consis  propio  artículo  en  Undaicolbcacion,  v.  gn 
(Xo^:  fscarpion,  hembra  pare  once  bijos^  Giran^  en  la  In^ 
trodtíc.  part.  $.  trat.  2.  cap.^  6^  Y  según  esto  tambiei 
cpodrá^  deci rse.  el  culebra  macho. 

Observo  otrosí^  que  si  un  adjetivo  plural  mir 
^ane  á  dos<  aiistantúri>&.siii]g^lases  d/e.xlistizucr  géoero 


ibtMttMiet  nistanüivio  mascifliaov  v«  ^grJrf'D^Ltal 
1»^ manera  itae  mudó  esta  conyersacion,  qu^.  (le  nftt 
T^tural^'y  alma  virtuosos  no  me  dexó  casi  niog^uo^ 
-wseñaU''  Sta.  Teresa  en  la  Vid.  cap.  a.  *'0  Sanf>h# 
*)»  bendito  ,  y  ^uan  obligados  hemos  de  quedan  Z>»^ 
Si^cinea  ,y\yo  ...  si  ella  vueive  al  ser  perdido»'^'  Cer^ 
enellng^md.part.  "i.Ubn^cap^fu.  ,,  .,  |£ 

Se  observe  finalmente  que  un  adjetivo  colectivo, 
4  qué  mira  y. junta  «n  uno  con  ia  calidad'de.su  úg^ 
niíicado  sustantivos  de  varios  géneros,  toma.elegajv 
jenieote  éi  del  «masculino  diciendo:. ¿mi/ r^j^'m»* 
ger es  juntos  i  turbados  diosas  j^  dioses*.  Annqv^.Tf^^ 
de  asimismo  codiceftain  con  el  inmediato  femenino, 
V.  grV  fOMres  y  gracias  nunca  vistas  ea  el  mundo 
que  dice  el  Gr^hadz ^en  la  Introduc.  párt*.  ZlCApr^Tt 
iVerdad  es  ^ue  puesto  cel  artículo  .ddbra  el  adjetivo 
antecedente  conoertar  coa  e1> primer  sustaottVQ^^y-^fr 
^ías  turbadas  diosas  ydioses^yméA  'iíO'\  jw..^l.pdi^ 
Qivo  va  pospuesto  á  losi  dos  sustantivos \  que,  en  tal 
caso  será  colectivo  rigorosamente,  diciendo.:  Lof  di^ 
'ses  y  ¡as  diosas  turbados.  A  ^stb  modo*  decimos.  ;ne-* 
^sariamente :  muchas  ninfas  y  pastores ;  mas  po^f- 
"^éstO'^  .adjetivo-. dirift*:^  PastjorssíiJi  ¡:ninfas^  gfqj- 
"fíós^^  Se.  siendo  aquí  colectivo,  y  antes  simple 
.adjetivo ,  que  va  tácitamente  duplicado ,  cpino^  si 
iilxera:  muchas  ninfas  y  muchos  pastores^  "  ^ 


'\ 


CAPÍTULO   IV. 

Singular  vigor  que  resulta  a  Ja  elocución  de  ú^gw 

tios  nombres. 

*  1.  fXácese  esto  por  vasias:  maneras.,,  y^  en  jpr^ 
T5fier'  lugar  es*  suma  robustez  i  y  prenda  muy  sía- 
]gular  4p.,y^2,,  lengua  saber  Cdhcj  en  algunos  noms- 
bxes'^ei  sentiáo",  y  fueria  del  ver^  ,coa  ayiso.  cte 

acu- 
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ácudif  al  remedio  ^  que  insta  ea  ciertds  lances  de 
mu/  presta  execucion ;  abreviándose  la  dicción  para 
no  detener  sino  antes  acelerar  con  las  palabras  vi- 
vas y  pocas  la  acción  que  se  solicita :  deste  lioa^ 
ge  son  los  nombres  sumamente  enérgicos  destas  lo- 
cuciones :  ^*yí/  arma  ,  a¡  arma ,  ó  mios^  á  pelear J^ 
£1  antiguo, traducL. '  de  la  Eneida  lib.  %. 
,  Animo  s  hidalgo  y  á  ellos. 

Lope  de  Vega  en  la  comedia:  el  Castigo  del  diserta 

to  act*  !• 

^£a,  pues,  manos  á la  obra^  Cerv.  en  el  Ing.Hlim 
fart.  ulib.  3.  cap.26. 

^Cielos,  so  cuyo  ampsuro 
ti  España  está,  merced  en  Santa  afrenta.^ 
Fn  Luis  de  León  en  la  Canción  áSan  Tiago  lib.  u 

^Pues  asi  es ,  dixo  el  ama,  vengan  (esos  libros )» 
t»Y  al  corral  can  ellos J^  Cerv»  en  el  Ing.  Hid.  pa^t.  u 
Üb^'i.cdp.6.  ^Alos  otros ^d  los  otros  con  esosfar 
n  lagos  ,  Vieja*''  En  la  Tragicomedia  de  Caüsto 
auet.  isu 

a.  Otro  modo  de  conciliar  vigor  al  estilo  sue- 
le ser ,  «quando  en  hecho  de  negar  se  añaden  los 
^Q%  géneros ,  pudiendo  baitar  el  uno  ^  v.  gn  ^  Vot- 

tfvié* 

t  Hemos  citado  7  atamos  siempre  esta  traduotíotí  sin  iiobh 
fcre  de  autor  por  mostrar  que  no$  valeoios  de  la  edidoii  de 
Antuerpia  de  1557  que  no  lo  lleva:  por  lo  demás  evidente  co- 
sa es  ser  su  autor  d  que  después  se  manifestó  D.  Gregono 
Hernández  de  VeUsco,  cuyo  nombre  insinuó  ya  desde  entóiH 
ees  á  los  eruditos  el  Impresor  Bellero»  en  la  curiosa  cifra  de$« 

te  distico.  .  .  •  • , 

yirgiiii  fiemen  conítei  :  vu  forte  secumKi 
Zdttera  dematur  rígida  f^ir§filiOm 


Ue  rigida  )•  Quitad  pues  la  r  áspera  de  rkgikmt »  j  leyendo  #7- 
j^ius  del  ngUQ  latino  id  luego  á  b  correspondencu  griega  de»» 
te  nombre ,  la  qual  es  en  rigor  úregorio  nombre  de  su  propio 
autor  9  asi  como  lo  es  del  9igUare  latino  d  verbo  gci^o^ 
Y^r^f^m  Gregoxeia 
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»•  vieron  (los  nuestros)  sin  hallar  niGro  ni  moraj^- 
D*  Diego  Hurtado  de  Mendoza  en  la  Guer.  de  Gratté' 
Hb.  4.  num.  i6.'  Y  aun  para  darle  mayor  énfasis  fin-*' 
gese  á  veces  para  aquel  único  caso  el  género  fe- 
menino, que  no  tiene  el  nombre,  y  que  solo  es  re-- 
guiar  y  propio  en  las  circunstancias  de  encarecer 
la  negación ,  v»  gr. 

^'  Al  despertar  del  sueño  asf  importuno 
>>Ni  vi  monte  ^  ni  monta ,  dios  ni  diosa/^ 
Cerv.  en  el  f^iag.  al  Parnaso  cap.  8»  '        . 

También  refuerzan  mucho  la  negación  dos  opues^ 
tos  fionibres  según  los  usan  nuestros  Maestros ,  que 
es  diciendo  con  Fr.  Alonso  del  Castillo  en  sus  Plá^ 
ticas  tiernas  cap.  5.  ^*  Aunque  Job  dice  que  de  selc 
^yo  bueno  6  malo,  no  os  va  i  vos  bueno  ni  malo^ 
f>y  que  no  perdéis  con  mis  pérdidas ,  ni  ganai» 
9>con  mis  medras,  pero  mí  M^re  la  Santa  Iglesia 
»>me  dic9  que  ,  &c/'  Y  es  sentido  que  pudiera  tú 
expresado  con  sola  una  voz  v«  gr.  ^*  No  os  cuesta  cosa 
t>que  dice  el  mismo  al  cap.  3.  también  dice  el  Gra** 
t^Dada/^  Poco  ni  mucho  (él)  se  alteró.  En  la  ihtrod. 
part.  24  cap.  23^  Y  es  como  sí  dixera :  nada  se  al* 
Uróé 

3*  Suele  otrosí  un  adjetivo  pospuesto  al  sustan-»^ 
tivo ,  mediante  la  preposición  de  encarecer  y  avi« 
var  la' locución  v.  gr*  ^^ Decidme,  Angeles;  donde 
9>  venden  amor  de  Dios  de  fino  y  de  lo  acendrado^  dé 
nJa  apwtado^^  Fr.  Alonso  del  Oa$t.  en^  la  cit.  okra 
cap.  6. 

Lo  mismo  sucede  con  otros  adjetivos ,  ora  aa* 
tepuestos  al  sustantivo  con  quien  van ,  y  median- 
te la  dicha  preposición  de^  ora  suponiendo  por  sus^ 
tactivos-  deste  modo :  ^^ Engaña  (el  cuerpo)  á  la  po^ 
ffbre  del  alma^  pata  que  no -medrf."  Sta.  Ten  em 
el  cam.  de  la  perfec.  cap.  11. 

^Si  Dios  adelante  te  llama  y  visita,  y  cuitado 
-    J  nde 
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» 

ffde  ti  siao  lo  hace ,  ten  por  cierto  que  te  hade 
fiacnargar  mas  que  la  hiél  cada  uoo  desos  bocados.** 
Círan.  en  la  Guialib.  i.part.  3.  cap.  2$. 

^  Imaginábase  ei  pobre  ya  coronado  por  el  valor 
»ide  su  brazo  por  lo  menos  del  Imperio  de  Trapi* 
»9.sonda/'  Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  part.  i  •  Hb.  i  •  cap.  u 

Y  Fr.  Luis  de  Granada  hablando  del  que  vi* 
ve  esclavo  de  su  apetito  dice:  ^^FJ  trisu  ni  hace  lo 
9>que  quiere 9  ni  viste  como  quiere,  ni  va  donde  quie- 
nt^.^^  En  la  Guia  ¡ib.  i.  part.  1.  cap.  19.  %.  1. 
^  Y  es  una  de  sus  grandes  maravillas 
9>£1  ver  que  una  comedia  escriba  un  triste 
99  Que  ayer  sacó  minerva  de  mantillas/' 
Andrés  Rey  de  Artieda  en  una  Epístola. 
,  4.    A  efecto  de  encarecer  solemos  también  sa«> 
car  un  nuevo  adjetivo  del  sustantivo,  v.  gr.  ^  Algu- 
«na  Sacristía  •  •  •  vale  mucho  de  renta  rentada.** 
Cerv.  en  el  Ing.  Hid. part.  i.  lib.  ^.  cap.  a6«  ^'( Había 
t>  tenido  Monsieur  de  Baliñi )  doce  mil  ducados  ca* 
Mda  mes  del  Rey  pagados  dia  adiado  para  el  sus- 
V  tentó  de  la  guarnición  y  suyo.''   D.  CarL  Colonu 
en  las  Guer.  de  Fiand.  lib.  7.  Aun  del  verbo  lo  so^ 
lemos  sacar  con  muy  propia  y  vigorosa  locucioa 
ad;  ^£n  medio  del  fervor  de  la  mocedad,  en  es- 
9» pació  de  muy  pocos  dias  se  muda  un  hombrera» 
vmudado ,  que  apenas  parece  el  mismo/'  Gran,  en 
la  Guia  Ub.  x.  part.  3.  cap.  a8. 
.   S»    Mas  con  que  brío  no  subimos  láe  punto  el 
sugeto  que  ponderamos ,  repitiendo  el  adjetivo  in« 
terpuesta  la  partícula  que'i  Vedlo  en  este  exemplo: 
^Detuve  el  movimiento  á  la  Giralda  •  •  •  y  mis  es* 
f»peranzas  muertas  que  muertas^  y  sus  mandamien* 
9fios  y  desdenes  (deCasildea)  vivos  que  vivos.*' Qav» 
en  el  Ing.  Hid.  part.  a.  lib.  $•  ^^P*  14* 


CA- 
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CAPITULO    V. 

Q¡ue  otros  nombres  suelen  dar  mucha  gracia  á  ¡a 

elocución. 


c 


ierta  cosa  es  que  la  varia  naturaleza ,  6  por  me- 
jor decir  los  varios  accidentes ,  que  acompañan  ál 
objeto  son  gran  parte,  para  variar  el  vigor  y  ele- 
gancia de  la  dicción  ;  es  cod  todo  singular  parte  de 
una' lengua  proponerlo  según  cumple,  y  de  aquel 
único  natural  modo^que  es  mas  á  propósito  para  fixar- 
lo  vivo  y  al  natural  en  la  mente ,  usando  á  este 
fin  ciertas  voces ,  que  son  una  como  definición  de  su 
ser  y  circónstancias  que  le  acompañan ,  y  lo  repre- 
sentan al  propio :  en  lo  que  es  muy  oportuna  y  sin- 
gular la  lengua  española,  la  qual  suele  pintar  al  nü- 
tbral  las  circunstancias  del  objeto,  ya  valiéndote 
al  modo  dicho  de  un  adjetivo  ^  que  por  medio,  de 
la  preposíeioii  i/í  júntase  al  sustantivo,  y  lo  retra- 
cta; ó  bien  usando  del  solo  adjetivo,  ó  sustantiva 
común  aplicado  con  singular  grada  y  propiedad 
al  ser  y  estado  del  objeto:  Todo  lo  veréis  en  los 
siguientes  exemplos:  ^Confusas  estaban  la  ventera, 
•»>y  su  hija,  y  la  buena  de  Maritornes  oyendo  las 
9>  razones  del  andante  caballero/^  Cerv»  en  el  Ing. 
Hid.  part.  u  lih.  3.  cap.  16.  ^^  Las  hermosas  de  la 
9»  venta  dieron  la  bien  llegada  á  la  hermosa  doñee- 
-wlla*'*  Cerv.  en  el  Ing.  Hid.part^  i.  lib.  4.  cap.  42. 
^Entonces  el  Gobernador  (Sancho)  dixo  á  la  mu* 
f>ger:  mostrad  honrada  y  va/ientetsahols^.*^  El  mis- 
mo en  el  Ing.  Hid.  parí.  2;  lib.  7.  cap.  4$.  ^'Dió  un 
99  gran  suspiro  D.  Quixote  y  dixo :  Yo  no  podré  afiir- 
-»niár,  SI  7á  dulce  mi' enemiga  (Dulcinea)  gasta,  ó 
•♦>nó  de  que  el  mundo  sepa,  qué  yo  la  sirvo/^  El  ttiis- 
mo  part.  1.  lib.  a*  cap.  13.-  Modos  de  hablar  festivos, 

y 
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y  Henos  de  viveza  por  ir  taa  apropiados  los  nombres 
á  las  circunstancias  de  las  personas. 

a.  Pues  los  nombres  sordo  ^  tonto  y  otros  que  aquí 
flotaréis  dan  también  brio ,  y  gracia  á  la  diccio'n  usa- 
dos así:  ^*  A  Basilio  su  compañero  •  •  #  sacó  por  la  ma- 
lino (Gregorio  Nacianzeno)  de  la  escuela  donde  en« 
.«» señaba  retórica  diciendo  así:  dexa  ya  esa  vanidad, 
99  y  entiende  en  tu  salvación  ,  y  no  lo  dixo  á  sordo; 
.«»que  luego  lo  siguió/'  S.  Juan  de  la  Cruz  en  Ja  trad. 
de  ¡a  Carta  de  S.  Éuquerio  Obispo. 

*' Mandó  (el  Barbero)  al  ama^que  tomase  todos 
mIos  (libros)  grandes^  y  diese  con  ellos  en  el  cor- 
«^ral.  No  se  dixo  á  tanta  ni  sorda^  sino  á  quiea  te* 
f^nia  mas  gana  de  qi^emarlos ,  que  de  echar  una  te- 
Mla  por  grande  y  delgada  que  fuera•'^  Cerv.  en  el 
Ing.  Hid.  part.  i.  ¡ib.  i.  cap.  6.  ^^  Vmd.  se  esté  que- 
.9» do  (dixo  Sancho)  sino,  por  Dios  verdadero,  que  nos 
9>  han  de  oir  los  sordos.*'  £1  mismo  part.  a.  lib.  Z. 
cap.  6o. 

^'  Si  el  demonio  •  •  •  ha  hecho  caer  algunos  bien 
99Contados  que  tenian  oración ,  ha  hecho  poner  tanto 
99  temor  en  las  cosas  de  virtud ,  &lc.**  Sta.  Ter.  en  el 
Cam.  de  la  perf.  cap.  2 1. , 

^  Vente  tras  mí  corriendo,  porque  no  nos  conoz* 
«^can;  que  nos  será  mal  contado.^*  Cerv»  en  el  Ing.  Hid. 
part.  1.  lib.  7.  cap.  49. 

*^Hay  tal  que  precia  mas  oíros  hablar  i  vos  (Sao- 
.fycho)^  que  al  mas  pintado  de  toda  ella  (Historia 
.9>de  D.  Quixote  )•"  Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  part.  a. 
Mb.  i.  cap.  %. 

^'Si  tan  discreto  es  el  amo  como  el  mozo,  res- 
t^pondió  la  dueña,  medradas  estamos.*'  £1  mismo 
part.  2.  lib.  6.  cap.  31. 

-  ^Todo  esto,  jf  aun  Viosy  nyuda  es  menester  pa- 
if  r4  criar  en  nuestras  ánimas  este  afecto.''  Gran,  e» 
las  Jldic.ai  Mem.part.  u  cap.  4. 

«K2uaa« 
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^^Quaado  (algunos)  tiendeá  los  üjos  por  esas  mun* 
ndos^y  ven  tanto  número  de  infieles,  &c''£l  mis- 
mo tn  la  intTQd.  pan.  %.  cap.  30.  $«4. 


CAPÍTULO    VL 


• «  »■ 


Nombres  de  sentido  mt^y  llenó  en  modo  de  bailar 

absoluto. 


D, 


emos  pc^  «apuesto  aquel r  tan  propio  y  lleno  sen*^ 
tido  ,  que  traen  consigo  los  sustantivos  con  alguno» 
partícipios,  ó  adjetivos  verbales^  conaot ^^* Quien  fi- 
analmente  te  traxo  (Señor)  hasta  poner  en  un  pa-^- 
ñ lo ...  las  manos  enclavadas^  el  costado  partido^  iúff 
»'  miembros  desconyuntados  ,  -  «I  •  cuerpo  sángriento^Az» 
wenas  aginadas  ^  los^  labios  secos  y  Iz^lkngua  ainat^ 
»gada^  y  todo  ñaiLm^nte  despedazado  V  Gran«  e/r 
el  ¡ib.  de  la  Orac.y  meditac.  cap.  2.  en  el  Miér croles.  * 

I*  Y  bien  será  que  observes  aquí  el  propio  lie- 
no  sentido  de  algunos  sustantivos ,  que  van  decía*- 
rados  «n^estas^  locuciones :  -^  Oraba  siempre  ( la  Yí^y^ 
t#na)  las  rodillas  en  el  suelo  '  si^  estrado,  ni  sitial/^; 
Rívad.  en  la  Hist.  Ecc.  de  IngL  lib.  i.  cap.  4,  ^*  El 
» siervo  de  Dios  debe  andar  siempre  la  barba  so-^ 
nbre  el  bombfo  ^  atalayándose  por  todas  partes,  te- 
'fmiendo  en  medio  dé  la  seguridad.'^  Gran,  en  el 
¡ib.  de  la  Orac.y  meditac.  cap.  5.  §•  8.  ^'Quando 
99  éí  Señor  nos  manifiesta  su  voluntad ,  pecho  por  tier^ 
99  ra  le  habernos  de  obedecer/'  Riv.  trat.  de  la  Tribuh 
lib.  I.  cap.  T4^ 

^^  El  jyugú  al  cuello  atados  ^ 

»>Los  bueyes  van  rompiendb  los  sembrados/' 
Fr.  Luis  de  León  lib.  i.enla  Oda  al  Lic.JuandeGrial: 

TOM«  II.  C  Hay 

I    Esta  expresioá  varíala  el  misoio  autor  diciendo:  puesta  de 
hinojos^  ó  abinoiada.  •••<., 


^  .PARTE  !•  LIBRO.  li 

'ü.    Hay-  demás  de  lo  dicho  algunos  sustantivos, 

que  también  llenan  por  sí  el  lugar  del  verbo  que 

se  calla,  v  vuelven  un  sentido  absoluto ,  v.  gr.  ^' Ya 

9f  loores  a  Dios  vemos  que  la  nobleza  del  mundo, 

>>las  honras  •  •  «la'  sabidudaf,  y < li>s .ingenios ,  la  fa- 

»>cundia  y  las  letras  se  pasan  cada  día  á  los  Rea- 

9>les  de  la  Fé ,  y  á  la  escuela  de  Cfaristo/'  S.  Juan 

de  la  Cruz  en  la  traduc.  de  la  Cart.  de  S.  Euque-- 

rio  :  expresión  que  muda  Santa  Teresa  de  Jesús  en 

estotra  ^  gloria  é  (pm.\y  Miguel  de  Ceivántes^en 

Dios  loado.  ;....•.•     r   i  f  .        »  .    • 

^*  Apenas  ha  seis  dias ,  que  la  vuestra  bondad 
fiesta  en  este  Castillo  (dixo  el  Duque  á  D;  Quixo- 
9 te)  quando  ya  os  vienen  á  buscar  de  luenas,  y 
9f  apartadas  tierras  « « •  los,  tristes ,  los  afligidos  coo- 
«»^dos  que  han  de  hallar  en  es¿  fortísio»)  brazo  el 
n remedio  de  sus  cuitas  y  trabajos ,  merced  á  vues* 
99  tras  grandes  hazañas/'  Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  part.  2. 
lib.*j.  cap^  36.  ^* Tengo  para  mí,  que  ya  no  tengo  nin- 
s^gun. libio  (de  cabaliérías )  merced  á  14  malicia  de 
»loS'. míalos,  y  envidiosos  encantadores/^  £lmisiQO 
part»  X.  lib.  3.  cap.  24. 

^'Teresa  del  Berrocal, 
*>Yo  alabándote,  me  dixo: 
99  Tal  piensa  que  adora  un  Ángel, 
.ffY  viene  á  adorar  un  Xinuó: 

f>  Merced  á  los  muchos  dixes, 
'>  Y  á  los  cabellos  postizos^ 
«y  Y.  á  hipócritas  hermosuras 
^y  Que  engañan  al  amor  mismo/'  .  . 

El  mismo  part.  u  lib.  a.  cap.  1  u 

Y  ved,  que  estos  dos  úiiimos  sustantivos  perte- 
necen  en  sus  respectivos  modos  á  afectos ;  pues  el 
primero  muestra,  agradecimiento  ^  y  el  segundo  es- 
tima ,  enojo  y  desprecio  según  los  tres  exemplos,  que 
acabamos  de  alegar* 

CA^ 


\ 
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CAPÍTULO   VIL     , 

algunos  nombres  que  pueden  ponerse^  ó  callar sa  e» 

propia  y  elegante  locución^ 


N< 


O  es  la  menor  prerogativa  de  ntieátra  lengua 
esta  que  tratamos ,  pues  con  «el  poner  y  déxar  de 
algunos  nódibres ,  no  solo  da  novedad  al  estilo,  si-» 
oo  también  giro  al  número ;  son  pues  los  dichos 
nombren  precio^  pozo  ,  momento  ^  tiefnpó  ^  iHtenchni 
propósito  y  &C.1ÓS  quales'Ván  callados^  peto  eotea^ 
áidos  en  los  siguientes  ^exemplos: 

1.  '-No  tengas  en pocotiv^  consejo  que  te  daré.'* 
G  ran.  Mem^  trat.  i .  cap.  g . 

2.  Caer  en  el  profundo  de  los  infiernos/'  El  mis- 
mo íh  e/ fr¿i^^¿</fí*&*ír¿r/>.  4. 

3.  ^* Admirada . quedó  Dorotea,  quando  oyó  el 
f> nombre  de  su  padre,  y  de  ver  quan  de  poco  era 
»el  que  le  nombraba."  Cerv,  en  ellng.Hid.part.  u 
m.4:cap;2gr^^  '  r      -   .     ' 

^  4.    ^'Qné  ^^^0  ha- qué  tiene  el  mal  ?m  En  la  Tra^ 
gitomedia  de  Calisto  act.  4.    .  .    .    .^  . 

g.  ** Justo  sois','  Señor;  y  con  la  vuestra  habéis 
f»dé  salir.'*  Fr.  Alóaso  del  Castillo  en  sus  Pláticas 
ciernas  cap.>i^  ^     *  .  ^^.v^uv    '.     *..*^  •  •  » 

6.  Y  sabida  por  último  es  aquella  locución :  á  que 
viene  estí^    '       >  vi-  »  t  )    .,...     •      *  . 

Pues  ved  ahora  en  otros  tantos  equivalentes  tex- 
tos'expresadas  las  dichas  caliadas  voces,  ú  otras 
semejantes: 

i^ .  ** Todas  estas  .cpsas.  evidentemente  nos  decla- 
9>ran  en  quanto  precio  sq,  deba  estimar  una  virtud, 
9>que  pata  tantas  y  tan  grandes  cosas  nos  aprove^ 
wcha.  Gran,,e«.  el  lib.  de  la  Orac.  y  meditac.  trat. 
3.$.  9»  y  Cada  uno  (de  los  escritores)  procuró  es- 

C2  »cla- 


36  .RMRXEa/xUBROi; 

>>  clarecer  y  levantar  con,, su  jpliijna  aquello  que  en 
9>mas  precio  teniav*  El4n¿rtid  en'ePpról.  del  Mem. 

1.  ^' Agora  en  pocas  palabras  contaré  algunas  co- 
¿sas^  de  las  ilustres  personas  de  nuestros  tiempos, 
»>  porque  no  se  queden -süs  hazañas  ^enterradas  en  el 
w  profundo  p¿>«o  del  olvido/'  £1  maestro  Baltasar  Pe- 
reza del  Castillo  ensu'T^at^^en  ehtraí^  de  ia  excelencia 
y  dignidad  del  hombre^ 

.  3,  ^'  Derrámasele  al  otro  Mendpza  la  sal  encima 
t>de  la  m^sa,  y  derrámasele  á  él  la  melaacoUa  por 
vel  cora^qn,  cpmp  si  estuviest^  ol;>lfgada  la  oatu* 
vxaleza  i  dar  sefiales  de  las  venid^rgs.  desgracias  ea 
ticosas  tan  de  poco  momento  como  las  referidas." 
Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  pan.  «•  //A.  8.  cap^s^.  *. 
4.    **Y  que  tanto  tiempo  ha?"   En  la  Tragicom. 

dfCaíistó.acf*  4-  \     ..    ;  i  . 

5»    ^' Sacan  ellos  fuerz^^  de  flaquez^^  y  hacen  to« 

i!»do  lo  que  naturaleza  les  enseñó  para  salir  con  su  in- 

ff  tención.*^  £Ji  maestro  Baltasar  Pefez  en  su  Teat. 

libjt  2*  

6.    **Mas  por  ventura  preguntarás. ¿(jwe  propá^ 

»>sito  a;i€iie  todo  loJiicboV'  <3fan*«>  W  Mem.  tras.  5. 

cap.  I.  §.  3.  ,u  /  V  -  v:    V.  '.    •      ». 

También  se  calla  una  voz  cyn  aquel  tetto  del 

Cervantes:  ''Puso  (el  JBarbero)  los  .pies  en  polvo- 

wrosa ,  y  cogió  las  de  villadiego.^^  Ei^xel  Ing.  Hid^ 

Mas  vedla  expresada  en  este  de  la  Ttagicome* 
dia  de  Calistó  act^  \2i  ''Apercíbete  á  la  primera 
'>voz  que  oyeres  tomar  calzas  de  Villadiego.*^  '• 

Son 

I  Todavía  es  de  notar,  que  la  voz  poco  puede  suponer  por 
sí  como  sustantivo,  diciendo  con  él  Granada  :  ^^  Deshonraba Íot 
»'( el  Emperador  i  los  sayones  }  arguy^ndoios  de  flacos  y  pa* 
»>  ra  poco.**  En  ¡a  Introd.  parU  3.  cap.  20* 

2.  Quiero  apoyar  este  gracioso  decir  con  el  texto  siguiente : 
** Después  de  haber  (algunos  mercaderes)  á  hurucUllas  aUega'* 

do 
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Son  asimismo  claras  las  voces  que  se  callan  ^  pe- 
ro ae  entienden  en  estas  propias  locuciones:  ^^Acu* 
i^dir  á  mi  ordinario^  que  dice  el  Granada/'  En  el 
Ub.  de  la  Orac.y  medttac.  part.  2.  cap.  2.  $•  10.  Esto 
es^  á  mi  ordinario  exercicio. 

^*  Preguntóme  (Zoraida)  por  el  consiguiente  si 
f>era  hombre  de  rescate  6  no/'  Cerv.  en  el  Ing.  Hid. 
paru  \.  lib.  4«  cap.  41.  Esto  es,  por  el  consiguiente 
término. 

^  Le  aman  ( lo»  que  ven  á  Dios )  coii  el  últimt^ 
f>de  sus  fuerzas."  Gran»  en  el  Mem.  trat*  *¡.  cap.  a.  £s^ 
to  ea^.con  él  último  aliento  ó  esfuerzo. 
-  ^^Mala  me  la  dé  Dios  Sancho,  respondió  el  Ba*- 
ttchiller,  sipo  sois  vos  la  segunda  persona  de  la  his» 
»ytor¡a.'f  £ecv.  en  el  Ing.  Hid.  part.  2.  lib.  $•  cap.  3* 
Esto  es,  mala  ventura. 

•^  .^^Axaba,  cuentámelo  todo,  no  se  te  quede  en  el 
f>  tintero  una  mínima.*^  Cerv,  en  el  Ing.  Hid.  pan.  u 
lib.  4.  cap.  31.  ^^  Todos  deben  mostrarse  agradecí-" 
I?  dos  á  Cide  Hamete  por  la  curiosidad  que  tuvo  ea 
ijr  coatarnos  las  seminimas  de  ella  (  Historia  de  Don 
MQuixote)  sin  dexar  cosa  por  menuda  que  fuese, 
f^que  no  la  sacase  á  luz  distintamente."  £1  mismo 
pan.  2.  lib.  7.  cap.  40.  Esto  es,  no  se  te  quede  ea 
el  tintero  una  mínima  cosa ;  y  lo  mismo  va  enten* 
dido  en  el  inmediato  texto ,  donde  nos  daCerván-* 
tes  una  voz  mas  suave  que  las  semimínimas  de  la 
música,  de  donde  tómanse  tal  vez  estos  nombres. 
^  Villagrán  la  batalla  en  peso  tiene 
9>  Que  no  pierde  una  mínima  su  puesto." 
,  Ercilla  en  la  Arauc.  cant.  5.  donde  se  debe  en* 
teiuler  una  mínima  parte. 

TOMé  ir.  C3  ^Lue- 

9fdo  mncfao  dinero  hacen  banca  rota,  toman  como  dicen, caA- 
fyzas  de  Villadiego ,  y  vanse  á  Reynos  extraños,  donde  viven  y' 
f>  triunfan,  &c/'  El  maestro  Baltasar  Pérez  del  Castillo  en  h  trad., 
del  Teatro ,  (ic.  Ub.  a.  '^. 
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^  Luego  en  viendo  la  st^a  corre  y  rompe  (el  r¡<^ 
f»  por  donde  puede ,  y  se  vuelve  á  su  primer  caaaL'* 
Gran,  en  el  Mem.  trat.  3.  cap.  $•  Donde  podrá  ei»- 
tenderse  la  palabra  ocasión ,  ó  tal  vez  bora ,  pues* 
to  que  aplicando  este  autor  la  comparación  del  rio 
sacado  de  madre  al  hombre  carnal ,  añade  luego  ea 
el  citado  lugar:  ^* querer  sacarlos  deste  hilo  (déla 
9f  mala  costumbre )  •  •  •  esles  un  tormento  tan  gran- 
9>de,  que  no  \tn  la  bora  de  salir  de  aquella  obii- 
/>gacion ,  y  volverse  á  la  corriente  de  su  antigua 
^?  libertad.'* 

^*  Vuélvase  Vm.  Señor  D.  Quixote  (dixo  Sancho) 
f^que  • . .  son  carneros  y  ovejas  las  que  va  á  envés-* 
f>  tir :  vuélvase ,  desdichado  del  padre  que  me  eiH 
»>gendró!  qué  locura  es  esta?  mire  que  no  hay  gh« 
9' gante ,  ni  caballero  alguno  .  •  •  ni  por  esas  volvió 
vD.  Quixote.''  Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  part^  i.  lib.  3. 
fap.  18.  Esto  es,  ni  por  esas  razones;  voz  que  deberá 
entenderse  en  los  tres  siguientes  textos:  ^^Alaspri-- 
limeras  dio  D.  Quixote  una  cuchillada  á  uno  (de 
« los  Yangüeses  y  Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  paft.  u 
¡ib.  3.  cap.  15.  ^'No  mas ,  Sancho  dixo . . .  D.  Qui* 
f>  xote  tente  en  buenas.*^  £1  mismop^irr.  a.  lib.  6.  cap.20m 
^l  Comenzaron  á  andar  juntos ,  y  á  trabar  plática, 
99 Y  de  una  en  otra  vinieron  á  tratar  de,  &c."  Riv« 
f^id.  de  S.  Ignacio  lib.  i,  cap.  3. 

^^i^Q  hay  de  que  temáis, dixo*  (el Santo) maes* 
»>tro  Simón,  que  sin  duda  sanareis  desia.**  Riv« 
en  la  y  id.  de  S.  Ignacio  lib.  2.  cap.  g.  Esto  es,  des- 
ta  enfermedad,  6  desta  vez. 
^  ^*  Si  fuésedes  mi  Dios ,  tan  ptmtual  y  executfvo, 
w que  en  haciéndola  el  pecador,  luego. i^ pAg^A\  que 
99  hubiera  sido  de  los  que  ahora  son  vuestros  ma- 
fiyores  amigos?*'  Fr.  Alonso  del  Castillo  en  las  Plá- 
ticas tiernas  cap.  1.  Esto  es ,  en  haciendo  la  falta 
é  culpa,  Y  otras  locuciones  que  observareis  en  nues- 
tro 
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tro  romaüce  ^  graciosas  y  lacónicas  á  mas  de  las  que 
08  presenta  el  capítulo  siguiente. 


s 


CAPITULO  VIII. 

Otras  locuciones  lacónicas  y  de  gran  énfasis. 


on  muy  únicos  y  graciosos  modos  de  hablar  unos 
como  proverbios  que  se  tía  formado  nuestra  lengua, 
donde  callase  algún  sustantivo ,  que  sin  saber  qual 
trae  embebida  su  fuerza  en  su  adjetivo ,  ó  pronom- 
bre con  bello  y  muy  vigoroso  sentido ,  de  que  os- 
instruirán  los  exempíos  que  siguen: 

!•  '  ^'Por  el  mismo  camino  que  iban  venian  acia 
n  ellos  gran  multitud  de  lumbres ,  que  no  pareciaa 
ftsino  estrellas  que.se  movian:  pasmóse  Sancho  ea ' 
9>  viéndolas  9  y  D.  Quixote  no  las  tuvo  todas  con-- 
^sigo^  Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  part.  i.  lib.  3.  cap.  19. 
Y  es  modo  de  encarecer  el  miedo  que  nos  sorprende 
de  algún  accidente  inopinado. 
',  a.  Mas  en  razón  de  tenerse  uno  por  seguro  del 
buen  éxito  de  lo  que  solícita  solemos  átcivi  Qjuien^ 
las  sabe  las  tañe.  £a  la  Tragicomedia  de  Calisto 
act.  5*. 

3.  A  este  modo  mostramos  también  ir  expuesto 
á. contrario  accidente  el  que  da  y  toma  conotros, 
diciendo  i  Donde  las  dan  las  toman.  Gran,  en  el  lib. 
de  la  Orac.y  meditac.  part.  2.  cap.  3.  %.6. 

4*  Muéstrase  además  la  fuerza  de  una  mala  cos- 
tumbre con  aquel  modo  proverbial  de  Cervantes: 
^£n  viéndose  su  Señor  (D.  Quixote)  en  libertad 
nhabia  de  hacer  de  las  st^yas.'^  En  el  Ing.  II id. 
part.  I.  lib.  4.  cap.  49. 

5»  £1  qual  sazonado  y  elegante  autor  expone 
asimismo  la  difícjultad  que  trae  el  propio  y  pulido 
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hablar,  por  mas  bien  curtido  y  amaestrado,  que  uno 
esté  por  parte  de  la  naturaleza  diciendo  y  apli^ 
cando  el  adagio  :  ^^  Toledanos  puede  haber  ,  que  no 
9}  las  corten  en  el  ayre  en  esto  del  hablar  polido/' 
Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  part.  2. 1  ib.  6*  cap.  19. 

6.  Así  como  para  dar  fin  á  una  pendencia,  y 
dexar  concordes  las  partes  dice :  Y  á  quien  Dios  se 
¡a  diój  S.  Pedro  se  la  bendiga.  En  el  Ing.  Hid.  part*  u 
lib.  4^  cap.  4S« 

7.  Ni  mas  ni  menos  declara  el  brio  y  enojo  coa 
que  se  combaten  algunos  aquel  decir :  Sí  malas  an* 
dan.  De  la  Tragicom*  de  Calisio  act.  12.  y  en  e¡ 
act.  lo. 

8.  Muéstrase  asimismo  la  sorpresa  disimulada  con 
zqvítX  hacerse  uno  de  nuevas^  que  se  aplica  al  que 
finge  de  sorprenderse  en  lance  ya  previsto  y  esta* 
diado:  ^'Face  la  vieja  (Celestina)  sus  hechizos; de«- 
99  pues  fácese  de  nuevas.*' 

g.  Empero  aquella  tan  breve  y  enérgica  expre- 
sión ,  irse  de  todas  en  hecho  de  mostrar  el  mas  su- 
bido punto  de  enojo,  abreviase  poniendo  en  el  ver** 
bo  ir  una  como  alusión  al  de  todas;  que  así  lo  hace 
Gregorio  de  Morillo  por  estas  palabras: 

^'  Quién  sufrirá  un  á  fé  de  caballero 
^Del  que  ayer  truxo  calzas  de  camuza^ 
vY  las  subió  de  punto  su  dinero? 

M  Abogóse  su  padre  en  una  alcuza^ 
99  Su  madre  apenas  tuvo  manto  ó  saya, 
99  Truxéron  sus  hermanos  caperuza^ 
n  Y  hace  á  sus  abuelos  de  Vizcaya; 
*>  Aunque  al  contrario  la  verdad  se  sepa; 
99  Y  luego  no  querraa  quejfo  me  V£(yaV' 
En. las  flores  de  Poetas  ilustres  de  Espinosa. 

10.    También  es  locución  muy  vigorosa,  la  que. 
os  da  este  lugar  del  Maestro  Pérez  del  Castillo  en 
el  Teat.  del  mund.  lib.  a^  **^a»  hoy  dia  por  núes-. 
.  .     *  wtros 
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^ttbs  pecados  las  cosas  tan  de  rata  que  no  estamos 
>>seguroS)  oi  nos  valen  los  templos  y  lugares  sagra^^ 
«dos.** 

CAPÍTULO   IX.^  ^ 


N, 


Loóuciones  lacónicas^  é  irregularet. 


ace  esta  irregularidad  del  genio  de  nuestra  len- 
gua^ íel  qual  es  por  extremo .  vario  y  curioso,  y 
que  sabe  de  mii  modos  variar  sus  frases  y  diccio^ 
D^s ;  y  aunque  puede  y  sabe  mantener  en  todo  la 
natural  seguida /de  sus  declinaciones,  y  el  propio 
ser  de  sus  nombres  tiene  á  veces  ciertos  toques  de 
maravilloso  entusiasmo,  en  los  quales  sálese  elía 
misma  de  toda  regla^  y  la  desconoce  para  darnos 
nuevos  pero  muy  naturales  modos  de  hablar,  como 
podéis'  verloen  los  siguientes  textos:        ^  . r 

I.  ^'No  os  conozco  de  vivSta,  sino  de  oidas**  Fr« 
Alonso  del  Castillo  en  hs  Plácticas  tiernas  cap.  5»: 
^' No  solamente  pír  oidas^úao  también  por  vista  ••«> 
V  aprenáiese)  (  ej  hombre) .  á  vivir  como  Dios/'  Gran«* 
en  el  Mém.trftt^.^i  regla  a.  cap.  1. 
.  a.  *'Si(¿l)  hubiere  huido,  le  hará  volver  en  b<h 
n  tandas!^  Cerv  en  el  Ingen.  Hid.  part.  i.  lib.  4^ 
Cfip*  49* 

,  3.  **Pw  ver  áajos  vistas  un*  frutó  taU' grande,  co-' 
9»mo  se  ve  en:  este  santo  exercicio  (de  instruir  la 
»> juventud)  muchos  de  los  padres  mas  antiguos  ..«f 
nse.  han  exercitado  en  él."  Rivad.  Vid.  de  S.  Igna^ 
do  lib.  3.  cap.,  24.  *' Pidió  D.  Quixote  al  diestro  Li^ 
9>cenciado  le  diese  una  guia, .«que  le  encaminase  é 
vía  cueta  de  MoAtesínos ,  porque  tenia  grandísimo 
»» deseo  tde  entrar  en  ella ,  y  ver  a  cjos  vistas  si  eraír 
w  verdaderas  las  maravillas  que. de  ella  sedecian  pop^ 
fUodos  aquellos  contornos.'^  Cerv.  en  el  Ing.  UidL 
part.  2.  lib.  6.  cap.  22.  .  ■ 
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Y  notad  que  con  dicha  irregular ,  y  adveri>iat 
expresioa  frisa  estotra  regular:  ver  por  vista  de  ojof^ 
que  usan  nuestros  Autores;  y  con  ella  se  da  la  ma^ 
no  la  locución  Á  escala  vista  ^  que  usa  el  Coloma 
en  las  Guer.  de  Fland.  Hb.  lo.  quando  dice:  ^'Ha- 
y> hiendo  .ofrecido  (el  Rey  de  Francia)  á  las  Ciuda- 
fy  des  por  donde  vino  pasando  desde  París  ,  que  IIe« 
M  gando  á  ver  á  Amiens  la  había  de  ganar  á  escala 
ff  vista ;  andaba  todas  las  noches  tocando  arnoa  i 
ulot  nuestros.'* 

CAPÍTULO  X. 

•  ■  * 

Otra  natural  y  graciosa  manera  de  acortar  ía 

expresión.  * 


,.v, 


arios  son  además  los  medios  con  que  la  len« 
gua  española  sabe  acortar  la  dicción  dando  bella  y 
gustosa  novedad  al  estilo ;  y  hácelo  en  primer  lugar 
quando  contraído  ya  un  nombre  de  varia  significa- 
ción por  algún  verbo,  tómalo  lu^o  otro  de  mira, 
Lcontráelo  como  ¿  diverso  sentido,  pero  ain  nom-* 
arlo  mas  de  con  su  adjetivo,  como  se  ve  en  es- 
tos exemplos :  ^'  David  quando  cqyd  en  la  cuenta  de 
nía  mala  que  hizo  ,  queriendo  saber  los  vasallos  que 
»>  tenia  debaxo  de  su  imperio  . . .  viéndose  afligido, 
f>  y  el  corazón  puesto  en  prensa  dixo:  en  qué  me  de^ 
«atengo?  ea,  ea,  &c.''  Fn  Alonso  del  Castillo  en 
sus  Pláticas  tiernas  cap.  ult.  ^^  Algún  dia  me  habéis 
f>de  alumbrar  con  algún  rayo  de  luz  •  • .  para  que  •  •  •* 
fpcuya  yo  en  la  cuenta  de  la  mala  que  be  dado  ea 
9}\o  vivido«>»  £1  mismo  autor  cap.  5.  Donde  claro 
veis  que  la  voz  cuenta  puede  significar  conocimien- 
to con  el  verbo  caer ;  empero  toma  al  parecer  otrot 
pero  natural  significado  recibiendo  la  acción  de  los 
verbos  hacer  y  dar. 

Asi- 
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?  Afimismo  puesto  ti  uomhx^órden  ea  él  r  j^rosbsfg£> 
nificado  de  mandato  pásalo  luego  Cervantes ,  y  coo^ 
iráelo  con  su  pronombre  al  sentido  de  seguida ,  6 
Tegla  en  el  manejar  y  concluir  un  negocio  por  es* 
tos  términos  :  ^Trae  (Merlin)  consigo  á  la  que  lia* 
»'man  'Dulcioea  del  Toboso  con  orden  de  darte  /a 
nque  es  menester  para  desencantarla/^  £11  el  Ingk 
Hid.  parí.  2.  Hh.  7.  cap*  34, 

a.  Y  alguna  vez  bástale  á  nuestra  lengua  el  eco 
coló  de  alguna  voz  para  asentar  con  relación  á  ella 
por'  medio-  de  su  «articulo  la  locución ,  que  así  lo 
hace  el  susodicho  gracioso'  autor,  quando  por  el  so* 
nido  solo  del  verbo  aventurar  entiende  luego  y  Ila^ 
ma  al  sentido  de  su  decir  la  voz  ventura  deste  mo^ 
do:  .^£1  decir  esto,  y  el  apretar  la  espada,  y  el 
»f  cubrirse  bien  de  su  rodela^  y  el  arremeter  al  Viz<^ 
t^  cay  no  todo  ^  fué  á  ua  tiempo,  llevando  determi^' 
nnzíáoTL'á^  aventurarlo  todo  á  la  de  un  ^olo  golpe.^' 
Part^  i«  Ith^  !•  cap.  8» 

>  3.  GoQ  igual  gracia  sonando  una  voz  en- sígni^ 
ficaudo  adverbial  se  alude  á  ella  ^  y  (Colócase  mediana 
te.su  pronombre  -ó  artículo  ^  éa  su  absoluto  y  pro¿ 
pió  sentido;  que  tal  veréis  que  executa  el* citado 
autor  en  estos  lugares,^ con  su  acostumbrado  des^ 
pejo  y  gala:  ^'£n  fin  llegó  el  último  de  D.  Quixote/^ 
En  ellng^  Hid^part.  s;  Ubi  8.  cap.  74.  Esto  es, 
ti  >fis  úkimo'deda  vida:  ^'Vosotros  chrisliano»  (aña-» 
9>dió  Zonúda )  siempre  mentís  en  quanto  decís,  y  05 
chacéis  pobres  por  engañar  á  los  moros.  Bien  po* 
»dr¡a  ser  eso.  Señora,  le  respondí,  mas  en  vera- 
nead que  yo -.la  Jie  tratado  con  mi  amo ,  y  la  tra-- 
ffto  y  la  trataré  ¿on^  quanias^  personas  hay  en  el 
ndmnáol^  Part.  u  lib.  4.  cap.  41.  Esto  es,  be  tra-» 
tado  ^  trato  y  trataré  verdad^  con  alusión  á  aquel 
en  verdad ,  que  habia  dicho.  Y  en  el  fin  del  cap.  3*. 
de  la  part.  1.  habiendo  dicho:  ^'£1  • « •  ventero  le 
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tfdexó  ir  (á  D.  Quixoie)  á  la  buena  iwraJ^  Que  es 
modo  de  hablar  proverbial ,  comieoza  lu^o  el  ca- 
pítulo siguiente  con  relacioa  á  la  dicha  palabra  ¿o* 
ra^  así:  ''Z^  d^l  al  va  seria  quaado  salió  D.  Quí- 
f>xote  de  la  venta/' 

4«  Mas  es  sobre  todo  graciosísimo  y  vigoroso 
^quel  acortar  la  dicción  que  suele  -  nuestra  lengua 
quando  dexa  en  alto «  pero  con  sentido  lleno  y  ab- 
soluto un  término  de  relación,  y  es  cosa  de  singu- 
lar hermosura;  para  cuya  inteligencia  observad  pri- 
mero el  natural  acabado  sentido^  que  traen  estas 
locuciones  relativas: /'Después  que  baxé  del  Cielo 
«j(  añadió  Sancho  )  se  templó  en  parte  en  mí  la  ga- 
f>na  que  tenia  tan  grande  de  ser  Gobernador;  por* 
f^que  que  grandeza  es  *  •  •  ó  que  dignidad  •  •  •  el  go- 
t^bc»rnar  á  media  doqena  de  hombres,  tamañas oh 
nmo  av^lamísV^  Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  pan.  a.  lié.  7¿ 
Mp.  42.  ^*  Muchas  veces  babienio  ( los  tristes  de  los 
f» Labradores)  arado  y  estercolado  las  tierras » •  •  y 
f^^udadp  la  gota  4^  saagcci  tan  gruesa  como  eLpu^ 
vño  • ..  viene  sin  pensar  una  niebla,  un  granizo,  una 
vh^ada  ó  escarchada » •  •  que  quemará  • » •  y  des* 
fj  truirá  I3  tierra  «  y  á  ellos  dexará  sin  esperanza  y 
»sin  consuelo/^  El  Maestro  Pérez  del  Castillo  en,  su 
Tfat.  lib.  a. 

Observad  ahora  como  quedan  en.  propio  absoluto» 
pero  muy  vivo  significado  los  dichos  relativos,  que 
tácitamente  miran  al  término  de  su  comparadoo» 
Esto  ha  tenido  la  bella. 

Desde  que  era  tamañita^ 

Que  quiere  nías  que  un  valiente 

Qualquier  dinero  gallina* ' 

I  Observad  la  manera  aingular  de  pasarse  el  sustantivo  jfoüfiM 
al  ser  de  adjetivo  ^  que  es  oosa  muy  nouble  y  curiosa  de  nuesta 
lengua* 
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Así  habU  Quevedo  ea  la  Musa  6.  de  la  famo* 
sa  antojadiza  Angélica ,  notando  con  el  mismo  di- 
minutivo de  relación  la  pequenez  del  objeto  á  que 
mira: 

^*Si  por  dicha  es  honjbre  de  baxa  suerte  •  • . 
n  no  por  eso  está  mas  libre  de  trabajos ,  penas  y 
V  desasosiegos  de  cuerpo  yalipa:  ha  de  trabajar  no- 
»ches  y  dias^  y  sudar  ¡a  gota  de  sangre  tan  gorda^ 
» si  quiere  que  le  alcance  la  sal  al  agua/^  £1  ya  ci- 
tado maestro  Pérez  en  el  mismo  lib. 
.  Nota.  Por  lo  demás  evidente  cosa  es,  qví2  di- 
chos térmiqps  no  -son  de  necesaria  relación,  pues 
decimos:  tal  y  tan  grande  dolor ^  &c«  y  Cervan- 
tes dice: 

^  Vengo  á  dar  el  remedio  que  conviene 
f>Á  tamaño  dolor  ^  á  mal  tamaño.^* 
.  En  el  Ing.  Hi4^  port.  a.  lib.  7»  cap.  3*;.  Voz 
que  pásase  también  al  ser  de  sustautivo  desta  ma- 
nera: **No  sabré  decir  con  certidumbre,  ^¿/é?  t ama- 
rino tuviese  Morgante."  £1  mismo  part.  2.  lib.  $. 
cap.  !• 

CAPÍTULO   XL 


N 


'Nombres  de  varia  y  mt^y  propia  significación. 


o  haremos  mas, de  daros  alguna  muestra  de  la 
gran  riqueza  de  nuestra  lengua ;  pues  teniendo  para 
cada  cosa  su  propio  significado  puede  y  sabe  opor- 
tunamente variar  q1  .estilo,  usando  de  sus  nombres 
en  varias  maneras  y  sentidos :  suponiendo  pues  el 
sigaiñcado  mas  inmediato  y  natural ,  ved  ya  el  va- 
rio poder  de  los  siguientes  nombres,  que  nos  ha  pa- 
recido escoger  entre  tantos  que  pudiéramos  pre- 
sentaros. 

I.    Achaque ^  suúe  ser  lo  mismo  que  pretexto  6 
excusa;  testimonio,  negocio  ó  materia,  v.  gn  ^'Obli- 
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ngó  (esto)  al  Nuncio  Apostólico  á  volverse  á  Co- 
y>lonía  con  achaque  de  que  por  causa  de  la  muerte 
wdel  Arzobispo  de  Tréveris  habia  forzosamente  de 
w  hallarse  á  la' nueva  elección."  D.  Cari.  Colom.  en 
las  Guer,  de  Fland.  lib.  12.  ^*  Yo  con  achaque  de  bus- 
wcar  las  yerbas,  rodeé  muy  biea  á  mi  placer  10- 
wdo  el  jardin,'*  Cerv%  en  el  Ing.  Hid.part.  i.  lib  ^ 
cap.  41. 

^*No  hay  cosa  tan  buena  en  que  la  mala  con- 
y^dicion  de  los  hombres  no  pueda  levantar  un  achor- 
99  que**'  Fr.  Luis  de  León  en  la  Cart.  á  las  mad.  &c. 
^*  Calla ,  bobo ,  poco  sabes  'de  achaque  de  Iglesia  •  • . 
9t sabíalo  mejor  el  Cura  que  de  Dios  haya/'  En  Is 
Tragicomed.  de  Calisto  act.  7.  y  en  el  act.  4.  se  di- 
ce: ^^La  primera  palabra,  que  oí  por  la  calle  fué 
99 achaque  de  amores/'  "A  mí  se  me  entiende  algo 
iy  de  achaque  de  glosas/'  Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  part.  2. 
lih.6.  cap.  18. '. 

2.  jtílto^  como  sí  dixérais  famoso,  célebre, &c. 
^'Como  si  mi  manquedad  hubiera  nacido  en  aigu^ 
99 m  taberna ,  sino  en  la  mas  alta  ocasión,  que  vié- 
'» ron  los  siglos  pasados  ,  los  presentes  ,  ni  esperaa 
99  ver  los  venideros/'  Cerv.  en  el  Pr(}L  de  la  2.  part. 
del  Ing.  Hid.  £1  qual  dice  también  hablando  \ie  las 
prendas  de  una  dama ,  alta  por  linage.  Y  ved»  que 
puede  adverbio  recibir  también  estotro  significado: 
^'Lo  primero  en  que  se  resolvióos»  Borja)  fué  en 
y^dexar  las  riquezas  •  • ;  guardando  ios  consejos  evao- 
9>gé lieos  lo  mas  altamente  ^  'que  'él  pudiese."  Rivad. 
en  su  f^id.  lib.  i.  cap.  15. 

I  Es  digno  de  observarse  el  adjetivo  achacoso  en  ette  lo- 
gar del  Granada:  "Tratan  con  Dios  (algunos  pusilánimes  j 
9> escrupulosos)  como  tratarían  con  un  Juez  mny  acbaeoso^  que 
9> anduviese  buscando  puntillos  de  derecho,  y  maneras  de  ca* 
99  lumnias  para  negar  ai  reo  su  justicia/'  En  el  ¡ii.  de  ta 
y  meditac.  cap»  3.  §.  3, 
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3.  jíviso ^ esto  es  ^  prudencia,  cuidado:  ^A  lo 
»qual  con  grande  aviso  añadieron  los  Sumos  Pontí- 
» fices  9  y  mandaron  v&c."  Riv.  en  Ja  vida  deS.Ignac. 
lib.  3.  cap.  9.  **  En  este  santo  exercicio  debe  enten- 
'^der  con  tanto  aviso  ^  que  tenga  siempre  las  ríen-» 
»das  al  entendimiento."  Gran,  en  las  adición,  al 
Mem.part.  2.  cap.  11.  ^*Y  tenga  aviso  que  no  solo 
»»es  obligado  á  restituir  el  que  tomó  ó  hizo  algún 
Mdano^,  sino  también  el  que  fué  causa  que  se  hicie* 
wse/'  El  mismo  en  el  Mem.  trau  2^  cap.  i.  Y  San** 
ta  Teresa  dice :  andar  con  aviso :  andar  siempre  so^ 
bre  aviso.  En  el  camino  de  la  perfección  cap.  38. 

4.  Batalla  i  es  también  correlativo  de  vanguar-»- 
dia  y  retaguardia ,  y  significa  el  grueso ,  ó  medio 
del.exército  :  ^'Ordenada  pues  la  partida,  aquel  pro« 
f>pio  día  por  la  tarde  se  hizo,  formando  de  toda 
«la  gente  tres  trozos  en  figura  de  vanguardia^  ba- 
9» talla  y  retaguardia^  con  tan  buena  orden  que  re- 
w  presentaba  un  número  mayor/'  Coloma  en  las  Guer. 
de  Fland.  lib.  7.  ** Mandó  (el  Marques  de  Velez) 
9»  repartir  la  vanguardia ,  retaguardia  y  batalla  por 
»>  tercios  •  •  •  añadiendo ,  que  la  batalla  fuese  tan 
99 pegada  con  la  vanguardia^  y  la  retaguardia  con 
f>la  batalla ,  que  donde  la  una  levantase  los  pies, 
y^los  pusiese  la  otra."  D.  Diego  Hurtado  de  Men* 
doza  en  la  Guer.  de  Granada  lib.  3.  núw.  13. 

5.  Bueno:  dexamos  á  un  lado  aquel  sinónimo  sig^ 
niñeado  de  hombre  bueno  por  buen  hombre ;  que  así 
usa  Pedro  de  Rrvadeneira  de  la  expresión  un  buen 
hombre  en  la  Vida  de  S.  Ignacio  lib.  i.  cap.  12. 
Y  en  Cervantes  leemos :  "Le  habéis  de  acompañar 
99  buen  S ancho J*  En  la  par t.  2.  lib.  7.  cap.  40.  ^^Buen 
99 hombre^  deteneos."  En  la  misma  part.  lib.  6.  cap,  24.^ 
Voz  que  sube  mucho  de  afecto  quando  este  mis- 
mo autor  dice  :  "  Sube  en  tu  jumento  Sancho  el 
'99btieno^  Y  vente  tras  mí  que  Dios  •  .  .  no  nos  ha 

f>  de 
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f>de  fialtar.'*  Part.  i.  //*.  3.  cap.  18. 

Y  ved  ahora  como  coa  estas  voces  mostramos 
también  desprecio  :  ^^  Preguntó  la  Duquesa  ( á  Doña 
»>Rodriguez)  coa  quiéa  las  habia?  aquí  las  hé,  res- 
99  pondió  la  dueña  coa  este  buen  hombre  que  me  ha 
»>  pedido  encarecidamente  que  vaya  á  poner  en  la 
»>  caballeriza,  á  un  asno  suyo/'  Cerv.  en  el  Ing.  líid. 
par.  2.  ¡ib.  6.  cap.  31.  ^^Y  entre  tanto  que  estos 
«^(pobres)  pasan  esta  mala  ventura  los  buenos  des-^ 
99 tos  señoritos  gozan  á  banderas  desplegadas^  y  trian- 
vían  de  los  bienes  del  crucificado/'  £1  maestro  Pé- 
rez del  Castillo  en  el  Teat.  lib.  %.  ^'Pues  que  me 
» dirán  del  bueno  de  D.  Cirongilio  de  Tracia^  que 
"fué  tan  valiente  y  animoso  que ,  &c."  Cerv.  en  ti 
Ing.  Hid.  part.  u  lib.  4.  cap.  32. 

Es  finalmente ,  como  si  dixerais  firme  ó  vale- 
dero: ^^Hará  bueno  (D.  Quixote)  quanto  ha  dichOi 
99  y  aun  quanto  dijere/'  Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  part.  %. 
lib.  8.  cap.  59* 

6.  Caballero*,  vale  tanto  como  Jiombre  á  caba« 
lio :  ^'  Habrá  al  pie  de  seis  meses  poco  mas  ó  mé- 
'>nos^  que  llegó  á  una  majada  de  Pastores ...  ua 
amancebo  de  gentil  talle  y  apostura ,  caballero  so- 
w  bre  esa  misma  muía  ^  que  hay  está  muerta.*'  Cerv. 
en  el  Ing.  Hid.  part.  x.  lib.  3.  cap.  23.  ^'La  linda 
"Magalona  se  holgaba  mucho  de  andar  caballera 
fftví  el  (clavileño)"  £1  mismo  part.  2.  lib.  7.  cap.  40. 
^^ Llegaron  al  lugar  á  la  hora  que  anochecía;  pero 
#^el  Labrador  aguardó  á  que  fuese  algo  mas  noche, 
f^  porque  no  viesen  al  molido  Hidalgo  tan  mal  at- 
9>ballero.''  El  mismo  part.  i.  lib.  i.  cap.  $• 

Refiérese  también  á  soldado  de  acaballo:*^Fui- 
f>mos  por  el  mismo  camino  que  vimos,  que  el  pas- 
^'tor  llevaba,  esperando  siempre  quando  habia  de 
»>dar  sobre  nosotros  la  caballería  de  la  costa,  y  no 
>>nos  engañó  nuestro  pensamiento,  porque  aun  no 

»ha- 


DE  LOS  NOMBRES.  49 

o  habrían  pasado  dos  horas  quando  descubrimos  has« 
ota  ciacuenta  caballeros^  que  con  gran  ligereza  cor- 
9^  riendo  á  media  rienda  á  nosotros  se  venian/'  Cerv.' 
en  el  Ing.  Hid.  part.  u  lib.  4.  cap.  41.  Y  de  aquí  es 
que  toma  D.  Diego  Hurtado  de  Mendoza  la  expre* 
sion  buen  caballero  por  valiente ,  ó  buen  soldado  di-> 
cieúdo:  ^Fué  aquel  dia  buen  caballero -éi  Marques 
f>de  la  Tavara/^  En  la  Guer.  de  Granada  lib.  3« 
num.  I3# 

Tómase  asimismo  en  sentido  irónico  por  hom« 
bre  simple  ó  malicioso,  v.  gr.  ^Me  preguntó  (el 
9> Labrador)  señor,  habria  en  este  paño  harto  pa* 
t^ra  hacerme  una  caperuza?  Yo  tanteaiido  el  paño 
'>]e  respondí,  que  sí.  £1  debióse  de  imíaglnar  • .  .qué 
t>sin  duda  yo  le  quería  hurtar  alguna  parte  del  pa- 
nno •  •  •  y  replicóme,  que  mirase  si  habria  para 
náosi  adivínele  ei  pensamiento, ' y  díxeie  que  sí, 
f>y  el  caballero  fué  añadiendo  caperuzas  yyosíes.-^ 
Cerv.  en  el  Ing.  Hid^  part.  cl.  lib.  7.  cap^  45. 

Es  por  últimp  voz  que  pertenece  á  fortificación 
así:  ^*£s  coevorden  un  fuerte  de  cinco  caballeros 
99realesy  Colom.  en  las  Guer.  de  Fland.  lib.  5.  ^Goil 
f>  muchos  sacos  de  arena  levantaron  las  trincheras 
i>tan  altas,  que  sobrepujaban  las  murallas  de  la  fuer^ 
*>za,  y  tirándole  á  caballero  ^  ninguno  podía  pd^ 
n  rar  ni  asistir  á  la  defensa.''  Cerv.  en  el  Ing.  Hid. 
part.  1.  lib.  4.  cap.  39. 

7.  Cautivo :  esto  es,  miserable,  desdichado:  ^Ve^ 
»nia  pues,  como  se  ha  dicho,  D.  Quixote  contrae! 
f 9  cautivo  Vizcaíno  con  la  espada  en  alto.''  CetV. 
en  él  Ing.  Hid.part.  1.  lib.  1.  cap.  8.  ^^No  fugáis  gen- 
^te  cobarde ,  gente  cautiva.*^  £1  mismo  part.  i. 
lib.  I.  cap.  4.  ^Que  mentiras ,  é  que  locuras  dirá 
9> agora  este  captivo  de  mi  amo?"  En  la  Tragicom. 
deCalisto  auct.  t.  .    'i  . 

8.  Cobro :  demás  de  aquel  significado  qué  lleva 
tOM.ii«  D  quan-* 
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quaodo  decimos:  ^^V.  mercedes^  señores,  se  po&- 
9>gan  ea  cobro  antes  que  abra  (la  jaula  de  los  ieo- 
»nes)"  Cerv,  en  el  Ing.  H id.  parí.  a.  lib.  5.  cap.  17. 
Significa  también  providencia ,  remedio ,  diligencia 
según  los  verbos  con  quien  va,  v.  gr.  ^* Partió  el 
s>  Marques  el  dia  siguiente  de  Poqueira ,  y  vino  á 
9> Pitres  donde  se  detuvo  curando  los  heridos,  dan- 
9>í1q  cobro  á  muchos  cautivos  chrisxianos  que  liber^ 
t>tó/'  D.  Diego  Hurtado  de  Mendoza  en  la  Guer. 
de  Gran.  lib.  1.  num.  17.  **Está  (el  Señor)  toda  la  no- 
9>che  velando  y  tra^uda^do,  y  agonizando  sobredar 
t><Srden,  como  se  pusiese  cobro  ^én  nuestra  vida/' 
Grja^.  ^n,^i  ¡ibf  dei^a  Qrac^  y  cm\sidierac.  part.  u 
fa^,  .'i.Mértes,  **  Bus«  tan  mil  cobro  en  aquella  gra- 
a>ciai(del.Bautisqio)  que  como  hijo  próüigo  destruí 
9» toda  la  hacienda/'  £1  mismo  m  las  Adic.alMenu 
part.  %.,cap.  2%.  ^CmsJderac.  6.  4^1  llamamieti$o  y 

9.  ^  Devfuntl^  ;  es  como,  .prcgimta  quan4o  se  de- 
r4\^de^, verbo ;^i»¿m^  según.  aqu«t  d^cir  de  Cer- 
vantes: ^*  Todas  estas  demandéis  y  respuestas,  revol- 
f^rví  ea-DA  instante  en  }a  imaginación."  En  el  In§* 
fiífd.pdrt^  u  lib.  ^.cap.  a8.  pero  vale  jtambi^n  lomis- 
m^qtie  empeño^  suplic^i  Phyto^  &c.  ^'  CabaUero:(repli' 
a>cfS  'D.  Quixote  al  .de  la  blanca  luna)  yo  os  haré 
Piurar  5  que  jamas  habéis  visto  á  la  ilustre  Dul- 
f>cinea;  que  si  visto  la  hubiéjrades,  yo  sé  que  pro* 
^^curárades  no  poneros  en  esa  demanda.*^  Cery.^ 
ff  Ing.  Hid^  part.  2.  lib.  ^  cap.  64.  ^*  Pues  que  cofl- 
»>sqíQ  topiaré/que  cumpla  con  mi  seguridad ,  é  su 
j9íiemandai  Quiero  enviar  á  llamar  á  TrasQ  el  coxo 
.«  y  á  sus  compañeros ,  y  decirles ,  &c.'^  En  la  Tra- 
gicom.  de  Caliste  y  JMelib.  act.  i8¿ 

.^^Si  ^el  mismo  Dios  le  quisjere  poner  deffumdaj 
»>d¡xere,  &c/'  Gran,  en  el  lib.  de  la  Orac.y  meditac. 
fxat»  3.  $.  8* 

Tífli- 
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También   sigaifíca    busca ,  v.    gr. 

^*  Ya  de  la  necesario  aparejados  ' 

»»En  demanda  del  bárbaro  sallan/^ 
•   Ercilla  en  la  Arauc.  cant.  4. 

10.  Derrota  i  es  camino  ó  yiage  por  mar  y  tier* 
ra :  ^  Ellos  se  hicieron  á  lo  largo  siguiendo  la  der-^ 
nrota  del  estrecho."  Cerv.  en  el  Ing.  Hid.part.  r. 
¡ib.  4*  capi^i.  ^^Salió  la  gente  española  de  los  alo- 
bajamientos  á  los  nueve  de  Agosto  en  número  de 
f>  cerca  seis  mil  Infantes ,  7  tomó  por  el  camino  de 
^^Ostrate  la  derrota  de  la  Isla  de  Bomel/'  Col.  en 
las  Guer.de  Flan.  lib.  6.  y  vale  lo  mismo  la  simple 
voz  rota  K  .       .    . .     ^ 

-  II.  Discurso  i  se  extiende  también  á  seguida  de 
acción  7  tiempo,  así:  ^Trabajando  en  ^a conquisa 
»»ta  .  •  •  podremos  en  alguna  manera  comparar  todtf 
fy  ti  discurso  desta  subida  (á  Dios  por  amor)  átin 
t  árbol  perfecto."  Gnxx.  ^n  el  Mefn.tr at.  ^.part'U 
cap.  g.  S*  %•  7  Cervantes 'dice:  ^  Vetar  con  *1  *'^ 
n curso  del  tiempo  á  sei^  Emperador.^  En  el' Ing. 
Hid.part.  i.  lib.  3.  cap.  26. 

13.  Enmienda:  á  más  desté  sentido,  que  os  da 
Cervantes  en  este  lugar:  ^ Mas  para  decirte  verdad 
f>ello  se  me  habla  pasado  de  la  memela  , . .  pero 
9>yo  haré  la  enmienda ;  que  modos  há7  de  compo^ 
M  sicion  en  la  orden  de  la  caballería  para  todo.''  En 
el  Ing.  Hid.  part.  i.  lib.  3.  cap.  19.  equivale  tam- 
bién á  venganza ,  v.  gr.  ^'  De  quien  se  ha  de  haber 
9f  enmiendan  (por  la  muerte  de  Sempronio  7  Par*^ 
f^meno)'»  En  la  Tragicom.  de  Calisto  act.  15* 

-  13.  Entendimiento :  vale  inteligencia  ,  intencioff 
y  asi  dice  el  Granada:  ^*Para  cuyo  entendimiento  es 

Da  ^de 

I  ^*  Es  (esto)  tan  grande  engaño  como  el  de  «no  que  que- 
»f  riendo  navegar  acia  Oriente,  tomase  la"  tota  dé  Occidente.** 
Gran,  en  h  intt^d.  M  Símbolo  parí.  3.  ttat.  3.  Dté/dge  3. 
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f^de  sdber  que  hajr  tres  maneras  de  paz/'  En  la 
Guia  lib.  1.  part.  a.  cap.  ao.  y  S»  Francisco  de  Bor- 
ja  en  un  breve  y  excelente  tratado  para  los  Predi* 
cadores ,  que  está  al  fin  de  su  vida  dice  al  cap.  3. 
**Vea  después  del  Evangelio  la  exposición  de  los 
9> santos  Doctores  antiguos  de  la  Iglesia,  y  otros  mas 
f>  modernos «  que  le  quadren  á  su  entendimiento^^ 

14*  Entretenidos  i  claro  está  que  es  el  propio  y 
mas  conocido  significado  desta  voz  el  que  aquí  va 
puesto :  ^*  Aunque  nos  hallara  el  día  de  mañana  m-* 
ntrctenidos  en  el  mismo  cuento,  holgáramos  que 
»de  nuevo  se  comenzara/'  C^rv.  en  el  Ing.  tí  id. 
part.  1.  lib.  4«  cap.  42. 

*  Y  qi  mas  y  ni  meaos  \o  es  ^n  ser  de  sustantivo  en 
aque)^  dicho-;  ^' Rodeado  (.3aiicho)  de  tantqs^r^fe^ 
» nidos  de  cocina/'  Qué  dice  el.  mismo  autor  parf.  ^ 
lib.  6.  cap.  32.  Voc^  que  traen  su  origen  del  ver« 
l)p  t9ih  .oo(ioqidb  eótrptet^rse.  Ahora ,  pues ,  véisla 
aqi]d(  ((i  :Otco  sentido  bieA  distinta  y  curioso,  sir- 
viéndole dQ  raiz.Qtro  yerbo  entretener, \que  os  pre-^ 
senta  este  lugar  de  Cervantes :  ^^  Ya  se  va  dando 
9^  orden ,  como  se  entretengan  y  remedien  los  sol*- 
«»dado3  viejos  y  estropeados,"  En  el  Ing.  H id.  part.  a. 
lib.  6.  cap.  24.  ^*  Siguieron  también  el  Maestre  deCam- 
»-po  Manuel  de  Vega,  y  los  Capitanes,  Alféreces  ySar- 
y>getítos,  que  arrimados  á  ellos  los  entretenidos .. . 
«» pasaban  de  ciento/'  Colom.  en  las  Guer.  de  Fland. 
lib.  4»  y  advertid  que  esta  raiz  ó  verbo,  nos  da  tam- 
bién, aquel  su  natural  sustantivo,  que  aquí  veis.  ^£sa 
9>  tiene  servir  á  los  buenos ,  qqe  del  Tinelo  suelen 
MSáltr  á  ser  Alféreces  ó  Capita^ies,  ó  con  algún  buen 
n  entretenimiento.^^ 

i^*  Fortuna :  significa  peligro  ,  v.  gr.  ^*  Aunque 
9>cQtñ6  fortuna  (la  nave)  no  pereció.'*  Rivad.  ^i¿ 
dé  S^' Ignacio  Hb.  i.  cap.  12.  y  válé  tanto  ,  como 
¿átrer  fempestad  y  peligro  i  que  dice  Vu  Alonso  del. 

Cas- 
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Castillo  en  sus  Pláticas  tiernas  cap.  2.  Pero  adver- 
tid que  esta  misma  expresión  correr  fortuna  pue- 
de maatener  el   mas  propio  y  natural   significado 
desta  voz  según  este  texto  del  Coloma :  ^'  Era  de 
f»  creer  ^  que  ó  querrían  ( los  estados )  seguir  la  bue- 
ffüSL  fortuna  que  corrían^  no  dexando  pasar  tan  bue^ 
fp  na  ocasión  de  mejorar  sus  cosas  •  •  »  ó  pedir  •  • « 
^^aventajados  partidos/'  En  el  lib.  4*. 
x6.    Fuerza:  ora  es  lo  mismo  que  fuerte,  v.  gr« 
^  Hacen  fuerzas  6  fuertes ,  quando  entíendea 
9fSer  el  lugar  y  el  sitio  en  su  provecho/' 
ErciUa  en  la  Araucana  canc.  u 

Y  ora « se  toma  por  particular ,  ó  general  forti- 
ficación ,  V.  gr.  ^' Señor  • » .  como  dais  la  fuerza  des- 
«fta  Ciudad,  y  llaves  de  la  fortaleza  della  á  un 
fftan  cobarde  Alcayde?''  Santa  Teresa  en  la  f^id^ 
cap.  i3.  ^Si  en  la  goleta,  y  en  el  fuerte  apenas  ha^ 
9>bia  siete  mil  soldados,  como  podian  tan  poco  üúr- 
nmero,  aunque  mas  esforzados  fuesen  salir  á  la  cam- 
f»paña  y  quedar  en  las  fuerzas  contra  tanto  como 
99  era  el  de  los  eidemigos/'  Cerv.  en  ellñg.  Hid.  part.  u 
libm  4*  cap»  39* 

17.  Gr acial  lleva  lindo  significado  en  este  lugar 
de  Cervantes :  ^  Todo  el  toque  está  en  que  mi  amo 
j»se  case  luego  con  esta  señora,  que  hasta  ahora  no 
«9 se  su  gracia^  y  así  no  la  llamo  por  su  nombre/' 
En  ellng.  Hid.  part.  1.  lib.  4.  cap.  29.  También  usa 
este  autor  el  adjetivo  gentil  como  Santa  Teresa  en 
sentido  irónico;  y  alguna  vez  por  lindo'^  gracia-^ 

1 8.  Huelgo :  no  hay  duda ,  que  trae  de  su  raíz 
holgar  este  sentido :  ^*  Miralde  ( á  Jesús  )  cargada» 
ncon  la  cruz ,  que  aun  no  le  dexaban  huelgo.*^  Sta« 
Ten  en  el  cam.  de  la  perfec.  cap,,  26^  Empero  mira 
á  respiro,  ú  aliento  diciendo :  ^' Va  ^el  Señor)  por 
«reste  caouno».  •  el  paso  corrido,  A  huelgo  apre** 

TOM.  II*  D3  f>SU* 
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9>surado,  el  color  mudado."  Gran,  en  la  Orac.  y 
considerac.  part.  i.  cap,  2.  Martes.  T  en  la  introd. 
del  Simh.  part.  i.  cap.  36.  %.  2.  dice  este  autor:  **£/ 
fy  huelgo  de  la  boca.'* 

19.  Huésped :  tietít  doble  y  relativo  significado, 
como  el  latino  bospes :  **  El  ventero  que  vio  á  su 
9> huésped  á  sus  pies,  &c.  Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  part.  i. 
¡ib.  I.  cap.  3.  ^*  Pusiéronle  la  mesa  (á  D.  Quixote) 
9fi  la  puerta  de  la  venta  por  el  fresco ,  y  tráxo- 
»>le  el  huésped  una  porción  de  mal  remojado ,  y  peor 
9>  cocido  bacallao/'  £1  mismo  en  el  dicho  lib.  cap.  2. 

20.  Lanzas:  tómase  por  los  soldados  que  las  ma? 
nejan :  ^*  Embestido  (Monsieur  de  Tun)  por  una  Jan^ 
99  za  quedó  pasado  de  parte  á  parte ,  con  ir  arma^ 
99  do  á  prueba  de  pistola  •  •  .  tal  es  la  furia  de  ua 
99 caballo,  y  de  una  lanza  si  ceba.''  D.  Cari.  Colonu 
en  las  Guer.  de  Fland.  ¡ib.  7.  ^'Seguían  D«  Carlos 
n  Coloma ,  y  D.  Francisco  de  Padilla  con  sesenta 
99  lanzas. ^^  Él  mismo  en  el  citado  libro.  ^Quando  su- 
•>po  (  Pió  V.)  la  muerte  del  Padre  Lainez,  dixo,  que 
f>la  Santa  Sede  Apostólica  había  perdido  la  mejor 
99  lanza  que  tenia  para  su  defensa."  Rivad*  en  la  l^ida 
liel  Paire  Lainez  lib.  3.  cap.  4. 

Puede  llevar  alguna  vez  el  sentido  de  fuerza  se^ 
gun  este  dicho  del  Granada:  ^'£n  lo  qual  se  ve 
f >  claro  quan  desiguales  estia  las  lanzas  ^  y  los  po* 
federes  destos  señores."  En  las  adic.  al  Mem.part.  2. 
cap.  20.  decid  lo  mismo  de  la  voz  picas  respecto  de 
la  Infantería. 

21.  Lengua :  válense  desta  voz  nuestros  militar- 
les en  estos  sentidos:  ^^ Envió  (el  Duque  de  Ar« 
wcos)  una  lengua  y  que  fué  y.  volvió  no  sin  peligro.** 
D.  Diego  de  Mendoza  en  la  Guer.  de  Gran.  lib.  4. 
num.  9.  ^' Deseó  el  Duque  (de  Parma)  tener  lengua 
99 del  enemigo,  y  para  poderla  tomar  con  s^juri- 
9>dad  mando  á  Pedro  Francisco  Nicell  •  •  •  ^ue  se 

t>ade* 


^ 
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j»  adelantase/^  D.  Carlos  Coloma  én  las  Guerras 
de  Flándes  lib.  4,  y  poco  antes  dice  este  autor; 
^'Tuvieron  lengua  del  estado  en  que  estaban  los  del 
•»  fuerte  i'* 

Miguel  de  Cervantes  dale  estotro  sentido :  ^^  £1 
9> quinto  condenado  (Galeote)  le  sirvió  de  lengua^ 
99  Y  dixo,  &c/^  En  el  Ing.  Hid.  fart.  i.  lib.  3. 
úap.  22.  ^ 

a2«  Mengua :  sobre  ser  este  nombre  relativo  de 
sobra  según  este  lugar:  ^^( Están  las  telas)  de  las 
^f  arañas  hechas  •  •  •  sin  ñudo  ninguno,  sobra  ni  inenr 
9fgua  9  todo  á  muy  buena  medida  y  compás/'  £1 
fnaestro  Pérez  del  Castillo  en  el  Teat,  del  mundo  lib.,u 
JEs  también  absoluto ,  y  toca  á  deshonor  ó  infamia: 
.**Por  cierto  Señor  Arzobispo  Turpin  (prosiguió  Don 
•ü  Quixote)  que  es  gran  mengua  de  los  que  nos  lia- 
«amamos  doce  pares ,  dexar  tan  sin  mas  ni  mas  lie- 
n  var  la  victoria  deste  torneo  á  los  Caballeros  cor* 
M tésanos,  habiendo  nosotros  los  aventureros  ganar 
#9  do  el  prez  en  ios  tres  dias  antecedeotes/'  .Cerv. 
^tn  el  Ing.  Hid.part.  i.  lib.  i.  cap.  7.  Empero  refiero^ 
ee  á  desgracia  aquel  adjetivo,  que  usa  este  autor 
diciendo:  en  aziago  dia^  en  hora  menguada ^  &c. 

33.  Mortal :  es  muy  expresivo  en  s^x  de  adjetir 
ve  en  este  y  semejantes  dichos:  ^'Fuésele  parando 
^mortal  el  rostro/'  Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  part.  lu 
iih.  3«  cap.  26.  y  el  Granada  dice:  l^er  guerra  i^^iv 
tal.  En  la  introd.  part.  3,  trat.  3. 

a4.  Negro  t  tanta  y  mas  suele  ser  la  fuerza  des*- 
totro  adjetivo  en  hecho  de  desaprobar,  v.  gr«  ^'Que 
#9 es  esto  que  se  compra  con  estos  dineros?  •  •  negro 
»» descanso  se  procura  que  tan  caro  cuesta/'  Santa 
Ter.  en  el  cam.  de  la  perf.  cap.  20.  ^*  En  los  que  esr 
V cuchado  le  habian  (á  D*  Quixote)  sobrevino  nuer 
t>va  lástima  de  ver  que  hubiese  perdido  (su  buen 
9J  discurso  )  •  •  •  en  tratándole  de  su  negra  y  pizmienr 

D4  wta 
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wta  caballería/*  Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  part.  i.  Ub.  4. 
cap.  38* 

25.  Homenage:  ^' Os  pido , pastor  soberano,  me 
f> llevéis  en  vuestros  hombros ,  que  puesto  en  bomenage 
Mtan  alto  y  tan  seguro  .  •  •  quién  se  me  atreverá?  .  • 
f>no  tiene  que  ver  con  esa  torre  la  de  David ,  &c.'' 
Fn  Alonso  del  Castillo  en  sus  Pláticas  tiern.  cap.  $• 
y  el  Rivadeneira  dice  en  el  Príncipe  christ.  Ub  2. 
cap.  16.  ^' Hacer  juramento  de  fidelidad,  y  plqyto 
99  bomenage  ^^ 

a6.  Poderoso  i  adjetivo  que  aplica  así  Cervantes: 
poderosas  muías :  poderoso  jabalí :  poderosa  fuerza. 

27.  PropósitQ :  es  también  intención ,  v.  gr«  ^  mu- 
wdé  propósito/'  Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  part.  i.  lib.  4. 
cap.  39.  **  Trocó  el  propósito  que  llevaba/'  Rivad. 
en  la  Vid.  de  S.  Ignac.  lib.  $•  cap.  1.  ^Sea  (la  mu- 
9>ger)  de  un  mesmo  propósito  y  corazón  con  el  (m»- 
tyrido)/'  Gran,  en  el  Memor.  tratado  4.  regla  u 
cap.  2.        ' 

-  a8.  Pieza  y  á  mas  de  valer  lo  mismo ,  que  ar- 
ma corta  y  canon,  puede  significar  distancia  y  tiern^ 
"po  9  V.  gr.  ^'  Cayó  rocinante  y  fué  rodando  una  bue^ 
99nz  pieza.^  Cerv.  en' el  Ing.  tí  id.  part.  i.  lib.  u 
capé  4.  ^'  Resolvió  en  fin  á  cabo  de  una  gran  pieza 
99  de  irse."  £1  mismo  part.  i.  lib.  4.  cap.  35*  Lleva 
también  estotro  sentido:  ^* Perdió  una  pieza  de  mu- 
9>cho  valor .'^  Gran,  en  las  Adic.  al  mem.  part.  o. 
cap.  II. 

29.  Primo :  aunque  en  ser  de  adjetivo  parece 
síncopa  de  primoroso  en  este  propio  decir :  ^*  Ben- 
»dito  seáis  vos,  mi  señor ,  que  sois  oficial  tan  pri^ 
99  mo^  que  de  troncos  tan  fiudosos  sabéis  hacer  obras 
^  muy  primas J'^  Fr.  Alonso  del  Castillo  en  sus  Plá^ 
ticas  tiern.  cap.  5.  **  Obras  muy  polídas  y  primas J^ 
Gran,  en  las  Adic.  al  mem.  pdrt.  i.  cap.  3.  Toda« 
vía  nos  parece  que  podria  ser  sincopa  de  primero 

ú 
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d  consideráis  estas  palabras  que  Alonso  de  Proaza 
dirige  al  Letor  en  loa  del  autor  en  la  Tragicom. 
ie  Calisto  y  Melibea  '• 

^No  dibuxó  la  cómica  mano 
ff  De  Nevio,  ni  Plauto  varones  prudentes 
n  Tan  bien  los  engaños  de  falsos  sirvientes, 
f>É  malas  mugeres  en  metro  romano: 
9>Cratin09  é  Menandro,  é  Magues  anciano 
99  Esta  materia  supieron  apenas 
91  Pintar  en  ésúlo  primero  de  Atenas 
99  Como  este  Poeta  en  su  castellano/' 
Empero  es  síncopa  de  la  voz  primero  en  aque- 
lla locución  9  que  tisa  el  Granada  con  clara  analo- 
gía á  la  latina:  pr/ma  vigilia  noctis  dicietido:  ^*Asf 
f» acudía  (un  religioso)  á  prima  noche  ^  y  á  la  ma- 
99  drugada  á  su  oración  •  •  •  como  si  todo  el  dia  es*- 
9>  tuviera  aparejándose  para  ella.''  En   las  Adicio^ 
nes  part.  2.  cap.  19.  y  D.  Carlos  Coloma  dice  asi* 
mismo  en  el  lib.  6.  Partieron  á  prima  noche.  Decid 
lo  mismo  destotra  locución  de  Cervantes:  recobrar 
su  estado  primo.  En  ellng.  Hid.  part.  a.  lib.  7.  cap.*^^. 
Y  deste  adjetivo  formase  el  sustantivo  que  aquí 
veis :  *^£n  la  religión  le  daba  (el  Santo)  á  la  obe- 
Mdiencia  la  primad*  Rivad*  en  la  vida  de  S.  Ignac. 
lib.  s*  cap.  3. 

30.  Recio \  es  relativo  de  flaco,  v.  gr.  ^'Noper- 
9^ dona  (la  enfermedad  de  amor)  á  edad  ni  condi- 
99  cien  •  •  •  sin  accepcion  de  personas  ,  estado  ó  ca- 
validad  ,  viejo  ,  mozo ,  loco,  discreto ,  flaco  6  recio J^ 
£1  maestro  Pérez  del  «Castillo  en  el  Teat.  lib.  3. 
•Era  de  complexión  tecia.^^  Cerv.  en  el  Ing.  Hid. 

part. 

I  Del  nombre  déste  insigne  jurista  nos  da  la  cifra  el  di« 
cho  Proaza  ai  fin  de  la  citada  poesía  :  nosotros  le  nombramos, 
hablando  brevemente  de  la  calidad  de  su  obra  en  mas  opor- 
tuno lugar  á  los  16  capítulos  deste  übro^ 
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part.  I.  lih  I.  cap.  i.  Empero  vale  taato  como  di*- 
ficil^  riguroso,  obstinado  en  estos  lugares:  ^'Tratar 
9>con  ellos ,  y  ser  la  que  era  hádaseme  cosa  redaJ* 
Santa  Ten  en  la  Vid.  cap.  23.  ^Que  juicio  se  me 
9>  aparejara  tan  recio ,  si  me  tomara  la  muerte  coa 
^>el  hurto  en  las  manos!''  Gran,  en  el  Mem^trat.2. 
cap.  $•  ^'Los  Reyes  • . .  enviaron  á  Fr.  Francisco  Xi- 
»>menez9  que  fué  Arzobispo  '^de  Toledo  y  Cardenal, 
»>para  que  los  persuadiese  (á  los  Moros);  mas  ellos 
99  gente  dura  pertinaz ,  nuevamente  conquistada  es- 
f>  tuvieron  recios J^  D.  Diego  Hurtado  de  Mendoza 
-en  la  Guer.  de  Granada  lib.  i.  núm.  2. 

31.  Recaudo:  lleva  sentido  de  cautela  en  este  lu- 
gar: ^*  A  qualquiera  que  yo  besare  (dixo  Judas)  prea- 
»>dedle  vosotros^  y  llevadle  á  buen  recaudo.*^  Grao. 
en  el  lié.  de  la  Orac.  y.  considerac.  part.  ^l.  cap.  3, 
.Martes.  Significa  asimismo  becboú  acción  así:  ^*  Ve* 
»>  rá  el  buen  recaudo  que  ha  hecho/'  Cerv.  en  el  Ing. 
Hid.  part.  i.  lib.  4.  cap.  37.  Pero  vale  lo  mismo  que 
diligencia  ó  estudio ,  diciendo  con  el  Granada:  **  Aquí 
»>  con  venia  poner  mayor  recaudo^  donde  es  mayor 
apeligro/'  En  la  Guia  lib.  a.  part.  a.  cap.  í7.  Y 
en  este  mismo  sentido  usa  la  dicha  voz  sin  ditton* 
go  diciendo  recado.  Pedro  de  Riyad«  en  la  f^id.  de 
S.  Borja  lib.  1.  cap.  17. 

3a.  y^alon  por  mérito  úsalo  Cervantes  en  la  De* 
dicatoria  de  la  Galatea  y  otro$« 

33.  En  fin  son  para  observarse  estas  voces:  tor- 
pe ingenio^  los  mas  únicos  por  mas  célebres^  lape^ 
sadumbre  de  sus  fuertes  armas  que  dice  Cervantes 
en  el  viage,  y  en  el  Ingenioso  Hidalgo;  como  tam- 
bién la  voz  relieves  quarido  dice  el  mismo:  **Lo5 
9i  relieves  que  de  la  cena  quedaron/*  En  el  Ingen. 
Hid.  y  que  usa  el  Grabada  en  la  Guia  lib.  \.  part.  2. 
cap.  20-  ^*  Reparte  á  los  suyos  estos  relieves  ^  como 
»>  también  largo  por  liberal ,  que  usa  «ste  autor ^  &c. 

Y 
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Y  esto  baste  para  nuestro  propósito ,  que  rio  ha 
üio  otro  sino  mostrar  parte  de  la  gran  copia  de 
nuestra  lengua.  -^ 

CAPÍTULO    XII- 

De  algunos  adjetivos  notables  por  la  preposición 

que  traen. 


c 


osa  cierta  es  que  llevan  de  ordinario  los  n:oni- 
bres  la  preposición  de  su  raiz  ó*  verbo:  Todavía  te- 
niéndola algunos  dudosa ,  y  siendo  de  gran  venta* 
ja  para  la  propiedad  de  la  elocución,  que  cada  uno 
tenga  la  suya  propia  será  bien  notar  aquí  algunos 
adjetivos  y  la  preposición  que  piden  según  el  uso 
de  nuestros  Maestros. 

ARTÍCULO' I. 

Jídjetivos  que  llevan  la  preposición  a. 

Contrario :^^ Como  (el  amor  de  Dios)  es  tan  con^ 
ntrario  al  amor  propio ,  así  es  el  que  mas  guerra 
v\q  hace  y  mas  aína  le  echa  de  casa.'^  Gran,  en  las 
adición,  al  Mem.  part.  a.  cap.  4.  pide  también  la 
preposición  de. 

Igual:  ^*£ra  el  Duque  (de  Feria)  señor  de  igual 
V  calidad  á  los  que  .  .  .  pudieran  encargarse  de  tan 
99  gran  negociación.'^  D.  Cari.  Colom.  en  las  Guer.  de 
Fland.  lib.  6.  Y  cierto  es  que  puede  este  adjetivo  ir- 
se con  la  preposición  con  de  su  raiz ,  v.  gr.  ^'  Le 
«apareció  (á  D.  Quixote)  que  ni  el  Bucéfalo  de  Ale-* 
99  xandro ,  ni  Babieca  el  del  Cid  con  él  ( su  rocin ) 
nse  igualaban*^  Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  part.  i.  lib.  i. 
cap*  1.  Empero  la  cosa ,  ó  medio  de  ser  uno  igual 
á  otro  claro  es  que  pid^  de  suyo  la  preposición 

enj 
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en^  V.  gr*  *' Todos  iguales  en  valar. *^  Cerv.  en  ellng. 
Hid.  part.  u  lib.  4*  cap.  49. 

Exento :  Fr«  Luis  de  León  hablando  del  Varen 
justo  dice  así  en  el  11b.  i.  en  la  Oda  á  Felipe  Ruiz. 
^^  Exento  á  todoquanto 

9>  Presume  la  fortuna ,  sosegado 

9>£stá  y  libre  de  espanto 

9>Ante  el  tirano  ayrado 

n  De  hierro ,  de  crueza  y  fuego  armado/' 
Usado:  ^Xomo  no  usadas  (la  ventera  y  su  hija) 
99a  semejante  lenguage  (de  caballerías)  mirában- 
te le,  &C.''  Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  part.  i.  Uh.  3. 
cap.  1 6.  Y  en  el  mismo  propio  significado  llevan  tam- 
bién la  dicha  preposición  estos  ' :  mostrado^  amaes^ 
trado^  &c.  v.  gr.  ^Pues  decir  á  un  Religioso,  que 
97  está  mostrado  á  libertad  y  regalo ,  que  ha  de  tener 
n  cuenta  con  que  ha  de  dar  buen  exemplo ...  no  hay 
tf  remedio.'*  Sta.  Ter.  part.  2.  Cam.  de  la perf.  cap.^z* 
^*Una  persona  amaestrada  á  negar  su  voluntad,  &c'^ 
La  misma  Santa  en  la  dicha  part.  cap.  19.  Empero 
el  adjetivo  enseñado  pide  ademas  lá  preposición  en. 

Poderoso*.  ^'Dióle  (el  hombre^  tal  golpe  con  el 
9>  varapalo,  que  sin  ser  poderoso  a  otra  cosa  dio  con 
w  Sancho  Panza  en  el  suelo.'*  Cerv.  en  el  Ing.  Hid. 
part.  2.  lib.  6.  cap.  27.  Asimismo  pide  este  adjeti- 
vo las  preposiciones  de  y  para.  Mas  la  dicha  pre- 
posición a  es  muy  conforme  á  su  raiz  en  este  pa- 
so.: ^^No  puede  (el  alma)  á  todo!^  Sta.  Ten  poft.  «• 
Cam.  de  laperfec.  cap.  31. 

Emulo  á  las  edades :  dice  de  Merlin  Cervantes 
en  el  Ing.  Hid.  part.  2.  lib.  7.  cap.  35. 

Amar- 

I  La  raíz  de  este  adjetivo,  es  mostrar  t^r  enseñar  ^  v.  gt« 
^*  Deben  ser  en  los  dichos  estudios  generales  Doctores ,  é  Macs- 
f>  tros  que  muestren  las  dichas  sciéncias.'^  Hugo  Celso  cfi  el  Re- 
portorio  general  de  \&  Leyes  á  U  palabra  etnuHéuuer. 
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Amarrado :  aunque  puede  llevar  la  preposición 
cm^  V.  gr.  ^  Amarrados  con  la  áncora  de  la  espe- 
9»ranza.'^  Gran,  en  elMem.  trat.  i.  cap.  S^^ide  tam« 
bien  esta  preposición ,  v.  gr* 

^^  Mientras  del  yugo  sarraceno  anduvo 
9» Tu  cuello  pf eso ,  y^ tu  cerviz'  doblada* 
»  Y  allí  to  aloia  a¡  de  la  fe  amarrada 
9>A:mas  rigor  oíayor  firoieza  tuvo: 
.     .       .  o  Gozóíet  el  Cielo ;  nías  la  tierra  estuvo 
'  99  Casi  viuda  sin  tí  y  d^amparada: 
7>De  nifestríi»  Musas  ía  resd  morada 
t'Tristeaui,  lUnto  y  soledad  mantuvo/' 
Xuis.  Calvez,  en  un  Elegió  á  Miguel.de  Cervantes 
gue  se  lee  al  principio  dfi  su  Galatea^^ 

Desafiríonadúi  ^'£1.  hombre  nace  aficionado  y 
:(>enamorado  de  .sí  mismo ,  y  desaficionado  ^Dios/'^ 
Gran,  en  las  Adición,  al  Memor.  part.  u  cap.  3« 
$•  !•  m 

Asido :  pjde  tambieo  jeska  preposición  según  su 
raiz ,  .9Ú  como,  desasido!  la  de ;  ^.'Muchb  •  ...  va  en 
99  tenerlo  todo  debaxo  de  lo^  piea ,  .y  estar  desasi* 
»>dos  de  las  .c0sas  ^ue  5e  acaban,  y  asidos  á  las  éter- 
9>na9.'V  Sta^  Jen  Cam.  de  la  perf.  cap.  3.  Y  otros  ooo* 
fQrmáxjdofle  coa  su^raiz^iq^e  observareis  en  los  bue* 
ix>s.«auto«es%     :  \v^ 

^  .Nctaé  suele  á.  veces  convertirse  eñ  esta  preposí- 
cioA.Ili  Qtjta ;/íam^ .v.  gr«  .^^ Teniendo  (algunos)  el 
9^ apetito  muy  vivo  para  las  cosas  de. Dios ,  lo  te* 
ttvaián  tan  iBortííiéado  ¿i. las  del  mundo,  que&c.'^ 
Gran,  en  las  Adic.  al  Mem.  part.  a.  cap.  13.  ^'  Pa* 
nra  todo  esto .  ha  de  estar  aparejado  ( el  siervo  de 
9»» Dios)  .  •  •  aparejado  para  reposar  (Señor)  con 
9>  vos;  aparejado  para  trabajar  con  el  próximo;  apa^ 
99 rejado  para  gozar  de  vuestras  consolaciones,  y 
97  aparejado  áWotzx  las  miserias  de  sus  hermanos.'^- 
£1  mismo  en  el  lugar  citado. 
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ARTÍCULO     JI. 


I  >.      *    i 


Adjetivos  que  ¡levún  )a  preposición  ^^. ,  ^ 

...  '       . ... 

Demás  de  los-  adjetivos '  que  miran-  á  cantidad, 
abundancia  y  su  contrario  ^  como  tiistoria  pobre  de 
conceptos  ^  -y  falta  de  foda  :d#udícion ,  que  dice  Cer- 
vantes to  et.Pnól(igt>  al;Iñg«iñoso ^Hidalgo,  quieren 
la  preposición  i^:  tos  ^si^i^ntefS*'  í-  *  • 

Poderoso:  ^* Las -rí querías  toa  foderosas-de  sol- 
»>dar  muchas  quiebras/^  Cerv. en 0I Ing* Hid.part.  2. 
¡ib.  6.  cap.  19.  ^*  No  fui  poderosa  de  -  dar  voces/^  El 
mismo  part.  1%  /<*r  4.  cap.  41^^'- •\'''^'  -3 
\  Cmtrariú  por  ¿íj^r^w^:**  Siendo  tan  contrario 
f>el  uno  delX}tro.*\  Gran,  en  las  Adic.  alMem.  part.  2; 

capm  3*  S**^« 

Ligero  por  fácttí  ^^  Con  unas  estopas  ligeras  de 
tienceoderse  y  apag{ii«e  desde  lejos  pendientes  de 
II  una  caña  les  caléiftábaüf  \ck  t4yBito%!^  Gerv.  en  el 
Ing.  Jíid^^parf.  -  a.  lib.  4*  cap.  41  • 

Dificti^  fácil  i  ''Son  muy  fáciles  (los  Viejos)  pa- 
Nira  reír ,  y  dificilísimos  de-  apaciguar ,  ereen  de  li^ 
Mgero ,  y  olvidan  tarde ,.  loan  >  los  antiguos ,  &c/^ 
El  maestro  Pérez  del  Castillo  en  el  Tea»,  lih.  %% 
^'^Hay  qtros  /impedimentos)  •  ..fáciles  de  enseñar, 
f>y  no  tan  fáciles  d»  h^xíqsx,.^ -Qsssk^  en 4asAdic. al 
Mem.  part.  1.  cap.  9* 

Dificultoso  y  ffíalú;^  peor:  *'  Malo  (es  el  mundo)  de 
Mconversar^  peor >  de  alcanzar ,  peligroso  para ' te^ 
f>  ner ,  y  dificultoso  de  dexar/'  Gran,  en  el  Mémor. 
trat.  6.  En  los  misterios  de  la  Pasión»  Entrada  en 
Jerusalen. 

Participante :  ^'  No  excluye  el  padre  de  su  casa 
»>  al  que  hizo  participante  del  título  de  hijo/'  Gran. 
en  el  Mem.  trat.  7.  part^  a»  med.  2»  del  Pad.  nuessro. 

^Me- 
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Medrosa :  ^'  Advertido  y  medroso  desto  ^  CAste- 
V  llano  truxo  luego  uq  Ubro  donde  asentaba  la  paja 
'>y  Q^bada  que  daba  á;  los  arrieros ,  y  con.  tin  ca- 
99  bo  de  vela  que  le  traia  un  muchacho  ^  se  vino  á 
«donde  D.  Qüixoté  estaba/'  Cerv.  en  el  Ing.  Hid. 
part.  i.lib.  i.cqpfi^.. 

atónito  :  **  Suspensos  y  atónitos  de  tal  suce- 
so, &c/\Cery%  en,  el  Ingetíé.  Hid.  part.  ujib.  4. 
cap.  33.  ' 

Enseñado^  por  avisado  6  instruido:  v«  gr.  ^'El 
'fSa^o  quedó  (nuy '.consolado  y  ensenado  deteye^ 
9f  reiiciar ,  y  qo  juzgar  los  juicios^  3ecret;Qs  del  Se*^ 
vñor.'^'  Riyad;  eo  el  tr(it^  delaTfibúhlib.  a.  <;ap^  3.  -. 
.  .Suficiente.  ^\  por  digw  .6  capa»:  ^'Pot  *o  hallar*- 
f>me  suficiente  de  tener  benefícios  por  ella  (la  Igle- 
»  sja),  &c,*' :  Cerv*  en  el  Ing.  Hid,  ¿art.  »a*  /ib.  5.  cap.  1 3. 
.  .  .í^estido.  i  enriquecido*:  &c»  *'Le  abrió  (D.  Quí- 
nxolíe  á  ud  ;Yangiies)ua  sayo  de  cuero  ^a  que  ve-^ 
f\ma,,vefitido^**  CAtw.  en  (I  Ing.  Hid.  par^r  i.'lib.  3. 

Y  puede  esta  preposición  convertirse  en  la  otra 
cfiñ :  ^^  Vieron  ven|r  hacia  ellos  hasta  seis  Pastores  ves^ 
n  tidos  con  p€^llÍGo$  negros ,  ^  y  coronadas  las  cablas 
Mco(i  guirnaklas  ele  pipres  y  de  amarga  adelfa.*^  £1 
«usólo  jpiírr.  i*  Hb*  2.  capk  13. 

^*  Tu  verde  y  rico  margen  no  de  enebro 
.  wNj  de  cipr^es^  funesto  enriquecido 
9>  Claro  abundoso,  y  conocido  Ebro 
<f>Sina  de  lauro  .y  mirto  ílprecido  •  •  • 
9>  Serán  testigo  destp  do4  hermano»,  &c.'^ 
Asi  habla  Cervantes  ,4e  los  cultísimos  hermanos 
Lupercio:  y  Bartolomé  Leonardo  de  Argensola  en 
e/  lik*  6.  df  la  Galatea^^^yáondQ  poco  antes  habia 
4ii;hp  con  la  cqi}íyaÍ€íitei.:prepps¡pioft;:  ^'Con  cuyof, 
^ungeniof^  y  ^wla?/rtt#WideU^  flUedó:VuestiiatPár> 

ntxisí  enriquecida  y;^x::\  :.:-,' ,   1  ^  j 

Ad- 
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Advertid  asimismo  que  varias  veces  nd  es  esta 
|)reposicioa  caso  de  adjetivo  9  sino  nota  de  motivo 
ó  causa  9  V.  gr.  ^*  Andaba  Anselmo  perdido  de  amores.'' 
Cerv*  en  ellng.  tíid.  pan.  i.  Uá.  4.  cap.  33. 

artículo      III. 

Adjetivos  que  piden  la  preposición  em 

Particionero :  trae  este  adjetivo  su  origen  de  la 
expresión  tener  parte  en ;  7  por  esto  se  enviste  de 
su  preposición  así:  ^* Somos  herederos  de  vuestros 
f>  bienes  9  7  particioneros  en  vuestra  hacienda  coa 
99  vuestro  único  hijo.**  Gran,  en  elMem.  trat.  7.  part.2* 
en  ¡a  Orac.  i.  del  Pad.  nuestro. 

Enseñado ,  erudito ,  mejorado :  ^  Saldrá  (  Vm.  de 
9>la  letura  de  la  Escritura;  erudito  en  la  historia  «•  • 
99  enseñado  en  la  bondad  ^  mejorado  en  las  costum*- 
9»breSr '  Cerv.  en  el  Ing.  Hid^  part.  t.  4ib.  4.  cap.  49. 
^'Siendo  enseñado  en  letras  7  estudioso/'  Mendoza 
en  la  Guer.  de  Gran.  lib.  3.  num.  7. 

Advertido :  toma  la  preposición  en  de  su  raíz» 
v«  gr.  ^*£stá  advertido  á^  aquí  adelante  e;»  ana  00^ 
wsa/^Cerv.  ett  el  Ing.  Hid.  part^  t.  lib.  3.  cap.  10. 
Incorporado :  ^^  Están  taá  asidos  é  incorporaos  en  su 
»^ parecer  que  no  ha7  razón  ni  evidencia,  que  del 
»los  saque/*  CefVt  en  el  Ing.  Hid.  part.  i.  //*.  4. 
cap.  4^* 

Nota.  Suele  algún  adjetivo  volver  esta  preposi- 
ción en  la  otra  con\  7  así  la  expresión  bañaaa  en 
tarimas ,  en  sangre  que  es  tan  usada  de  nuestros 
autores  puede  volverse  en  esta:  ^bañada  con  su 
ff sangre.'^  Cerv.  en  el  Ingé  Hid.  part.  i.lib.  4. 
cap.  34.  mas  es  ciertamente  construcción  figurada, 
ó  de^iastrutnento^  y  lo^- mismo  podéis  decir  desto* 
tro  lugar  de  Rivadeneira  en  la  Fid.  de  S.  Ignac. 

lib. 


IÜb  ueapé$é  ^^£staba  taa  abrasada  suimina'  en 
vel  fuego  del  amor  Divino ,  &c/'  ^ 

ARTÍCULO      IV. 


•í 


Adjetivos.  qu9  //etwff .  /íl  preposición,  panu 

Los  nombres  .que  admiten  esta .  preposición  son 
de  tal  calidad  que  dicen  respeto  con  alguna  acción, 
y  por  es.Q  júntanse  de  ordÍAario  con.  i«fíúiiiy&  de  ver- 
bo, y  son: 

.  Poderoso:  ^  Atinó  á  decir  (un  Poeta)  «  que  áun- 
s»que  tuviera  cien  bocas,  y  otras  tantas  lenguas,  yr 
nuna  voz.de  hierro  no  fuera  poderoso  para  contar 
V solos  los  nombres  (^de  las  penas  d^l.inñerno/^  Grane- 
en ei  M^m.  trat. .  u  cap.  i«  S»  4* 

Bastante:  ^'Será  vuesa merced  bastante  con  todo: 
f>  su  poder  para  hacerme  dormir ,  si  yo  no  quiero/* , 
Cer V*  en  el  Ing.  Hid.  part.  a.  ¡ib.  7.  cap,  49. 
;  Capaz:  '*Mi  ^atendimiento  np  es  capaz  .para' 
t> ello/'. /Santa  Terqpae/?  e/  Camino  de  Jí»  perfec 
cap.  42.  .  .  <  \         * 

Dulce :  ^'  El  Pavón  es  muy  hermoso  de  ver ,  mas 
w  no  es  dulce  para  oirJ^  Gran,  en  la  Guia  lib.  2.  part.  2. 
íop.  ai..    '       1  , 

Asqueroso:  ^' Se  les  antoja  (á  las  mugeres)  co^ 
TOM.  II.  '        E  ^mer 

I     Tengo  á  bien  observar  aqúi  llevar  esta  preposición  con  la 
otra  de  natural »  y  propia  {pracia  para  mostrar  en  hecho  de  me- 
dida las  tres  dimensiones  deste  modo:  ^^Cada  una  de  las  Tor-, 
'^res  (de  Jerusalen)  tenia  veinte  codos  ^fi  largo  ^  y  diez  en  oncbo 
>>  y  cinco  de  grueso*  Gran,  en  la  Introd.  part.  4.  trat^  i.  cap»  i6. 

.2     £1  lugar  á  que  alude  el  Granada  es  del  Ubro  6.  de  Yir-* 
gílio ,  el  qual  válese  también  de  la  misma  expresión  en  sugeto 
bien  diferente. 

Non  e^o  cuneta  meis  amplecti  versibus  opto,       f 
Non  mihi  si  linguae  centum  sint ,  oraque  centuzn         r 
Ferrej^  voz.  Georgic./**,  a..    .  .  .      i 
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«sncf  úern^  yeso,  carbón ,  y  otra»  cottípéofes, 
»>aua  asquerosas  para  mirarse^  ^oaato  msLsparaa^ 
99  merse.*'  Cerv.  en  el  Ingen.  Hid.  part.  i.  lib.  4« 
cap.  33. 

Fácil  i  pide  también  esta  preposición  y  otros  que 
frisan  ^on  aquel  dftcir  latiloo :  facih  ékíu :  fulcber 
vi  su ,  &c. 

Nombr^p  que^  tpom  h  prepos^i^m  fot. 

4 

Solicito :  es  uno  dje  lo»  adjetivos  que  la  qmereOf 
v«  ge.  ^  Nunca  8ea  muy  soU(rk^'^  por  la9  cosas  qué 
M^einpor^lfaente  le  acaecen.'^  Gran,  én  el  Mentor. 
tfMk  4*  Regla  1.  cap.  a.  y  01^03  semejantes*  por  la 
analogía  con  el  verbo;  suspirar ,  que  la  lleva  en  oa^- 
torat  construcción  ^  así  ctímo  él  otro  su  setaejaote 
anhelar  lleva  I9  preposición  é  de  ordinario. 

Y  adverttid  que  por  eMa  regla  y  analogía  va  tam* 
bien  el  suataativo  ansia  quabdo  deciakos-:  ^Taatas 
fxansiai por  reducirme^  á  vos»'*-  ?*•  Alckis<^  <lel  Cas-'* 
tillo  en  sus  Plátic.  tiern.  cap.  4. 

Adjunta. 
Otros  sustantivos  de  relación .  traen  asfmisfiio' 
para  mostri^la  algunas  prepósicibnes  como  ventaja^ 
dif ef encía  ^  &c.  y* así  dice  el  Granada:  ^^hz  ventaja 
99  de  la  una  esperanza  á  la  otra  9  &c*''  En  el  tí  A.  de 
la  Orac.  y  considerac.  part.  3*  trat.  3.  %•  3*  Sen* 
tido  que  puede  volverse  en  estotro:  ^^Hace  infi- 
wnita  ventaja  el  brazo  de  Dios  á  .qualquier  otro  bra- 
9:!20  de  caroe.'^  £l  mismo  autor  en  el  lugar  citado. 

"Pa- 

X    Diréis  qne  se  calla  este  adjetivo  en  esta  expresión  de  Cer- 
TÍntes4^'Mis  padres  andaban  par  íiarmi  estado.*^  En  ailng.  Hid. 
parí.  i.  fib.  4«  cap.  2S.  £sio-és>  andaban  soUtito»^  --'  ^ 


9B  tos  hX»«BRE6.  iff 

^Parécete,  pues ^  que  es  buen  trjueque  dexar el 
9f  camino  de  mbi  ^of  Ú^áél  timhdt» ,  habiendo  tan- 
ffta  diferencia  del,  uno  al  otro?'*  Gran,  e/i  el  Mem. 
tra*\  I.  cápk  %.  y  esta  áiimia  fuerza  6  ^ttder  polieis 
mostrar  con  la  sola  preposición  entre  así :  *'La  di* 
i^fefOacia  «ue  littr  é^tre  4ios  de^  Jocos  es^  /&eu"  Cerr. 

Hajr  tamb¡e0  sustamivo  ^pie  0i¿ra  de  au  «atum^ 
k^a  á  Aotivo  ó  causa  final «  y  válese  á  este  éfec* 
10  4«  la  prepoaicioo  p^r^!}  como  el  nombre  cosai 
diciendo  el  Granada.:  cosa  ei  para  rtír  ^  locucioii 
que  puede  ir  variada  ÁeBXfi  modos  cosa  és  que  po- 
ne  espanto  k  que  4iee  Rivadeoeijra ,  eatb  ^vcosa  es 
para  espantar  \  1%  qual  palabra  vá  callada  cotonees 
quando  decídaos :  es  mify  pana  considerarse^  Mas  si 
fuere  tras  esta  voz  U  prepostcbn  de ,  entiéndese 
callado  por  la  eii^ls  el  -adjetivo  digno^  ctxno  se  ve 
•a'^sfce  Ittgíir:  ^No  hst  tt¿o  ^sa  di  nir  ^  y  Ib  es 
pie  jcoátaf  el  grao  lueát)  que  isemos  ceñido^  i  M 
»> menos  el  que  yo  tuve?  •  •  No  niego  yo ,  fespoá^ 
»dii6  Dé  Qvix^te^  ifa9  >10  que  nos  lia  Sucedido  ^coa 
9» los  balates)  no  sea  <10J4  digna  de  risa^  peró  úm 
»6f  íHg»  de  c6ntm'Ji\'paeqtii^s^Mn  itodas  las  per^ 
v^amias  taft  discretos^  míe  sepaif  poner  en  punto  las 
«acosas.''  Cerv^  m  el  Ingen.  Hid»  part^  x.  lib.  3.' 
cap.  ao» 

Otro  sinlasitivo  tenemos  <^e  pata  mantener  el 
Susodicho  aentido  ote  €auta  pasase,  jal  %ex  de  adjet^* 
VoTí,  peco  tttddcUnable  quando  decimos :  No  fuérod 
parte  ruegos  para  oaoverle  :  esto  es ,  no  fueron  ca* 
paces  V  &c.  voz  de  que  hace  gran  uso  Miguel  dé 
Cervantes. 


Ea  CA- 
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CAPITUIíO  xiit 

Que  puede  ir  el  tiempo  con  preposición  ó  sin  ella. 

os  exetnplos  que  aleg&ré  darán  por  sf  unsr 
justa  idea  del  como  y  qtiando  psedan  ir  las  vbce» 
que  tocan  á  tiempo  con  preposición  ó  sin  eliaü;  y 
veislo  aquí  absolutamente  ó  sin  preposición:  ^Par- 
Vtí  yo  de  Roma  el  Octubre  siguiente/^  Riv*  en  la 
Vid»  de  &f.  IgnaCé  lib.  §•  cap.  ' 

»    ^*  Caliéntase  e/^«^fi9  ^    ^ 

* 

^ .         fí  Al  derredor  de  sus  bijoelos  todos 

99  k  un  roble  ardiendo  entero, 
\  99Y  allí  contando  de  diversos  modos 

y>  De  la  ^xtranger^  guerra  * 

V  Duerme  seguro  y  go«i  de  su  tierra.*'  •  > 

;  Así'  habla  Lope  de  Vegai^i  4os  Tasfures  de  Se^ 
kn  Jib.  i.  imitaiido  al  Lírico  latino,  y  elogiando  lar 
vida  rústica. 

r  ^^  En -resolución  este  ftié  -el  fin  de  la  aicéntiirade 
«ría  Dueiía  dolorida ,  que  dió'^qüe  r^r- A^los  pu^ 
9#qttes ,  no  jtflo^i  aqüelJSiíempt>itiñú^^l4Íe^$oáa  su  vt-^ 
«da  y  que  contar  á  Sancho  siglos^  úJos  viviera.  Cerv.- 
en  eJ  Ingi.  Hid^  par^i.  Ub.y¡^  «pv  -4*.  y^Toia  aque- 
99 lia  noche  no  durmió  D.  Quixote.'*  El  mismo  part.  u 
Ub.^x.  íT/ip.:  8.  »/'i;'eiii?>( Sancho)  p(íK  costumbre  dor- 
*rlmir  quáitra'ói  cinco  üoMS^  Ims'  siestas  el  verano.^^ 
El  mismo^ptffA.  a;  /ifrí  6.  mp.  3a.  Y'Quévedo  en  el 
Romance  8.  que  inúixxi^L  confesión  de^  hs  mantos  ea 

)a  Musa^ 6.  dice :  ^ «    «  :..v  .  . «   . 

**Soy  pecador  transparente,        .  -.    

^>Dixo,  que  truxe  arrastrando 

9>l/n  año  tras  una  tuerta 

99 k  un  caballero  D.  Pablo/' 
2.    Lleva  empero  preposición  en  estos  lugares: 
:^J  1  I  "Pon- 
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^  Ponte  ett  (Moción  Sancho  ^  en  ei  espacíb  que  yo 
$9  voy  á  entrar  con  ellos  ( los  batanea  )  en  fiera  y 
>>  desigual  batalla/'  Cerv.  en  ei  Ing.  Hid.  part.  u 
iibé  u  cap.  8.  ^^  Andamos  bi^scaqdo  aventuras  i/e  f/^ 
'•fcbe  y  de  dia^  en  invierno  y  en  verano^  á  pie  y 
^>á  caballo  9  con  sed  y  con  hatnbre/'  E)l  mismo  parr.  i'« 
Jib.  3*  cap.  17.  ^^Quando  despertare  ¿e  nacie  des-^ 
Mpertar  con  el  (pensamiento  de  orar)  y  mucho  mas 
vá  ¡a  mañana.*'  Gran,  en  el  Mem.  trat.  5.  cap.  3. 

.^' A  mil  gentes  que:  agraviadas 

•>  Tenéis  con  vuestra  poxfia      .  .  ,^a 

tiDexareis  en  aquel  dia 

99  Alegres,  y  bien  vengadas/' 
Fr.  Luis  de  León  en  el  iib.  cí. 

^^  Esto  fué  á  la  tarde  y  á  la.  mañana ,  otro  dia 
f> respondióme  nuestro  Señor  á  ello,  y  díxome,  &c/' 
Santa  Ten  en  Iga  papeles  que  va«  al  fin  de  su  vi- 
da. ^No  respondió  otra  cosa ,  sino  que  se  sosegase 
ftpor  ehtóacea  9  y  entretuviese  á  sus  criados  quct  por 
99  aquel  dia  no  se  volviesen*'^  Gerv.  en  el  Ing.  Hid. 
pare.  i.  Iib.  4.  cap.  44.  y  Fr.  Luis  de  Granadal//^ 
ért  el  trat.  4.  dtl  Mem.  cap.  3.  S«  i.  regla  2.  ^^ih 
f^qual  debe  hacer  quantas  veces  entre  dia  y  noche 
f> pudiere/'  ^^Levantábase  á  las  dos  horas  después 
f^de  la  media  noche/'  Rivad.  en  la  f^id.  de  S.  Bor-^ 
ja  Iib.  1.  cap.  ig.  locución  que  no  dexa  la  prepo*- 
sicion  como  ni  aquella:  dispertar  de  noche i  á  la  ma^ 
ñdna^  &C.'' 

Puédese  con  bella  gracia  poner  ó  no  la  prepo* 
sicion  en  una  misma  (Uccion  del  modo  que  lo  ha- 
ce Fr*  Luis  de  León  traduciendo  la  Oda  io«  de  Hora* 
ció  t  que  comienza  Rectius  del  Iib.  a.  desta  forma: 
^£n  los  casos  aviesos 

^No  pierde  la  esperanza^  ni  confia 

'>£a  los  buenos  sucesos 

TOW.  lu  £3  y£t 
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9>El  ánimo  qtie  está  de  noche  y  Ha 

wPara  ser  combatido 

'^De  templanza  y  valor  apercebido/' 
Nota.  Suélese  poner  en  medio  la  preposición,  y 
es  manera  de  encarecer  el  sentido  diciendo:  ^^Hqf 
9» en  dia  hay  en  ella  (la  Religión)  personas  de  bue» 
^^nas  habilidades,  doctas- y  honradas."  Rivad.  ^¿¿ 
de  S.  Ignacio  lib.  3.  cap.  ¿4.  Y  si  reparas  en  ello 
^s  muy  semejante  este  linage  de  reforzar  la  diccioa 
á  aquel  tan  particular ,  que  va  notado  en  eL tra- 
tado de  las  4^rtículas :  A  ia  boraen  aquel  momen^ 
to^  mañana  en  aquel  dia  ,  &c. 

CAPITULO  XIV. 

^  De  los  derivados» 

aktícv  LO    u 


u 


dadas  en  la  derivación 
nos  nomüres. 


na  bella  reflexión  del  curioso  D.  Qerliardo  Al- 
drete  me  abre  camino  para  introducirme  en  el  pre* 
senté  capítulo  :  dice ,  pues ,  y  advierte  este  docto  y 
juicioso  español  en  el  lib.  2.  cap.  lo.  del  origen  de 
4a  lengua  castellana ,  que  de  tal  modo  ha  tomado 
-nuestra  lengua  algunas  palabras  del  Lacio ,  que  sd 
apropiárselas  y  darles  como  nuevo  ser  y  patrkK, 
4ia  mudado  algunas  de  sus  letras ,  sustituyendo  en 
«lugar  de  la  vocal  latina  un  diftongo  espaBol,  co- 
*mo  se  ve  en  las  voces  tempus ,  petra ,  ceelum^  ne^ 
bula^  &c.  que  suenan  en  nuestro  romance ,  trocada 
la  vocal  e  en  el  diftongo  íe;  y  así  decimos: -r/e»i- 
po ,  piedna ,  dela^  niebla;  mudando  asimismo  la  vo- 
cal o  de  las  voces  bonus ^  corpus  ^  mars  ^,  bortus ^  Se. 
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eo  ^1  diítoago  M  V»  gr.  hiena ^  cuerpo^  muerte^ 
huerto^  &c. 

Esto  supuesto  ved  ahora  como  nuestra  lengua 
vuelve  otra/  stg^  á  U  e  de  la  raiz  latina^  los  adjeti- 
vos 6  de^ri  vados  de .  Ia3  voces,  tiempo ,  piedra ,  Se  i, 
diciendo  temporal ^p^dr^gaso^xelestialr  nebuloso^  &c. 
y  del  mismo  modo  trueca  el  diftongo  ue  en  la  o  per<\ 
dida  de  su  raiz  diciendo  bünísimo  de  bueno ,  cor^ 
paral  de  cuerpo  ^  mortal  de  muerte  ^  &c*  Lo  qual 
410S  hacp  ver  ^  que  esta  >  iavei*sioa  de  letras  es  muy 
conforme  al  genio  de  nuestiía  lengua.  Del  misma 
modo  deriva  de  su  raiz  espaíiola  9  y  toca  á  la  se- 
gunda notada  manera  de  derivar  de  trigo  trigueña; 
áñ  alago  alagüeño;  de  cigüeña  cigoñinos  ^  ,&c.  aun*' 
iiue  es.  verd¿  que.  mantiene  en  su  ser  quando  le  par^ 
rece  el  diftongo  de  Siur^iZf  como  de  fuente  fuente^ 
)pil¡a  %  de  fuerte  fuertAcU}oiá&  cuesta  cuestezuela  i  &cs 
que  usan  nuestros  autores. 

También  suele  en  alguna  otra  ocasión  tener  algua 
respeto  nuestra. leogujL  á  la:Xiiz  latina,  comoise  vq 
en  el  sustantivo  j»(¿i^r. que,  usa  Cervantes,  ^^Quié*» 
t>  rote  hacer  sabidor  de  que  todas  estas  cosas,  que^ 
;>hago  00  son  de  burlas ,  sino  muy  de  veras. '^  Em 
eí  Ing.  Hid.  part.  i.  lib»  3*  cap.  2$^  y  en  el  lib.  4. 
de  esta  pars.  cap*  46.  dice:  ^*  Aun  los  sabidores  des-^ 
nta  bufla^&c/'  y  del  mismo  modP  usa  esta  vos^^ 
Santa  Teresa  \  &c. 

Y  así  como  en  la  dicha  .voz  toma  la  vocal  /  de 
la  raiz  latina,  suele  otrosí  tomar  alguna  vez  la  con-^ 
sonante  de  la  dicha  raiz ;  de  donde  aunque  de  la 
yoz  amigo  derívase  naturalmente  amigable^  empe* 
rp.dice  relación  al  latín  el  superlativo  amicísima^ 
V.  gr«  ^^Naturalmente  es  (el  anp(or  prppio)  amicísi-x 
99 mo  de  todo  género  de  deleyte/'  Gran,  en  el  Mem. 
trat.  7.  part.  i  cap.  6.  Es  verdad  que  Santa  Tere- 
sa de  Jesús  mantiene  la  natural  derivación  en  el 
.^r\  £4  su- 
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superlativo  contrario  dícieú4o : .  ^'  Yo  eiüAÁ  éatl&noes 
ff  enemiguísima  de  ser  Monja/*  En  la  f^id.  cap.  i. 
Ni  mas  ni  niénos  mira  al  origen  latino  el  deriva- 
do clerical ,  y  no  al  español  clérigo ,  v*  gn  ^'  Los 
»>  relieves  que  del  despojó  clerical  habian  queda** 
«do,  &€•''  Cerv.  en  et  Ing.  Hid.  part.  i.  lib.  y 
cap..  23. 

También  derívanse  á  la  latina  aquellos  adjetivos 
que  usan  nuestros  maestros  quando  dicen :  ave  in- 
dómita ,  cosas  muy  agiifási  cosas  ad^erentes^  esfuer^ 
zo  viril  .^  femeniles  mien^ros ;  y  aquellos  bisunto^ 
resoluto^  &c  desios  lugares:  ^Desarmóle  (Sanctio 
f9Í  D.  Quixote))  quedó  en  valones  y  en  jubón  de 
M  carnuza  9 '  todo  bisunto  con  el  mugre  de  las  ar- 
omas/' CerM.  en  el  Ing^  Uid^  purt.  ü,  lié.  6,  cap.  ii. 
^'£n  este  conodmieflta  cotiv^eiiie  ^4^  esté  el  hom* 
«^hre  tan  fundado  y  tan- r^j^lei^d ,  ^t.^*  Gxzu.,enel 
Mem.  trat.  $•  cap.  a.  %.a.  - 

£s  verdad  que  suele  alguna  vez  mostrarse  no 
mas  que  alguna  apariencia^'de  reládon  á  la  latina 
ráíz'eh  ^algun  nombre ,  cpmo séve  en  el  hacer m^ 
nida ,  que  dice  en  sus  versos  Fr^  Luis  de  León ;  y 
lo  mismo-  quando  en  «ser  de-  adjetivo  nos  vuelve  es« 
te  sentido:  ^*£stas  manos  te  sacarán  el  corazón  don- 
n  dé  al  vergas  y  tienes  manidas  todas  •  las  malda- 
des juntáis/'^  Gerv«  en  el  Ing.  Híd^  part.  1  /M.  3; 
cap.  23. 

Y  sea  e$to  dicho  por  el: justo-  respeto  á  la  lengua 
latina ,  origen  de  nuestro  romance :  que  por  lo  que 
toca  al  trueque  de  otras  letras  -  que  -  suele  haber  en 
muchos  y  viafriós  deriviadosvde  propia  y  natural  raiz, 
por  sí  mhmos  se-o^j^tnostrarán  eo^  los  siguientes  ar* 
tículos  que  tf^atan  de  ^siis  terminaciones. 


f  *     .  *»- 
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ARTÍCULO      II. 

Naturales  terminaciones  de  los  derivados. 

Como  sea  la  variedad  de  terminaciones  gran  par- 
te para  la  variedad  del  estilo ,  y  de  aquella  armo- 
nía que  del  número  percibe  el  oído  en  sugeto  de 
elocución ,  que  tal  y  tan  vario  debrá  ser  nuestro  ra^ 
ciocinio,  siendo  tantos  y  tales  como  veremos^  los 
modos  de  sus  terminaciones  en  las  muchas  voces  que 
de  otras  derívanse  ?  y  dexando  para  el  artículo  si- 
guiente el  terminar  de  nuestros  diminutivos,  vea- 
mos ahora  los  modos  de  los  otros  derivados ;  que 
teniendo  diversas  en  especie  sus  raices ,  diversas  y 
muy  diversas  tienen  también  sus  terminaciones ,  CO7 
mo  lo  podéis  ver  en  los  nombres  que  alegamos  to- 
mados por  la  mayor  parte  del  copioso  y  atinado 
•Miguel  de  Cervantes:  y  para  ordenarlos  bien  he 
aquí  los  adjetivos  derivados  de  verbos  unidos  con 
sus  sustantivos ,  según  los  usa  el  dicho  autor:  muía 
espantadiza  6  asombradiza-,  czhtzz  respondonai  Re- 
gidor perdidoso^  verso  infamatorio ^  cosas  hacederas^ 
hombre  culpante  ^,muger  andariega \  y  el  Granar- 
da  dice :  gallina  andadera  ^ ,  hombre  comilón ,  con 
los  iguales  podéis  juntar  los  adjetivos  ó  sustantivos 
danzadores  ,  b^ylarines  ^  ó  bi^y ¡adores. 

Em* 

I  Parécenos  oportuno  para  autorizar  4o  suso  dicho  afiadk 
«por  vía.  de  nota  una  que  otro  Jugar:  ^^Kn  ninguna  coss^  he  si- 
tado culpante  de.  la  culpa ,  en  que  los  de  mi  nación  han  caído.'/ 
£1  citado  Cerv.  en  el  Ing,   Hid.  purt^  2.  lib.  8.  cap.  63. 

3  ^*  Si  la  gallina  es  bulliciosa  y  andadera ,  nunca  sacará  á  luz 
f>(  los  huevos ).".  En  el  lib.  de  la  Otac.  y  cansid,  part.  3.  §.3. 

3  ^'Pensáis  que  todos  los  valientes  sen  danzadores  ,  y  todos 
M  los  andantes  caballeros  baylarinesJ^  Cerv.  Ing.  fíid.  part,  2.L  8, 
cap.  62.  ^*  Me  atrevo  á  decir  que  era  (Rey  nildos)  ancho  de  ix>stro^ 
f>de  colflf  bennejo,  los.  í^q$  .bay Indares  j  algo  saltados^  pu^to- 

wso 
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Empero  de  sustantivos  nacen  los  siguientes  t  p<h 
derosas  muías,  otaamnaios jumentiles^  entrañas ¿ftií- 
Jeñas  Y  apedernaladas ,  gremio  dueñ:sco ,  hombre 
mugériego ,  eloqüencia  demostina ,  generación  gigan* 
tea ,  Condesa  Lobuna ,  Dignidad  Pontificia ;  y  en 
el  Coloma  hallareis  guión  Pontifical,  camino  pasa- 
gero ,  leyes  caballerescas  ,  palabras  caballerosas '  y 
andantescas^  alma  lacc^yuna  ,  muger  palaciega^  ner^ 
vuda  y  avellanada;  pastor  quixotiZj  pastor  panci^ 
np,  á  lo  estudiantil ^ añales  sacrificios^,  que  dice  es- 
te autor  en  la  Calatea ;  y  en  Pedro  de  Rivadenei- 
ra  leemos  de  cárcel  carcelería  * ,  de  paja  choza  pa- 
giza ,  de  grullas  gruero  ' ,  de  casas  casares  ^  así 
como  el  Coloma  deriva  el  sustantivo  caserías;  y 
el  Granada  dice:  alma  callejera  y  vagamunda;  y  Don 
Juan  de  Jáuregui  en  su  Aminta  saca  de  sangre  y 
vedejas ,  sanguino  y  videjudo  ^ ;  y  Santa  Teresa  de 
Jesús  con  el  Granada  saca  de  honra  el  adjetivo  bon-^ 
rosa  ^;  así  como  el  Cervantes  se  vale  en  sentido 

y* 

fisoy  colérica  en  demasía."  El  mismo  parU  s.  Ub.  ^.egf.  u 

X  Del  mismo  modo  usa  deste  adjetivo  Pedro  de  Rivadeneirá 
en  la  Vida  de  S.  Borja  lib.  i,  cap.  3.  diciendo :  exercicios  hones- 
tos y  caballerosos. 

2  ^^Era  tiempo  de  estío  1  y  tenia  una  manera  de  carcelerfa 
traigo  libre ;  y  asi  pudieron  acudirá  éi  muchos  para  oirle.'^  E» 
/a  P^id.  de  S.  Jgnac.   lib.  i.  cap.  14. 

3  <*£i  Emperador  esuba  entonces  tan  cebado  en  ella  (cast 
»f  de  halcones)  que  soiia  socorrer  á  un  Xirifalte  gruero  que  el 
99  Marques  tenia  ^  y  ser  de  los  primeros  que  llegaban  al  socor- 
f^ro  en  un  caballo  turco  muy  ligero ,  con  un  leorel  suyo  &vo- 
f>rido  f  que  llegaba  hasta  abocar  la  grulla.'^  En  la  f^id.  de  Sm 
S^rja  lib.  !•  cap.  4. 

4  ^*  Este  mi  rostro  de  cotor  sanguino^ 
i^              H  Estas  anchas  espaldas,  estos  brazos 

'^De  duros  nervios  mi  cerdoso  pecho» 
f>Y  vedijudos  muslos  son  indicio 
f>De  mi  viril  y  poderoso  esfuerzo.*^ 
Asi  habla  un  sátiro  en  el  mes.  2.  escena  r. 
{    (c£ca  tan  lmfos§  qite  • ...  n0  tomara  etnapor  oiiigiina 
^  '  r^ina- 
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^a  serio  7  ya  irónico  del  derivado  honrada  i  Tam* 
ien  deriva  la  santa  de  evangelio  evangelical  \  y  el 
autor  de  la  Tragicomedia  de  Calisto  y  Melibea)?- 
iosofal  de  filosofía.  £s  con  todo  muy  singular  el  de* 
rivado  bravatas  de  bravo  ^  que  usa  Cervantes. 
'  3*  Que  por  lo  que  mira  á  los  derivados  de  ad- 
jetivos frisan  con  los  ya  espuestos  como  tercería 
de  tercero ,  que  dice  Cervantes :  eterna!  de  eterno 
Santa  Teresa  ^  &c.  Y  advertid  que  si  hemos  citado 
en  todo  lo  dicho  determinados  autores ,  no  es  por* 
que  sean  los  únicos,  que  así  han  usado  las  tales 
voces  9  sino  por  autorizar  la  derivación ,  como  so^ 
lemos  en  otras  ocasiones ,  tratando  de  voces  ó  lo* 
cuciones  generales. 

4»    Se  añada  á  esto  la  variedad  que  pueden  su« 
árir  nuestros  ordinales,  porque  ora  siguen  la  analo* 
gía  latina  deste  modo :  primero ,  segundo ,  feercerOp 
quarto,  quinto,  sexto ^  séptimo  y  octavo;  ya  se 
forman  propia  y  natural  derivación  en  los  siguien- 
tes QÚmeros,  como  lo  hace  el  autor  de  la'Tragl* 
comcMlia  de  Calisto  y  Melibea ,  prosiguiendo  así: 
Ancto  noveno ^  diceno ^  onceno  ^  deceno  ^  ^  treceno ^'qua-- 
-torceno ,  quinceno ;  y  aunque  vuelve  á  los  ordina** 
*les  latinctt  en  los  siguientes ,  sextodécimo ,  décim»- 
jseptimo  ,  décimooctavo  ,   decimonono  ,  veintesimopri'^ 
'Mo ,  mantiene  el  ordinal  propio  en  el  acto  vein-' 
teño. 

-     Es  verdad  que  con  alusión  á  determinado  y  ea 
sí  ordinal  número  podemos  valemos  de  los  nume? 

ra- 

f>  manera.'^  En  la  Vida  cap.  3.  ^'Ejta  virtud  de  la  misericor* 
9>dia  es  tan  hermosa  ,  tan  honrosa ,  amada  y  apreciada  de  ios 
*9»  hombres  que  9  &c«"  Gran,  en  eí  íib,  de  la  Otacioñ  y  meditatm 
^ras.  3;  S*   !• 

I  También  el  maestro  Pérez  del  Castillo  dice:  ^'Los  qu^ 
f 9  son  curiosos  y  desean  saber  tales  cosas ,  lean  el  doceno  libro 
»ide  Bsurabo&'l  En  el  Teta.  iib.  i.     . 
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rales  ,  como  lo  hace  Pedro  de  Rívadeoeira  diciea* 
do :  ^'  £1  bien  que  desto  sucedió  •  •  •  contarémoslo 
ffi  los  deciseis  capítulos  deste  segundo  libro.''  En  la 
f^id.  de  S.  Ignacio  lib.  a,  cap.  3.  £1  qual  dice  tam* 
bien  el  dia  de  ¡os  veinte^  &c. 

Y  aquí  podéis  advertir  á  1^  propiedad  y  varie- 
dad de  que  usan  nuestros  autores  en  algunos  pun-* 
tos  de  numeración ,  pues  dicen  igualmente  dociea-» 
tos  ó  ducientos  ,  trecientos  ó  trescientos ,  perdiea-» 
do  á  veces  alguna  letra  en  la  formación  ó  deriva* 
cion ,  ó  manteniendo  el  número  formado  igual  á  su 
raiz,  como  deciseis^  decisiete^  diecinueve ^  veiniiuno^ 
que  usa  el  Rivadeneira,  el  qual  dice  umbien  el 
mes  de  Diciembre ,  &c,  en  fin  acabo  con  daros  es* 
ta  indeterminada  y  gustosa  numeración  del  Grana* 
da :  ^*  Docientos  y  tantos  años.-^  En  la  Introducción 
fiart^2.cap.iz*$*2. 

Adjunta. 
Irregular  derivación  de  algunos  nombres^ 

Esta  irregularidad  proviene  del  abreviarse  que 
hacen  los  derivados  perdiendo  délas  letras,  que  lle- 
va su  raiz ,  como  bumilmente  de  humilde;,  accep^ 
cion  de  acceptar,  vaca  de  vacar,  colmo  decolmari 
que  os  muestran  los  siguientes  exemplos :  ^  Aunque 
f>  algunas  veces  no  se  halle  el  hombre  tan  devoto  •  • 
t»9  todavía  se  debe  llegar  bumilmente  á  este  pan  de  vi« 
fnda.'^'  Gran,  en  el  Mem.  trat.  3,  (ap.  10. 

^Habia  leido  (el  maestro  Yapo)  en  aquella  Cia- 
f>dad  algunos  años  con  grande  accepcion  y  loa/'  Riv. 
en  la  f^id.  de  S.  Ignacio  lib.  3.  cap.  19.  Mas  este 
jsustantivo  así  como  el  adjetivo  accepto  son  de  ana* 
logia  latina  ^  como  lo  es  también  el  sustantivo  ex* 
cepcion  en  éste  lugar  de  Fr.  Luis  de  León:  ^Sus 
ti  hijas  y  sus  libros  (de  la  saata  Madre)  •  •  «son  um- 

fibiea 
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wbien  testigos  fieles  y  mayores  de  toda  excepcimf 
»de  su  grande  virtud/'  En  la  Carta  á  ¡as  Ma- 
dres ,  &c. 

^^Á  la  partida  1&«  mandó  el  Emperador  (á  San< 
»Borja  )  tomar  el  hábito  de  Santiago  •  •  •  y  le  dio, 
''Uúa  Encomienda  que  á  la  sazón  estaba  vaca.*  Riv. 
tn  la  Vid.  de  S.  Borja  lib.  t.  cap.  8,  ^*  Estando  va-*' 
^cas  otras  dos  Compañías  en  los  tercios  que  mili«-^ 
''tabanen  Francia,  proveyó  la  una  en  D.  Francis- 
Mcq  de  Padilla  Gaitan,  y  la  otra,  &c/'  D.  GarL  CoK 
en  las  Guer.  de  Fland.  lib.  4. 

^^  Colmo  de  admiración  lleno  de  espanto 
» Entré  en  Madrid  en  trage  de  romero/*  i 

'  Cerv.  en  el  Viag*  al  Parnaso  cap.  8.  .  > 

Empero  puede  algún  derivado  parecer  que  pier«^ 
de  algo  respecto  de  una  ra¡2s ,  y  no  respecto  de  otra, 
que  le  es  tal  vez  mas  natural,  como  aquel  sustaiH*' 
tivo  quaniía  de  quanto  y  no  de  cantidad ,  que  di^ 
ce  Cervantes  por  estas  palabras:  *- Oficia  dé  mayor. 
^quant{a..En  el  Ing.  Hid. part.  a.  /ib.  7. rap. 41. 
'■    Ya  suele  provenir  esta  anomalía  del  aumentar- 
se tal  VQZ^  águilas.,  leirasiief^  la  derlyaeioa  respecta 
de  su[  raiz,  coi^oi:  %ÍJDs«:abeUos  muchos  y<  rebnl** 
A{tadD€J^'  Cérv.  ensellngi  Hid.  lib.  '^^  capí  23.  de  im 
\^  part.  Jy^  lo  qual  tendTéis>  nueva  prueba  en  el  de-« 
sivarsé-  de-  algunos  dimitiuxivosy  de  que   vamos  á 
tratar  fon  mas  ;ó'  menos,  ejemplos  eti^  cada  teími4 
naciM»;seg|]fl  sa^maycnr  ó-méoor'usa;   •  '     'i  .   ;,u 

•  >  ■  '  ■ 

AR  T  ÍCUL  O   Iir*       '      •  ..j 

•  #         .  - 

De  los  derivados  dindm^tivot  de  cantidad.        h 

•■"X       f 

^.  ^lámanse  así  ó  porque  disminuyen  con  su  par- 
ticular terminación  el  objeto,. ó. porque  lo, traen, á 
cierto  punto ' de  afecto ,  $ieAdo.ea  uno  y  éa  otrQoía-i 

rá- 
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ttviUost  7  abualaiite  mestn  leaguan  It  ^al  jM-^ 
n  dar  majror  f  mejor  sonido  á  la  derivadoa  muda 
la  vocal  a  fiaal ,  ea  e,  7  luego  añade  la  c  conso- 
saate  á  pesar  de  ñ\x  caía ,  7  así  deriva  de  piedra 
precita ;  empero  maatieaé  U  vocal  t  qucado  ta 
lievi  la  rai£  7  sigúela  al  aode  dicho  la  c ,  coaso^ 
aaate  que  suele  aoadirae  además  ^  qaaado  ea  la  úl- 
tima süaba  de  la  raiz  suenan  las  coasonantesa^rt 
7  así  deriva  al  modo  diciio  de  ave  avecica ,  de  po- 
blé púbrecito  6  p^brecilhi  de  a7re  t^yrecica^  &c» 
de  perdigón  perdigonciUo  ^  de  pecador  pe^adarci^. 
llo^  &c.  de  doade  si  quitáis  la  coasoaante  interpues- 
ta perderla  mucho  la  voz  de  sonido  7  grada. 

i.  Ahora t  pues,»  para  ordenar  la  varia  mantra 
de  ouestras  terminacbnes  en  heclio  de  mostrar  el 
objeu) .  coa  el  accidente  ó  calidad  de  pequenez  ^  ea 
que  es  nuestra  kagua  mucho  mas  atuindante  que  la 
latina  ^  4  sea  la  primera  de  sus  tei mmadoaes  la  fr« 
aal  oi  i^,  que  usan  así  nuestros  maestros:  ^'Pues 
»>qué  quando  (algunos  autores  de  libros)  dtaa  la 
»éáv¿aa  Escritura^?  ao  dáraa  jino  que  soft  naos  San* 
ai^tos  Tomases^  7  otros  Doctores'  de  la  Igleata,.gtiar« 
wdaodo  'en  esto  un  decoro  tan  ingenioso^  que  en 
ipun  renglón  han  pintado  un  emimorado  discreto  7 
9»«n  otro  hacen  un  sermancico  christianD/^  Cerv.  en 
tí  Prólogo  de  la  part.  u  del  Ing.  Héd^  donde  dice 
tamUen:;  ^'Si  tratáredes  « . «  de  la  amistad  y  amor 
9>que  Dios  manda  que  se  tenga  al  enemigo^  eMran 
t>  luego  al  punto  por  la  Escritura  divina  que  lo  po- 
déis hacer  con  tantico  de  curio^dad. 

^'Si  estás  colgado  como  de  un  Jbilico  de  la  vo- 
nluntad  sola  de  Dio9^  como  tieaes  atrevimiento  pa- 
nra  provocar 9  &c''  Gran.  Guia  lib.  uparte  u  cap.  3. 

^^'Veo 

1    Apén»  tiene  la  lengua  latina  otras  terminaciones  que  estas: 
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*Veo  coo  qoanto  ligereza  los  ptrrieos  ygáOüps^jue- 
nigao  y  trepa»  catre  si  unos  coa  otros ,  y  ]os  piar 
9^ceres  y  alegrías  que  coa  esto  ledbeiu^  Grao,  m 
H  Menú  pan*  i»  en  las  skte  coosiideracione»  de  las 
]^rfec€ieaes  divinas  cwfsiderac.  i.  doode  dice  taió^ 
bies:  €»deficos^  caifUicas:  ^^  Ponte  á  mirar  una  agt>- 
Mja  de  ua  r^bomn  de  sol ,  ficc**^  Eli  misma  en  M 
Guis  Jik*  ].  pari^  3.  ea^*  29.  Sr  8.  ^Ni  una  pa/^ 
^ca  mvy  Uviatta  se  dexa  de  ver  con  esta  lua/^  Bl 
misado  en  ios  jídie*  al  memar^  en  las  ya  citadas  sie-^ 
te  con^deracionei  considerac^  i.  %.  5..  el  qual  auiof 
suele  valerse  che  ordinal»  desta  especie  de  term^ 
nación  en  razón  de  darnos  así  idea  de  las  cosa6^  coé 
tolo  nooibrarlas :  pollico ,  púxarieos ,  nbegica^ ,  17/71- 
malice  ^  corpetica ,  ¿uevecica  á  avecica  ^  &r^  < 

^Compró  (Ignacio)  el  vestido  y  trage  quepeo^ 
»saba  llevar  en  la  romería  de  Jerusalen  ,  qt(e  Aié 
nuoa  túnica  basta  los  pies  á  modo  de  ua  saco  de 
f^canamo  áspero  y  grosero ,  y  por  cinto-  un  pedáae 
9>de  cuerda;  los  zapatos  fueron  unos  alpargates dfc 
#>  esparto ,  im  bopdon  • .  •  una  caiaiadcat  pai^a  beber 
'>ua  pocO'de  agua^  quaodo  tuviese  sed/^  Riv;  fi^id.  dé 
S*  Ignac.  lih.  i.  cap^^ 

^'  Una  centellica  que  salte  la  abrasará  toda.'^  Sti^. 
Teresa  en  ia  f^id^  cap.  35.  ^  Al  primer  ^g^ci€0  d^ 
>>  persecución  se  pierden  estas  florecicasJ*  La  mis>- 
nm  en  la  paru  i.  Cam.  diL  perfec.  cap,  25^  j  eH 
el  cap»  ^  $•  dice :  en  tantico  fuei  y  unas  cancbicas  en 
el  cap.  38.  &c. 

a.  Quanto  á  la  segunda  manera  de  terminar  00 
iiay  duda  sino  que  es  de  mucha  gracia  usánd^a-  á 
tiempo,  y  naturalmente  cornos  I0  han  hechit>  nue^ 
tros  maestros ,  que  es  desta  it^^íiera :  ^*  Se  llegó  San»* 
»9cho  Panza  al  oído  de  su  Señor  ^  y  muy  /vu//^  le 
f»dixo,  &C.''  Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  part^  i.  Uk.  4. 
cap.  2<f. 


■^J  •  •  •'  •H'^f*» 
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Pedro  de  Rivadeneirá  suele  decir:  desde  cbiqüi^ 
tos ,  hijo  pequehito.  T  en  la  y  id.  de  S.  Ignac.  lib.  2« 
cap*  1 8.  dice  también  mxxy  poquitos  á^Wos^  &c* 

^*  Texe  el  avecica  su  nido  en  lo  secreto  del  árbol 
^juntando  una  pajita  con  otra  pajita.^^  Gran,  en  las 
^dic.  al  memor.  part.  a.  cap.  au  ^'Quan  poquito  át 
#ilo  que  allí  padecen  sin  fruto  (los  condenados)  si 
«>se  tomara  aquí  de  voluntad  bastaría  para  darles 
^> remedio/'  Gran,  en  la  Guia  lib.,  i.  part.  i.  cap*  lo* 
.^'  Hate  traído  el  Señor  en  todo  este  camino  que  has 
f^  andado  de  lá  manera  que  un  padre  trae  un  hijo 
99  chiquito  en  sus  brazos.'^  £1  mismo  en  la  Guia  lib.  u 
part.  2.  cap.  12. 

^'  £1  alma  da  un  vuelo . . .  aunque  como  avecita 
f>que  tiene. pelo  malo,  cansa  y  queda.''  Sta«  Ter« 
part.i.  Cam.  de  la  perfec.  cap.  13.  ''Voy  á  la  cash 
^ta  y  trácela."  La  misma  en  la  y  id.  ó  part.  u 
cap.  33.  La  qual  usa  también  destotros  diminutivos 
cbarquitos  ^  maripositas  ^  polvito  ^  devocioncitas^po* 
quito  ^  &c. 

Nota.  Dos  cosas  débeo^e  observar  ea  este  lugar, 
•una  es  que  estos  tres  autores  y  maestros  de  nuestra  elo- 
cución ,  usan  uniformemente  de  los  diminutivos  po^ 
.quito\  chiquito^  y  hácenlo  sin  duda  aposta  por  evi- 
tar la  cacofonía ,  que  de  lo  contrario  podría  resul** 
tar  si  dixerau  cbiquicos^  poquicos^  aviniéndose  mal 
consigo  mesma  una  consonante  hueca ,  qual  es  la  f 
JÓ  la  r  9  quando  le  equivale  en  inmediata  repetición; 
que  por  eso  dice  tal  vez  Santa  Teresa  cbarquitos  y 
no  cbarquicos ,  lo  qual  no  sucede  con  la  t ,  letra 
4e  muy  diferente  calidad ;  y  así  repítenla  con  gra- 
cia Santa  Teresa  y  Cervantes  diciendo  aquella;  con 
Jantito  cuidado  en  la  part.  a.  cap.  26.y  en  la  part.  i. 
cap.  37«  un  tantito  de  mas  gozar.  Y  Cervantes  en 
Ja  part.  2.  lih.  6.  cap.  32.  dice:  ^* atusándole  tan* 
vtito  el  entendimiento  9  &c. 
r . .  ^  La 
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.-    ]La  otra  cosa  mt^  digna  4e  observarse  nace  del 

«90  mas  6!  méaos.fDeiiiiente,  .que  .  hac^o  aues^ros 

autores  ,de  ks  dicha»  dos  terminacioflea^  puesto  que 

es  cierto  9  que  dice  cada*  uoa  aatural  relación  al  pais 

ó  Provincia  do   nacieron  y  se  criaron ,  ó  lo  que 

nos    parece  mas  ci6)rtQ  al  genio  particular  de  los 

autores;  pues  vemos- que. el  Granada'  dej«atural 

profundo  j\,$byem.  usa  mas  freqü^ntemente  >que  los 

otros  la  primera  terminación  :  no  así  Pedro  de  Ri^ 

vadeneira  de  oondicion  mas  apacible,  que  igual- 

ineate  se  vale  de  la  .una  que  de. la  otra.;  al  modo 

que  lo  hace  ;taa2biea  MigueLde.Cer;vántes,  donde 

las  persona  d«  su  Historia  QO  le  obiigah  4  lo  con^ 

trario :  empero  Santa  Teresa  de  Jesús  de  natural  por 

extremo  suave  y  amoroso »  aunque  se  vale  harto 

de  la  primera  terminación «  usa.  mas  de  ordinario 

1^  isegunda ,  que  de  suyo  es  mas  dulce  y  agrade^ 

cidai  queppr  ^so  es  menester  mas  tino  ea  acomó- 

jdar  estos* diminutivos  no  solo  con  el  otijeto,  sino 

también  con  el  genio  y  jtiatural  deV  autor ,  siendo 

co9^9.  es  muy  fácil  el  afe€;Far  por  medio  de  Undasi 

pero  estüdi^da^  .vooe? .  te  .«li^ucldn.  ♦  <íuyo  isewerd 

^flon-¡i|)á4ift¿Qi;dft;Quiotili^no  d^  ¡e$tír  jieqp^re 

delante  J09^ejos^  liHIfU  i^stínih^táfiíiff  Insttt 

Orat^  Ú^é  I.  C4^.  ^.  .;  j 

,    3^    Pifes  la  teroera*  terminación 'de  ios  diminuta 

ir^'jQu^jtpteap  é.caAtidad^jei  <;[iat/a4m  se. os: mué»* 

U^Aml^.  m^  pfiíatígaaciiUbixábmi  tex$o.  del  Grana^^ 

da:  ^ Los  perdigoncillos  reconocen  en  la  voz  á^^ia 

'>verdad«MPa:  oiadre4rke  p^soitosíñuevosV^'  en  oyen-* 

»>dola  desdan  Á  la.  fatsa  que  los, sacó  y  ío^ criaba.'* 

En^  las  Adic.  al  Mem.  part.  a.  cap.  22.  Consid.  2. 

A^est9^  mismo,  modft.  usaa  Uidich^  termioaeioaviotios 

autores\,  vw  gf.  ^^(^umáé  el  hijp^e*  ^jifto  hay^  un« 

f>  perpetua  -solibitüd  eh  criarle  i  cjüaridd  'ya  ¿rJ^úSeli 

ifcil/ó  üa  continuo  cuidado'  y  spbréjaúo  éo  guar-r 

TOMt  iit  F  ''dar** 
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4>darle/^  Rivad.  Vn  W  tr^t^  ^UTrihav  MÍ.  i. 
capé  i8*  ^5 Procurábamos  (4ifiüeriiian0*  mió  y*yo)( 
»>coino  podíamos  hacer  ermitas,  poniendo  utiás  |>^ 
f>dreci/¡as  que  luego  se  nos  caian/^  Santa  Ter.  en  /a 
f^id.'part.  r.  mp.   !• 

.  í  ^Púsose  en  1;^  cabesa  (erCtira)  un¿/rf^/l//^de 
uliettzo  colchado.-'  Cerv.  *mel  Ingem  Hifl.¡part.  i. 
¡ib.  3.  capé  37.  déka  'temiifladon<  usd  haKto  et  Gra^ 
nada  en  la  part.  u  4é  la  Iñiroduc.  '• 

4.  Otra  y  quarta  terminación  es  la  desta  voz 
pontezuelos\  v«  gr.^Dea|>ues  de 'haber  roto  muchas 
t^veces  estos  pon^ezUelos ,  unaí  tarde  cometizárotí  á 
wbatir  tan  fuerteíriefitfe  v'quc;&ci''^.D*  Garl*  Gdlom* 
w  las  Guer.  de  Fiando  libi  to,^V  advenid  que  Va  fue- 
ra desta  especie  de  diminutivo ,  la  que  parece '  de- 
rivada, y  es  á  nuestto  parecer  prop^ia  -vó*  y  ente^ 
ra  raí? ,  qual  e^  lá  palabra  ^tuniéela^  que  lleva  apa- 
riencia >de  <áer> dsittinafívo^  de  túni^^,  y^;bietí  pare^ 
oe-  su  graciosa  final  de  genk)  f  norma  Itállatia ;  veis 
aquí  su  uso:  ^' Aitisldora  .  ^  •  vestida  de  tina  turnee- 
pía  de  tafetán  blanco  •  r.entrÓ^' en  el  aposento»'* 
Qew^'en  eJ  fng.  tíidipart.  2.  t0i  8.  bkp.  70Í  ' . 
^^i  £f/  Del^snstateivo  Villas»  tíétiv*  el  ié-^villetai 
Su  Cáríos"  Cotoftia^  y^es  4a  qiiifita  ferttíiAacidfívdi^ 
ciendo:  ^'El  tercio  del  Marques  de  Tíé vtóó  se  pu^ 
tiso  en  Bervi ,  y  en  otras ^iiketas«''  'Mn-tós  Giter. 
de  Flandet  tíh.  6^  jr  ^  Alonso  >dé  Srcülái^eiivá 
abetes  de  si^ycA  hablimáo  aHñkP'ft>s^^'At 

-- :    >     » ^^Tieneiiñierte»  y  dobles  ic««el«es^ 
'*         »  Arma  couun  á  todos  los  SoAdadOiSf 

V  ^  Mó  desea  déVMr  {Mirt kalár  éti  «ti  éipedei  é( 'dimíffalívopf- 
«íMf  <ni(»  ;saca*  ^  ftes  tlGr^^^éÉ^^fi  ¿t.  ^*Np  wn«ii.im3esH> 
77 dad  l\^  abejas^  para./abdc^r  rsiys  ^nlle&}j(jhi{'i-|g]|^  pUde  pío* 
^madk  • «  /mas  que  de  sú  boquilla  y  j^fa/Z^x  tan  aelicados.^^  .£« 


•  T 
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.-  '  ^^ff Y  qítós'í^Xb:  rosnen  á^iqyetet^ 
.  .  .  i  »s  Que  soa  aiHiquei  modernos  mas  usados/' 
.:.  6¿  .  Ftaáltáeme  he*  aquí  la*  última  y  sexta  termi* 
oaaión  en  el'  dimióucHs*  cmtilkj&^  que  os  da 'el  Co-^ 
loma.eiii:je8Cei'Iu^ar:'^Ct>mkMÓ>á  baüir  (el  enemiñ 
>tgo  )  el  castillejo  dpnde  alojaba  el  Aí mirante.'*  Ért 
hs  Guerras  de  Flandes  tib.  12.  la  qual  especie  de 
dimtmiciaaí ,  así  como  la  precedente ,  son  por  extre-^ 
ino/pcopias^de^inoestiia  «lengua ,  y  que  miran  á  6o« 
fa»  siastaiitivo8« v<i. 

yátia  terminación  de  hs  diminutivos  para  variedad 

•    ,      :    .  ^      '    ']  .}de[ afectos^      ••    »     ,-      .    .     ^ 

\  Con  alganaa  de  tes  :tatmaa<{¡ones^4e>  cuantidad 
exprebamos-  cartibieír  .^varios  y '  tntly 'seufldoí  afóctós; 
y  dexaado  á  -  tvi  lado ;  las  •  que-  desto  no  sirven  ,  fi 
saber  ría*  primera '  en  ico  que  solo  representa  aígu-* 
aa  .f  aparéate '  teniu):^  derivada  de  cientos  objetos/ 
^be:  diaoiinuye^  y  la  "álíiima  en  ejo^  ved- yá> los  aféc^ 
tais  que  €01»  las  otraa  muestran  nuestro^  maéitros*^  } 

-Terminaciones  para  afectos  de  amor  ó  ternura  \  y  ' 

.•> ,  •'  )    i.      de  alegría.         -    "*  •; "   ^^^ '  ■  ^ 

-A£sta»í80QÍ  dds,  i  saber  la 'segunda' y. quartáfdá^ 
oaiíticlad  ,  que  terminan  como  las  voces :  pobrecite^^ 
hijuelo  que  os  presentan  estos  exemplos :  ^^Á  solo  el 
^^pobretíto  Ignacio  ap  hubo  hombctí  qué  4e  tó<:aseir 

^^:.^  Fa  f>n¡ 

;  i  ^  ^Brifíéndaie  estode  qoando^d'  objéccr  ncrtraé  ccftisigo  pár« 
tkulac'  ternura  t  que  ri  tal  hay  bien  poirá  fiertenecer  i  arectó' 
^sta.  teroiinaoioii  y  como  quando  dice  el  Granada:  ^^  Descended' 
»>al  partaüco  4e-  Belén  ,*<&c^'^  i9«  h'Jntféuc.  pmSi  3;  ^rar;  t^* 
^9  la  coAckiston ,  7  asiowaia  lo  usa  -Lope  ea  lus  Piscotes'  aeK 
Belén  tib.  3»»-  '-  *         .'»<•...  w  . .:  u    ■  ;  .'  •    •'^-^ 
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>>ñi  impidies^*'^  Rivad.  en  su  Vída-Mf.  ü-eap.  o. 
^Qu€  madre  hay  que  se^  pueda  olvidar  de  su  hijo 
typequeñitoV*  Rivad*  en  $1  trúi*  de  la  Tribulí  lib\  a. 
€ap4  ai#  £1  Graoada  dÍM  también  \sA  bvmiides  y 
pobrecitQs.  En  el  Mem.  $rM»  6.  .eo  la  mfidkacion  ddl 
juicio*  .  . ' - 

^'Advierta,  Sefiot,  que  ayer  ó  áates  de  ayer; 
f>que  seguo  ha  poco.se  puede  decir  desta  manerai 
iicaqoíti^áraa  ó  bea^ificároA  úo$Jfraikcitos  descaU 
f>zos,  cuyas  cadenas  de  hierro  •••  «se  tieae^  atiocá 
99  á  gran  ventura  el  besadas  y  locar las«''  C^vv.enet 
Ing.  Hid.  part.  a.  lib.  g.  cap.  8. 
.  Mas  e$  bien  sensible  la  teráura  que  se  expresa 
en  estos  lugares  :  ^  SL  e^tos  preceptos  y  estas  reglas 
tosigues,  Sancho,  serán  luengos  tus  días,  tu  fama 
«> será  eterna  ..  <  y^  eérniráa. tus.  ojos ílas'tieriiik  y 
^delicadas  manos 4e  tus  terceros  ñi»e:^elasJ\i^&tv.^ 
en  fl  Ing.  Hid.  patt.  a*,  lié.  7»  ^«  4a. 

Y  Fn  Luis  de  Gtanadaitraducieíido  un  texto  muy 
|ieÍ!no.  del  Evangelio  dice^/'iQiiando,eatQí;hicisteia 
^i  uno  desto^  peq^ñueloi  toitís  Ü  ai(  lo  hicisteis/'' 
Én^eLlik*  4er  h  Orac.  jt  ^ntidarM).  .itMti..  j3í  J.  ^' 
También  en  el  Mem.  trat,  /•  en  la  Oración  i.  so- 
bre el,  IPadre  nuestro  encarece  sobrepane/a  el  .afec- 
to encendido  de  amoc  tierno  por  estas  palabras:  ^^  Yo 
9>como  uno  de  vuestros  hijuelos . « •  pido  á  vos,  pa- 
wdre  naio  paq."  Y  obi^rve^^  c^e^eMdtaMPiltÍ¥Ó*¿/- 
juelo ,  apenas. '  jsufre  variarle  según  ^l  usp  de  los^^ 
buenos  autores ,  que  solo  varían  la  locución  y  el 
afe9K>jiPiír  .Jps  ^pmm  i^J9  fbfguúo  f  ^quii^iK     /• 

;.  r  i  i  Ser- 

..».  V^}f'44iii  iino:(}Heotrd  e<eiiipto:én.contcsritrí '^J5íxi¿* 
ffgico4  por  no  eosuciar  esta  cama  (del  nido  >  con  k»-.  eacre*' 
fomentos  del  TÍemreí  pénense  al  canto  del  nido  para  pnrgar«* 
»^W  Grai^.  e»  la  Introdue,  dei  Símbolo  fiart.  i.  cap*  la.  %•  u 
y'J^  fiji^P-i  i4«  >*-  4*  ,dícc  s  kiff^o^f  .mm^^^  de  voa.  una  y 
«tra  muy  poco  ó  náda^usada  de  los  demás  autores. .  ^.  . . 


^'  SibrvtuddosjMfíibíai'de lai y» dichas* friirfev&ter** 
niÍQacioii<  para  tnastrarcon  Vi\»2aeLafecta:4e  ale-* 
gria,  V.  gr.  ^'Ibatañeado  envías  catísas  (Teresa 
)»Pan;Ka)^coiii(y'SÍ  fuera. vtt»{iaii4gco  ^fy-^vioaine^ió 
hí  baylay  yáeciti  ¿  ienqiíé  ahoravnp  ba^lF^ionte 

IdícL parte  á.tib.  'j.'cap.  %oi  . 

4 

'  á 

Terminaciones  para,  ei  afevto:de  cqmpAsioni^  .  .^ 

Tres  pueden  ser  estas  ternvnaciones  ^  y  sea  la 
primera  esta  que*  05  da  ea  et  texto  que  alegó  Doa 
Carlos  Coloma  en  hecho  de  mostrar  digna  y  jus- 
ta compasión  de  personas^  puestas  en  grande  a j>rie- 
to  ^  dícieiido:  ^'La  nuigér  de  Don  Alonso^  se»or:p 
»f  principal  y  nauy  virtuosa  ^  recogida  .coo.  st|s  ifr/-^ 
fpjtíe¡os  A  un  Monasterio  tuvo  maña  y  valor,  &c/^ 
En  las  Guerras  de  FJand.  lib.  8.  Estotra-  y  segun- 
da ,  es  de  Cervantes:  ^^  Yo  pabrecilla,  comencé  áie«- 
^>ner  por  verdadera  tantas  fa^sedadesu'^  Enellng. 
"MkU  part.  \i.Mb.  ^xap.  ad;)Y  este  di(pimifiivo;á,. vis** 
ta^idel  |)]^mero^,  /tnusstraa  la^^  aüalogía  'oo^i  <la'  ter^ 
•minacion^  y  afecto  de  aquella  expréiioo  de  Catulo^ 
flendo  turgiduJi  rubetit  ocellL      '       \     •  ;   •    ' 

v:  Es  adeiiiM  muy  á:  propósito- para  i  mostrar  este 
«afectb'  tan  parecido  ral  ahuír  tierna  lar  tsrmifiacioa 
que  sirve  también  para  este  vV.^^r»  ff  Ciega 'está  estm 
t$ pafomrtíL'^ ^  SsLntSí'' Ttr.  en^lul^id.  cátp.  ae^/y  en  el 
cap.  II*  dice  esta  Santa:  ^^ Participa  esta  encarcela^ 
9^^i>a  desta  pobre  alma  de  las  mudanzas  ^1  cuerpo.'' 

Termhacianes  para  afecto,  de  mojo  y  desenfado. 
•        •  •       . 

Tales  son  la  primera  y  última  de  que  nos  ser- 
vimos para  mostrar  los  afectos  de  amor  y  compa^ 
sion  V  y  sea  aqui<ia  prigieca.lai  que^.poqe  C^rváa^- 
.TOM.  n.  F3"  tea 
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tes  ea  la  boca  de  fti  Héroe. en  laiic&  de  gravísimo 
enojo  desta  manera:  ^ Ahora  te  digo,  Sancbuda^ 
I»  que  eres  el  mayor  MiaeueJo  que  hay  en  £spaña« 
t^Dime  ^  ladrón  vagaouMidO)  no  me  acabaste  de  de* 
9»cir  ahora  ^  que  esta  Princesa  se  había  vuelto  en 
v.una  doncella  que  ae  llamaba  Dorotea  ^  y  que  la 
»> cabeza  que  entiendo  que  corté  á  un  Gigante,  era 
»> la  puta  que  te  parió?  voto,y  &c/'  En  ¡a  parí»  u 
¡ib.  4^cap*  ^Y*  ^*  bonitos  exan  ellos  para  sufrir  $eme* 
Mjaates  cosquillas/^  £1  mismo  part.  i.lib.  3.  cap.  32* 

Terminachnis  para  afecto  de  desprecio., 

Son  las  tres  mismas,  que  para  el  afecto  de  com* 
pasión  y  V»  gr.  ^*  Úsase  en  Fjrancia  mucho  servirse  de 
»Ia€£{yuehs ,  por  medio  de  los  quales  se  visita ,  se 
^»aoda  todo  y  se  sabe  todo:  ellos  son  las  verdaderas 
tiespias,  y  tan  diestros  en  este  oficio,  que  se  ha  vis- 
f»to  lacqjfueh  de  doce  años  con  solo  haber  entrado 
^una  vea  por  una  puerta  de  Ciudad  ó  Villa,  de- 
asignarla  ídeispues  y  delinearla  con  sus  traveses,  ras* 
ffr  trillos  y  otras  defensas ,  como  pudiera  el  masdiea- 
7» tro  lugeniero»'^  Coloma  en  las  Guer.  de  Fland.  lib.^ 
^O  dichoso  yo!  y  verdaderamente  dichoso!  quaodo 
f»  suelto  de  las  prisioiies  deste  corpezueh  mereciere 
fi^oir  aquellos  cantares  de  la  música  celestial/'  Grao» 
tn  el  Mem.  tráím  u  cap.  a. 

^^Tuvo  noticia  (una  afligida  Sefiora)  desta  pecéh 
p^dprcillaJ'  Así  habla  de  sí  mesma  Santa  Teresa  en 
su  f^id.  cap.  34»  ^*Le  hicieron  tomar  (sus  amigos 
ni,  Ignacio;  dos  ropillas  cortas  de  un  paño  grose- 
»co  Y  pardillo^  y  del  mismo  paño  una  media  car 
»>peruza  para  cubrir  la  cabeza/^  Rivad«  en  su  y  id. 
Kb.  \.  cap.  9»  ^*£sa  Angélica,  resjtondió  D«  Qui- 
«ixote ,  señor  Cura ,  fué  una  doncella  distraída,  an- 
núaj:wffL  y  caigo  antojadiza  • « ..  desj^recié  mü .  seño. 
4..Í  ^  *  .  •  .  >>fe$. 
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nrcn  9  mil  valieacés  ^  ntíl  discrecosi^  y  cmtentóie  con 
f»  ua  pagecillo  barbilucio.'^  Cerv.  e»  el  Ingen.  Hid¿ 
part.  a*  Ub^^.  cap.  u  y  en  Upan,  u  lib\  3.  ^¿tp.  26. 
dke  ea  ayre  de  desprecio :  ^Medoro  ua  morillo  de 
» cabellas  enrizados,  &c 

^*Se  represeotaa  alguaas  veces  (las  farsas  y  co^ 
i>  medias)  pc^r  liombresy  imjjfem/Afx  perd^as/^  Riv. 
fn  el  trat^  de  la  Tribuí,  lib.  u  cap.  1 1. 

Toca  asimisnid  á  desprecio  con  un  es,  ao  es 
de  burla  estotra  terminación  en  /^0,*que  usa  Don 
Quixoté  á  la  vista  de  los  leones  enjaulados  dicíen- 
do  ;  ^^ leoncitos  á  mí?  á  mí  leoncitosV^  Cerv,  en  ei 
Ing^  Hid. part.^Ub.  5.  cap.  17. 

£s  demás  dest^s  mfiy  única  y  viva  para  el  afee* 
to  de  despreciar  la  siguiente :  ^  £s  cosa  cierta  que 
99  no  hay  invención  que  no  saquen ,  engaño  y  ma- 
oquinacion  que  no  intenten  por  engañar  al  pobre-- 
f»te/^  Ei  maestro  Pérez  del  Cást.  en  su  Teaí.  lib.  c^^ 
-  Hemos  querido  poner  á  la  larga  estas  varias  ter-* 
minaciooes  para  mostrar  por  la  variedad  de  su  po^ 
der ,  que  asi  como  algunas  dellas  van  nñuy  acornó* 
dadas ^ al  objeto  ó  afecto,  del  mismo  modo  depeñ-' 
den  otras  de  su  raíz  ett  su  particular  derivacíotii''  / 
^  Y  sabe  finalmente  que  hay  algunos  dimínMí^bsT 
que  no  tocan  directa ,  é  inmediatamente  á  cantidad 
ó  afecto,  sino  á  cierto  decir  proverbial  de  particu- 
lar gracioso  sentido ,  como :  salir  uno  de  sus  casi- 
lla^ :  darse  UQa  .á  otro .  (í9rde¡f¡]jD}  andar  ea  punfillps 
qíie  dice  Cervantes^  &c.  /  > 

\  Noea.  Pláceme  aquí  á  la  fin  de  poner  en  com-^ 
pendió  baxo  cada  terminación  la  variedad  de  afec- 
tos que  se  incluyen  según  los  exemplos  alegados :  pues 
kfc^  terminación  en  ito  sirve  de  «expresar  los  afectos  de 
dmór  6  ternura  ^  de  alegría  ,,  desprecio  y  desenfado. 
\  La  terminación  en  uelo  es  muy  ácómodíada  para  \oi 
afectos  de  grande  afición^  de  compasión^  desprecio  éira. 

F4  La 
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* 

r^  La  termmacipp^  eo ///o:  siíire  ^limisrtiDv  dth^e/jw^** 

.  La.tercniQdcioaien  e/f  pacece  aer-3oladtf  desprecio. 
Mas.  destas  cermioaciones  unas  mas  que  otras  soa 
cierto  á  propósito  para  detQrcoipadoB.  aifecto^  .segua 
au  -ii^turale^ayX^moc^of  la  0H(6&traa>  la. -mayor  ó  tné* 
i)Or,€á|üa  iáe  iSKem(itas*q^  hemoSi^alega^gr* 

.1  •  '.'^    .1  ."  ^  .  \^'  \\ k  ' 


.V 


TermiMchws  de  ¡os  deriúadas  gué  aumentóm 


Estas  sonde  t resr sueles  coíiftieoeá saber: ¿mh 
bron  ^platanazo  y  cabailtrote  ^  que  usa  Miguel  de 
Cervantes  en  simple,  y  natural  engrandecer:  toda* 
vía  puedeo  servir  para  los  afectos  siguiemes. 

Para.afecto.de  en^ü.  . 

Sirvea  los  derivados  atimentatiyos  AsifVf¿«94i « ^^x-- 
iicn ,  &c« .  deste  ^modio ;  ^' JDlate  >  date  en  esas  car^ 
nnazas  ,  besthn  '^  indómito  ,  y .  saca  de  harón  '  ese 
w.brio."  Cerv.  en  el:  Ing.  Hidiart.  a.  iibf¿,'^..eap..^i. 
terminación  coo  que  muestra  .tambii^n  <áacd.  Pedro 
de  RiVadengira. diciendo::  **  Asid  el  (perro)  con  los 
»> dientes  de  fuella  carxna»a^\  En  el ^IPrt^^deilai 
virtudes  del  Príncipe  Cbristiünp  ¡ib,  a.  cap.  39b 

^' Malas  ínsulas  te, ahoguen ,  respondió  la  sobria 

-      •        •      •      •  4    :m        -.  fi'  t     ■  ♦,  ,-*^  -S9n8« 

'•  r  "Esta,  rói  heftioH  ^tanque  de*  sii;ñátuTaIe2á  popé*  tneftgua 
6  oíancilla  en  el  sugeto,  todavía'se  •  reftttrza' con  la^terminar^ 
cioni  .que  por  «so  soliai?  I|[>s¿I&tíiiq^  Yft)er$e  de  T&t  aumenfoVy 
final  por  expresión  de  algún  enojo  como  se  parece  en  aquella 
pregimta  dé  QUerea  á  Antifon  en  el  Eunuco  dé '.Terenció  nc. 
3.  sef,  jt  Pro-  MunucB^ne^  --     jí  .  .  >..  ••'       .  .  .í  ^.•.   ..    . 

9.  Es  manera \4e  jida^íodcsta' iociicioosfiiiier .uta:  tainbienea 
sentido  muy  seme^'ame«^HpHÍ,.aiaestro  Pérez  dei  C^^^sm  s^JTeai^^ 
¡ib,  *  2.  (diciendo ;  -^^'Y'  si  i  ducha  naturaleza  sale  ae  hftrona  ,  y 
Mnos  hiioe  alguna* ^quefía  'ftifcrcéd,  6  reparte  de  Sus  bíenel  ••• 
V dalos  con  tanto  conuapeso.  de  males,  tu^f. 


n na  ,  Sanóho  tnaldUO  r  g^^xa  s^ítorf^lon  j(.^e  itn 
weres,  &:c."   El  mismo  part.  2.  lib.  5.  cap.  2. 

Y  ved  que  H  íeritíníictoA'  ya  áuíftejitada  de  ¿e- 
//¿rro/i  recibe  mas  aumento  en  aquel  dkho  de  Cer- 
vantes, que  puede  tocar  i  enojd  :  *' Aquel  belJcH 
9>conazo  del  maestro  Elisabat ,  &c/^    En  el  Ingéi^} 


I  i 


Para  afecto  de  desprecio» 
Son  muy.  acomodadas  las  terminaciones  destas 
voces  :  papelón  ^  poblacho  ,  condazo  ,  caballeroteií 
V.  gr.  **  A  Izándose.  (P#  Qulxote)  la  visera  de  pape-- 
v/on ,  y  descubriendo  su  seco  y  pavoroso  rostro  con 
''gentil  talante  y  voz  reposada  les  dixo,  &c/^  Cerv. 
en  el  Ing»  Hid.  part.  1.  lib.  i.  cap.  2.  **Este  po^ 
ffblacbo  loco'  siii  «eso.»  que  Platón  llamaba ( moiis- 
vtruo  ;  tiene. .muchas  cabezas/'  £1  maestfo  iPereai 
4el'  Castillo,  en^  ja(  Teat>  Hb-.  2.  **Por  cierto  ique  sen 
»ria  gentil  cosa  (replicó  Teresa  Fianza)  casar  á  nuesn 
Mtra  María  coa  un  condaM  6  con  un  eaballérote^ 
''que.  quaado  se  le- antojase  la  pusiese  .cómo  ntseiray 
'.'lUaiindolavde  villana^  ¿ec*^  Cetv.tíf^hingiJiUÜ^ 
part.  2.  lib.  g.  cap.  5.  .  ^  '•^n':^  .^  /'*.\ 

.y,  parece  que  ^asimismo  podría  referifcse  á  We 
afecto  la  sabida  ternuflaeiqn  d»  la  voz  padrastro j'Sttxt 

,'  '..Para.iafectüdleiAesPimaur)  sbínn  oootí 
Podéis  valeros  como  Santa^'KreíQiauéei  Jeras^.^/dA 
U  termúiadiíiir  qra  xidiaáík  ^ ^  y  que  Jieva  lA  vés: ;i&(?n- 
r>ii?4  ,  i  y.  pf^,  **Ía  veisdad&ra  pohre¿a  trae  mia,w&í/«-n 
»fVf:t?4  con$igo,que  ao  hay.qmen  la  sufraV^  £n>/t 
Ca«i<r  '(^0  ;/tf  per/,  cap.  fi;  Tambiecí  puedeí  mostrarseí 
e^eáf^o  txtfirla  tferjwinaciouicn  i9fu  .^  íuc  :  .!if 
v^i,  y  vuiüiKa  á  ,ad3fpfUr  qiíe  ipiport¿  inuch©  en<  iie^ 
cho  de  derivar  tener  siempre  presente  la.nattfi 
raleza.  ^  iÁ-rm.  y^  gjebio  da.  la  lengua^  .para !  sa- 
car 
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car  propia  y  naturalmefite  Ul  derivación. 

CAPÍTULO    XV. 


T 


compuestos^ 


Eieíos  nuestra  lengua  ^e  todas  especies^  j  cu 
con  ellos  mucho  brio  y  variedad  al  raciocinio;  y  pa- 
ra  proceder  con  orden  etí  su  distrtbdcion  ponemos 
primeramente  ios  que  se  componen  á  la  latina  y 
de  preposición* 

ARTÍCULO   I. 

f 

é 

Compuestos  de  preposiciim. 

« 

-  1»  La  fuerza  singular  con  que  dobla  el  sentido 
la» 'Silábica  re,  que  hemos  recibido  de  los  latinos 
nos  obliga  ádatle  lugar  antes  ^  y  primero  que  á 
las  preposiciones :  ved  pues^,  como  refuerza  al  sim- 
pie  iin  que  por  sf  sea  capaz  de  algún  sentido:  ^Afi- 
9^  ra  y  remira ,  pasa  y  repasa  los^  consejos » é  •  que 
«»te  di  por  eacrlto*^^'  Cerv.  eneilng.  HitLpárt.  a. 
¡ib.  7.  cap.  5 1«  ... 

;  5<La  devoción  requiere  el  ánimo  quieto  y  repo- 
•rjada'^  Gran*,  en  Ja  Orac.  y  meditac.  cap.  3»  $.  8. 
La  misma  fuerza  que  con  los  dichos  verbos ,  man* 
tiene  unida  con  sustantivos  ^  ^mo  recambios ,  ren- 
cúentm^i  revista^  &4U 

- ,  Suele  á  veces  aumentar  el  compuesto  ^  y.  gr« 
nk  este  Santo  Rey  (  D.  Fernando  ei  Santo)  debe 
nV.  Alteza  imitar^  y  tener  por  espejo  á  tosescla- 
f»recidos  Reyes  Católicos,  D*  Fernando  y  Don»  Isa- 
9>bel  sus  rebisaguehs!*  Así  habla  Pedro  de  Riva^ 
deneira  con  el  Príncipe  D.  Felipe  M  Ai  Dedicas,  del 
Príncipe  cbfistiano. 

-  Es  verdad  qué  no  sirve  algqmi  ve¿  sino  de  aoom^ 

pa. 
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pañdr  t!í  simple  con  poca  ó  niagnoa.  variedad  dt 
Molido  9  v«  gr«  retraerse  en  alguna  Iglesia^  que  di¿ 
ce  Cerváotes^  y  la  voz  rep^x^  que  poco  ó  nada 
aumenta  el  significado  del  simple  según  este  lugar: 
^^ Pidió  (el  Cura)  al  cielo  que  diese  buen  posa  al 
9f  alma  del  nuevo  desposadoi:*  Cerv»  en  e¡  Ing^  Hiü 
pOTt.  o.  lih.  6»  cap.  di;  ' 

2.  Mas  por  lo  que  mira  á  las  preposícíonet  hayr 
dellas  que  vuelven  en  sentido  contrario  al  simple  que 
acompañan;  que  tales  son  las  preposiciones i/e <i  y 
^9  V»  gr»  depmer^  deservicios  ^  desamor  ^  desgana^ 
desestima  ^  &c.  voces  que  nuestros  buenos  autores 
usan  en  contrario  sentido  de  poner  y  servicios ^  amor^ 
gana  y  estima ,  &Cm  á  las  quales  podéis  añadir  des^ 
componer  ^  desébrar  ^  &c.  v*  gr.  ^'  £Uos  ( los  Bien^ 
9>  aventurados  )  ^  compongan  lo  que  yo  descompon*^ 
ngo ;  y  doren  ellos  lo  que  el  hombre  desdora  con 
•'SU  poco  saber /^  Gran»  en  ia  Guia  part^  i»  lib^  ow 
cap.  9» 

Y  esta  fuerza  suele  mantener  esta  preposición 
jquando  va  invertida  á  la  latina  %  v»  gn  ^'£1  gusto  • .  w 
"se  volvió  en  disgusto  ^  ^oJ'  Cerv»  part.  uiik^^ 
capm  9* 

Alguna  vez  sirve  solo  de  dar  mas  vigor  á  la  e¿^ 
presión  y  al  significado  del  simple^  v»  gn  ^^Tedes*- 
99  miento  y  y  digo  que  mientes  ^  y  mentirás  todas  lals 
.^  veces  que  lo  pensares/^  Cer  v»  en  el  Ing.  Hid.  parü  1» 
lib.  3.  cap*  23* 

Decid  lo  mismo  de  la  preposición  en ;  la  qual 
.en  su  propio  ser  y  mas  de  ordinario  y  vuelta  á  la 
latina  pasa  á  contrario  sentido  el  simple «  v.  gr*  en- 
fermo contrario  de  firme  y  inquieto  de  quieta  ;  ia^ 
bÁM^  inmortal^  incierto  y  &c.  contrarios  ú.  iábil^ 
mortal  y  &c. 

Empero  suele  otras  veces  dexar  lo  en  su  ser,  como  en^ 
cubrir  y  y  algunas  denotar  amkIo^  como:  ^  £ran  seis  mil 

»>honi- 
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£)i' Diego  de  )AtaáojtS9L'4i^  'la^Gaer:  deiGráné  /M«  3; 
iBito«  13.  .'  '  ' 

.  .ptras  preposiciones  dan'  nuevo  sentido  arsimple 

tem^eat^  jotitiíii  segu&-i0ti>  natu^&l  podeto^'-y  sod 

Y  por  lo  que  mira  á  la  preposición  ^^  <^aito*esti 
qué  uniéndose  nácoralmente  coa  los  verbos  de  mo- 
íirimiento\,  compónelos  también  con  natural  ^to^\t- 
^ííái'CúvaO'atraer^aUetarfe^  fito^aanque  suele  otro* 
pí  ntpdar  <el  sentido- del  simple,  como  admirMrse  que 
toma  de  la  latina ;  dexándole  otras  veces  en  su  pu- 
JK>  ser ,  como  aquellos  adamar^  aplacer^  que  tómaa* 
se  asimismo  del  Lacio  en  aquellos  textos  de  Cer* 
¥ántes:  ^*: Anduvo  (la  Señora  Angélica)  disoreca  de 
^f  adamar  antes  la  blandura  de  Medoro,  que  la  as* 
f9  pereza  de  Roldan/'  En  el  Ing.  Hid.  part.  2.  lib.  $• 
jMp.  i./^Aunque. la  traición  aplace,  el  traidor  se 
»> aborrece/'  En  la  part.  i.  lib.  4.  cap»  39.  ^Tu 
n  aplacéis  i  los  hombres  ,  agradas  á  los  Ange- 
/>ies/'  .  Fr«  (Luí)  de^  Granwi/i  Ja  Orac.  y  cónskU  cap.  % 
XiÁor^^V  y  >ha^la«de'lá'4iuín¿ldad;     -    ^ 

Pues  la  preposición  con  que  lleva  particular  re^ 
Jacion  coa.. unión  ó  compañía,  enviste  de  su  fuer- 
*2a  ei  verbo,  conllevar ,  y  semejantes  en  esta  forma: 
ñ.De:bií!tñor^ctiAiioxescéftl¿exfar  tas  penas  de  »isSe^ 
«•  oonef/A  vQecv*  <  én  el  ^  In¿en^  Hid.  part.  ^  Uh^  %. 
cap.  68. 

li^.üDNd  de  otro  modo  lo-  hace  la  preposicioa  ante 
éon  suinatural  tespeto  al  tiempo  7  lugar,  v»  gr. 
*9fPrqifto'  veremos  del  inconveniente,  que  fué  vB^  obe- 
•^decet  élrde  Mansfejt  á  esta  prevención  tan  ante- 
;tAMira*|)0r  el  Buque^*' JCoióm.  en  las  Guer.  de  Flani. 
lib.  3.  ^' Estos  agüeros  (replicó  Sancho)  « •  •  no  tie^ 
'9^nea  que  ver  mas  con  nuestros  sucesos ,  según  que 
<ff  jro  imagino  aunque  tonto ,  que  coa  las  nubes  de 
•1.  non* 


«iiftf4&i^''>'08rv;i  ¿n  ifl  ítíg.  Hfái  parK  il  Ub.  8. 
cap^  73*  V£n  todo  ^^te  tiempo  ^  m' ella  ni  ellos  se 
»>¿ábiaQ  quitadcy  los  aratfa$és.^^^  £1  mistfio  part.  u 
¡i¿u.  4^:<7i]p.r(36i'7<  Saq[ta*  f^afeía  \)ke  ^  los  ^nUpécboS^ 
del  coro» 

'  IguaAtnéflterdáñiitt  la  ttmtiéf a' 4ex:  contraer  que 
tiene  k^prej^sicioo  Mtwe  ^  en  los  siguientes  com- 
puestos: ^*Losr  cuadrilleros  se  sx>se^ron  jpor  haber 
^^entreoido^Hz^  calidad  denlos  que  con  ellos  sb  habiaa 
»K:ombatido*?  -€erv.  4n  ei  Ingé  Hid^paft.  u  iih^  4.' 
cap.  4g/^  qualiautof  iu^le  también;  decir:  los  diaa' 
át  eñtresemufkn  nochp  entreclara.  -' ' 

^.Mas  pongamos  ahora  que  todo  lo  dicho  no  hu- 
Mbiese  fijgap;  |(t  nirwiniesen  aquí  todai  estas  .co«^ 
'iisfis^^  dime<  no^as€árÍiav,&£^"i  Granw  en' la^Guiaiiíi.  u 
parj^^^  ^.'-'c¡tp^Q^.^9«o cad^^eidf^  ^ue  -niar^db- ordinal 
rk>.>9iieie^  Ü6Íir$e*ektai>^kía)á)comp^^  la4a<^' 

tina  ^intef^  así:  ^* D^náe^Ui^ervtene  conocerse  Jas  per- 
i» sosas  (.aJiíadiá^Sasicbot)  tengo  para  mí  ;aunq^rsim^ 
t>ple  y  .pica)dQirív<  ^obí^ár  ha.y  túicnutamieniOfatgfK 
Mno<sina^IimGiló^filtí¡lñ&ieDto^  jp^  nÍM^'  £bála  ventu- 

Y  notad .  ^amiiíeii^v  que  9u$l¿  tí  Coloma'  tornar^ 
la'  vo^:  Cdm^esta  eisirfprvxn:  <!  áosolo  poi  empresa^ 
su»  iambienVp«>rv$oirp»sav^v«  gr».^' Habiendo  tema- 

.3í>''M'wr^O  L»i>  vV ":  *--\^7*>  o;    <  wdo^ 

'L.  •.•   '^:  Cv"  vv  ::u  'JM:q  i:li'v  :    :>  "j^'/i^r  ■•-     « 

I  Del  mismo  modo  .^feen^os  ipf\  ooiiiíosiQlpn  latida  ^I&.pa-¿;. 
labia  ogatiá  su.  relativo ,  qiae  usan  Quévedo  y  nuestros  iriaes-' 
tros*9  n^udimdo  cbáio  sUeie  rmestta  lengua  la  c  de  la  raiz  iati« 
na  Soc.áUánáittí  g^  Sk^nd^  ogaño:  y  deste  ihodo  ía  tallamos 
mudada  tmia^'.ypp^iogo^i^l^^^níx  kem^éfgf/fip dt  aeutusj  tíc. 
cft  con  todo  slncQpa  ,  x  pudiem  jser  voz.  compuesta  e$ta  que  os 
da  Quevedo,  SkfeWdór       ;^  -^ 

^^^«iftftfr  se  Alaran  V2«»V 


•  • 


^niiytr  se  dieron  vaya 
9^1^.  flilm  y^ias  legumbrsea 
Sobre  vayanse  á  jas  ollas 
*  Sobie  píntense  de  embuste»*^ 

En  la  Musa  VI*  Ratiumci  8o» 
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7>habm  wtiraílo  1 4e8tptóítí  pwte  «lel;Vaar/\/Gt>lora. 
e/l  ¡/is  í^u^r^  d^Mind:.{^,K^,\^y,  ea  ^  libro  g\  dice: 
eímit^?'  pesia  'jMtrgprefi  »íjjJ!lÍ s\¿eld2n^  iii^tural 
sentido.  .oiyj     .*w 

c::^U«ífe?me)y.prQ|)»Q£e}  si  igatidtf^qoeda fen  90111- 
pQ$kioQi  'ta,  pjreposi©<o[|:/o^wv.v*  gtl,iv  No  coateocotf 

váxiiie$;díce;.?*Sftfcir' iiualqttiercd^  ^e.^le  j^. 

fj¡ ¿reviniese J*  En  el  Ing*  Hid.  pfirt.  uJib.^capt.  28* 
yenda  parfm  9¡  HA.  :^.^ap.  $t¿.(ti$:é  tamhijear^Ayu- 
w4a. de  0Qsta  que.  \^s&ir^lkuer^i(Xí  tbab^joji^^i  ..  'j'( 
.  I  ,í?or.  lo  que;  toaa4  ia  'ia£ppsfd(»  Srrax.  airéis ^ú 
su  aamraL  poder  ;{;>>  Así  :ootoo  (yisíttt».c:niecced  tras-^ 
npusú  el  boique:,  .^o^  o:  )GMVk!!>/i»e///f^¿  1^/^/4  pmt.cu 
üb.  ^^ap*  31.  Empero  puede^fcovesticse  algana  ye2 
y  coa  graoL  propiedad.de  la  fiieb^de" Ja  iMre|>osicio& 
efftfe « ( T«  .tafiQjbiiea.de  ^  e^x^ü  iafin^rv) Vj»  ;gc.  \       *« 

íBor  quien  i  veceá  se  /iraT/iÉtói£li  zelo^  % 
'.vDe  buenas ohr^¿  qut  ^Í4 ftn  soa.maEsts*'^    ^ «« 
•  e»  ¿/.  /f>¿!»  H/A  par/w  1  i.  likíjg^^:  cap.  137.  :    ; 

i'  Dé  Carlos  Cótoma  in^iíaiida  á .  IXr  Di^^o  de 
Meadoza  auele.dedr-;^  díligeaaq<idíita«^/Mníarea  ves 
del(«coinpuesto  extraordinario  de  Cervantes. 

Empero  suélese  con  ella  pasar  un  verbo  al  senti- 
do dfel  i^a/HutinoH-'h^im  ,'<v.^ff.  '^^  ^'^^  ^^*' "  • ""   ' 

•  *' Qué  puesto  eííestel^J^^^ 

.p  Aquí  'babltán  las  miigas,^  que  eocantaiilo 
»» Hacen  que  se  frtfj'é/M^'^ysd^rtfj^^     ^*  ' 

•  f*  Lo  que  pareee  dfe  ffiStoatíte  ¿»dro 
wEs  vidrio  y^cobre^'K  *:,    ..  •     ^ 

D.  Juan  de  Jáuregui  m>  /a  traduc.  del  Aminta  act.  u 
esc.  I.  ...     .  ••. 


1  • 


TÍ^QJ^i^^mí^RSí  ^s 


.1  r 


yOjifitítJ  ^  A 


Ep  hpcho  jle  y^iar  y  e^íju^per  Ja  elocución 
usa  nuestra  lengua  de  álguha'^  otra  preposición  ya  con 
natural  poder  ^  ya  únicamente  para  aumentar  y  va- 
rkr  iüá  mxí^vlí^:^\  tio^áMéP'^^  la  -  latinár'á  ^as 
de'ks  ínáirid^dai  tas  *  prépésfcilJiíes '^rt^nfíri  i^  urcunii 
pos*  ,  &tf.  V.  gft-  *'Eil  btísdar  tofláslás  miriaá  y  wn- 
fytíraminás  . , .  qué  hace  en  ésto  -si  jpierites;,  sino  ^ér- 


^viendo  d:VéítÁ<)'á4H¿^fig"W^  ¿í?ní^^^^^  ! 

99  úo  estuvo  en  nada-  en  ácompáñai'á  las  doncellas 
«en.  las  muestras  dé  su  contentó^*'  €fenít  e/i  tí  Ing. 
ííidi^m^'^WMFi  f.-(Uííf^y^ú:^f'Mi'-^^  es 

ya  naturalizada  y'prójMá  dé  ^^sifra-ifemuáJ'     '    ^^ 

^á  ÉMá  diligencia^  á  lósPreSdfos^ y  P^vftíciáá  r/r- 
ffcunvechiaij^  Cofom.  én  laiXjUeri  déFláná.  ¿'^.'3.  ' 
^}^Póspúé¡fti>  todb^éiAór,  y  áv«ktutadcr^^do4ies- 
rf¿o  áéuaitS''  í('€ardéfíio)^*  ^fcuSfetífár'^á'*  tuscíndái*^^ 
Cet^é''!^'-e7'irt¿.''»ii^^^^^  i^mi^i'-át^':  36- ,pre- 
fídyitióriés  nq[úé  ño^'^kíáteh  'ftíbráde  iúi  compuestos* 
•  -  También  podéis;  refcT*ir*&-i4uestra  preposición  so^ 
^üé  es  laíel  latiíiá  la^'dérmyosicion  de  la  voz  so- 
té^tof&s :^ DfebaSé' dfestefiierte 'había  ónai ' grandes" 
cíüé#ás-y^j¿íe^>^^í^áiftigü¿á^  ColSmve^' ¡as^'-Gíüef: 

^fteí»^di»tá>répoyicíoh^^aqüel  sonsácala,  y  sonsaca- 
ifovqüfe'tüsa  Gervátíítes\S  y  otras  coqij^osiclones  cía-' 
njÉs-^^^'&mkimos*^  ••"^  '-  •'-'  ^  -*  ^"-'-  '•'^"  •*■•':•  -• 

I  Que  la  preposidon  to  pueda  en  alguna, fpmpofiicioa  to^ 
mar,  ^  fin^)  If  CQasonunt&ii  innéstralo  cop  eyideiicia  nuestro  com- 
pirótó  «i/f*fr ,  que  ca  el  si$bSSfo  IzúnóJ'^'^''  ^ 

--a 
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KKT,ÍG,V'L\Q      tu 

Compuestos  por  medio  de  adjetivos  y  advera  ios. 

Puede  de  do9  adjetivo^  re^ul^ai^uf  suitaotiyo  plu^ 
ral ,  que  toca  no  solo  á  esgrí^)^  t.^inq  t^mbtea  á 
todo  lo  que  puede  recibir  en  su  ser  ^  ó  accidentes 
mas  ó  menos  ^  y  tal  es  la  voz  akibaxps ,  v.  gr. 
^  Las  cuchilladas ,  estocadas  , ,  altibajos  t  reveses  y 
I.»  n^nfiobíes  que  tiraba  coi^uélo,  eran, sin  m^mero*'^ 
Cerv.  en  el  Ifigen^  Hidm.part.  2»  lib.  6«  cap.  15^ 

^^A  lo  que  yo  imagino^  dixoDt  Quivote^  no  hay 
»>  historia  hutn^^ns^ ,  que  no  tenga  sus  aitibaxos  ^  ^s^ 
f^pecialmente  Isv  que  tratan  de  caballerías  9  las  qua- 
f9  fes  nunca  puedf;^  estar  Uejoas  d&  pr^p^ros  5i]psso&'* 
£i  mismo  parf.^^.  lib.  j¡«  cap.  3« 

Otras  veces  queda  c^  compuesta  en  su  de  ad- 
jetivo á  la  laitoa  ^  como  altisohan^s  versos  que  di-- 
ce  Cervantes  en '  eJ  f^iage  al  Parnaso  cap.  a. 

Á  este  modo.  j<^|e  ptr^^  cp.mpoqé{rsenps  algún 
nombre  de  s^stantivo  y  ^dr^rbio ,  i,4^adpl4.  estQ  la. 
calificación  ó  accidente,  qije  estit.eipbebldp  en-.su  ser^ 
y  tales  son  las  palabra^  qué  nos^  vienen  del.,  latin 
malefich^  y  beneficio  deste  lug^r:  ^'Qu^  'maryor  mal* 
f>  dad  que  haber,  hecho  taotps  mq^ficips  cpq${a  quien 
«le  .hacia  .tajUtps  beneficios.'^  (gr^/ji».  ^«9  ^e/.  Míffv:^ 

trat. ,2.. cap.  3.  S*  ?•>  Alo*  Wl?¿'i?9^^^ 
tos  tan.ugadps  yjwiuralW:CoWp^ie?«)s^g^l  mk^nh. 
turado  del  hombre:  los  r^^/eii^0^d^j^je^, hombre 
mediomuerto :  y  aquella  yaz  fuer^áropa.^  que  usa 
Miguel  de  Cervantes  en  este  textq¿¿^^^*  P^fu^e  j?l  CíS7i 
V  nutre  en  cruxia ,  y  dio  señal  con  el  pito  que  la 
#>  chusma  hiciese /í^mrcjpa»'^  En  el  Ing..  Hid.part.  2. 
iib.9.  cap^ó^.       '    ^'    '     '  '"/  '     [     '  ^   "'*    * 

También  deben  tener  aquí  lugar  dos  voces  irre- 
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guiares  en  su  composición ,  que  son  vanguardia  y 
retaguardia^  y  si  quisiéramos  adivinar v  diriamos  que 
la  sílaba  vanát  la  primera  pnede  ser  ó  tenerana^ 
logia  con  alguna  persona  del  verbo  ir  en  su  presen- 
te de  indicativo;  y  que  la  reta  ^  de  la  segunda  voz 
frisa  aunque  invertida  con  el  adverbio  retro  latino, 
de  que  tal  qual  vez  se  vale  nuestra  lengua  en  sus  com* 
posicxon^s:^  como  retroceder  ^  &c.  • 

Puede  asimismo  ser  composición  del  adverbio 
bis  latino  la  palabra  bislumbre^  v.  gr.  ^*Solo  pu- 
tfde  advertir  •  •  «  en  las  bisliMíbres^  que  las  pie* 
»>dras  y  joyas  del  tocado  •  •  •  hacían/^  Cerv  en  ef 
^ng.  Hid.  part.  u  ¡ib.  3*  cap.  aj. 

ARTÍCULO      III» 

V^)ces  que  se  componen  de  algún  sustantivo. 

I.  En  esta  composición  que  tratamos,  el  adje^ 
tivo  que  sigue  al  sustantivo  queda  con  todas  sus  síla- 
bas al  contrario  del  sustantivo ,  que  sufre  mudan* 
aa  de  una  vocal  ó  consonante  en  otra^  por  dar 
'    TOM.  n*  .   .  G  me- 

^  I  En  todo  caso  téngase  aquí  presente ,  que  esta  composi* 
eion  en  la  manera  como  va  expuesta  tiene  poco  que  ver  con 
las  disqeltas  voces  latinas :  frons  exercHut  y  y  extrema  ariet  que 
^n  nuestra  vanguaidia  y  retaguardia ;  asi  qoe  será  de  mu* 
cTia  importancia  para  decidir  esto  el  uso ,  que  en  esto  tengaa 
las  otras  lenguas  vivas  heraianas  de  la  nuestra  ^  y  por  lo  que 
coca  i  la  Italiana^  aunque  mantiene  ella,  la  misma  sílaba  f^Á, 
en  el  primer  nombre  con  clara  y  natural  alusión  al  presente 
del  verbo  andaré  y  ó  iré  que  es  nuestro ,  ir  diciendo  vanguar^ 
dia  'j  vilese  con  todo  en  la  composición  del  segundo  nombre 
del  adverbio  latino  retro ,  pues  dice  retreguardia ;  y  este  mis^ 
mo  adverbio »  pero  natural  y  propio  de  su  idioma ,  sírvele  á 
la  francesa  de  formir  la  composición  detesta  última  voz  di^ 
ciendo :  arriere^garde  ,  que  para  componer  la  primera  voz  vá- 
lese de  una  de  aus  preposiciones,  que  naturalmente  muestra  .la 
primera  parte  del  Éxército  diciendo:  avant-garde. 
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mejor  sookio:  á  ^a  comppsicioo  ^  como  se  ve  en  es- 
tos exemplos.:  ^'No  dexa  (el  Señor)  á  los  suyos 
91  ayunos  y  boquisecos  eu  este  caitiioo/'  Grao«  en  el 
Memor.  trat.  i.  cap.  3.  ^*Mira,  puQS«  de  la  manera 
9>que  andan  estos  llagados,  perniquebrados  y  enfer-^ 
f>mos ,  sufriendo  hambre ,  frío  y  calores,  con  todas 
tilas  injurias  del  día  y  de  la  noche «  buscando  de 
w  comer."  Gran*  en  el  Mem.  trat.  '¡.part.  i.  cap.  3, 
%.  !•  ^'Si  no  fué  Roldan  mas  gentil  hombre  que  V* 
t>  merced  ha  dicho ,  replicó  el  Cura ,  no  fué  mará- 
f> villa  que  la  Señora  Angélica  la  bella  le  desdeñase 
»>y  dejase  por  la  gala ,  brío  ó  donaire  que  debía  te- 
»>ner  el  morillo « barbiponiente ,  á^  quien  ella.se  en? 
wtregó/'  Cerv.  eti  el  Ing.  Hid.  part.  2.  lib.  $.  cap.  1. 

^^Al  cabo  y  fm  de  las  hileras  venia  una  seño- 
91  ra  •  •  •  asimismo  vestida  de  negro  con  tocas  blan- 
dí cas.»  •  •  era  cejijunta^  y  la  ^ariz  algo  cbata/^  £1 
mismo  part.  3.  lib.  6.  cap.  23.  y  aquellos  ccJfizbaxc^ 
cariredondo  que  usa  también  este  autor:  y  aquel  bar^ 
bilucio  del  adjetivo  lucio  ^  usado  en  el  buen  siglo  en 
vez  de  lucido  '. 

£s  verdad  que  suele  alguna  vez  quedar  el  sus^ 
tantivo  en  su  ser ,  y  sufrir  mudanza  el  adjetivo  coa 
muestras  de  irregular,  ó  bien  con  manifiesta  alusión 
á  la  raiz  latina ,  v«  gn  ^^  Habéis  andado  demasía» 
^idamente  de  remisos  y  descuidados  (dixo  la  Duquesa 
•>á  los  entretenidos  de  cocina),  y  no  se  si  diga  atre- 
»'  vidos  á  traer  á  tal  personage ,  y  á  tales  bar- 
t>  bas  en  lugar  de  fuentes ,  y  aguamaniles  '  de  oro 

f9pUr 

1  Véislo  aqui  usado  del  Padre  Maestro  Fr.  Leandro  de  Gra-i 
nada ,  en  la  Vida  que  publicó  de  Santa  Gertrudis  coa  la  tra- 
ducción desús  obras  en  Salamanca  año  1604:  ^*Tan  blancas 
»#y  lucias . .  (eran  las  ovejas)  que  parecían  ntbUm  del  baño/' 

2  Fórmasenos  este  compuesto  de  aqueUa  expresión :  ^*  Que 
n^  verle  echar  (al  Caballero)  úgua  ámanot  toda  ambar/^  Cerv. 
en  0I  Ing.  Hid.  pmrt.  i.  Mi.  4.  cap.  ¡o. 
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i»  puro  9  7  de^ilemanas  toballas  ^  arteslUas  y  dornajos 
ff^de  palo ,  y  rodillas  de  aparadores."  £1  misnio  en  ia 
part.  2»  Hb»  6.  cap.  32, 

^*£a  scXs  días  de  trabajo^  aunque  con  muchas 
w  muertes,  se  alojaron  (los  enemigos)  sobre  las  mu* 
9>  rallas,  y  en  los  mismos  terraplenos  que  cada  dia 
9»  los  iban  estrechando  con  la  zapa  y  la  pala ,  coa 
^y  intento  de  acabar  de  echar  á  los  nuestros  délla/' 
Colom.  Guer.  de  í/and.  lib.  10. 

a.  Suelen  también  hacer  composición  dos  sustan* 
tivos  como  maestrescuelas  del  maestro  Pérez  del 
Castillo ;  varapalo ,  puntapié ,  carricoche ,  de  Cer- 
vantes. 

3.  Hácela  asimismo  algún  numeral  con  nombre» 
V.  gr. 

**  De  mas  de  veinte  mil  sietemesinos 
»» Poetas  que  de  serlo  están  en  duda, 
n  Llenas  van  ya  las  sendas  y  caminos.'^ 
Cerv.  en  el  f^iageal  Parnaso  cap.  i. 

Por  no  decir  nada  de  aquella  tan  natural  ma- 
nera de  formarse  nuestros  adverbiosí  de  un  adjetivó 
con  el  sustantivo  mente^  concordes  ambos  en  su  gé^ 
ñero  y  número ,  que  es  común  á  las  tres  lenguas 
Española,  Italiana  y  Francesa;  en  cuyo  uso  es  á 
la  verdad  mas  curiosa  y  varia  la;iuestra,  puesto  que 
no  solo  se  vale  de  dichas*  voces  unidas  con  íntimo 
enlace,  como  las  otras  dos  diciendo:  ^^£ste  es  aquel 
9>  estado  miserable  que  significó  muy  altamente  el 
t>SaIvador  en  aquella  parábola  del  hijo  Pródigo/' 
Granada  en  la  Guia  libro  1.  parte  a.  capítulo  20. 
Mas  también  se  distingue  dellas  separando  con 
muy  gracioso  y  fluido  giro,  los  adjetivos  del  sus- 
tantivo ,  yendo  ellos  en  seguida  locución  en  busca 
del  sustantivo ,  que  enlazado  con  el  último  adjetivo 
llena  el  sentido  de  los  que  le  preceden  y  le  llaman, 
V.  gr.  ^'O  Señor!  que  delicada  y  pulida  ^  y  sabrosa^ 

G2  9P  men^' 
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ffmwta  Im  sabéis  tratar  (á  vuestros  stertm!)*'  Sta« 
Ter.  CB  ¡a  (^id.  cap.  as« 

»  m 

ARTÍCUJLD    IV. 

De  ¡os  compuestos  de  verbos. 

Algo  deste  líoage  de  composición  tiene  la  len- 
gua latina ;  suele  empero  posponer  el  verbo  en  su 
participio  de  presente  á  la  otra  voz  del  compuesto, 
tomo  :  Deiphobe  armipotens  ,  Juno  onmipotens  ^  que 
dice  Virgilio ;  mas  antepónelo  la  española,  é  imita 
en  la  copia  de  tales  compuestos  á  la  rica  lengua 

friega ,  que  tanto  abunda  dellos ,  como  lo  mueftra 
ien  Homero  señaladamente  en  su  Batrachómyoma-* 
chía :  es  verdad  que  ésta  antepoile  ó  pospone  el  ver- 
bo, como  quiere,  que  la  nuestra.no :  Pues  esta  com-> 
posiciod  .  no  trae  en  sus  partes  mudanza  de  sílabas  ó 
letras ,  sino  es  que  se  omite  la  preposición  del  ver- 
bo, y:  el  artículo  del  nombre ,  yendo  el  verbo  pues- 
to en  la  tercera  persoí»  del  presente  de  indicativo, 
el  qual  ya  lleva  acción  rematando  en  su  ca1l>  natu-* 
ral ,  ya  es  traido  de  algún  adverbio  á  determinado 
accidente:  manera  de  composición  muy  natural  á  nues- 
tra lengua,  y  que  queda  siempre  á  discreción  del  que 
con  tino  y  gracia  quisiere  de  nuevo  usarla :  y  por 
lo^que  mira  al  uso  que  desto  hizo  mas  '  que  otro 
alguno  el  incomparable  Cervantes,  helo  aquí:  ^' Lia* 
«amándola  (el  Condazo  á  Mari*Sancha)  de  Villana 
»>hija  del  destripaterrones ,  y  de  la  pelarruecas.*^ 
Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  part.  i.  lib.  %.  cap.  $• 

*^Sen- 

'  I  Tendréis  ciertamente  gnsto  de  ver  tal  Hnage  de  compo- 
aicion  en  este  dicho  del  Granada:^' Si  preguntáredes  á  quao- 
99  tos  desuellacaras  hay  en  el  inundo  ,  por  que  causa  perseveran 
99 toda  la  vida  en  sus  maldades?  luego  os  acuden  con  la  fédc 
vChrúto.''  En  U  Jbitroii.  parf^  s*  cap*  15.  .^l«'. 


t 
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*  Sentaos ,  majagríinfas^^McJ!'  .£l^m£snio  part.  2» 
/j^«  6«  cap.  31*  y  ^qüsíV  eibácuehós^é  caballero  de 
moatra.,£a  la  misma  par/. /i¿,  6.  cap^  ^\r  -  v 
^  Por  la  falda  del  monte  gateaba 
f^Uaa  tropa  Poética,  aspirando 
•f  A  lá  ciiaibre  qu0  bien^guardada  estaba : 
:  »»Haciaa  hincapié  de  quandó  en  quando, 
^  tf  Y  con  hondas  de  estallo  7  con  ballestas 
H  Ibaa  iibroS'  enteros  disparando/' 
£1  mismo  etr  el  f^iag.  al  Parn.  cap.  j. 
^Arremetía  (Corchuelo)  como  un  león  irritado; 
wpero  salíale  al  encu^tro  un  tapaboca  de  la  za-^ 
f» patilla  de  la  espada  del  Licenciado,  que  eo  me^ 
fftad  de  )iu  furia  ^e  detenia,  y  se  la  hacia 
f»  como  si  fuera  reliquia/'  £1  mismo  en  el  Ing, 
part^  2.  lib.  cap^  19. 

"  ^£1  que  le  dio  los.  palas ,  aunque  Se  los  dio  á 
mhurfacardel^  &cc'f  £1  iriismo  en  el  diebo  lib.ifap.  32» 
^Siendo  (rocinante)  de  suvo  pisacorto  y* flema ti-^ 
i^co.''  £lmismo  part.  u  Iw.  3.  cap.  23*  y  es  voz 
compuesta  de  verbo  y  adverbKK 

Usa  también  este  autor  la  voz  ^uHasoles^  y.otra^ 
con  bella  gracia. 'Y  Pedro  de  Rivadeneilra  dke  ei» 
su  Hisi.  Ecc.  de  Ingl.  incensarios  y  pertapacest  y 
Fr«  Luis  de  Granada  con  los  otros  autores  une  dos 
yerbos  ,  que  nos  vuelven  sentido  como  de  adverbio, 
diciendo:  ^^Los  que  juegan  á  la  ganapierde  per-r 
ffdtendo  ganan ,  y  ganando  pterden.^^-  En  la  Guia 
Hb.  2^  cap.  17.  $.  3« 

También  dice  alguna  relación  d  verbo  aquella 
tan  singular  composición  del  adjetivo  pintiparado^ 
que  usa  asi  Cervantes:  ^*Si  no  le  viaicK pintipara^ 
ffda  Ha  albarda  al  jumento)  yo  quedaré  por  lufa* 
if  me/^  En  él  Ing.  Hid.  part.  u  lib.  4*  cap.  44. 
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Cifras  (f  notas  de  afectos  y  acciones  exteriores. 


D 


ebe  Diiestra  lengua:  esta  predosidad.  á  su  mis-^ 
mo  geojo  por  exiremo  ^Kpresivo  que  supb'  inventar- 
la $  )^  su.  conservación  al  singular  gusto,  y  atinado 
juicio  del  antiguo*  ánópimo  autor  de  la  fstiHosa  '  co- 
media Ja  Celestina^  la  qual  amnentó  desde  el  a:acto 
Fernando  Roxi%$  de  Moncalvan  Jurista  .en  15  dias 
de  v^pa>}|ofte«  vy*  estampó  por  Ira  áfios  igoa  baxo 
el  título  d^  TragicímediA  deCaJisto  9  Melibea^  aña«- 
diendo  al  placer  y  alegre  fin  de  la.cozt&edta  los  ton- 
traríos  accidentes ,  y  triste  fin  en  que,  suelea  re- 
matar amorosas  aventuras  ,  dándole  ppr  esta  nuevo 
«omt^re  qu^  lo. abarca  todo,  y  fuera v obra  consu- 
mada si. se  hubiera  prescrito  á! la. accipii. mas  Justo 
términq «  y  bubiérase  tenido  la  debida  cuenta  y  res- 
peto con  los  honestos  .limites  del  honor  así  entre 
los  alegres  lances  amorosos,  de  la  acción  cómica^ 
como  en  los.  pasos  xviolentos  dé  u^a.  ciega  y  .vil  pa- 
sión que  pamina.4  funesta  jcatástrofe.;  puesto  ^^ 
pide.y.íioa  razón  el  decoro  público  del  Teairo  que 
$é  supongan  ciertos  accidentes  y  aventuras  amoro- 
sas s  antes  que  verlos  ú  oírlos. 

Ahora ,  pue^ ,  soq  cierto  estas  menudas  cifiras 
de  gran  ayuda  .p9ta  e|  Tfeatiib.^.  enlawndp  consu- 
ma viveza  y  propiedad  la  seguida,  de  lo^  lances,  y 
afectos^  y  que  al  paso  que j  entretienen  ^  van  ctítt  \aL 
suspensión  y  reciproco  tratov  infundiendo  en  eláoi- 


1» 
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ma 
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1    H^ya:  de  la  antigüedad  v  calidad>desta,Qbm.can  4 

el  clanstmo  D.  Juan  Andrés 


;í 


•w.* 


10  y  etndlchtt  qulí  s^ele  el  clarísimo  D. 'Juan  Aiidres  en 'su 

obra  i  wig€n  prcgmot  ^  &c.  de  twia  tuerte  di  üteratttra.  Jtíi9^ 
mo  a»  /f^.  I.  cap.  4. 
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mo  el  placéf  y  el  desengaño:  á  lo  qüál  hemos  que* 
rido  dar  lugar  ea  este  último  capítulo  por  el  res- 
peto que  profesamos  á  nuestros  sabios  antiguos  qu4 
fiíéron  tfil  vez^  losí  pcrimeros  modelos  qút  han  teúl*'* 
2Lq  las  lenguas  vivat  de  hoy  i^ra  estas  delicadezas 
4el  Teatro*  '      • 

I  •  Sea ,  pues ,  la  primera  nota  ó  cifra  de  afec«« 
to  aquella  del  reir ,  que  suele  ocupar  su  justo  lugar 
cu  ciertos  graciosos  y  repentinos  lances  comidos ;  y 
^ue  declaramos  exteriormente  con  el  sonido  destai 
sttabas  bi  n  tij  bí'^  que  van  repetidas  y  rotas  por 
ser '  repetido ,  y  á  pausas  el  modo  con  que  va  na^ 
turale^a  desahogándose  de  la  interior  alegria  que  lá 
ocupa:  y  sir vaos  de  exemplo  el  primer  acto  de  la 
dicha  Tragicomedia  iquando  Iteoo  Semifrónio  de  U 
festiva  idea  dé  los  graciosos:  lances  ocurridos  á  £lU 
ciarle  y  habíale  ^oeste  modot-^^///^  ¿i\  Jbi:,<[\ié 
oes  mi  Élicia?  con'  la  misma  nota  exterior  ríe  tam^ 
I»  bien  Papmeno  <!  y  cido  y  visto  4^  Celestina  dícelet 
o^rfeste  iMdreciUaif  &c/^  íV  advfertíd  quíe  ^ta<*ci^ 
fcít^faé  tá&nbitíú  üsada  uie  los  latinos v^pepo  úoñ  cttk 
sftabá/dunque'  iguaímente  -oatunaL  y^  expreslvp^  co^ 
mo  se  ve  e»  ef  Eunuco  <de  Terenclo  iacr.  3^  esc.  m 
dofide  déspue^de  reirGnathoxion  la  cifraran  ^  ba^bi^i 
pvegúntale  luego •  Tbfaso « J . v w ¿ ;# /•  4^«^« ;u 
*  '*"Quid;ride5?  .\l  y^errespande*  ( 
r»««*«^«^««  ^  ^  Istúd  quoddixtsti'  ^modo^  ^ 

£t  illud  de  Rhodio  dictum  in  mentem  venit.  V^ 
-  Mas  conió  haya  también  nb  linage  de  risa  falsa 
eon  que  expresamos,  el  afecto  interior  de  maravfllá| 
que  nos  causa  el  desatino,  con  ^ue  alguno  habla<j  M^r^ 
le  en  esté  casó  variar  de  cifra  nuestra  letígua,  aco^ 
IBÓdándose  al  vario  objeto ,.  y  hácelo  de  aquel  •  mo^ 
dó  cop  que  Sempronio  rie  violentamente  al  parecer, 
^  es  un  evidente  reprobar  el  errado  decir  de  O** 
Hsto  por^esta  maneía.:  ^^aP^Al^i  ^,  visteis  que  blaa-^ 
s',j  G4  »fe- 
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i»femia?  visteis  que  ceguedad?'^  Enelact.  i. 

Y  es  afecto ,  que  aunque  tan  vario  oo  explici-* 
ton  los  latinos^ sino  con  la  misma  ya  dicha  nota^ 
según  aquel  reprobar  irónico  y  risueño ,  que  hace 
Formío  del  dicho  de  Demifo  deste  modo:  Ha^  ba^  b^l 
Homo  suavis  es.  Á  lo  qual  replica  éste ,  sentido  y 
maravillado: 

Quid  est?  num  iniquum  postulo? 

Así  Terencio  en  la  Cooiedia  que  intitula  Phor^ 
mío.  En  >/  úct.  2.  esc.  a. 

2.  Otras  cifras  hay  que  no  miran  á  afectos  del 
Animo,  sino  á  acciones  exteriores  con  que  llaman 
la  atención  agena,ó  remedan  la  del  objeto  que  re- 
presentan; y  sea  de  lo  primero  exemplo  aquel  Ust^ 
mar,  que  hace  Sempromo  diciendo  en  el  acto  ia«  de 
la  dicha  Tragicomedia:  ^^O^i  re,  señora  niia.''  Y 
luego  responde  Lucrecia:^ Quién  fabla?  quiea  esti 
i^fuera?'^  y  mas  abaxo :  ^Ce ,  señor ,  como  es  to 
M nombre?'^  de  la  qual  nota  derívase  como  de  su  raía 
el .  verbo  cecear ,  que  es  llamar  á  uno  coa  la  notap" 
4a  cifra  según  aquel  .decir  rde  Cervantes.  En  ei  It^% 
Hi(U  ^parf.  u  Ub.  4.  cap.  43.  ^  A  este  punto  llega» 
vba  entonces  D.  Quixote  ^  quando  la  hga  del  Veo-» 
^f itero  le  comenzó  á  cecear  y  á  decirle,  señor  mki, 
«'llegúese  acá  .V«  merced ,  si  es  servido  •  •  •  á  cuyas 
f>  señas  y  vos  volvió  D*  Quixote  la  cabeza  y  vio 
9>ÍL  la  luz  de  la  luna  • « •  como  le  llamaban  del  agu-í 
*>  jero/^ 

Á  este  modo  intimamos  también  silencio  y  tau« 
tela  al  que  110&  habla  entonces ,  quando  nos  cumpfe 
que  palle,  como  lo  hace  Elida  en  e¡  aci.  i.  Puea 
oyendo  de  la  boca  de  Celestina ,  .al  venirse  |>ara 
ella  : .  ^'  Albricias ,  albricias ,  Elida.'^  interrúmpdat 
iiaciéndole  de  señas,  y  didendo :  nce^  ce^  ce\  de  lo 
t»que  sorprendida  Celestina  pr^^unta  luego:  par  ptfí 
»y  respóndela  Elida  pViP^  ^esti  a^iCrkaj.qae 
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era  itersona  poco  agradable  á  la  vieja  y  nada  del 
caso  para  las  circunstancias  del  actual  accidente  có- 
mico: y  en  el  acto. 1 2.  cecea  Sempronio  á  su  ¿om* 
pañero,  y  luego  dale  el  aviso. que  quieseasis/^íCr 

Mm  respeto  á  retíiedat  cotí  la  voe  la  acción  y 
sonido  exterior  del*  ofcrjetó  v  puede  hacerse  en  una 
de  dos  maneral:  una  es  con  voces  naturales  de  la 
lengua  Y  y  qué  esta  ha  constituido. en  la  categoría  4c 
8U8^  nombres  propios  6  verbos v  rbnedanclá  coq>  ellos 
d  oatUral  la  ác^oadel  objeto  al  misofia .  paso  «que 
lo  nombra  \  que  es  una  dé. las, mas  nobles  partes  que 
tienen  las  lenguas  sabias :  y  sea  de  exemplo  por  lo 
que  toca  á  la  ^latina  aquel  vivo  y  gracioso  pipi/aré 
del:  páxarito^  que  llora  .tanto  Clituio  en  su  célebre 
canoa  fúnebre  ^que  comienza.:  Lugete  ó  veneres^^Cé 
donde  nos  da  con  el  hecho  que  cuenta  el  sonido  mis^ 
no  de  su  pico  diciendo:    * 

^\  •  •  Circum  siliens  modo  fauc,  modo^illuCí  ^ 
ftAd  solam  dominam  \xsqus pipUdBaíJ^  .  -  ir .  '^ 
A  io  quál  bien  podemos  ^añadir  pái^a  abundante 
prueba  el  vivo  y  gracioso  modo  de  apresar  y  re^ 
medar  i  uli  tiempo,  el  objetó  con  su  acción;,  que  noi 
presenta  el  tan  candido  cottio.cuUo  Francés  Pedro 
Jwta  §aMékenid  EJegia  ¡41  del  ttlK'a.  de  su  obra 
Lusus,  aHegofici  ^  donde>  1  hablando  de  l;as.  a^ves ,  la  1 
va  mostrando  con  palabras  que  xemedan  el  -propiif 
sonido  de  su  voz  desta 'manera:  .     / 

^»Grus  gruit ,  accipiter  pipat,  gallina  gracilht:   . 
nGratitat  anser,  olor  drensat ,  alauda  fremit* 

9fBubulatiharienduBÍ.bubou,  tUtlHUieovbiib^;  ^ 
*  »Pulle  pipis,  crocitas  corve,  tetrinit  anas: 
.  ly Tripsat  hiruf¿lo^  aquil»  clangbnt,  tu  pmtace  garrís» 
»Strm  stridét ,  cucubat  noctua ,  milve  lipis: 
i^Cucutrire  solet  gallus,  cuculare  cuculus^ 
' .    n^Pica  loquj^  tiutiias  turde^  coliunba  gemís:,  t 

»Ae- 


:  fi  MAequoris'alcyohes  fleihomcamt  hoft^saMoá'^ 
yypupillat  mediís  pavo  decorus  agrts/*  : 
Y  {por  hablar  ahoca  de  la  nueitra^  ella  '^ace  lo 
ittsma-ca&Jiiapad  j^e:sus^:vbc(^t^  óna;»tui  aegujmíéo? 
to  de  la  latina ,  ora  eii  propio  y  oportuiM^emusias« 
pío  jr»:.ialei  son  3:íel  pian  Hdf  poUoí  1^'  del  ave:^  él 
'ffinrritt  éA-  ca^ro;  él  reündkír'  f  triscar  con  las 
manos  de  los  ^caballos;  el  rr/fjKri/i  de  una  campanil 
lia  r  que  ::frba  tanto  oon  el  $intÍBnakufum  de  niar« 
ci&l  •  que)  significa  el  instx^ameáto  dei-  sonido:;,  ói  coa 
9k  tintmnmkuli  'que  usa;  PláiÑio  signiíioándo;  loscó* 
mitres  de  galera  ^  7  :el. ruido  del  a2M>te  ó:.rébenque: 
de  aquel  nu>do  que  el  gustoso  Cervantes  ex^iresa  el 
ademan  mugeríl  de  una  parte,  y  de  otra  el  tono 
de  la  voz  de  DL  Quixoce  len  aqudf.jáiqho  de  laTrí^ 
faldi,,  oida  la  respuesta;  tan 'de  su  guseo*  de  D^  Qui^ 
xoce:  .^^£1  farin/tm jóesa  .proimeia  V  vaitroso  caballea 
f^ro  ^  en  medio  de  mi  dtfsmayo  llegó  á  qiis  oidos,  f 
9>  h^'*;iidü^0arte  .paira  ^q^eryo.  del  vuelva  y.cobre  todos 

t^mis  sentitU»»*?  ilGi^V'/^*^^^  5^* 

>S:i06rM:^in)uc]i^st 'toóos  rqaejómitimói,  ^u^es»soÍÉ  los 

n9ml|res;.laii  .^dcoáiQdadQS  <.«ib  4^  l^opó  /dé^  Vega,  á 

Im- festivos  y  mal  avenidos 'pérsixiages  de  to  otíe* 

bre  Gatomachia,:  &aj&o  «/>  s;  ./j  !    )  u  i:'r\ 

i.    (Ljifc  segunda'. mánera^jde  j:tiñedari4')ei-.  iio.«^a  ico^ 

vopes'jqiae i^artíd^aideí.la^icalfdad  .deT^nómbres  ó 

verbc^^  w»  boa  Á  m^a isoiúdoi  eotceriob.que^  repre^ 

senta  al  oido  viva  y . Jiatuialaiente  ^^.  objeto  ;<  como 

ípor  éXemplo  {(¿radar  con. la  voz  el  aonido^^ese 

hace  al  llamar  en  una  puetta  á  golpes  de  alda va  usa 

el  autor  de  U  Tragipomedia  ál  act»  i2«  déstáxifira: 

I  ^  namral^orígen.desta  vor 'es  d  vetbo  retiñir  qúe'vítne 
¿e  los  latinos  tinnia  y  iintinmio'^  cuyo  sentido  os  presenu  este 
texto  del  Granada  en  ¡at  jídictonet  af  Mem/r^  parí,  i,  #s  #1 
Prdhgo  r  ^'  La  lehgua  del  amor  será  bárbara  al  qué  no'  amat 
»y  tal  oomo  <1  jaeial  qtt¿  tesite^  6  lacaoitaaaqttestwuu'* 
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^Tba,  /¿4!>^lrÍt:i^kKÍi£  i\Qoák{y3k  el  act.  ij. 
llegándose  Elicia  á  la  puerta  de  Areusa,  dice:  ^'quie- 
«#0'  Uíwarr  *¿*v /A^2*'  .^  aA?m#ment/&\iefpomte.« 
tó:  ^'^qiiiéii-esr.  •   >  /     ^  ^* .' :    J    '       }^r       ,  .. : 

De  otra  cifra  se  vale  Miguel  de  Cervantes  pa- 
ra hueer  llegar-  al  crida  elr-galope-^e  un-cabirihren 
este  paso  de  su  fCw,.  ?/  Pm^m^  /J^ 

''efyáe-éh  bsW  elQoli'iéínfa  corneta, 
»Y  un  trapa ^  trapa ^  aparta,  afuera  afuera 
•      wQue  viene  un  gallardísimo  Póeía/'* 

Finalmente  otra  y  última  cifra  de  sonido  en  liet 
ehode  cortar  álgolá  cercea-esila  aigulb9tje:^^X)év^¿ 
9*ityesaas  le  derHl^é.  la,  cabeza  ea  eL.sueW'-l?»  el 
Ingé  Hid.  part.  i*  lib.  ^^cap.  37* 

Y  es  .voz  á  quien  da  supuesto  eri  amena  y  jo- 
vial loGuc;ÍM^iI)oa!Frand&CQ  d^  Qu)svi^a.idiciend6 
en  su  Mu^aj(Sh».eaiaCáarM.0lGoaddide  Sá^tagfi^ 


»..  ^  i 


V     /-Al  entendido. sin pqJQi  »>    ^     ,  >  r     -^ 


'   ^ , 


» Discreto  útx  ademan, 

nMas  curioso  que  Dicidmbrer 

ñ\  tosas  valieafis  •qu^* vas^hol^    <     1  <   :     . •» 
-  Y.  sábitCy  que  /fué.  estt  un  ilnage:  de  climas  rusa^í» 
do  4e. los:. Griegos ^muy  'w;i\Amáoi\fQ^ 
ifflitaip  ér  remedas  M  oai:UFalem)>  en  ;^ue.$e  distinguió . 
JBüctio.el  cómica  Ari^ófábes,  espétial  miente  .en  aque« 
Uas^  dos  comediafl|  que  intituló  i/a^  Ranas  y  las  Aves. 
-;  I>e;lo^quiil  te;  queiidoi^inacer.. mención'  por  ; ser/ 
un  ln£bch)r]^o/^ngu«i^r  ^licárd  si^  c»|)i?esftüi  accÍ9nes»> 
pasando  noticia  antes  que  á  la  mente  ron  el  signifi- 
cado^: al  ipídü  cpQ:el  sQUÜdQ  ó' ruido  ext^ri^r/pa^a 
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declinación  de  algunos  pronombres. 


tL\ 


1  usa  vario  que  llevan  tu  su  decliaacioa  los  pro- 
áombresprimitivos.j^^,  tu^  si^  6  se^y  el  demos^ 
trativo  el ,  ella ,  ello  seria  uoo  como  compendio  ó 
memoria  de  las  aventuras  del  lenguage  cuUo  de  la 
Europa  en  la  irrupción  de  los  bárbaros^  si  fuenr 
yerdaderA  la  opinión  del  erudito  Aldrete ,  el  qual 
siente  en  él  liiro  a¿  Mp^  i.^  del  otrígen  de  nuestra 
lengua,  que  ellos:  ^'J-untáron  los  nombres  latinos 
ftcoa  los  suyos  >  y  siéndoles  prolíxa  la  deciinacioa 
f»de  los  nombfb»4atínosvn«  d)sxáron  la  deciinacioa 
f^tatrqtiar  tomaron  de  su  lengua,  en  la  qoal  los  o6m- 
tabres  spn  indeplinabies ,  y  los  caso^  ise  disiingueii 
fipor  los  artículos  y  {ireposidones^  como  hoy  se  usa 
fren  la  lengua  Italiana  y  Española^^^.  mas  esto  se*, 
ria  como  primer  ímpetu  de  furor;  porque  poco  des» 
pues  quisieron ,  dioe  este  áutoj;  por  via  de  políti- 
ca 'restablecer  lo  que  habiap  arruinado, procuran- 

do 

'I  ^La  causa  porque  los  Godoi  Quisieron  abrasar  lá  Itngiia 
fyAoniaxM  j  dexar  la  propia ,  refiere  Paulo  Orosio  lib.  7..cap.43« 
*Ky  dke :  que^él  muoio  estando  en  Betlen  ovó  al  aantiaimo  Ge- 
Mf5nimó  que  refería,  que  ua  cierto  vároa  de  Narbona^.queha* 
»»bia  sido  gran  soldado  ea  el*eiérdíto  de  Teodossojry  que  en 
>»  religioso  pmdeiue  y  grave,  y  babia  tenido  mucha  tamiUaridad 
9»  coa  Auulfo  ea  Narbona »  y  déi  había  sabido  que  muchas  ve- 
lices le  afirmaba  y  testificaba,  que  como  Aaulfo  tenia  tan  gran 
viniíao  y  fuerxas  é  ingenio / le  solía  decir  que  primero  había 
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do  devolver  la  lengua  latina  á  su  ser;  mas  para 
estQ  efecto  era  poco  á  propósito  la  barbarie  septen-*. 
trional  entre  el  ímpetu  ciego  de  las  armas  y  aplau* 
sos  de  sus  victorias ;  7  solo  podía  executarlo  la  na-i 
tural  pultura  de  los  latinos  ^  con  el  restablecimlen*- 
to  de  su  libertad  y  fueros  ^  debiendo  dello  resul* 
tar  que  quedase  el  lenguage  invertido  y  confuso^  / 
viniendo  á  ser  una.  como  gerigonza  gótica  y  latina» 

Pues  los  susodichos  pronombres  Uevaa  en  su  de* 
clínacioQ  el  genio  natural  del  idioma  bárbaro  ^  y 
mantienen  algo  de  la  lengua  latina  >  puesto  que  coo^ 
servan  la  declinación  y  distinción  de  casos  por  via 
de  preposiciones,  como  todos  los  otros  nombres;  á 
saber  el  genitivo  va  notado  con  la  de ,  con  la  para^ 
ó  bien  con  la  a  el  dativo  y  con  esta  última  el  aciiw 
sativo  mayormente  de  persona ,  pues  el  de  cosa  no 
lleva  á  veces  otra  distinción  que  ser  término  déla  , 
acción  del  verbo ;  y  con  la  de  ó  por  el  ablativo; 
salvo  que  aunque  el  demostrativo  el  recibe  la  de 
preposición  de  genitivo,  ó  que  denota •  posesión , de 
ninguna  manera  la  requieren  los  primitivos ,  valiéní^ 
dose  en  tal  caso  del  derivado  posesivo  mió  y  tuyo^ 
y  asi  decimos  el  negocio  mió ,  tqyo ,  y  no  el  nega^ 
CÍO  de,  mí^  de  ti  ^  &c.  Tienen  además  estos  primi-^ 
tivos  un  sumo  parentesco  con  la  declinación  ó  ca- 
sos 

9f  deseado  con  muchas  Térts ,  que  quitado  y  acabado  el  nom* 
f>  bre  de  los  Romanos  todo  el  Imperio  fuese  y  se  llamase  de  los 
99  Godos  ,  y  se  llamase  Gotia ,  y  Ataúlfo  fuese  lo  que  había  sx« 
99  do  Augusto  ^csar:  pero  como  después  c€^nociese  por  experien* 
yytíSLy  qu«  ni  k>s  Godos  obedecerían  á  las  \eyts  por  su  des- 
9f  enfrenado  barbarismo,  y  sin  leyes  no  podía  haber  República^ 
99  había  elegido  ganar  fama  y  gloría ,  restituyendo  en  todo  y 
f >  aumentando  el  nombre  Romano  con  las  fuerzas  dé  los  Go^ 
9f  dos ,  que  fuese  tenido  por  autor  desta  reparación  ya  que 
9»  no  podía  ser  fundador  de  la  mudanza  y  trueque  •  .  •  esta 
99  razón  siguieron  todos  los  Principes  Godos.''  Así  Aldrete  en 
el  fifg^  eügdgm         
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sos  obliquos  latinos ,  no  solo  en  el  variar  que  ha* 
cen  ellos  de  letras  en  el  genitivo  y  dativo,  &c.  aun 
regidos  de  preposición ,  al  contrario  de  lo  que  su- 
cede al  pronombre  el  y  i,  todos  los  otros  nombres, 
que  si  van  regidos  della  quedan  invariables,  pero 
ellos  no  ,  como  se  parece  en  estas  locuciones :  á  mi 
con  esoí  tengo  para  mí  \  de  tí  ^  6  por  tí  se  dixo: 
contigo  estoy  ,  &cc  las  quales  variaciones  son  bien 
notables  respecto  de  los  rectos  yo^tú;  mas  muy  par- 
ticularmente en  el  recibir  que  hacen  dichos  pro- 
nombres la  acción  del  verbo ,  variándose  sin  que 
intervenga  preposición  ;  v.  gr.  yo  me  resolví ,  noso^ 
tros  nos  dimos  á  entender :  mutación  que  se  hace 
mas  sensible  en  el  plural  del  pronombre  tú ,  pues- 
to que  llega  á  perder  la  consonante  primera  en  el 
acusativo  y  dativo ,  como :  os  vieron ,  os  han  dado 
respecto  de  vos ,  y  vosotros  rectos ;  y  esto  es  lo  que 
debió  de  quedar,  si  en  efecto  '  quisieron  los  Go^ 

dos 

'  I  Aunque  respetamos  U  opinioii  de  Aldrete  no  den  de 
parecemos  dificU$  porque  en  primer  lugar  Paulo  Oros»  oada 
dice  de  la  razón  por  que  los  Godos  mantuvieron  la  leqgua  la- 
tina  y  y  es  bien  verosímil  que  pudiese  contribuir  a  su  conser* 
vacion  la  gran  muchedumbre  del  Pueblo  latino  adicto  siempre  i 
su  idioma ,  y  que  nunca  cesó  ni  pudo  cesar  de  su  natund  co- 
mercio y  trato  ^  y  al  contrario  ser  respe<;to  del  corto  el  número 
de  los  nuevos  conquistadores  ,  derramados  acá  y  alia  según 
las  urgencias  ^  temores  y  peligros  que  uae  consigo  una  vio- 
lenu,  nueva  y  rápida  conquisu:  añadid  demás  desto  ser  la  len- 
gua Teothisca  ó  bárbara  muy  pobre,  y  sin  gcmaática  que  la  fi- 
xase»  y  mantuviese^ en  deber  de  donde  se  originaba  la  varia 

{>ronunciacion  de  un.  mismo  nombre  y  como  fuera  fácil  mostrar* 
O ;  y  desto  nació  que  las  naciones  sojuxgadas  nuntuviéron  en 
su  legislación ,  tribunales  y  pulpitos  su  lengua  natural  latina, 
bien  que  con  el  menoscabo  que  naturalmente  debía  ocasioiurle 
el  inculto  y  soberbio  gobierno  de  los  conquistadores :  asi  qae 
con  el  trato  y  comercio  de  enteros  siglos  vino  finalmente  i  des* 
figurarse  el  lenguage  primitivo;  y  del  junto  con  el  septentrional 
se  formó  el  romance  ó  lenguage  común,  pero  tan  vario  como 
eran  varias  las  naciones  ó  Provincias  conquistadas.  Y  por  lo 
que  toca  á  nosotros  conservó  siempre  los  derechos  piixÉiitivos  la 

len- 
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dos  reoovftr  y  volver  á  juego  después  de  la  prime-^ 
xa  iovasioa  el  leaguage  latino» 


s, 


CAPÍTULO   IL 

De  los  prwombres  primitivos. 


^upuesto  lo  que  hemos  dicho  en  el  capítulo  an- 
tecedente ^  cierto  es ,  que  puede  llevar  propio  vigor 
y  elegancia  el  expresar  que  hace  nuestra  lengua  los 
primitivos  j^^ ,  y  tú  en  el  raciocinio^  no  contentánr 
dose  como  suele  la  lengua  latina  cotí  sola  la  voz  del 
verbo  que  llevan  las  dichas  personas,  y  que  por  es- 
to van  calladas  comunmente ;  mas  antes  pone  coa 
gran  aviso  el  pronombre  y  junto  con  él  su  acción^ 
ó  voz  del  verbo  para  dar  claridad  ó  para  aumen* 
tar  el  vigor  de  la  dicción :  valémonos  pues  de  or« 
dinario  de  la  expresada  primera  persona  yo  jonto  coa 
su  acción,  ó  verbo  en  aquellas  voces  de  tiempos^  ea 
cuya  final  concurren  la  primera  y  tercera  persona 
con  una  misma  terminación,  para,  distinguir  la  una 
de  la  otra;  y  tales  son  los  pretéritos  imperfecto « 
y  mas  que  perfiecto  del  indicativo  con  todos  los  tieai- 
pos  del  subjuntivo ,  v.  gr.  decia  yo ;  aquel  decía :  ba^^ 
iia  yo  dicho  ;  aquel  babia  dicbo  :  //  diga ;  diga  yo 
y  así  de  los  demás;  y  con  esto  se  aplica  naturalmen- 
te una  voz  que  es  indiferente  en  su  ser  para  pri- 
mera y  tercera  persona  en  los  dichos  tiempos. 

Que  para  avivar  la  expresión  ó  autorizarla,  pue* 
dea  ir  declaradas  las  dichas  dos  personas  ó  pronom- 
bres en  estos ,  y  semejantes  modos  de  hablar :  ^*  Tu 

9>me 

lengua  latina ,  especialmente  en  el  publicar  leyes  j  escrituras 
del  Foro »  hasta  que  viéndose  nuestro  romance  con  abundan-* 
cía  de  voces  ordenó  Don  Alonso  el  Sabio  que  se  decretase  y 
escribiese  todo  en  español  ^  como  lo  dice  Muuiana  al  lii.  i^. 
eap.  la.  de  tu  Nütwria. 
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« 

fyme  iftar'^4esesperar,  Sancho,  dixo  D.  Quixote:  ven 
f>  acá  herege ,  no  te  he  dicho  mil  veces  que  en  to* 
9>dos  los  días  de  mi  vida  no  he  visto  á  la  sin  par 
w Dulcinea?*'  Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  part.  a.  lib.  $. 
cap.  9» 

^^yistoheyá  Obispos  de  dos  meses,  y  sumos 
f>Pontíñces  de  uno,  y  recien  casados  de  una  sola  se-- 
i»  mana.''  Gran,  en  la  Guia  lib.   i.  parí.  3.  cap. 

También  van  añadidos  estos  pronombres  en  sus 
casos  obliquos  sin  que  sean  del  todo  necesarios  pa- 
ra el  sentido  dado  ,  que  lo  son  para  la  armonía  del 
¿úmero  y  gracia  de  la  dicción ,  v.  gr.  ^  Estaos  con- 
traigo, no  os  me  vais.'*  Fr.  Alonso  del  Castillo  en 
sus  Pláticas  tiern.  cap.  4.  *'  Pues  todos  me  lo  dicen 
9>  aunque  yo  no  me  lo  veo^  digo  que  soy  conten- 
oto  ,  &c/'  Cerv.  en  el  Ingen.  Hid.  pan.  a.  tib.  j. 
cap.  3S*  **No  será  muy  difícil  hacerle  creer  (á  Don 
»i Quixote)  que  una  labradora  la  primera  que  me 
$9  topare  por  aquí ,  es  la  seSora  Dulcinea."  £1  mis- 
mo parr.  2.  lib.  s-  cap.  10.  ^'Acaece  estar  uno  pe- 
H  leando  en  las  sierras  de  Armenia  con  algún  en- 
f>driago  •  •  •  donde  lleva  lo  peor  de  la. batalla,  y  es* 
f^tá  ya  á  punto  de  muerte,  y  quando  no  os  me  cat0 
f>  asoma  por  acullá  encima  de  una  nube  •  •  •  otroca- 
»^  baile  ro  amigo  suyo  •  •  •  qiie  le  favorece."  £1  mismo 
part.  1.  lib.  4.  cap.  31.  **No  habrán  menester  ser 
y>can50$as,  ni  importunar  á  nadie;  que  el  s^or  ^e 
terna  cuidado  como  hasta  aquí."  Santa  Teresa  en 
ia  y  id.  cap.  36.  ^'De  entrambos  fué  tenido  (aque- 
9>llo)  á  buena  señal  y  por  felicísimo  agüera. .  fun- 
9>dándose  (Sancho)  no  se  si.  en  astrología  judicia^ 
'9f  ría ,  que  él  se  sabia  ^  puesto  que  la  historia  no  lo 
w  declara."  Cerv.  en  el  Ingen.  Hid.  part.  a.  lib^  $• 
cap.  8.  ^'  Muchos  defectos  hay  por  donde  muchos  á 
ff  cabo  de  muchos  años  se  son  los  mesmos  que  sieoi- 
wpre  se  fueron.^'  Gran^  en  el  Mem.  trat.  4«  regla  1. 

cap. 


D£^  LOS  PRONOMBRES.  1 13 

cáp^  5«  y  en  otro  lugar  dice:  ^*Ló  que  ellos  se  ^ir- 
nrtn!^  En  ¡a  Introduc.  part.  a.  cap.  a8.  $•  3. 

^as  por  lo  que  mira  á  la  palabra  vos  usárnos- 
la por  muestra  de  gran  respeto  en  el  >  singular  ha- 
blando con  Dios  y  con  la  tantísima  Virgen  \  &€w 
^^Yo  deseo  á  vos  como  ndserable^  mas  vos  á  mí 
»>conx>  misericordioso;  yo  á  vos  para  tener  quien 
wme  dé ,  y  vos  á  mí  para  tener  á  quien  dar/-  Gran« 
m  el  Mentar,  trat.  3.  cap.  7.  ^£L  pc^o  del  amor  á 
•9VQS  lleva  á  nosotros ^  y  á  nosotros  láeva  á  vüs^^ 
£1  mismo  en. el  Mem.  trat.^.parté  a.  m  laOrac.  3. 
<fe/  Ptf/¿r  floreen 

Volvemos  asimismo  el  discurso  i  nosotros  mes^ 
mos  pra|)ia  y  gsaaiosameote^;»  valiéndonos  del  dicho 
pronombre  dtste  modo:  ^*  Harto  n^jür  .hariayo  •  •  > 
>»en  volverme  á  mi  casa..  •  •  y  no  andarme  tras  de 
»»Vm.  por  caminos' sin  camino  «  •  .  hehtevdo  mal^ 
99  y  comiendo  peor  ;  pues  tomadme  el  dormir ;  ron^r 
^tady  hermano  escudero  ^  siete  pl^s  de  tierra ,  y  si 
f 9 quisiéredes  mas,  ,^af»ii(i.. otros. tantos^  que  ed  vües!- 
»9  tra  mano  está  escudillar ,  y  tendeos  ¿vuestra  buen 
y»  talante/'  Cerv.  en.  el  Ingen.  Hld.  part.  s.  Itb.  6. 
cap.  28. 

Del  mismo  pronombre  nos  servimos  Jiablando 
<x>n  inferiores,  y  de  ordinario  con  alguna  suerte  de 
enojo  y  V.  gr»  ^'  Haria  yo  una  buena  apuesta  con  vos 
9> Sancho,  &c/'  £1  mismo  en  el  citado  capítulo:  y 
antes  habíale  dicho  el  mismo  Don  Quixote  enojado 

á  Sancho:  ^' Y  donde  bailasteis  vos  ser  bueno  el  nom- 

» 

brar  la  sogz  en  casa.  deL  ahorcado?. 

Alguna  vez  entra  en  lugar  del  vosotros  ^  dicien- 
do Santa  Teresa  hal^l^ndo  con  sus  hijas  en  el  Cantea 
de  la  perfec.  cap.  41.  ^*  Delante  de  vos.*^ 

Menos  variación  trae  el  pronombre  nos ,  del 
qual  pocas  veces  nos  valemos  en  vez  de  la  prime* 
^a  singular  peñonai^  Y  .^olo  por  variarla  y  d^r  au- 

-.XOM.  II.  '  H  to- 


T 
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tórídad  á  lá  locucioii ,  -i^gr.'  ^^Nos  en  e«ta  doctri- 
»>  na  de  tal  manera  templamos  el  estilo  ^  &€•''  gue 
dice  el  Gran,  en  la  Guia  tíb.  a«  ptart.  a.  cap.  20. 
-  Empero  ocupa  el  lugar  ide  nosotros  en  los  ca- 
€0s^  obliquos  del  plural  quaodo  recibe ,  sia  que  iu- 
tervenga  preposición,  la  acción  del  verbo  desta  na- 
tural manera:  ^'La  ley  nos  enseña  el  camino  del 
#»cielb;vmas  la  gracia  nos  da  fuerzas  para  andar^ 
Ji>  W  'Gran,  en:  eyMemor^^trat.  ^.  en  ei  Prálogín  y 
puede  alguníi^  vez^aun  mediante  la  preposición  po- 
•nerse  e^a  ^k>^  á^  la  .antijgutf ,  ea  lugar  de  nosotros, 
V.  gr.  ^*  La  caridad  •  •  •  inclina  nuestra  voluntad  ¿ 
^9 amar  i'  Dios  sobre  todas  las  cosas,  7  ordenar  á 
^nos^  y  4<  todas  ellas  para  él.'^  Gx^f^.en  e/  Memar. 
4rat^  %^%^  ú.  '^'>fas  debdnios .no;  á  .él  por  las  co- 
^lisas  que  > nos  manda .5  «que ^'¿lá  nos  poria  guarda 
^>á%  lo  qoe  manda.'' ^£1  mismo  en  W  Mem.  trat.6. 
en  Ja  meOtac.  del  lavat.  ^\  Echemos  de  nos  las  pie* 
t>dras  preciosas  V  y  las  perlas  y.  el  oro  sin  prove* 
-yrche.^  *  Pecjro  de  Rivadeneyca  en  el  Princ.  cbrist. 
üth.^ik  cap.  2i^i   .  r'   '     .      >  . 

•  '  .'.Mal  en  el  uso  dest^  7  Semejan  te&«  voces,  es  me* 
nester  el  debido  tiento  y  aviso  para  no  afectar  an^ 
tigüédad. 

1  ^  Al  fin  deste  capítulo  debe  teiier  lugar  aquel  mo- 
do proverbial  ccm  que  denotamos  igualdad  y  llaneza, 
diciendo:  ''Hablar  tu^por  tu^^  En  la  Tragicaeude 
Calisto  acté  ^ 
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\ . 


El 


Del  pronombre  e/,  ella^  elloi 


•  t 


Tecto  ó  nominativo  deste.  pronombre  consér» 
vase  en  su  natural  ser  en  todos  los  obliquos  geni  - 
tivo ,  dativo ,  &c.  cafia  y  qu{in4o  asienta  sobre  ellos, 

I  me- 
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mediante .  atguna  i^reposidon  la  acción  del  Verbo, 
v.  gr.  ^* Oración  es  estar  el  ánima  en  presencia' dé 
n  Dios ,  y  Dios  en  presencia  della ,  mirando  éJ  i 
99  ella  ^  y  ella  á  //."  Gran,  en  el  HK  de  la  Orac.  y 
canséderac.  part.  "^itrat.  j.  en  el  Prólogo  y  así  de 
los  demás  <:asos  como  es  evidenjte.  Todavía  in viér«- 
tese  á  la  latina^»  quando  recibe  ^n  sí  inmediatamen- 
te ia  acción  del  verbo ,  transpiíesta  á  este  fin  la  e 
del  recto  el^  diciendo  le^y  quedando  solo  la  últi- 
ma sílaba  del  femenina  y  neutro  e//a,  -ello  ^  v^  gr. 
ia^lo;y  estas  mismas  obliquas  voces  pásanse  al  pin*- 
Tal  en*  las  mismas  circtmstíancias  de'  asentar  sobre 
ellas  el  verbo  su  acción*,  sinqu¿  intervenga  prepon 
sicion  alguna ,  participando  solamente  de  los  dos 
géneros  masculino  y  femenino,  que  solo  reciben  nue»< 
tros  plurales ,  nías  como  y  quando  esto  suceda  lo 
dirán  los. artículos  siguientes; 

ARTÍCULO      I. 

Género  y  acasos  del  obliquo  le.  ^ 

r.  No  hay  duda  sino  que  participa  este  obliquo 
de  los  géneros  masculino  y  femenino  en  aquellos 
casos  que  muestra  la  analogía  latina  ser  dativos: 
es  pues  dativo  necesario  de  persona  al  modo  dicho 
en  este  y  otros  semejantes  lugares :  ^'  Por  parecer^ 
fríe  (i  D.  Quixote)  no  convenirle^  ni  estarle  bien 
#' comenzar  nueva  empresa  •  •  •  hubo  de  callar  y  es- 
Mtarse  quedo/'  Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  part.  i.  lib.  4. 
aap.  44.  ^^Ledixéron  (á  Sancho^  que  ¿que  le  habia 
f9  sucedido  que  tan  mal  se  parabar'  £1  mismo  par^.  1. 
iib.  %.  cap.^  q6. 

Helo  aquí  dativo  femenino  según  la  susodicha 
analogía:  ^ Solos  quedamos  Zorayda  y  yo  con  so- 
tólos los  escudos  que  la  cortesía  del  Francés  le  dio 

H2  ffi 
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f  á  Zofajrda/VEl^mismo  £ñ  ¡aparta  i. Rb. 4; cúp.  41. 
^^  Le  decían  (lai  guardas  á  la  Rey  na  de  Escocia),  que 
»>se  aparejase/'  Rivad.  en  la  Hist.  Ecles.  de  Inglat^ 
lib.  1.  cap.  40,  ^*Y  como  ua  padre  de  la  Compa«- 
9>ñía  de  Jesús  ¡e  hubiese,  escrito  uoa  carta,  le  respon- 
•>dió  la  santa  Reyna  otra  en  fraacés  de  su  propia 
tamaño/'  £1  mismo  ^  en  el  citado  lugar.  Mas  este 
dativo  femenino  puede  trocarse  con  el  oUiquo  Ja 
tal  qual  vez ;  asi  como  el  masculino  dativo  le  por 
.el  h  según  ios  exemplos  que  .en  su. lugar  alega- 
remos» 

Pero  notad  que  el  ¿smenino  ofaliquo  ¡e  aunque 
aigue  la  analogía  del  dativO'  en  todos  *los  verixis  ac- 
tivos, que  son  ó  lo  parecen  del  tercer  orden,  como 
dar^  escribir  enviar ,  y  mil  otros,  y  en  los  rigoro- 
;sos  neutros,  como :  á  ella  le  pareció ,  le  ctmüino  ,  le 
estuvo  bien ,  &c  todavía,  siiele  desconocer  <Ucha  ana- 
logía en  los  que  aunque  neutros ,  llevan  como  ac- 
ción ,  quales  soa  favorecer ,  servir ,  &c.  denotando 
el  caso  con  el  obliquo  la ;  pero  muéstranos  al  mo- 
do que  arriba  diximos  por  la  :^analog!a  del  dativo 
del  activo  tercer  orden ,  el  caso  de  persona  femé- 
«nina  con  el  femenino  pronombre  le ,  quando  el  ver- 
bo activo  español  lleva  ó  puede  llevar  dos  casos ,  uoo 
de  persona  con  el  dicho  pronombre,  y  otro  de  co- 
fia ó  en  su  lugar  la  conjunción  que ,  ó  su  poder ,  co- 
no suele  suceder  con  los  verbos  de  tomar ,  pedir^ 
rogar ,  suplicar ,  &c.  y  sea  cxemplo  dd  lo  primero: 
-^'Dióle  (Isabel  de  Inglaterra  á  la  Reyna  de  £s- 
/» cocía)  su  palabra,  y  fe  real  de  ampararla  j  fit- 
9>vorecerla'^  Rivad.  en  la  Histor.  Ecles.  de  Inglat. 

lib. 

I  Citamos  con  sumo  gusto  á  Pedro  de  Rhmdeneyrft  pin 
autorizar  estes  obli^juos ,  por  ser  uno  de  los  autores  que  coa 
gran  tino,  suma  diligencia  y  constancia  u^  dellos,  de  lo  que 
son  buena  prueba  las  antiguas  ediciones  de  Madrid,  que  él  atiis- 
mo  solidió  y  revio* 
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lib.  a.  cap.  40.  ^'Se  animan  los  hombres  (con  los 
9> premios)  á  servirla  (á  la  República)  y  poner  en 
9>  peligro  por  ella  sus  vidas/^  £1  mismo  en  el  Princ. 
cbrist.  lib.  2.  cap.  10.  Mas  sigue  '  alguna  vez  •di- 
cha neutra  analogía,  he  aquí  lo  segundo:  ^' Luego 
99  que  la  vi  (á  Zorayda)  le  tomé  una  mano/'  &c.  Cerv. 
en  el.  Ing.  Hid.  part.  u  lib.  4.  cap.  4x.  ^'El  (cau- 
t^tivo)  en  lengua  arábiga  le  dixo  (á  la  mora)  que 
»>/e  pedían  se  quitase  el  embozo/'  £1  mismo  part.  i. 
lib.  4.  cap.  37. 

.  Que  si  el  verbo  toca  á  movimiento ,  llevando 
4:0a.  doble  respeto,  .acción,  que  miré  á  p^rsoína  y  jun- 
tamente á  lugar ;  ó  bien  fuere  regido  en  construc^ 
cion  figurada  el  caso  de  cosa  de  alguna  preposición 
.que  trayga  fuerza  de  medio ,  ó  instrumento ,  &íC. 
*debe  en  uno  y  otro  caso  mostrarse  la  persona  fe- 
menina *  don  el.  ohliquo  la  ^  segi^n  que  el  mismo  ch 
itaddaiitor.dice :  ^Dorotea  //i  llevó  á  sentar  (á  la 
>>mora)  junto  á  sí»  Dorotea  la  tomó  por  la  mano.*! 
En  la  part.  i.  lib.  4.  cap.  37. 

2.  También  es  este  cáüiquo  le  acusativo  mascu- 
lina  de  pevsona  y  cosa^  v.  gr.  ^'Acudió  el  Capí- 
ntao  á.  abrazarla  su  hermano ,  y  él  le  puso  ambas 
Jámanos* en  los  pechos  poc  mirarle  algo  mas  apar- 
'^tado,  mas  quando  le  acabó  de  conocer  le  abrazó 
9>tan  estrechamente,  &c«  £1  mismo  part.T.  lib.  4. 
cap.  42.  ^*No  /^i&a//(^^(Sanchoje]:  libro  de  memoria)» 
9>ni  le  podia  hallar  si  le  buscara  hasta  ahora/'  £1 
mismo  p^rf./x.  /i^.  3,  cap.  260      /. 

Y  sabed  que  este  acusativo  de  persona  ó  cosa 
puede  variarse  con  61  obliquo  lo  como  verenoíos. 

TOM«  xu  H3  AS^ 

.X  Vei$  «qui  uno  de  aqueliot  casos  donde  opceit  y  con 
%i^n  propiedad  nuestra  lengua  con  el  obliquo  femenino  h  el  4a- 
tivo  de  verbo  neutro  ,  que  lleva  como  acción :  ^*  No  se  U  pue- 
99  de  retistir  (al  arma  de  la  necesidad)/^  Rivad.  en  el  Princ.  cbrü. 
Ub.   a.  cüp.  38» 
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( 

artículo      II. 

•  m 

Del  obliquo  femenino  la. 

« 

T.^  Puede  €ste  pronombre  ser  dativo  depersona^ 
inaybr mente  quando  así  lo  pide  la  claridad  de  la  dic* 
cion ,  y  donde  pudiera  fácilmente  confundirse  el  gé^ 
ñero  particular  de  la  persona  por  el  pronombre 
obliquo  común  ¡e ,  v.  gr.  Ella  (Zorayda)  miró  al 
•9> cautivo,  oomo  si  le  preguntara  la  dixese lo  qw  áe^ 
9>c(an  y  lo  qne^  ella  haria.'^  Cecv.  en  el  Ingm.  HétL 
part.  u  Hb.  4^  cap.^'^.  .       . 

o.  Es  ademas  acusativo  de  persona  y  cosa^,  v.  gr* 
^*^Yen^  madama  Margarita,  hija  del  Emperador  Don 
«>  Carlos  á  ver  al  Emperador  su  padre  á  Luca  Ciu- 
¿dad  de  Toscana^^  el  Padre  maestro  LaineE  fué  á 
M  ruego  della  para  confesarla  y  predicarle/^  Rivad*  eñ 
¡a  Vid.  del  Pad.  Lain.  lib.  u  cap.  3* 

Véislo  ahora  acusativo  necesario  de  cosa:  ^  Quaa- 
Mdo  vuestra  desgracia  fuera  de  aquellas  que  tienen 
«acerradas  las  puertas  .á  todo  genero  de  consuelo 
.»> pensaba  ayudaros  á  llorarla^  y.  á  plañiría  como 
>^  mejor  pudiera/*  Cerv.  en  el  Ingen.  Hid.  part.  u 
¡ib.  3«  cap.  24« 

ARTÍCULO     Iin 

•  •  1 

.  »  I        '  •  •  .  ' 

A«  '  •  >  ■•  I  I 

Del  obliquo  pronombre  \o.^ 

-  f  «  * 

Lleva  singular  gracia  y  vigor  este  pronombre 
quando  es  acusativo  masculino  de  persona  ^  v.  gr. 
'^Admiráronse  db  tan^  extraño  '¿éaero  de  kícura^  y 
"^^fttéroiísetó  á  ínirar  desde  léjbs,  y  vieron  que  con 
9^  sosegado  ademan  unas  veces  se  paseaba ,  otras  ar- 
•I  rimado  á  su  lanza  ponia  los  ojos  en  las  armas.'' 

Cerv. 


^         ^ 


DET.LOS  PRONOMBRES.  *         <tí^ 

u  eéél  Ing.  Hid.  part.  u  lib.  i.  cap.  %. 
^*  Teúló  9 .  tenh  ,  Párméoo ,  no  la  mate  ese  des« 
«variado  (de  Sempronio  á  Celestina  y  EnlaTra* 
gicom^de  Caiista  acu  i2« 

Ni  mas  ni  menos  es  también  acusativo  masculi* 
lio  dé  cbsa ,  v.  gr.  ^Estaban  (los  corazones  de  los 
w Santos)  tacr  aíixados  con  los  clavos  de  la  caridad, 
9»  que  les  era  menester  hacerle  fuerza  para  aplicar^ 
m¡o  á.oir  y  tratar  negocios  humanos/^  Gran,  en  /as 
^dic*  al  Mem.  part.  a.  cap.  ^  ^*0  quantas  veces 
H  acaece  estar  el  hombre  de  rodillas  en  oración  •  •  • 
9f  y,  estar  estos  señuelos  ofreciéndose  al  corazón  so-- 
99  licitándolo  ^  y  dándole  prisa  para  que  dé  cabo  á 
1^  aquello  que  hace/^  £1  mismo  en  el  lib.  de  la  Orac. 
y  Considerac.  part.  2.  cap.  4. 
s      Empero  es  necesariamente  pronombre  neutro,  y 

e  refiere  á  hecho  deste  modo  :  ^*  Si  me  holgué  con 
99  el  hallazgo  no  hay  para  que  decirlo.^*  Cer v.  en  el 
Ing.  tí  id.  part.  1.  lib.  4.  cap.  40.  Puede  asimismo 
referirse  á  algún  dicho ,  caso ,  &c.  como  es  evi* 
dente*  ♦ 

v^  Debo  "por  último  advertir  que  puede  tal  vez  va^ 
»arse  por  este,  pronombre  el  i)ue  suele  ser  dativo 
masculino  le  según  queda  dicho,  y  esto  solo  por 
la  arnjonia.y  variedad  de  la  dicción  .v.  gr.  ^Xon 
Msolo  saberse  qde  'él  Pcincipe  tiene  este  cuidado..  • 
»>(de.  premiar  servicios)  muchos  le  servirán,  que 
wno  lo  sirvieran.*^  Rivad»  en  el  Prínc.cbrist.  lib^  2« 
cap.  7.        .  .  /.  ' 

-  Nota.  Es  de  muy  linda  elegancia  para  el  senti- 
do y  número  de  la  dicción  el  uso  de  las  voces  /f, 
lo ,  que  bien  parece  ser  ellos  los  mismos  3usodichbs 
obliquos,  aunque  en  manera  irregular  quando  no  son 
sino  relativos  á  cosas  de  qualidad,  v.  gn  ^^Ocasio- 
wnó  (este  suceso^  el  deshacerse  la  mayor  parte  de 
'/aquel  exércitoá  causa  del  continuo  trabajo  y  exr 

H4  wce- 
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t'ceslro  frió,  que /?¿¿S0  aqud  idvie^iio  ctuétísimo**'  D 
Carlos  Col.  en  ias  Guer.  de  FlAn^  tib.  7.  ^Andaban 
f9  tan  á  una  sus  voluntades ,  que  no  haoia  ooncerta  - 
»>do  relox,  que  así  lo  anduviese.*^  Cerv»  m  el  Ing . 
Hid.  part.  i.  lib.  4.  cap.  33; 

Y  ved  que  puede  este  último,  pasarse  al  plural 
con  visos  de  indeclinable  en  este  lugar  del  Granas- 
da  en  la  Guia  lib.  i.  part.  3.  cap.  29»  ^*Así  como 
»>  las  bestias  espantadizas  huyen  de  algunas  oosas  por 
«^imaginar  que  son  peligrosas,  no  lo  siendo \  así  es- 
V  tos  por  el  contrario  aman  y  siguen  las  del  muo^ 
**do,  creyendo  ser  deleytables ,  no  lo  siendo*^  Y  va- 
le tanto  como :  no  siendo  tal. 

ARTÍCXTXO      IV. 

Del  óbliquo  pluraly  común  les» 

Hacemos  solo  mención  deste  pronombre  común, 
porque  evidente  cosa  es ,  ^que  el  pronond>re  los  es 
acusativo  masculino  de  persona  y  cosa ;  así  .como 
el  las  '  és  acusativo  dé  perdona  y  cosa  del  género 
femenino ;  empero  el  dicho  les  es  dativo  de  perso- 
na ,  ya  sea  del  género  masculino  ó  femenino ,  se- 
gún la  expresada  analogía  latina,  v.  «gn  ^^ Querer 
ii;  sacarlos  (  á  los  vioiosos )  deste  hilo  •  •  es/es  lyi 
«tormento  tan  grande  que ,  &c/'  Gran*  en  el  Mem. 
tras.  y3«  cap.  ^^.  

^'Aellas  les  estuviera  mzs  á  cuento,  &c/*  que 
-     "     ....  di- 

'^  i  Todavía  será  nominativo  j  8¡.  otro  no  sufre  el  verbo  se* 
|[un  esta  y  semejantes  lóhicíones:  ^*Pára  haber  (el  cangre- 
^M'o)  este  manjar  (de  ostras)  pónese  coma  espia  sectetamen- 
iíXt  en  el  lugar  donde  les  hay  ^  &c.'^  Granada  en  la  /«* 
troduc.  del  Símbolo  part,  i.  cap.  14.  ^.  i.  Y  será  lo  mismo  s¡^ 
dixéredes  mudado  el  supuesto :  peces  . . .  W  los  bay  :  peti  ••  •  d 
le  Bay  ,6  h  boy  v  pesca  »  •  »  si  la  bay. 
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dioe  Ctev^  enrti  Ing,  fíid.  IpArt»  ai  lih.^(.cap.  40* 
^'No  solameate  él  advivia  como  coaveoia  i  chris*. 
ytíaoo^sino  que  taaibie&  Uevab^  tras  si  á: los  de*) 
«»mas*coa;su  maL  exem^lo  ^  parte.apfemiáQdolQsyi 
99bacié^doks^'fuetA'*^^  |Ríy #  w .  la  fi^id.  de,  S.  Jgnack^. 
lib..'^.cap  i^.j  eV.el  lih  u  cap.  19*. dice.:  ** Al  fiar 
M acordó  (Ignacio)  despedirlas  y  darles  de  .mana 
>>(  á  ciertas  ilustracioi)és  V^  ^'Mirólos  la,  Reyoa  ( á 
'>sus  criados  A  jDoa.  ojos,  amorosos  y  Uososoí  .»y  díxo- 
99 Íes J^  &c.  £1  aúsmo  in\Í4itíisto^éjEchs^  dc'inglat. 
¡ib.  ¡2.  cap¿.:409\. '    :..  vi  u    •.  . 

^dfuíita. 


* '  '  -. 


»     • 


.    Por  lo  que  toca  al  plural  ellos  ^  ellasi^  suele  algu^ 
na  vez  ir  callado ,  pero  enteudidoi'algwi  otro<  prcH^ 
notebre! ,  i)  quien' tmira  la:  prepúicios . \({e  ,qií •  esíe  y 
semejaotes  modoa  de  hablar :  ^^  Bellas  pelaa  }sus  tér^ 
>9Jas  con  teoacicas ,  é  pegones  é  á  cordelejos»?  En 
la  Tragicamed.  de  CalistB  y  Melibea  .act.  6é. donde/ 
3e  haUá  del  íengalaaarsevó.  traerse  bi^.  de\las  mU* 
geres:  esto  es  ^  algunas  dellas.  \  <.  .     '     j  1;  j  ^.; 


CAPÍTULO  IV. 


L 


Det  las  rdiecicnes  á  Iq  Griega  el  4^vUi4e«: 


'  i 


i  L.^.ji 


>   «•        *     ;.    .  :      i.  •-■  A  *•  •<,      (        I 


levan  singular  ^uCeísís  estas  diccionea  griegas, 
quales.  recibutas.  jen.  nuestra. lengua .jti^aen  .iiecesaria« 
lelacion  con  el  sugeto  que  encarecemos;  y  nó  sa* 
hemos  decir  si  será  á  dicha  aquella  sílaba  el  ^  y  la 
otra  la  nuestro  artículo  que  suponga  aquí  por  algtin 

sus- 

f  •     » 

I  Fs  tambiea  muy  tcooradada  y  ^aciosa  esta  dicción  para 
distribuir  partes ,  v.  gr.  ^^  En  las  hojas  de  algunas  yerbas  ve* 
fainos  andar  alii^unos  gusara pillos yi/W/^j  verdete  deUos  biancos.^ 
Gta,n.  en  ¡a  Inrrxia^  dei  Símb.  parí,  u  cap.  x8,,$»at 


■*       r 


sustantivo  qáé^  va  tíallido';  ó  si  és  ^r  veotma  uoa 
equivalencia  del  .proacmdire  demostrativo  aquel  y 
ái9«e///r :  jusigadlo  por  vos  mismoi  á  vista  y  coasi-> 
deracióa  desios'exetnplos:  j^' De  ^  Hércules  el  de:  los 
u  muchos '  trabapi'^  sé  cuenta 'iqu'efbé^iascivo  y.mue*' 
fille.^  Cervi  e/i  ^el  Ingeniash  Hidi>  p0$^i  a^lib.s. 
eup.''2.  '•;    ••   "^  •'  ••  ♦--'•■  •  ■    ■  "í  ^•' 

./^O.ya  me  ponga  alguno 
>y  En  lai  f egipa  al  sol  mas' allegada^ 
^>Dot'át>\v«ivé'mngúnos^'^^   ••  íi    '  ' 
f>  Siempre  será  de  mi  Lálage  anuida,; 
99  La  del  reír  gnatiosQ  '^ 
La  del  parlar  muy  mas  que  miel  sabroso.^' 
Fr^Xuis  de  .León  tráduck  iU^Ja  Qdas^in.  del  lih.  u 
áti¡iotzc^Int!/(gervit€e*\\j  i'\  'i  .-i^ili-      i*  . 
V  Ahora),  pues,  cierto  res  q^^.puedep  eu^os  dos 
dichos^  tratos  eatendeí'se  los*  nombres  héroe  y  bellOj 
ó  semejantes  v»  gr.  Hércples  W  héroe  de  los.  mu- 
chos trabajos  en  el  texto  de  Cervantes :  Lilage  la 
bella  ^^Id^muger  del  xeir  gracioso  en  el  át  V.u  Luis: 
y  es  en  este  caso  thaoifiesta  y  <;laro  d. poder  del 
que  es  artículo;  mas  puede  también  ser  propia  equi- 
valencia del  pronombre'  aqueL  y  aquella  del  mismo 
modo  ,  que  evidenteo^ente  lo  es  la  dicción  e/ ,  de  '; 
la^de;^i¿^4Íe;peto  natural  y  staétifaat^ ,  y.  con  re* 
lacion  esta  última  á  dicho  ó  hecho  pasado ,  v.  gS 
^VA  mi  sé  2me'  tía  asenttido  í  ( if epliciS  Sancho)  que 
fies  (mi-amo)^  ua.  meátecato ;. pues*  como  yo  ten- 

figo 

1    Son  también  de  óbñerr^rse  estas  locucipnes. 
^  As'réroh  de  ios  remos  los  honrados^ 
9>Los  tiernos,  ios  melifluos ,  ios  godescos^ 
ffTíot  de  á  cantimplora  acostumbrados.'^ 
Cerv*  en  el  f^iage  cap,  i-T  en  el  cap.  7.  dice: 
^^Tai  iiuboque  cayendo  se  resuelve 
f>De  asirse  de  una  zarza  ó  de  un  cabrahigOj 
91 Y  en  llanto  é  hde  Ovidio  se  resuelve.'^ 
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ligo  esto  en  el  jnagin  me  átxtevó  á.  ibaeei^r  creñ  lo 
»que  no  lleva  pies  ni  cabeza,  como  í\xé aqueilode 
»la  riespuestaicte  lá  cartas  j  lo  deftzhti,  seis  ó  oclio 
Mdias  .  •  •  conviene  á  saber  lo  ^e/  encanto-  de  mi 
»>  señora  Dulcinea/^  Cerv*.  en  el  Iftg^  Uid.  far,  2. 
lib.  7*  cap.  33»  Lo  mismo  vale  .y  jea  claro^.e/.  fu¿*J 
la  que  V  &c.  eito  es,  €íquel  ^tte :  aqueHá^'^ue ,  &c. 
y  nótese  que  no  puede  ser  equivalencia  siíya  el  que 
es  artículo  en  este  lugar  de  Fr;  Luis  de  Granada^ 
hablando  de  la  fidelidad  tpxef  |)ide  Dibs  al  chrÜtia- 
no :  *'£sta  es  la  en^que  Dios  ixiáfi  .vík»s  lo  ptueiw 
>>y  examina/^  En  el  Hb.  de'  laxOrúcion  y^Consiá{ 
parí.  2.  capk  3;  %.  6.  y  Fn  Lilis 'de  León*  dicesen 
el  lib.  i.  en  la  Poesía  del  mundo  :y  ;su  vamdiadc  ^  • « 
**La  pobreza  envidiosa.  —• 

t>£s  (k  los  por  quien  fué  mas  alabada,  &c/^  = 
Donde  entiéndese  algún  nomhce.v^  gr,.»/0  mr^ 
tud^  ¿íc;'  es  de  los  mishíoi  ^  fieó' También  es  natu- 
ral locución  el  de ,  la  ife  quando  dice  necesaria  y 
próxima  relación  el  articulo  á  .su  sustantivo:  V.  gr. 
^Mis  exercicior  son  el  de  la  caza  ^  y  el  deia  pesca*'' 
Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  parU  ü.<lib.  Si, cap.  16. . 

'   *  '*     (     .       •   '  \ 

CAPÍTULO  V. 

Uso  que  hacen  los  Autores  dt^los  posesivos  Cífyo- 

el  primero  váknse  iiuestros^  Maestaros'  propia  y 
naturalmente  sin  variaciiln,  noa^  el  secundo  suele 
ir  á  veces  con  su  nombre  ó :  pronombre  relativo^, 
para  aplicarse  el  posesivo  á  cuyo  .esc, .  y  oa  á  totro 
á  qui^n'  pudiera '  úútM )  iségunbapíe  (itay  1^ .  nuestrf» 
caso  varios 'ob9etari':iileiá^uíiiitib''y*t>tra:  ^  I.  .  .  j 
r.  ^'Supliquemos  al  £térno  Padre  quiera  reoo* 
f>Qocer  las  palabras  que  le  decimos  «itf^ATSóa,  y 

u  quien 
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y»  quien:  nob  en  Via  ^  á  ét.^  Gnalynrel  Mem.  trat.  5. 

^P-  '^*  §•  3«  •  •  ?  '  ^  • 

^'  Al  volver  de  una  esquina  sentí  un  brai:o 

»>Que  el  cuello  me  ceñía;  nndré  ct{yo^ 
9iY  ma&  que  gusto  tne  causó  embarazo»'' 
Gerv.  en  tí  f^iag^  al  Pariu  cap^B^  •  - . 
.  .     <       ^' Comunica  el  gran  Tajo  el; humor  spyo 
f9  Á  qualquier  de  los  árboles  do  ll^;a, 
»»Sin  atender  si  es  hijo  propio,  ó  cuyo^^ 
Lupercio  Ij9onar4o  de  Argénsolaen  la  descrip- 
ción de  Aranjues.  Pues  el  posesivo  suyo^  aplícase  al 
j^ropio  objeto  desta  mabera^        /  .    ' . 
..  2v  ^ Buscó  (el  Cahrdeñal)  manera  para  apartar 
»>  totalmente  al  Rey  de  la  Reyna  ,  y  por  esta  vía 
M  ganar  mas  su  gracia  dél^  y  i  ella  hacerle  pesar/' 
Rivad.  Hítt.^  Ecles.  de  Inglat.  Hb.  u  cap.  4.  y  en  el 
cap.  ia«  habla  asi: 

^^  Escribió  (la  Rey  na)  al  Emperador  su  sobrino 
fylas  marañas  de  Volseo  y  la  determinadon  del  Rey, 
o  y  le  pedia  con  grande  encarecimiento  ,  que  no  la 
»> desamparase  en  este  trabajo  y  afrenta,  la  qualle 
f>  había  «venido  por .  los.  enemigos  suyos  déi  ^  y  solo 
9>por  ser  tía  suya/'  Y  en  la  Tragicomed.  deCalist. 
se  dice:  su  padre  de  Crémes.  * 

^*  Señor  (dixo  la  huéspeda)  lo  que  en  ello  hay 
9>e$,  que  :hD  tetigo  camas  ;  sí  es  que  .su  merced  del 
jy Señor  Oidor  la  trae,,  que  s)  debe  traer  entre  en 
w  buena  hora."  Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  part.  i.  lik*  4. 
vap*  '4^;*  y  en  el  cap;  37;  desta  ^arte  dioé  tatnbien: 
ÜfLo  verá  (y«  m.*^  qu^ndo  aquí  su  merced  del  se- 
ff  ñor^  venteril  le  pida  •  eL  menoscabo  .:de  todo.'' 
<  t  £i  empero  de  particular  .gracia  y  sentido  este 
^BOsesluo .  quando  siendo  relativo  áéiiCMÍa  ^  pasa  i 
numeral ,  y«  gr.  ^VCadá  día  ahorcaba  el  sifyo ,  em- 
^irpalaba  á  este ,  desorejaba  aquel,  &C»''  Cerv.  en  el 
fng.  Hid.  part.  i.  UÍm  4.  cap.  40. . 

Por 
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Por  lo  demás  es  bien  sabida  la  mudanza  deste 
7  los  demás  posesivos  mió  y  ttfjfo^  si  preceden  6 
siguen  tras  su  nombre ,  yendo  callado  ó  puesto  ne- 
cesariamente el  artículo ,  diciendo :  su  parecer ,  el 
parecer  suyo ;  mi  consejo,  ei  consejo  mió  ^  Sac 

CAPITULO    VI. 

Del  pronombre  quah 

17 

Xlrs  muy  á  propósito  este  pronombre  de  calidad  pa^* 
ra  preguntar ,  y  del  usamos  también  en  sentido  dis-* 
juntivo :  ^Qjual  es  otrosí  el  hombre,  que  quando 
''la  casa  arde,  ó  los  enemigos  baten  el  muro  espe- 
»>ra  por  el  íin  del  año  para  proveer  de  remedio?'^ 
Gran,  en  el  Mem.  trat.  3.  cap.  8.  §.  2.  *' A  eso  voy, 
9f  replicó  Sancho ,  y  dígame  ahora  qual  es  mas ,  re- 
»>sucitar  á  un  muerto,  ó  matar  á  un  gigante?  La 
f>  respuesta  está  en  la  noano,  respondió  D.  Quixo- 
»>  te ,  &c/*  Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  pan.  2.  //^.  §. 
cap.  8.  ^'Desta  manera  viven  no  solo  todas  las  na^ 
aciones  de  infieles  y  hereges  •  •  •  sino  también  la 
f>  mayor  parte  de  los  christianos  sino  es  qual^  6 
nqual  que  vive  en  temor  de  Dios/'  Gran*  en  el 
Mem.  trat.  6.  del  conocimiento  de  sí  mismo:  de  los 
males  del  ánima  $.  a. 

Es  asimismo  pronombre  distributivo  desta  ma- 
nera: ^'No  hay  ningún  género  de  oíkio  destos  de 
M  mayor  quantía  que  no  se  grangee  con  algún  gé- 
9f  ñero  de  cohecho  qual  mas  ,  qual  menos/'  Cerv. 
en  el  Ing.  Hid.  part.  a.  lib.  7.  cap.  41. 

Suele  otrosí  con  muy  curiosa  colocación  reforzar 
la  sentencia ,  v.  gn 

^  Hacen  lo  mismo  luego  tras  él  todos 
n  A  qual  mas  presto  con  ardor  vehemente/' 
El  Traductor  de  la  Eneida  lib.  4. 

Y 
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Y  acloque  el  relativo  tal  es  pronombre  con  quien 
dice  natural  correspondencia ,  mirando  cada  uno  á 
distinto  objeto ,  todavía  unidos  los  dos  pronombres, 
y  mirando  á  un  objeto  solo ,  modifícanlo  y  pénen- 
lo en  su  punto  propio  y  natural ,  v.  gr.  **  Por  aquí 
y>  también  mas  que  por  otro^medio  venimos  en  co- 
^^nocimiento  de  Oios^  no  qual  le  tuvieron  los  Fi- 
^lósofos  •  •  •  mas  tal  qual  conviene  á  los  liombres 
y>  santos  y  religiosos/'  Gran,  en  el  Mem.  trat.  6. 
en  el  Preámbulo  de  la  sagrada  Pasión :  ^  Solo  ex- 
»>eepto  de  las  condiciones  (propuestas  del  Caballé- 
»^ro  de  la  blanca  luna)  la  de  que  se  pase  á  mí  la 
ofama  de  vuestras  hazañas,  porque  no  sé  quates, 
»»ni  que  tales  sean:  con  las  mías  me  contento  ta- 
99 les  quales  ellas  son/'  Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  part.  a. 
li¿»  8.  cap.  64. 

Suele  asimismo  Cervantes  hacer  destas  dos  vo- 
ces uno  como  supuesto  en  gracioso  y  familiar  apo- 
do desta  manera:  ^*Y  como,  madre!  dixo  Sanchica, 
»>plugiese  á  Dios  que  fuese  antes  hoy  que  mañana, 
»> aunque  dixesen  los  que  me  viesen  ir  sentada  con 
99 mi  señora  madre  .en  aquel  coche:  mirad  la  tal 
t>  por  qual  hija  de  aquel  harto  de  ajos ,  y  como  va 
»>  sentada  y  tendida  en  el  coche,  como  si  fuera  una 
wpapesa/'  En  el  Ing.Hid.  part.  a.  lib.  7.  cap.  50. 

Toca  también  á  distribución  4e  personas ,  como 
diremos  en  su  lugar:!  y  del  hablaqios  también  en  el 
tratado  de  las  partículas. 


MViM^V  4 


CAPÍTULO    VIL 
Del  Pronombre  taU 


^a  rdacion  desta  voz  con  la  antecedente  es  esta : 
^^Tal  paró  el  demonio  nuestra  ánima  por  el  pecado, 
99 qual  paró  el  cuerpo  deste  Santo  (Job)/^    Gran. 

en 
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en  el  Mem*  trat.  6«  del  cooocímiento  de  si  mesmo 
de  los  males  del  ánima  $.  2. 

Mas  puede  ser  absoluto  pronombre  desta  mane- 
ra :  ^^  Quiéroos  decir  mi  bobería  ^  si  lo  fuere  quéde-^ 
»>se  por  tal'^  que  harto  lo  es  meterme  yo  en  es*** 
Mto/'  Santa  Teresa  en  el  Camino  de  la  perfecion 
cap.  34. 

^'Bendito  sea  Dios  que  tal  me  ha  dexado  ver  con* 
>rmis  propios,  ojos/'  Cerv.  en  el,  Ing.  Hid..  pam  a.* 
lib*  8»  cap.  58*  '  • 

También  mira  á  comparación  quando  decimos: 
^*  Para  destruir  alguna  Ciudad  ó  Provincia ,  no  hajr 
9ftal  como  sembrarla  de  pecados  y  vicios/'  Rivad. 
en  el  Prólogo  del  Príncipe  ckristiano  hablando  contra 
Machia  velo :  y  vale  lo  mismo  que  decir  no  bqy  co-- 
sa  mejor  ó  fuas  á  propósito. 

Con  lo  qual  frisa  aquel  modo  de  encarecer ,  y 
es  manera  de  proverbio  diciendo :  ^'  Paréceme  que 
9>de  lo  que  hemos  hablado  se  nos  pegan  al  pala- 
9^ dar  las  lenguas;  pero  yo.  traigo  wa  despegador 
»> pendiente  del  arzón  de  mi  caballo,  que  es  tal  co-* 
9>mo  bueno^  Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  part.  2.  lib.  §• 
cap.  13.  *'Un  pariente  mío,  que  ha  muchos  años 
9» que  pasó  á  Indias  me  habia  enviado  (dineros)  f 
99  tío  tan  pocos  que  no  pasan  de  sesenta  mil  pesos 
f^  ensayados ,  ^e  es  otro  que  taU^  £1  mismo  part.  i. 
lib.  4*  cap.  2g. 

Y  hay  mas  que  aunque  puede  ser  pronombre  in^ 
determinado ,  como  alguno ,,  &c.  puede  también  lle^ 
var  en  sí  fuerza  de  disjuncion  ,  como  si  dixerais 
íste  ú  el  otro ;  esta  6  la  otra  cosa ;  y  podéis  ver- 
lo en  este  gracioso  dicho  de  la  Tragicomedia  de  Ca- 
listo,  &c.  act.  3*  ^*Aquí  llevo  un  poco  de  filado 
f>dixo  (Celestina)  en  esta  faltriquera  con  otros  apa- 
99  rejos  que  conmigo  siempre  traygo  . . .  como  gor- 
f^güeras ,  garvines  ,.  franjas  ,  tenazuelas  ,  alcohpl, 

99  al- 
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»>albayalde  é  tolimaa,  agujas  é  alfileres;  que  tal  btfy 
»que  tal  quiere/' 

Y  así  como  puede  ser  pronombre  sustantivo  pue- 
de también  suponer  por  adjetivo  según  suelen  los 
otros  pronombres,  v.  gr.  ^£n  las  cosas  humanas, 
Mquando  vemos  una  persona  hacer  todos  los  extre* 
yernos  del  mundo  por  otra ,  solemos  decir  que  está 
9»  hechizada  ó  que  ha  perdido  el  seso ,  ó  tal  cosaJ' 
Gran,  en  las  Adic.  al  Metkor.  part.  2.  en  la  i.  de 
las  siete  consideraciones  de  las  Perfecciones  divinas. 
Donde  es  de  observar  que  algunos  poco  exactos ,  y 
muy  faltos  de  voces  rematan  su  dicción ,  ó  nume- 
ración de  partes  con  el  ripio  y  tal  ó  tal ,  con  que 
suplen  lo  que  no  saben  decir  ,^ie  lo  que  dista  mu* 
chp  la  susodicha  locución  del  Granada  ,  pues  lle- 
na con  acierto  los  miembros  de  la  disjuncion  con 
añadir  á  los  dos  determinados  y  particulares ,  este 
tercero  indeterminado  y  general  miembro,  ó  taJ  cosa* 

CAPÍTULO  VIII. 

Del  pronombre  uno. 

^^ue  sea  este  pronombre  de  número  determinado, 
que  sea  de  indeterminado ,  pierde  en  quanto  adjetivo 
masculino  que  precede  i  nombre  la  vocal  última,  al 
modo  que  la  pierden  los  otros  pronombres  alguno^  nin^ 
guno^  y  los  ordinales  adjetivos  primer  renglón ,  postrer  ■ 

su- 

I  Santa  Teresa  de  Jesús  muestra  que  se  puede  elidir  coo 
bella  gracia  la  vocal  lUcima  de  los  pronombres  que  terminan 
en  er,  y  que  son  del  género  femenino,  y  asi  dice  en  la  Vida 
cap.  [7.  ^^Esu  postrer  aguaP  &c.  empero  dicese  de  necesidad 
la  primera  vez ,  la  postrera  vez.  Mas  en  el  adjetivo  btíena  sue* 
le  elidirse  la  vocal  ^  quando  decimos :  tea  en  buen  hora ,  &c. 
y  lo  mismo  sucede  á  algún  sustantivo ,  v.  gr.  ^'  Dios  te  dé  buena 
M  Mr¿iii  derecha.''   En  la  Tragicom»  de  Calist/ «f/.  18% 


^  ■■ 
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suceso^  &C.  y  el  adjetiyp  buen ,  &c;  reteníéúdola  ea 
.el  «egundo  género  femenino,  salvo  en  algún  caso 
^ue  notaremos  en  su  lugar ,  y  así  decimos  un  diH^ 
una  semana ,  &c«  mas  en  quanto  es  absoluto  sus*- 
.tantivo  la  mantiene,  pues  decimos  y  contamos  uno, 
4os  9  &C.  como  es  cierto.  Lo  mismo  pierde  quando 
pov  esta  V02S  contraemqs  particular  pero  indetermi- 
nado objeto ,  V.  gn  ^*0  quan  dulcemente  sabe  eur 
#>tÓQces  el  fruto  de  la  virtud,  aunque  un  tiempo 
»>  parecían  amargas  sus  raices/'  Gran,  en  ei  Mem^ 
fratad.  i.  cap.  2.  ^*Fuí  un  tiempo  en  mi  mocedad 
f asoldado.''  Cerv.  jtn  el  Ingen.  Hid.^  part.  if  lib.  4* 

.    .      .  .  Olla  fortuna  me  llevase  1^ //in ,. &^« 

Gardlaso  de  la  Vega  en  la  Elegía  á  Bascan.,     . 

Vedlp  ahora  sustantivo  indeterminado  con  cla« 
f  a  alusión  al  nombre  dia  nombrado  antes ;  ^*  Suce^ 
rtdió,  pues  V  que  uno  que  I03  dos  se  estaban  pa-^ 
foseando  por  un  prado,  &c''  CexVf  en,  el  Ing.  fíid^ 
part.  i.  lit.  4.  cap.  2Z^ 

Y  es  graciosa  manera  de  callarse  el  sustantiva 
así. en  esteicomo  eo  el.  siguiente  texto:  ^*Aun  po^ 
ftdrá  ser  que  déstas  quatro  veces  (que  yo  la  vi)  no 
t»  hubiese  ella  .echado,  de  ver  la  una  que  La  mira« 
ffba/'  £1  naismo.  part.  i.  lib.  3*  cap.  95.  donde^va 
entendido  un  genitivo  semejante  al  que  declara  el 
snismo  autor  eo  este  texto :  ^'  Has  de  saber ,  San- 
ffcbo^  qiie  no  saber  un  hombre  leer  ó  ser  zurdo  ar* 
e^guy^  una  de  dos  cosas ,  ó  que  fué  bijo  de  padrea 
M  demasiada  de  humildes ,  ó  él  tan  travieso  y  ma« 
99 lo,  que  no  pudo  entrar  en  él  el  buen  uso  ni  la 
t^bueqa  doctrina.'^  Part.  %.  lib.  ^.  ci^p.  43» 

Suele  ademas  en  razón  de  sustantivo  subir  mun 
cha  de  punto  ía  calida  del  objeto ,.  poniéndolo, 
en  grado  superlativa ,  v.  gr.  ^'Serian  ellos,  unos, 
nnecios  ú  otra  cosa  ^diesen  ó  .peosasMb'^  Cerv*. 
.  ,TOM»  iit  I  ra 
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w  el  Ingenioso  Hidalgo  part.  2.  Uh.  7.  cap.  49» 
<  También  signifíca  identidad  ó  semejanza ,  v.  gp. 
t^*£n  íin  entei^ió  (él)  que  en  paz  y  eo  guerra  el 
^f  mundo  siempre  es  uno ,  vano  ^  engañoso  é  incons-- 
^uante.'^  Rivad.  en  la  f^ida  del  Pad.  Lain.  lib.  r. 
^ap.  8.  ^'No  todos  los  tiempos  son  unos  ni  corren 
^9 de  una  misma  suerte/'  Cerv.  en  el  Ing.  Hid.párÉ.i¿. 
Ub.  h.  cap,  %"&. 

^  *'Hizo  tan  grandes  amistades  (el  amor)  éotre 
t^Dios  y  el  hombre,  que  vino  á  acabar  no  solo  que 
bDios  perdonase  al  hombre,  y  •  le  restituyese  ea 
t)su  gracia  •  •  •  sino »  • »  Úegó  á  hacerle  tan-  una 
»>cosa  consigo,  que  •  •  •  no  hay  cosa  mas  ima  qut 
»>son  ^a  los  dos.''  Gran.  HH  la  Gwa  ^Hb'.  u  part.  \. 
ca^.  4.-  *      '       J 

^ '  £$  también  pronombre  de  correspondencia,  v.  gr. 
^Dexank>s  de  ir  al  coro  que  tampoco  nos  mata^ 
nun  dia  porque  nos  dolió  (la  cabera)  y  útrs  pbr^ 
i»que  nos  ha  dólkky,  y  asroii  tfés'^Tqúe  no  noi 
'» duela/'  Sta.Ten  en  el  Cam.  de  la  petfec.  cap.  icü 
De  lo  qual  ydel  modo  que  trae  de  distribuir  ha- 
llaréis otros  exeitaplos  en  et  pfóxímo  capitula,  7 
siguiéndole  la  particula  como  que  es  de  comparaciott 
encarece  mucho  la  sentencia ,' v#  gt.*^^  Querer  md 
acornó  yo  hablar  en  una  cosa  tal  .V  •  no  es  mucho 
«»que  desatine/'  Santa  Teresa  en  la  Vid.  cap.  i8. 
-  Asimismo  lleva  gran  vigor  la  locudon  quando 
callado  este  protíoml^  decimos  :  **  Sx^  yo  por  vea^ 
Atwa  jie  ^^eílos  caballeros  que  tonóan  reposo  en  loiS 
n^igros??^  Cerv.  eú  el  Ing.  Hid.  pdrti  u  lib.  3. 

Alp¡*"20.  •'   ''       i    ■         '    :         ■    ••   .    « 

Mas  hablando;  uno  dé  sí  mismo  válese  desle  pro^ 
ntíffthtt  trayendo  el  tféñtídb  á  teitei^  persona  en  ra- 
tón de  mostrar  gran  embarazo  ^  ó  perplejidad'  des-* 
^  moáty^  no  sabe  f/«d  qué  ^iecifSé;  y  vale  tanto 
esmo)  aqUeUa  otf¿  expresioá  <  ^  iabe  un  bombre  & 
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e¡  bofnhre  que  decirse  ^  coiúq  es  notorio :  modos  de 
hablar  que  miran  en  tal  caso  á  primera  persona. 

Es  otrosí  de  gran  énfasis ,  quando  en  razón  de 
ad^tív^'da  gran  peso  al  sustantivó  así:" ^^£1  Ár- 
Mctiiduque  y  los  de  su  Consejo  (ectiáron  de  ver) 
9»  la  borrasca  que  se  les  aparejaba «  habiéndolas  de 
t^haber  • ;  •  con  im  R^y  de  Francia.'*  Colom.  ^n  ¡as 
Quer.  de  Fiand.  Hb^  7. 

Nota.  Finalmente,  que  aunque  noian^iene  nuestro 
pronombre  la  segunda  sílaba  del  género  femenino  en 
ser  de  adjetivo  ^  pues  decanos  una  muger ,  una  se^ 
mana ,  &c«  todavía  si  el  sustantivo  femenino  que 
ffiompafia  Qomienz»  por  la  vocal  á  suele  él  perder- 
ía«  v^  gr«  ^La  necesidad  es  un  arma  tan  fuerte  •  • « 
^qu9  no  se. le  puede  resistir.''  Rivad.  m  el  PríM. 
cbristiofl.  (ib./i.  cap.  38.  ^*0  Jesús  mío!  que  es  vee 
i^fn»  alma  caída  en  pecado.'^  Santa  Ter*  en  la  yida 
capi  19.  ^£1  marido  y  la  muger.  •  •  deben  • .  •  con^ 
ttsiderar  que  no  ^U;  dos  personas  y  sino  una  perso^ 
fina,  90  dois  ciierpQS:^  9Íno  un  cuerpo ,  no  dos  al« 
urnas,  sino  un  alma!*  Biv.eneftrat.  de  la  TrUuh 
tfb.  i.  cap.  9#  donde  dice  también:  ^*  Siendo  los  ca** 
if  sados  un  alma  9  no  han  de  tener  mas  de  una  vo-^' 
9f  luotad.  La  verdadera  amistad  hace  de  dos  alniatí 
nun  filmase*  y  ¥u  Luis  de  Granada  en  la  Guia  lik.  lé^ 
párt.  a.  cap.  \6.  habla  asi:  ^^Pues*  si  esto  es  así^> 
f^dime  que  tal  estará  un  anima  quaado  esté  tan  to- 
»»mada  deste  vino  celestial  f .  •  que  no  pueda  elUt 
ff  con  tan  grande  carga  de  deleytesV  Y  esta  mismas 
regla  debí^  s^uir  los  pronombres  alguno  y  oía^ 
guno. 
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CAPITULO  IX. 

Como  puede»  aolocarse  ¡os  pronombres  reUuivof  jp 

distributivos. 


Si 


lendo  de  tanta  importancia  para  el  orden  y  pri- 
mor del  raciocinio  el  colocar  oportunamente  los 
pronombres^ ,  qpíe  al  paso  que  se  miran  entre  sí^ 
distríbisryen  los  períodos  de  la  '6racion  serle  ha  muy 
útil  ver  *la  manera  práctica  como  los  ha  distribui- 
do el  que  es  tan  diligente  y  atinado  en  todo  Mi- 
guel de  Cervantes  ,  que  es  esta :  ^  No  has  visto  tu 
V  representar  alguna  comedia ,  á  donde  ^«  intítodii- 
•^cen  Reye^v  Emperadores  y  Pontífices^  CaballferóSp 
^>  Damas  y  btros  divisi^s  pérsonages?  uno  hace  el 
^» rufián  ,  airo  el  embustero,  este  el  mercaderil  uquel 
mtl  soldado,  otro^^l  simple  discrepo,  otro  el  ena- 
9» morado  simple,  y  acabada  la» cdmedtsi  y* desua- 
rdándose de  los  v«tidos  della ,  todos  ^los  rficitanr 
»tes  quedan  iguales?  sí  he  visto ,  respondió  San-^ 
9»cho/'  En  el  Ingen.  Hid.  pari.  aJlik.  s«  cmp.  i2. 
^Querria ,  y  es  mi  voluntad ,  que  uno  de  vosotros 
^siguiese  las  letras,  el  otro  la  mercatida,  y  el  o^a 
» sirviese  al  Rey  en  la  guerra/'  PárP.  i%  /iá.  4. 
cap.  39.' 

^Será  bien  (dixo  D.  Quixote)  qué  yo  tome  al- 
9>gun  nombre  apelativo,  como  lo  tomaban  todos 
mIos  Caballeros  pasados :  qual  se  llamaba  el  de  la 
y^ardieote  ^espada ,  gual  el  del  unicornio ,  qual  el 
»de  las  doncellas;  a^^^í^  el  del  ave  Fénix,  e^^fro 
99 el  caballero  del  Grifo ,  estotro  el  de  la  muerte, 
9>  y  por  estos  nombres  é  insignias  eran  conocidos  por 
f 9  toda  la  redondez  de  la  tierra*'^  En  lapart.  1.  lib.  3» 
cap.  ig. 

^Este  la  maldice  (á  Leandra)  y  la  Uama  an- 

»to^ 
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iftojadiza,  varía  y  deshonesta;  aquel  la  condena  por 
t> fácil  7  ligera;  tal  la  absuelve  y  perdona;  y  tallz 
>> ajusticia  y  vitupera:  uno  celebra  su  hermosura ^ 
fyotro  reniega' de  su  condición,  y  en  fin  tocias  la 
»» deshonran,  y  todos  la  adoran/'  En  la  par  t.  u  1tt(. 
^4.  cap.  SI. 

^^Se  disfrazaron  qtden  de  una  manera,  y  quien  de 
>»otra#''  Bart.  i.  lik  4*  cap.  46.  Añadid  al  dicho 
modo  de  distribuir  las  personas,  estotro  que  mi^ 
xa  al  orden  y  distribucioa  de  las  cosas,  el  qual  há« 
cese  con  algunos  de  los  dichos  pronombres,  v.  gr< 
^'£s  mi  nombxe,  prosiguió  el  Hidalgo  D.  Diega 
t^de  Miranda « •  •  teagp  hasta  seis  docenas  de  libros, 
»/fuaIeSi  de.  irnaanoe  t  y  quaks  de  latín/'  En  el  Ing. 
¿iid^  part.  2*  üb.  5.  cap^  x(h  . 
^  ^*  Descubriéjraa  (Í9  Dotorida  y  las  demás  due-* 
t>ñas)  los  rostros  todos  poblados  de  barbas,  qua^ 
vles  rubias  i  jv^/ex  negras,  quahs  blancas  y  qua^ 
t^ks  albarra¿adas/'  £1  mismo  parf.  .2«  lik^  7.  cap.  39. 
y  ved  que  estos  dos  últimos  proaombtes  se  corres* 
pondea  solo  consigo  mesmos* 

^^l/no  es  escribir  como  Poeta,  y  (Oro  como  His« 
i^toriador/'  £1  mismo  ^ar^  2.  lib.  s.cap.  3.  ^*Po« 
t>cos.  dias  ha  lecopMé  en  b^eve  el  libro  de  la  Ora-* 
ti  cion  ,  el  qual  no  va  aquí ,  lo  uno  porque  .es  parte 
»^deste  litMTo  tomado  palabra  por  palabra  déi^  y  lo* 
9iotro  por  ser.  libro  pequeño  que  se  puede  traer  en 
»el  seno/'  Gran,  en  el  Prólogo  de  la  Guia. 

Y  es  modo  de  motivar  que  puede  variarse  así: 
^1  He  dicho  esto ,  parte  porque  sepa  quien  este  U- 
s>bro  tuviere  que  9  ^c  parte  porque  09  .juzgue  poCL 
f^mio,  6{c  £1  mismo  en  el  lugar  citado. 
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CAPITULO    X. 


De  los  pronombres  irregulares  en  Jos  números. 


E 


t     • 


ntre  los  pronombres  que  tiene  nuestra  lengua  in- 
variables en  el  núnaero  y  casos  damos  el  primer 
lugar  á  las  yQct%  cada  y  demás  ^<fj3ít  déterdünan 
multitud  por  diversa  maiíera^  puesté  <iüe  acompa-^ 
ñoue  siempre  el  primero^ con  suátálatlvos  coidone^ 
en  sí  ó  generales  ,  contrayéndolos^  4  determinad^ 
cantidad  ó  número,  y  es  relativo* el  segundo  á  par^ 
tes  de  multitud  con  alfi;una  'mas  generalidad ,  con^ 
trayendo  Á  bulto  laf  última  ^  la  NttUMtt^  dé  lU'pea^ 
tes:  empero  ambos  son  bienVslng^retf  por  au  na« 
turaleza  y  brfgén^^eii  la  quál  'sé)pM'ecé  bien  el  ge- 
nio desembarazado  y  filosófico  de  la  lengua  ^pa¿ 
ñola,  pues  deriva  á  nuestro  parecer  el  pronombre 
eüda\^  que^lice'tanta.relaciotí  cóh^  adjetíiw  im- 
¿üi/i  de  ios^ -latíuds;  de  la  pfeptítickm  katd^'^  ¿e  los 
Griegos  manteniéndole  su  ser  de  indeclitiable  y  to^ 
máfadole  la  -  particular  toira  al  distribuir  multitud 
de  su  raiz ;  mas  el  otro  es  en  su'  otígen  -preposi-^ 
cion  ó  adverbio  español ,  y  como  tal  déxalo  inde^ 
cUnable ,  aunque  distingue  con  el  ^árttctrlo  la  cali* 
dad  del  número  y  género  que  repiKs&ma ,  ora  en 
ser  de  adjetivo  como  la  demás  gente -^  ora  de  sus- 
tantivo ^v.  gr;  los  demás  dixéron,  &c  y  consér-* 
vale  siempre  una  clara  y  manifiesta  semejanza  al 
significado  de>  adverbio  ó  preposición ,  como  lo  po- 
deii  ^MC3í>  '^  ^1'  tra^tado  d¿  las  partículas;  y  esto  bas^ 

I  Es  irniy  conforme  el  trueque  de  la  letra  i/  por  la  r  al 
genio  de  nuestra  lengua ;  pues  asi  como  la  muda  rei^pecto  de  la 
preposición  griega  ,  hácelo  también  respecto  de  las  voces  latinas 
todo ,  pcdtfoto^  puedes,  podiat,  <íc.  mudo ,  mdo,  amado,  €ic. 
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t9  acerca  deste  último,  pues  es  fácil  y  claro  el  usa 
que  del  hacemos.  Í 

*  r.  Que  respecto  al  primero  ved  su  práctica  ea 
los  exemplos  siguientes:  ^* Hicieron  juntar  todas  las 
t;  órdenes  9  para  que  digan  su  parecer  de  cada  una 
wdos  Letrados.*'  Santa  Teresa  en  laJ^id.  cap.  36. 
^^  £a  estos  mesoios  dias  podemos  también  hacer  ora* 
9>  cíon  á  la  Santísima  Trinidad  %  cada  un  dia  á  una 
nde  las  tres  personas."  Gran,  en  el  Mem.  trat.  3. 
cap.  6.  ^'Dexando  en  los  fuertes  cada  dos  campa-- 
99  nías  se  volvió  la  gente  á  Antequera.''  D.  Diego 
Hurtado  de  Mendoza  en  la  Guer.  de  Gran.  lib.  4. 
num.  4^  ^'Suma  era  la  alegría  que  llevaba  consigo 
»>  Sancho  viépdose  á  su  parecer  en  privanza  con  la 
'>  Duquesa ...  y  así  tomaba  la  ocasión  por  la  me? 
f>lena  en  esto  de  regalarse  cada  y  quando  que  se 
f^oírecía."  Cerv.  en  el  Ingen.  Hid.  part.  a^^  lib.  6. 
cap.  31.  y^.aunquQ  callase  en  este  último  exenipto 
el  sustantivo ,  va  con  todo ,  evidentemente  entendió 
da  la  palabra  vez^y  es  modo  de  hablar  gracioso  y 
propio  del  mismo  autor. 

Y  nótese ,  que  |puede  trasponerse  este  proflom? 
bre  según  estos  modos  de  hablar:  ^'  Ofreciendo  (Mons« 
»>de  Vltri)  levantar  dos  compañías  dé  cada  ciento  y 
99  cincuenta  caballos  ^  una  de  Corazas  y  otra  de  ar^ 
99  cabuceros  ^  tuvo  mafia ,  &c.  D.  Carlos  Colom.  en 
las  Guer.  de  Fland.  lib.  4. 

^* Envió  (el  Duque)  á  D.  Luis  de  Córdoba^  y. 
V  á  D.  Luis  de  Cardona  con  cada  mil  Infantes ,  y 
V ciento  y  cincuenta  caballos,  que  corriesen  la  tier- 
»>  ra  á  una  y  otra  parte."  D.  Diego  de  Mendoza  en 
¡a  Guer.  de  Gran.  lib.  4.  num.  i.  ' 
..  ^  Donde  va  traspuesto  el  pronombre  callándose  al 
mismo  tiempo  el  numeral  uno;  pues  vale  tanto  de- 
cir: dos  compañías  de  cada  ciento  y  cincuenta  ca-^ 
hallos^  como;  dos  compañías  cada  una  de  ciento^  &c^ 
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y  ni  mas  ni  menos  la  cláusula  can  cada  mil  Infan^ 
tes  sutnzi  cada  uno  con  mil  Infantes. 

3.  Otros  pronombres  hay  que  solo  quieren  el 
número  plural  por  cierta  necesidad  de  su  raíz  que 
absolutamente  lo  lleva ,  y  tal  es  el  que  tiene  tan^ 
ta  relación  con  el  susodicho  cada ,  á  cuyo  poder 
y  significado  puede  reducirse  á  saber  ^  el  adjetivo 
plural  sendos^  el  qual  mira  á  dos  ó  mas  objetos 
desta  manera:  ^* Mirando  Sancho  á  todos  los  del 
njardin  tiernamente  y  con  lágrimas  dixo  ^  que  le 
9> ayudasen  en  aquel  trance  con  sendos  pater  nos- 
#>ter ,  y  sendas  ave  marias.*^  Cerv.  en  el  Ing.  Hid^ 
part.  a.  lib.  7.  cap.  41.  y  en  el  libro  i.  de  la  Ca- 
latea dice  este  autor  hablando  de  dos  Pastoras  i' que 
se  hicieron  sendas  guirnaldas. 

^  Mas  á  la  fin  los  brazos  le  crecian 
•     •      nY  en  sendos  ramos  vueltos  sé  mostraban.^ 
€arcilaso  de  la  Vega  hablando  de  la  transformad 
de  Dafne  en  la  Egl.  3. 

^'£n  las  manos  .  .  .  tenían  (las  quatro  Ninfas) 
99  sendos  vasos  hechos  á  la  Rt)mana/'  Jorge  de  Mon- 
temayor  én  la  Diana  lib.  4. 

^*  Llegó  D«  Sancho  dé  Leiva  á  un  mismo  tiempo 
^>con  mil  y  quinientos  catalanes  ••  ¿  era  su  cabeza 
99Antic  Sarriera  caballero  Catalán,  las  zxmzs  sendos 
9> arcabuces,  largos  y  dos  pistoletes, de  que  sesa- 
9/ben  aprovechar/'  Don  Diego  de  Mendoza  en  la 
Guer.  de  Gran.  lib.  3.  num.  7.  ^*  Eligiendo  el  lyu-^ 
".que  tres  soldados  nadadores  mandó  que  con  ser^- 
9>das  zapas  ó  azadones  pasasen  el  foso.^  D.  CárL 
Colom.  en  las  Guer.  de  Flánd.  lib.  4. 

Locuciones  que  pueden  convertirse  en  estotras: 
cada  nadador  con  su  zapa:  cada  catalán  con  su  ar- 
cabuz :  en  cada  mano  su  vaso ,  &c. 

3.    £1  segundo  irregular  es  el  pronombre  ámbos^ 
que  aunque  es  bien  conocido  son  coo  todo  para  ob-^ 
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servarse  estas  dos  locuciones  del  Granada  :  ^'  Juga- 
•  t>ba  (cierto  Capitán)  de  árnicas  las  manos  igualmen* 
M  te ,  así  de  la  siniestra  como  de  la  diestra.'^  En  ias 
jídic.  al  Mentor,  part.  a.  cap.  19.  ^^  Pocas  veces  se 
»» halla  un  mesmo  Letrado  diestro  en  ambas  estas 
^dos  facultades. ^^  En  el,  mismo  cap.  Decimos  tam- 
bién ámhas  cosas :  ambos  á  dos :  entrambos ;  y  es- 
ta es  composición  que  puede  dividirse  manteniendo 
la  preposición  su  ñjerza  ordinaria  '• 

4.  es  asiniidmo  irregular  en  el  número  el  pro«^ 
nombre  algo ,  no  recibiendo  sino  el  singular  y  es 
partitivo  de  cantidad  ;  y  lasase  ya  absoluto*  sustan«^ 
tjvo,  ya  coii  nota  de  genitivo  ó  sin  ella^  v.  gr; 
*^£n  las  otras  fiestas  y  misterios  del  Salv'ador  siem^ 
»>pre  sé  halla  algo  que  hayamos  hecho  nosotros,  por*¿ 
99  que  siempre  hay  en  ellos  algo  de  pena  •  •  •  y  por 
»>esto  hay  algo  de  nos ;  mas  este  dia  no  es  de  tra- 
»>bajo,  &c''  Gran,  en  el  lib.  de  la  Orac.  y  Consid. 
jpart.  I.  Domingo.  a 

^*No  hay  libro  tan  malo,  dixo  el  Bachiller,  que 
wno  tenga  algo  bueno J^  Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  part  0^ 
lib.  5*  cap.  3.  ^Si  algo  le  habia  dexado  bueno  la  foi^ 
»>tiina  era  el  inimo  que  tenia  para  sofrir  qualqaie^ 
99X2L  desastre  que  le  sobreviniese*'^  £i  mismo  por^  i« 
Ub.  4.  cap.  ft8.  i 

^Mas  di  si  hay  algo  nuevo ^  Mopso  amigo/' 
Fr.  Luis  de  León  lib.  1.  en  la  traduc.  de  la  Eglog.  $« 

Notad  con  todo  que  quando  esta  voz  es  adver- 
bio va  sin  preposición ,  de  donde  decimos;/*  Fué  una 
f>  doncella  algo  antojadiza/'   Cerv.  en  el  ing.  Hidi 

parte 

I  He  aquí  el  sentido  desta  voz  unida  en  composidon  y 
separada  :  ^'Las  palabras  que  entfáfnb^s  hermanos  se  dixé^ 
f9  ron  ,  •  .  apenas  creo  que  pueden  pensarse  y  6íq.**  Cerv. 
en  el  Imgen.  Hid.  püft.  ^.  Ub.  a^  cap.  42.  ^'Las  razones  que 
ffentrg  ámhos  pasaron  ^  &c.'^  Él  mi&ino  en  el  citado  libro 
cap.  41. 
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part.  2.  lib.  5*  cap.  i.  empero  son  regulares  eo  el 
número  y  casos  sus  derivados,  como  ^/^<#m,,^a 

S*  Puede  ser  por  último  irregular  ei  pronombre 
quien  ^  no  en  quanto  es  pronombre  necesario  de 
persona ,  como  quien  habrá  que  tal  crea ;  sino  en 
quanto  relativo,  así  que  ya  es  decünable  con  re^ 
guiar  orden  y  distinto  en  sus.  números ,  ya  inde- 
ciinable  y  sin  nota  de  plural :  helo  aquí  declinable : 
^Juntáronse  en  aquel  sitio  mas  de  treinta  perso- 
wnas,  todas  bizarramente  de  Pastores  y  Pastoras 
9  vestidas  ,  y  en  un  instante  quedaron  enteradas  de 
^.quienes  eran  D.  Quixote  y  su  escudero/^  £1  mes* 
nao  part.  a.  ¡ié^  8«  cap.  58»  ^' Ves  alli,  Sandbo,  don* 
»ide  se  descubren  treinta  ó  pocos  mas  desaforados 
»gig2invds  cún  quienes  pienso  hacer  batalla.'^  Elmis^ 
mo  part.  u  lib.  i.  cap.  7.  y  deste  modo  lo  usan 
todos  los  buenos  autores;  los  quales  úsanlo  tsun^ 
bien  indeclinablemente  variando  así  la  locución  y  el 
número. 

.^'Nunea  por  él  se  descubriría  quien  ellos  eran."' 
£1  mismo  p^r^  2.  lib.  6.  cap.  31.  ^^  Preguntó  ^Ro^ 
*»que)  á  los  caballeros  que  quien  eran  y  donde  iban, 
»f  que  dinero  llevaban?'^  £1  mismo  pars.  1.  lib.Z^ 
fiap^  6o.  *  , 

^^  Quiso  significar  Dios  al  Profeta  dos  maneras 
Mde  personas ,  unas  con  quien  habia  de  usar  de  mi« 
9> tricordia ,  y  otras  con  quien  habia  de  usar  de 
»>justicia/^  Gran,  en  la  Guia  lib.  i.  part.  x.  cap.  ro. 
^^Los  amigos  con  ^t//en  hablaba ,  &c."  Rivad.  ^iisf; 
de  S.  IgMcia  lib.  5.  cap^  g.  y  es  este  uso  muy  an« 
tiguo  en  esta  lengua ,  diciendo  el  Rey  D.  Alonso 
en  las  Partidas  lib.  3.  tít.  4.  part.  2.  ^Onde  los 
f> Reyes  que  tienen  su  lugar  (de  Dios)  en  la  tier- 
f^ra,  á  quien  pertenece  de  la  guardar  (la  verdad) 
9>  mucho ,  deben  parar  mientes ,  que  no  sean  con- 
wtra  ella/'* 

Mas 
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Mas  en'  el  compuesto  quienquiera  máotiéoese 
^a  dicha  yoz.  indeclinable,  v.  gr.  ^Xaballero^  ó  es<^ 
^venderos  ,  ó  quien  quiera  que  seáis ,  no  tenéis  pam 
«^qnd  llamar,  &c/'  Cer^.  en  el  Ingen.  Hid.  part.  i^ 
Ubs  4.  cap.  43*  ^'  O  vosotros  quienquiera  que  seais^ 
tMÚs ticos  Dioses,  &c/'  £1  mismo  part.  1.  lib.  ^ 
cap.  35.  ^  Deteneos  ,^  Caballeros  quienquiera  que 
9>seaii^  y.  dadme  cuenta  de  quien  sois/'  £1  mismo 
part.^tj'  libp  3.  cap.  19.  !     .      .1  .Vi 

*'^  i  Á  este  débese  añadir  él  prociombre  ^asimis- 
mo indeclinable,  no  solo  en  quanto  pronombre  ne^ 
cesar íp  á^  cosa ,  v«  gr.  Q^ie  dices  tu?  &c.  mas  tam- 
bién en  eU  ser  de  :re}ativq  á  persoiia  ó/cosa;  el  qual 
en  calidad  de  prohombre^  de  cai^tidad  lleva  xlespues 
de  ú  como  los  prondmt»res  desea  especia  <el  genitivo; 
y  siendo  de  calidad  aplícase  al  sustantivo  conío 
adjetivo  5  v^  gn  .^*  Válame  Dios,  y  que  de  necedades 
hivas,  Sancho,  ensartando!"  Cervv  er^  ei  Ingen.  Hidí 
pairt.  K  /<*;  3.  cap^  ^aíj.  x**  Adonde  vais  4  hermanos? 
t>(pregui^ó'  D;  Q^ifiU)te)>9i^^¿Vraés  este f  qué  lie» 

»^vais  en  él?  y  ^t/e  ^aiiaera^^^$on\ aquestas?'' ^  CewjL 
tnr  elíng.Hidi  pafú%.  iib¿  6.  capé  ij. 


R 


Icario  poder 'de  algunos  pronombres. 


cómun  á  todas:  las  lenguas,  decir^  los  prcMiom- 
bres  al  paso,  que 'viuéstran  el  objeto  %  cierna  reIa<$iott 
iwíal  verdadera^ <é(  apareatei  Icón  alguna!  dcrUa^  per^ 
tonas  f  dé  modo  qité  fas  voces  >j/e  yaqiée'sté^  mi^ 
ran  cacao  -inm^ediata  al.  qUe  habla  á  la  primera^  pe^ 
sona ;  e^e ,  y  el  antiguo  aquese  á  la  segunda  perso- 
na, como  sí  díxerais:  ei  que  estar  cer^a  de  ti\  aquel 
á  lá  tercera  persona  al  modo 'dicho:  todo  io*  qual 
podréiss,  ir  observando  según  que  nosotros  \  os  pooe^ 
•  -  *  mos 


•  •  % 


n 
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mos  delante  su  vario  poder :  y  por  lo  que  mira 
i  los  pronombres  este  y  aqüeste  ^  esa  y  aquesa  aun- 
que parece  que  muestran  el  ot^to  mas  >6  meaos 
inmediato  á  las  dichas  respectivas  personas  ^  toda- 
vía pueden  á  nuestro  parecer  ser  en  su  especie  equir 
yalentes  según  estos  lugares;    . 

^'Al  menos  este  mozo  alto  y  raro  . 
M  Socorra  á  aqueste  siglo  envuelto  en  duelo.'^ 
Fn  Luis  de  León  en  ¡a  traduc.  de  la  Geórgica,  i. 

Y  Cervantes  hablando  de  la  verdulera  y  fa2« 
sa  Poesía  contrapone  la  una  á  la  otra  diciendo: 
^Hay  otra  falsa,  anisiosa,  torpe  y  vieja, 
f>  Amiga  de  sonaja  y  morterudo 

.99  Pero  aquesta  que  ves  es  el  aseo, 
99  La  gala  de  los  cielos  y  la  tierra.' 
En  el  Viage  al  Parnaso  cap.  4» 

^No  haya  mas,  dixo  Dorotea. .  •  •  y  de  aquí  ade« 
>>lante  andad  (Sancho)  mas  atentado  en  vuestras 
1!^ alabanzas  y  vituperios.,  y  no  digáis  nías  de  o^ue- 
^sa  señora  Tobosa/'  £1  mismo  en  el  Ingtn.  Hid. 
part.  1.  lib.  4.  cap.  30* 

Hay  todavía  otros  pronombres  que  suelen  ea 
alguna  manera  mudar  el  significado  para  hacer 
vario  y  gustoso  61  escib  jentrabáojunos  en  lugar 
de  otros,  v«  gr. 

Eso  en  lugar  de  aquello* 
.  ^Pidiéndole  el  Profeta  (Elias  á  la  viuda)  Umo^- 
ttna,  primero  aparejó  la  comida  para,  él  que  para 
osí,  y  no, le  dio  de  lo  mucho. poco;  sino  exa  po- 
toco que  tenia  lo  dio  todo.''  Gran,  jm  ^l  lib^  de  la 
Oración  y  Consideran  part.  3.  rr^tf.  3.  %.  i<k 

.  Eso  en  lugar  de  lo  mesmo  ó  tanto. 
^Con  todo  eso  vamos  allá,  Sancho,  replicó  Don 
t>Qu¡xQte;  que  como  yo  la  vea  (á  Dulcinea)  eso  se 

»me 
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■ 

»>me  da  que  sea  por  bardas ,  que  por  ventanas  6 
wpor  resquicios  6  verjas  de  jardines.'^  Cerv.  en  e¡ 
ing.  Hid.  paft.  2.  ¡ib.  5.  cap.  8. 

Eso  en  Jugar  de  esto  ó  kJ  ^ue*       í*  .  ^  1 
^Por  cuyas  piadosas  lágrimas  (del  P.  Ignacio) 
^Y  abi*asadas  oraciones  cdoneso  yo  st!f  0S0  poco  que 
99 soy J^  Así  habla  de  sí  mesmo  Pedro  de  Rivadenei* 
ik  eú  el  Prdiogede  kVida^de  Si  Igtiáci»:  j  Y 
'     Y  nofád  qtae- el  pfOtíombKe  r^l^^^jtueUe' tal  vB 
llevar  equivalencia  del  otro  e^  en(«l<9ugar  que  va^^ 
mos  á  citar ;  mas  no  es  así  ^  sino  que  mantiene  st» 
catural  vigor  de*  referirse  ;á  ^persoúd  inmediata  que 
va  contenida  en -el  o^inbr^  conánn^qué'  acab^  de 
nómbrala  en  estb  -txprésioa  ^  de  Itt  Santa'  Madre  aJ 
cap.  X.  del  Cam^  de-h  perfén;. 

^£n  é^é  tiempo  viñiéro»  ílísá.  inóticia  los  da« 
«yfios  éñ' Francia^  y-  el  estrago  qlie«faabian  hecho 
cestos  Luteranos!^  %\z.1^t..Cam.de  laperf.  cap.u  . 


»■>  t 


^Jodos  estos  y  cad¿t:^7'deUos  ;  «^é'son  obli- 
•> gados  á  restftuijf/*  Clran.  w  el  Memor.'  trat.  qí. 

cap.  V^  '''  '     ¡i .,    .   >  4  :.  '   '.  "/ 


itmuchas 


^  Qútí.^'éH' legar  de  '4¡tie.[  .ti.-...  ,  n: 
Si  ¿1^6  déj^éa'^^bey  f 2/to/>éa  'iflejdfL>  comulgar 
:has  veces  i6!'j>b^as^i  padéceme ,  JSic/^Elimift^ 


mo  en  el  Mem.  trat.  3.  cap.  lo* 


Aqáei-que^^  lugar^de  ^uiém 
^Cárdenlo  como  ¿i^e/  ^t/^  ya  sabia  la  historia 
«>del  mos^o,  prégtíbtd^á  los  que  Itevarlo^^querian, 
9>que  qué  les  movia  á  querer  llevar  contra  su  Vb^ 
fflnntad  aquel  muchacho?'^  Cefv¿  en  el  íngen.  Hid. 
parti  i.  lié.  4.  cap.  44. 

Cu- 


^*  Cuyo  en  lugar  de  qual  ó  que. 

^Cuyo  poder  sp,  e^xteníüera  4it9P  jrr^od^. 
f>sas  sino  el  de  Dios?'\  Graa.  m  ia  ^uia  íib.  u 
part.  %.  capital:  >     • 

(  *        *  .      '    ^     .  ,    .  '       ' 

.Quiea  á  quien  en  lugar  de  quien  á  otro» 

-    ..  •  > 

Y  esta.  e«^  la  pura  y  natural  expiresion  latina  quis^ 
««r.9  '&Cé  *^^ien  4  qukn  no  detie  agradecimieato 
«» por  el  benencio  cecibido?''  M  mismo  en  el  Menú 
trau  i.€ap.  %. 

Finalmente  se  noten  que  pueden  ser  equivalentes 
los  pronombres :  a¡g^no  y  ningum.  9  v*  gr« 
/'£1  mas  seguro  bien  4e  la  fortuna 
y^Es  no  haberla  tetiidp  te^.algwf^*'^  .     . 

Dit  Alonso  dé. £raUa;^nr/tf  AfauG0tut€ainU\%^ 
.:   Y  D.  Juan  de  Jáur^^ñ  dice  en  la  trad^  del  Anío^ 
ta.w  el  acto  1.  escena.  1^..  /  ,  :<   \  .  •;,_    ^  .  .  ..^ 
^Desabridos  placeres 
ffPor  ciertOiy;Yi4#(Mi  igdo^^Sdbrida! 
-.     >  r>^Que  3i  agora  te  agrada   ,         .  • 

, .  , ,    V  Es  por  no  bab^r  .probado  ojUra  füngufia!^ 

Y  de  uno  y  otro  se  vale  Cervantes  en  un  mis- 
mo sentido  9  y.';Variqn)d<|,.ladisci|C^n^ Calle/ seSó^ 
nbui&nOf  >qiie  np  l)ubQ;en([^^,;a/^ff¿9  sX  mudanza 
9MÍte  ro^m.jiii/ijffí[fMh'' .  J^;i  el  Ing^en.  HUL  part.  ^ 
Ub.  8.  cap.  66. 

CAPÍTULO    Xlh  \ 


í- 


f^ario  s9ni4o ide  algunas  pranwfíiref. 


El 


^n  una  de  .tre».  maije/as  suele  variarse  el  sonido 

ó  armonía  de  algunos  pronotqbre^  j  ya  mudándose 

la  primera  vocal  en  otra,  ya  perdiéndola  al  íin;' 

-ü'3  ^  6 
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16  bien  Ycírniándose  de  dos  voces  uoa  tela  «pot  la^íor 
copa  9  dexada  alguna  consonante.  •  •        ' --  ' 

!•  De  la  prinnera  especie  es  el  pronombre  de 
identidad  mesmo  6  mismo ,  del  qual  no  podréis  de- 
terminar sino  por  el  juicio  severo  del  oído  quando 
^eba  de  ir  con  esta  ó  con  aquella  vocal ,  atento'  6Í 
uso  vario  que  desta  voz  hacen  algunos  de  pucfstPds 
maestros 'si  exceptuáis^  al  'Granada,  que  de  ordina- 
Tío  mantiene  en  él  la  e  á  la  antigua,  diciendo  el  meí- 
éto  V  la  mesma :  pero  múdala  el  delicado  Miguel  de  ^«^ 
Cervantes*  (^n  otros  dé  igual  gusto  en  la  ármonfii 
de  la  dicción  ;  y  así  suele  éité  decir:  la  mésf^a  ^n^ 
Vidia^^el  nkspío  dinero  v decir  lo  ffíefmo\^l\úsm>' 
fi^s'^  ü  fnesmo  efecto,  en  un  mesmo  dia ;  soy  el 
fnesmo ,  &c. 

Mas  vuelve  otras  veces  la  e  en  la  vocal  i  diden^ 
doi'pói*  el-^^i»¿>*  caso;  por  el  mismo  hosc^t  i^  del 
mismo  talle;  en  Mtí^mism^f  dia;'y€n*  el  Viage  al 
Parnaso '  i^dülbj  6;  úsalo  duplicado  en  esta  última 
forma:  :> 

"    '       '  '**Ella  misma  á  sí  misma  se  promete 

"   WTriunfos  y  gustos  sin  tener  asida  '  ^.  ' 

'    :      >>Á  la  calvan  ocasión  por  el  copete/'  » 

•  •  Y  W  el'Iñgén.  Hid.^paru  at  //&  7.  capí  j^^.  **¡Se 
<»>  aporrea  y  da  de  apuñadas  él  mismo  i  sí  mismo.**  ^ 
«^  2.  Son  de  la  segunda  especie  algunos  pronom^ 
bres  indeterminados ,  como:  ^tíiénquier  6  ^ienqíiiéi^ 
ra ,  qúalquier  6  qualquiera  ^  perdiendo  la  vocal'úl- 
tima  ó  reteniéndola  cada  «ino  á  su  modoi-y^ot 
dar  principio :  del  pri'méro,  cierto  es  que  retiene  de 
ordinario  la  vocal  n  de  la  última  sílaba ,  pues  no 
la  pierde  sino  rara  vez ,  y  así  decimos :  ^De  quieta 
f>  quiera  son  mas  estimadas  las  medicinas  simples  qué 
iflM  compuestas/^Cerv•ef}  el  Ing.  Hid.  párt.  2.  lib.  f. 
cap.  47.  T  Quienquiera  que  mirare  este  negocio  coft 
9> daros  ojos,  hallará  por  cierto  que, ^^c«^'*  Gran,  eh 

el 


.    PARTE  I.  LIBRO  H. 

^l  Memar.  trat.6.  cap.  6.  ^Qfiienquier  qWfqesB(el 
9>  autor  de  la  antigua  comedia  de  Caliste  y  ^Melir 
.»>bea)  es  digoó  de  recordable 'memoria  pot  I4  so- 
.9» til  ia vención,  por  la  gran  copia  de  sentencias,  écc*^ 
lAsí  iiabla  el  docto  Jurista  que  extendió  la  invención 
4e  la  dicha  comedia  en  la  cae ta  ó  dedicatoria  á  un 
vau  amigo.  i 

Mas  el  segundo  suele  mantener  la. última  dicha 
▼ocal  quando  supon?  por  sustantivo,  v.  gt.^^Qfial^ 
n  quiera  de  los  mas  valerosos.''  que  dice  Rivad. 
isn  el  Príncipe  cbristiano  ¡ib.  a.  cap.  38.  Lo  mesi* 
■Q19  suele  suceder  si  lleva  apariencia  de  adjetivoi 
empero  interpuesto  el  relativo  entre  él  y  la  otra 
voz ,  ó  bien  siguiéndola  nuestro  pronombre «  v.  gr« 
^  Qualquiera  que  ella  sea'^  Gran,  en  el  Memorial 
trat.  jS.  cap.  %.  $«  3.  ^Huelgue  de  ser  reprendido 
)»» y  ensebado  por  otro  ¡qualquiera.'^  £|  mesmo  e^  el 
Memor^  trat.  4.  Regla  a«  $•  6.  .  >  • 
.  .  Oue  si  fuece  como  adjetivo,  y  sin  las  .dichas  dr- 
cunstancias  variase  indiferentemente  según  lo  pide 
el  númejrp  en  el  singular ;  porque  en  el  plural  ra- 
ras veces  suele  retener  la  final  en  a.  Todo  lo  mues«- 
tran los  exegaplos  qae  aqui  alegamo^:  ^«Plugoi ai^ue* 
{»lla  divina  bondad  t..  ^sacarte  de  aquel  abismcr. 
99 y  darte  ser,  y  hacerte  algo,  y  no  qualquier  algo 
^sino  hombre.''  Gran,  en  el  Mem.  trat.  j.pari.^. 
f  •  i.  y  al  i.  3.  dice :  Qualquier  grado  de  caridad: 
^^  Asiéntase  á  par  de  lá  fuentecilla  la  fuente  de  agw 
#f  viva ,  así  CQmo  qualqtdera  otro  hombre  para  cazar 
nuví  ánima  que  allí  habia  de  venir,  y  armarle  un 
9>  piadoso,  lazo  en  aquel  bebedero."  £1  mesmo  en  el 
Memor.  trat.  6.  en.  la  meditac.  de  la  Samaritofuu 
'^Y  ao  solo  de  los  Himnos  y  Salmos  mas  de  qual^ 
f^quierA  otra  parte  debe  tener  el  hombre  á  la  mano 
9i  Otros  muchos  versos  y  oraciones,  prosas  y  palabras 
t;devQtas.'*.  $1  inesmo  en  las  Micion.  al  Memor. 

part. 


•  •  • 
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part.  a.  cap.  lO.  %.  3.  ^'  Procuren  las  mugeres  qui* 
fmx  todas  las  ocasiones  de  disgustos,  mayormente 
9^  en  los-  principios  quando  vienen  á  poder  de  sus 
n  maridos ,  porque  importa  mucho  qualquiera  enojo 
99  ea  aquel  tiempo/'  Rivad.  en  el  trat.  de  la  Tribuí^ 
iib.i.  cap.  2o.  ^*  Quiere  Dios  que  los  hijos  tengan  tanr 
»>ta  obediencia  y  respeto  á  sus  padres  en  todo,  que 
t>no  es  maravilla  que  castigue  qualquiera  falta  cp^ 
»>haya  en  esto  y  qualquiera  desacato  y  desabrímien^ 
9f  to ,  que  se  les  hace."  £1  mismo  en  el  dicho  trati 
¡ib.  i.  cap.  15^ 

^^  £1  corazón  del  hombre  sin  esta  verdadera  fe  es 
»>como  una  nave  sin  gobernalle,  que  qualguier  vien^ 
99  to  la  arrebata  y  qualquiera  ola  se  la  lleva/'  £1 
mesmo  en  el  Pjríncipe  cbristiano  lib.  x.  cap*  i8. 

Mas  si  fuere  plural  no  redbe  de  ordinario  la  vo* 
cal  última ,  y  así  dice  el  Granada  en  el  Prólogo  al 
Memorial :  qualesquier  artes :  qualesquier  ciencias^ 
y  en  el  trat.  %.  cap.  6.  ^*  Por  estos  y  por  otros  qua-* 
99lesquier  medios.**  ,T  en  las.  jtíicioní  al^  Memory 
part.  i.  cap.  $.  qualesquier  injurias.  T  en  el.  cap.  6^ 
V  Qualesqider  otras  bestias.''  Y  D.  Diego  Hurtado 
de  Mendoza  dice  en  la  Guerra  de  Granada  Jib.  t. 
num.  $.  *^  Vedáronles  ( á  loa  nioxos )  el .  uso  de  los 
t>ba6os  que  efao  su  limpieza  y  «Dtreteiiimientb;  pH<« 
9>mero  íes  ¿hablan  {Cohibido  la  música,  y  cantares, 
»>  fiestas ,  bodas  conforma  á  su  costúnü>re  ^  y  quales^ 
99  quier  juntas  de  pasatiempo.'^ 

Todavía  puede  alguna  vez  mantener  su  vocal  se* 
gun  lo  hao  usado  los  dos  aittoits,  que  Jhan  sido  mas 
atinados  y  de  m^r  gusto  eo  las  delicadezas  y  pri^ 
mores  de .  nuestra  lengua  Pedro  de  Rivadeaey ra ,  y 
Miguel  de  Cervantes,  como  os  lo  muestran  estos 
lugares:  ^*No  son  de  poco  provecho  qualesquiera 
f9 sucesos ^jpoT  adversos  y  tristes,  que  sean,  si  lossa** 
f^ben  ponderar.'^  En  el  trat.  de  la  Tribuí.  Jib.a^ 
fOM.  ir.  K  cap. 
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cap.  13«  ^Cootra  cuerdos^  y  contra  locos  está  obll- 
•>gado  qualquier  caballero  andante  á  volver  por  la 
#>  honra  de  las  mugeres ,  qualesqukra  que  sean." 
En  el  Ing.  Hid.  part.  i.  lib.  3.  cap.  25.  y  notad  que 
este  último  t(;xto  arma  con  una  de  las  excepciones 
que  hemos  puesto  á  este  adjetivo  singular. 

3.  Finalmente  colócanse  en  la  tercera  especie 
de  variar  el  número  las  síncopas  de  algunas  voces 
quando  se  les  une  la  preposición  a  que  las  rige  eli- 
diéndose una  vocal, y  sonando  ootno  una  sola  voz, 
V.  gr.  cumple  al  hombre ;  donde  pierde  su  e  el  ar- 
tículo necesariamente ,  y  puede  perderla  para  la 
armonía  4^1  número  la  preposición  de ,  así  con  el 
artículo  como  con  los  pronombres  demostrativos, 
siendo  sus  casos ,  v.  gr.  del  hombre^  dél^  della^  de^ 
llo^  deste^  desta^  &c.  las  quales  síncopas  son  muy 
autorizadas  en  nuestro  romance,  singularmente  por 
Pedro  de  Rivadeneyta  en  la  edición  correctísima 
que  él  ippocuró.  de  sus  Obras  en  Madrid  en  lalm* 
prenta\  de  Luis  Sánchez  año  160$  ^  á  donde  me 
remito,     .x.   •'....'••>.•..       -»    •  . .  . 

Mas'  es  aún  de  mayor  consideración  el  sincopar* 
se  que  hacen  dos  pronombres ,  perdiéndose  la  úl^^ 
tima  vocal  del  primero,  vuelta  en  la  primera  vo* 
cal  del*  segundo ,  de  (nodo  que  la  ilidcion  dividida: 
JiEste  otro  amor  es  como  tierra  pesada  que  natu- 
»> raímente  tira,  para  abaxo.''  Gran.'  en  las  Adición, 
al  Memor.  parí.  1.  cap.  3.  $.  a.  puede  así  siaco«- 
parse:  ^*Vino  esiotro  señor  (añadió  la  ventera)  y 
#me  llevó'  ini  cola/'  Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  part.  u 
iib¿  4.  cap4  2S*  ^^ Estotro  es  moneda  que  corre,  es 
amoneda  que  no  faha/'  Sta.Ter.  e/i  el  Carné  de  la 
perfec.  cap.  18.  Decid  lo  mesmo  de  eswro^  &c 
y  nótese  esta  síncopa  del  Coloma :  **  £1  suceso  de^ 
^>SQtro  (socorro),  &c''  En  las  Guerras  de  Fland. 
lib.  •  lOf  -  *      .    j   .. 

Son 
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Son  tcnUvía  mas  graciosas  y' y  dé  mayor  momen- 
to para  el  sonido  del  numeró  \$s  síncapas  plurales 
de  los  dichos  pronombres  con  las  quales  demás  de 
la  vocal  4  quítase  de  por  medio  la  consonante  s^  y 
así  suena  el  compuesto  sin  la  disonancia  que  dá  á 
4os  voces  la  dicha  letra  quando  va  repetida  al  prin- 
cipio ,  medió  y  iin ,  diciendo :  estos  otros  :  esos 
Piros  ^  &c«  y  sonando  merced  i  la  síncopa  suave 
y  apaciblemente,  v«  gr.  ^'Los  otros  soldados  van«- 
f>se  como  pueden  • .  •  estotros  (los  Capitanes)  Ue- 
t>  van  todos  los  ojos  en  ellos.''  Santa  Teresa  en  H 
Cam.  de  la  perfec.  cap.  i9.  ^Estotras  devociones 
»>no  curéis  de  tener  pena  por  no  tenerlas/'  La  mes* 
ma  en  el  citado  capítulo ;  ^'Á  estos  que  ama  Dios 
»>y  los  tiene  por  buenos,  los  curte  y  endurece  y. 
«texercita;  pero  á  esotros  que  parece  que  perdona 
»>y  regala,  guár4alos  para  los  males  que  han  de 
9^  venir/'  Rivad.  en  el  trat.  de  la  Tribulac.  lib.  i. 
cap.  ^4. 

También  Santa  Teresa  dice :  esotras  dos  pótenm- 
elas :  y  Cerváote»:  oinguoo  desotros.  En  etfñjg.  fíid. 
part.  X.  Hb.  ^  cap.  ^Hí.       >  1/     i.i    u. 

Ten  aquí  ptesente  aquel  perder  letras^  ^  ya.  insi^ 
miado  que  haoetí  nuestros  posesivos  mió ,  ttfyo ,  \ra- 
yo  con  gran  ventaja  del  número  ó  armonía  de  la 
dicción,  entonces  quando  preceden  al  sustantivo;  ma$ 
no  quando  le  siguen  ó  suponen  por  él ;  lo  qual, 
aunque  por  sf  es  claro ,  quiero  apoyarlo  y  presen^ 
taros  algún  exemplo  que  tomo  de  Cervantes:  ^Ese 
a^  Capitán  tan  valeroso  que  decis,  es  mi  m^yor  ber* 
nmano ,  el  qual  como  mas  fuerte  y  de  mas  altos 
f  pensamientos  que  yo,  ni  otro  hermano  menor  mió 
f^escogió  el  honroso  y  digno  exercicio  de  la  guer- 
li^ra."  En  el  Ing.  Hid.  part.  u  lib.  4.  cap.  42.  ''Ro* 
»>que  pasaba  la  noche  apartado  de  los  stfyof.*'  En 
lá  part.  2.  Hb.  8«  cap.  61.  ^Los  muchos  vandos... 

Ka  f»le 
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9fle  traían  inquieto  y. temeroso ^  y  no  se  osaba  fiar 
ffáe  ninguno,  temiendo  que  los  mismos  st(yos  6  le 
9>habian  de  matar  ó  entregar  á  la  Justicia/'  En  el 
citado  lugar  y^&íc.  • 

Y  sal¿  que  la  misma  fuensa  pueden  llevar  los 
afectos,  que  preceda  perdiendo  alguna  sílaba  eL  pro- 
nombre ,  ó  que  siga  .entero ;  y  esto  lo  decimos  en 
particular  por  el  posesivo  mio^  el  qual  lleva  la  mis^ 
ma  ternura  diciendo  con  Santa  Teresa:  Procurad  mis 
bijas  ^  &c*  que  si  decis  coa  lá  misma.:  Procurad 
k^jas  mias  ^  &c  y  lo  mismo  observaréis  en  Mi« 
guel  de  Cervantes,  &c. 

CAPÍTULO  xin. 

4 

Gracia  que  puede  recibir  el  estih  de  algunos  proMm^ 

bres  ó  nombres  repetidos.  . 


s 


on  de  su  propia  naturaleza  muy  acomodados  ma- 
yormente los  pronombres ,  para ,  avivar  el  racioci- 
|iio  en  oportuna  y  seguida*  repetición  <»  quando  tiAo 
piden  las  círcustancias  de  extra^nUnarJos  .^cesos 
queqoeremo^  fint  biien  en  ia. uníate  y  ánimo,  del 
que  .oye ,  y  como  puedan  ser  varios  lestos  acoden*- 
tes  ^  así  pueden  y  deben  ser  varios  los  modos  de  re- 
presentarlos al  naturaU 

Ved ,  pues,  ante  todas  cosas  la  viva  y  notable 
gracia  con  que  D.  Quixote  vencido  del  de  la  blanca 
Lutia ,  corta  el  hilo  al  pensamiento  que  le  sugería 
alegrías  y  pasatiempos ,  por  medio  de  una  eficaz  y 
propia  corrección ,  ayudándose  del.  pronombre  yo^ 
que  repite  deste  modo:^  ^  Pero  que  digo  miserable^ 
»no  soy  yo  el  vencido?  no  sqy\yo  el  derribado?  no 
nsoyyo  el  que  no  puedo,  tomar  áTnksen.un.aQo?  pues 
»qué  prometo?  de  qué  me  alabo?'*  Part*  %j.  8,  c.^$. 
.  .  Y  á  efecto  de  infundir.no  solo  e^oato  «iao  gran 

ma- 
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-inahmlla  del  denodado  y  atrevido  cor azoh  de  sn 
héroe,  vuélvese  á  él  Miguel  de  Cervantes ,  al  verte 
entrar  en  el  riguroso  trance  de  la  aventura  de  los 
4eoneS' coa  esta  repetición  y  vivo  apostrofe  ^^*' Ó 
n  fuerte .  y  ^sobre  todo  encarecimieato  animoso  Don 
9fQuixote  de  la  Mancha!  tu  á  pie,  tu  solo,  tu  in^- 
/>  trépido ,  tu  magnánimo  con  sola  una  espada  •  • . 
fiestas  aguardando ,  y  atendiendo  los  dos  mas  fie- 
t>ros  leoms  que  jamascriároa  las  africanas,  selvas/^ 
Part. .  2.^  iik.  5»  cap.  17. 

.  ^  Pues  que  dirás  de  la  abultada  idea  que  da  este 
autor  d^  un  Jaque  presuúiido ,  recopilando  en  bre- 
ve,  y  llenando  la  menté  del  lector  dé  sus  artes  y 
mañas  con  esta  tan  gustosa  repetición :  ^Bste  sol- 
»>dado,  pues 4  que  aqní  he  pintado,  este  Vicente 
'>de  la  Kossi  ^  este  bravp,  este  galán,,  e^e  má- 
99  sico ,  este  poeta ,  fué  visto  y  mirado  muchas  veces 
nde  Leandra  desde  una  ventana  de  su  casa,  que  te- 
x^aía  la  vista  á  la  plaza/^  En  la  part.  1.  Hb.  4«  cap-.  5  u 
También  hace ^ éste  autor,  que  casi  veamos  de^ 
lante  los  ojos;  con  gustosa  maravilla,  atónito  y  pas^ 
mado  á  Di  Qnixote^  al^conocer  al  vencido  cat>alle' 
ro  de  los  espejos ,  aumentando  y  subiendo  de  pun- 
to ^  maraviiiki  y  sorpresa  con  esta  repetición  de  pro*» 
sombre í:  ^! Apeándose.  D.  Qnixctterde^  rocsoante  fué^ 
t^sobre  el  derlos  espejos  y  • «  •  jíí^  ^  dice  la  histo^ 
fftia^  eL. rostro  fnesmo ^  la  ntesma  figura,  el  mes^ 
99  mo  aspecto  ,  la  mesma  fisonomía  >  lá  mesma  efigie^ 
nía,  perspectiva  «i^xm^ del  Bachiller  Sansón  Carras- 
f>co."  En  la  p(trp»  a.  lit.  5*  cap.  14.  ^ 

Añade  á  esto  el  real¿  que  da  á  la  pondera- 
ción el  nombre  tanto  que  juega  así  el  céléyK  cita- 
do Cervantes:  ^*Y  como  es  posible  que  haya  en- 
9f  tendimiento  humano  que  se  dé  á  entender  «que  ha 
9^ habido. en  el  mundo  aquella  infinidad  de  Amadi- 
f^ses  •  .  •  tanto  Emperador ,  tanto  ^  palafrén  t  tanta 
'  TOM#  u.  K3  9»  don* 
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»> doncella  andante^  tantas  sierpes v  tantos  endriar- 
i»gos ,  tifntos  gigantes  •  •  •  tanto  género  de  encan» 
j>  tamientos ,  tantas  batallas ,  tantos  desaforados  en- 
9>cúentros^  tanta  bizarría  de  trages  ••  •  tantos  escii* 
»>dero$  Condes,  tantos  enanos  graciosos  •  •  •  y  final* 
99  mente  tantos  y  tan  disparatados  casos ,  como  los  li- 
99  bros  de  caballerías  contienen.''  P.  i.  /í^«  4.  cap.  49. 
£s  otrosí  muy  viva  la  pintura  del  hervir  ó  bullirse, 
que  suele  la  sddadesca  hallándose,  sorprendida  del 
enemigo,  que  os  presenta  Ercilla  coa  oportuna. y  vi* 
vida  repetición  del  pronombre  jfuien.  En  ei  cant.  31. 
^'Oyendo  de  Ambrosillola  vbz  alta, 
»>  De  los  toldos  con  ímpetu  salimos, 
»>  Y  á  las  vecinas  armas  acudimos,  ^ 
99Quien^M\  usado  peto  anremetia» 
99  Quien  encaxa.  la  gola  y  la  celada, 
'  -9>  Qpien-  ensilla  el  cwallo ,  y  fuien  salía 
99  Con  arcabuz,  con  lanza  ó  con  espada/' 
.  Acabo  finalmente  en  sugeta  tan  copioso,  expo-^ 
Aiendor^coa  él  mismo .  ErciUa ,  la  imtural  y  suave 
manera  como  se  dispierta  y  solicita  >  la  codicia  del 
corazón  humano  .mediante  eL  posesivo»  tiffo ,  con- 
tinuado, con  vigor  y  gracia  en  ocasión  de  intentar 
el  Indio  simple  y  ,mix  aconsejado  ^ran  ganar  pa-« 
M  si  y  en  ruina  jde  los  .Españoleáu'^^^.otio  India 
muy  ladino ,  y  ^ue  «era  am^.y  criado  dettos,  ase* 
g4irándole  familiarmente  que  el  adalid  y  cabeza  de 
los  Araucanos  Caupolicano 

.  ^  *' Quiere  •••••..•••• 
»>Fiar  en. ocasión  tan.  oportuna, 
:  :T«^£les{ado  común  de  tu  fortuna: 
9pY  que  á  ti  como  á  causa  se  atribuya 
Nt^El  principio  y  el  fin  de  tan  gran  hecho, 
9^  Siendo  toda  ía  gloria  y  hmira  tí(ya^ 
ffTtiya  la  autoridad,  tnyo  el  provecho»'' 
En^jel  cant.  30. 
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/  Ke  f|&Ü  igütir .  táoq¿an^  ijiarvá ! filstidlat  Gram- 
matices  elementa...  quia  ioteriora  velut  sacrí 
btjjus'  aileuií^bus  appaüebf t  nmtta/reitíiA  'süV- 
tilítás ,  4ua^  )ioiíi  modo  acuere  íhgédia^  pué- 
Tilia  ,  sed  exer^e^e  alt.iss|mam  quoque  erudl* 
tioiicm  ác  sÉíbntíam  postít* 
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Y  construcciones: 
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adíe  puede  dudar  qUe  sea  ^an  parte  para  vol- 
ver el  raciocinio  vario  y  elegante  el  asentar  á  itír^ 
^  y  sázaa  el  vkrió  poder  qpe  itcfva  eiP  la  apa/l^úcla 
ó  sustancia  -uiia  misma  vos  de-siempo^-'z^jjue^si 
tH  dktjoguir  yí.  usarr'  oportuiíainen re  e^t a  ú  ^  )a  otra 
voz  jkve  mucho' para  presentar  co&i*Vigút^y^^gra«¿ 
cia  la  sentencia ,  según  la  requieren  los  accidentes 
del  tiempo ;  por*  el « mismo .  caso  Adebrá  de  ser  muy 
t^til  fixar  la  anomalía  de  algunos  verbos  ,  y  el 
mo^ítúa  *)náctícaníáiite::<  la'  manera  como  catifitaik 
y  ayudan  los  sociales  á  dar  justa  y  acabada  la 
iflüccioa'ó  |)aatonde  los  verbos  absolutos  ^  á  quien 
gmaii ;  yendo  todo  autorizado  coaei  uso  de  núes-* 
trx)s  Maestros. '      ::.r .  i . 

m 

..  Tal  pues  ^pr6telIdealo&  nosotros  en  el  primer  li-^ 
bro.  deteste  tratado 9  ¿segisn  que  nos  empiífib  yso-*' 
licite  él  vigor  y  elegancia  de  nuestra  leiígua  ,  re-^ 
mkiéndonos  á  la  Gramática  de  la  docta  Real  Acá-* 
demia  Española  jeaMatconacidaí y  .natural  seguida 
]r.;Vailiedad .  xte  las'CoiíjLigaciones ,  ^deseando  para^  el 
segundo!  lifc^a  elv  <va£ipi ,  cifAidso;,  íy  'bello  iSrdto  codf 
que  asientan- su  acoion  los  .verbos-  en  los  sujetos 
que  mii'aii  ;  donde  cierto  va  coát^nído  jufito  con 
la  variedad  ua  gran  primor  ídd  romance  Español,' 
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CAPÍ  fu  L  O   P  R IM  £  R  O. 
Dd  -verbo  «et> 


I  I'*    1    i 


;po  mas  exieasioQ  que  lor  Latino» 
|K>4oc,ros :  deste  auxiliar  .ea  todos  los  tíempoa  de 
jp^siv:^ ',  ;cqnio  es  aotorio :  veamos  alioia  pw  sa  6r> 
dea  io'  que  trae  en  si  de  propiedad  y  eli^wicsk 

P^'ilfpjMm  fue  tufrt  ette .  oaMÜimr  .én-ismt  tiempu. 


v: 


Solo  hallamos  variada  á  la  aat^úa  la  aq;uiida 
persona  del  imperativo  ^  y  hace  lo  mismo  entre 
otros  Pedro  de  Rivadeaeyra ,.  autor  que  á  la  par  de 
qualquier  otro,  mantuvor  oon-  f  hu  .tiap  y\ '  estudiada 
discreción  algunas  voces  :qiip  ibanae  antíqnudo  para 
que  no  perdiese  de  su  propiedjad  y  d>ttndaiic¡a  núes* 
tro  romance ;  dice  pites  este  autor  traduciendo  der* 
tas  palabras  del  priitaer  libra;  de  Josué: 

i  ^E5fuér«ite,y.iifv  niuyiValeroseL.TenifflifflQ 
»  y .  XÜfi  robusto^''  rEnel^  Mnpipe  CritííMí  u  cap.  j. 
^S^  como  mielw^lMl.*'  En  íiiTragicamJ de  CiUiút-^ 
to^  auct.2.  ^S^  graciosa  t  xQK/r  franad»*^  Enig 
wdpn0Tfa§ícmn..9UCMS^    :.;•:•.   /:.*   V;  m;  x>;.'/.iii.    •! 

a  ^Sé  Padre  de  las  virtudes  y  Padrastro  de 
wlos  vicios."  Cerv*  en  el  Ing.  Hid.  part.  a*  ¡ib.  j. 
cap.  SI.  ^Dime  cabeza  (encantada)  que  haré  yo 
«para  ser  muy  hermosa  (preguntó  la  muger);  y 

fué- 
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j»  fuéle  respondido  :  sé  muy  honesta."  £1  mesmo  en 
€l  Ing.  Hid.  part.  3.  lib.  8.  cap.  62.  Con  la  inisma 
fuerza  dice  el  Granada :  ^""Seas  hombre  de  oración/^ 
En  la  Ora€^  Med.  part.%.  trat.  u^^u 

•  ■ 

▲  KTÍCUX.<0      II. 

.    Q/ie  llevan  con  el  verbo  ser  manera  de  acción 
.       '  w    ',    algunos^'  isupinos. 

Sabida  cosa -es  qiie  ayuda  este  auxiliar  á  expresa? 
y  poner  en  su  debido  punto  los  supinos  de  pasiva  { 
V*  gr.  Vhto  que  fué  el  Pastor ,  &c.  mas  lleva  tam- 
bien  de  6|ngular  que  suelea  con  alguiíos  verbos  modifi«> 
car.  de :  inabera  laacdon^  que  va  inchiida  en  el  parti- 
cipio, ó  supiiio  ,/que  .al  mismo  tiempo,  hace  que 
este  concuerde  en  género  y  número  con  el  supues^ 
to  :  y  es  linage  de  .construcción  semejante  á  la  que 
Uevan  ios  Verbos  que  Jos  Latinos  llaman  deponen*^ 
tea  ^ioiqoai  suceder  suele  co¿  los  verbos  de  moví* 
nú^ntó  y otroapcíriiesta' manera:  ,  . 
•    I  •   ?»Ay }  pon*  á  tU'  camino  4  pon  ya  tasa^    . 

.  'iConjturo ,  que  mi  Dafni  es  vuelta  á  casa  '•  * 
Fn  Luis  .de  Lepa  m  la  Trad.  de  la  Égloga  8. 
i  **  £1  i^.  Francisca  (Xavier)  era  ido  á  las  Malucas/' 
Sivad./  en. la 'Vid.,  de  Sélgnac.  lib.  4«  cap.  7.  ^'Loi 
f»  Turcos  ya  son  idósJ^  Cérv,  én  el  Ingen.  Hidk 
part.  i.  lib.  4.  cap.  41*  ^'Ha  de  ser  (el  Caballero 
9f  Anidante)  Astrólogo  para  conocer  por  las  estre-- 
«'lias  quantas  lioras  '  son  pasadas  de  la  noche.'' 

Cerv* 

1  Rf  tni'mo  5eiit¡do   ncs  cht  e!' verbo    ter  con  el  sustantivó 

Sita  inrerpue&ta  la  preposición  4e^\.g.  etú  de  vuelta^  et  de 
Mftf ,  &c. 
9  Observad  como  pueden  irse  ^;nbten   con  el  verbo  auzíliat 
hiét^  este  y  algún  otro  veibo  de  movimiento.  ^Porque  cierto 
ff  mirando  ¿ien  loa  muchoa  aigloa  que  ban  pasado  después  que 

»hay 


iStf  PAKTB  n.  LIBRO  L 

Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  part.  ^.  Ui.  6.  cap.  iB«  ^  Quáa«* 
•'do  pensaba  que  no  era   llegada  ( Claudica )    era 
»i4e  vueltz^f  En  la  Tragic.  de  Calis,  aeu  3.  ^^  A 
»>  tanta  esterilidad:  j^íj*  T^i/oxque,&c»'>  Gran,  en 
la  Guia  lib.  i*  part.  1.  cap.  8.  ^^Convenia  ausentarme 
»>  hasta  ser  venido  éi^nv^jy  Santa  Ten  evi  laP^id. 
cap.  34*    ^'  Era  venido  ( Fabro )  á  Alemania  la  ba^ 
f>xa«V   Riv.  M  laí^id.  de  S.lgnao.  lib.  3»  eap^ó. 
Nota.  Va  entendidp  el  verbo  xer  en  estas  lo- 
cuciones de  Rivadeneyra.   ^^  Como  supo  este  Caba* 
ifiiero  (]ué  dos*  della  habian  venido  á  Córdoba ,  lúan- 
f>  dolos  buscar  y  convidar  á  comer^.iimíi^x  les  rue^ 
Hga  y  les  hace   fuerssá  que  quieran  pasar  en  sa 
ticasa."    En  la  P^id.  de  S.  Ignacio  lib.  4.  cap.  9. 
^^  Salidos  de  Zaragoza  fuórpná  .unl^ebloJlamado 
fiPedrola,  que  es  del  Duque  de^Villabermosa/'  En 
la  misma  í^ida  lib.  4.  cap.  14.  ^^  Entrado  ea  Italia 
f9  llegó   al  DiM}ue  un  criado  de  Hércules  de  Este 
MDuque  de  Ferrara.'^  En  la^ulfr  deS.Borja  ¡ib.  u 
ciapi  (24*  ^^lilegados^  á  VieoecÍB'^  un*  año  entero  tsp^ 
f>rasea  la  navegación  ,  y  hallando  •  en  este  año  pa-^ 
f>sage,  fuesen  á  Jerusalén,  é  idbx  procurasen  de 
9>qi^darse ,  y  vivir  siempre  en  aquellos  Santos  Lur 
n  gares/^    En  la  Vida  de  S.  Ignacio^  ¡ib.  a.  cap.  4. 
'    Modos  de  hablar .  lacónicos  y  propios    según 
U  naturaleza  de  .los  partidpios  que.  llevan ;  y  equí* 
valen  á  este  decir  ;  Siendo  venido  ,  siendo  sali^ 
do  j  &c. 

Pues 


*•• 


f9  hay  letras  ,  trato  7  comerció  por  medio  de  la  navegación 
f>  parece  cosa  milagrosa ,  &c.'^  Riv.  f^ida  de  San  Jgnae.  kt.  2. 
cap,  i9«  **Mas  para  decirte ,vei¡d4d  elh.at  me  i^aBia  pas^uh  de 
f>la  memoria/'  Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  part.  u  lib.  3.  cap.  19. 
^  Setenta  zfLO$..Mn  corrido ,  &c.''  Rivad.  en  el  trai.  de  la  ZW* 
hd.  lib.  a.  cap.  4.  el  qual  dice  también  :  bMan  venido  \  en  laS^ida 
de  S.  Ignacio  ,  lib.  4. cap.  9. .^Wi  miedo  habia  entrqdo  en  su  co- 
tí razón,"    Cerv.  en  el  In^.  ^i^ífS^t.  i.  lib.  3,  a^.  ao*  (ic. 
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a    Pues  de  e«^«  .auxiliar  válese  ^amt^Q  con  grao 
propiedad  el  yttho  morir  en  esta  fornía :  *'Preguii- 
«tole  (el  Presidente)  si  ya   era   iwer/a  (Jesús). '*. 
Gran,  en  el  Hb.  de  la  Orac.  y  consid.,part.  i.  cap.  2,. 
Sábado.  *'Ya  en  este  tiempo  era  muerto  el   padre 
wde  nuestro  G  risóstofnp*?    Clew.^en  el  Ing.  Hid. 
part.  I.  Hb.  2.  cap.  12.  *'  En  sabiéndose  que  es  muer- 
f>ío{t\  FundadorXtor.iia(á-^avisar  el  Qen^ral,  fitp." 
Rivad.  en  la  vida  de  S.  Ignac.  Hb.  3.  cap.  24.  **  A 
f>esta  sa^on  eran  ya  tnuertas  ochenta  persona^.'^ 
Grao,  en  el  Jiiem.  trat.6.de  los  mates  Jel  ^erpoÁ*  í» 
*'  Y  sino. me  avisara  que  4  mal,  tanto» 
»» Diera  fín  en  la  encina  ia  agorera 
f> Corneja,  muerto  Méiis fuera  cierto, 
99 Y  aun  el  mismo Menálcas /«era  muerto.^^ 
Cbriítóljal  4e  Mesa  ^n  la  traduc.  de  la  Egtog.  9. 

Y  e$te  verjbo  v^onu^pdido  qiMndo  dice  Santa 
Teresa:  ^* Después  ást  yo  muerta  procúrenle.'*  Efk 
el  Camino  de  la  perfección  cap.  1%. 

Nota.  Dos  cosas  son  muy  para  observarse  en 
este  lugar :  una  que  puede  también  acompañaisje  eJi 
verbo  morir  con  el  otro  auxilia?:  haber ;  ora  pues- 
to ,  ora  quitado  el  pronombre  ;¡  v.  gj.  **Yp,soy  su 
w  escudero  Sancho  Panz?,  y  que.  nunca  mebemueri 
fftoJ'  Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  part.  a.  lib.  8,  cap.  55* 
^'Ha  muerto  á^  zmox^^  (el  Pa3torGrisóstopao).'^  El 
inismo  part.  i.  lib.,  a.  cap.  xa. 

La  siegunda  cosa  que  debéis  observar  es  ,  que 
p6fifí9^  «Jl  dichQ  .verbo  con  el  dicho  auxiliar  á  I4 
clase  de  los  ^tiyos  en,  estos  lugares  :  ^'Habia  (  un 
t^.homhre)  muerto  con  ponzoña  á  dos  tios  que  le 
a^.ib^q  4  U  .fnano/'  Rivad.  en  el  trat.  de  la  Tribuí, 
lib.  i.  cap. '¿.  ^' El  Ventero  de  industria  babia  muer^ 
frsa  la:, lámpara/'  Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  part.  i. 
¡ib.  3.'  cap.  17. 

3.    Con  el  mismo  auxiliar  decimos  también:  era 

ano^ 
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éMcbecido  ^^CwCerv.  én  el  Ing.Hid.  part/i.  Iih.6. 
cap.  ig.  ^  Antes  <\Mt  sea  nredia  hora  entrada  \^no^ 
»fche  estará  (Clavíleño)  ea  oAestra  presencia.'^  £1 
ibísmo  part.  a»  lih.  j.  cap.  40^ 

•  » 

•  •  AfL Tícu LO  iri. 

•        1  /I 

.  •       I     .  • 

PiHler  que  ileva  el  verbo  aér  de  atres  fperhos. 

I  Envístese  priaieramente  de  la  fuerza  7  aig- 
mficado  del  vttho  estar  en  estoslugares:  ^  Dexar 
»>la  oración  no  era  *  ya  en  mis  manos. '^  Santa  Te- 
resa y  id.  cap.  7*  ^  Al  uno  amaba  por  no  ser  ingra- 
M  ta  ,  y  al  otro  por  no  ser  mas  eo  mi  mano/'  Moa- 
temayor  en  ¡a  Diana  lib.  3^ 

**Naoii^  el  P.  Diego  Lainez  en  la  Villa  de  Alma« 
i#zan9  que  es  en  ePR^yno  de  Castilla. '^  /  Rivad.  en 
taf^ida  del  P»  Lainez  lih.  té  cap.  i. 

^'£n  el  puerto  de  Ostia  que  ex  cerca  de  Roma, 
t>&c/'  El  mismo  en  la  y  ida  de  San  Ignacio «  tíb.  %. 
cap.j^ 

^' Siete  leguas  de  Penco  justamente 
f>K^  escadeléytosay  fértil  tierra/* 
Ercilla  en  la  AraúcanU  cant.  11. 

^^Eran  en  un  ser  (los  dolores)  desde  loa  pies 
M  hasta  la  cabeza*'^  Santa  Teresa  f^ida  cap.  5.  ^Qui- 
wtóse  (Don  QuixoteV  su  buena  espada ,  que  pemlia 
ffde  un  tahalí  de  Iodos  marinos;  que ^opíniotf  que 
»»muchos  años  fué  eníbrmo  de  los  rifiooes.*'  Gerv« 
en  el  Ing.  Hid.  part.  2.  lib.  6.  cap.  i9. 

3    También  significa  lo  mismo  que  avenir  6  actm^ 
tecer :  v.  g.  ^* Sacarle  (el  estoque  á  Basilio)  y  el  es« 

.^^^ 

t  Veis  aaui  variada  asta  locución  c-  ^'No  ara  Sélkir  de  sf « iif 
f>io  podia  nacer  ni  estaba  mas  en  su  mano  por  nucha  fuetsa 
f>que  hiciese/^  Rivad  flda  de  S.  Ignacio  ^  lib.  u  cafi.  ij*  Y 
Cervantes  mádala  en  estotra :  lío  va  Inas  en  nü  nano. 
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if  pirar  seria  todo  á  un  tiempo.'*  Cerv,  en  e¡  Ing. 
Hid.  pan.  su  iib.6.  cap.  21.  ^'Pierde  (d  hombie) 
ff  tiempo ,  y  falta  muchas  veces  en  sus  exercicios 
«»por  DO  faltar  á  los  homdbres ,  de  donde  viene  á  ser 
f»que  tanto  menos  .agrade  á  Dios  quanto  mas  pro* 
ttcura  agradar  á  los  hombres*'^  Gian«  en  el  Memor» 
trau^  Regla  a*  cap.  $•  *'Quando,  Rey  mió,  xer^  es- 
nto?*'  £1  mismo  en  las  Adic.  al  Mem.  en  las  Con^ 
sidcrac.  de  las  Perfec.  Divinas ,  consid.  j.  *'  Era  eil 
fffin  que  había  de 'xer— y  podían  todos  poco  contra 
hsu  (divina)  voluntad/'  SantaTer.  en  laJ^id.  cap.  35. 
3.  Helo  aquí  finalmente  oon  el  poder  de  aquel 
verbo  Jbaéer  impersonal  ^  de  que  hablaremos  en  la 
adjunta  al  cap»  iw  ^^ Estas  son,  Christiano,  las  vo« 
»ces  de.y  todas  las !  driaturas:  mira  -que.  na  puede  ser 
«^ma}ror  sordedád ,  que  estar  á  tales  voces  sordo/* 
Gran,  en  ia-Guia  lib.  \\  part.  \.  cap.  3» 

^' Alcida  que  es  de  ti,  que  no  te  veo?'* 
Montemayor  en.  Ja  tbstoria  *de  JÍlciday  Silvano. 

^Que  mayor  mal  puede  ser  que  seguir  las  tinie- 
ifblas  por  la  hiz ,  y  la mentira  por  verdad/-  Rl<^ 
vad.  en  el  trat.  de  laTrihíLlibk  2.  cap.  i8. 

^'  Que  cosa  puede  ser  mas  miserable  que  adqui- 
itrir  coa  tanto  trabaja  lo  que  por  tan  poco  tíempo 
«»ha  de  dnrar.;  Gran,  en  el  iib.  di  la  Oras^y  tne^ 
éisaciod ,  part.  a*  de  la  Devoción ,  cap.  4.  $•  7»      ^ 
^  Tiempo  fué  ya  que  escvicharas 
nE^\  cuento  dermis  enojos/^ 
Cevw.  en  la  Calatea  lib.  3.  Locución  que  vuelve 
el  Granada r en  léstótra:  ** Tiempo  bubo^  Stñor  mlo^ 
if  quando.  y  o  no  era»*f  En  el  Memor.t4'at.i.cúp.%. 
■4«    A  lo  dicho  podéis  añadir  que  aquella  expre- 
sión de  Montemayor  en  el  11b.  6.  de  su  Diana: 

'•Vergüenza  me  es  hablar  en  ^un  tormento^ 
nQuQ  aunque  me.  aflija  «$:anse  y  du«ia  tanto^ 
19  No  podiia  sin  él  vivir  contento'^  ^ 
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je  puede  convertir  en  esta :  coociencia  se  me  bace^ 
que  usa  Santa  Teresa :  el  qual  verbo  bacer  éntrase 
también  por  el  poder  de  nuestro  sustantivo  no  solo 
quando  decimos  :  Hace  ¡a  nocbe  obscural  Cerv.  en 
$1  Ing.  Hid.  part.  i.  lib.  ^.  cap.  ao*:  pero  también 
quando  semeja  impersonal ,  según  qne  decimos :  ba^^ 
cia  (entonces)  grandes  fríos.  ^ 

También  aquel  propio  y  natural  modo  de  mos-> 
trar  mas  .y  mejor  lo  que  vamos  tratando  per  es*^ 
tas  voces :  conviene  á  saber  :  hácenlo  con  el  verbo 
ser  nuestros  autores  diciendo :  es  á  saber ,  que  tai 
usa  el  Granada  en  las  Adiciones  al  Memorial  en  la 
parte  a.  consideración  de  la  bermosura  de  Dios.  Det 
mismo  modo  vale  quanto  servir  en  este  paso  :  ^  Para 
n que  ex  aponerme  yo  ahora  á  delinear  y  describir 
puntOipor  punto  y  parte  por  parte  lá  hermosura  de  la 
19 sin  par  Dulcinea? '^  Cerv¿  part.  i.  tib.  6.C4^.2^ 

ARTÍCULO     lY. 

Qfie  iuile  callarse  alguna  vez  pi, natural  laconismo 

el  verbo  ser* 

En  punto  de  graciosos  laconismos  es  muy  iaA^ 
ca  la  Santa  Madre  Teresa  de  Jesú^;.  yipor  loque 
mira  al .  presente  verbo  he  aquí  algunos :.  ^  Dios  os 
t> libre,  Hermanas ,  de  semejantes  contiendas ,  aunque 
9$  sea  en  burlas J^  En  el  Camino  de  la  perfección 
cap.  27.  esto  es  ^  aunque  sea  bablando  en  burlas. 

^No.  es  á  culpa  del  Señor  si'  (los  malos)  sede^ 
ffxan  vencer.'^   En  el  mismo  traté  cap.  z^\  esto  es: 

•      ".        no 

(i)  Así  habla  el  P.  Fr.  Die^  Murillo  al  folio  98.  del  tomo  %. 
de  sus  Discursos  predicables  reimpresos  en  Zaragossa  el  afio  idoj. 
por  Cirios  de  Lavayen  y  Juan  de  Larumbe.  Y  es  este  amor 
nwdio  BUM  exActo  y  culto  en  bs  letras  áá  lo  que  general* 
mente  es  en  lay;í4c»i». t 


<•  > 


DE  LAS  CONjyG  Aciones.  tdi 

no  es  atribuido  á  tulpa  ,  ó  ¿o*  es-  dé  átfibnhse  i 
culpa. 

^  Como  no  era  d  mi  gusto ,  yo  me  hacia  á  mí 
f»misma  dekmeatir/'  Eni^  f^ida  cap.  7.  Esto  ett 
como  no  era  cot^ormc  i  vcA  gusto  «¿¿e; 

^  Ansique ,  hermanas  ^  no  crdRs  fuéradis  para 
tan  grandes  trabajos  ,  sino  sois  ahora  para  cosas* 
tan  pequeñas."  En  el  Camino  de  la  perfección  cap.  26. 
Esto  es  xfuéradee  poderosas  para  sufrir^  &c. 

•  ^Ño  es. de  thdós  xii  «aber  considerar  estas  co^ 
f>sas,  ni  pedir  como'  conviene  estle  dón.^  Gran.  e$e 
el  Mem.  trat.v.  part.úL.  en  el  Preámbulo.  Esto  es: 
no  es  negocio  Jé  todoSé 

^  Nunca  lo$  cetros  y  coronas  de  los  Emperador 
«res  farsantes  i  respQndió  Sancho  ^ánaa ,  fueron  de 
«^ord  puro ,  sino  d¡e  oropel  6  oja  •  de  lata.  *^  Cérv«r 
en  el  Ing.  Hid.  part.  a.  lib.  5.  cap.  12.  Esto  es  ifuf^ 
ron  beckos  de  oro  puro ,  &c#  Ác  « 

».  '    ^    *  ARTÍCULO     V. 

Gravedad  ^ue  da  al  periodo  la  pospuesta  colocaciom 

del  verbo  ser. 

Con  bella  gracia  y  de  manera  propia  y  natural 
va  colocado  el  verbo  ser  antes  y  primero  que  el 
sustantivo  en  las  locuciones  ^de  estos  éxemplos  z'^^T 
99  es  cosa  averiguada  que  en  mas  de  treinta  y  qua<« 
»;tro  años, por  mal  tiempo  que  sucediese  áspero  y 
9> lluvioso 9  nunca  dilató  (el  Santo) para  otro  dia,& 
o  para  otra  hora*  de  lo«  que  tenia  puesto  ó  deter«> 
'ominado  hacer  para  mayor  gloria  de  vnuestro  Se* 
ñor.*'  Rivad.  en  la  Vida  de  San  Ignacio ,  lib.  $• 
cap.  12.  ^' £^  mitr /¿o/ ^Mn  peynar  los  cabellos  cada 
•tdia..«  que  de  tarde  en  tarde  ^  quando  mas  se  repe* 
f^lan  que  se  peynan/'   Gran,  en  el  Mem.  part.   i.. 

•  .\£Dm«  u.  L  trat. 


trat.  7.  íít^.  6:.  S«  4«  ^  £^  fos^wbtíío  g^ca  las  Leyes 
f>el  Juez  amigo  de  la  parte/^  £1  mismo  en  ¡as  jííU^ 
piones  di  Memor.  part.  s.  cap^  154.  §•  4*  Locucio- 
nes .  taa  claras  coma  [ftropia»  ^ilas  .qUale».  Iieoios  que* 
rido  poner  aqui  i)aiai.que:)á/.stt¥ista  ^b^erv^isabor 
Ba  <!  que'  suerte  9  w> .  Wio:  de  clairi4a4  >  sino  tambíea 
de  gravedad  y  peso  se  (re&nde/^a  el  período,  pos- 
puesto el  verbo,  ser  en  dichas  Jociicioaes  ,  aegua 
que  lo  llevan  estos  exemplos  i  y  Para^  ti  enreda . «  y 
«traníiael  gusánoihüladot.id^jla^.sedat.^ipara.tí  lleva 
ti^bqjas.;y  fVuta  el  árbol  hesmoso;  para  ti  fructift* 
ftca  laiviña:::el  vellón  de. la/laofi« que, cria  la  ove- 
99 ja  ,  beneficio  tuyo  es :  la  leche  y^  lo$  cueros ,  7  la 
» carne  que  cria  la  sxau,  , beneficia' tt^Oi  M blasonas 
9»  y  arma3  que  sí¡ttyíjA:AzQit\  paiar.  (:aM«^.>.  bemfi^ 
neto  tnyo  esJ*  JGra^ ;  én  ;/^  iddk^  laiiMefm  parik  2é 
Mp.22k  considet.  2.  ^'  Qjue.miRravüla  ,eá  que.  castigue 
»>el  Señor  las  culpas/con  las  p^nas.,  y:\los<  deleytes 
ti  y  gustos  desordenados  con  dolores  y  disgustos 
9'saludables?...  Mnyof>  mM^Ofüillu^es^  que  cunda  y  se 
9»  extienda  tanto  la  infección ,  y  que  heregías  tan 
9idesatinada^%  sacíf^sr^  ¿ri^es  y  p'feodigidKik^aead 
9>abrazadas...de  hombres^  que-.se  precian  de  cuer« 
9»  dos  y  avisados.''  Rivad.  en  el  trat.  de  la  Tribuí. 
Ub^ak  cap.'ú.  Ponderacion^g^ayísiffia;qu€l^ll¿va  ade- 
lante ;este;.aiitor  coa:.mafaYÍlÍ)Oisa/magestad  ;y  -tío* 
^todaif  Teftitieodo  aqueUai  expiiesidn  limuybtr  moñ 
ravHla  .«y&c,  -  ;  u>  . 

Dc;cid  lo.  mismo  de  otroi  miados  ide  hablar,  qne 
ai.  mbdo  dicho  usan  ^ravemente.estos  dos  eloqüen^ 
tes  Maestros  iM4icio\'es  y  menester.  esirmobJe.  cosa  .esz 
gemnátúosa  \és  t.mtgfonomali  e^zs$  idga  esr.  ageno 
eTv'&Ct&c;  J>ond6  bastavJBvértir  el  orden  y  x»- 
locación  del  verbo  ser  para  desautorizar  en  cierto 
modo  la  locución  ;  pero  esto<  pide  tknto  y  opor^ 

tuoidad*  .  •'*         .  L.O     '.1     : , .      >    •  :•      .1.. 
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2)e/  Mffo  auxiliar  haber  <^  /^mir» 


hablábaos  .aquí  áel  absoluta' 7  anómalo  ¿tf^ 
^^  ,  de  que  se  'mvea  ffiaimintnettte  los  antiguos^ 
en  lugar  de  tener  ^  y  que  usaron  también  en  el 
buea  siglo  ^  señaladamente  .el  Granada  y  Santa  Te* 
resa  diciendo:  Heles  lástima i. aun. no  be  cinctíeata 
tf^oj ;  .&c.  sinoi  ed  qtiaiitoies  aiixlliar.^  ,  dei  qiniL 
nos  ayudamds  «para  mostrar  y  poner  muy  'al  j09<« 
tp'  el  significado  y  .áctíoadel:  verhé  que  accMitpafia^ 
en  cuyo  lugar  entra  alguna  vez  su  sindnomo  te^ 
ner*:^  y  sitíelo  hacer  en  dos  bien  distintas  ma«» 
neráa  ,  ora  precediendo:  en  los  (tiempo»  que  llama*^ 
iQots:perfiicto&  ^  .ora  siguiéndose  ^ ,  vpero  >en  calidiad 
de  verbo  iáe;fectÍTOr  y  vólvióndoñD»  boa  suma  pro^ 
piedad  y  éi^asis  4os  accidentes  üd:que  llámase  fu^ 
turo  imperfecto  ^  y  señaladamente  el  de  1^  voz  me^. 
día  que  podemos  decir  r&i  \^  del  imperfecta  de  sub^ 
juntivD^  y .ekoráa  muy  singular  y  eaiiaeteríAica de 
nuestra  íengua  espafioiaJ.i  t  •  /  m  . ;  rn  ;.  l  .'  y  .  '-, 
Pues  jpor  k>  >que  mira  al  prec^eder  que  hacb  este 
auxiliar  á  los. verbos' :de:qtiien  va  contrayendo  la 
acción  V  es>müy  de  observarse  'colno '  ¡enriquece  y 
dobla  elsehjüidb  del .|n:etér¡ixi  pecfec&i  de  iñdicati^ 


i      i  i 


I  Este  áúxiUár  jttíiib  'ctm  él'^'ótro  ter  tíénetiSo  Ais  lenguas 
▼ivas  del  leagusge:  bárbaro  dé  k»  Coifqubtádot ^  Véase  aoef^ 
ca  desto  Don  Beniávdir Aldrete -en  el.lib.  a. -cap*  i.  4[/0fftff^ 
¿íc.  cuyo  pareces  sigue,  j  prueba,  el  cUrisimo  Justo,  Fontaninj 
en  el  lib.  i  de  la  EloqUéncié^ltaüdM  ^cáp:^.  t 

*  ft  ^^  témgiíie  dé  €0lhrJ^  'EnU7^Mffitim,Ue  CtíBfUmf.^^^^  Nu;»^ 

?>cfi  UegMi,ti|  9ilenC99  A.4<r^JiffigftdP  J^«4m4i^  hM>láde^ 
*>Iú>bías  y  tief^t  de  ^bablm  tn  ^  vida.'^  Cerv.  en  eilng.Hid. 
p'att.  3.  Uh.  6.  tap.  so.  ^^Tema  pensado  de  hacerse  PatiorJ'  El 
mismo  j^nft.  3« /«^.  8*  cn^.  73« '  ^  ^    '  "-    -  w       cm  .   . 
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vo,  aSadiendo  á  la  simple  y  natural  vez  del  ver- 
bo otra  segunda  ¿qué  él  co'ibpoae^  -V.  gr.  Dixeycn 
j^  be  dtcbo  :  de  donde  podría  nacer  alguna  duda 
sobre  el  ser  ó  no  iguales  de  todo  -en  todo  ambas 
voces ;  ó  si  bien  débase ,  puesto  que  fuera  algtina 
mai  perfección  del  dicho  tiempo  ,  expresarse  con 
cada  una  pnopio  y  distinto  accidente ,  como  seria 
si  mostrásemos  con  la  primera  simple  voz  una  pa- 
sada y  remota  acción  ,   pero  próxima  con  la  se- 
gunda ó  compuesta, *s^;un  solemos  distinguirlo  en 
Aragón  ^  y  t:om6  lo  distinguen  los  Italianos  ,  y  lo 
sota  el  ^mbo  en  el  libio  3  de  sus  Prosas ,  y  lo 
nsisnao  dice  de  los  Franceses  él  P.  Lami  en  el  libro  i 
de  su  Retórica  cap.  5^  Acerca  de  lo  qual  debo  de* 
Qtr.  que  aunque  ^  jutto  conservarle  á  la  lengua  esta 
perfiNxioo  9  dcmde  la  goza»  y  posee  con  la  autoridad 
del  uso  docto  de  sus  Provinciales  ^,  debe  con  todo 
respetarse  mucho  el  uso  vario  y  conrán  que  de  dicha» 
voces  lian  hecho  buenos  maestros  de  la  elocución 
Española  ^  valiéndose  indiferentemente  de  ambas  i 
dtos  voces  para  nlostrar  los  susbdicbos  accidentes, 
oofflo  lo   podéis  pbservar  en ;  los .  siguientes  exem-- 
píos  9  y  para  mayor  claridad  van  piim^rd  los  que 
oos;  declaran  tiempor'  pasado  <,:  pero  «próxima*  é  vor 
nlediato  con  árnba^  voces :  ^  Parmeno  <^  detente  ^  ce, 
«rescucha,  que  faUan  estos¿..  Has  visto  miParme- 
t»no?  úisieí^  tengo  rfizoh??:  ^Enla.Tragkmn.  de  Car- 
fisto  act.  1.   ^'Advertid,  Sancho  amigo  (replicó  Iz 
f y  Duquesa)  que  DoSa  Rodríguez  es  fnuy  moza  >  y 
91  que  aquellas  tocas  mas  las  trae  por  autoridad  y 
ñpor  la  uíanza  ^  que  por  los  años.  Malos  sean  los 
ií>que  me  quedan  por  vivir,  respondió  Sancho^  ú 
»^yoJo.^iX0.  por  tanto«^aqul  se  fne  ucordó  del  ru* 
99c\o^jW^irbúhlédéiJ^O^r^.  en  elfng.  Hid^  part.7. 
fih  6.  cap.  31*  **Si  hallaírés  (Sancho)  que  algunEs- 
99Cudero  haya  dicho  ni  pen^o  lo  qu«  aquí  ios 

mdi^ 
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9(Rcba  ^  qviero  que  me  leclans  ea  la  frente ,  &tc.*^ 
Cenr.  en  el  Ing.  Hid.  par .Of^t  lUu  6.  í;ap»  2d.  j  otroB 
muchos  exemplos  que  dexamos. 

Ved  ya  abora  como  hayan  usado  varia  y  pro*» 
miscuamente  de  las  dos  vooes  buenos  autores  en  he^ 
dio  de  mostrarnoi  tiempo  lejano  ^ó  mediato^  ^^Ha- 
ieisla  visto  aigun  dia  por^  ventora?.  Ni  yo  ni  mi  amo 
a»  Al  habernos  visto  j^maí  (iDulcíneay^  Cevv.enel 
Ing.  Hid.  part.  a.  lib.  $•  cap.  lo.  ^^  Quando  yo  la 
99  vi  la  vez  primera/'  El  mismo  par/.  2.  lib.  $.  cap.9. 
^  Quando  será  el  dia,  como  otras  veces  be  dicho ^  don- 
n  de  yo  te  vea  hablar  sin  refranes  una  razón  corriente 
•9  y  concertada.^'  £1  mismo  part.  a.  lib.  7.  cap.  34. 
^Siempre  lo  vi  que  por  huir  hombre  de  un  peligro,  cae 
M  en  otro  mayor."  En  la  Tragicom.  de  Calisto  act.  u 
^  Poi  la  fe  de  hombre  tle  bien  ,  y  por.  el  siglo  de 
«f  todos  mis  pasados  los  Panzas,  ^e  jamas  he  oido^ 
P9ni.  visto....  semejante  avi^ntura.  jcomo  esta.  Cerv.  en 
el  Ing.  Hid.  part.  a.  lib.  7.  cap.  40.  ^*  Pequé  y  suf risi* 
t^me  con  paciencia  :  ófendíos.  y  aguardaisme  á  pe- 
t»nitencia.''  Gran,  en  laií^diciooes  al  Mem.  part.^. 
en  las  siete  consideraciones  de  las  peffec.  divina^^ 
^oniid.  I.  $.  i.  &C&C. 

Todavía  ocasiones  hay.  donde  distinguen  nuesh 
tros  Maestros  los  accidentes  de  dicho  tiempo  con  las 
dichas  dos  voces  ,  notando  con  la  primera  acción 
próxima ,  y  remota  con  la  segunda  en  seguido  é  in- 
mediato razonamiento  deste  modo^:  ^  Todo  esto  he 
9»  dicho  para  que  nadie  repare  en  lo  que  Sancho  dixo 
»del  cernido  y  del  ahecho  de  Dulcinea."  Cerv.  en  el 
Ingenioso  Hid.  part.  2.  lib.  6.  cap.  32. 

^  Lo  que  he  contado  lo  vi  por  mis  propios  ojos, 
f>  y  lo  teiqué  con  mis  mismas  manos."  £1  mismo  part. 
^x.  lib.6.  cap.  23. 

Nota.  Van  uniformes  los  buenos  autores  en  usar 

de  la  voz  simple  ó  primera  del  pretérito  perfecto 

T0M.II*  L3  de 


|66         .      PJLRTE  IL^LIBRO  L 

dewdicattvb^^icon  ocasión  de  contraer  álgiin  hecho, 
6  dicho  que  se  refiere  á  punto  4e  tiempo  ,  como 
quando  decimos  con. Cervantes:  ^^jíl  mameniB  basó 
^una  criada.*^  En  el  Ing.  Hid.  part.  a.  lib.  6. 
Mp.  ^3*  T  en  la  misma  parte  ^¡¡b.^.  cap.  50.  Al 
nmomento  lo  fué  (otra  Dueña)  á  poner  en  pico  á 
f»su  Señora  la  Duquesa  de  como  Doña  Rodríguez 
t^  quedaba  en  el  aposento  de  Don  Quixote«"  ^*Ay! 
ndixo  Teresa  en  qyendo  la  carta''  En  la  misma  part. 
Ub.y  cap. 

También  soelen  ouestiios  mas  cultos  autores  usar 
de  ordinario  la  primera  y  no  la  segunda  compuesta 
.voz  del  verbo  irse  en  el  pretérito  perfecto  de  in- 
dicativo, v.gr.  ^Se  fué  con  mucha  humildad  (el 
Mpage)  á  poner  de  hinojos  ante  la  Señora  Teresa." 
Cerv,  en  el  Ing.  Hid.  part.  a.  lib.  7..  cap.  50.  ^Fué- 
jnrcnse  á  beber  de  unos  algibes  rotos  j  que  no  pue- 
wden  retener  las  aguas*''  Gran«  en  el  Mem.  traf.  2. 

^  Fuíme  con  esto,  y  lleno  de  despecho 
19  Busqué  mi  antigua  y  lóbrega  posada.'^ 
,Cerv.  en  el  f^i^ge  al  Parnasa  cap.  &  ^ 

^  Fuíme  en  casa  de  la  Señora  Doña  JLuisa;»?  San* 
ta  Teresa  en  las  Fundac.  cap.  14*  1 , 

Es  verdad  que  puede  por  su  naturaleza  recibir 
este  verbo  la  arriba  notada  variedad. 

Finalmente .  se  note  que  son  sinónimas,  estás  vo- 
ces de  nuestro  auxiliar  bemos  desbabemos  de ^  \%. 
^'Ninguna  comparación  hay  que  mas  al  vivo  nos 
ff  represente  lo  que  somos  y  lo  €¡}i^  I>abemos  de  ser 
f^comola  Comedia  y  los  Comediantes."  Cerv.en  ei/n- 
,gen.  Hid.  part.  a.  Ubi  $•  cap.  la. 

a.  Mas  veamos  ahora  la  vigorosa  manera  con 
que  suele  nuestro  auxiliar ,  pospuesto  al  primer  in- 
finitivo del  verbo  que  acompaña ,  determinarle  so- 
lo y  sin  la  silábica  de  el  accidente  ó  sentido  de 

al« 
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algtmas  tiempos ,  asi  como,  puede  tambieb  determw 
oarlo  su  equivalente  tener  según  este  dicho  de  Fr« 
Alonso  del  Castillo  en  sus  Pláticas  tiernas  cap.  4. 
Hacerlo  tiene  sin  duda»  Determínanse ,  pues ,  co  n. 
él  los  accidentes  del  futuro  imperfecto  de  indicati- 
vo, medíante  las  voces  be^  bas'^  &c«  '  y  con  la  voz 
irregular  bia^Jnasi  &e*  quft^  es  tal  vez  síncopa  de 
las  voces  babria ,  babrias ,  &c«  la  voz  media  del 
imperfecto  de  subjuntivo:  tiempos  que  ea  su  primi- 
tiva formacioa  debieron  de  tener,  este  origen.  De 
todo  quedaréis  informado  con  los  siguientes  exem-?. 
píos :  ^"^ Sacarlas  be  {á  mis  ov^as  dice  el  Señor  por 
^él  Profeta)  de  entre  los  Pueblos ,  y  juntarlas  be  de 
V  diversas  tierras ,  y  traerlas  be  á  la  suya  ^  y  apa-. 
99  cent  arlas  be  en  juicio ,  que  es  con  i.  grande  recaur 
Mdlüi  ytprafvidepcia.^'^.  Gran*,  en^la  QüioTlib^  i.part.  2. 
capi  x%.  y  deste:>modo  úsalo  tambleaoCervái^tes  c« 
la  part.  2.  del  Ingí  Hid.,iib.  f^.cap.-^^. 

^^  Preguntóte,  de  donde  procede,  la  dificultad  qua 
•.»*.»•••  .    .  L4  (  , .. ,  •.      >»rha]r 

f;'  B^eh  bodlfe  'decir  •  aiéurió  ^  1Í9  ser  lai  iBdhW'tíiabas  U\ 
káf  ^  l^ü  ^  ett.  voces  del  Te^to  9,vailkx^háb^tfi  úoo^  aáo.d» 
los  jmego»ffiai|iviUMás  we.ise.lKi  'n\yeutl^9'J»^^^  kngM  s|»r 
ra  mayor  y  mas  curios^  .  ^rmonia  del  númerot^'á  cuyo  nn 
romperla  voz  natural  del  tiempo  con '  la  intet'posicion  di^l  pro- 
nombre,  y*  en  vez  de  decir  con  todo  el  ámbito  regular  de  la 

^(^«jaedip  la  palabra^  interponiendo  qm.  jgrariojsa  novedad  de 
la  dicción  y  número  el '  pronombre  desté  modo':  focaf-^íat^he : 
fufttar-ldt^he :  ^er^e^kiaz  bolgat^s^fadet^  ií'c»  sin  que  en  es- 
te cas0>  sirv^  «de  otro  la  -  aspiración  que  de.dar- m^yor  sonido 
jíiBs^  silabas  s^ara<|as  de  su  natural  voz ,  ^  para  distinguirlas 
en  tan  singular  accidente  de  quando  ellas  sean  simples  voca- 
les ó  silabas  iltoií'tbdo  no  pueden  reducirse  á  esta  regla  los 
verbos  que  extienden  suanoináUa  a4ot  su^icbos^  dos  tiem«- 
pos,  qna^sjspn  Joriifireguteres  5]  iffrtr  ,;^/ff^>wer^  &c.  no 
.debiendo  ni  pudiendo  ^ix^.buuxo  diréte f  ^afdretf.,  qic*  dividir- 
se como  los  otros'  reculares  verbos  y  quedar  en  su  ser ;  puéÁ 
debréis  decir  variinmilo-:  dectru^^tj  &Cr  mas^  ^b  puede  atri^ 
Hbttitse  4  la  misaa  anon^Ha, át  talgs^vf^bw* .    u <^^.  . 
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f^bay  eo  la  virtud!  decirmi  has  ^  que  de  las  n»- 
•»las  ioclioacioaes  de  nuestro  corazQo/'  GraiK  en 
ia  Guia  lib.  i.  part.  3.  cap.  28.  úsanlo  en  esta  mes* 
ma  segunda  persona  Sanca  Teresa  de  Jesús  ^  RWa* 
deneyra  y  otros. 

^'Si  fuere  tal  ( la '  respuesta  de  Dulcinea)  qual 
^¿  mi  fe  se  le  debey  acabarse  bu  mL  sandez  y  pe- 
f»  nitencia.'^  Cerv.  en  el  Ing.  tí  id.  part.  u  lib.  3. 
cap.  95.  Así  hablan  también  Santa  Teresa  y  Gra- 
nada con  otro» ,  diciendo :  parecerte  ba  :  valerse 
ba  y  &c«  y  no  '  hay  duda  sino  que  propia  y  natu* 
raímente  sé  pasa  esta  tercera  y  singular  persona 
al  plural ,  v.  gr.  ^^  Pedid  y  recibiréis ,  buscad  y  ha-^ 
aliaréis  ^  llamad  y  abriros  ban.**  Gran,  en  el  Mem^ 
trat.  7*  part.  u  cap.  3* 

^'  Si  una  vez  lo  probáis ,  Sancho ,  dixo  el  Du^ 
s^que,  cerneros  beis  las  manos  tras  el  Gobierno/' 
Cerv.  en  el  Ing^  Hi(k  part.  a;  Hb.  7*  cap.  42.  ^Ro^ 
ociarme  beis.^  Señor ,  con  hisopo,  y  seré  limpio; '^ 
ftvarme  beis^  y  pararme  be  mas  blanco  que  ia  ni  - 
jp;ye/'  Graneen  el  Mem.  trat.  .2.  caf^.  s».  ipajf  la  vi ' 
imedia  del  im^perifecto.  de  subjuntivo  vari^i^  así:  ^Si 
»»esto  te  prometiese  Dios  ^  ^erre  í^m  entónees  difi- 
9>  cultoso  el  camino  de  la  virtud  ? .  claro  está  que 
Mno/*  Gran*  en  la  Guia  lib.  i,  part.  3*, cap. 48. 
^Si'D^  con  su  liberalidad  no  út  oonpediesetl  alp 
>>  gtinos  ( las  prosperidades  )'  que.  sé;  las  {>fide& ,  pal^ 
ffcerles  bia  que  no  estaba  eX  darlas' en  Jb'nianb»*' 
Rivad.'^  el  tras,  de  la  Tribuí,  ¡ib.  i.cap.  34» 

^'Si  me  quisiésedes  bien  bolgaros  bfades  de  ni 
Impartida  porque  voy  al  pádre^**  Gran. >«7ii parí*,  i. 
de  la.Onac.  cap.,  2,, Zuñes  i.  i.      : .;        j 

"^ Parecer ksMa  (á  los  tales)  que  aman  cosa  sio 
«tomó,  y  que  se  ponen  á  querer  sombras;  correr^ 
9pse  bia»  de  ú  mismos^  y  no  temían  cara  sin  grao 
vafrenu  suya «pam^ecir  ¿Dios  que  Je  aman»''  San- 
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tSL  Teresa  Catnino  de  la  perfección  cap.  6. 

Modos  de  conjugar  tan  vigorosos  como  antiguos 
y  propios  y  pues  ponen  con  la  variedad  mucha  vi* 
veza  Y  el^ancia  en  el  raciocinio,  que  por  esto. 
han  sido  conservados  con  tan  uxüforme  estudio  de 
nuestros  Maestros ,  7  así  deben  entrar  en  el  orden 
y  clase  de  aquelfas  '  antiguas  voces  que  han  dado 
y  darin  siempre  gracia  >á  la  elocución ,  y  que  de 
necesidad  debrán  mantenerse ;  aunque  siempre  coa. 
la  debida  moderación  para  no  afectar  aatigüedad^ 
según '  avisa  Quintiliano. 

Nada .  decimos  t  alendo  por  ú  claro ,  del  otro  . 
linage  natural  y  propio  de  mostrar  este  auxiliar 
junto  con  el  infinitivo  del  verbo  que  acompaña ,  é 
interponiendo  la  partícula  de ,  sus  accidentes  ó  ac* 
clones  9  y  referirlas  á  tiempo  pasado  ó  futuro  in- 
cluyendo en  sí  empeño  ú  obligación  de  obrar  ^  v.  gr« 
9S  be  de  amar :  hube  de  decirte  ^  &c. 

adjunta. 

f 

j 

Del  ver h  impersonal  ^  anémaJo  haber. 

Llamárnosle  impersonal  porque  de  su  naturale- 
za no  concierta  ni  con  las  primeras  y  s^undas  per* 
aonas^  sean  singulares  sean  del  plural;  ni  con  las 
terceras  Rulando  son'  de  propio  6  particular  Indi  vi- 
áuo,  como  Diego,  Antonio,  &c.  y  por'ía  misma 
regla  excluye  de  sí  los  pronombres  primitivos  y  de* 
mostrativos ,  y  solo  quiere  por  supuestos  los  inde- 
terminados quales  son:  alguno  y  ninguno  y,  quien  ^  &c. 
así  como  tooo  género  de  cosas  qualesquiér  que  sean, 

con 


»    I , 


7  Qiijfcdafli  taiiien  adfaitc  vetera  vetustáte  ipsá  gratius  ni- 
tent ;  quftdam  etiam  necessario  i nteñm  sumuntur  .  •  sed  ita  de- 
91U11I9  ainoa  apparearaffecutio.  .¿íAí  8,  cn^.-j. 
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con  las  quales  júntase ,  pero  invariable ,  recíbiea* 
do  y  contrayendo  el  supuesto  baxo  una  misma  voz« 
sin  conocer  ni  distinguir  números ,  v.  gr.  hubo  lá^ 
grimas:  otros  bc^i  alguno  habría  que  dice  Cerváo^ 
tes.  Y  auaque  contiene  en  sí  todos  ios  tiempos  y 
muestra  sus  accidentes,  todavía  lleva  de  singular  su 
perfecto  de  indicativo ,  que  sola  y  precisamente  nos 
muestra  tiempo  con  la  voz  ha ,  v,  gr.  hoy  ba  tan-- 
tos  años  ^  que  &c.  '  Gran,  en  eJ  Memor.  trat.  7. 
part.  2.  §«.  I.  ^Ha  aueve  meses  que  lo  escribí/' 
Santa  Teresa  en  ¡a  2.  reías»  para,  su f  Confesores. 
VHa  poco.'^  Cerv»  en  el  Ingeiu  Hid.  part.  a.  ¡ib.  $• 
cap*  8.  *. 

Empero  muestra  tiempo ,  y  ademas  todo  géne^ 
ro  de  cosas  con  las  otras  voces  bubo  9  babia ,  &c 
la  primera  úsala,  el  Granada  diciendo  :.i&ií¿a  tierna 
po ,  &c«  la  segunda  veisla  aquí. 

^'  La  Reyna  rato  babia  con  cefio  horrible 
»>  Mientras  decia  aquesto  le  miraba.'^ 
El  Traductor  de  la  Eneyda  lib.  4. 

Y  Cervantes  dice :  babia  grandes  dias :  debe  de 

baber  una  bórá^  tic  y  así  de  las  otras  voces  que 

igualmente  sirven  para  mostrar  tiempo  como  otros 

atícidentes  de  oumeracion^  multitud  ^  &c.  al  mo- 

^  do 

.  t  Tatnl^ien'^el  verbo  iacit  {uiedc  en  $inguUc  xnodo  deoo; 
tár  tiempo^,  puoíéndo  este  ser  supuesto  y  térmiao'  de  su  á(> 
¿ion,'  V.  gr.'^'£stiá  (afio)  hará  veinte  y  dos  años  que  saU  de 
9>.casa  de  mi  padre ,  y  en  codos  ellos  puesto  que  he  escrito  el- 
algunas  cartas  no  he  sabido  del  ni  de  mis  hercnanos  nueva  aL« 
wguna."  Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  paft.  i.  lib.  ^'cap.  39.  toda- 
vía podria  ser  impersonal  y  equivalencia  de  la  dicha  voz  no* 
4adav  .      »*•  • 

:  1  No  sabremos  decir  si  será  á  dicha  la  voz  ba  impersonal^ 
ó  bien  si  querrá  serlo  solo  y  únicamente  por  servir  cumplida- 
mente de  auxiliar  al  impersonal  haber  deste  texto :  ^^  Conocen 
^>(las  abejas)  quandoi^ii  de  haber  lluvias  y  tempestades.'^  Gcan* 
en  la  InSroduc.  delSímttfik  par$.  u  jP^p*  lOé 
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do  dicho:  y  ooto  é  la  fío  ser  este  verbo  de  ori- 
gen '  proverbial ,  de  donde  tomólo  también  la  len- 
gua italiana ,  aunque  con  mas  limitación  que  noso- 
tros, pues  se  vale  de  ordinario  y  en  el  mismo  sen* 
tido  de  su  verbo  esst:re.  ... 


s 


CAPÍTULO   IIL 
Del  variar  que  suelen  las  conjugaciones  regulares. 


i  procuraron  nuestros  maestros  de  conservar  ciei^ 
to  vario  modo  de  conjugar  las  personas  de  algu-^ 
nos  tiempos  que  heredaron .  de  los  antiguos ,  fué 
cierto,  porque  no  sufriese  menoscabo  alguno  la  elo- 
cución en  la  variedad  y  abundancia  de  mostrar  los 
conceptos ,  ni  en  la  armonía  y  lleno  del  número ,  co* 
mo  vamos  á  mostrar. 

ARTÍCULO      !• 

Q/ue  algunos  tiempos  pueden  recibir  dos  voces  en  las 

segundas  personas  del  pluraL 

I. .  Tales  son  el  pretérito  imperfecto  del  indica* 
tivo ,  y  subjuntivo  con  el  futuro  de  subjuntivo  por 
lo  que  mira  Ú  aumentar  de  un  modo  muy  grave 
y  vivo  la  voz  de  dichos  tiempos,  ora  sea  segun- 
da persona  del  singular ,  ora  del  plural  como  lo 
podeísi  ver  en  los  siguientes  ex^m píos:  ^^£n  Jo  de 
incitar,  á  las  márgenes  (prosiguió  mi  amigo)  los  Ii« 
9>bros  y  autores  de  donde  sacar edes  las  sentencias 


I  Obsérvalo  el  Bembo  en  el  libro  i.  de  sus  Prosas  citando 
estas  locuciones  del  Petrarca :  due  fonti  ha.  Hoggi  ba  set  annu 
Esto  es:  dct  fuentet  hay:  boy  ba  siete  añas :  y  cita  también  al 
Bocaccio,  y  al  uso  actual  de  la  Sicilia, 
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My  dichos  que  pusiéredes  en  vuestra  historia,  no 
»>hay  mas  sino  hacer  de  nunera  que  os  vengan  á 
^  pelo  algunas  sentencias . . .  que  vos  sepáis  de  me«- 
M  moría  •  •  /^  y  poco  'después  :  ^*Si  esto  alcanzáise^ 
9^  des  no  babríades  alcanzado  poco/'  Cerv.  en  el 
Prólogo  de  la  i.  parí,  del  Ing.  Hid.  ^*  Hasta  aquí 
»»(ó  ^ñora)  Ihr abades  suí  dolores,  agora  su  muer* 
»ue  (de  Jesús)/'  Gran,  en  el  lib.  de  la  Orac.y  Med. 
part.  I.  cap.  2.  Sábado. 

"£i  daño  estuvo,  señor  Bachiller  Alonso  Lo- 
Hpéz  en  venir  (vosotros)  como  veníades  de  noche 
M  vestidos  con  aquellas  sobrepellices  con  las  hachas 
n  encendidas  rezando  • .  •  •  que  propiamente  semeja-- 
•abades  cosa  mala  y  del  otro  mundo/'  Cerv;  en  ei 
Ing.  Hid.  pan.  i.  lib.  3.  cap.  19. 

^'  Lo  que  iílciéredes  (  vosotros  )  con  este  hijo 
nvcÁo . . .  conmigo  lo  hacéis  y  como  tal  os  lo  gra- 
w  tincaré,"  Gran,  en  el  lib.  a.  de  la  Orac.  y  Medit. 
pan.  3.  trat.  3.  %.  8.  y  así  hablan  todos  los  buenos  au- 
tores ,  señaladamente  Pedro  de  Rivadeneyra  en  su 
libro  de  oro  que  intitula:  Manual  de  Oraciones  pa- 
ra él  uso  y  aprovechamiento  de  la  gente  devota,  y 
son  todas  voces  que  van  variadas  naturalmente  áí- 
ciendo  como  es  claro :  sacareis ,  alcanzaseis  ^  ba^ 
iríais^  llorabais  y  &c. 

Que  por  lo  que  mira  al  futuro  imperfecto  de 
indicativo  es  ya  hoy  antiquada  la  voz  verédes  que 
os  presenta  este  texto :  ^'  Ahora  lo  verédes  dixo  Agrá* 
t>xes,  respondió  D.  Quixote,  y  arrojando  la  lanza 
»en  el  suelo  arremetió  al  VizcainOé"  Cerv.  en  ei 
Ing.  Hid.  part.  i.  lib.  1.  cap.  &• 
'{  3.  Sino  tan  notable,  es  sin  duda  igualmente  cu« 
riosa  la  doble  voz ,  que  puede  recibir  en  el  preté- 
titó  perfecto  de  iridicativo  la  segunda  persona  del 
jpluraU  tomando  ó  dexando  la  última  vocal  i,  v.  gr. 
^'Aunque  por  la  ley  natural  están  todos  los   que 

»vi- 
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j*  viven  obligado»  á  favorecer  á  los  caballeros  anf* 
»dantes  ^  todavía  por  saber  que  sin  saber  vosotros 
9» esta  obligación  me  acogisteis  y  regalasteis^  es  ra- 
99Zon  que  con  la  .voluntad  á  mi  posible  os  agradez- 
y^ca  la  vuestra/'  Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  part.  i.lib.  2. 
cap.  !!• 

**Tuve  hambre  y  d/stesme  de  comer  .  •  •  distes^ 
nme  de  beber  •  •  •  recogfstesme  ,  vestístesme ,  &c. 
Granada  en  el  lii.  de  la  Orac.  y  Meditac.  part.  3%^ 

trat.  3*  $«  ^* 

Pero  advertid  que  no  va  por  la  misma  cuenta 
la  segunda  persona  del  singular ,  quando  se  expre- 
sa con  el  pronombre  vos  ^  ^endo  que  no  suele  re^ 
cibir,  sino  rara  vez  esta  voz  segunda  amasteis^  dís^ 
teis ^  &c.  V.  gr.  ^Grande  es  sii  cuidado  (de  los 
t> santos  Angeles)  para  con  nosotros  .  •  •  por  la  es* 
99  tima  que  tienen  de  aquella  inestimable   caridad 
#9 con  que  (vos  Señor)  nos  amastes."   Rivad»  en  el 
gf anual  de  Oración,  part.  i«  ^Vos  Señor  mió,  qul^ 
nsistes  • .  •  ser  el  agraviado ,  porque  yo  fuese  me^ 
9#jorada/'  Santa  Teresa  en  la  í^id.  cap.  4.  ^jícon^ 
nsejást estes  vos  que  fuesen  (ellas)  en  romería?.; 
91  No  ciertamente,  antes  os  ^nrmo  con  toda  verdad; 
-y^que  les  he  desaconsejado  semejantes  pasos  y  ro^ 
9>merias.'^  Riv.  en  la  y  id.  de  S.  Ignac.  lib.  i.  cap.  14. 
^  Lan)Ástesme ,  recibístesme  por  vuestro  en  el  santo 
^Bautismo .  .  .  allí  desposastes  mi  ánima  con  vos; 
9» y  me  distet  todos  los  atavíos  que  pata  esta  digr 
vnidad  se  requerían.'^  Gran,  en  el  Memor.  trat.  a« 
cap.  4.  Terminación  de  voz  muy  usada  respeto  lá 
persona  segunda  del  singular  vos ,  que  no  suele  to^ 
mar  la  otra  sino  rara  vez  según  la  práctica  de  bue- 
tiús  autores. 

Y: añado  finalmente  que  se  pierde  tal  vez  ea 
este  caso ,  y  voz  la  última  consonante  por  la  sua- 
vidad de  la  dicción ,  diciendo  coacervantes:  ^*^/^ 

^teos 


- 
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wteos  vds  COQ  dús  euecos ,  &c/^  En  el  Ing:  Hidw 
part.  I»  /i^«  4»  cap.  37. 


•  • 


ARríCULO      IT» 

•  ,  .        .  •  •  • 

Que  otros  tiempos  pueden  perder  alguna  vocal  ó  ccn* 

•  .  >  sonante.  -/ 

Toma  ó  dexa  la  vocal  ií  ai  el  pretérito  imper- 
fecto de  indicativo  el  verbo  ver ;  y  la  ¿f  consonan- 
te en  ^  su  presente  de  subjuntivo  d  verlx)  oir ,  &c. 
según  estos  lugares:  ^^Le  ciongojaba  (al  Santo)  el 
j» cuidado  de  Alemania,  .porque  la  veín : olas  llaga* 
«>da  y  siligida  que  las  otras  Provincias.'^  Rivad.  en 
la  Vídi  de  S.  Ignac.  lib.  4.  cap.  6.  Que  es  el  uso 
natufal  y  x)rdínario  del  verbo  ver:^  mas  ved  como 
pieifde  la.  vocal  jei  ^Bsiteno  me  tener !  por.  tan  riúa 
y^veoía  de  i<|iue''nae  tims  tan  i^oza^  y  en  tantas.oca^ 
tostones  apaftarme  /ibuohas  veces  á  la  soledad  i 
«>  rezar  y  leer  tpucho.^^   Santa  Teresa  en  la  l^iáa 
cap.  7.^^Miintras  hubo  gentes  que  pensaron  al  re- 
/^ves  de  lo  quesera ,  porque  aun*  no  se  via  la  ma- 
f>nva.eo  que  Píos  aprobaba  sus  .obras,  bien  fiíé 
j^quC' estas  historias  (de  la  Santa  Madre)  no  salie^ 
;>sen  á  luz*''  Fr.  Luis  de  León  en  la  Carta  á  las 
Madres,  ^'pué  el  Marques  juntamente  avisado  y  re- 
»>  querido  de  personas  ^  que  vian  el  daño.''  D.  Di^ 
■go  de.Meqdoza  e/»  /a  Guer^  de  Gran.^  Ht.  3.  nüm.  9k 
£mperp  hácese  consonante  la  s.  VocaU  en  vez  de 
la  consonante  g  perdida  deste  modo:  ^Llamando 
t>á  los  Teólogos  y  varones  sabios  que  les  parecáe- 
^>xe ,  los  qyan*^^  Rivad«  en  la  f^id.  del  Pad.  Lainez 
lib.  3.  cap.  I*  y  Fr.  Luis  de  Granada  dice:  ^^Qyam 
rf zahora  todos**'  En  el  Memot.  trM.  $..cap.  i.  V.4# 
y  en  el  tratsi.  cap.  8«'*^R"égote' que  qyasJ^ 'j 
Santa  Teresa  de  Jesús  dice:  ^desear  que  nos  í^a.*^ 

En 
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En  la  Vid.  cap.  1 5.  modo  de  hablar  suave  y  muy 
usado  de  nuestros  maestros ,  los  quales  usan  también: 
oygaa,oygaS|  &€• 

Esta  ínisma  consonante  va  tam^ietr  ^esta 'ó  pér- 
dida t  según  hace  para  la  mayor  facilidad  del  nú* 
mero  en  el  dicho  tiempo  de  los  verbos  caer  y  traer, 
pues  dice  Santa  Teresa:  r^iiii»  En  ¡a  yid.cap^  ig. 
^  Traer  este  cuidado  quien  es  razón  que  lo  tratya!^ 
ül  cap.  37^  y  usa  también  su  ordinario  subjuntivo  así^ 
^'Os  rbego  mucho  traygais  en  esto. cuidado/^  Mn 
ü  Cam.  de  la  perfec.  cap.  1  %.  y  del  mismo  modo- 
se  dice :  ir^^tf »  ,  &c. 

Hay  empero  anómalos^  que  forzado. pierdea  la 
vocal  ¿Itima  de  la  'persona  segunda  de  su  impe-^* 
ratlvo  singular,  y sesparte.deísu  aabaralíav v.  gr.* 
^Sino  te  conoces ,  jó  la /mas  hermosa  de/1^  muge- 
»>resi  salte  ^  .vete  en  po&'d^l  rastro  de^tus  ganadois, 
9' y  apacienta  tus  cabritos  par  de  las  majadas  de  lós^ 
9» pastores.'^  .Gran.  en.  las  Adic.  al  Memón^paru  1/ 
cap»  4k  Y  destá  eápecié .  son  los  anómalos  bacer^pH 
wr<,[^«¿r',:^&c*"  .;  ..  ■  j> .  •  -i-.  •\-\'  '  .-''•• 
•  \Tambien.es  ósané'rai  de.' sincopar  la  vo¿>  plural  di^ 
cen  con  la  sílaba  diz*^  y. aunque  es  antigua  ¿o  dexa- 
de  tener  su  gala  ták  ^m1  ve%^en  la  Poesía  deste 
mQdQ:V.\i  '    "    ;.  '■*'    .   .  .  '.     ■'  I  i.,  j ;  -í  .'  :. 

^  Á  aqueste  Febo  no  le  escondió  nada  . 
w  Antes  de  /piedras,  yerbas^  y  ailimales 
f9  Diz  que  Iq  fué  noticia  entera  dada*" 
Garcilaso  de  la  Vega  en  la  Égloga  2. 


<  ^.  / .  t Á. 


:  I  7>aino8  por  supuesto  aquel  natural  perderse  la  consonante 
<.en  la  segunda  plural  persona  del  impera^tivo,  quando  ^gue^l 
oblíquo  pronombre  os  v.  gr«  ^*  Convertios  í  mi."  Gran,  en  fa  Guia 
lib  2.  part,  2.  cap.  ii.  ^^Etiaos  conmigo/^  Fx.  Alonso  del  Cas- 
tUlo  4m  ¡iuf  PiJiic.  tiffnas  cap.  4. 


li.      '•    .-.      ■  •■  .•       :•>  , 
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ARTÍCULO     III. 

^ue  se  pjuede  invertir  el  orden  de  algunas  letras 

y  trocarse. 

w 

Son  muy  autorizadas  de  nuestros  maestros  es« 
tas  dos  maneras  de  dar  con  la  novedad  un  sonido 
lleno  á  la  dicción ,  y  de  gran  ayuda  para  la  rima, 
según  que  se  han  valido  dellas  los  mejores  Poetas 
señaladamente  Lope  de  Vega. 

I.  Y  consiste  la  primera  en  anteponer  la  conso- 
nante /  del  pronombre  en  la  segunda  persona  de 
los  imperativos  plurales  álsL  d^  que  lleva  en  su  i* 
oal  deste  modo :  ^  Tocad  vuestros  instrumentos ,  y 
M levantad  vuestras  sonoras  voces,  y  tnostraldes  (í 
99  las  calandrias  y  ruiseñores  •  • )  que  el  arte  y  de»- 
f»  treza  vuestra  en  la  música  á  la  natural  suya  se 
t? aventaja/'  Cerv.  en^la  Galat.  lib.  6.  ^' Tened  siem« 
'>pre  en  vuestro  corazón  la  ley  de  Dios  y  obeáe^ 
f»  celda  y  acatalda  mas  que  las  leyes  que  ha  pro- 
f>  mulgado  el  mundo  contra  ella/'  Rivad.  en  la  J/uL 
de  S.  Borja  US.  i.  cap.  20. 

^^Éacelda  poner  en  cura.'' 
Lope  de  Vega  en  la  comed.  El  castigo  del  Dit* 
creto  act.  3. 

^A  Ruy  González  decilde 
»>Que  mire  mucho  por  sí» 
9>  Porque  el  punto  de  la  i 
i#  Se  le  va  haciendo  tilde.'^ 
Juan  Rufo. 

Pues 

t  Con  esta  letm  pero  afiadidá  fArmtse  la  anomalía ,  y  toa* 
vizate  ia  V02  del  futuro  imperfecto ,  7  voz  media  del  pretérito  im* 
perfecto  de  subjuntivo  en  los  verbos  venir  ^  poner  ^  tener »  y  sos 
compuestos»  deste  modo :  vendré ^  vendría^  ote.  voces  en  oue  lof 
antiguos  trasponiaa  consonantes  diciendo:  verné,  virma^  otCm 


DE  liAS  CONJüGAaONES.         ?i77 

'  d  Pues  lo  de  trocarse  una$  con  otras  las  letras 
sucede  quaodo  siguiéndose  pronombre  tras  la  prl* 
mera  voz  de  infinitivo  convertimos  la  r  en  /  así: 
^Tomaba  tan  á  su  cargo  el  contentalle  y  no  men^ 
ntUle ,  qual  lo  veria."  Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  part.  u 
lib.  3«  cap.  33.  ^  Porque  castigo  su  descuida  ó  su  be-* 
i^llaquería,  dice  (Andrés)  que  lo  hago  de  miser^* 
t>ble  Y  por  no  pagalle  la  soldada  que  le  debo,''  £1 
mesmo  en  el  Ing.  Hid.  part.  \.  lib.  1.  cap.  4. 

^'No  lo  criastes  (al  mundo)  para  recibir  algo  del 
ftsino  para  dalle^p^ne  de  vos/'  Gran,  en  las  Adic. 
al  Mem.  part.  a.  Considerac.  4.  §•  d.     v 

Mas  notable  es  esta  locución  del  Granada  ha«^ 
blando  de  como  se  ocuparon  en  oración  los  prime^ 
ros  fieles,  recibido  el  Espíritu  Santo:  ^'£n  este 
ttexercicio  se  ocupiron  después  de  babelle  recibi- 
do/' Tratado  de  la  virtud  y  excelencia  de  la  Oira^ 
cioa  part.  a*  $•  2. 


M. 


CAPÍTULO  IV. 

r 
• "  *  *  '  í* 

De  los  añónalos. 


uestra  '  bien  nuestra  gramática  la  ordinaria  ir- 
regularidad  destos  verbos;  y  así  no  haremos  mas 
4|ue  ir  observando  lo*  que  sirva  de  dar  al  estilo  va- 
riedad y  propiedad,  autorisadas  con  el  uso  docto  del 
siglo  de  oro. 

•'ARTÍCirX.O  u 

Qfte  é^uños  anénalos  masaiénen  en  sus  tiempos. el  ser 

de  su  raíz ,  y  otros  no. 

w 

t.    Dos  compuestos  se  nos  presentan  aquí,  que 

I    En  la  part,  i.  cap.  6.  aiticalo  !$• 


/ 


t78  PARTE  IL  LIBRO  L 

semejan  en  todo  á  sus  simples  anómalos,  y  son 
maldecir  y  satisfacer  :^  de  quien  solo  pretendemos 
mostrar  Ja  uniformidad  de  sus  futuros  qual  la  mué»* 
tran  estos  exemplos:  ^  Aquí  verás  abiertamente  quan 
91  grandes  males  eran^  los  que  tú  tan  fácilmente  co- 
9> metías;  y  maldirás  muchas  veces  el  dia  en  que  pe- 
f>caste*"  Gran,  en  la  Guia  lib.  i.  part.  i«  cap.  7« 
S*  I.  Mas  difícilmente  podrá  semejarse  á  su  raíz  el 
verbo  bendecir. 

^^  Pero  antes  de  comenzar  esta  segunda  parte  pa- 
^récenn^  que  será  bien  declarar  •  •  •  porque  Dios 
9>  nuestro  Señor  da  en  esta  vida  prosperidad  á  los 
»» malos  y  adversidad  á  los  bjuenos?  á  la  qual  pregón* 
*>ta.en  el  capítulo  siguiente  sq  satisfará.*^  Rivad. 
trat.  de  la  Tribulac.  lib.  i.  capé  33» 

Asimismo  sigue  á  su  simple  en  el  presente  de 
sujuntivo  como  es  evidente ,  mas  en  el  pretérito 
perfecto  de  indicativo  ^es  doble ,  pues  no.  solo  lleva 
la  voz  plural  satisficieron^  mas  también  esta:  ^**iS'a- 
ntisfaciéron  la » mucha:  hambre/'  Cerv.  en  el  Ing. 
Hid.  part.  i.  lib.  4.  cap.  31. 

2.  Apártase  empero  de  su  r^iz  alguna  vez  el 
verbo  disponer^  alargándose  en  la  segunda  perso- 
na del  imperativo:  deste  modo:  t  >    .       1 

^'Vispónete  que  tuya  es  k  ventufp-,? 
.  Fn  Luis  de  León  en  la  traduc.  de  h  Egkiga  8. 
siendo  su  raiz  aquel  inijpeF^vo  púntfi  que  usan  to** 
dos  los  autores, 

4Kirj(cvLtO   ^u     f 
/  \Q,w  PtfQs  debknJavoz  con  ímmesm^  peder. 


•-     V 


*    .  .  . 

Tales  son  los  irregulares  «er  é  ir ;  y  háceio  el 
primero  en  so  pretérito  perfecto  del  indicatívo.  jio- 
•blando  la  voz  en  la  primera  y  tercera  persona .  del 
singular,  v.  gr. 
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1. .    *      ^yidete  yo  llevar  dos  asaduras 

.     vUaa  á  tu  casa 9  7  otra  á  cierto  hato, 
»>  Donde  porque  lo  calle  me  conjuras/^ 

Gregorio  Morillo  en  una  Sátira :  y  Miguel  de 
Cervantes  acaba  así  un  Terceto: 

,        ^*Ni  de  tanto  Poeta  vide  alguno/^ 
Kn  el  f^iag.  al  Parnaso  cap.  8. 

^^  Aunque  quisiera  casarla  luego  así  que  la  vido 
wde  edad ,  no  quiso  (el  Padre)  hacerlo  sin  su  con- 
9>  sentimiento/'  Cerv,  en  el  Ing.  Hid.  part.  i.  lib.  2. 
cap.  1 2.  ?  Así  como  Sancho  los  vido ,  dixo :  esta  es 
fy  cadena  de  galeotes  •  • «.  que  va  á  las  galeras/'  £1 
mismo  par/,  i,  lib.  3.  cap.  2i. 

^*  Pues  no  lloró  al  querido 
»>  Antiloco  sin  fin  el  padre  anciano, 
»>Que  tres  edades  vido  •  •  /' 
Fr.  Luis  de  León  en  la  trad.  de  la  Oda  9.  del  lih.  2. 
4e  Horacio:  Nonsemper. 

Voces  que  ocupan  dignamente  el  lugar  de  las  re-- 
guiares :  vi  yo\  el  vio  donde  la  variedad  y  gracia 
del  decir  lo  piden* 

Y  débese  notar  el  pasarse  que  hace  la  segunda 
fiersona  singular  y  plural  del  indicativo  al  impera-* 
tivo  así:  ^¡^esn  pues,  quanta  necesidad  tiene  la  ora- 
ncion  de  confianza  para  haber  de  impetrar/'  Gran* 
^n  el  Memor.  trat.  5.  de  la  Oración  $•  3.  y  del  mis- 
mo modo  lo  usa  en  el  trat.  6.  en  la  meditación  del 
Santísimo  Sacramento. 

£1  veis  aquí  no  necesita  exemplos  que  lo  con- 
firmen. 

■  ^2.  Pues  el  verbo  ir  que  es  uno  de  Questros  ver-* 
bos  mas  irregulares  ^  mayormente  en  la  voz  simple 
del  pretérito  perfecto :  fuíme^  te  fuiste  \  y  en  las  dos 
del  imperfecto  de  subjuntivo :  me  fuera ,  y  fuese 
trae  doblada  la  voz,  así  en  la  segunda  singular  per- 
sona del  imperativo ,  como  en  la  segunda  del  plu- 

M2  ral 
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t 

ral  en  el  presente  de  subjuntivo^  bien  que  esta  4(i« 
tes  puede  llamarse  síncopa  que  nueva  voz;  He  aquf 
los  exémplos :  ^^Ve  ^  amigo ,  y  guíete  otra  mejor 
9>  ventura  que  la  mia«'^  Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  part.  %. 
lib.  5«  cap.  10. 

^^ye  presto,  mi  conjuro  y  la  mar  pasa^ 
»Y  vuelve  de  la  Villa  á  Dafni  i  casa/* 
Fi*f  Lui$  de  León  en  la  trad.  de  la  Égloga  8. 
^  Mas  tu  señor  de  la  naturaleza 
9> Y  del  amor,  tu  que  sujetas  Reyes, 
ffQaé  pretendes  oculto  entre  cabanas, 
ff  Donde  caber  no  puede  tu  grandeza? 
ff  Allá  con  la  nobleza 
f>  Te  va  á  turbar  el  sueño  al  preminente; 
y>Dexa  sin  ti  nuestros  humildes  pechos 
»>£n  limitados  techos 
yi'Vivir  al  uso  de  la  antigua  gente/* 
D*  Juan  de  Jáuregui  en  la  traducción  del  Aminta^ 
act.  !• 

.  ^'Que  se  me  da  á  mí  de  Miguel  Turra,  ni  de 
»>todo  el  linage  de  los  Peilerines?  fui  de  mf  digo; 
^sino ,  por  vida  del  Duque  mi  señor,  que  haga  lo 
wque  tengo  dicho/'  Cerv.  en  el  Ingen.  Hid.  parí.  o. 
UL  7*  cap.  47.  ^'No  os  me  vais  •  •  •  ni  huyáis  de  mí/' 
Fr.  Alonso  del  Castillo  en  sus  Plátic.  tiern.  cap.  a. 
*'E1  (cohecho)  que  yo  quiero  llevar  (prosiguió  d 
''Duque)  por  este  gobierno,  es  que  vais  eon  vues- 
ff  tro  señor  D.  Quixote  á  dar  cima  y  cabo  á  está 
M  memorable  aventura/'  Cerv,  en  el  Ing.  Hid.  part.  a. 
lib.  7.  cap.  41.  y  en  otro  lugar  dice:  á  Dios  vais\ 
que  es  el  modo  suave  ordinario  de  usar  esta  perso- 
na ;  si  bien  alguna  vez  se  vale  del  vqyais. 


\ 
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CAPITULO  V. 

Del  anómalo  caber. 


E. 


iste  es  uno  de  los  verbos^  mas  irr^ulares  de  nues- 
tra lengua,  pues  mantiene  en  un  mesmo'  tieEispb  lse> 
gua  las  personas  el  natural  orden  de  codjogaír,  7 
lo  pierde  en  otras :  así  que  aunque  es  anómalo  ea 
la  primera  persona  del  presente  singular  de  icidicat- 
tiwo^  yo  quepo ^  todavía  es  regular  en  las  otras,  sean 
del  singu^r  ó  pluial :  tu  cabes ,  el  cabe ,  &c;  y-  ú 
es  regular  en  todas  las  personas  del  imperfecto  de 
indicativo  cabia ,  y  casi  regular  en  el  futuro  cabré 
y  en  la  voz  media  del  imperfecto  de  subjuntivo  ca-- 
bria  %  donde  solo  se  aparta  de  la  común  manera 
por  ^  éVqué  pierde  en  el  medio,  es  enteramente  ir- 
regular en  el  perfecto  cupe  yo  ^  Je  cupo\  zú  como 
lo  es  eir  el  presente  de  subjuntivo ,  y  en  la  prime- 
ra y  tercera  voz  del  imperfecto  cupiera  y  cupiesen. 
que  por  lo  que  mira  al  imperativo  es  ó  no  anóma- 
lo según  las  personas  por  la  necesaria  relación  á  su 
rai2 ;  y  as|  decimos-.:  cabe  $ú ,  que  es  I9  voz  regU'- 
lar  y  tercera  del  presente  de  indicativo,  como  lo  e^s 
€n  todos  los  verbos :  lee  tú ,  ama  tú ,  de  donde  la 
saca  y  trae  á  sentido  particular  .el  accidente  de  man*- 
jdar  ó  rogar  que  de  suyo  lleva  el  subjuntivo ;  em^ 
^ro  decimos  en  la  tercera  persona  quepa  aquel  pot 
ia  necesaria  analogía  al  presente  subjuntivo;  del  mo 
Áo  que  ségun  esta  analogía  es  regular  el  cabed  voso^ 
tros ,  y  anómalo  el  quepan  ellos. 

TOM.  íi.  M3  Mas 

I  En  esto  ele  perder  nuestro  anómalo  la  vocal  r  Ven  los  di* 
xhos  dos  tiempos  según  ja  práctica  de  nuestros,  mej^es- ^atoras 
el  Granada ,  Rivadeneyra ,  &c.  bien  parece  que  sigue  la  nar- 
turaleza  de  los  otros  anómalos  saber  y  haber  \  pues  decimos : 
tabre  y  sobria^  habré  ^  babria  ^  &c« 
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Mas  aunque  hemos  procunado  señalar  las  voces 
deste  anómalo  debéis  con  todo  observar  el  modo 
como  usan  nuestros  maestros  de  su  sentido  y  cons- 
trucción ,  que  es  este  según  la  orden  de  sus  liern* 
pos: 

1.  ^No  quepo  en  mí  de  contentó/'  Fn  Alonso 
del  Castillo  en  sus  Pláiicas  tiernas  cap.  5.  ^'£res 
1» hecho  (Sancho)  de  marnool  ó  duro  bronce  en  quiea 
f>no  cai^e  movimiento  ni  sentimiento  alguno."  Cerv. 
^en  el  Ing.  Hid.  part.  a.  lib.  8.  cap.  68.  **Ya  tcne- 
ffmos  aquí  (dixo  Roque)  novecientos  escudos  y  se- 
«asenta  reales:  mis  soldados  deben  ser  hasta  sesea*- 
i>ta^  mírese  á  como  le  cabe  á  cada  uno."  £1  mismo 
-tn  ¡a  citada  parte  y  lib.  cap.  6o.    . 

2.  No  cabía  su  ánima  de  placer.'^  Riv.  en  la  y  id. 
de  S.  Ignac.  lib.  i .  cap.  %. 

3*  ''To  cupe  á  un  renegado  veneciano/^  Cerv. 
Jng.  Hid.  part.  i.  lib.  4.  cap.  40. 

^'Ó  Señor!  y  como  siempre  cupo  al  mundo  en 
ft suerte  no  conoceros!"  Gran,  en  las  Adiciones  al 
Mem.  part*  2.  cap.  22.  Consid.  5.  del  santo  Bautismo» 
!  *' Estando  un  dia  en  refitorio  ,  diéronnos  racio- 
cines de  cogombro:  á  mi  cúpome  una  muy  delgada*" 
Sta.  Ter.  en  las  Fundac.  cap.  i . 

Y  notad  que  el  circunloquio  6  voz  segunda ,  y 
i:ompuesta  deste  y  de  los  otros  tiempos  que  la  re- 
ciben ,  es  regular  y  de  ninguna  manera  anómalo, 
v.  gr.  *^  Jamas  he  oído  ni  visto ,  ni  mi  amo  me  ha 
f» contado  ni  en  pensamiento  ba  cabido  semejante 
«aventura  como  esta.'*  Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  part.  a. 
lib.  7.  cap.  39. 

4.  **La  parte  que  te  cabrá^&cc.'^  Graii.  en  el 
Mem.  trat.  6.  en  los  Mister.  del  Señor  i  y  en  el 
trat.  7.  part.  2.  en  la  Oración  i.  sobre  el  Padre  nues- 
tro dice  este  autor:  *'La  parte  que  le  cabrán  &c. 

5*    ^'£s  imposible  que  estos  dos  amores  siendo 
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ff  contrarios  é  incompatibles  se  junten  y  quepan  en 
ff  un  corazón."  Rivad.  en  el  trat.  de  la  Trihul.  lib.  u 
€ap.  g. 

^  Esta  que  ves  que  crece  de  manera 
»»Que  apenas  tiene  ya  lugar  do  quepa^ 
t>  Y  aspira  en  la  grandeza  á  ser  primera, 

9»  Es  la  que  confiada  en  su  fortuna 
tt  Piensa  tener  de  la  inconstante  rueda 
»>  El  exe  quedo  y  sin  mudanza  alguna." 
Cerv*  en  el  f^iag.  al  Parn.  cap.  6. 

6.  ^  Vengado  me  habia  Ismenia  del  cruel  y  des-. 
t»  leal  Alanio  ^  si  en  el  amar  que  yo  le  tenia  cupie- 
»ra  algún  deseo  de  venganza.*^  Jorge  de  Montemay. 
€n  la  Diana  lib.  u 

^ Quiso  el  Señor  que  fueses  christiano  y  que. te? 
naciese  la  suerte  en  el  gremio  de  la  Iglesia.'*  Gran. 
en  el  Mem^  trat.  7.  part.  2.  S*  4* 

Nota.  Podéis  bien  observar  en  los  referidos  exen> 
píos  demás  de  la  anomalía  los  varios  significados  de 
nuestro  verbo  quales  son :  haber  6  no  haber  capa^ 
eidad ;  pertenecer  ó  tocar ,  mudando  con  el  signifi** 
cado  la  construcción :  y  aquel  caber  en  suerte  6 
caber  la  suerte  en  una  mesma  construcción. 

Finalmente  notad  una  de  sus  equivalencias  que 
puede  irse  por  todos  tiempos  de  un  modo  regular, 
y  que  os  da  la  expresión :  tener  cabida  deste  tex«- 
to:  ^^Ni  ellos  Hos  Príncipes)  desmayen  y  piensen  que 
tasólos  los  poores  tienen  cabida  con  Dios.'*  Riv.  ^is 
¡a  y  id.  de  S.  Borja  en  el  Prólogo. 

Es  aquí  de  observar  que  el  verbo  saber  sigue 
perfectamente  la  anomalía  deste  verbo  ^  salvo  en  la 
primera  persona  singular  del  presente  de  indicati** 
vo,  donde  cada  qual  tiene  la  suya  propia  á  saber; 
VO  quepo  ;  yo  sé. 
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CAPÍTULO    VL 


S, 


^  Del  anómalo  y  defectivo  i^acer« 


uele  este  verbo  referirse  á  hecho  ó  dicho,  sia 
atender  á  la  persona  que  lo  causa  ó  pronuncia:  de 
donde  no  mira  de  ordinario  á  persona  alguna ,  si- 
no á  cosa ;  y  de  aquí  le  viene  ser  contado  entre 
los  defectivos.  Pues  eti  hecho  de  aprobar  bien' co-' 
Bodida  es  aquella  fórmula  de. 'su  presente  ,  que-tan 
oportunamente  ^  osa  Cervantes  diciendo:  que  me  pía--' 
cei:  ved  ahora  en  que  otros  tiempos,  y  como  es 
usado  de  nuestros  maestros  en  teicera  persona,  por 
mas  <¡uer  pueda  al  parecer  acomodarse  coa  todas  las 
personas  en  los  presentes,. pretérito  y  futuro  imper- 
fectos :  **  P/ugo  á  su  Divina  Magestad  vestirse  de 
^naturaleza."  Gran,  en  el  Mem.  trat.  6.  en  elPreám- 
bulo  de  la  Sagrada  Pasión:  '*. Plugo  esto  al  Doctor.'* 
Rivad. /^ii/«  de  S.  Ignaculih.  $.  cap.  10.  ^Sancho, 
ffá  quien  jamas  pluguieron  ni  ^solazaron  semejantes 
«^fechorías,  se  acogió  á  las  tinajas,  &c«''  Cerv.  fir 
el  Ing.JJid.part.  2.  lib.  6^  cap.  21.  ^*Y  confio  ,  que 
«>vos  suplicaréis  á  su  Divioa  Magostad  •  • .  para  que 
t^yo  no  falte  de  mi  parte,  én  recibir  con  humilde 
9»  sumisión  todas  la's.  amonestaciones  qut- le  placerá 
^>  enviarme."  Rivad*  en  la  Hi^^  Eclfs.  de  Inglat^ 
lib.  2.  cap%  40. 

Y  observad  ahora  como  es  doble  y  muy  enfáti- 
co su  presenté  de  subjuntivo^  ^Ño  p/e^tte  á  vues- 
'*tFa  Bondad,  que*  de  los  ojos  qué  me  distes  . . .  pa- 
»ra  que  yo  viese  vuestras '  obras  haga  yo  armas  pa- 
»ra  contra  Vos/'  Gran,  en  el^Mkm.  trat.  4.  resala  2. 
cap.  2.  §.  3.  ^*No  quiero  yo  (dixo  oti^o  santo  Padre) 
w  ver  á  Chriáto  en  esta  vida ;  plega  á  él ,  que  le  me- 
wrezca  ver  en  la^  otra*'*  Riv.  en  el  trat.  de  la  Tribuí. 
-V>  ^.V'í  lib. 
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lib.  ay/^ap/ig^V^To  notad  que  aunque  puedfi  teüer 
esta  otra  variación  natural  plazga^  todavía  creemos 
que  es  6  equivocación  ó  idiotismo  popular  de  San- 
cho;/quando  dice :  ^*A  Dios  praT^a  qué  nos  ^c^^ 
»da  bien."  En  el  Ing.  Hid.  part.  ii;  Ub^^^capLio. :  - 
.  Mas  tiene  solas  dos  voces  en  el  imperfecto  de 
subjuntivo,  y  son  pluguiera  y  pluguiese ,  v,^r*  "P/«-. 
^guiera,  ai  cielo  (añadió  la  Dolorida)  que,  &c/'. 
Gerv.  en  el  Ing.  tíid^  part.  ^*  l¿bi  ^^cap.  39.  -^^  Plu^ 

f^guiese^ÍL  Dio5  que  la  merecieíe.A^.íüva4.«>.e/ .Rr/íwv. 
f;bristian.  Ub\ 'j:ettp.'¡^^  «i  t :/  w..  i»  <í  (.♦.  r.  i  « rfi 
Nota.  Puédese  .acudir  á  ios*  tiempos  y  persona* 
en  que  és  defectivo ,  y  feslo  señalada nteríte  en  los 
pretéritos  y  futuros  perfectos  naiestro  anómalo  coa 
el  (circuhloquío  /rüAer-  placidp  ^  ó  >cooi.Ja>  frasé'i^^- 
cer  placer  deste  ó  semejante  ttiodo :  ^^.Haplacida^Ü 
M  aquel  i  que^  todos  los  cuidados  tiene,  ^é  'las  piadof 
wsas  obras  endereza ,  que  te  hallase»''  ^nla^vTrkgiCé 
de  Calist.  act.  i.  ^^Harásme  mucho  placer  amigo/' 
Cerv.  en  el  Ingl  Hid.pcuM.Ji^lib.  5*  cap.  2. 

Pero  advertid  que  es  mas  defectivo  su  compues- 
to desplacer  ^  pueí  .apenas  sé  usa  ^ea  las  voces  ano* 
malas  del  simple  y  del  que  solo  podemos  presferí- 
taros  la  voz  despluguiese  deste  lugar:  "Por  la  ma- 
»>yor  parte  son  (.las)  victorias  tan  sangrientas  y 
f^desdichadás^^qioeel  veiicedor  y  el  vencido  ^se  apa r«* 
9^ tan  llorando;  porq»e  nunca ^ hubo  batalla  vencida 
»>tan  i  salvo  dei'Nfencedor',  y  tan  sin  sangre  qne  no 
w  pesase  y  despluguíes'e  mucho  de  la  desgracia  del 
«vencido  al  vencedor."  El  maestro  Pérez  del  Castillo 
en  la  traduc.  del  Teat^  del  Mundo  lib.  2.  Digo  lo 
líiismo  del  coftipUesro  aplacer.  Mas  son  bien  cono- 
cidos aquel  aplace  que  usan  Cervantes  y  Granada^ 
y  aplaces  que  usa  también  este  autor,  así  como 
aplacer  y  desplacer.  Y  no  hay  duda  sino  que  po^ 
drán    recibir  todas  las  personas   del   préseme  ,  é 

im- 
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imperfectos  del  iadicativo  como  su  simple. 

Adjunta. 

Añado  á  estos  anómalos  el  verbo  traer\  el  qual 
aunque  conserva  su  regular  ser  y  derivación  ^  quan- 
do  buenos  autores  usan  de  los  pretéritos  traso^  tra* 
sera  ^  &c.  todavía  es  uniformemente  variado  de  to« 
dos  nuestros  maestros ,  ya  en  el  pretérito ,  ya  en 
los  tiempos  que  dé^  derívanse^,  v.  gr,  trax<^ ,  tru^ 
xo  y  traxera^i  truxera  ^.  &íc.  mas  son  uniformes  y 
mantienen  la  a  sus  compuestos  atraer  y  contraer^ 
retraer  empero  la  varía;  de  donde  dice  Ercllla: 

**  Del  rostro  la  color  se  le  retruxo.^* 
En  la  Arauc.  canc.  14. 

Nada  decimos  del  que  es  defectivo  en  los  mas 
tiempos :  yo  ^sueio^  soiia  y  &c.  remitiéndonos  al  uso 
que  le  suple^  donde  va  falto  de  voz  00a  d  verba 
acostumbrar  ^  como  es  notorio. 

CAPÍTULO    VIL 

Del  verbo  social  deber. 

Jjiste  verbo  social  que  de  su  naturaleza  impone  ne* 
cesidad  ú  obligación  á  la  acción  del  verbo  que  acom* 
paña  suele  tomar  ó  dexar  la  partícula  de  ^  sin  mas 
razón  que  cumplir  así  al  lleno  y  armonía  de  la  dio- 
clon ;  lo  qual  para  que  lo  observéis ,  como  es  jus« 
to,  helo  aquí  sin  la  dicha  partícula  en  estos  exem* 
píos:  ^No  hay  duda  sino  que  esta  alegación  •  •  # 
ffdeie  ser  de  gran  precio  delante  del  (Señor).'' 
Gran,  en  el  Memor.  trat.  7.  part.  %.  Meditac.  *^ 
sobre  el  Padre  nuestro.  ^^  Si  desta  manera  y  con  es- 
99XSL  ansia  se  busca  una  joya  temporal ,  con  quan* 
i>ta  mayot  se  debia  buscar  aquella  margarita  pre- 
Mciosa  del  Evangelio/'  £1  mismo  en  las  Adic.  al 

Me- 
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Memér.  párt.  o.  cap.  w.  *' Estos  tales  dehen  con^ 
y>siderar ,  que  &c/'  Rivad.  en  el  trat.  de  la  Tri^ 
bulac.  lib.  I.  cap.  i6.  ^'Pues  esas  señoras  doncellas 
9»  tienen  ya  edad  para  ponerlas  en  sus  casas  V.  S« 
fflas  debria  '  casar  muy  honradamente  conforme  á 
n cuyas  hijas  son/'  En  una  carta  de  S,  Ignacio  ^  que 
pone  Rivad.  en  la  Vid.  de  S.  Borja  lib.  i.  cap.  i6m 
^Debe  haber  esto  mas  de  veinte  y  un  años."  Santa 
Teresa  en  la  Vid.  cap.  1 9v  y  este  es  el  uso  ordi- 
nario que  hace  de  nuestro  social  Pedro  de  Riva- 
deneyra.    . 

a.  Veamos  ahora  puesto  á  este  social  con  el 
lleno ^de  la  partícula  de:  ^'El  Eclesiástico  cayó  en 
»>la  cuenta  de  que  aquel  debia  de  ser  D.  Quixote 
»>de  la  Mancha,  cuya  historia  leía  el  Duque  de  or- 
wdinario/'  Cerv.  en  el  Ingen.  Hid.  part.  2.  lib.  6. 
cap.  31.  ^Así  debe  de  ser  de  mi  Historiador/'  El 
mismo  part.  2.  lib.  5.  cap.  4.  **Vmd.  debe  de  ser 
t( añadió  D.  Quixote)  aquel  D.  Alvaro  Tarfe  que 
«landa  impreso  en  la  segunda  parte  de  D.  Quixote 
wde  la  Mancha/'  El  mismo  part.  2.  lib.  8,  cap.  73. 
^'£1  no  acudir  él  al  remedio  del  daño..,«  debió 
vde  ser  que  de  puro  bueno  y  confiado  no  qui* 
wso,  &C.''  El  mesmo  part.  1»  lib.  4.  cap.  33.  *'Éi 
^debióse  de  imaginar  .  .  .  que,  &c/'  £1  mesmo 
part.  a.  lib.  7.  cap.  45.  y  otros  muchos  exemplos 
que  dexamos  deste  autor. 

^^Debe  (el  hombre)  de  entrar  en  juicio  consigo, 
t»  y  sacar  á  plaza  todos  sus  malos  afectos  y  sinies- 
wtros/'  Gran,  en  las  Adic.  al  Mem.part.  i.  cap.  7. 
^ Aquel  •  •  •  acatamiento  no  debia  de  ser  temeroso 

I  También  este  social  pierde  en  la  segunda  voz  del  im* 
perfecto  de  «ubjuntivo  la  e  tras  la  ^  ^  y  lo  mismo  de  necesi^ 
dad  en  el  futuro  icftperfea«>;  mas  no  debe  ni  puede  perderla 
d  absoluto  deber  lelaüvo  de  pagar. 
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nsino  ambróso."  Rivod.  y  ida  de  S^  Ignac^üb.  g* 
cap.  I.  ^Dabe  de  temer  mucho  de  caer  y  perder 
f>  nuestra  Santa  Fe  el  que  se  dexa  llevar  de  sus  des- 
»» ordenados  apetitos/'  £1  mesmo  en  la  Hist.  Eclei. 
de  Inglat*  lib.  i.  cap.  3.  ^'£sto  de  apartarse  de  lo 
incorpóreo  bueno  debe  de  ser  por  cierto."  Sta.  Ten 
en  la  l^id.  cap.  22. 

Nota.  Ni  debe  ni  puede  recibir  este  social  la 
partícula  ó  silábica  de^  quando  fuere  pospuesto  al 
infinitivo  que  rige ,  v.  gr.  ^^Aprender  debe  el  Rey 
»>otras  maneras  sin  las  que  diximos,  &c/'.  £1  Rey 
Ü.  Alonso  en  las  Partid,  lib.  3,  tit.  g.  part.  2. 

Finalmente  advertid  que  también  los  verbos  ^f- 
terminar  y  procurar  Wtv^vL  de  ordinario  la  partícu- 
la de  en  razón  de  sociales  ó  rigiendo  ^infinitivo. 


L 


CAPÍTULO  VIIL 
Del  verbo  social  poder. 


a  apariencia  de  absoluto  significado ,  que  suele 
tener  este  verbo  ^  es  muy  digna  de  ser  observada, 
por  ser  modos  de  hablar  concisos  y  muy  propios, 
quales  son  los  siguientes: 

1.  ^^Como  pudo  fué  (D.  Quixote)  á  hincar  las  ro- 
»>  dulas  ante  los  dos  señores.'^  Cerv.  en  el  Ing.  Hid. 
part.  2.  lib.  6.  cap.  30. 

2.  Esforzándose  lo  mas  que  pudo  se  levantó.** 
£1  mismo  part.  u  lib.  4.  cap.  36. 

3.  ^^La  verdad  •  •  •  con  su  sinceridad  y  llaneza 
99pudo  mas  que  las  compuestas  y  aparentes  razones.'' 
Rivad.  y  id.  de  S.  Ignac.  lib.  4.  cap.  9. 

4.  *'Es  posible  ,  señor  Hidalgo  (dixo  el  Canóni- 
wgo)  que  baya  podido  tanto  con  Vmd.  la  amarga  y 
» ociosa  lectura  de  los  libros  de  caballerías,  que  le 
tf  hayan  vuelto  el  juicio  de  modo  que  venga  á  creer 

**que 
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trqné  vá  encahuidof  •  v/^'OerVé  ^«l> Ing.  Hid.  parti  t/> 

.  5.  '  ^'  Tal  era  la  locura  de  los  hombres .»  que  no ' 
y^pudiendo  levantarse  de  los  pecados  por.  el  peso 
»>  grande  que  tenían  sobre  sí ,  anadian,  cada  dia  pe- 
»ycados  á  pecados  •  •  •  creyendo  que  adelante  podrían 
ncarí  lo  man  ,  no  pudienéo  ahor^  cú»  ló  naénds.'^ 
Gran,  en  Ja  Gtda  lib.u  part:^^.  capJ^^^^.'U  y  otros' 
muchos  textos  semejantes  á  testos  ^  que  omitimos  del> 
social  poder. 

Y  ved  ahora  como  va  entendido  íilg:mi  verbo  &b-^' 
solucp,  qtie  se  a(!Ofapaüa*  y  sir^fi  del-  lé'  qué  <íomo' 
sea  claro  por  A  en  lo»  primeros  ttes  eKenlplos,  don-' 
de  van  entendidos  los  y tvhos  ir  ^  esforzarse  ibaeer\ 
observad  en  estos  textos  los  que  pueden  fegir  la  pre- 
posición mm  de  los  restantes  :  ^*  Nunca  pudo  acabar 
9>(el  Duque)  con^iX  Emperador  qi]e  aceptase  laex-* 
wcusa/'  Rivad.  y  id.  de  S.  Borja  lib,  i.  cap.  8.    ,. 

^*  Y  si  en  cabo  no  pudieres  satir  con  está  6fn- 
ff presa  á  lo  menos  valerte  ha  esta  doctrina,  para 
ff  que  sepas  el  blanco  á  donde  has  de  encaminar  tus 
f»  propósitos  y  deseos.'^  Graú.  en  ¡a  Orac.  y  meditac. 
part.  2.  cap.  «•  §•  3. 

^  Apenas  ( yendo)  á  caballo  podia  atener  Con  el 
»(que  iba  á  pie).**  Rivad.  ^ida  de  S.  Ignac.  ¡ib.  4; 
cap.  9. 

'  Asimismo  débese  entender  el  verbo  acudir  en  es<- 
te  lugar  de  Santa  -Teresa :  ^ Si  va  (el  alma)  á  pe^ 
«lear  con  él  enteúditnietito ,  para  dar le^  parte  tra- 
n  yéndole  consigo ;  no  puede  á  todo  ^  forzado  dexa- 
99  ti.  caer  la  leche  de  la  boca/'  En  el  Cam.  de  la 
perfec  cap.  31.  A$i  habla  la  Santa  aplicando  una 
muy  linda  comparación. 

Empero  puede,  alguna  vez  texiie|: ,  este  verbo  sen- 
tido absoluto  por  la  analc^ia  con  otro  verbo  cuyo 
poder  trae ;  que  tal  parece  que  sucede  quando  le 

equi- 
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equivalie  el.  verl^A  k0mrt9OeS^Q.  setttiiia:  !^^  bu- 

99  ta  nadie  con  ellos J^  Cerv.  en  el  Ing.  Jflick  parf.  i. 
/«^  4,-  ^/ip*  3gí.  esto  .e»¿  w  piMíia  írw  ell0s\  seguo 
ei  lexco  que  del  Granada  arriba  kemos  citado. 


*.í..  I 


•  t 


Adjunta. 
'  .Observa  a^{  <|4erdel  misriai^  modq  puede  algua 
otro  vwbp.sQQi»!  %^  pa^rse  é  .absólutbi  ta  coostruc- 
doo. analógica 4  cqino  el  «verbo. querer  por  amar \ 6 
bien  parecerlo ,  por  ir  callado  por  la  eiípús  algua 
o£f9(Verb9  ^eiquieabj^stlauccraav  ¥•  gr^  :''Que  es 

ntfí'i^qu^uqwK^s.A:  e^9-  ét^t^ci *^*^*?/^  iCervu  ín  el 
Ing.  fíi4^  porp..  2.  lib^  6..  cap'.  >^2.  ^to  €9:  qise  fue- 
reis hacer  á  ^sfbuen  hombrea  -.  - 


f 


I 


^  conjugaik  can  pronombres 
sin  ellos* 


^  f 


.Verbos  ha/  de^Jo^  que  llatnaa neutros  que  00 
sufren  de  su  naturaleza  irse  por.  sí ,  sino  que.  to* 
man-  por  término  de  acción  el  pronombres  los  qua- 
les  suelen  taqibien  llamarse  intransisivos  por  ser 
forzado  término  de  la  acción  tal  qual  es,  el  misaio 
que  es  supuesto  della,  tale»  90a  alegrarse  ^congo- 
jarse ^  sentarsiey  compaieQerfie  ^\&p.  '  fioipero  \Af 
dellos  que  4exaó  i^  ks,  i^eces  ppr  splo  la-  armoaía 
de  la  diccioa  i  ó  bien  de  necesidad  segua  ei  senu- 
do  el  pronombre  9  lo  qual  como  dependa  eq  su  pro* 
piedad  del  uso^  ^^i  oiuy  útil  qvie  obsecréis  pric- 


t 


»'  .    .  •  1    '.  j  »  tt* 


.1     j  < 


I  Decid  {o  mismo  deste*  Verbo  quattdp  significa  anión,  ir.gr. 
regalo  y  oración  no  te  cenifodecen.  Sea.  Ter.  em9t  Cmm.  ée  Is 
terfec.  ee0  ^ 
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ticamente  donde  vayan  con  él ,  ó  en  que   casos . 
lo  hayan  dexado  nuestros  maestros:  pues  estos  ver^ 
bos  son:      ".        Sí.í.    .    .  ^^l-  .  .-•   '   .     •••■,     .». 

^'Los  dos  se  andakanip^stknáo  por  )ip  prado/' 
Cerv.  en  el  Ing.  Htd.  part^  \^  lib.  4.  cap.  33.  **u^ii- 
fydase  Vmd.  con  encantados  ^  ayunos  y  vigilantes, 
M  mirad  si  es  mucho\»  que  ni  cobia  niduer^a^  ^z^\ 
£1  Ehesmo  fart.  n;  lib.  6é  capé.  íi%é  '^- A^ufias  riqi^Tt 
''lasinugeres.  je  andan perdMas  tras  uq  rufián^  &c»'% 
Gran.  /i^.  i»  part.,  ^..cap.ag.  $..^.  A  lo  ^UQ<po«*^ 
deis  afiadir.  estas  otras  locuciones  que  tomamos  de 
nuestroS'  mejores  autores :  si  se  anda  á  4^ir  "fer^ 
ÚBá:  andarme  tras  de  Vjnd;  en  ^^e,  te  éfndas  biísf:aj[m 
do  ipajaS'i  andar se^  á  .mendigar  ii^ffii  anduviesen  rSQn 
lazando,  &a  &:c.  al  jquaDdébeasf^  juntar .losVern 
bos  venirse^  llegar se^^  &c.  helo  ya  $qiiC  sin  ?1  pro^, 
nombre:  *^ Siempre  asuian  {\oá  tales jescnderos)  ppi^ 
nias  iflarestai.''*'Gervu(f /I  ir/  Ingulíí^f  ^4^»j2.,  tí¿^  f: 
^^P*  33*  *' Quisieron  • . .  andar  al  .5^^CidSu«*,¿¿3f 
>^dan"  Rivad.  en  el  trat.  de  la  Tribulac.  lih.  2. 
cap.  i^  y  el  Granada. dice:  na  andar  valdíos ^  y 
Santa  Teresa  4i;}(¿¿ir  con  avisp;  y,  Riyadeneyrar^n* 
dar  :  yendo  y^  vinienda^  &€•  ^ase^jlo  mii^mp.  d^iVtf^ 
niry  llevar  i. .   r.     .         •  -:  ,,  ^  v.i.ij-/:; -"  t /m 

' .  Nota^A  Empeio  hay  modos  4e  hablar^  donde  no 
tiene  lugar  el  pronombre,. y  .tales. son  estos  don49 
el  verbo  andar  trae  manera  de  acción :;  ^^Jjlubien^ 
ndo  andado  una  buena  pieza\. ..  ájiÁtC(H  fia  un  pra- 
«decilló.?*  Cerv*.  m^e/  Ingm  Hid.  pajíP^  '!••  lib.  3. 
cap.  20.  ^' Otros  ciea  pasos  serian,  ^bx  que  at^duvié^ 
»>ro»9:quando  al  doblar,  de  una:  punta  fareció  des- 
»y cubierta  y  patente  Ja  misma  causa  •  ..  »«de  aquel 
w  horrísono  ,  y  para  ellos  espantosp,  ruido.''  En  ql 
mesmo  ( capítulo,  t^  jéndaba  nwenas ^^e^qQpa&nd^bame 
>>á-S..Hilaíion..:y.4;S•*Mig*^lv;&<v'^.^^^^ 

en 
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en  la  nd.  cap.  27.  ^'Algua- tiempo  se  ha  cansado 
WÉ-»  andar  el  torno  (el  alma)  y  trabajar  con  el  eo- 
Mtendimiento  y  hinchido  los  arcaduces."  La  inesma 
Santa  cap.  14.  Andar  \bi  aimibofe,  que  dicen  el  Gra- 
nada y  Rivadéneyra.  Del  mismo  modo  débese: omi- 
tir el  pronombre  én  estos  modos -de  hablar:  *'^«- 
nduvisteis  demasiadanoente  de  crédulo  en  creer ,  &c." 
Cerv;  en  el  Ing.  Hid.  part,  a.  lib»  $,  cap.  %.  «^/i- 
nduijo  «I  tiempo,  -vendióse  el  vino  y  al  limpiar  de 
«k  éubahalláíón  en  elU-unalUve  pequeña,  &c," 
El  misma  píirí.- a.  //*♦  $•  cap.  .iz*  ^^^  Andaba  la  casa 
*»  alborotada."  El  mismo  part.  a.  lib,  8.  cap»  74. 
-  **Los  traslados  que  andaban  (de  sus  obras)." 
Fk-M-uis  de  Léon  en  4a  Carta  d  las  Madres.  «ú*i- 
if^a  \  püés  V  »h©ra  loco  amador  del  mundo ,  bus- 
aca títulos  y  honras."  Gran,  en  el  Mem.  tratad,  i. 
capí.  a.  « Anda  boba  ,  dilo ,  no  nae  indignes  cOn  tu 
«tardanza."  En  la  Tragicona.  de  C^sto  aa,  4. 
v^nda  paso  i.  veis  aqui  supuertiu'  £a  la  misma 
Triagitíotnediá' iii?f. '7»"'    ••'  •••:'-    'V 


\^\  '     K        i.  .     '        •         *       .  J       <«.      . 


Tardarse.  Tardar^ 
También  el  verbo  tardarse  i^  toina^  ya  dexa 
ségim-  él  número -el' pironoaabre  en  esta  forma:  **Si 
f>te  pareciere  que  (el  Señor)  se  tarda\  todavía  le 
ftéspéta^  póí^^üe  fiáalmeiíce  vendrá  y  no  tardará:^ 
Cran.  en  el  Mem.  trút.  6.  Medisac.  de  como  el  Salva- 
dor llevó  la  Cruz  acuestas. 
- ;  <  ^  '      i^*^No  escribo  esta  batalla  tan  famosa 
w  Por  iio/arrfariwe  tanto  en  cada  cosa." 

Ercilla  eñia  AraUMha  cunt.  ^. 

. .  ^\Tapdáron  poco  tiempo  en  concertarse 
n  Las  enemigas  liaces  ya  mezcladas/* 

El  mesmo  cant.  5.  .        J>  •     » 

<<  MahiVn^in  u?«¡tiii  oit^sút  tarda  .conozco  «  &C. 


Cerv.  en-etZrigi^Hid.  fa^tlu''¡ik.é^i^p^  33.. donde 

di- 
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también:  ** Aquel  dia  tardaba  en  venir."  **E1 
Mde  lo  verde  según  se  tardaba  en  responder  ^  pa- 
?t  recia  que  no  acertaba  á  hacerlo. "  £1  mismo  part.  a. 
iib.  5.  cap.  16.  ^Quanto  mas  se  tardan  (las  semen* 
nteras)  en  crecer  con  las  eiadas,  tanto  después  acu- 
tfden  con  mayor  esquilmo/*  Gran,  en  el  Memor. 
trat^  S*  ^^P«  ^*  S*  6*  ^'Creia  que  no  tardaría  mas 
f»la  conclusión  de  nuestras  voluntades  qu^  tardase 
Mtnx  padre  de  hablar  al  suyo.**  Cerv.  en  el  Jng.  Hid. 
part.  I.  Hb.  3.  cap^  37. 

Irse.  Ir. 

Tiene  este  verbo  gran  semejanza  con  el  pasado 
andar  dexando  ó  reteniendo  el  pronombre  como  él, 
en  propia  y  natural  construcción ;  y  lo  pierde  de 
todo  en  todo,  quando  ó  parece  activo,  ó  solo  m^n* 
tiene  alguna  apariencia  de  su  significado ,  ó  absolu* 
tamente  lo  muda :  de  todo  os  informarán  los  exem* 
píos  $igyientes: 

I.  ^y^áyase  Vmd.  norabuena  su  camino  iidelan* 
»te,  y  eoderécesb  ese  bacin  que  trae  en  la  cabe^ 
ttza.*'  Cerv^.m  el  Ing.  Hid.  part.  u  lib.  %.  cap.  23» 
^í^ete  cbristiano,  veteJ"^  £n  el  mismo  cap.  £1  qual 
autor  dice  .cambien :  vayase  i  la  paz  de  Dios.  Si  se 
f fiera  su  camino  ^  adelante , .  &c^  Rescvlvio^e  ...  de 
irseí  la  Aldea.  Se  fué^  &c.  &c.  ^*Mas  parecía  que 
n\t  llevaban ,  que  no  que  el  (Santo)  se  iba.^  Riv. 
en  la  Vida  de  S.  Ignacio  lib.  5.  cap.  a.  i^^A  noso^ 
»>tros  se  nos  iba  de  yista  y  se  pasaba  por  alto/' 
£1  mismo  en  el  dicho  lib.  cap..$.  ^'Que  alegremente  S9 
^reciben  (ellos)  quando  vienen,  y  qiie  jregalada- 
»» mente  se  despiden  quando  se  van.**  £1  mesmo  m 
el  dicho  lib.  cap.  último. . 

Pues  vedlo  ahora  sin  pronombre: 

^f^e^  ve  i  tu  Italia  y  Rey  no  deseado.** 
El  Traductor  de  la  Eneida  lib.  5. 

TOM.  II.  N  Lo- 
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Locución  tan  briosa  como  apacible  la  siguieotet 
^Anda  vé  (dixo  Dios  á  Moyses)  ,  que  yo  seré  coa- 
tftigo,"*  Gran,  en  la  introdue.  part.- ^  tratad.  i« 
cap^  S. 

^'^<f  de  mi  sino  ^  &c."  Cerv.  en  el  Ing.  Hid. 
part  2«  Hb.  7.  cap.  47. 

^'Aquí  yacen  de  Carlos  los  despojos, 
•»La  parte  principal  volvióse  al  cielo, 
.^fCún  ella  fué  el  valor ,  quedóle  al  suelo 
*> Miedo  en  el  corazón,  llanto  ea  los  ojos.'' 
Fr.  Luís  de  León  en  el  Epitafio  del  Príncipe  Don 
Carlos. 

**  Andan  (los  perezosos)  como  quien  va  sobre  es- 
f» pinas,  mirando  con  atención  donde  ponen  los  pies.*' 
Gran,  en  las  Adic.  al  Memor.  part.  2.  cap*  aa 

a;  Véíslo  aquí  con  modo  de  acción  mas  sin  pro- 
nombre ,  y  de  necesidad  aunque  en  su  propio  sig- 
nificado :  ^'  £1  se  lo  contaría  si  acaso  iban  un  mes- 
9>mo  camino.*^  Cerv.  en  el  Ing.  H id.  part.  2.  Ub.  8» 
cap.  ^2.  *  o  «  . 

^*  La  infantería  española  sin  pereza 
wY  gente  de  servicio  iban  camino/^ 
Ercilia  en  la  Arauc.  canil  6.  expresión  indetermi- 
nada que  vale  tanto  como  el  ir  caminando  deCerv. 
en  el  Ing.  Hid.  parí.  i.4ibé  t.  cap^  2.  * 

^'  £n  fin ,  señor  Bosean ,  pdes  hemos  de  ir 
«Los  unos  y  los  otros  un  cawina 
w  Trabaje  el  que  pudiere  de  vivir.'* 
D.  Diego  Hurtado  de  Mend.  en  una  Epist.  é  Bos^ 
MU' etí  cuyas  obras  se  baila  al  iib.  3. 
->  2(«'   ^^s  escomo  trasladado,  ó  bien  toma  el  po- 
dtr  de  otros  verbos ,  omitiendo  el  pronombre  en  es- 
tos lugares:  ^^A  eso  voy  ^  replicó  Sancho,  y  díga- 
nme ahora  qual  es  mas?  .  i  .  &c.''  Cerv.  en  el  Ing. 
Hid.  part.  2.  Ubi  5.  cap.  8.  ''Si  i;^  á  decir  ver- 
»dad,  &c/'  El  mismo  part.j.  Iib.  2.  cap.  13*  ^{¿t^e 

nva 
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99  va  de  lo  que  tratamos  á  los  refraaes  que  eohilas^'' 
£1  mismo  part.  i.  ¡ih.  3.  cap.  25. 

^yame  '  á  mi  algo  ea  que  se  desencante,  ó  no 
m(  Dulcinea  )?"  £1  mesmo  part.  a.  M.  7.  cap.  35» 
^Para  emplearse  mejor  y  poner  (ella)  todo  el  cau- 
»dal  de  sus  fuerzas  en  cosa  que  tanto  va  •  •  •  dexa 
!»á  los  demás  lo  que  es  suyo/'  Riw ad.  f^id.  de  San 
Ignac.  lib.  3.  cap.  aa. 

^*  Con  la  razón  que  va  de  mi  parte  puedes  dar 
Mpor  vencidos  á  todos  quantos  quisieren  contrade^ 
freiría/'  El  mesmo  .part.  a»  lib.  8.  cap.,  58. 
.     ?No  lo  alcana. 9  ni  sé  en  que. va/'  Fr.  AlpnsQ 
del  Castillo  en  sus  Plá$iMs  tiernas  capé  último. 

^Siéntese  un  hombre. que. k  va  bien  con  los  exer* 
^picios  de,  &C.''  Gran*  en  las  Adic.  iü  Mem.  part..  u 

^Si  par  principales  va^  «c/*  Cerv.  en  el  Ing. 
Hid.  part.  1.  lib.  8*  cap.  59% '\ 
.-  \  ^Si  á. dones  va,  no  €is  Yola  escaso/' 

Fn  Luis  de  León  en  la  traduc.  de  la  Égloga. 

^'fue  luego  sobre  él ,  y  •  •  •  le  dixo  vencido 
99  sois  ^  &c" .  Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  part.  a.  lib..  8. 

f  Finalmien(e  es  usada  del  Riv^deneiyra  y  Saqta  Te- 
xesa  aquella  expresión:  como  w  dicho:  lo  que  va  di^ 
cbo ^  entendido^  &c.  y  asi  como  en  esta  locución 
jtquivpl^  -nuestro^ .  verbp^  al  ojtiro  estar  ;  así  también^ 
si  Ipi  observáis  jpi)ef|é  .equivale^ le,  e,n  algupos  de  los 
textos  alegados,  y  hf  mas  nt  menos  á  los  verbos  im^ 
portar^  bacer^  consistir ^  cebarse  sobre  alguno,  &c. 

;     '.         .i  .       .      '     'Ña   /        •.      £r- 

—      •        .  •  t  •        - 


■I-:    .     •        ,<*   » 

* 


I    Vei^  qitfe  aaele  cállKtse  en  lacónica  graciosa  locutloiívt^g^» 
«  Qué  i  mV»  Ea  U  Ttagicpm.  de  Calut.  «cf.  <.      ' 
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r  ■ 

Errarse.  Errar. 

'  ^'  £1  que  les  habia  dado  noticia  de  aquel  caso  se 
w  babia  errado  en  decir  que ,  &c/'  Cerv.  en  el  Ing. 
Hid.  ^art.  a.  lib.  6.  cap.  27.  *'  Si  me  errare  en  el  nú- 
nmero-.n  •  el  Señor  Merlin  .  •  •  ha  de  tener  cuida* 
«do  de  contar  los  (azotes)/*  El  mesmo  part.  2.  Ub.  7. 
^^P*  35*  y  P^f  ^^  analogía  con  este  verbo  dice  es^ 
te  autor:  ^*Sin  duda  te  trocaste^  Sancho^  tomando 
7»  los  ojos  por  los  dientes.'*  Part.  a.  Ub.  $•  cap.  ii. 
**  Sobre  mí  si  ¡o  erraren.'^  Cerv*  part.  2.  ¡ib.  6. 
cap.  n'jé  donde  dicbo  verbo  es  activo,  como  en  es- 
totro sentido  del  Granada:  ^Una  muger  que  bu-^ 
ffbiese  errado  á  su  marido ,  quando  él  la  perdona- 
•9^  se  •  •  •  no  osaría  levantar  los  ojos  para  nairarle.^ 
En  el  Mem.  trat.  3.  cap.  4*  $•  i« 


t  • 


Reírse.  Reir., 

*'De  esto  se  H8  muy  de  veras  su  padre  (de 
wZorayda)/*  Cervl  en  el  Ing.  Hid.  part.  i.  lib.^ 
cap.  41.  ^Yo  no  hago  sino  reírme J^  El  mismo  por^  a. 
'lib.  7.  cap.  ii.  ^ Rióse  y  díxome ,  &c«'*  £1  mesmó 
en  la  j4djunta  al  Parnaso. 

^^Reiranse  de  mí  por  ventura  5  y  dirán  que  bien 
»>  claro  se  está  esto.**  Santa  Teresa  en  el  Cam.  de 
la  perfec.  cap.  a8. 

**  Todos  reían  sino  el  ventero' que  se  daba  á  Sa- 
ltanas/' Cerv.  en  él  Ing.  Hid.  partüi.  Ub.  4*  Cap.  3$. 


.1   .  í.  '•'    r 


í  Holgarse.  Holgar.  ^     '        •  ^    - 

"  *  ^Holgábame  'de  oiría.''  Santa  Teresa  en  la  ^íd. 
cap.  3.  ^^  En  ningún  tiempo  dexé  de  bolgarme  de  oir* 
9>lo."  La  misma  en  el  mismo  cap, 

^^  Holgueme  en  verlo." 
Xope  de  V^a  en  los  Pastores  deBelen 7/¿.  a* 
^Huelga  mucho  Dios  con  el  alegre  servidor.** 

Gran. 
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Gran,  en  el  M$my  trat.  6.  en  ¡a  meditac.  de  la  en* 
trada  en  Jeru salen  con  los  ramos.  £1  qual  dice  tam- 
i>iea  en  la  Guia:  huelguen  en  el  recogimiento. 

Cansarse.  Cansar. 
,  Este  verbo  no  ha  meaester  exemplos  que  con- 
firmen su  mas  natural  construcción ;  empero  es  de 
notar  que  puede  ir  alguna  vez  sin  pronombre^  v.  gr« 
*•£!  que  quiere  hincar  un  clavo  muy  fuertemente 
>tno  se  contenta  con  darle  una  ni  dos  ó  tres  mar- 
M tilladas,  sino  añade  otra  y  otras  muchas  mas  has- 
Mta  cansar.*  Gran,  en  la  Guia  lib.  a. part.  i.  cap.  4« 
^'£1  alma  da  un  vuelo  y  llega  á  mdfcho ,  aunque 
#»como  avecita  que  tiene  pelo  malo  cansa  y  queda.'' 
Sta.  Ten  en  la  y  id.  cap.  13. 

Combatirse.  Combatir. 
^Los  QuadrUleros.se  sosegaron  por  haber  en- 
9f  treoido  la  calidad  de  los  que  con  ellos  se  babian 
99 combatido.^*  Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  part.  i.  lib.  4. 
cap.  45.  ^No  todas  veces  en  los. campos  y  desler- 
M  tos  donde  se  combaiian  ^  y  salían  heridos  ( los  ca- 
f/baUeros  andantes)  habia  quien  los  curase/'  £1  mis- 
mo parí,  u  lib.  i.  cap.  3*  y  en  el  capitulo  5*  diée: 
^  Combatiéndose  con  diez  jayanes  los  mas  desaforados 
ny  atrevidos,  Acc.*' 

^.  ......  .  Parecieron 

.  •»  En  los  ay res  exércitos  formados 
n  Discurrir  caballeros  combatiendo^ 
fp  De  doradas  estolas  adornados/^ 
Bartol»  Leonar»  de  Argeosola  en  la  Canc.  á  S.  Migueh 

Morirse.  Morir. 

E&  muy  conocida  su  neutra  construcción  á  una 

con  el  pronombre :  veslo  aquí  sin  él :  ^  Ya  te  en- 

•i tiendo,  Sancho  t  respondió  D*  Quixotettu  mué-- 

«OM.  ir.  N3  99  res 
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'¡y res  porque  te  alce  el  entredicho."  Cerv.  enellng. 
Hid.  part.  i.  lib.  3.  cap.  as.  **No  se  contenió  (el 
r» Señor)  con  morir  qualquiera  manera  de  muerte, 
núno  escogió  la  muerte  mas  acerba  .  •  •  que  podía 
» haber. '*  Gran,  en  el  Mem.  trat.  6.  meditac.  de  la 
Corma  de  espinas: y  en  el  trat.  7.  part.  i.  cap.  4* 
S.  6.  dice :  morir  al  mundo  ;  y  usa  también  decir : 
morir  muerte  ^&c. 

Huirse.  Huir. 

^'Si  entrasen  dos  compañeros  juntos  en  ua  me- 
9»  son  y  comiesen  en  él  á  su  placer ,  y  después  el 
tjuno  se  bt^yese  secretamente,  el  mesonero  apreta* 
»ría  al  compañero  que  quedó,  para  que  pagase  el 
f> escote  por  ambos."  Rivad.  en  el  trat.  de  la  Trib. 
Itb.  I.  cap.  7.  ^'Al  cabo  4edos  años^que  estHVo*ea 
w  Constantinopla ,  se  buvó^^  Cerv.  en  el  Ing.  Hid. 
part.  I.  lib.  4.  cap.  39.     i  .  ¿   .    '     '  > 

^'  Todas  las  cosas  homanas-  J^oj^en .  y  -  desvanecen 
y^como  humo."  Rivad. :€;^  el  tratad,  de  la  TribuL 
¡ib.  u  cap.  a3« 

Curarse.  <Curar.         •    '  *'  .  .• 

''No  se  ^rd' et*  harriero  destas  razones  ,  y  fue- 
tera mejori^ue-se  curara  ^iiic/*  C^tv.  eti  el  Ing.  Hid. 
part.  I.  lib.  i.  cap.  3* 

'*No  cure  de  unas  humildades  que  hay,  firc." 
Santa  Teresa  en  la  f^ida  cap.  iol'*£iiipero  es^  activo^ 
rigurosamente  quftndib  deo!hio»:*^'Peynar  'y  curar  el 
>>  cabello."  Rivad.  l^id.  de  S.  Ignav.jtíb.  i.  átp.  $. 

f 

Asirse.  Asir. 
•     Mantiene  el  pronombre  quando  oeMro  -trttie  su 
natural  preposición  a  6  de ;  y  dexálo  quando  lleva 
activó  la  analógica  construcción  del  verbo  coger  ó 
Rimar,*como  se  verá  en  da  constracdoii  ^  de  los 

ver- 

I     Alllb»'9.  cap*  j;  2ñlc;  3.'         A  '  '    t  '■ 
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yerbo»  que  pldea  la  preposicioa  á.  Decid  lo  mesmo 
de  recelar  ^  que  va  sí  a  pronombre  quaado.  va  sin  pre- 
posicioa  ^  V»  gr* :  ^  Rece/a  los  peligros  verdaderos/' 
Grao»  en  el  Mem.  trau/^^  %.  a.  y  vase  con  él  quaa- 
do lleva  la  preposición  de  ^  v.  gr«  1^  recela  de  los 
peligros  9  como  es  claro.  -       . 

Acordarse.  Acordar. 

Este  verbo  que  recibe  supuesto  tanto  de  la  per-; 
sona  9  como  de  la  cosa  lleva  de  ordinario  en  uno 
y  otro  accidente. el  pronombre,  v.  gr,  ^^Acordán^ 
adorne  yo  de  lo  que  entonces  vi,  no  tengo  porque 
o  tener  esto  por  cosa  nueva  y  extraña/'  Rivad.  en 
Í0  y  id.  de  S.  Ignac.  lib.  3.  cap.  2.  *' Pienso  poner 
9>  algunos  remedios  para  algunas  tentaciones  menu-^ 
Hd93  .  .  ^  y  otras  cosas ,  como  el  Señor,  me  diere 
«»áf encender  y  se  me  fueren  acordando.'^  Sta.  Ten 
en  el.  Cam.  de  la  perfec.  en  el  Prólogo ,  y  en  la  Vida 
dice  Santa  Teresa;  acuérdaseme  que^  z^c.  Se  me  acuer» 

do-de^^  &c.' ..,.,,       ^^    ^ ' 

,  .D^eqid  lo  .mesmo  en  uno  y  otro  caso  del  verbo 
olvidarse ,  v.  gr.  ^'  Olvidé  de  decir  como  en  el  año 
?»del  noviciado  pasé  grandes  desasosiegos  con  cosas 
n  que  en  sí  tenían  poco  tomo/'  Santa  Teresa  en  A| 
f^ida  cap.  $.  y  en  el  cap.  4.  *'Todo  esto  olvidé.'^ 
!VNo  olvide  (el  Predicador)  que  la  acción  y  pro- 
«anunciación  es  tenida  por  la  principal  parte  para 
umovér  el  orador/'  S.  Francisco  de  Borja  en  el  trat. 
para  los  Predicadores  cap.  7.  textos  donde  va  el 
dicho  verbo  sin  pronombre;  y  el  llevarlo  es  tan 
regutlar  y  común,  que  no  necesita  de  exemplos.  Mas 
yedlp  ahora  con  q|  supuesto  inverlido:."  Todas  nues- 
ntras  pesadumbres  y  pobrezas  se  nos  olwdáronj* 
Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  part.  1.  lib.  4.  cap.  41. 

Pero  notad  por  lo  que  mira  al  verbo  acordar^ 
qué  puede  y  aun  debe  dexar  el  prononibre  guando 

N4  sig. 
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lignifica  áates  refiexioaar  que  acordarse,  v;  gr. 
^Acuerda  descordado  ^  acuerda^  mira  quien  eres.'* 
£1  maestro  Pérez  del  Castillo  en  el  Teat.  del  mundo 
iib.  i.  empero  lo  dexa  absolutamente  quando  eqtii- 
irale  ooa  particular  fuerza  y  gracia  al  verbo  resol^ 
ver^  desta  manera:  ^' Viendo^  pues,  que  en  efecto  oo 
9>  podía  menearse  acordó  de  acogerse  á  su  ordinario 
f f  remedio ,  que  era ,  &c«''  Cerv.  en  el  Ingen.  Hid. 
part*  u  lih.  u  cap.  s* 

Parecerse.  Parecer. 

Parecerse  por  semejar  ya  lleva  '  ya  dexa  el 
pronombre  ,  v*  gr.  ^Tan  hermosa  es  •  •  •  que  se  par 
f>rece  á  tí  mucho/'  Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  part..  i. 
lib.  4«  cap.  41.  ^^  También  habéis  de  confesar  y  tteer^ 
«» añadió  D.  Quixote,  que  aquel  caballero  que  ven* 
facisteis,  no  fué  ni  pudo  ser  D.  Qtiixote  de  la  Maof» 
j»cha ,  sino  otro  que  se  le  parecía ,  como  yo  con- 
t'íieso  y  creo  que  vos  aunque  parecéis  el  BÍachillet 
9> Sansón  Carrasco,  no  lo  sois,  sino  otro  que  le  pa^ 
99rece.^'  £1  mesmo  en  ei  Ing.  Hid.  part.  \.  lib.  %. 
cap.  1^. 

Mas  es  de  notar  que  aunque  en  este  sentido 
puede  llevar  dicho  verbo  el  pronombre ,  el  qual  de- 
xa cierto  quando  toca  á  juicio ,  y  es  impersonal  ó 
quando  concierta  qual  el  latino  videor  con  las  per- 
sonas 6  cosas ,  como :  parécesme  un  necio :  parece 
esto  difícil :  parecíale  i  me  pareció^  &c.  todavía  qi^ui- 
do  usamos  del  en  sentido  de  verse  llevando  accikleii* 
tes  de  impersonal ,  puesto  que  sirve  solo  de  mos- 

trar- 

i  Todavía  mantiene  rigorosamente  eí  pronombre  quando 
lleva  la  pteposícion  con  según  lo  usa  el  Granada  v.  gr,  ^'  No 
f9So\o  en  las  obras  sino  también'  en  los  afectos  m  ..se  parecen 
9>(lo5  animales)  con  los  bombret.*^  En  h  Jnirod,  parí.  ucap.  99. 
Lo  que  no  suctde  si  lleva  la  preposición  a  como  se  ve  en  Cer* 
vántes,  lomktí^fXot  no  según  cumple  al  número. 
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trafrse  con  él  las  terceras  personas ,  usárnoslo'  no  yá* 
con  prooofnbre ,  sino  con  la  cifra  ó  nota  de  pa- 
siva española  st  ^  que  podéis  poner  ú  omitir  segua' 
lo  requiera  el  número,  deste  modo:  ^'Quando  es 
M  grave  mal  el  mesaid' síe  queja  «««.y  luego  s^j^a^ 
nrece^^  Srá.  Teresa  m  el€am:  de  !á  pérffcé  tap:  1 1, 
^  Si  no  eráu  los  pies  ninguna  otra-  cosa  de  ku  cuer*; 
nipo  se  parecía J^   Cerv.  en  el  Ing.  Hid^  part.  i. 
Ub.  4«  cap.  28é  ^  Menos  de  una  l^ua  de  allí  ( la  vén- 
eta )  se  parecía.*^  £1  mesmo  part.  i.  Ub.  4.  cifíp.  47, 
'^Toitaa  (D.  Qufxóte)  unas  cosas  por  otras,  y  juz- 
f»ga  lo  blanco  por  negro ,  y  lo  negro  por  blanco,' 
99  como  se  pareció  quando  dixo  que  los  molinos  de 
»f  viento  eran  gigantes*'^  El  mesmo  part.  a.  Ub.  $• 
cap.  10.  ^'La  nobleza  (de  la  sinvtá)  se^  parece  ea 
Mque  el  mismo'  Dios  trató  con  ella.^  Gran,  en  la  Guia. 
Hb.  I*  pürt.'^.  cap.  30. 

^  Anduve  mirando  si  parecía  por  allí  algún  mo- 
«arisco  algamiado/'  Cerv.  en  el  ing.  Hid.  part.  1. 
Ub.  2.  cap.  g.  ^'  No  parece  en  todo  el  cielo  estrella^ 
^>  alguna."  El  mesmo  part.  i.  Ub.  3.  cap.  20.  (^'£s 
f»  la  nada )  menos  que  un  átomo  de  los  que  pareced 
» entre  los  rayos  del  sol.''  Gran,  en  tí  meth.  tria.  6* 
part.  2.  en  la  Introd.  &c.  &c. 

Finalmente  hay  verbos  que  en  quanto  simples 
mantienen  siempre  él  pronombre ,  como  aquel  hu^ 
llirse  '  por  moverse  tan  usado  de  Santa  Teresa;  mas 
puédenlo  perder  en  composición  manteniendo  el 
mismo  sentido ,  v.  gr«  ^Ásí  como  D.  Quixote  vio 
n  rebullir  á  Altisidora ,  &c."  Cerv.  en  el  Ing.  Hid. 
part.  2.  Ub.  8.  cap.  69.  Así  como  hay  quien  lo  Ue^ 
va  en  particular  sentido  y  construcción;  y  tal  es 

el 

1  Suele  variarse  aegun  el  caso  el  pronombre  en  su  sonido^ 
V.  gr.  ^^Pónese  (el  tigre)  en  figora  de  muerto  sin  buUhr  comJ^ 
o^.''  Gran.M  h  Inifod.pQft.  i.  cap.  14.  \.  2. 
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^1  verbo'  ver  ep  e^te  lugac  ^KUt^Pf  jvós  cpn  do» 
t> cueros,  que  no  coa  un  giga^yt^  ^  .diKO  •  •  «el  vea- 
wtero,'*   El  mesmo  part.  u  capr  37» 


t 


.  .lEs.  bien  CHi^iwa;ía,ia4plft<¿)  ivc^bp  Q/4f,iel.qual 
dir4s  á  ^  prigier^j vi3ta,  ,que  pH©Í9„tcw|ir.  6  4iexar  co- 
mo los  antecedeote^  el  proQpp^xbdre ;.;  mas  ao  ^  asi 
ya.  que  d^  ^su  n^tur^l^za  1^0  Xo  sufre ,  ^r  mas  que 
jiíoto,  ^qn  ^  la>aeg3cwB^apvejw»  -íte  ^jdüi^ío  coa  a 
¿^5^a/£l  qufHídp  jafiffláa^eijapero  no  «  ei.  proaom- 
bjre  suyo,,  /SÍQo.del  .verbo,  á^qu^ea  acompaña  coma 
slockl ,  v«  gr«  ^' No  ^e  osaban  (los  Saatos  en  la  Igle- 
'>sia)  ni  ;a^^iir  ni  arrimarse  á  las  paredes.'^  Grao. 
¿A,  ios  ^ic.aJ.M^Vh  P^Kf*  ^r  ^  /^i  Cofisid.  s^áki, 
^áuthmq:^yÍ^S  en  el  MmÓT^  íratk i3*  ifap.  8., dice; 
^'Ko  x^  (?M  tan  fácilmente  desmandar  en  cosas  fipa- 
>f  ^^Z*  .  ^'"ptroy  Predicadq^s-  la  extienden  (su  escri- 
9^^urá  ó  sérmpn)  á  dos  ó  tjres^  pliegos  de  {KipeL^que 
f^cásx  ^Qi'se  psqn^  soltqr  á  decir  en  el  pulpito  pa-i 
fjípbra  ,que.^q  la  hayan  e^^ritp  y  ^^pqt^do;  lo.qual 
es  trabajpw^.y  .^dp^^i.,pripqip|aiítps,,^  San 

.?fW-^cq^K4^  ^m  ?».^J)^ratc,,p(^rü  fas.  Predicadores 
cap.  4*  ^'No  se  osaba  aparfar  de;. la  pila,  por  no  des* 
»;amparar  1^  arm^s/'  Cerv«  e;}  elln^g.  Hid^  part.  i. 
€^í:  ñ'  'v^^'k>  om\M¡tr/(  í§aní^  Teresa. Cíiw^  de 

lo  M^^.iy^AlP.^hqy^  ídft.pi^^^^  porque 

|(9,  le .:  Uey^p  .I9S ,  verbois ,  que  .  acpmpañai:  !?  No  ora 
>tj(el  autpr  Torde^ill^scq)  parecer  á  campo  abierto 
¿y  4I  cielo  ciato ^.^ucubFjencJosií  nombre,  fíngien- 
?>dc^  ^u  ^.Patria  ,  &c''  Gei;v,^i?n  W  ,/fj¿r,^  Hid.en  el 
prologo'  de  la  part.  2.  **  Con  que  cara  osarás  pedir 
*>lo  que  Dios  te  prometió,  sino  haces  lo  que  te  man- 
ftdó."  Gran«  en  el  Mem.  trat.  s»  cap.  i.  §.  4.  ^  Ja- 
>^más  osaba  comenzar  á  tener  oración  sin  un  libro.** 

San- 
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Sarita  Tefe9ái*b  <ld  Vida  cap.  4.  *'SI  ho'és  qufe  la 
w;ifi€Íon  entonces  tne  engañara,  osara  decir  qué  máSf 
»y hermosa  criatura  no  habia  en  el  mundo/'  Cerv.  eH 

et  íng.fíid.part.  i.  lih.  4.  cap.  4V  • 

.  '    I    •  •  'I 


D 


Conjughcioh  activa  de  algunos  verbos  neutros^ 


e  ordinario  son  neutro»  ó  intf  ansStivos ,  pet& 
Hevan  accíoá  alguna  vez'  los  verbos  siguientes,  des- 
ta  manera:  •' 

Alegrar*.  ^'Mas  nos  escufece  lá  injuria  que  nos 
»»deleyta  la  honra;  y  mas  nos  aflige  la  enfermedad; 
wque  noá  alegra  la  salud*"  Gran,  en  el  Mem/trai.  u 


eapi  í.'  '"•    '    »•"  ■^'^•vi  11    /'.'.! 

•  Albergar : *  ^^  Estas  mano»  te  -  áacatóh  eí '  corazdn 
»> donde  albergas...  todai:  las  niaMades  juntas;  Q^^i^i 
en  el  Ing.  Hid.  part.  u  ¡ib.  3,  cap.  23. 

•  Amilanttíri  Hácelo  actiVo.  Santa  Ter.  en  la  Vida 
cap.^  13.  diciendo:  No  amj/¿ínarlcte  petítamleutos. 

Descansan  *' Dábanme 'licencia  mis  boYifesores 
>>que  descansase  con  ella  (üria  señóla ' Viuda );a/^ 
f> gimas  cosátJ^  Sía/Tér.  ett  la  Vid.vap.^o.  • 
Desmayar:  '•vLo  que  mas  nos  suele  áfligiir  y  des^ 
mqyar  en  semejantes  aprietos  •  •  •  es  el  parecemos 
que*  áuhVjue^Ditís  «es  sbíria^BófidádV  í>¿ro^  ijüe^  tam- 
frhiéñ  es  jUsíto  y  ¿ástigadoi»  dé' pfecádOS/'  ^Wüá.^énH 
trat.  de  la  Tribul.Hib:  i.  cap\  22,;  •  '  <  '  '^  ;  ^*  '^ 
Espeluzan  ''Muéstrase  una  Magestád ,  ^ue\  «- 
npéluza  los  ^ cabellos J^Sid.  Ter.  en  la*  Vid.  cap.'  íol 
»  'Escureteri  •^'üflo  de  los  pecados -qut  mas  eshs^ 
•treceny  éhibotáti'ét  etltendimieátA,  y  lehacert  jiét» 
w4er  loís  «los',  es  el  dé  la'gula.''  Gran.'  ¿fí  éfíibl 
de  la  oración  y  Consideración  tratada  i.-  del  ayurtt 
part.  1.       *    *     **  •  ♦.»•.•;..••     ,••   »  »      *  1 '* 

•^  *  Lio- 
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Lhveri  ^  Los  compañeros  de  Los  vheridos  que  ta* 
Mies  ios  vieron  comenzaron  desde  lejos  á  llover  pie^ 
0fdras  sobre  D.  Quixote,  el  qual,  lo  mejor  que  po- 
tf  dia  se  reparaba  con  su  adarga/^  Cerv.  en  el  Ing. 
Hi(L  part.  i.  lib.  i.  cap.  3* 

Lamentar :  ^.Miseriai  ^  el  Profeta  lamentaba 
i»quando  decia ,  &c/*  Gran,  en  el  Mem.  trat.  6, 
eael  conocimiento  de  sí  mismo  S*  d«  ^Las  maldi* 
•f  dones  que  las  dos  ama  y  sobrina  echaron  al  Ba« 
t^chiller  no  tuvieron  cuento;  mesaron  sus  cabellos, 
t;  arañaron  sus  rostros «  y  al  modo  de  las  endecha* 
aderas  que  se  usaban ,  lamentaban  la  partida  como 
M  si  fuera  la  muerte  de  su  señor/'  Cerv.  en  el  Ing. 
Hid.  part.  2.  lib.  $•  cap^  9* 

£1  supino  muerto  con  el  auxiliar  b(Aer  puede 
tener  la  fuerza  del  verbo  matar  ó  su  supino,  v.gr* 
!"(  El )  babia  muerto  ...i  dps.tíos/*  Rivad.  en  eltrat. 
de  la  Tribuí,  lib.  u  cap.  3, 


^  Lloró  la  gran  victoria  el  turbio  Esgueva 
»PÍ5uerga  la  rió^  rióla  el  Tajo 
f>Que  en  vez  de  arena  granos  de  oro  lleva.** 
Cerv.  en  el  yiage  al  Parnaso  cap.  8. 

^Las  cartas  fueron  solemnizadas  y  reídas^  fitc.** 
£1  mismo  en  el  Ingenioso  Hidalgo  part.  a»  lib.  8. 

cap.  S'^^ 

Subir i  ^ Torno  otra  vez  á  avisar,,  que  va  mu* 
i^cho  en  00  smbif'  el  Espíritu  sí  el  Señor  no  Usth 
nbiere.**  Sta.  Ter^^^n  la  Vid.  cap.  \%. 

Jiintad  á  estos  el  verbo  acontecer  quando  eo  muy 
propia  y  ¿nica  manera  de  encarecer  lleva  acción  en 
todo  proverbial  diciendo :.  ^  Tenemos  grandes  pro- 
f»  pósitos  de  hacer  y  de  acontecer ,  de  enmendar  la 
•9  vida  y  huir  de  las  ocasiones;  pero  en  pasando  aquel 
i»  aprieto  lueso  nos  olvidamos  de  aquellos  buenos 
ivpropósitos.'^  Rivad.  tm  el  trat.  de  la  Iribul  lib.  u 

\  \  cap. 
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Mp.  8.  También  debéis  tener  presentes  aquellos  ver- 
bos que  ha  hecho  activos  de  neutros  que  son  ^  el  es^ 
tilo  militar ,  como^  entrar  la  Ciudad^  por  irla  ga* 
üando  hasta  apoderarse  della  :  correr  ei  campo  6  la 
tierra  por  talarla ,  v.  gr.  ^*  Los  que  tienen  puesto 
y^cerco  sobre  una  gran  fuerza ,  la  rodean  7  cercan 
»>  por  *codas^  partes  para  ver  por  donde  mejor  la  en*^ 
^trarán^  Gran,  en  eUMem;  trat.  7.  furt.  i.  cap^  5^ 
%.  3.  *•  Tiene  cuenta  (Dio^)  de.  fortalecer  á  su  Rey? 
»>no,  que  es  la  Santa  Iglesia  Católica  con  plazas 
M inexpugnables.!  y  fuerzas,  valuartes  y  reparos,  que 
'>son  las  sagracías  Religiones*  ••  pa/a  que  los  ene- 
»»migos  que  son  las  maldades,  heregías  y  errores 
'i^no  VéJi^f^fi  tf/ riii^po  sin  Yesisténcim'"  Rivad.  en  la 
Vid.  de  S.  Ignac^  'Hb.  a.  cap.  r8*  *^  Acabado  esto  y  de* 
wxada  guarnición,  y  las  compañías  de  Daniel  y  Cha* 
wlon  para  ¿wr^r  ^  ^iVrrw  pasd  Roña  á  los  contornos 
9f  deCdmbray;t'  D.  CárL  Colom«  w  las  Guer. de  Fiando 

Ni  falta  verbo  que  eon  natural  relación  al  sig^ 
niñeado  que  lleva  neutro ,  se  nos  pasa  á  activo;  y 
tal  'eS'  él  verbo  llegar  qu^ndo  dice  Santa  Teresa:  lle- 
gar almas  á  'Dios.  En  la  Vida  cap.  .«3.  y  en  este 
«lugar  dé  Cervantes:  ^^Uno^^que  parecia  estudiante 
»>echó  la  bendición,  y  úíi  page  puso  na  babador 
ff  randado  á  Sancho  i  '•  •  otro  llegó  un  plato  de  fru- 
ota  delante  •  •  •  pero  el  Maesti-e  Sala  llegó  otro  de 
»iotro  manjar;  pero  antes  que  llegase  á  él  ni  le  gus- 
9» tase,  ya  la  vátíU^  habia  tocado  en  él,  y  un  pa- 
91  ge  alzádole  con-  tama- presteza,  como  el  de  la  frif- 
wta*'*  En  el  Ing.  Hidrpart.  «.  lib.  7,  cap.  47.  tal 
es  otrosí  el  verbo  correr^  quando  dice  el  Granada: 
^'Estaban  (sus  llagas )«^rrim4e^  sangre.'*  En  la  /*- 
traducción  del  SímbÚo  part.  a.  cap.  ao,  y  tal  el 
verbo  k^antar^  v.  gr.  ^'Esto  hacia  (él)  por  .\  /^ 
ffvantar  la  Ciudad  contra  eUos.''  El  mistao  ^en  el 

ch 
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citado  cap.  (•  g.  y  otros  que  observareis  en  los  bue- 
aos  autores» 

£n  fía  cabidas,  saa  estas  locuciones ,  de  nuestros 
maestros :  correr  peligro :  vivir  vida,  divina :  min^ir 
ma¡a  muerte :  hablar  palabras  i  andar  caminos  y  car^ 
reras:  y  el  Granada  dice:  ^ Con  una  salida  que  sa^ 
» lió  destruyó  (Diaa)  á  síy.Á  toda  la  tierra."  En 
9f  Memor.  .traíiodo  .^.  cap^  lo.  oíodo  de  ^ hablar,  qm 
puede  darte  coa  mejor  grad^  el  <  v«rbo  bacer  ase 
salida  fue^  bizo.      ;  '   . 

capítulo,  xi. 


'     ,  >  .       •     •      -    '  ..  il'     .'.M     «  •. 


irefhDs..que  en  propia  sentida  llegan  ipor  supuesto  el 

:mespno  qué  otras  tfcces  es.  térmiw  de  acción. 

T. 
.^  ales  el  verbo  ^oxnr  ea estos  textos :  ^Ea 

i^jtantb  que  las  damas ^eLCa&LUlo^eiiip'/ia^r^AM,  &c.'' 
Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  part.  i.  lib.  4.  cap.  47.  ^*  jpa- 
f>  sanias  Mtas^  cotteses  ra»onesJ^-  £1;  m^mo  en  laad- 
juma  al  Viage  al  Parnaso.  ^^ Todos  estos  coloquios 
19 pasaron,  exure  amo  y  criad<;v'^  £1  mesmo  éjit  ej  I^g. 
Hid.  part.  i.  lib^  ^^cmp.  4jrt  ^Todo  est^.^i^^^ 
#»/>a/p  coo  uoa  muger  de,<4wafQv\,QríMiv^«ie/illfefi^ 
trat.  6.  en.  i^  meditac  de*  /#  ^amf^it.ana. . . 

2.  Algo  desto  tiene  el.  yerbo  «fm^sn^rj;. pues  di* 
Ciéndose  propia  y  naturalmept^A.Y'^r/er/i^  ogHe/^re^ 
fran\.  dice  con  igual  .propb^d  ^|i^;  gjr^iíi  Miguel 
4e  CerváaCCiSí  "^Se  meienfkfide  üím^  í^Tíap^de/quc 
MpPf:  su  mal  le  na.ciéron  las/al?^  4*  1^  horipjga.'V  £11 
W  /fi^.  Hid.  part.  9.  /lA  7.'  cap.  33.. 

3.  Tambieo  el  verbo  fon/esar  paede  invertirse  y 
mudar  sentido  deste  modo :  !'  Lo  qual  sabea  mis 
Itrcaofesores,  á  quien  me  be  confesado,  gexí&aXmsík- 
90Xq/*  Santa  Teresa  en  la  primera  f  elación  para  sus 
confesores.  ^^  Confesó  (el  Padre  Laioez)  a  mucbos  ca- 

99  ba- 
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»haíleros  principales,  y  dio  los  exercicios  á  otros/^ 
Ri  vad.  en  la  y  id.  del  Pudre  Lainez  lib^r  u  cap^  3. 

4*  Pues  el  verbd  doler  na  dexa  de  llevar  parti<» 
cular  gracia  en  esta  locución :  ^^  Como  tan  buen  pa«* 
n  gador  no  le  dolieron  prtndaSé'  Ft.  Alonso  del  Cas- 
tillo en  las  Pláticas  tiernas  cap.  i.  También  el  ver- 
bo quedar  recibe  variación,  pues  dioe  Cervantes:  Le 
quedaron  quasro  mil  ducados :  Se  quedó  él  cok  lahsk^ 
cienda ,  &c. 

Son  finalmente  desta  especie  los. verbos  acordar^ 
se  y  olvidarse ,  y  aquel  esperar  ú  aguardar  yo  la 
cuenta ;  ó  bien  la  cuenta  que  me  espera  6  aguar^ 
da  ,  y-  otros  muchos. 

CAPITULO    XU. 

Propias  y  elegantes  locuciones  que  nacen  de  las 

Conjugaciones^' 

!•  1^0  solo  es  de  particular  gracia  '  posponer  el 
pronombre  al  verbo  que  lo  lleva  diciendo :  ^*  Q;ue^ 
9>  xaisos  que  las  fuentes  no  os  dan  las  aguas  tan  co- 
»9piosas  como  solian  •  •  •  preguntóos  yo,  si  vos  servís 
9f  á  Dios/^  Rivad.  en  el  tras,  de  la  Tribuí,  lib.  2. 
cap.  31.  Pero  trae  singular  vigor  en  esta  y  seme- 
jan- 

I  Tened  presente  que  debe  de  necesidad  ir  pospuesto  el  pro-p 
nombre ,,  si  es  que  lo  ponéis  en  las  segundas  personas  del  im- 
perativo de  los  anómalos  venir  ^  salir,  decir ,  ir  ,*  hacer,  po- 
ner y  &c.  V.  gff.  vente  conmigo :  salté  tras  eIlo5  :  dime :  ve^ 
te  y  &c  y  sino-  de  absoluta  necesidad ,  suele  otrosí  posponerse 
según  el  uso  de  los  Maestros  en  las  personas  segunda?;  de  to- 
dos los  demás  imperativos  sean  del  singular  ó  plural;  de  don- 
de es  algo  singular  este  dicho  de  Fr.  Luis  de  León: 
En  las  dificultades 
Te  muestra  de  animoso  y  fuerte  pecho. 

Jifí  lib.  a.  en  la  Traducción  de  la  Oda  Rectiar  deliib.  2.  de 
Horacio. 
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jismtes  circunstancias :  ^  Ámeos ,  pues ,  yo  con  todo 
Mmi  corazón  Y  &c."  Grao,  en  el  Memorial  trai.  7. 
part.  2.  en  la  primera  oración  de  las  perfecciones 
divinas  ^*  Tétnaos  yo ,  Señor ,  &c/'  £1  mismo  en  el 
trat.  5  r^p.  4*  ^*  Si  esto ,  Señor ,  buscáis  balládoh 
»>  habéis/'  Rivadeneyra  en  laJ^id.  de  S.  Bar  ja  lib.  i. 
^ap.  17.  otras  veces  se  antepone  por  el  mejor  so- 
nido del  número  ^  v.  gr.  ^^Os  veréis  muchas  veces, 
nque  no  os  podáis  valer. ^^  Santa  Teresa  en  el  Cam. 
de  la  perfec.  cap.  31. 

2.  Asimismo  es  lacónico  y  gracioso  aquel  com- 
parar natural  que  haoe  con  el  verbo  decir  sin  ayu- 
da de  las  partículas^  que  desto  sirven ,  Santa  Teresa, 
V.  gr.  ^^  £s  digamos  como  quien  tiene  una  cuenta  de 
9>  perdones  que^  &c/'  En  el  Camino  de  la  perfec. 
cap.  20.  que  vale  lo  mismo  que :  es  como  si  díxera- 
mos,  &c. 

También  el  mismo  verbo  y  en  el  mismo  tiem« 
po  incluye  en  sí  alguna  de  las  partículas  condicio- 
nales ,  v.  gr.  ^*  La  verdad  que  diga  • « .  las  desafo- 
taradas  •  •  •  narices  de  aquel  escudero  me  tienen  ató- 
»>nito/'  Cervantes  en  el  Ing.  Hid.  part.  o.,  lib.  $• 
cap.  14. 

3*  Podéis  asimismo  dexar  las  partículas  que  sir- 
ven de  preguntar .1  valiéndoos  viva  y  oportunamente 
del  verbo  solo,  como  se  hace  en  la  Tragicomedia  de 
Calisto  al  act.  6.  donde  después  de  haber  dicho 
Pármeno  á  Sempronio:  ^^Sempronio  cóseme  esta  bo- 
f>ca,  que  no  lo  puedo  sufrir:  encajado  ha  ya  (Ce- 
»94estina  á  Calisto)  la  saya."  Al  momento  le  ínter* 
wrumpe  Sempronio  diciendo:  ^Callarás  por  Dios\ 
ti 6  te  echaré  •  • .  con  el  diablo ;  que  si  anda  (ella) 
99  rodeando  su  vestido ,  hace  bien ,  que  el  Abad  de 
»>do  canta  de  allí  se  viste." 

^'Dírelo  ó  callarlo  be'^'i 
El  Traduct.  de  la  Eneida  lib.  3* 

Igual- 
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Igtiatfiíeiiié  vi^órosp.  es  el  «éaáióis»  d^^ai^tel'  pi%* 
«guiitat  de^Fii  Ldis  (le « León ,  ^  Ilíraauídto  eo^^s»  ayuda 
C^ailDpé ,  diciendo  ^  ^tK)|ne>  'A  la^  vieirá  y  eyeras  ^  ^tói* 
.peta  de  júbilo^  ^ual  «él  Hfíco  latiao: 

^Oís?  6  mi  locura  •   -  -  x     .:  /  . 

t    £{1  la^TMdua  4e  la  Oda^Jf^^del  iib.  3.  de  Horaftib 

.  4«  .  Yá  se  pasa  el  verbosa  nombre,  v.  ¿r.  ^Go^ 
fvmo  •  •  •  Cardeaio  se  oyó  tratar  de  mientes  y  dé  be- 
9f  llaco  ooQ  •  ocroj'  denuestos  semejaotesr  l^réciófé 
tf-mat  te  burlas  y  alzó  aa  guijarro  y  dio  coa  él  en 
9ílits  pechos^  á/D,  Qttixote.^^  <Cer!^. ^#  el  IngdHiit. 
part.  i.  Iib.  3.  cap.  24.  '• 

Ni  mas  úí  tnéaos ,  semeja  nombre  aquel  infíoi'- 
ti vo  que  •  lomamos  del « verba  dáp  en  aquel  único  :T 
propio  sentido  de  porfiar^  quando  átiSiao^^ ydaa9 
te  ba^  &Cr  según  este  p^iokáé  Ceceantes  t  ^^l^r  <!9er- 
99  to  «  señores  Tdixo  Sancho)  q^e  esta-  ha  sido  ulía 
9>gran  rapacería,  y  para  contar  esta  necedad  y  atref- 
»>  vímíenco  ,  úo  eran  msoj^ster-  tantas  largas  •  • ;  que 
>»coQ  decir  somos  fulano  y  fulana  •  ^  ;  se  acabará 
iMel  cuento,  y  no  gdmiéic^s  y  lló?amtco^  y  dkrle.^ 
'En  ellng.  HidvpeSrti  aJ  /;*.  7%  oapi  49.V     •       <      » 

$•  Empero  fórmanos  el  verbo  expresión  aídver^ 
bial  en  estas  locuciones:  ^*Los  que  están  en  el  tor^ 
ttmanto  de  ia  garruchar  puestos  á  toca  no  toca  .^  i 
afelios  mismos  son  causa  de  ^acrecentar  sn  dolor  cén 
«»el  ahinco- que  ponen  en  estürarse/'  Cervi  en  ellng. 
^    TOM*  II.  O  Hid. 

I  Deste  género  puede  ser  aquel  un  es  fi»  n  de  Cervantes^ 
que  supone  por  nottibre^asl  como  esta  otra  dicción  de  Quere* 
do  #•  Ai  Mu^a  6%   Romance  f  2é 

^  Si  es  die^ni^nte  ^  noes  diam^aie  . 
9>Sac6  envuelto  en  un  cordel 
9>Un  casquillo  de  un  espejo 
w  Perdido  por  hacer  bieo.'^ 
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tíidé  parf^  j./JiJk,  4.  jca^  43^  "^  Tratto  *  bs:  hiiéspe* 
»»de$  Á\  mai  dfram  ial ,  ventero.^'.  >£t  mismo  par^^  %. 
Uif.  4>  cap»  44f  ^' £1 ' muoda;^  el  1  Imperio . Romaoe 
Mse  cae  á  mas  aiidar^^^  Rivad«  en  el  trai.  de  la  Trii^ 
lib.  3«  cap.  2i« 

6.  Suele  otrosí,  uaa  »yoz  regular  ó  ir  reblar  del 
^ibQl 'reforjar  á  -mo^Oi  ele  interjeccioo  el  afecto^ 
V.  gn  ^  Pues  anda^  que  á  mi  cargo,  que  Celestir 
noa  é  SemproniO  te  espulguen/^  £0:  la  Tragicom. 
4e  Calisto ,  o^^  2.  y  deste  género  son  aquellos  mo« 
dos  de  reprobar:  déxese  señor:  ó  bien:  ^^CaUe^st^ 
#> ñor  bueno,  replicó  el  cartero  (To^ilos);  que  no 
>ibQbo  eocanu)  alguno/^  Cerv«  enellng.  Htd.  part.  2« 
/í^«  8«  cap.  66. 
.      £mpero  es  irregular  la  voz  del  verbo  pesar, 

Jiuaodo  dice  este  autor ;  ^^  Ah !  pesi  á  tal^  &c«'^  Part.  2* 
íh.  8#  cap.  68é 

*  7»  Pues  respeto  al  infinitivo ,  cierto  es  que  con 
fuma  propiedad  y  gracia ,  puede  ir  r^;ido  de  al- 
guna preposición  \  y  suponer  por  sustantivo  que  es 
jsianifiesto  helenismo ,  v«  gr.  al  cerrar  de  la  nociie: 
al  entrar  de,  una  posada :  al  ceñirle  la  espada,  que 
dice  Cervantes.:  al  pasar  de  un  paso :  en  el  bacet 
de  las  leyes  ^  &c.  que  dicen  Grabada  y  JRivade- 
iieyra  coa  todos  nuestros  maestros.  Donde  podéis 
observar  ser  el  infinitivo  en  tal  caso  del  género  mas^ 
i:ulino ,  como  claramente  se  vé  quando  es  supuesto 
el  verbo,  v.  gn  ^^  El  traducir  é^  lenguas  fáciles  ni 
^arguyse  ingenio  ni  elocución,  como  ¡no. le  argnye 
peí  que  traslada ,  ni  el  que  copia  ún  papel  de  otro 
»  papel/'  Cerv.  en  el  Ing.  tíid.  part.  2.  lif^.  8.  cap.  62. 
^Creció  mas  el  batir  y  dentellar  quando  distinta* 
«emente  vieron  lo  que  era/'  £1  mesmo  part.  i« 
fíb.  1.  cap.  19,  *^£1  ayuno  •  •  »  sirve  á  la  ora« 
»>cion  de  la  manera  que  sirve  el  templar  de  la  vi« 
wgüela  para  tañer  en  ella/'  Granada  eu  Ja  Ora- 

cica 
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^M  y  MéiUüciQñ  parü  3.  en  el  Prologó. 

£a  él  mismo  sentido  pero  más  común  y  gene- 
ral suele  también  dexarse-  el  artículo  así:  -^Pues 
wpemarjc^e  en  Alemania  se  hallen  tantos  destos 
«átales  maestros  qoantos  «i.  son  menester  és  cosa 
ttescusada/^  Rivad.  en  la^ Vid.  de  S.  Ignac.  lib.  4¿ 
cap.  6.  ^  Y  pensar  que  otra  lalguna  hermosura  ha  de 
^ocupar  el  lugar,  que  en  mi  alma  (Dulcinea)  tíe« 
«ne  es  pensar  lo  imposible/^  Cerv.  en  el  Ing.Hid. 
part.  2.  lib.  8*  cap.  70.  ^  No  hajr  dudar  en  ello/' 
£1  mesmo  part.  2.  lib.  7.  cap.  49. 

8«  (Cállase  á  veces  el' verbo  que  rige  el  infini» 
tivo  ,  como  ya  suelen  los  latinos ,  y  tiene  perfec* 
to  y  gracioso  sentido  la  oración :  ^Unos  á  enta^ 
npizar ,  nosotras  A  limpiar  el  suelo  nos  -dimos  tan 
M buena  priesa,  que  quando  amanecía  estaba  ya 
apuesto  el  altan^  Sta.  Ter«  en  las  Fundac.  cap.  3. 

^Véngase  Andrés  conmigo  (dixo  el  Labrador) 
i» i  mi  casa,  que  yo  le  pagaré  un  real  sobre  otro  •  • 
•firme yo  con  él,  dixo  el  muchacho!  no  señor  ni  por 
»>pienso/'  Cerv*  en  el  Ing.  Hid.  part.  u  lib.  u  cap.  4; 

^  Determínese  tomar  esta  tan  gloriosa  empresa  en 
9>las  manosl,  como  es  vencer  á  sí  mismo  •  •  •  y  no 
n descansar  ni  dar  sueño  á  sus  ojos ,  hasta  salir  al 
f>cabo  con  ella.''  Gran*  en  las  A^c.aí  Mem.  part.  u 
tap.  7. 

A  estos  debéis  afladir  los  siguientes  rigorosos  la« 
conismoís  muy  elegantes  y  propios  de  nuestra  len« 
gua:  ^Mi  malicia  se  alargaba  cada  dia  contra  vos, 
ny  alargábase  el  plazo  de  vuestra  misericordia  pa* 
t»ra  conmigo:  vo  A  pecar  y  vos  d  esperarme:  yo  á 
nbuir  y  vos  a  buscarme:  yo  cansado  de  ofenderos, 
ny  vos  no  cansado  de  aguardarme/^  Gran,  en  el 
Mem.  trat.  1.  cap.  5.  ^De  donde  á  mí  tanto  bien?'' 
£1  mismo  en  el  Mem.  trat.  j.part.  a.  %.  6. 

^Dígame  Señora  Rodrigues  >,  dixo  D.  Quixote, 

Oa  por 


f  I»         /. :  PARTE  n*  LBtRO  li   1  r  i 

n  por  veiitura  ;VÍeQe  VoKk  á  hacer  alguna  ttteef fa  • «? 
«^j;^  rrM^o  de  M4k^  rMpoodió  la  Duefia/'  Cerv.  en 
el  Jng*  fiid.  part.  a.  /í¿.  7.  rap*  48»  ^  Aquí  del  Rey 
1^ y  de  I9  Jiisticia»  • .''  £1  'iníamo  part.  i.  M.  4.  i^/rp«  44. 
.  Y  QtF03  modos. desta  .especie  que  vaa. notados 
^  el  tratado  de  las  partículas*        .    , 

9*  Mas  la  armonía  que  xesulta  de  ir  variada  la 
colocación  del  auxiliar  es  muy*  digna  de  vuestra 
^tención ;  Vase  pues^  dividido  de  su  principal  ea 
MU  foriBa^. 

^Mas  tú  j  51  algttfl  concierto 
.     .     «^No  tienes  con  los; vientos  en  tu  afrenta, 
«» Enciérrate  en  el  puerto 
«» Segura  ya  del  mar  y  de  tormenta: 
«^fiaste  del  mal  pasado  ,      . 

»>^^er  salva  aunque  rota  ya  f^ii,ptf0?e>/' 
.  P.  Alonso  de  Espmosa  en  la  tradue.  de  ¡a  Oda  14. 
del  lib.  1.  de  los  cantares  de  Horacio:  ó  Navis. 

^^Yo  osaré  jurar  que  jamas  habéis  visto  4  la- 
filustre  Dulcinea,  que  si  visto  la  bubiérades^  yo  sé 
«yque  procuráradea  no  .poneros  en  esa.  demanda.'' 
Cerv*  en  el  Ing.  fíid.  part.  a.  lib.  8.  cap.  <S4.  ^  Han- 
nme  tanto  importunado  la$  hermanas  deste  Monas-- 
9>terjo  les  diga  algp,&c/^  Santa  Teresa  en  elCanu 
dfi  la  perfec.  Prdh 

Podemos  otras  veces  variar  la  locución  vallen* 
dooos  ora  del  partici|)io  de  pretérito;  tora  del  au- 
xiliar y  su  verbo,  v.  gr.  ^' En  fin  Uqgó  el  último 
9»  de  D.  Quixote  después  de  recibidos  todos  los  Sa^ 
ncramentos^  y  después  de  haber  abominado  con  mu- 
tichas  y  eficaces  razones  de  los  libros  de  caballerías*^ 
Cerv,  en  el  Ing.  Hid.  part^  a.  lib.  8.  eap^  74. 

Ya  podéis  dexar  el  auxiliar  en  el  segundo  miem- 
bro del  período  puesto  en  el  primero,  Vt  gr.  ^^Han^ 
»se  desarraigado  muchas  deshonestidades  . . .  dester^ 
nr adose  la  ignorancia «  aniínádose  la  gente  al  estu- 

tidio 
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^dio  de'  las  letras/^  Riyad.  en  ¡a  f^id.  del  Padre 
JtaMetei  lib.  o.  cap.  6.  ora  dexar  el  principal  y  lie* 
nar  cumplidamente  el  senddo  coa  el  auxiliar  sold» 
V*  gr.  ^Erá  (la  Princesa  Antonomasia)  discreta  co* 
f»mo  bella  ^  y  era  la  mas  bella  del  mundo  y  16  es» 
t>si  ya  los  hados  envidiosos  y  la^  parcas  endurecif^ 
19  das  no  le  han  cortado  el  estambre  de  la  vida;pr^ 
9fro  no  habrán^  que  no  han  de  permitir  los  cielot» 
«»que  &c.''  Cerv.  en  el  Ing.  Hid^part.  2«  lih.  7»  cap.  38. 
ya  va  separado  el  principal  con  bello  giro  del  nú-- 
mera  y  y.  gr«  ^No  babia  la  fraude^  el  engaño  ni 
»la  oíalicia  mezciádose  con  la  verdad  y  llaaezaf^ 
Cerv.  en  el  Ing.Hid.  part.  \.  lib.  2.  cap.  i  i. 

Y  puede  quedar  suspenso  un  auxiliar  siguiendo^ 
le  otro  y  llenando  el  sentido,  v.  gr.  ^* Testigos  son 
91  tus  palabras ,  que  no  han ,  ni  deben  ser  mentira* 
9>sas/'  £1  mismo  part^  \.  lib.  4.  cap.  36. 

10.  Mas  por  lo  que  mira  al  supino  pueda  acor^ 
tar  la  locución  en  sentido  de  participio  absoluto, 
y.  gr«  ^l^enido  á  ver  (el  Maese  de  Campo ^  lo  que 
nqueria  (el  lacayo  Tosiios)  le  dixo :  (este)  Se&or, 
«»esta  batalla  no  se  hace  porque  yo  me  case  ó  no 
«»me  case  con  aquella  Señora?  ócc^'  Cerv*  en  el  Ing* 
fíid.  part.  a.  lib.  8.  cap.  $6. 

^  No  se  juntiron  mas  en  la  asamblea  •  • .  dad^ 
ff  que  hubo  entre  los  Príncipes  católicos  que  tratao* 
i»do  las  cosas  divinas  con  humana  prudencia  y.  po- 
?>l¡cía,  fueron  de  parecer  que,  &c'^  Rivad.  en  ia 
y  ida  del  Padre  Lainez  Jib.  3*  cap.  i.  Asimismo  y 
con  el .  mismo  poder  puede  servir  de  traQsicioa« 
v.  gr.  ^  Dicbo  ya  de  la  manera  en  que  nos  babe*^ 
Mmos  de  aparejar  para  este  Santísimo  Sacramento^ 
>>  digamos  ahora  brevemente  del  fruto/'  Gran,  en  el 
Mcm.  trat.  3.  cap.  d.  ^^  Dicho  de  la  virtud  de  lar 
«foración  sigúese  que  tratemos  ahora  del  ayuno/'  £1 
mesmo  en  la  Oración  y  Meditación  trat^  2.  del  ayu-- 

TOM.  II.  O  3  w« 
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fio.  ^Acabados  de  tratar  los  principales  mi^rki^.vw 
V  sigúese^  .&€•?  £1  mesmo  en  el  Memor.  tr4^.  6. 
Preámbulo  de  la  Sagrada  Pasión. 

También  puesto  el  que  entre  el  supino  y  su  au*^ 
trae  fuerza  de  las  partículas  cmo  de  ^ue  en 
esta  forma :  ^'  JÍpartados  que  fueran  ^  la  escaramu^ 
»>za  entre  los  dos  valientes  caballeros  se  comenzó/^ 
Jorge  de  Montemayor  eq  la  Diana  lib.  4.. 

Á  estos  podéis,  afiadir  aquel  desenfadado  modo 
de  hablar  que  va  sin  relativo  ^  y  es  de  grao  fuerza: 
V.  gr.  ^*  £s  linda  cosa  esperar  los  sucesos  •  •  •  alo^ 
i>jar  en  ventas  ¿  toda  discreción  sin  pagar  efreci^ 
99  do  sea  al  diablo  el  maravedíJ^  Cerv.  e/i  el  Ingér  Hid. 
part.  i.  lib.  4*  cap.  $2. 

Mas  donde  el  supino  encarece  con  vigor  y  gra« 
cía  la  dicción  es  quando  se  coloca  como  adjetivo 
inmediatamente  después  de  la  acción  de  su  propio 
verbo t  v.  gr.  ^'Lleguemos  á  tratar  nuestros  caer- 
la pos  de  la  manera  que  trata  un  discreto  Padre  á 
»>un  hijo  que  cria  mify  bien  criado.*^  Gran,  en  ¡as 
^dic.  al  Memor.  part.  u  cap.  4.  y  en  el  cap.  $-. 
dice  el  mismo  autor:  ^Teniendo  por  sospechoso  te- 
tado lo  que  quisiéremos  mify  querido  sino  fuere  muy 
f  examinado."  ^En  este  camino  nunca  falta  agua 
».de  consolación  tan  faltada  que  no  se  pueda  su- 
^frir.''  Sta.  Ter.  en  el  Cam.  de  la  perfec.  cap.  ao. 

Todavía  será  iielenismo  ó  locución^  á  la  Grie- 
ga llevar  el  supino  del  verbo  manera  de  acción^ 
oomo  se  parece  quando  decimos :  Gente  curtida  y 
becba  á  todo,  que  es  salida  y  común  locución  del 
Rivadeneyra  en  el  Príncipe  christiano  9  y  de  todos 
nuestros  maestros;  y  que  lleva  manera  de  acción 
el  supino  becbo  lo  manifiestan  estos  lugares:  ^'Tie- 
m  ne  esta  señora  ( dixo  Sancho  hablando  de  la  muer-- 
^te)  mas  de  poder  que  de  melindre,  no  es  nada 
V asquerosa,  de  todo  come  y  á  toda  bace'^  Cerv.  en 

^  el 
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el  Ingen.  Hid.  part.  a.  lib.  6.  cap.  20.  ^' Estos  sin 
»>duda  son  corsearlos  Franceses  4  qixe^'éacen'é  toda 
^>^paf*!  £1  mismo  part.  u  Uh  4.  ráp*  41.  ^*£stan- 
9p  do  la  caballería  hecba  alto  para  acometer ,  en 
y^o/eado  ^el  arma  á  las  ¿rigchejEas  ,.  &c.f'  ,rC^oma 
Guerras  de  Flandes  cap.  5.  Ésto  es:  estandá  bacien^ 
do  alto^  manteniendo  la  manera  de  acción  que  da 
este  autor  al  dicho  verbo  en  el  lib.  7.  cliciendo:  ^^  Al 
f» punto  se  Juntó  toda  (la  gente)  y  hizo  alto  en  un 
99  0tero/^  ^Mu/  bien  se  defiende  la  Ciudad  antes  it 
¥ser  entrada  de  los.enemigos.^iinas  después' de  yá 
«^entrados  y  apoderados  deiia  mal  se  pueden  echar 
»» fuera/'  Gran.  en.eLMemor.  trat.  4.  Regla  i.$.3% 
y  otros  participios  destos  que  se  notan  con  singue* 
lar  diligencia  en  nuestra  gramática  de  la  Real  Acá»» 
demia'.  .1 

..  Finalmente  observad  de  paso  aquel  modo  de 
contraer  tiempo  pasado  ó  por  venir  con  el  repetir 
el  verbo  y  variar  baxo  un  mismo  significado  los 
accidentes  que  pueden  ir  separados  y  con  distin^ 
ta  acción ;  empero  que  se  contraen «  y  miran  á  un 
mismo  riguroso  sentido  en  cada  uno  destos  iugaresi 
^'^En  poniendo  que  puso  Im  pies  en  el  (esquife)  Dott 
t'Quixote  disparó  la  Capitana/'  Cerv.  en  el  Ingen. 
Hid^,part..  3«  lib.  ñ.  cap^  6$^  ^En  trayiendo  que  le 
ntruxese  buen  despacho  .  • « se  habia  de  poner  en  ca^ 
ff^mioa''  ^\tM9Xñ!»^patt.iulib.^^^^(^^  as¿     > 

Efl'  fin  gracioso  y  bien  nuevo  es  ea  el  raciocif- 
iiio  hacer  ver  la  acción  del  nombre  copulativo  ora 
con  la  VOZ'  plural^  y  ora  con  ia  singular,  donde 
acierte  á i  haberse. con  primor  y .  delicadeza  de  oli- 
do como  lo  hace  Cervantes;  diciendo :  ^  La  demás 
Mgente  quisieron  ponerlos  en  paz ,  mas  no  pude^A 
Éfk  el  Ing.  Hid.  part.  u  lib.  1.  cap.^. 

O4  LI- 

t'  ^Ea  la^past.  X,  cap.  7.  attiado  i«  *'i 
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LIBRO  SEGUNDO. 

De  las  citntíruccims  dé  ¡os  verbos. 


s 


iendo  la  constfocdon  4e  nuestros  verbos  oosa  muy 
uitriocada  y  varia ,  *  por  la  singular  y  diversa  mag- 
uera con  qoc  la  lengua  española  aplica  la  acción 
de  un  mesmo  verbo ;  será  bien  que  dismbayamot 
ans.  espedes,  por  amov  solo  al  orden.*  y  claridad  del 
tratado;  y  asi  llamaremos  construcción  natural  quan^ 
do  un  verbo  asienta  su  acción  propia  é  inmedia- 
tamente sobre  el  sugeto ,  que  la  llama  y  redbe  ora 
con.  simple ,  ora  con  doble  respeto  en  uno  ó  mas 
casos ,  de  modo  que  encamina  á  él  su  fuerza  ó  ver«* 
dad  ^  y  le  enviste  y  le  alcanza  con  propia  y  na^ 
tural  relación,  y  asi  dedmos:  tama  ¡a  espada t  Je  tih 
mó  una  mano  ^  que  son  modos  de  construcción  na- 
tural en  uno  y  otro  caso ,  y  de  simple  ó  doble  res» 
peto  según  los  términos  á  que  se.  refiere  la  accioa 
del  verbo.    *  .    i  • 

Que  si  t\  veito  mira  al  término  de  Isti  acdon^^ 
pero  que  ni  le  alcanza  ni  asienta  en  él  su  senten- 
cia ,  sin  valerse  de  agena  ayuda  que  le  presta  al* 
guna  preposición  de  las  que  dedaraa  por  si  causa 
f[eneral  de  instrumento  medios  motivo  de  acción,  &c» 
en  tal  casó  será  dicha  xonstruccion  figurada  ó  apa* 
tente^  como  quando  decís  con  el  Granada:  le  to^ 
md  por  la  ^mano ;  y  con  Cervantes:  tomar  á dos  ma- 
fioi  la  olla\  donde  las  dos  preposiciones  otro  no  sig- 
nifican sino  el  medio  é  instrumento.de  esecutarse 

Ja 
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£1  acdoá*  del  verbo  ^  -que  ^por  ú  00  Ueva.de  neoer 
sidad  dichas  preposiciones^  oomo  se  ve  ea  la  $uso<- 
dicha  construcción . natural 9  y'!<Ar^ á .€$te  oíodoqut 
4  sifiiempo.se.  iráitmostranáfu   ^(  .    .  •  1. 1     i:    .•; 

Ora  suele  u(^  verbo  pasarse  alisignificado  de oti» 
verbo ,  y  tómale  á  este  ña !  su  constpjticcion,  natur 
fal,  la  qual  no  dice  ooa  su  mas  próxiino  significar^ 
qual  se  ve  en  el  dicho  verbo  •  tomar  quaodp  se  enr 
wiste  del  vigoc  y '.  seatída  del  otro  AHnkaiirs^^  <  desr 
te  modo:  qiéprotomatmi  con  ti  cakdrílern^  &c«  y 
esta  dfoese. construcción  de  analogía ,6  relación;  que 
ai.  es  completa  y  acabada  en  el  «entido ,. eslo  solo 
por  la  acción  de  que-  se  apodera  y  representa,  y 
ao  por  .la  fuersa  y;  vigor  .ñas.  ianiediatO/y  Aaiutal 
del  verbo  tomar. 

Ya  finaliiífeniéí  rfesüUá  dd.  verbd  y  iW)  asiento  con 
el  término  de  la  aocion  un  sentido  irregular  respec- 
to al  propb  y  natural  significado  por  medio  de  la 
preposición  con  que  se  le  Uega ,  y  damos  con  to« 
do^nra-  ^entido^  tan -perfecto  -eo-^- todo^  -coma  iri^ 
guiar  y  extraño  en  sus  dísA^r^adas  partes ,  resul* 
tando  una  muy  *¿ur!óik ^dcücSdh 'formada  mas  de 
capricho,  si  se  sufre  el  término,  qqe  de  natural. ge- 
nio;  y  estofes  (le  gran  móoiéñto  para  ^'novedad 
y  abundancia  del  *ra¿ióciáió'\  y  tal  es  aquel:  tomar 
uno  á  pechos :  tomar  á  su  cargo  el  negocitfi^^^xho 

3ue  va  icaUado)  pdro  entendido  iquando  decimos :  ly 
mi  cargo  si  mal  le  áucediere^  y  aquel  decirf  del 
Coloma :  tomarles  de  puntería ;  modos  4^  *  hablar 
que  van  fuera  del  riguroso  propio  aignificadoide  las 
ya  dícbas  itonstrucdones ^  y  que.  soh  5áe>  bello; y 
gracioso  decir;  y  que  huiestran  la  nattifál  abuuii^ 
dancta  de  nuestra  lengua  ,>  y.  con  quanta  diligencia 
y  filosófica  curiosidad  base  ella  procurado  un  ata*r 
.vio  de  construcciones  tal  y  tan  vario  que  po/  ma- 
sra villa  habrá  idea  ea*  la:  metate;  ó  senüoúento^  ^c^  el 
-       *  co- 
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corazón ,  para  cuya  expresbn  no  tenga  é  propia! 
voces  y  coastrocciones  que  os  lo  presenten  al  oa-^ 
tural^  ó' gradosas  y*  singulares  que  sorprehendaa  asi 
en  su  combinación  tan  ¡íbera  dei  oatoral  curso;  co^ 
«o* por  él  brto;  cbn  que  «nlaaaa ,  merced  al  uso 
aabfo,  las  panes 'de  la  sentencia  que  llevan.  Y  he- 
mos querido  dividir  así  las  clases  de  nuestros  ver« 
bos,  no  poTr empefio  que  traygamos  en  que  asi  y 
no  de  otra  maneras  senooibren^  puiss  cada  una 
puede'  Uadiarlas  cómo  quiera ,  sino  por  facilitar  á 
litiestro  parecer  lá  distribución  de  las  que  ea  sí  son 
Can  varias  y  singulares  construcciones  ^  que  vamos 

Sa  á  exponer  por  el  orden  de  ^  preposiciones  que 
eVaab4xOfia  ftf't^sMimanig^'d^  nuestros  maestros^ 


1    i 
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*    *»  "I ,  '        *   '  •  .1  'f    •   -      '       ...... 

Verbos  9»e  feeiken  la  preposición  a. 


•  ■  I 


artIcv Z>0    I.  . 

I  «    ■ 

Manera  como  algunos  verbos  toman  j^  dcwan  la  di^ 

cba  preposición. 


•  •  •      *  -« 


I  f     1  >     » • 


'laro  se/ está  qué  no^uele[esta  preposición 
asentar  Ja  acción  de  todos  los  verbos «  que  puedea 
ilevarla  quando  esta:  termina  ea  cosa;  empero  pó* 
nese.  comunmente  y. aumenta .ia  .fuerza  del  verbo 
quaád)c^  cae  la.  sentencia  &;V)erdad  sobre  pecsona* 
V»  ;gr»  ^Hú  tenga  otra  gloria  ^^ni  otio  tesoro  aiao 
ir  sola  .Ü  V(?#/^  Gran.  en.  ei  Memoré,  ttat.  j»  part.  a* 
en  ¿a  3.  meditac.  sobre  ei  Padre  nuestro. 
.  ^^Qqerria  y  es  mi  voluátad  que  uno  de  vosotros 
i^jígüiese  ios  Jeitos  pjel  <otia  /a  merearicku^  f  el  otra 
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wHrvksetti R^ en  la  guerra/^  Cerv.  en ei  Ing^  Hid. 
patt^  u  Ub^  4.  cap.  39.  *'  Harto  hacia  en  poder  ser- 
nvif  d\  cora-.*-  Saata  Teresa  Vid.  cap.  7.  ,     . 

^Maldecía  (Sancho)  el  bálsamo  y  el  ¡adran  que 
»3e  le  había  dado/'  Cer  v«  en  el  Ing.  Hid.  part.  u 
Ub.  3.  cap.  17*  •  .      .  ., 

a*  -  Mas  hay  yerbos  1^  no  solo  por  dar  mas  faer* 
za^  sino  también  por  la  mayor  y  mejor  armonía 
del  número ,  la  toman  ó  dexan «  v«  gr.  ^  Ningu^ 
nno  cautivaron  sano  dé  trescientos  que  quedaron 
9' vivos  • « •  cautivaron  á.D.  Pedro  Portocarrero  Ge* 
funeral  de  la  Gi6leu*'\ Cery.  en  «I Ing. üjd. pas^t.  i. 
¡ibé  4i  cap.rQj.   .....  » 

^^  Advirtió  (Ignacio)  uña  cosa  muy  nueva  y  muy 
ti  maravillosa  i  y  es  que  tomando  este  libro  que  di- 
tigo  •  •  •  se  le  GomenEaba  á  entibiar  su  fervor*"  Riy« 
en  la  f^id.  de  S.  Ignacio  lib.  i.  cap.  13* 

''Solo  pude,  advertir  ¿t  lfit\  colores^  (del  véstKf 
wdo),"  Cerv,  en  el  Ing.  Hid.  part.  i.' lib.  3;*  cap.  a'^i 
^^To  topé  un  rosario  y  sarta  de  gente  mohína  y  des-^ 
fidichada.'^  £]  mhmo  partí  i.  Hb.'4.  cap.  30.  ^^Na 
97 hemos  topado  á  noi^ie  9  respondió  !)•  Quixote,^!^ 
9f  no  á  un  coxin  y  á  una  muletilla ,  qtle  no  lejos  des« 
t^te  lugar  hallamos/'  ^iúiesmo  part.  u  lib.  3» 
cap.  Q3. 

.  ^^ yernos  fi;}^j  naturalmente;  inclinados  á  ira, 
99  otros  á  gula  ,  otros  á  pereza/'  Gran,  en  las  Adic. 
al  Memor.  part.  u  cap.'^j.  ^^Ve  .  ..  á  una  rame- 
^  ra  tratar  liviana  y  deshonestamente ,  &c"  Rivad¿ 
en  el  tratado  de  la  Tribulación  lib.  a.  cap.  io« 

**No  es  posible  hacerle  arrostrar  la  (ciencia) 
9P  de  las  leyes/'  Cerv*  en  el  Ing.  Hid.  part.  a.  lib.  5. 
cap.  1 6. 

'*  Todos  saben  y  conocen  lo  bueno ;  mas  no  to- 
99  dos  af  rostran  á  ello  ^  en  lo  qual  parece  que  está 
9>  el  hombre  en  la  misma  disposición  que  estarla  ua 

wdo- 
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M  doliente  que  no  arrostrase  A  vian(iis  que^  le  pú^ 
ludiese  aprovechar  ^  sínoiá  solas  aquellas  que.  le  hu* 
nbíesea  de  dañar* -^  Gran»  m  el  MéiBor. .  trnt.  $• 
eap.  i.  i»  I. 

.  ^H^bia  (Vértes)  mandado  azotar  un  ciudadaa^ 
9»  de  Roma*'*  Gran,  enel  Memar.  trat.  6.  en  la  mev 
dttacioa*  de  los  azotes ;  donde  lü^o  añade :.^ Si  tan 
9Íná¡gna   CQsa  es   amtmt   sm  ciudadoMo  «de   Ro« 

^'  Como  éste  hombre  solo  •  ^  t  tiene  atrevimiento 
•»^ara  azotar  d  tanta  gtateV'  Cerv«  en.  el  Ingen. 
Hidé^  part.  %0Íib.  8.  cap.  63.  yel  Rivad.  dice  en  H 
Prlnc.  cbristiano  lib.  a.  cap.  30.  ^Conocer  al  ver^ 
ndadera  amigo  i  conocer  el  falso  amigo  ^  Se.  Se. 

3«  Por  esta  misma  regla  de  vigor  y  armonía  sue- 
len los  pronombres  personales  que  enviste  inmedia- 
lamente  el  verbo  de  su  acción  variarse  ya  con  pre- 
posición ^  ya  sin  ella,  v»  gn  ^Llórate.,  pues,  6 
ft anima  mia,  llórate^  pues  te  lloran  los.  cielos, pues 
#»re  llora  la  Iglesia,  pues  te  lloran  todos  los  Santos.  A 
nti  lloran  las  lágrimas  de  S.  Pablo  porque  peca>- 
#»  te  #  •  •  4  ti  lloran  las  lágrimas  de  los  Profetas.'' 
Gran,  en  el  Mem.  trat.  a.  cap.  3.  %.  2. 
.  4*  Otras  vepes  dóblase  la  .preposición ,  porque 
se  doblan  los  respetos  ó  relaciones  del  verbo,  co- 
mo quando  dice  Rívadeneyra: ^Mirándose alosar' 
f»ras  unos  á  otrosí 

§•  Suele  otrosí  mirar  la  preposición  con  grado* 
sa,  pero  natural  manera  no  al  aidjeiivo,  sino  el  smr- 
tantivo  ó  su  pronombre,  v.  gn.^Z^x  cogió  wom 
f»á  todosP  Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  part.  a«  tib.  8. 
cap.  63.  que  es  una  locución  de  mejor  gala  que  si 
dixérais  como  pudiérase :  los  cogió  á  todos  vivos. 

6.  Finalmente  es  nuestra  preposición  nota  solo 
de  encarecimiento  en  este  lugar  de  Cervantes:  ^Esa 
M palma  de  Inglaterra  se  guarde  y  se  conserve  co* 
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nmoé  cosa  única  *^  En  el  Ing^Hid.  part,  i.  lib.  i.c.6^ 
cuya  natural  construccioo  es  de  ordinario  sin  la  di* 
cha  preposición,  v.  gr.  ^"^ Guárdense  (dichas  obras) 
9Coaio  las  ínas  ricas  pren44S  4^.  Poesía  que  tiene 
*»  España/'  El  tas^wp  ^utQr  en  el  citado  cap.  Tal 
es  también  en  este  texto  ^  donde  muestra  la  prepo-r 
sicion  lo  que  se  determina  6  prefiere  ^  V*  gr«  ^'£1 
9  avaro  no  tiene  otro  Dios ,.  que  d  su  dinero/'  Hu* 
go  Celso  en  el  &epor torio  i  la  palabra  avaricia. 

aktííívlo    lU 

1 

■ 

yerbos  fue  piden  naturalmente  la  preposición  eu 

•  »     •        . 

Por  no  alargarme,  demasiado  en  la  distribudoa 
de  los  muchos  verbos  que  piden  esta  preposición^ 
bastar  debe  insinuar  aquí  en  general  sua  construc-» 
dones  tomadas  de  nuestros,  maestros  para  detener- 
nos después  ^  como  es  justo  en  la  e3(posicion  de  los 
que  pu^n  .trocarlat    , 

;.  l-|éyanl£|;  pues^.d^mají  df  losiyaJnsin^doi 
y  su»  sen)ejai)tes,  mayormente  quaodo  miraa  á.per« 
sonatodós^quantos  pueden  llevar  dos  casos  siguien** 
do  la  analogía  de  los  activos  verbos  latinos  ^  coma 
acusar^  ^  absolver  •  •  •  dar  ^  conceder «  ccrrespondeh^s 
enseñar  ,  alisar  ^  rogar  •  •  •  ^esiir ,  desp^ar  V ,  pe-» 
4iry  librar «  i^c.  y  hay  dellos »  que  asientan  x  taiki«* 
l)ien  su  accipn  sobre  cosa  con  dicha  preposltíoñ^ 
como  condenar  y  aplicar  ^  atribuir  ^  mover  ^  traer  ^  &c.  \ 

Añadid  á  todo  esto  aquellas  locuciones  de  Cem 
vántes:  tomóla  sapgre  á  su  Señoral  ecbe. á]pongm 

tú? 

I  ^Mitese  a^f  de  paso  esta  oonstnicdoa  del  verbo  ^DlSír. 
«9  como  la  cosa  mas  principal  que  pide  Dios  d§l  hombre  sea 
9>  amor  .  •  de  aquí  nace  ^  &c.''  Gran,  en  la  IfOreduc.  patt.  !• 
€ap.  22.  §•  a.  y  sábete  que  no  es  suya  sino  del  verbo  abso* 
lutQ  úutfef  de  quien  la  toma  por  la  analogía  dtí  sigpíficado»  \ 
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ta  mano  á  ¡a  espada :  lleva  la  palma  á  todos:  Ue^ 
var  algo  Á  execucion:  darse  mana  á  conservar  la 
tiadenda. 

2.  Mas  de  los  verbos  neutros  piden  la  prepo- 
Éicion  á  los  que  os  dan  las  riguíentes  locuciones: 
dormir  el  ánima  d  todos  los  deseos  y  cuidados  des* 
ta  vida ,  que  dice  el  Granada  en  el  Memor.  trat.  j. 
vap.  I.  §•  I.  en  donde  dice  también :  estar  como 
muertas  las  potencias  6  morir  á  todos  los  gustos  jr 
apetitos  del  mundo:  y  con  esto  va  junto  lo  que  sue- 
le decir  este  autor:  vivir  dDios^iic  también  lee* 
mos  en  el  citado  capítulo :  debe  anhelar  todo  hom- 
bre-i la  perfección  de  la  vida  espiritual;  con  cuya 
construcción  va  también  el  verbo  aspirar :  juntad 
á  estos  los  verbos  arremeter^  acometer^  y  los  de 
movimiento  á  lugar,  y  aquellas  locuciones  de  Cer- 
vantes :  alcanzar  á  la  ventana :  alcanza  á  ser  ^/^ 
ferez:  estar  á  la  puerta:  estar  á  razón:  asistir  á 
la  pendencia «  &c. 

Llévanla  también  los  neutros  que  dicen  relación 
á  áljgoño  de '  los  sentidos  ;  v.  gn  ^  Les  da  claro  á 
ftentender  á  qM  sabe  lo  que  se  da  á  los  que  el  Se* 
ftrfior  lleva  á  su  Reyno/'  Santa  Teresa  en  el  Cam. 
de  la  perfec.  cap.  30.  ^Por  qualquiera  parte  de  la 
aiJkldea  que  se  fuese ,  todo  sabia  d  contento  ^  pla^ 
nvtrj^fletta*^  GerVé  en  4a  Galat.  Hb.  3.  **Al  sol- 
«tdado  mejor*  le  está  eí  oler  á  pólvora  que  á  alga- 
l^lia.'^  Er  mismo  en  el  Ing.  Hid.  part.  a.  lib.  6. 
cap.  04.  ^  Este  huele  á  ámbar  *^  Cerv.  en  el  Ingen. 
Hid.  part.  u  lib.  4*  cap.  47.  ^Las  mas  oliscan  A 
rnterceras^  El  mismo  en  la  part.  %.  lib.  7.  cap.  39. 
Deste  mismo  modo  usa  de  los  verbos  heder  y 
regoldar  el  Granada  en  el  Memorial ;  quando  soo 
sinónomos ,  esto  es :  heder  ó  regoldar  '  á  lo  que  se 

faa 

i .  Bn  el  libio  de  hOncíoa  y  MecUtac. /orí.  %.  eep.  s.  S»  j. 
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lia  comido ;  que  sino  lo  fueren  úsalo  sia  prepom 
^on  dicieodo :  regoldar  ¡a  '  demasía  de  los  maiija«« 
res )  donde  lleva  manera  de  acción^  ^ 

3.  Asimismo  llevan  esta  preposición  nuestros  it» 
personales 9  pues  debimos:  esto  Oimpie  >  ó  convie^ 
ne  ai  cabaltero :  avínoie^  bien  á  D.  Quixote:  esto  to^ 
cúha  á  él  de  justo  deiecho;).  «itas  alabanzas  os  atst^ 
ñegf  y  socan  á  vos :  sticediéron  al  triste  tantas  de»* 
gracias,  &c.  &c. 

£s  verdad  que  puede  alguno  destos  impersona-» 
les  recibir  ademas  la  preposición  con  en  apariencia 
de  denotar  figuradamente  compañía ,  v.  gr..  ^*M« 
»>con0  (é\)  un  caso  que  á  su  padre  con  sus  berma^ 
99  nos  bahía  sucedido.^*  Cerv»  en  el  Ing.  Hid.  part.  u 
¡ib.  4*  cap.  42* 

artículo     III. 

í  9 

Verbos  uetiws  ^e  vuelven  en  otra  ¡a  dicha 

preposición. 

Estos  soto  los  siguientes :  asir  ^  comparar  ^  con^ 
fonnar ,  conocer ,  crecer ,  éfr*  que  aquí  van  orde* 
nados  en  su  misma  práctica» .     . 

Asir  :  ^*Si  hiciésemos  lo  que  podemos  en  no  nos 
nasir  á  cosa  della  (de  la  tierra)  sino  que  todo  nuest* 
Htro  cuidado  y  trato  fuese  en  el  cielo,  creo  yo,  &a'^ 
Santa  Tetesá  en  la  Vida  cap.  11.  '*  Agora  entiendo 
M ciato  ser  todos  ^  unos  paliUos  de  romero  seco^^yi 
»que  asiéndose  á  ellos ^  no  hay  seguridad/'  La  mes- 
ma  Santa  en  la  segunda  relación  para  sus  Cx/nfeso^ 

re^ 

I    En  el  mismo  iS^.  p»n.  a.  cap^i.  S-ia       '  '*^ 

a    El  verbo  eumplit  activo  cieno  es  que  toma  ¿  ^exa  seeua 

el  número  la  jireposicion  ro»,  v,  gr.  cumpUt  la  leyycump^^^ 

ía¡ey.  También  decimos;  cumpM  com  tí  nuestro  reirán,  queíasa 

Cexvintes  por  #MMi0r.  ,  *^    '^^ 
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fesi  ^Á  osadas  que  me  matea  aioo  fe^Bús  aMo  á 
nana  pAlabriila.^*  Ea  la  Tragicomedia  de  Calisco 
act^  12.  ^Asiendo  a¡  desesperado  (Pastor)  ,1  le  sa- 
itcároa  del  agua/^  Cerv.  en  ta  Gaiat.  lih^  6. 

Tambiea  puede  llevar  la  preposicioa  de  deoo- 
taodo  alguna  suerte  4e  fuerasa  6  violencia^  v.  gr» 
^jLevantáadose  eir  pie  0I  G^^beraador  tfxio'  i¿r*  la  sh 
nl/a  ea  que  estaba  seivtádo «  y :  dixo  t  voto '  á  tal« 
99  D.  Pataa  rústico  y  mal  mirado ,  que  siao  os  apar- 
•»tais  •  •  •  de  mi  preseocia,  que  coa  esta  silla  os  rom* 
»  pa  y  abra  la  cabeza/'  Cerv*  en  ei  Ing.  Hid*  pan.  a« 
Ub.  j.  cap^4Y. 

^Asen  dei  viejo  ^  que  á  los  dos  habia^ 
ff  Esperando  sus  versos ,  eagafiado 
tf  Mil  veces  ,  y  uao  y  otro  le  teaia 
f»  Coa  su  misma  guirnalda  aprisionado.*^ 
Christóbal  de  .Mesa  en^  Ja  tf  aducción  de  la  Égh^ 
ga  6.  \ 

Empero  son  aquí  de  «notarse  dos  cosas:  una  ^e 
puede  este  verbo  por  la  analogía  *con  el  verbo  co- 
ger 6  tomar  algo^  dexar  toda  preposición  destemo- 
do:  ^Asiendo  casi  ocio  (libros  el  ama)  de  una  ves 
i^los  arrojó  por  la  ventana.''  Cer%  en  ei  Ing.  Hii. 
part.  i.  lib.  u  cap.  6.  Otra  cosa  de  notarse  es^  que 
en  construcción  figurada  recibe  las  preposiciones  de 
y  por^  que  denotan  medio  ó  instrumento  deste  mo^ 
do:  ^Asiéndole  de  la  lanxa  (el  Vizcayno  á  D.  Qoi- 
fi»xote)  le  dixo  9  &c."  Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  pan.  i. 
iib..  t.  cap.  9.  ^Asiéndole  por  ^  el  brazo  le  forzó 

.  I  No  diféte  sino  que  lletra  el  vecbo  orir  dos  preponcioiies 
en  una  misma  construcción  según  este  decir:  ^^Quaaxlo  ellos 
éf{  los  lobos  )  pasan  algún  rio  impetuoso ,  porque  la  corneo- 
n  te  no  los  Lleve  tris  si.'  átente  coú  ta  boca  fu  rtenlente  é  ke 
9»  colas  tmos  de  dror.*^  Uran.  enia  Introduc.  del  Sfnbelo  pmrt.  u 
tap.  22.  mas  no  es  así ,  siendo  la  de  nri  la  de  posesión,  coa» 
Sí  diteraht  árente  unos"  á  kít  cetat  de  etrét. 

a    fisce  verbo  con  su  cuosuuccioxi  puede  ix  eotenüdo  en  es* 


DE  U&S^  GONSmUCGIOSES.         ^s 

f^á:  que  jimtaá  él/se  aeiitase/^!  £1  mMñtipart.  i. 
lib.  2.  cap.  1 1.  Que  sino  iátervieoe  dlcha.^oausa  de 
inscrumeato  decimos  propia  y  naturalmente^  como 
arriba  observasteis:  asm  dél\  6  bien  .destotro  iñ&do: 
V  asidle ,  ola ,  y  Ue¥adle.  á,  la  cárcel»''  £L  mesm(^ 
part.  2.  lih.  7.  €áp^  49.  '    J 

Comparar :  ^^  Podremos  en  alguna  manera  cmpor 
vrar  todo  el  discurso .  dest a  subida  (á  Dios  por  amor) 
nd  tm  árbol,  perfecto»''  Graa«  en  el  Mem.  trat.  74 

^^*  5»  $•  S*  .  ->  '■•  'íi     • 

.   .   .^Lagran  Ciudad  de  Roma  que  has  oido^>      «t 

t>Buen  MelibeovJun.jieaipo.j^aentendia)   /:  ;^   .« 

9>,y  como,  necio  euve  muy  creido,        *     .    * 

mQuj9í  esta  nuestra  en  algo  parecia ...  '  \\  .\ 

i\  ;-    '  «Así  yo^í^ewiparar.soliaiíi»^y«>r€if     .  »  a 

- .    .   f  Mastines  los  ipequefios  cachorritás^f  *  :  v       /[ 

•  1  .;  o  Que  les  Aemejaa,  biea  que  muy  menores;      \  ^ 

wAsí  yo  comparaba  los  cabritos    .^         .   A 

-.'.    ff  JÍ  sus  tnadres  r  y  á  ovejas  i^ecentales: 

.  / .  'yAsíá.Gf^a^^e^ihombüesp^queñiiCQs.' 

-    D*  Gregorio  Hecaatíde2;  dejVeíasGo  em^lOrTndiic^ 

-de  ¡a>  Égloga  i.  ;j  ¡  /j  "r^''^í    >     -t 

Mas  múdase  eo  la^  pr^peísicioo  ¿wi^iea  éste  decir 

jdel  Granada:  ^'No  k  f^uQáQ.  comparar  coa  el/aJ^» 

^n  el .M^mor.  $rati^  i^V/ip^ijifjy  eircitada  D.  Gre^ 

^río  Hernández  da  también;  esta -preposicioo  4I  vef^ 

po:  comparar^  pnesb^  que  iUsa. ^^  s^ella  del.^pi«- 

0Q  .comparado  que-Va. cauado^  peor  ia  elipsis;  tpéro 

natitralmííale  entendido  en  este  paso  de  la  citada 

.£gloga»    ^*v , .  i  ..,.,.,  ,  í 

TOM*   ZU  P  .  ^JÍfiM 

•1  -         •  r 

Je  dedr:  ^Bl  xabreiD  dio  dos  patinadas  ¿obre  el:  lamo  á  la 
>i  cabra  9  que  for  los  cuernos  tenia.**  Cervantes  en  el  Jng.  Héfi. 
^t.  I.  lih.  ^  cap.  {O.  ^ Tenia  el  Cura  de  las  manos  á  Dqa 
MQutxote/*  *  Él 'mismo  en  la  part,  i.  lib.  4.  cap.  3$.  esto  es: 
##«átf  oftAi^por  loj^  ownots  iettia  ssid&  deim  manos. 


9f 


*  .i      - 


ntf         .    '  9ARTE' n.  LIBRO  Oi    ' 

^  Mas  eá  Roma  hoy  se  Ven  grandezas  tales^ 
oQue  las  demás  Ciudades  son  con  ella 
:      t>Qual  CM  eipres  mimbrera  desiguales.'' 
Conoctt  i  ^  Yo  no  oonod  ni  vi  á  la  madre  Tere- 
ftsa  de  Jesus\  mientras  estuvo  enla  üernu'^   Fr« 
Luis  de  Leen  i?n  la  carta  á  las  Madres^  &c.^ 

Mas  en.  sentido  de  entender  y  poder  dar  un  acer^ 
todo  jmcio  sobre  alguna  cosa  ^  lleva  la  preposición 
de^  v.gr.  *^  Tengo  mas  há  dé  veinte,  años  (anadió 
t^el  Barbero)  carta  de  examen,  y  conozco  mtfy  bion 
ffde  todos  los  iñstrununtbt  déla  barberÍ4.^  Cerv.  en 
el  Ing.  Hid.  part.  i.  Ub^^  capé  45.   ^  >  -       « 

Creen  ^*Mi  fe,  madre  y  ta  creo  á  nadieJ^  En 
la  Trágiconu  de  Caliste  act.  ^.  Y  \Á  fuese  la « mis- 
mo que  fiarse^  de  otro  ^  Ueva  por  est^janaiogia  la 
preposícion,<i¿é4iv.igr;>  ^^No  me  creo  ¿esos  jümmen- 
99  tos  ^;dixo  Aaáf^^  Qetv.  en  el  Ing^  Hid.pars.  x. 
lib.  4*  cap.  gi.  >l       .    . 

/^2/{i¿^rr!^  Holgábase 'de  tratar  coqn^o(¥T.  Pe- 
9»dro  de  Alcántara )  que'  á  quien  el  Señor  llega  en 
/leste  estados  no  hayVpiácer  'ni -consiielo  que  sé  ^ua-^ 
»>le  á  topar  con  quien  le  parece  leiía  dado  el  Sé« 
ti  ñor  principios  desto.^'  Santa  Tftresa  en  la  Vida 
cap.  30;  ^  Mas  porque  en  peynar  y  curar  el  cabello^ 
•ny! ataviar  sü>piersena^.haNa<sido  en«el  siglo  (Ignar 
-#rcio)  muy  cyrioso  J^v  para  i  qife^bl'.  desprecio  desto 
-•ríffialase  A  Ja  defnasia  qup  en  pifiarse '  dello  ha- 
«yubia  jteni^^  d¿  dia  yi^b- noche  tpuxo  siempw  Ja 
9>  cabezal  descubierta ,  y  el  (tabello  traíale  siempre 
» desgreñado.  Rivad.  en  la  Vida  de  S.  Ignac^Uh.  t» 

Helo  aquí  con  la  preposición  con :  ^  Que  auto* 

.»>r4dad.*se.pu«de  í^ití^rbn  ¿idel  Papa^^  RiVail 

en  la  Vida  de  S.  Ignac.  lib.  3.  cap.  34.  **  Fué  luego 

wá  ver  (D^  Quixote)  á  su  rocín  y  •  •  •  le  pareció 

»>que  ni  el  Buoéfalo  de  .Alexondco ,..  ni  babieca  el 

del 


n' 
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n^átV  Gid  coft  éi.  10  igualaitiim.^.  Ostv^enr.  el  Ing.  Hid. 
part.^  u  Uh.  i.  cap^i.  -    V    •  :  /<  r    :'.    '  . '  ^ 

.  Llegar  :  ^*Le  ihgabah' {los  dolores)  apunto  de 
nmuerte/'  Gran,  m  la  Guia  lii\  u  part.  2.  cap.  tu 
^A  quien  el  Señor  ihga  tn  este  estado  yitcJ^  Sta.- 
Teresa  IKida  capi  30^  y  ma  7  otra  xx)nstruccion; 
dicea  bien  con  la  que  lleva,  el  jnismo  verbo  neutro. 
L  Mirar :  ^fMirandú  áésta  primera  faz  ^  mal  pa- 
«^-reoe  que  conciertan  entre  ú  juntar  riquezas  y  exér-* 
Mcitos  con.  renunciar  lo /que  (  poseemos/^  Gran»  en 
elMemor.  trat.  '4«rf|f/a  i./Sw  9L  ^^Nr  habernos  de 
nmirar  á  ellos , .  ni  amar  :á  ellos  por  ellos  ,  sino 
»r  por  amor  de  aquel  Sefior  que  los  crió.''  £1  min- 
ino, en  el  mismo  trat.  regla  2.  cap.  a.  preposición 
que  Jttiele  ic  entendida,  pero  .callada. como  las  oir^s 
antes  del  relativo  que  deste  modo :  ^  Permite  el  Se<^ 
»»Qor(^i2e  tengan  (lo3  \talesy\dentrb. de  si  muchas 
*Hosas  que  mirar ^  con  qiie  desbagan  la  rueda,  de  la 
n vanidad/'  £1  mismo  en  las  jídic.  al  Mem.part.  a.* 
cap.  $•  Y  déxase  asimbnao  quando  el  verbo  signi-^ 
fiai  considerar,  ó  notar  con  diligencm^  v.  gr.'^*Por«^* 
«»'qtte:jcierto  mirandú^  bien  Jos  muchos:  siglos  que  han 
^[pasado,  después  que  hay  letrás>,  tiato. y.  comer-' 
•HxOi . . .  parece  cosa  milagrosa ,  que  nuestro  Señor- 
Miíaya  tenido  este  secreto  tan  jencubierto  y  guar- 
»>dado  para  nuestros  tiempos;  el  .descubrimiento 
9ff4i  tantos  Rfeynosc  y  ^Provincias.''  Rivad.  en  la  f^id. 
dcf  SéH Ignac. itib^  éu  icap.  lo.  ^ Hartas.  ( personas)) 
^éuf^á^  qu^  Mtí^en uh^  qui/ biabéis  menester/'  Santa 
Teresa,  m  e/  C401MO  de  lía  perfec.  cap.  ii«  Adelan- 
te .veremos  que  lleva,  también  la  preposición  en^y 
qitiételai  üecesafiaipénle  i  quando  se  enviste  el  verbo 
fnára9  de  4ai  coftslruccioii  y  poder  del  otro' reparar^ 
vc'gn  ]f  firaní  tontos  tpdós  los  ^christianos  que  mira» 
f^éán  en  ágüerdsJ^  CerVé  en  el  Ing.  Hid.  part.  a. 

lib.d.eap.  ^,2^  1  .     .  , 

Pa  In- 


*. '. 


•  »  *  i 


• 

rada  qiiando  decimos  :  ^^ Miré  por^Jjutf/efUo*  y    no. 
»le  vi/'  Carv.-rneí  A^.Wirf.  parí.fÁ  HA.  $.  cap.  4. 
Esto  es  i-mirá  á  todat^  ^ttet'par  ner  ^  &c^  como 
la..inúestra*q¿sta  xan  natural,  ibcucibor:  ^^ Mirando  á 
^PcdíU^  pantte  por  ver  síím  desou¡bria  algún  casttiio/^ 
El  .mismo  Kpacfk  ri¿  ¡íb.\t^va^  «i   <  i  .  *"^ 

'  También  es  ooascrucQxoi^  %urad& 'mediante  la 
dicha  preposición ,  y  vale. tanto  como  andar  uno  so^- 
lícito^  está  del  Güaoa4a:' ^^Autlque  generalmente  de-' 
Mrbe  el  hombre  velarse:  y.  <amUyap|e  .poT^ todas  par-- 
9Ktef^  .y  andar  coa  )iin  sanccr  temor,  y  solicitud  en 
'vtodos  sus.  pasos  ¿orno  t^mtiñ  anda  entre  enem^os; 
'Jtmas  particularmente  xlebe  mirar  par  su  corazón  jr. 
npof  su  lengua.^.    Eb  el  'Memor.  traf^  7.  pars^  u 
cap»  ^  i.  a.     \"  :    *'«  ;.    ->-.    •:    .  ^  .  '     -     •      > 

.  Repartirr^Dio^^f^párU  Ú  hi  buenpsy  épsmm* 
frjot:^  .j  .los  que  ^¡f  ^sOi  ^ida  itamamos  bienes  y 
n males.", Rívaden.  en  el  tratad,  de  la  Tribuh  lib.  \. 
cap.  Í26»  ^'También  enviaban  (elloi)  navios  carga- 
'^os;  de  trigo  ;á  Alexáadría:^  para,  repartir  p^m  hs 
9\encar,cBlados . .  peregrinos  ,  \^  y*  otrosr'/  neoesiliados.^ 
Gtaxké  enf  la  Introd^c^iffurt.  4.  ^ap^'Vil%.^»  *'£!• 
'rbueno^  como  otro  sol  comunica  "su  luz^  y  reparte 
9¡lsus  rayos  con  todosJ^^  Kiw^tíUien  el  trat.de  ¡a  Trib* 
iih^.  I.  cap*  .35.  i.'   ,  •"■  :••    1   fv.«^..ii 

;.  Tocar  ix  B«u^  éstei^vei^bo'^sfgiín  \el?íu«>  da  V»^ 
n^aesiios  tomar; lal  preposicítm  4n  ^^éo/este'  mftaiot- 
seotido  que;  toma  ria>  ^ciiffiMa^dóVne'^i^Vni  padre  )*i}uk  * 
^y-wo  tbdasB  /i/i  tesoro  qwt  cfexába.'fv^Céív.  en^ei  IngJ 
Hid  part.  2,.  lié.  ;8.  cap,  ^63.!  y  vitikíbdspse  jnrienen 
juntan?,  eh.  el  ifisico.  y  rigoroso  rsigtiíñcat'Jtdet  írecbo 
njtraodo  \^\a.ii  persbaa,  y  da'eMJ^á^ftugarl,  td  corsa 
desfie  tnodo:>^:y^endo>(8ainchb^)íá*f^rritiiaars8l  otro 
^'irbol  sintió'  que  Je  túcaéonen  la  cabeza^**  ISX  mis- 
mo en  la  dicha  part.  cap.  60.  TodatJ^  4^^*  P^' 


0E  iiA3  taeaflw^veciQNEs.    ^ 

ca  esde  boca  ó  die  avre^  como;  ^To^^o^ua  cueroo. 
vque  dice  el  citado  Cervantes.'*  Mn  lapart.iUjf^^i,, 
C4fi,  ,a9,  que  ,mQ  «fjfeak  pjifdp»  r(e^¡bit:.la.  ^  ..^iqipiit^ 
do  este'  autor  :  '* Los  puntos  en  que  tocóm\.  M^x^fh 
Viugie  AlvJ^Uri^  ^pi'.^^:-  ;>  S\  ■nr..  ■  7'  .'•'  •  \-. 

Topar  t^^ÜQ  hemoi  tapará  nadi^'  Cerv,  «dW, 
Ing.  Mid*  p0rt,,  ir/JlA.,  3,.^^  «3., ... 
_    **AIz«p4otiC^ppho«).  Jw  flaafií)»,  fflppV^  dos  pici; 
vde  pjersoiia.<wa  «ip8i08.y.,cal;ías»?.  ^JBl : oiispip  v^ 
If^  part,  2,.uy,,Qt:(»p'^"Y  Cállale  e^ta^ipceposin-j 
doa  ¿ates  delnelativp  jf(4^,fij^^a>uele;  v.  gr..".5íí 
nprioierfi^  qt^  topó  ftiié  ^«n  e/  apuñeado  de  D..  Qui- 
»xote."  £1  mismo  .liar'»  !•  lib.  z,cap.i^     .i  .    . 
.    Unir : , "Se  pueda  (el  justa)  )W»'>'4  ^A"  ,Gi?ím.  W 
¿«^  y«íi¿M;.  «/  Memof»  pfirt*  i.  m^  ^..;y_mas.  «b^pM^ 
dipe  «o  este  lug^:  ''Gomo  la  cppd<ci9A  d«st^!^<«l> 
«»sea  unir  el  ánima  con  Dios ,  &&*'  decid  lo  mes^ 
mo  del  verbo  juatar  y  seaoi^iantes. 

.Verbos  neutros  que  mudan  á  éexán  bt  d^ka^  pre^  « 

posicmh  . 

,  •  » 

.    Tales  80Q  Mertar.t  wudirj^^  ng/uardof  ^  akanzár^^  • 
arremeter  ^  ^c»,  que  aqiií  c^  pf«seiita  el  usa  de  luies^ 
if  os  Mañeros*   .       j  ♦  .i  j_ 

Acertar :  ^£1  de  lo  verde «  segua  se  tardaba 
if  en  responder ,  le  parecía  que  no  acertaba  A  ba^ 
ffcetie^l  (ktr^en  el  Jngn  Hid.  part,  a.Iib.  ^.sap.  ló.- 
^*  Aunque  la  (espada  )  le  acertó  en  el  hombro  izquier« 
^do  9  no  le  hizo  ocro  daño  que ,  &c''  £1  mismo 
part.  1.  lib.  a.  cap.  g.  ^^En  quantos  negocios  has 
•9 acertado  son  beneficios  de  Dios."  Gran,  en  elMem. 
trat. .  7.  part.  %.  %.  6«  también  reciba  la  pieposí-i 
^  TPM.  II.    ,  P3  cion 


d6A  ^*»*¿?>eíi  JéP alegado  í>entkitt<dte'C»Wílnt«^J^Cok- 
»/tál' furia  descarga'  sobre  -el  Vizcaytnrt  acertándole^ 

acudir:  ''Yo  soy  D.  Quixdtí\^  taí'Maddia^  cu- 

wsos/'  El  mismo£Í^af*fti  av./íA.  7J  eap^'^d.  y""  ts  lá 
xiülsíno  qlM^'fa«LóreG«»•  ^ó  i^ta^diar^^üe^  qUftdde  sig- 

ifiqítf  «stieci^  K<^ir  Tu* 


nfét^  á  éiy  RivadeQeyía  tn  U^yHá  dé  S.  Ignac: 
lib.  a*  cap.  ift.  '-Mi  marido  (alis»díó  la  dübña)  acta- 
»^'*V  W^casá  lie'  un  ( Barber»."-  El  tnlstóo  porA  2. 
/Stkr  7v  ít^  4;8.*<Puéde  tambkfiS  recibié  la  pr^fib^ióir 
A^  eo'dobkfiukfiéii'figtílrada;  cobio  a¿?to¿/r  ^;i  el  re^ 
ntódio^^-   !•   "    -         " 

Aguardar :  ^'  £1  -labiradot  aguarda^  A  que  fuese 
>»mas  ooche.'^  Cerv.  e/i  e/  /i}^.  //iV¿.  part.  i.  /i¿.  i. 
rap.  5«  ''DetermidárcUi^^dt^i^j^SatiAír  ^  /a  mañana 
f>  siguiente  para  tomar  mejor  acuerdo  ea  lo  que  se 
f>hubfe^vtfi^  liácer.^'^Waé)4M^^A»^f1ltf^^t^J\^/^^^ 
lib.  4.  cap.  1 6.  sentido  en  que  suele  también  callar- 
se la  preposición,  v.  gr.  'Conviene  que  (ella)  aguar- 
9/tie^ti¿fÁpa  'p¿m^««olv^»'^pM^  $í;(f/^€6&vPQfln^ %U  7ng. 
Hid¿\p^t^'é^  ÜK^jp^aiq  ffL  Qpe  pWf'lai'iíbato^'iDbn' 
el  verbo  suspirar  quiere  la  preposicioff>j^ry-v.ífftf 
^jA^lot'que  fielmente  y:  t^cn*  ^a«iedcia^  aguardan  par 
nid.  vistíacion  del::Señ9r  . .  v  sui^le iél  liaoer  ^aiides> 
uimer^^'!"  Gtsak*^^*\íl'Wefa^   traerá  cítp:'Z\ 

'  i/jrii¿^/ífr:*Piiede  volver  la  preposkiab  i  en  por 
deste  modo:  ^  Por  tanto  anhelemos  par  aquel  que  siem- 
v.pre  es  uno  y  el  misma"  Rivad*  mi?/  trM^  déla 
Trihfl.lik,u¡capé  i3¿  «  .    •'• 


DE  .l)A8  j<3¡(!í(SJSR,y€eB3íSES.       i^ 
1,-,  jf'tmVi  "Tftte  iestüSiipomMfíPíooe»  ■mm<i!t~  i 

ífirt.  »,.í-oj>,jlO(  /'Busqa  |J^¡)  lo  qu^  iiiss  ^rra^.j;» 
M^a,  patur^¡efia¿*  £1  ani{i^,Q  en,  /df  GufH  /f'^LA»  p(V/f:  ík 
tf¿y».  21.  verbo  bien  discinto  del  activo  urn^f.  .f^.,^ 

yií"wr'í,'lP?.jlj»W,.J¥Pt9l¡4*.,S)i>n>'M?<l  *««•-',». 
'arla  si 


f'.FabrO;  ^,  ppdja  atener,  á  su.paK."j  i^tirad.  f»,-/«^ 
^id!.  'íié]SÍ  Ign^f  liS^-fl,  cap*  9.  *' Copio  oq  putli^ 

fiffíf  W:  ¡,i',/j.,ijt,  ;!.":i)t/  r.    3¡í;b  1;  íiíí,.','.  iq  e1 

iitfoa^ ;  i  "i^blá^í  ps  pot;  dema?  ».  qMC,  ^^ifl.  <(f^ 

r^^eíalma).  á  formar  palabra;  pí.tiajc  fi|ei;za  ya  qu^ 

««ft  i(tests^,9i«4o>in^i\WPr;RW'W«IiWífis!esa4*j»? 

«frían  aquellos  nombres  lleno&^de  v]l;mfe];hp  ^e,  1^ 
Mp9nian.'% C^v.  fn,et .íng^p^' fí(if(^.Ji^^t' -'^^  Íii¡.  8. 

f«A«38ii,iJ«>.L«8BWí.aWi'  «A. Ser 

»ñor  me  ha  dado  deUos^.a^  e  1  el  oiis- 

ffSKIP  *-íSSÍ0H^  W'Pf^WK'SWffaíipjf^deiys- 
W'»a¡ s»ep''ft.n8íl«fPi!!Píu^/»')?%'i|;S<")l  f^  ver-, 
oO'^cofiyQRit^  v.í.gí.  _,^^ias,  tan  ric4s  jf  seguras  pf o- 
i    ;;  ''   "  '"     '1*4    '  »me- 


G&»-W^/f*^f.^*i\  l«ao'0*i';>«í«n*Hií«»t<í  se  pue- 
*ae -declV  ♦'fitífe  5(ji9  t\\<Lm  í^  éléfos)t«icé»"mejor  cíwi 
«qa-sotedfikd:»»  mfiái  é»  9h  fld/^  S.-fgAitc.  Hb.  3. 

Cíip.  •44;- ■^'- '•■''-'■'''■.   •''    '-'^'''^        "• '-  "''  ' 

•' .^fe  v^bó' iwííwffff'ttene  li  mí«ma:<íoaslruc<Son. 

^'    Ki¥>¿ráf''r-*9il¿qnií  T^césy  ¿Üteá' las 'tta»  ex^ 


«escuderos  fuesen  viejps ,  &c.'*  Cerr.^  en  él  Ingetu 
ffitíi'^arf.  •i.'Rb.'t,'  cap:  7..  émpera  eo  el  seótido 
ánitoigo  de'confiar'iisyá-^}¡í  preposiciott,  ie,-  v.  gri 
^^L&  querelléis  y  esperhs  <íí  ser  ,:fiec4*  Gran,  «i  el 
MeíH.irúfaa.''6[  'éif ' d 'cbnbtiiniiento  dé  sí  ^scno 
part,  3- Mi»  es*  figurada 'la'^sígu renté  locución:  *No 
i*;(}uief o  quef  eipkreis  por  el-  tiempo  de  la  vida  para 
»ñ»no6ef  ^áta  4'eíita'Ja'.'*  <Qríin.  e»  la 'Guia  íib,  ü 
ffef^i^álJ  4Pii>.^fT'.'^n^ef<ítíátl-  steatklo  -ÍMJtíde^  pcrdet 
la  prepoi 

^sií  ídeseo  q'iiatrídcientbs' sigtós."  CerV.- </r  e/  /n^^ 


níráatíéAe^aM  ^B'el  áéiitidó'  tkfi  flátiir»''V'claro  dtf 
tsperaf  én-ms-V'^f.'  ■      '.         •''.,•.    ' 

•Faltar :' "Quiere  y  mírdi  éa  'ótlrá  cita'  preposicioo, 

idandp  el  objetp  ó  tértí 

..¿•a'yaHed^d'm^W^J 

íSfiM».  Wrfr. -4.  'Regla' ^,  éafi.  j.'-  ^t-''-  *"•  -^'    '*     * 
Hablar,:  no  solo  Ueva.la  preposición  «f/^uaMó 

ñtcimosr  ajiifbab Id  li  Ibs  i^oí'V'Wi»"*!»'»*"**  í» 
muda  en !  lá  prépbisicion  c¿»-;^r.  dff.  f¿»í8f#í>  ^)»«»/ai 
contigo  Ib  ha  ;  i  ti  ib  xlité  (  el-Séííor).  ■  6  rahl  =  e» 
/a  Guia  lib^  u  j)ar/..3i  cay.  96.  i-ij.' y  IléVá  ade^ 

.-  '  mas 
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mas  fas  preposidones  de  6  en ^  por  materia  de  que 
6-  en  que  se  habla.  JPor  no  decir  nada  de  aquel  sen- 
tida agorado  :  hablé  por  tí,  &c.  esto  es  en  tu  bien 
^  remedio ,  &c.   ó  hablé  en  tu  lugar ,  &c. 

/r;'**Doña  Rodríguez  (añadió  Tosílos)  se  ha 
t>  vuelto' á  Madrid,  y  yo  vqy  ahora  á  Barcelona  k 
f^Ilevár  un  pliego  de  cartas  al  Virrey ,  que  le  en- 
fa;  vía  mi  amo."  Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  pan.  2.  lib^  8. 
cap.  66.  ^Se  fué  (  el  Vircaino  )  para  D.  Q¡uixoteJ^ 
£1  mismo  part.  1.  lib.  i.  cap.  \i.  ^^Fué  luegp  sobre 
»»él,  y  • . .  le  d¡*o:  vencido  sois  caballero/'  El  mes- 
mo  part.  2.  lib.  8.  cap.  64.  pero  débese  notar  que 
aunque  este  V¿il)o  Iteve  en  sentido  propio  la  pre«» 
^posición  para  ,  puede  todavía  equivaler  figurada- 
mente á  la  otra  contra  como  se  parece  en  el  se» 
gunrdo  alegada  exempio;;  y  aunque  lleva  en  el  terf 
cero  la  misma  apariencia  la  preposición  sobre  pue» 
den  éófi^toüófttjár  ambas  con  el  sentido  natural  de 
ihovimiento.       ^       .         • . 

•  también  és  figurado  aquel  decir :  ir  de  caminos 
1á  'con  Dios ^  4"e  es  relativo- y  opuesto  de:  quedad 
ton  Dios  \  petó  notad  que  aunque  es  su  equivalem- 
Ite  ^n  afable  y  cortés-  locución:  andad  con  Dios 
tqOe  dice -Cerván tes ^^»  eí  ÍHg.^  Hid.  part.  2.  lib.  7* 
iap.  4$.  todavía  podéis  serviros  desta  última  ex<* 
presión  para  desped'rr  con  cólera  á  alguno ,  como 
íé  hace  érte'  raismé  autor  diciendo:  ^^ jíndad,  c4m 
^Dior^  ^pero  ya^  os  votó  á  Júpiter  ^  &c/'  En  la 

P^rl.  2.  lib.^^  cap;  ii  i.  :  .  .  '  . 
-'^  Ponerse  \  '*  Nunca  os  pusisteis  vosotros  al  peli^ 
ngro  de  quitarme  la  (libertad)  para  volvérmela  ^an 
^Uberalmente/'  Cérv,  en  el  Ing.  Hid.  part.  i.  Hb.  4. 
tap.  4r.^^' Demás  desto  mira  también  que  eír  ten* 
«tar  á  Dios  ponerse  en  peligro  sin  necesidad,"  Gran. 
-«.  el  Memar.  trat.  44  Regla  \.  cap.  \.  §.  a.  y  otros 
varios  sentidos  que  lleva  el  verbo  poner ,  corbo  po^ 

ner 
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ner  en^  duda  :  poner  acotaciones  en  él  lihr^  y^Cp  - 
£s  todavía  construcción  analógica  y  ma^  propU 
del  verbo  cotejar  ú  oponer  la  siguiente:  ^  No  le  osa-* 
9>ré  yo  poner  (mi  apellido)  ¿*(7»  el  del  Toboso  de  U 
» Mancha/'  Cerv.  e»  ^/  Ingen.  Hid.  part.  i*  /í^.  2. 
¿^ap»  13.  así  como  es  irregular  diciendo:  ^  Nadie. «e 
»tha  de  poner  á  brazos  con  tan  podorofsp  paemi-r 
9'go/'  £1  mismo  part.  i.  lib.  4.  rap.  33^  P)go  lo 
nciismo  de  aquellas  locuciones :  ^  Fomer  á  paciencia^ 
Santa  Teresa  en  el  Camin.  de  la  perfec.  cap.  33^ 
^^ Poner  i, fuego  y  á  sangre.*'  que  dice  la  tnisma 
tn  la  f^id.  cap.  30.  ..      .r 

Mas  será  figurada  en  estotro. í^r;  ^]Ppniam 
f^el  demonio  que  no  podría  sufrir  los  trabajos  de 
t»ia  religión/'  Santa  Teresa  en  la  í^ida  cap.  3.  es- 
to es:  podíame  delante ^  que  dice  oirás-  veoes  la 
Santa'  *•      »  . \,   .    . . .      •     L  í.n.,  \v\    ;     .    , 

t  .  iQfiedar^  según  los  )varíosi.respMo$)itriiec9i  estf; 
verbo  su  preposición  así:  ^'No  ños  quedaos , A  d¿r 
nher  nada/'  Cerv.  en  el  Jng.  Hid.  part.  a.  lib.  é. 
cap.  23.  ""  Quédate  á  Dios:'  En  la  Tragic.  de  Ca- 
liste act^  3.  expresión  ique  vuelve^  puestfos  autores 
en :  quedad  con  Dios.  Y;  suéli^.  gallar  eí  verbo  ea 
.  este  penúltimo  modo  d^  hablar  ^  al  despe4i^iiosiiq 
solo  de  personas  sino  de  cosas  también ,  v.gr.^  Y 
n  A  Dios  otra  vez  (dixo  el  hombre  )/V  Cerv.  en  el 
Ing.  Hid.  part.  2.  lib.  6.  cap.  94*  y  ^n  el  lib.  a^ 
de  la  £heyda  jcspaaola  «s  despide  4e J^nea^  la  somr 
bra  de  Creusa  diciendo:  á  Diqs  4  Ptqs:,  .,  . 

'  I  También  debra  de  ser  figurada  esta  lócudon  del  Gra- 
ciada :  ^^  Poniéndose  á  tantas  trabajos.?^  JBn  la  Iwir^dm.  pmu  t. 
ixat.  3*  Diáiogé  4*  esto  es  poniéndole,  é  sufrjf^  ^e  a^uel  modo 
que  se  pone  y  pudiera  callarse  el  ve1:bo  hacer  en  esta  loca- 
*c¡on  del  mismo  autor  en  la  parte  citadk  traU  %.'%,  o.  Se  pmié 
á  hacer  por  ella  oosas  que  exceden. >toda  ia  £acaitaa<  del  en- 
tendimienu)  ^  esto  es  z  ee.  puto  á  coses  qi^  exceden  «  &c* 
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^^A  Dios\  dixe  á'la  humilde  choza  mia, 
^A  Dios  Madrid,  á  Dios  tu  prado  y  fuentes 
y^Que  manan  néctar,  llueven  ambrosía; 
>>  Á  Dios  Teatros  públicos  y  honrados 
99  Por  la  ignorancia  que  ensalzada  veo 
»>En  cien  mil  disparates  recitados/' 
Ccrv,  en  el  l^iage  al  Parnaso  cap.  i. 

Las  mesmas  ^preposiciones  lleva  denotando  pose- 
sión, V*  gr.  **-^  fhi  padre  le  quedaron  quatro  mil 
»» ducados  en  dinero  ,  y  mas  tres  mil  que  á  lo  que 
9»  parece  valia  la  hacienda  que  le  cupo,  qiie  no  qui- 
»>só  vender  sino  quedarse  con  ella  en  raices/'  Cerv. 
en  el  Ing.  Hid.  parí,  u  lib.  4.  cap.  39. 

Pero  con  la  relación  susodicha  recibe  asimismo 
otras  preposicioníes ,  v.  gr.  quedar  en  poder  que  di- 
ce el  Coloma  en  el  lib.  6.  de  las  Guer.  de  Flánd) 
^Quedar  uno  por  cautivo/'  £1  Granada  en  el  lib.  de 
¡a  Orac.  y  Meditac.  part.  3.  de  la  limosna  %.  3. 
Mas  esta  última  es  figurada  locución ;  así  como  lo 
es  per  áer  causal  la  preposición  de  en  este  lugar: 
^Pene>  d%ame  4  ^Señor ,  como  llama  á  esta  buena* 
f^yirara  aventura,  habiendo  quedado  dellaqual  que- 
»»riámo6/'  Cérv.  en  el*  Ingen.  Hid.  part.  i.  lib.  3/ 
^ap^  17.    • 

^  '  Que  st  ftiere  callado  algún  sustantivo  ó  adjeti- 
vo que  fMede  entenderse  según  que  decimos:  que-^^ 
dáron  advertidos  de  volwr:  ^^  Hablan  quedado  de* 
ffückerderát  paftir  de  París  en  su  demanda/'  que  dice 
Riv,  en  la  f^id.  de  S.  Ignac.  Rb.  2.  cap.  7.  Será  tam- 
bién figurada  construcción  el  decir:  ^* Todos  se  abra* 
^vzáron  y  quedaron  de  darse  noticia  de  sus  sucesos/^ 
Cerv.  en  el  Ingen.  Hid.  part.  i .  lib.  4.  cap.  47. 

Mas  con  relación  á  quietud  pide  este  verbo  la 
preposición  en ,  como  quedarse  en  casa ,  &c. 
'  -  Servirx^'Qn^náo  n6  sirva  de  otra  cosa  (el  abe* 

»cedario  de  los  autores)  por  lo  menos  servirá . . « 

— '  »^  ' 
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99  á  dar  de  itnproviao  autoridad  al  ltt>ro.^  Cerv.m 
el  Ing.  Hid.  parí,  u  Prólogo i  ^' £acasqtietóse  (el 
f>Cura^  su  sombrero  •  * .  que  le  podía  servir  de  qiü- 
99tasol.  £1  mismo  part.  i.  Hb.  3.  cap.  27.  ^'No 
f> permita,  la  suerte,  Sancho  amigo ,  que  por  el  gus- 
99 10  mió  pierdas  tú  la  vida,  que  ha  de  servir  pa- 
9» ra  sustentar  á.tu  muger  y  á  tus  hijos."  £1  mis- 
mo part.  a.  lib.  8.  cap.  71.  También  lleva  la  á  por 
agradecer  como:  ^Servirle  (i  Dios)  el  .beneficio."' 
Rivad.  en  el  traf.  de  la  TribuL  lib.  2.  cap.  13. 

Subir  i 

^'  Yo  ardo  y  no  me  abraso;  vivo  y  muero; 
9>  Estoy  lejos  y  cerca  de  mí  mismo; 
(  »>£spero  en  solo  un  punto  y  desespero; 

99 Súbome  al  cielo,  báxome  al  abismo. 
Cerv«  en  la  Calatea  lib.  i. 

Lleva  ademas  las  preposiciones  en  y  sohre  en 
este  sentido :  ^'No  est^  en  mas,  sino  en  que  subas 
99  en  el  (clavUeño)  con  tu  escudero.''  El  mismo  part.  i. 
lib.  7.  cap.  41.  ^Suplico  á  Vmd.  •  •  •  me  ayude  á 
99 subir  sobre  aquel  alcornoque,  de  donde  podré  ver 
'>  mas  á  mi  sabor ,  mejor  que  desde  el  suelo  el  ga- 
V  llardo  encuentro/'  £1  mismo  p4r^%  a.  lib.  5.  cap.  14. 

Tornar :  demás  de  la  preposición  á  recibe  coa 
sus  semejantes  4a  en^  y.  gt.  ^*Hube  de  tornar  en 
99  casa  de  mi  padre  •  •  •  Uevároome  en  casa  de  mi 
Mhermana.'^  Sta.  Ter.  en  la  f^id.  cap.'  3. 

f^eniri  naturales  son  estas  construcciones :  ^^f^e^ 
99 nimos  á  mi  Ciudad."  Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  part.  i« 
lib.  3*  cap.  a4.  donde  también  dice  este  autor:  ¡as 
dos  nos  viniésemos  en  casa  de  mi  padre.  Y  una  y 
otra  puede  variarse  con  estotra  preposición:  ^' Alé- 
'{grate  hija  de  Sión  •  •  •  y  mira  como  viene  para  ti 
f9  cu  Rey  pobre  y  manso  asentado  sobre  una  asaa." 
G  ran.  en  el  Mem.  trat.  6.  en  las  Meditac.  de  la  Pasión 
entrada  en  Jerusalen. 

To- 
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''Todavía  recibe  la  preposición  con  envestido  del 

'  poder  qne  lleva  el  verbo  convenir  6  conformarse; 

así :  *'  Yo  haré  lo  que  viere ,  que   mas   viene  con 

f>mi  ¡Pretensión."  Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  part.  i.  Hb.  3. 

Mp*   CIO. 

Con  todo  1  aunque  son  á  la  latina  '  dicea  cotf 
sus  tiaiu rales  construcciones  estas  maneras  de  ha-( 
blar  :  **  ¡^iniérale  mas  á  ¡cuento  dormir  en  una  cho-í 
h  za  solo ,  que  no  en  aquella  rica  estancia  acompa-^ 
nüRáo.'*  C^vv.en  el  Ing.  Hid.  part.  2.  lib:9.  cap.  70.' 
9>yino  el  Cura  en  un-  pensamiento^  mixy  acomodada 
j>al  gü«b  de  DwQuixote.*'  El  mismo  part.^  i.  iib.  3. 
cap.  a6.  *•  Lo  que  mas  te  viniere  en  gusto.'^  El  mis-l 
mo  part.  1.  Hb.  4,  cap.  33.  El  qual  dice  también: 
venir  uno  sn  todo  :•  venir  en  parecer  i  venirle  algo  en' 
voluntad^  &c.  &c^'  .     .    ^ 

ARTÍCULO     y. 

Construcciones  figuradas  é  irregulares.  / 

'¡4í(  Dtfhbta  nuestra  pr^[K)8lcion  d  causa  fi^í',  y 
vKti-útítú  cbtóoíwrriit-en-é8to$  lugares:  ^' Sé  estüyoí 
w^et  IWIfebre) -^'úedó  . . .  á  guisa  de  hombre  pensa-* 
f%ti¥0  ^^sSh  alzar  '4os  ajos  él  mirarlos^  mas  de  la  vez* 
9>  primera  quando  de  improviso  Uegárotí."  Cerv.  éri' 
elí^.Hfd^  fárti  í;-lí¿C "3.  cap.  37»  '* E&té- todo «n- 
^Úlf^  sin  •  dlvkUrÁeV  i'tf tt:  levímcar  pu  í'anhetiEd '  su  ^có^^ 
9^td^:á  Dío*>y  emplearsíB^^  todo  ú  /l.^^  Grkn.  en  et 
Mimor^  tras.  7.  part.  U  §.  2;  **Todo  lo  qu^I  era 
^bástanse  eáusa  4  quo  los.dOs  con  recípjroca  amis-* 
viad  K  cortespoodíe^n;''   CerV.  en  el  Ing.<  Híd.* 

.  I  Sabidas  son»  por  dtar^ algunas  estas  locuciones  latinas:; 
felmtet  bcec  w  ttbt  vékitt^menifé'ín  sfem  j  in  usum  5  in  cogni^' 
tÍQnem  \  in  mentem  iibé  ^  ítc 
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part.  I.  lib.^  cap.  33.  ^  Llegáronse  luego  lasotna 
ff  cre3  Galeras  á  la  Capiuna  a  saber  lo  que  se  les  or- 
K^deoa/^  £1  mismo  part.  a.  lih.  8.  rifp.  63. 

Equivalente  de  la  preposición  contra  es  en  este 
dicho  de  Santa  Teresa :  ^A  esto  me  defendía  coa 
tf  los  trabajos  que  pasó  Christo/'  En  la  f^id.  cap.  3, 
y.  un  sentido  muy  semejante  podrá  llevar  esta  ex* 
presión  de  Cervantes:  áeso  se  puede  imaginar  ^  &c. 
que  es  distinta  deste  decir  del  mismo:  ^A  Jo  que 
9tyo  imagino  no  hay  historia  humana «  &c''  En  el 
fng.  Hiif  part.  a^lib.  %•  cap..,^. 

Figurados  debran  de.  ser  asifoísmo  con  la  dicha 
preposición  estas  construcciones,  donde  va  ella  teas- 
puesta  ;  ^*  Bien  sé ,  Señor  ^  á  lo  que  venís ,  que  es 
9\i  saber  .quien  soy.''  Cerv,  en  el  Ing.  Hid.  part.  2. 
lib.  8.  cap.  65.  ^Xomo  llegó  (U  g?nt$)  de  impro- 
n  viso  después  de  baber  becbo  á  lo  que  iba ,  vio  á  la 
9>  mayor  parte  de  U  guarnijcion  del  Fuerte^  que  coa» 
n  boyaban  cantidad  de  carros  de  bastimentos :  to- 
ttdos  los  quales  quedaron  ^1  poder  de  los  católicos." 
Coloma  en  las  Guer.  de  Fland.  lib.  6. 
'  Y  como  ffiUe  á  la  preposición  el  verbo  qi|e  I4  ri- 
ges será  figurada  ó  aparente  esta  confracción:  fjCivf- 
if /i/i»tf  Lotario  i  la  casa  de  su  ^migo/'  Cerv.  en  el  Ing. 
Hid.  part.  u  lib.  4.  cap.  33*  esto  es:  continmf  Lotario 
en  ir  á  la  casa ,  &c.  ^ . . . 

Fioalm^te  deste  gWro.  900  e»tu  qoostriijsoo- 
nes ,  merced  al.  uso  doato.  que  las  ivi formado:  ^Le 
ftrogó  Sancho,  que  le 'diese  á'él  la  que  quedaba, 
i» (del  bálsamo)  en  la  olla; y  él  tomando  á  dos 
unos  con  buena  fe  yfowjor  talaptése  laec^if 
^.cbof ,.  y  envasó  bien  ]pocp  iq^os  qiie.  su  aaiOtf*\ 
C^ry.  en  el  Ing.  Hid.  part.  i.  lib.  3.  cap.  17» 

Y  advertid  que  se  denota  por  medio  de  nues- 
tra preposición  instrumento  en  ia  expresión  á  dhs. 
manos \  y  puede  ser  traslación  decir:  echarse  la  ofiax 
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4  pechos^  ^Puso  su  jumento  á  Jas  mil  lindezas.*^  El 
mismo  part.  i  M.  3.  cap.  21.  donde  la  preposicioor 
forma  expresión  adverbial* 

Natural  y  al  mismo  tiempo  figurada  será  otrosí 
esta  locución  del  Granada:  ^^Se  alzan  á  mí^yorer 
f>con  ellos  (dones)/'  En  el  Mem.  trat.  7*  part.  !•• 
cap.  6.  %.  2.  y  es  causa  dello  el  doble  sentido  del 
verbo  9  que  suele  de  ordinario  distinguir  con  ca-* 
da  una  de  las  doa  preposiciones  propio  y  diversa 
sentido ,  pues  decimos  de  uno  que  robó :  se  alza 
CM  eí  dinero  \  y  del  que  se  sale  de  su  estado  á  otro 
mayor:  se  alzó  á  mayores.. 

Como  también  lo  será  la  preposición  á  en  el  do- 
ble caso,  que  con  oportuno  y  muy  vivo  sentido.po^ 
ne  el  Cervantes  diciendo :  ^*  Ella  me  entendió  muy 
f>bien  á  todas  las  razones  que  entre  ambos  pasá^ 
^rod/'  En  el  Ing.  Hid.  part.  i.  lib.,4.  cAp.  41.  esto 
es :  entendió  todas  mis  razones. 

Asimismo  es  figurada  la  preposición  que  lleva 
en  este  lugar  del  dicho  autor  el  verbo  apellidaría^  Un 
f>  Pastor  babia  apellidado  al  arma.^-  En  el  Ing.  Hid. 
part.  1.  lib.  4*  cap.  41*  Siendo  la  prei>osicion  an- 
tes que*  suya  del  Vigoroso  y  militar  laconismo  es* 
pañol  al  arma ,  y  es  modo  de  exhortar :  porqué  ét 
dicho  verbo  no  la  sufre  en  datural  construcción, 
V.  gr.  ^*Si  allí  los  dexaba  (á  los 'Moros)  apellida^ 
^rian  luego  /^  tietra.*^  El  mismo  autor  en  el  lu« 
gar  citado/'  Él  movido  del  peligro  y  daño  .  • .  ape-^ 
llidó  todo  el  Il^no%.^  Juan  de  Mariana  en  la  Hist. 
de  España  Hb.  6.  cap.  23. 

También  será  figurada  esta  manera  de  hablar  t 
^^  Volverse  con  swmuger  y  sus  ^bijos  á  su  acostum-» 
»>brado  trabajó/^  Gerv.  en  el  Ing.  Hid.  part.  \.  lib.  4, 
cap.  33.  Pues  denota  tompafiía ,  y  tiene  poco  que 
ver  con  el  natural  ser  del  verbo ;  y  natural  modo 
de  «expresar  la  sentencia  que  es  este :  ^*  Deseas  ir  á 

H  ver- 
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h  verte  coa  tu  mugen*^  El  mismo  en  ía  citada  parf. 
y  libro  cap.  41. 

2.  Todavía  seráa  irregulares ,  y  fuera  del  natu- 
tal  vigor  de  sus  verbos  estas  coastruccioaes;  ^Áa- 
n  tes  que  os  diga  lo  que  se  gana  os  quiero  declarar 
n  lo  mucho  .que  ofrecéis ,  no  os  llaméis  después  a 
ff  engaño.*^  Santa  Teresa  en  el  Cam.  de  la  perfec. 
cap.  3a.  ^*No  te  queda  lugar  ni  acogida  de  llamar-- 
f9te  á  engaño.*^  Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  parf.  i.  Hk.  4. 
cap.  36. 

<  ^Sfi  por  ventura  •• « os  van  á  la  mano  en  lo  que 
w deseáis,  ahí  es  luego  la  ira/'  Gran,  en  el  Memar. 
trat.  4*  Regla  i.  $•  8.  ^Lo  tengo  (esto)  á  gran 
f9  felicidad"  Cerv.  en  el  Ingen.  Hid.  part.  a.  lib.  8. 
cap.  24.  El  qual  autor  dice  también :  lo  tengo  á  di* 
cba :  tengo  esto  á  gran  mengua ,  &c. 

Y  otras  muchas  construcciones,  así  desta  como 
de  la  antecedente  especie,  que  podéis  ver  ea  el  ca* 
pítulo  primero  de  las  partículas. 


T 


capítulo  n. 

f^erbos  que  piden  ¡a  preposición  cotu 


nanla  algunos  verbos  al  modo  dicho  así  en 
construcción  'natural  sta  la  qual  no  pueden  d^ida- 
mente  asentar  su  propia  fuerza  sobre  el  objeto  que 
miran;  como  por  la  semejanza  6  analogía  con  otros 
yerbos  de  qtie  se  envisten  ;  ya  para  darnos  derros 
accidentales  sentidos ,  que  se  refieren  á  modo,  ina-r 
trunieiltQ,^  causan,  que  es  la  que  llamamos  construc* 
clon*  figurada ;  ó  en  fin  trayendo  un  modo  irr^u- 
lar.  de  construcción, y  significado  que  va  fuera  de  su 
natural  é  inmediata  esencia :  por  lo  dema^  cierto 
es ,  que  los  Velrbos  desta  especie  incluyen  en  ^  na- 
tural relación  á  convepieocia  ó  propiciad ;  unioa 

ó 
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ó  compañía;  vecindad,  &c.  con  otros  semejante 
respetos  al  término  que  miran,  tomando  como  vín- 
culo  para  unirle  á  sí  la  preposición  con:  tales  son 
cpnfederarse ,  mezclar  ,  regular  ,  ajusfar ,  y  otros 
bien  conocidos  que  onutimos  por  dar  lugar  á  los 
que  nos  parecen  dignos  de  vuestra  atención  y  que 
vamos  á  exponer. 

ARTÍCULO  I. 

Construcciones  naturales  por  medio  desta  preposición. 

* 

Helas  aquí  ordenadas  como  solemos  según  la  in¡« 
cial  de  los  verbos ,  que  son  por  la  mayor  parte 
Qeutros.    . 

Alzarse :  como  activo  es  e^te  verbo  bien  cono- 
cido ;  y  en  quanto  neutro  procede  así :  ^  Álceme 
9»  con  el  Rqyno  que  me  distes.'^  Gran,  en  el  Mem. 
trat.  a.  cap.  4. 

Avenirse :  ^' Yo  solo  me  avendré  con  nuestro  Jo^ 
eo!^  Garcilaso  en  la  Égloga  s.  Y  por  la  analogí^r 
con  este  verbo  llevan  la  misma  preposición  \w  ver-* 
hos  averiguarse^  disimular^  v.gr.  ^^Sino  guardaba 
99  este  artificio  no  habia  poder  averiguarse  con  élJ^ 
Cervantes,  en  el  Ing.  Hid.  part.  i.  lib.  a.  cap.  jr« 
^Disimulan  con  ellas  ^  6  por  no  tomar  trabajo  ó 
^#  porque  recelan  ofender  á  los  poderosos.''  Rivad» 
en  el  trat.  de  la  Tribulac.  lib.  2.  cap.  i.  Donde 
también  dice :  ^  Ellos  no  quisieron  disgustar  á  lot 
n  malos  9  sino  antes  disimular  con  ellos  y  andar  al 
f»  sabor  de  su  paladar. 

Y  notad  que  el  verbo  desavenirse  que  es  su  con^ 
trario  pide  la  misma  preposición  ,  v.  gr.  ^  Por  €s- 
fta  parte  tampoco  nos  desavendremos  con  ellos.^ 
Gcap.  en  el  lib.  de  la  Orac.  y  Meditac.  trat.  a. 
part^  7.  $.  u  Ajú  como  traen  la  preposicioa  <¿  los  en« 
TOM.  iu  Q  tre 


^ 
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tre  ú  opuestos  verbos ,  que  tanto  se  parecen  á  es- 
tos ^  y  son  comedirse ,  descomedirse ,  v.  gr.  ^  Los  que 
»»se  descomiden  á  Dios  por  su  culpa  hallan  la  muer- 
f»te  donde  otros  hallan  la  vida/'  Rtvad.  en  el  trat. 
de  la  Tribuí.  Ub.  a.  cap.  |6.  Mas  el  primero  dexa 
alguna  vez  la  preposición  y  así  como  puede  dexarla 
el  segundo  en  cierto  sentido  absoluto^  v.  gr.  ^Co- 
9f  miíUmonos  nosotros.*^   Santa   Teresa  en   la  f^ida 

cap.  22*  •'-   v>      ' 

Comunicar  activo:  '*No  quiero  creer  (añadió  San- 
Mchó)  que  ^mte  haya  dado  el  cielo  la  virtud  que 
.»> tengo,  para  que  yo  la  comunique  con  otros  debo- 
w  bilis  en  bóbilis/^  Cerv.  en  el  Ing.  fífid.  part.  2«  Hb.  8. 
cap*  71.  ^*  SeguranoeQte  podéis  comunicar  conmigo  lo 
»>que  quisiéredes/'  £1  mismo  en  la  part.  !••  lib.  4. 
cap.  47*  Y  tfuécala  en  la  á  el  Granada  '• 

Compadecerse  por  juntarse  ó  unirse:  ^^ No  se  com-- 
vpadece  con  el  espíritu  de  verdad  espíritu  de  (al* 
n  sedad/'  En  el  tras,  de  la  Tribulac.  Jibe  2.  cap.  20. 
^Con  las  ocupaciones  -  del  énieodimiento  mal  se 
9p compadecen  las  de  la  voluntad/'  Gran,  en  el  Hb.  dt 
la  Orac.  jr.  Mediu  fop.  3.  %.  7;     ' 

'  Construcción  que  se^  resuelve  naturalmente  en 
esta:  ^^ No  se  pueden  compadecer  amor  y  olvido^ 
TSA  nuestro  .Avila  en  unaPlát.  del  amor  de  Dios.  Y 
del  mí^mo  modo  recibe  con  sus^  semejantes  la  pre- 
posición en  denotando  el  lugar  donde  las  partes  ó 
cosas  se  unen ,  v.  gr.  ^*La  luz  y  la^  tinieblas  do  se 
f^  compadecen  en  uno.*^  Gran,  en  el  líb.de  la  Orac.y 
Meditac.  cap.  3.  %.  7.  £1  verbo  decin  Ueva  también 
esta  misma  preposición  y  sentidlo  c  ^^¡rOdmo  dicen  en 
»^una  los  trabajos  y  soledad  del  djeslerto  cea  los  pre- 
agones,  del  cielo?"  Gran,  en  el  Memor.  tratada  6. 
itk  los  misterios  de  la  Pasión^  meditac.  del  c^yuno. 

^  r    En  la  Introducción  parí.  4.  ttuít.  i.  cap.  9.  §•  s» 
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Condescender :  ^D.  Quixote  que  siempre  fué  co^; 
«t  medido,  condescendió  con  su  demanda  y  cenó  coa 
»?  ellos/'  Cerv.  en  el  Ingen.  Hid.  part.  a*  lib.  8¿* 
cap.  s9«  Y  obsérvese  que  por  la  analogía  con  este 

^  verbo  pide  la  dicha  preposición  el  verbo  conceder 
deste  modo:  ^^Concedieron  (el  Cura  y  Carrasco) 
99 con  su  nueva  intención  (de  D.  Quixote)  y  aprobá*- 

^  »?roa  por  discreta  su  locura/'  £1  mismo  part.  a» 
lib.  8.  cap.  73./*i2^iiii¿o  concedia  (el  Santo)  con  lo 
99 que  le  pedían,  dábales  también  las  causas  por  las 

^       99  quales  se  les  podia  negar/'   Rivad.  en  la  U'id.  de 

\       S.  Ignac^  lib.  $•  cap.  7. 

También  el  verbo  pasar  tiene  gran  semejanza  con 
el  dicho  verbo  en  este  lugar  de  Cervantes:  ^Si  Vmd. 

^  9fpasara  con  elfo  •  •  •  el  loco  pasara  adelante  coa 
»»su  historia."  En  el  Ing.  Hid.  part.  i.  lib.  3.  cap.  25. 
Ñas  esto  se  entiende  en  el  prinier  sentido  del  tex* 

^       to  9  j>ues  el  segundo  toca  á  locución  figurada. 

^^  Convenir:  en  el  natural :  sentido,  de  conformar-*», 

se  procede  así:  ^^Conviene  (el  nombre  de  clavileño) 
99  con  el  ser  de  leño  y  con  la  clavija  y  que  trae  ea 

^  **!»  frente."  Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  part.  3.  lib.  7. 
cap.  40.  Que  si  quitáis  la  preposición ,  queda  todar^ 

i  vía  el  simple  con  el  mismo  significado ,  v.  gr.  ^'  Yo 
t»haré  lo  que  viere  que  mas  viene  con  mi  preten» 
ffsion.**  El  mesmo  part.  i.  libf  3.  cap.  20.  ^'Tann* 

I       f/bien  t;/>ii^  ira»  esto  lo  que  cuentan  de  aquel  Fas-» 

f  9}  tor  que  • . .  abrasó  el  (emplo  famoso  de  Diana.'' 
£1  mismo  part.  2.  ¡ib.  $•  cap.  8.  Mas  es  bien  dis- 
tinto el  significar  deste  simple ,  quando  figurada** 

i        mente  decimos  :  ^Xomo  el  bend4to   hombre   ve^ 

'i        vtnia  con  esto^  hádaseme   recio  verle  tan  enga« 

i        9>ñado.»9   Santa  Teresa  en  la  Vida  capit.  7.  ^'^e- 

Ir        99  nir   con  él  á   las   manos ,  que  dice  Cervantes.'* 

i  En  el  Ingefí.  Hid.  part.  a.  lib.  g.  cap.  17.  y  Lope 
de  Vega. en  los  Pastores  de  Belén  lib.  2.  dice  de  ua 

Qa  Pas- 


{ 
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Pastor:  vini^o  can  un  Ti¿re  á  brazos. 

Dispensáis  ¿cuso  i  Dispensaba  {éi  Papa)  con  el 
nRey  para  qué  se  pudiese  casar  con  la  Rey  na  Do- 
»>ña  Catalina/^  Rivad.  en  la  Histor.  Ecles.  de  Itir 
giat.  ¡ib.  I.  cap^  5. 

Encontrarse :  ^  Levántase  uno  destos  agoreros 
^por  la  mañana  4  sale  de  su  casa ,  encuéntrase  con 
nun  fray  le  de  la  orden  del  Bienaventurado  S.  Fran« 
'>  cisco ,  y  como  si  hubiera  encontrado  con  un  grifo 
9»  vuelve  las  espaldas  y  vuélvese  á  su  casa/'  Cerv. 
en  el  Ihg.  Hid.  part.  2.  Ub.  8.  cap.  $8.  ''Salgo  des- 
99  pues  de  aquel  lugar ,  y  encontrándome  ^con  algtt- 
f*nos  hombres^  pongo  los  ojos  en  ellos/^  Grao.  En 
el  ¡ib.  de  la  Oración  y  Meditación  trat.  3.  part.  1. 

Puédese  empero  dexar  la  preposición ,  la  qual 
parece,  que  así  con  este  como  con  otros  verbos  sir^ 
ve  principalmente  para  el  Heno ,  y  mejor  armon^ 
del  número  deste  modo : 

''  Poníanseme  yertos  los  cabellos 
f>De  temor  no  encontrase  algún  Poeta 
9>I>e  tantos  que  no  pude  conocellos,  Sic.^ 
Cervi  en  el  Viag.  aJ  Partí.  cap\  8. 
*     Envestir  i  ''Quando  ya  veía  (el  P.  Francisco  Xa* 
f  vier )  aquella  alma  dispuesta  para  oir  las  amones- 
fy  taciones  y  consejos  saludables ,  envestia  con  ella^ 
ny  venÍ4  á  quitarle  las  malas  compañías/'  Rivad. 
en  la  y  id.  de  S.  Ignac.  lib.  4.  cap.  7.  '*  Bien  cubier- 
^to  de  su  rodela  con  la  lanza  en  el  ristre  . ..  en^ 
» vistió  con  el  primer  molino.^'  Cerv.  en  el  Ing.  Hid. 
part.  I.  lib.  i.  cap.  S.  Es  empero  verbo  facultati- 
vo quando  dke  el  Granada:  envestir  una  pared  pa- 
ra encalarla. „£»  la  Introducción  part.  i.  cap.  17» 

Mas  por  la  semejanza  con  el  verbo  llegar  6  to- 
car lleva  la  natural  preposición  en  deste  modo:  '^Por 
#> ignorar  el  parage  en  que  estábamos^  no  aospa- 

.     »re- 
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ftréció  xx>sa:  segarz  envestir  en  tierra?^  El  mismo 
part.  u  lib.  4*  Mp*  41.  Así  como  por  la  analogía 
coa  el  verbo  apoderarse  ó  adornarse  quiere  la  de  co^ 
mo  es  claro. 

Frisar  X  "¡^  Frisaba  la  edad  dfi  nuestro  Hidalgo  mu 
99  ¡c^  cincuenta  añosJ^  Cerv¿  en.  el  Ing.  Hid.  part.  u 
lib.  i.  cap.  1.  ^Guárdese  mucho  el  Predicador  dé 
^frisar  can  el  lenguage  de  los  hereges.?  S.  Pranc» 
de  Borja  en  el  excelente  trat.  para  los  Predicadores 
cap.  a. 

Partiri  ^Partiesen  con  e/  desús  haberes  ciipa^* 
n  go  de  su  buéh.  deseo«'^  .Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  part.r; 
lib.  i.  cap.  3.  i   ..         .  .  V  .  /\ 

Mas  pasemos  ya  á  los  verbos^que  denoas  de  al- 
gunos que  quedan  observados «  dexaa  6  mudaa;  e*- 
otra. esta  ptepoaidoiu       .  .  r^  .  .  -    >'    i:  >/ 

▲  a  T  i  c  Q  &  a  '• 


t^erbos  fue  dexan  ó  mudan  en  otra  la  preposh 

,,cion  con» 

f  Acertar  I  Am^  de  las  preposiciones  a  jmvom 
gun  los  acDtidos  que  se  AotácoQ  al  capítulo  ame-»' 
cedente  pide  por  encontrarla,  preposición  con^  v.  gr« 
t>Quando  quieren  volver  á  eUo  no  aciertan-  con  la 
^puerta^^  Grapada  en  el  Memor.  trat»  /#  part.  i« 
cap.  7»  /.  .  •  I  »     •  A 

Aconsejarse , '  lo  mismo  que  eoasqarse  z  ?  Consé^ 
fájate  con  Séneca^  y  veías  en  que  las  tiene  (i  las  mu« 
»vg^xe$)/^  En  laTragJc  de:  Calíalo  aa.  i.  Como  ao- 
ti¥o^llfi^a^  cierto  la  prepoticieo  i  lespecto^  la  per^' 
aooaM-..\ . ;  .^     i  .«v         .  u-  .*..  *  ** 

Acomodarse:  seguó  las  varias  felacimiés^. varls^ 
la  preposición  deste  modot  ^*  Los  trages  se  han  de 
^9  Acomodar  con  el  ofioio  ó  digüidad  que'  sé  profesa.^ 
^sou^iu  Q3  Cenr# 


Gcrt«  eÁ  el  Ingi  Hi(L  part^  a.iilr.f.  eap.  j^^.^¥j^^ 
«» tarde  o^  Jacmm^darcur  del'trage  eoaveiiiente  que  ha-- 
«ibeU  de  llevar/'  £1  mismo  en  el  Qitado  capítulo 
^£1  podrá  acomodarse  en  las  anease  £1  mismo 
fart^  uiib.  ^.mp^  v^  V.Toda  aquella-noche  qo  dur- 
nmió .,.  •  ^ acomodanse  ¿  lo  que  habíii  l^do,  &c.'' 
£1  aoósoMi  por^k   I.  !¿[íü:  i«  Arp  &       a   j 

jícuáir :  fuera  de  las  preposiciones  á  y  en  co* 
mo  verbo'  de  taoidmkaio  i  lugar,  llevm  todavía  co- 
mo absoluto  coo  cierta  apariencia  de  medio  ó  ias-^^ 
txHiíxieBta}'eBta  prepobiciott ,  w  gf;*^'  Por  -acudir  con 
v/a\fiMi  ¿>^él  If/tóealru^  coiiieúaá<r &o.^'  Cerv.  ^en  el 
Ing.  Hid.  part.  i.  lib.  4.  cap.  34.  -c. 
'i>  A)eríaakse^rcíexio  es  que  Uefva  por  téroiino  la 
4 y  piédfiurecibu:  la  fMsegon  esce  lugar  de  Cer- 
vantes, hablando  en  el  Viage  in^fur^.e^tf^-^S.'deU 
cola  del  Pegaso: 

^  SueIta.n/1  ej  sueia^  m^cinaP 

Juntarse :  decid  lo  mesmo  deste  verbo :  ^  Jim- 
ntúndtpe.f^Ms  rovejuelas)  unas  canrotras^  iqd  los  re^ 
9>diles ,  pasaban  las  frías  oocfaes*"  Lope  de  Vega 
en  los  Pastores  de  Belén  lib.  3.  Y  por  su  analogía 
qitiiétel^  asBiñsnió^'el.  verbdl  otíníenitk  estús  versos 
dct/Fr.  liuiá  de  Leoa,  ^órde'OtDO'  ancor  antiguo; 
^'Si  tu  no  me  das  favor 
.  ^Contra  tan  üero  nenemige  * 

;  i^Coino  he  de.  veac^  ^ 'SedoK^      ^ 

t^Si  mi  adversario  mayor  r,  « .  • 

.  Medir  i  es  mu^  natural  el  poder  de  las  prepo-  * 
siciooes  con\y.por<.^a  esta^suerte  de- Verbos:  *'To- 
»>40  isu  .oíaL^/sa  bicHriflááApi^alguaDs)  con  ^í  pro* 
9>vecbo  del  cuerpo/'  Gran,  en  el  Menú  trat.  6.  parUu 
d^.itonoeiméntíhée'^thmiseab  %i}^?  :  ^m;V.^i^*^*.:. 

"  .^*¿4  mid&n'tfoia  cM  es$h^medixÍA\,YwtéeXzn  coa 
f^ettefiííyel.''.  txnfá^eukiDediéat^  déi  Frene  cbrist. 


«  i 
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^Afidm'otísoslla  peffecHm.por  h  consolacim  •  •'•  có«- 
»» oío  quiera  que  no.  sea  está  la^  medida  cierta'^  sino 
ff  la  caridad.'^  Gran*  en^  ei  Mem*  trat.  4.  Regla  t. 

cap.  «• 

Y  obsérvese. aqoí  esta  coastmccion;  figurada  que 

dice  con  ría  natuial: 

^*  Ia>s  coatxaptiettos  vientos  se  comiden 
ffk  complacer  la  bella  rogadora^ 
t>Y  con  vnsoh  aliento  la  mar  mideru^^ 

Cerv».  tn  el  f^iUgi  al  Párm  capk  $•  '.^  :  :> 

Y  notad  que  es  beUa^  y  muy  acomodada,  al  es«« 
tüo  mUitar  estotra  itaemfótica  locudon:  fTii vieron 
frpor  bien  estos  que  fueron  Ips  Franceses  de  retí- 
vrarse  sin  lli^ar  á  medir  las  pieas.^^  Colonu  en  lar 
Gjueiif  dé\ FlofttL .ifibé  .12.  .  >  .i 

Remaltar  i  .Ná  JuyMuda  sino  )que  es  eqqivalen-*' 
te  de  4Vái^iirv  y  tómañse  ndpioéamenté  el  poder  y« 
cónscrücóionés:  todavía  pláceobs  de  especificarlas  pa^ 
ra  mostrar  el  .^so  y.  sentida  mas  freqüente  que  es^« 
te.  verbo  I t¡anej8fgQa)da.  .práctica  jd^  nuestros  JMUes«- 
ttoft  c  í  pQe4e  |>ue^  signfícar . .  :^o  xofswoi  que :  dar  'cabúL 
á' cimasa  Jü  (OveMüir a-^j negocia.  %c€*  com^  es  clarcr 
asa  que^medáe^repósitíon*;  y  puede  tomarla  ó  de«* 
xarlavpor  dertá  gracia  del  número  en  las  si^uten** 
tes  locilciúiies :  ^>  Nació  (deste  'matrimonio J  unai^ 
ffffaüa  ^ám  'hefhaiafi..qon..mh  ventura^  C|erv^  en  eh 
Mfíg.  Hid.  ( fatt.  !l4  Isb.  >  7.  i  capí  48.  ^^e  allí  á  ^po^^ 
9>co  descobriérAn  udos  jezjcamisadps.  cu/a>  .temeiio9' 
trvista  de  todo '  ponto  remató  el  ánimo  de  Sancha^ 
nPamsaJV  £1  íDistñoiea  Ja  part*  1.  lik,  i.  capé  i^ 

Lleva  también  la  preposición  en  con  jijtMpion  4) 
ñá ;  'wi  p!4  ^tTbdaa^lab  útirmr  dádirap  .w.  pot  gten-* 
99<des  que  sean:  tienen  isus  términos  ai  que  rematsm.^* 
Gran,  en  la  Gmalib.  u  part.  ti.  capf  21. 
:    Todavía  puede  llevar  la  preposición  con  en  \seiHi 
tado  absoluto  sirviéndose^  dellaxY..paii;i  demJt90.4SWHiv 


dio  ó.ioftraineiito  s^a  esté  lugar  del  célebre  An^' 
dxes  Rey  de  Artieda  hablando  de  la  Comedia: 
^*  Materia  y  forma  son  diversos  hechos 
f9  Que  guian  á  felices  casamientos 
99  Por^  caminos  difkiles  y  estrechos: 
9»  ó  al  contrario  placeres  y  contentos 
9»  Que  pasen  como  rápido  torrente, 
9»  Y  rematan  con  trágicos  portentos/^ 
Tratar :  mira  á  la  persona  este  verbo  variando 
con  el  sentido  la  preposición  así :  ^  No ,  hermanas 
99mias,..na  es  tiempo.de  tratar  can  Viés  negocios 
9fde  poca  importancia/',  Santa  Teresa  on  e¡  Camina 
de  la  perfec.  cap.  .u  ^*0  Sefior  que  cambios  son  los 
99  vuestros,  y  que  .casa  es  tnuarcon  vos%*^  Rivad* 
en  la  Vida  de  S.  Borja  lib^u  cap.. i^é*^ Desde  el 
99priocipto*  trataéa  líDk)^  á  Ignacieí.  ¿  -á  la  mane* 
9>ra  que  suele  un.  discreto^  y  buea  maestro  .que  tie^ 
99  ne  entremaoos  uií  niño  para  le  enseñar/'   Rivad» 
en  la  Vida  de^  S.  Ignac.  Ub.  i.  cap^  7.  i  j 

Que  por  Jo  que  toca  á  Ja  bosa  que  trata»  ó  ma». 
fiejais-^  claro  es,  qué  puede'  irse  coa^^re^^pion  ó< 
úa  ella  4  y  aun  variarla  v»vgr«  ^'^Tenoa  áe  tratar  su 
99  hacienda '^  pue^tsuoí  mal'ffecadq  fae  puesto  en  te 
99vuestra/'  Rivad«  en  la  Vid.  de  S.  Borja  Ub.  u 
capm  17.  ^^  Trató  lo  primero  de  casar  al  Marques 
9^su;  hijo  que  ya  tenia,  edad  pam  ello/'  £1  mismo 
en  la  ciiada  Vida  lii.i.  capi  i8./^No  permita 
9t(el  Seion)  que  personas,  que  han  éñ  tratar  siem-^ 
99pre  en  ocasión^  puedan  tener  '^oluntad  sino  á  qoien 
99  sea.  muy  siervo  de  Dios.''  Santa  Teresa  en  el  Omu 
de  la  perfec.  cap.  4.  '       , 

:  Salir ^  en.  quaato  vertw  de  móvimfento  sabida 
e^  su  construcción;  y  solo  le  damos  aquí  lugar  por 
aquel  tomar  que  hace  la  preposición  con  en  este  pro- 
pio y  vigoroso  decir  Y  v.  gr«  ^No  tenia  fueraa  mi 
99^áísaaífsazMilif  cpn.tanta  perfección  á  solas»''  Santa 

c;:^ '  I  j  Te- 


Teresa  en  laf^id.  cap*  a%.  Donde  bien  parece  que  pue** 
de  entenderse  el  natural  término  que  lleva  como  ver- 
bo de  movimiento  según  esta  locución  del  Giana* 
da:  ** Perseverando  (el  cantero)  sale  con  su  obra  al 
^caho^  En  el  Mentor,  trat.  7.  part.  i.  cap.  6.  §.44 
Todavía  puede  conservar  sui  natural,  preposición  dé 
que  denote  principio  de  movimiento  en  este  último 
sentido,  v.  gr.  ^*No  entre  ¿o  cosa  que  según  las 
aleves  de  prudencia  no  se  pueda  salir  bien  de  ella.** 
Riv^d.>n  el  Vrínc.tbriít.  Itb.  a.cáp.^u  ...       .> 

Trocar :  ^^ IhsL  rSdncbo).taQ  contento,  que  no  se 
n  trocara  con  el  Emperador  de  Alemania,**  Cerv. 
gn  él  Ing.  Hid.  part.  a.  //*•  7,  cap.  44.  ^^  Habla 
99 trocado  (el  Santo)  la  grandeza  y  hábito  del  si-- 
fr^  pwt  la  pobreza  y  e^2Láo  de  la  xeligion»'^  Rm* 
gfplH  yid*  de  S:  Borya  Hb^  a.  cap.  i,  , 
'  Y  juntad  con  estos  que  así  mudan  su  natural  pre- 
posición aquellos  de  que  hicimos  mención  en  el  ca<». 
pftulo  antecedente;  los  quales  son:  co^nparar^  igua- 
sor ^  repartir]^  topar ^  unir  ^  armar\  arremeter ^  ba^ 
hksTi ,  Quedarse  ;  cumplir ,  &c.  . '' 

Tambiien  debéis  tener  presente  la  variedad  que 
lleva  el  ^v^rbo  tener ,  ora  recibiendo  y  ora  dexan** 
do  ó  mudando  en  otra  nuestra  preposición  ^ lo  qual. 
depende  del  nombre  ó  caso  que  toma,  resultando 
de  ambos  el  significado  ó  acción,  que  llama  y  quie-** 
xe  la:  preposición,  v.  gr.  ^'Con  el  examen  de  la  no«> 
9»ché  tenga  '  gran  cuidado/*  Sta.Ter«  en. los  avisos- 
para  sus  Monjas. 

^^etÍL%  la  mayor  parte  de  los  hombres  vivir  co- 

'  .»    Kf.vcrb^  ttaif  puede  set'str  equivaliente 'entr^rtos  it^^ 
sti3odich«)5 sentidos,  pue«  decimos:  ^'^\Ua^s€¡Muáix¿w^i»fabioú^^'^ 
Sania  Tere  a  en  eí  Cam^  de  h  perfec^  cap;   u*  locudop  qvkCkt 
varia  asi  la   Santa:  ^^En.hs  movimientos  interiores  se  trayg^ 
nn.as  cuenta^  en  especial  si  tocan  en  mayotias.^'  En  eímimQ^' 


^  *.  ^  *> 


■n,>*.'  A}**^^ 
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»»mo  bestias  brutas  •  .  •  slii  tener  cuenta  con  ta  lef 
f^de  justicia  oi  de  razoiu''  Grao»  en  ¡a  Guia  Hb.  i. 
part.  3*  cap.  ^9.  $.  s* 

^"^ Tienen  particular  ajerizar  y  odio  (los  derao* 
ftpbs )  á  los  MoQges.'' .  Rivad»  en  ef  tratad,  de  U 
Tribuáoc.  lib.  2.  cap%  \6% 

A&TÍGULOICr» 

Construcciones  figuradas.  éArt^sulétíres  por*  media, duf 
-.  ta  preposición. 

Pues  las  que  llamamos  figuradas  pueden  ser  ea 
varias  maneras  acudiendo  la  preposición  con  el  nom- 
bse  que  rige^  A  denotar  compañía ,  motivo «  ios- 
tru mentó,  &c.  ora  con  este^  ora  coa  otro. qualqoier 
verbo ;  y  respecto  á  denotar  x:ómpañía  hácelo  deste 
modo  nuestra  preposición: 

^*  Déxeme  Vmd«  con  mi  desgracia.'^  Cerv.  en  el 
Ing.  Hid.  part^  i.  lib.  4«  capé  31,  ^Con  la  qual 
f>( comedia)  quiero,  Sancho,  que  estés  bién,teniéa* 
»f4ola  en  tu  gracia  y  por  el  mismo  consiguiente  á 
f>los  que  las  representan.'^  £1  mismo  part.  a.  ¡ib.  5* 
cap.  12.  ^'£1  que  desea  IJegar  al  cabo  con  esta  em» 
ffpresa  tan  gloriosa  debe  acometerla  •  •  •  con  gran* 
f^de  humildad.'^  Gran,  en  las  Adic.  al  Mem.  part.  a* 
cé^.  do.  $•  2.  **Quando  el  piloto  de  la  nave  es  tray« 
9>dor^»  y  el  soldado  que  milita  debaxo  de  la  han* 
f>dera  de  su  Príncipe  se  entiende  con  hs  enemigos^ 
9>  y  el  que  es  tenido  por  fiel  consejero  trae  sus  trá- 
telos^ con  otro  Príncipe  contrario ,  quién  se  podrá 
f^gujirdat,  deUos^?'*  Rivad*  en  la  Dedicat.  del  Prínc. 
cbrisi^  al  Princ.  D.  Felipe.  ^^No  se  pasó  adelante 
nton  el  escrutinio  de  los  •  deidas  libros  que  queda- 
»>l3aa/\  Cerv.  en  el  Injg.  Hid.  part.  u  lib.  i.  cap.  7* 
^ Él  seguía  con  su  romancé  4'quanto  (el  Ifa.br.ar, 

99dor) 
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ndbv)  lie  pregantába*^'  Et  mt^mó  parfj'  \.  iih.  «« 
0i»p^  %.  El  qual  autor  dioe  tatnbien:  úo  petaron  cott 
él  hasta,  &c.  tener  dores  y  tomares  eon  gigantes^  y 
es  aquel  sencillo  decir :  dar  y  tomar  con  alguno. 
Finalmente  observad  por  última  exemplo  este  del 
susodicho  incomparable  Cervantes,  donde  Va  á^ítí^' 
frada  ima  narjiíi^l  y  divina  filosofía:  ^  ' 

*El  amor  es  Infinito, 

mSí  se  funda  en  ser  honesto^ 

w  Y  aquel  que  se  acaba  presto 

w Noves  amor  sino  a^itO) 

nY  ál  qtíe  ^m  aleai^  el  Viieloy 

j^O^  su  voluntad  se  eietrat 

>> Mátele  rayo  del  cielo  ' 

>^V  no  le  cubra  la  tierra/* 
JLn  ta  Calatea  tih.  i.  -  ; 

*  '^.  Empero  tocará  á  ínotivo  a()üet  decir;  sé  alé^' 
gt^  cotí:  las  nuevas :  sé  bolgo  ¿on-éV  hallazgo :  /»/?- 
donarse  cün  héregías :  quien  no  se  habia  de  admi^ 
rár  con  esto  ,*  &c«  la  qual  preposicioá  no  sólo  pue->' 
de  troica psé  por  la  rfe;  mas -también  dexarte '  diciétf*'^ 
d«>^  ^^Él  holgaría  ser  el  bolinero ,'.  que-  dice  RiVd-i* 
>rdéueyra  en  la  P^ ida  del  Padre  LdheíiHbé  z.'cap:^ 
£o>cuyo  lugar-puede  entrar  la  conjutlcion  j^^^e  como* 
es  notorio.  -• 

3.  Todavía  tocan  á  raison  de  instrumento  las  si^' 
guientes :.  *' A  estas  razones  *  sin  t^ponder  con  af^' 
f>guna^  se  levantó  Sancho  de-la  íil-fa,  &c;''- Cérvi^* 
eH  etlníí.'Híít.  part.  a.  7i*.  7.  cap.  33.  ^' Si  ségun^ 
ndara  (D.  O^ixcte)  cof^  ©rro,  no  tuviera  (el- arrie*' 
«^ro)^aecesiddd  de!  miaisstro  que  de  cutara/^  El  mH- 

,\  :.  ..',  \\  \\  .V.      W  ,A   j.c    .  ^ 
S'.Ji»^  i.     ic:    í  .j-,    /      -j    •   .;,   ;    '  .•    -'1.    '•    :\\'^ 

%  JNjOtal  qut.^  calla  en  la^  vo%.fÍ9^#  ni^iet  artíoil^- sim»^ 
aljgupo.  de  lof-^ronc^bre^  <)U^  ,iocan  á.ntt^r^oii^Qdet^nMi]9,V' 
df  y '  pues  es'  éste '  3u  natucal  fleati«b :  foi^^le  un ,  ¥ayo  •  o  aiMÚm 
etyfíMciélOk^^  -*  '        ■  '*  '  '-\    i'-- .;..*.  L  í,. -I 
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mo  parte  i.  /i^.  it  Mp*  $#  ^Gran  desvarío  ^e$)fíif« 
t»Mr  tu  valía  con  el  parecer  de  los  hombres.  Grao* 
en  la  Guia  lib.  u  part.  3«  cap.  4. 

Y  ea  este  mismo  género  varíase  nuestra  prepo- 
sición con  las  otras  de  y  en  deste  modo:  ^^Asaz 
tf  me  irá  bien  si  me  contáredes  (Señor)  entre  vues« 
»>tros  t%c\z,^o%  :berrados  can  vuestra  señal  y  atadott 
99  en  vuestra  cadena/'  £1  mismo  m  el  Mem.  tras,  o* 
cap.  s*  ^Apretando  mas  la  espada  en  las  dos  ma- 
9^ nos  con  tal  furia  descargó  sobre  él «  ^o^  Cem 
m  el  Ing.  Hid.  part.  i.  Ub.  a.  cap.  g. 

4.  También  son  figurados  según  la  aiulogía  la« 
tina ,  y  uso  que  esta  hace  de  sus  preposiciones  er^ 
ga  ^  cum ,  in ,  adversus  estos  modos  de  hablar :  cum* 
plir  con  su  malicia^  que  dice  Ercilla  en  la  Arauca* 
na  cant.  7.  ^Comenzé  á  rezar  muchas  oracionet 
«rvopales»  y  á  procurar  con  todas  me  encomeoda* 
f2Sen  á:  Oíos/'  San^a  Teresa  en  la  Vid.  cap.  3.  ^Ab 
npueden  acabar  consigo  de  maltratar  á  quien  mu* 
fftcho  aman/'  Gran*  en  el  Mem.  trat.  7.  pare,  u 
cap.  7«  ^Podéis  acabar  con  vuestro  amor  el  verme 
>ttan  lastimado  y  lleno  de  males?"  Fr.  Alons.dél 
Castillo  en  sus  Pldtic.  Donde  el  verbo  acabar  mí* 
X9  á  los  verbos  resolverse  y  sufrir  del  modo  que 
equivale  á  tratar  diciendo:  ^  Primero  persuadía  yaca* 
nbab0  con  J)ios  lo  que  quería  que  lo  acabase  con 
nlos  bombresJ^  Gran,  en  el  lib.  de  la  Otuc.y  Medit. 
tfot.  !•  part.  ^.%.%. 

^Quiero  bacer  una  cosa  con- vosotros^  Oem.em 
el  Ing.  Hid.  part.  u  lik^  4*  cap.  39.  ^Ha  podido 
ntanto  conmigo  el.  yalor  de  vuestra .  Saota «  &c.'^ 
Cerv.  en  la  Dedicat.  dé  la  Galat. 

^Alargábase  el  plazo  de  vuestra  misericordia 
npara  conmigo.^  Gran*  en  el-  Mem.  trat.  i.  cap.  $. 
^No  se  enojaba  con  nadie  ni  enojaba  á  nadie;  y  por 
#eito  eía  (el  nifio)  el  regalo  y  amor  de  sus  p adres.** 

Rivad. 
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Rivad.  en  la  Vid.  de  S.  Bar  ja  Hb.  i.  cap.  i.  **Sí  el 
»Rey  Enrique  . . .  rompiese  guerra  con  Francia^  él 
wj)rocuraria ,  &c.'*  El  mismo  en  la  Histor.  Ecles. 
de  Inglat.  Hb.  u  cap.  4. 

"La  gente  una  con  otra  se  embravece^ 
w  Crece  el  herbor,  corage  y  la  revuelta.'* 
Ercilla  en  la  Arauc.  cant.  4.  ^ 

^^ Cumplió  (él)  con  ellos  nuestro  i^fran  castellaa' 
9»no^  que  aunque  la  traycioa  aplace,  el  traydor 
wse  aborrece."  Cerv.  en  el  Ing.  Hid.part.  i.  lib.  4.' 
cap.  40.  ^ 

"  No  se  burle  nadie  conmigo J^  El  mismo  part.  a.' 
lib.  7.  cap.  /^^.  ^*  Siendo  su  natural  preposición  láf 
nde  que  iléva  este  texto :  el  qual  (  Pintor  )  ...  y  el 
»>  mayordomo  se  burlaban  de  Sancho!^  £1  mismo 
en  el  citado  capitulo.  '    .  ^  . 

^^Disgustábame  con  ellai**  Sta.  Tevé  én  la  P^id¿ 
cap.  7.  Siendo  su  construcción  natural  disgustar st 
della^  6  bien  estotra  del  ílivadeneyra  eñ  dentido 
activo :  "  No  quieren  disgustar  á  los  malos.^  En 
el  trat.  de  la  Tribuí,  lib.  a.  cap.  i. 

Asimismo  deben  referirse  á  está  especie  las  cons- 
trucciones donde  va  callado  el  verbo  á  quien  mira 
la  preposición,  V.  gr.  "SupHque  Vmd.  á  Dios  ó  me 
9»  lleve  consigo  ,6  me  dé  como  le  sirva.'*  Sta.  Ter. 
en  la  y  id.  cap*  40.  Esto  es,  me  lleve  á  estar  6 
rey nar  consigo.  Véase  el  social  poder  que  es  des*" 
ta  especie  ^  y  de  quien  hablamos  en  el  libro  aa* 
tecedente. 

Pues  el  trasponerse  alguna  vez  la  preposición 
es  también  deste  linage  de  hermosuras,  v.  gr.  "Es- 
t^pántanme  muchas  veces  Letrados  Religiosos  en  es- 
Mpecial  con  el  trabajo  que  han  ganado  lo  que  sin 
#>  ninguno  ma»  de  preguntarlo  me  aproveché  á  mí.'* 
Sta.  Ter.  en  la  f^id.  cap.  13. 

a.    Que  por  lo  que  mira  á  las  construcciones  ir* 
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regulares  dánoslas  señaladamente  el  verbo  haier  coa 
particular  gracia  y  vigor ,  quandot  toma  por  sugeto 
ó  materia  de  la  accioa  que  representa  el  prooom« 
bre  obliquo  y  neutro  lo  mudando  el  sentido  ya  coa 
una  misma  ó  con  diversa  preposición:  signiñca,  pues, 
hablar  ^tn  este  texto  de  la .  Tragicomedia  de  Calis- 
to ,  donde  después  de  .  haber  dicho  uno  de  sus  au« 
tores  en  el  acU  iOp  ^'Entraré  á  ver  con  quien 
99  está  hablando  mi  señora/'  añade  luego  informado 
de  la  verdad :  •  ^  Consigo  lo  ha.V  A  este  mismo  mo- 
do pásase  al  significado  de  venir  á  las  manof^  ó  och 
$a  .qoe  lo  parezca  as( :  ^Amenaza  Dios  por  un  Pro- 
H  fet^  diciendo :  contigo .  lo  habré  yo  ^  dragqn .  graa- 
ode  que  estás  tendido  en  medio  de  tus  rios/'  Grao. 
en  la  Guia  Hh.  i.  parif  i.  cap.  a. 

Mas  semeja  el  verbo  tratgr;  pero  coq  cierto 
^fa$ísi\qu^q4Q;d^iinoí$  qpnt  Santa  Teresa:  ^Pues 
ncon^^ueg^ntf  Jo-habian  tan  cortesana ?'^  EnelCfun^ 
de  la  perfec^  cap.  26.  Verdad  es ,  quQ  canservando 
este  vigoroso  y  propio  sentido  toma  el  mismo  obli- 
quo: pero  plural  y  femenino  cQn  rara  y  graciosa 
curiosidad «  v.  gr.  ^  Sintióse  mucho  ea  Bruselas  la 
M  pérdida  de  Paris  por  la  reputación  que  con  ella 
f> ganaba  el  enemigo  »  y  echando  de  ver  •  ••  el  Ar-» 
fichiduque  y  los  de  su  Consejo  la  borrasca,  que  se 
ü aparejaba,  habiéndolas  de  haber  de  allí  adelante 
vcon  un  R^  de  Franca  • » •  se  resolvieron  en  en- 
f>viar  á  Espaí^^.D*  Diego  Plm^nti^l,  &c.'^  D.  CárL 
Colom.  en  las  Guer.  de  Fland.  Jibz  t. 

Y  sabe  mas  que  en  modo  de  haolar  tan  propio 
como  brioso  recibe  el  susodicho  pronombre  neutro^ 
variando  el  sigiiiiicado  según  varía  la  preposicioa 
aunque  siempre  denotando  motivo  ó  causa,  v.gr. 
^*Mira  que  por  ningún^  parte  te  puedes  cscusar  (d€ 
f»ía  limosna),  porque  si  lo  ha^  j>pr,bienes  espiritua^ 
9>les  aquí  te  los  damos  á  manos  llenas;  4i  por  hit- 

nnes 
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nftes  temporales  y  aquí  también  los  da  el  Señor  por 
9>su  medida/'  Grdo.  en  el  Itb:  'de  tü  Orac.  y  Medit. 
trat.  3.  de  la  limosna  %•  w.  ^No  lo  ba  D.  Quixo- 
>ite  de  '  las  muelas  sino  de  los  cascos!^  Xl^ty.  enet 
Ing.  Hid.  part.  a.  tib.  5.  cap^  7.^ 

Que  si  tomare  nuestro  verbo  el  pronombre  rec- 
to según  lo  pide  el  número  y  género,  y  feeíre-Ye- 
gido  de  preposición ,  vale  tanto  como  regularse^  s.  gr¿' 
^  Tenga  aviso  de  haberse^  con  ellas  como  después,  di^' 
ntéJ^  Sea.  Ter.  m  la^id.  cap.  14^. 

^ ,  -  •  •       . 

CAPITULO   III.   :  . 

• .  '  *  • 

*     Verbos  que.  piden  la  preposición  de« 

on  por  sí  bien  conocidos  los  verbos  i  que  etal  quie^ 
ten;  dé  los  qbales' tmds  dicen  respeto  al  adverbio 
unde  latino  como  salir ^  partirse^  &C  que  son  neu- 
tros ;  y  los  activos  arrastrar  ^  sacar ,  .&c.  delloá 
hay  que  con  natural  respeto  al  caso ,  qqe  Jlámaseí 
de^  coJa' quieren  la  dicha'  preposición ,  y  tales  son 
absolver ^  libr«r\  ííku  y  qiíántos  miran  á  laí^quin»; 
ta  claie  de  los.  activos  latinos  cotno' vestir  ^desnu^. 
dar^  &€•'  así  .00010  los  neutros  gustar^  disgástairy 
careced  ^  neceiiear  ^  &ic.  verbos  todos  bien  conoci;*t 
dos  por  I  sui  oetiesaTia'  constroiccipn;.  por\  lo'  qilal  sch> 
lo  harémosl  txpá.  noencioa  de  los  que  -^son  singulares; 
ea  la  propiedad'  v  variedad  ú  /áii^egía  de  ponstruó*: 
cion,  ateniéndonos  siempre  á  U  práctica  de  los  maes*- 
tros  por  tX  orden  siguiente» 


X  Afiado  aquí  que  interviene  i  .mi  parecer  la  elipsis  en  es- 
tu  otra  construcción  del  verbo  habev:'^*  Sabíalo  mejor  el  Cura 
vqu^  40  Diot  bmyaj*  En  la  Tragicom^  de  Calist;  ^u:;»  7.  esto  es: 
f  ue  df  Diot  taya  Uem  ó  repotp.  .  ^  .^  . , 
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AUTÍCULO      I. 

i  • 

l^erhs  activos  que  toman  ^dexan  ó  mudan  en  otra  la 

preposición  de% 

-  Tales  son  arrebatar :  ^  Diciendo  y  haciendo  ar* 
n  rebuto  D.  Quixote  de  un  pan  que  junto  á  sí  tenia 
99  y  dio  con  él  al  Cabrero  en  todo  el  rostro/^  Cerv. 
en  el  Ing.  Hid.  part.  u  ¡ib.  4.  cap..  $2»  Mas  pjtié* 
dése  callar  la  preposición  quando  decimos  con  el 
mismo  autor:  ^' Desnudóse  luego  (Sancho)  de  me- 
tadlo cuerpo  arriba  ^  y  arrebatando  el  cordel^  co- 
»menzó  á  darse."  En  Ja, part.  a.Jib.  8.  a^.  71. 

Y  variando  algo  el  sentido  puede  variar  la  coas* 
triicdon  ^  v^  gr.       '  r 

^*  Troya  te  ruega  sean  de  ti  amparados  (sus  Dioses^ 
9>T  que  al  griego  furor  los  arrebates.'^ 
Asi  habla  la  sombra  de  Héctor  á  Eneas  en  la  antigua 
EnejHÍa  española. 

.  !^/iir:  sabida  «s  la  construcción  deste  verbo  en 
aquel  decir :  le  ataron  '  íle  pies  y  moMS^  que  lleva 
asomos  de  figurada ;  «s  empero  muy  natural  estar 
^  Le  hicieron  acostar  •  •  •  atándole  . . .  pies  y  manos 
f»para  que  no  pudiese  huir,  ni  defenderse/'  Grao* 
en  la  Guia  lib.  2.  part.  u  capé  ^.  Que  la  relación 
al  c^jeto  donde  uno  es*  atado  hác^se  coa  las  siguien- 
tes pceposiciones :  ^^Vió  (D«  Quixóte)  asada  una 
nyégua  en  una  encina ,  y  atado  en  otra  á  un  mu- 
f> chacho."  Cervantes  en  el  Ingen^.Hid.  part.  u 
Hb^  I.  capít.  4*  ^*Le  tornó  á  atar  á  la  encinaJ*  £1 
mismo  en  el  citado  capítulo.  Mas  el  instrumento  de 

atar 

T    ^ Otros  liubo  que  demudáfon  y  «iAm  (los  sayones)  áé 
fypier  y  manotJ'   Granada  tñ  k  Jmtroéyc.  del  SímMo  fm$.  %. 
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atar  declarase  coa  la  natural  preposplcjoa  con^ 

jívisari  no  hay  duda  sino  que  lleva  preposir 
don  ^  COA  que  nuiestra  la  cosa  de  que  se  avi$a;  to- 
•davia  puede  dexarla  desta  manera:  .^*  Según  las  oca- 
»>siones  asi  serán  nüs  documentos^  como  tu  tengan 
•»r cuidado  ÚR  avisarme  e¡  estado  en.  que  te  hallares/^ 
Cervánies  en  ei  Ing.  Hid.  patt.  a.  lib.  T^'eap.  4^ 
Mas  es  manera  de  trasposición,  quando  mira 
aparentemente  la  preposición  é  nuestro  verbo,  y  no 
es  sino  de  otro  que  le  sigue  y  la.  quiere «  v»  gp« 
'^*  Hecha  esta  diligencia  me  faltaba,  hacer  otra  que 
^«>era  la  que  mas  convenía,  y  era  la  de  atesar  á  Zo- 
ff  raida  en  el  estado  que  estaban  los  negpcios ,  para 
»>que  estuviese  apercibida/^  Cerv*  en^  el  Ing.  Hid. 
part.  I.  lib.  4^  cap.,  41. 

.Defender  i  no  solo. en  su  natural  próximo  signi^ 
^cado  trae* la  dicha  pxeposv:ion ,  mas  también  quan- 
do con  gran  propiedad  equivale  á  prohibir  ^  v«  gr. 
^'Pues  por  qué  título  me  podrá  n^á^t,  defender  de 
^ la . parttcipacion átstt  misterio?"  Qjran»  en  elMem 
Sf4i^.\^  cap.  4*  %.  n..  Y  vaj$e  también  sin  preposí- 
iCf0n  >dest¿  modoi^'Inteptároo  d^fen4,er¡e,  ti  pasoJí 
Coloma  ,eñ  las  Guerras  ,de  FlaridesÜb.  1.  y  en  M 
üb^  10.  escribe  así:  ^Xon  estiO  9e  .alojó  el  enemi*- 
j»ga  én  t^l.foso,  donde  éji,  par^  descubrir  y  g.anar 
^las  minas ,  y  nosotros  pafg^  deffndérseh  íy  defent- 
fideHas^jxo  se  exercltaba  ya  otras  )irn\a^,  sino  pis^ 
t^tole(€^  y  .puñaks,  t»n  pegados  andjiban  unos,  con 
fi  otros/' 

i  Estropear :  es  ^curiosa  la  construcción  que  da  á 
«te  verbo  el  citado  D.  Carlos  Coloma  entonces 
quando  hablando  de,  sí,  pero  en  tercera  persona  di^ 
ce  con  aquel  beilo  y  gentil  desembarazo  ^  que  suer 
le  el  Cesar  en  sus  Comentarios:  ^' Al  pawr  de  Au- 
wdenburg,  alistando  las  armas  con  voz  de  que  ti 
w enemigo  segúia  la  retaguardia,  y  poaieado  la  ge»- 
TOM,  ij.  K  wte 
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»>te  en  esquadron ,  vino  un  mosquetazo  de  una  manr 
Mga  de  mosquetería  desmandado,  y  estropeó  de  una 
99  mano  á  D.  Carlos  Coloma  ^  hermano  del  Conde  de 
«^Elda  soldado  de  la  compañía  de  D.  Ramón  Cer- 
f^dan/'  En  ¡as  Guer^  de  Fland.  lib^  2. 

Hincbir :  toma  y  dexa  necesariamente  la  prepo* 
sicion  en  estos  sentidos:  ^'Ella  Ha  buena  lección) es 
»la  que  bincbe  nuestra  voluntaa  de  buenos  deseos.*^ 
Gran,  en  el  Memor.  trat.  4.  Regla  !•  $•  9*  ^*Si  tra- 
^táredes  de  amores  con  dos  onzas  que  sepáis  de 
^>la  lengua  Toscana  topareis  con  León  Hebreo  que 
^0%  bincba  las  medidas^*  Cervantes  en  el  Prólogo 
de  la  part.  !•     • 

Informan  dexa  su  nltural  preposición  alguna 
vez  por  esta  manera:  ^' Llegó,  pues,  f Carrasco)  al 
«i  Castillo  del  Duque  ,  que  le  informo  el  camino  y 
-t» derrota,  que  D.  Quixote  llevaba.'^  Cerv.  en  elJng. 
Hid.  part.  a.  lib.  8.  cap.  70. 

Llamar :  en  quanto  es  neutro  no  lleva  prepo* 
sicion ,  tómala  en  quanto  activo  por  instrumento,  ó 
medio  de  mostrar  su  accicm,  v.  gr.  ^^Dixo  (el  mo- 
^  zo  de  muías )  como  aquel  hombre  llamaba  ■  de  Don 
w/f  aquel  mucbacboJ^  Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  part.  u 
¡ib.  4*  cap.  -44.  Y  puede  naturalmente  y  en  senti- 
do general  convertirse  en  la  otra  pa^y  v.  gr«  ^Xto- 
nma  (el  Señor)  á  cada  una  (de  las  estrellas) />of 
^>su  nombre.**  Gran,  en  las  Adic.  al  Mem.  part.  2. 
en  las  siete  consideraciones  de  las  perfecciones  di* 
vinas  Consid.  2. 

Vase  todavía  sin  preposición,  quando  aplicamos 

al- 

I  Bazo  la  mbma  razón  de  instrumento  colócase  esta  cons- 
iniccion  :  ^'  Hinchió  .( Antioco )  el  santo  Templo  de  rufianes  y 
y>  malas  mugeres ,  y  le  mandó  inHiular  del  nombre  de  Jupsier.** 
Gran,  en  ¿a  InSroducciún  part.  i.  cap.  36.  §•  a.  asi  como  lo  es 
evidentemente  decir  este  autor.  En  la  pm$.  4*  trei.  i.  cap.  iS. 
^ZJamar  ó  un  tambre  con  este  apeitíéo^^ 
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algún  propia^adjetivo  ó  sustantivo  diciendo:  **Lla* 
ftmándxi  los  alevosos  y  tray dores/'  Cerv*  en  el  Ing. 
Hid.  part.  i.  Hb.  x.  cap.  3*  ^  Vmd*  descubra  su  fi«- 
9>gura  •  •  •  que  sin  mas  ni  mas  ...le  llamaran  tth- 
f^dcsel déla  tris» figura.'^  EL  aúsmoparp.  1. HB.  3. 
atp.  19.  . 

Mudar  i  según  lo  piden  los  necesarias  respeto» 
que  puede  llevar,  toma  las  preposiciones  de  y  en 
en  este  significado:  ^  Podría  ser  que  con  el  tiempo 
nse  hubiese  mudado  de  unos  (encantamientos)  en 
ftosros.*^  Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  part.  i.  Hb.  4.  capé  49. 
Mas  dcxar  puede  la  preposición  de  ^6  bien  tomar  en 
sentido  de  suceder  6  entrar  uno  en  lugar  de  otro ,  la 
preposición  a  como  se  ve  en  los  siguientes  exemplos: 
^^£staba  muy  puesto  en  razón  ^  que  mudando  su  Se- 
9» ñor  estado^  mudase  ^\  (rocín)  también  el  nombre J^ 
El^mismo  part.  i«  Hb.  n.  cap.  i.  ^Así  se  mudaban 
»f  el  uno  al  otro  todo  lo  que  duró  el  sitio/'  Colom. 
en  las  Guer.  de  Fland.  Hb.  12* 

O/rerer:  activo. y  de  dos  casos;  empero^  solo  to- 
ma esta  ;»reposicÍQn  por  la  analiza  con  el  verbo 
prometer  así :.  ^^Se  ofreció  (el  esclavo)  de  volver  á 
9»  Argd/'  Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  part.  2.  Hb.  8.  cap.  63. 
^•7e  ofrezco  de  hacer  por  ti  todo  lo  que  pudiere- 
is mos.'^  M  mismo  part.  x.  Hb.  4.  cap.,  40.  Donde 
tí  verbo  es  como  auxiliar ,  y  sírvele  de  conjunción 
acomodada  á  su  naturaleza  la  preposición  de. 

Oxear :  ^  Si  quieres  oxear  de  tu  ánima  las  mos- 
ftcas  importunas  de  los  vanos  pensamientos  y  cui- 
•I  dados,  seas  homlnre  de  oración/^  Gt^vi.  en  el  Hb. 
de  Mí  Orac.  y  meditan  part.  3.  trat.  i.  §•  i.  Y  con 
él  llevan  como  es  claro  esta  construcción  los  ver-^ 
bos  dexar ^  apartar^  sacar ^  &c«  y  aquel  recoger 
de  Cervantes :  ^*  En  esto  sucedió  acaso  que  un  Por- 
Jiquero  que  andaba  recogiendo  de  unos  rastrojos 
99  una  manada  de  puercos  tocó  un  cuerno*'^  En  el 

Ka  In-- 


a6o  PARTE  VL.  LIBRO  IL 

líigenioso  Hidalgo  parte  u  Ub.  i.  cap.  2« 

Privan  puede  dexar  la  preposición,»  v.  gr.  ^£ra 
9»  el  mal  tan  grave  que  casi  me  privaba  ei.  sentido*^ 
Sta;  Ter.  en  la  yida^cap.  4.      .  ... 

.  Prcveer :  ^i  wi :  unido  con  téfmiito.  de  .  cosa  re**- 
cibe  esta  preposición  ,  v*  gr«  ^'  Qual  es  otrasi .  el. 
Mbombre  que  •  •  ^  espera  por  el  fin  del  ^o  para 
frproveer  de  remedioV*  -Gran,  en  ei  Mem.  trat.  3. 
cap.  8«-Mas  si  queréis,  representar  alguna  dignidad, 
6  pi^esio  de.  persona ,  pide  la  preposición  por  áe^ 
te  niqdo  :.^. Habíale  dicho  también  el. criado  como 
»itíba  (su  nmo)  proveédaper  Oider\ÍL'\z%  Indias/' 
Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  part.  i.  Uét.  4«  cap.  4a.  La 
qual  última  construcción  puede  vuelta  en.  activa, 
variarse  deste  modo:  ^ Proveo  reí  Archiduque  ti 
9f'¿oAierno  de  Ardres  en  ei  Qapitaé  Domingo  de.  Vi*- 
nUaverde/^  D.  Cárl.  Golom.  éir  las  Ouer.  de  FimuL 

lib.  9*  1  '.*->.  ' 

Retar  \  ^'Ningún  particular  puede  afrentar  á  un» 
f> Puebla  entero:^  sino  es  retámbíle ^de  trtiyder  por 
wjunto/'  Cerv.  en  el  Ing.  tíid.  part.  aí.  Jib^  6.  cap.-  217.. 

Verbo  que* 4ice  con  ti  verbo  lianiní' r  Y ^HP^^^^o 
él  recibe  la  preposición  de^  mostrandtD.xnotlvbió  gbu« 
sa:  mas  déxala  naturalmente  quandoidice  el  Co- 
loma: *' Yéndose  para  él  con  iptemd  dei  ife/nr/e  Af- 
ndescartesía  de  palabra  •  • »  le  salió  áj recibir  lanza 
n  vecha  con  la  espada  en  la  ínanQu'^  En  tku  Oner.» 
de  Fiando  lib.  i. 

f^esfir:  dexa  las  mas  veces  su-  preponcioa  de»-^ 
te  modo:  ^'Con  unas  tixeras  que  traia  (el -Cura)  en 
>Jiun  estuche  ^  quitó  con  •mucha  presteza  la  barba  á 
»>Cardenio  y  vi^íoh^  uw capotillo  pardotqoe  él  traía.  "* 

«    •  •     p    •     •  >L^erv« 

1  Con  la  misma  gracia  dcxa  también  la  preposición  el  verboiif  j^ 
•ndat  y  V.  gr.  ^*  Acordamos  que  el  renegado  se  desnudase  las  ropas 
»de  Tiurcoy  &c.'V Cerv.  en  el  Jug.  HitLpqrt.  i«  íió.  4,  cap,  41. 
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rCeiv«  en  el  Ingen.  Hid.  part.  i.  lib*  4.  cap*  29. 
•  ^  Estos  •  • .  reusan  vestir  las  armas  y  embrazar  el  es^ 
rncuda,  y  hacer  rostro  á  los  trabaps*''  Gran,  en 
.el'Mem.  trat»  7#  part.  lé  cap*  '$•  ^No  vestía  mas 
-f»que  tma  sóld  repaJ*  Gran»  en  W  ¡ü.-delaOraa. 
'y.meditaCétrat.^a.de¡jfyuñ(i%^6^  v    t 

-'    .  Dexa  el  ctela^  ó  amistadlo:  no  permitas 

Que  el  engañóse  wsta  tu  librea»     .  . 
*Cerv«  m  e¿  /ii^.  HiéUpart.  i.  Ub.  o^jeap.  a^. 

.  .Que  si  queréis  (teclarar  el  modo  de  apropiaros 
-algún  ageoo  vestido  V  baeerlo  heis  en  varias  mané*- 
.ras,  V.  gr.  ^*Yo  rogüé  á  mi  hermano  (dixo  la  zñh^ 
9*gida  doncella)  que  me  vistiera  en  habito  de  bom^ 
.mbre  con.  uno  de  sus  vestidos.''  Cerv.  en  el  Ing.  Hid. 
part.  a.  lib.  7.  cap.  49.  ^*  £1  Cura  se  vestirla  en  bar- 
'ffbitcdedpncella'imdante^^^  El  mismo  ipart.  i.  lib.  3. 
Mfp.  26. \y  60  el  cap.  27.  dice:  ^£1  ir  de  aquella 
f9  suerte  y  "vestirse  de  aquel  modo  era  toda  la  impor- 
f»  tanda  para  sacar  á  su  amo  de  aquella  mala  vi- 
'9>da  (de  sierra  morena),  que  había  escogido/'  jun* 
.táronse  en.aqueLsitio  mas  de  treinta,  personas/ to- 
das bizarramente. /de  pastores  y  pastaras   vestid 
das.'*  El  mismo  parte,  a.  libro  Q.  capítulo  58*  Doch 
.de  también  dice:  ^*Se  le    ofrecieron   delante  3a*- 
.  t^  liendo  de  entre  unos   árboles  dos   hermosísimas 
u pastoras  ^  á .  lo  meaos,  vestidas,  como  pastoras ,  s|^ 
9ino  que  los  pellicos  y  sayas  eran  riquísiifaos  faU- 
.f^dellinest'^    ^'Salió  enrim  Szncho  vestido  á  lo  le^ 
.ntradoi^  £1  mismo  parr.  a.  lib.  *j.cap./^.      ,    > 

.artículo     II* 

Verbos  neutros  que  toman ,  dexan  á  mudan  en  otra 

la  preposición  á^. 

Acordarse :  acordar :  son  neutros,  de  muy  difc- 
TOM»  II.  R  3  ten* 
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rente  sentido  /  pue^^  toca  este  segundo  á  reaolnoiótt^ 
y  ambos  llevan  su  respectiva  preposidoa  ó  la  de* 
xan  puesto  que  decimos  :  úeordarsñ  '  del  aviso: 
Muérdaseme  fue:.. Y  tn  ei  Ing.  tíid.  part.  .i«  lib.  u 
xap.  &  dtee -Miguel  de  Gefvánceii  VYo^rae  acaer- 
99 do  haber  leido^^&c/'  yvdetíd  lo.  mismo  del  neu* 
»>tra  olvidarse  y  f^úip^tQ  tcc»  A'resdLucfon  ó  refle* 
9>  xlon ,  tomando  ó  dexaodo  la  preposición  de  ^  6 
mudándola. en  la  A  deste  modo  :  ^^ Acordaron  de 
««^sabpr  ^ieti  era  el  triste^  &gw'V  £i  mismo ^Mirr«  i* 
'Hb¿  3.  \€áfk'Qy.  ^' Al  ün  acord^f  (él)  que  seria  me* 
^JQr.|!  &c»^'  Rivad.  e»  la  yid.  de.  Si  Igsiac.  lib.  i, 
cap.  9»  ^^Quando  acordamos  ú  mirar  lo  que  dexaba 
.*>hecho^  &c.''  Cerv«%n  el  Ing.  Hid.  part.  i.  lib.  u 
-cap.  7* 

Advertir^:  toma ,  muda  y  dexa.  la  preposidoa 
:á  e^e  modo:  ^* Advirtiendo  de  encajado' ignalmen- 
f9te  Y  al  : justo;  &c.''  Cervantes  en  el  Ingenioso 
'Hidalgo  part.  u  lib.  ^.capítulo  lo.  ^^Está  ai^ 
^vertido  de  aquí. aáeHaol^  en  taia^^osa.^^  Bl  mismo 
pars;.  u  /í^..  3«  Y.  ageste  modo ^puede  mudarla^ 
-quando  equivale  á  .observar ,  y. ^g^•  '^Advertir  á 
^ylos  colores  del  Vestido  .  .  .  y  en  las  bislumbres 
-»*(  de  las  joyas)."  El  mismo  parte  1.  libro  3. 
^ap.  27.  y  el  Granada  en  las  Adiciones  al  Memor. 
part.  a.  cap.  ri«  dice :  por  no  advertir  esto  mu- 
<Aos,  flíc. 

Que  si  fuere  activó  puede  tomarla  ó  dexarla, 
como  sus  semejantes  avisar ,  instruir  y  &c.  v.  gr. 
•*Z^  advirtiese  los  descuidos  que  en  su  proceder  hi* 
»»ciese/^  £1  mismo  part.  1.  lib.  4.  cap.  33.  &c. 

Ale- 

I  Notad  á  la  vista  de  acordarse  esta  construcción  Hel  ver- 
bo tecofdar  :  ^'  Rl  Duque  poco  á  poco ,  y  como  quien  dé  un 
f9  pesado  xueño  recuerda  ,  fué  volviendo  en  úí*  Cerv*  em  el 
lug^  Hid.  part^  a»  iiS.  7.-  cap.  41. 
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Akgarx  ocm  relaciod  á^^ra^ur  ó  hablan  mxí>t$ki 
ni  defensa  ,  trae  esta  particular,  cxjnsiruccion:  "^Lc 
«^quedaba  su  tiempo  para  hablar  y  al^gúr  desude^. 
f>recbQ.''  Rivad-M  la  Vida  de  S.  Francisca  de  Borjé. 

Ub.  3#  cap.  I. 

Beber :  **  todas  las  veces  <5iie  e0tre.dí|a. quisieren 
nbeber  beban  siempre  de/Za/^  .Graa*  w  ios  jídia.  al 
Memar. part.  ^.  cap.  ix.  '-'' Bebieron  del  agua  del  ar- 
f»royo  de  los  batanes."  Cerv.  en  el  Ing^  Hid.  part.u 
libé  3.  cap.  ai.  Constracdoa  qué  jtiene  v^sosde  ir- 
ttregular  como  la  del  verbo  .r^^^  (^es  &^*  -   •     ^ 

Empero  dexa  la  preposición  en  este  natural  de-^ 
cir;  "Nunca  bebió  vino^  ni  sidra  (el  Bautista)."  Gran, 
an  ¡asjídic.  al  Mem.  part.  i.  cap..J\.  .. .    1 

Pero  sabed  que  son  figuradas  y;.deir*Z0n  de  ins« 
tnuneñto,.  7  modo  escás  locuciones:  ^^ Quiero  que 
«comas  en  tai  plato  ^  y  bebas  por  df^aáe  yo  bebie* 
»re."  Cerv^.  en  el  Ing.  Hid.  part.  1.  Ub.  1.  cap.  11.. 
^Beba  (pues  el  hombre)  ...por  medida.''  Gran,  en 
fl  Mem.  trat.  7.  part.  i.  cap.  6.  %.  3. 

Cargan  como  activo  tiene  regular  y  sabida  cons-* 
tniocion:  mas  tiénela  bien  singular  en  ser  de  neu« 
tro  por  esu  manera:  "Por  muchos  negocios  que 
i» despidiese  el  Padre  Francisco  eran  tantos  los  que 
»en  la  Corte  cargaban  del  ^  que  le  faltaba  tiempo 
«para  el  reposo  necesario  de  su  cuerpo."  Rivad. 
en  la  Vid.  de  S.  Borja  Ub.  2.  cap.  14.  '''Carganda 
vías  corazas  francesas  <»  y  arcabuceros  de  á  caballo 
fl»  nuestros  á  su  retaguardia  le  hicieron  algún  daño 
»sin  recibirlo.**  Colom.  en  las  Guer.  de  Fland.  Ub.  7. 
Y  en  esta  construcción  semeja  activo. 

Comer :  vase  con  preposición  ó  sin  ella ,  v.  gr« 
*^No  es  nada  asquerosa ,  de  todo  ctme.^  Cerv.  en 
el  Ing.  Hid.  part.  2.  Ub.  6.  cap.  20.  ''''Coma ,  pues^ 
i>el  hombre  este  pan  por  tasa.**  Gran,  en  el  Mem. 
trat.  7.  part.  i.  cap.  6.  %.  3.  Y  lleva  cierta  parti- 

R4  cu- 
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CQlar  grdeia  dexar  este  verbo  su  preposición  éa  es- 
te modo  dé  hablar:  ^^No  quiere  (el  Señor)  que  le 
ffcoma  nadie  el  pan  de  balde.''  £1  mismo  en  el  lik. 
d€  Iü0r4u;^y  Medit.  part.  a.  cap. 'i.  %..  io« 

Concertar :  es  como  social  llevando  esta  prepo^ 
sidod  /  y.  "¿r.  '^^Mtfertamos  entrambos  de  irnos  un 
»idia  muy  4e*  nMñaaá  al  monasterio/'  Sta.  Teresa:  . 
efí^  la  Vida  ^ap.  4.  >  Que  si  mirare  á  caso  de  perso- 
na ^uede  llevar  la  preposíoion  coeu 
•;i  Genfiát':  sí  ^e^uivole:  al  qquoo. £sperar  toma  es<^ 
ta  preposfeionv  ▼•  gr*.  (^Ta*  éoñfio  de^submidad  j 
^tíuén  procede?  que  no  me  dexairá  en  buena  ni  ea 
límala  si(erte.''  Cérv.en  el  Ingm  Hid.  part*  i.  //^.  4J 
cap.  46.  Y  tal  es .  la  natural  preposición  quequie- 
jre  su  contrario  desconfiar: ,».  v«  gn  ^Descenfiatübel 
nbqunbfv  de  '^í-  me^m^  cokivíecta  todoisu;  espíritu  » • ; 
nÁ  Dios. 'I'  ^Gránada  en  el  Metmr.  trati  7.  pan.  u 
cap.  6.    •  •  . 

Mas  con  el  natural  •  respeto  al  apoyo  de  la  ñt* 
me  esperanza  tiene  nuestro  verbo  la  preposición  en^ 
y  así  dice  el  Granada  en  el  citado  lugar :  '^£n  él 
II confíe  ^  á  él  llame,  &c.''  ^^Aprendamosá confiar 
nen  el  (Seiior)."  Rívad.  en  la  i^ida  de  S.  Barja 
¡ib.  2.  cap.  12.  Es  verdad  que  dice  también  este 
autor:  ^^Los  del  Pueblo  de  Israel  confiaban  mucho 
vdel  mucbo  número  y  valor  de  sus  Exércitos»"  £f» 
el  trat.  de  la  Tribuí.  Jib.  a.  cap.  11. 

Curarse:  como  neutro  mantiene  la  preposición; 
"iVb  se^curd  el  arriero  destas  razones. ^^  Cerv.eír 
el  Ing.  Hid..  par.  1.  lib.  1.  cap.  3.  Mas  como  ac^ 
tivo ,  y  en  bien  distinto  significado  varía  así  su  con»^ 
tracción:  ^^Aquí  estoy.  Señor,  (respondió  Sempro* 
linio)  curando  destos  caballos.''  En  la  Txagicom; 
de  Calist.  act.  i.  ^^^En .  peynar  y  curar  el  cabello 
V  habla  sido  en  el  siglo  muy  curioso."  Rivad.  en  la 
Vid.  de  S.  Ignac.  lib.  i.cap.  .5.  ^^Cura  y  da  de  co^ 

iimer 
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f^mer  el  caminante  d  su  caballo  para  esforzarle  en 
9>el  camino,**  Gran..m  el  Memor.  trat.  6.  Meditac. 
deleffuno. 

Departir*.  "Vuelva  (Señora  Rodríguez)  y  depar^ 
ni  iremos  de  todo  lo  que  mas  mandare/*  Cerv.  en  e/ 
Ing.  Hid.  part.  a.  /j¿.  7*  cap.  48. 

Detenerse  y  dexarse  son  neutros  y  muy  seme- 
jantes en  la  construcción,  cómo  lo  podéis  observar 
en  estas  locuciones :  "Sentia  grandes  toques  é  im« 
H^xAso^ ...  y  deteníase  de  hacerlo  por  dos  cosas." 
Rivadeneyra  en  la  y  ida  del  Padre  Lainez  lib.  i. 
eap.  9.  "Pero  dexémonos  desto.^^  Cervantes  en  el 
Ingenioso  Hidalgo  part.  2.  lib.  8.  cap.  67.  "De- 
xaos  .  .  .  de  temores.  *'  Santa  Teresa  en  el  Camino  de 
ia  perfec.  cap.  21. 

Todavía  lleva  distinto  y  propio  sentido  este  úU 
timo  9  quaiido  dicen  nntstvos  zntOKSi  dexarse  tocar 
¡os  piesz  dexaba  tocar  sus  pies  ^  que  usa  el  Gra-- 
nada;  en  el  qual  género  es  notable  esta  locución 
del  mismo :  "Esta  es  la  causa  por  donde  todos  los 
w  Santos  se  dexáron  padecer  tan  horribles  tormentos.  *• 
En  4a  Guia  lib.  a.  part.  1.  cap.  ^.  Que  en  quanto 
activo  es  bien  conocida  su  construcción. 

Despreciarse  en  lugar  del  neutro  correrse  es  de 
muy  propio  y  vivo  sentido,  v*  gr.  "Haz  gala,  San- 
»»cho ,  de  la  humildad  de  tu  linage ;  y  no  te  des-^ 
n precies  de  decir  (en  tu  gobierno)  que  vienes  de 
9f  labradores ;  porque  viendo  que  no  te  corres  nin- 
«guno  se  pondrá  á  correrte.^  Cerv.  en  el  Ing.  Hid. 
part.  2.  lib.  7.  cap.  42.  Donde  también  dice:  "Con 
»'esto  satisfarás  al  cielo,  que  gusta  que  nadie  se  des^ 
99 precie  de  lo  que  él  hizo."  Y  notad  que  por  el  do- 
ble sentido  6  conversión  de  supuesto  que  lleva  el 
primero  lugar  de  Cervantes  puede  el  verbo  correr^ 
se  semejar  activo ;  asi  como  afrentar  quando  dice 
el  antiguo  Traductor  de  la  Eneida  al  lib.  ^ 

"Có- 
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"Cómo  tu  vil  estado  no  te  afrenta^^ 
Divertirse :  con  gran  propiedad  significa  este 
verbo  lo  mismo  que  extraviarse  6  distraerse  deste 
modo:  ^^No  lo  quiero  yo  aquí  tratar  (lo  dicho) 
99 por  no  divertirme  de  mi  propósito.^  Rivad.  en  el 
trat.  de  la  Tribuí,  lib.  a.  cap.  12. 

Dudan  ^^Solamente  por  lo  que  había  visto  (Ig- 
» nació  )  no  dudaría  ni  de  entender  los  ( Misterios 
9f  de  la  Religión )  ,  ni  de  enseñarlos  ^  ni  de  morir 
Mpor  ellos.  **  Rlvadéneyra  en  la  l^ida  de  S.  Igna^ 
do  lib.  u  cap.  '7«  Y  puede  variarla  y  dexarla  as(: 
^^Me  hace  dudar  (esto  )  en  la  alteza  de  su  li** 
y>nage."  Cerv.  enellng.  Hid.part.  2.  lib.  6.  cap.  32» 
^ Yendo 9  pues,  caminando  nuestro  flamante  aven- 
id turero  iba  hablando  consigo  mismo  y  diciendo:  quien 
99  duda  sino  que  en  los  venideros  siglos  quando  sal* 
>'drá  á  luz  la  verdadera  historia  de  mis  famosos  he- 
9»chos  que  el  sabio  que  las  escribiere  no  ponga,  &c** 
£1  mismo  part.  \.  lib.  1.  cap.  a.  £1  qual  dice  tam» 
bien:  ^Pues  quién  lo  duda^  Yo  lo  duda^  &a" 

Empacharse ,  por  ocuparse  trae  el  significado  y 
construcción  que  os  da  este  paso  de  £rcilla  en  la 
Arauc.  cant.  \. 

^^Cada  soldado  un  arma  solamente 
f*Ha  de  aprender  y  en  ella  exercitarse  •  •  • 
i'Desta  sola  procura  diestramente 
y» Saberse  aprovechar,  y  no  empacharse 
9f  En  jugar  de  la  pica  el  que  es  flechero 
nNi  de  la  maza  y  flechas  el  piquero." 
Puede  con  todo  doblar  la  preposición,  doblaa« 
do  el  respeto  según  este  natural  decir  de  Fr.  Lub 
de  Granada  en  el  Memor.  trat.  6.  en  los  misterios 
de  la  santísima  Vida ,  &c«  del  Señor,  en  la  Medi- 
tación de  la  Samaritana:  ^^Como  ella  estaba   tan 
f> confusa  de  dentro,  no  tuvo  en  que  empacharse ác 
#itodo  lo  que  veia  de  fuera.** 
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'  Esfnrtarst :  claro  se  está  que  puede  ser  neutro 
y  activo  dicíeodo :  esfuérzase  el  hombre :  esfuérzale 
tú\  mas  podria  ser  social  deste  modo  :^' Es  (esto) 
9>para  animar  miKrho  á  ios  quQ  tratan  oración  para 
n  que  se  esfuercen  de  lleg^f  á  tan  a)to  estado/'  Fr« 
Luis  de  León  en  el  m.  del  cap.  1 8.  de  la  Vida  de 
•Santa  Teresa, y  lleva  también  naturalmente  lapre-- 
posicion  á.  Y  desta  naturaleza  es  el  verbo  social 
echar  '. 

Fian  ^^  Fíese  dé  quien  se  lo  dá/^  Santa  Teresa 
.en  la  Vid.,  cap^  31.  ^^  Aunque  Dios  os. ha  dado  buen 
.«'entendimiento  ^  no  os  fiéis  del  ^  ni  hagáis  cosa  de 
99  importancia  sin  consejo  de  los  sabios  y  buenos/' 
Jksí  habla  S.  Francisco  de  Borja  á  su  Primogénito 
jen  la  Vida  de  Rivad.  lih^  s.  cap»  20.  También  pue- 
de llevar  dos  casos,  yéndose  con  él  de  p^r^on^  e^ 
ta-'preposidon ,  diciendo  Cervantes:  )?ar.  de  tí  es-- 
ta  tan  ardua  empresa.  En  el  Ing.  Hid.  part.  i.  /f¿«  4. 
cap.  33.  Vase  empero  con  la  cosa  quando  el  verbo 
fiar  vale  tanto  como  asegurar  ó  salir  fianza^  v.  gr. 
^'To  le  fio  de  la  fuga^^  El  misnK)  part.  u  lib.  4, 
cap.  49* 

Gozar :  igual  es  la  gracia  deste  verbo ,  que  to- 
me ó  dexe  la  preposición,  v.  gr.  ^*No  merece  el  mun- 
»>do  ni  el  mal  considerado  siglo  nuestro  gozar  ^  de 
j»  manjares  al  alma  tan  gustosos."  Cerv.  en  la  Galat. 
¡ib.  o.  ^'  Después  de  conquistada  la  tierra  arrimaron 
9f{\os  Israelitas)  sus  lanzas ,  y  dexáron  las  armas, 
ny  olvidados  ya  todos  los  temores  y  alborotos  de 
»>guerra,  cada  uno  á  la  sombra  de  su  parra  y  de 
9»  su  higuera ,  gozaban  del  ocio  y  de  los  frutos  de 

'>la 

I  Son  notorias- estas  locuciones  del  social  ^r^^^:  icbat  uno 
di  ver  :  echó  á  buit  ^  &c.  es  empero  neutro  si  dixereis  ,  echó  el 
Pastar  por  e{  bosque ,  par  el  atajo  ,  &c.  y  hácelo  activo  el  Co- 
loma dicien  lo  ¡  echaran  (ellos)  por  alto  todos  los  sanos  consejos^  &c. 
lib.  7.  j  aquel:  ecbar  el  resto ^  &c  &c. 
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»>la  dulce  paz/'  Grao,  en  el  Mem^  trat^  \.  cap.  2. 
^*  Dios  ha  sido  servido  de  darles  vida  ( á  los  tuyos ) 
f>  para  que  gocen  el  placir  de  verte^^  Cerv.  en  el  Ing. 
Hid.  part.  i.  lib.  4.  cap.  ^u  y  en  la  misma  parte 
Mb.  3.  cap.  a%.  Dice :  gozando  el  bien  que  me  tra^ 
\xeres  ^  &c.  . 

Hoigari  ^Vuestro  libxo  de  mí  tan  deseado ,  co*- 
.t»mo  necesario  para  estos  tiempos,  no  lia  Uq;ado 
»aun  á  mis  manos:  yo  no  sé  quien  Ip  tenga,  y  me 
.^9 holgaré  mucho  de  haber  uno/'  Así  habla  la'Rey- 
na  de  Escocia  María  en  una  Carca  que  trae  RívaidL 
en  la :  Histor.  Eclesiast,  de  Inglat.  ¡ib.  a.  cap.  40. 
Y  puede  volverse  esta  preposición  en  la  con  pues 
«décimos:  ^Huelgo,  con  la  misericordia^  y  amo  los 
•^misericordiosos.*'  Gran,  en  el  lié.  de  laOrac.y  Med. 
parf.  2^trat.  3.  5*  7*  ' 

Huir :  con  relación  natural  á  principio  de  mo* 
.vimiento  quiere  la  de^  y  puede  dexarla  en  especial 
quando  equivale  á  evitar ,  v.  gr.  ^*  Quien  se  osará 
.9^  prometer  seguridad  sino  biiye  de  las  ocasiones^, 
Gran,  en  el  Mem.  trat.  /^  Regla  i.%.  i. 

^'  Huye  su  quinta  luz  (de  la  luna ) ,  &c.''  . 
Fr.  Luís  de  Leoh  en  la  Traduc.    - 

^^Htiye^  pues  hermano,  las  ocasiones  de  los  peca- 
9» dos/'  Gran,  en  el  lugar  citado.  El  qual  dice  taon 
.bien  en  el  Memór.  trat.  7.  part.  i.  cap.  4.  S*  S* 
^* Dicen  del  Cocodrilo  animal  fiero,  ^e  biiye  si  le 
itacometeis ,  y  acomete  si  le  buis.^^ 

Mas  si  frisare  con  tener  odio,  (nc  lleva  la  pre« 
posición  áj  Y*  S^« 

^.  Dido^.  bifyes^  . 
El  Traduct.  de  la  Eneida  lib.  4. 

jfugar:  en  quanto  neutro  y  absoluto  recibe  figu- 
radamente la  preposición  que  denota  instrumento 
6  modo  ,  vr  gr.  ^Esto  ,  y  el  jugar  de  manos  sabia 
w  hacerlo  (Maese  Pedro)  por  extremo/'  Cerv*  en  el 

Ing. 
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Iñg.  'Hid.  partm  á.iJié.  6^  capé  syw  rMas  .déxala  co- 
mo: ac)i}ivflí  si<  áétási^^^ijurgan^su  üragedia  (ios.hosH-; 
9rhns)  tQ  este  Teíitro  'del  simiodo^''  £li.n^iestro  Bal-, 
tasar  Pérez  del  Csísú\lo^trL£kTeatra.d0¡,mm¡do  übk  3. 
ói  biea  jugar  /4  €Spáda\^  lar  baoila.^:  ¿¿c.  ^  :  *  -^  '- 
*:  SQ)^ayai.  es:  :neutf  Oi  ik  9L:i|aefití&'^!pa6Jya  j^OLesr^t 
te  tiA-)  propíQbP  <j(uiiíi^\g^cfesaiK»ati4^^^^  V  .Yo:  iomriD« 
»iest«^]r.  i9u)f  [  pagaolD^deL  ;yQS^;.i^¿ik4^  xos  *  tiír\  flk/l*^ 
Fr.  Alonso  del  Castillo   en   sus   PláUéas  tienasi 

capkcjfí:.')  .í-  'V*  •     VjO  ...  tix  .!>  ¿í  ir.i.:-:  .      ¿JA 

* i:>tRaj«ip : i^r^Utiymeilte'  áíimaviirGdDtOj'jpuedseL  sen. 
gtta!4Qa^  reápetoi  fecMrüat''prepo6cc)oites,iafe,  por^\ 
a-^'ió  M,'Cqma:e9)olaroi:  ;sQk^  i}ueremo8  dáros^'  aquí 
e§^s  siogulares>  locucfoaes'v'^ue  mantienen  en  cier* 
ta.oiQdo  la  dicha  reladonv  siendo  el  verbo  absolu-. 

tazante:  neutro  V:V»^gr;  .      .,  .       i   ;.  ' 

4  i  i '.'  v«  liihéh  Biea  quei (por ikí  tierra  se  p^a 

0^  '^^n^Pirxtf  €0»' lA 'cabexa  *¿ft  iksmubes.  V¿  .  ^  ./•  /, 
BL  Traductor  'de  da  EneyU^ft  .]|>ab|afido  déla  Fama  ¿1/ 

¡ib.  4.  '    .  ; 

•- ti  "'  Vi  Tps :  tiempirví  7  I» jo  íí^  ititmpo  para  jcomen- 
9^z!aTlá  deseargar  iaigol  'dei  las  deu4as;pa5ad9S;^  G'raol 
en:e(i  .ifg^ú)r^':it9(aíQl%.  Mpi  4.  Y  con.iesisa  constracw 
eioa^a  aquella  *det  Colonaa'o/  /f^. '  i2;'^^MuTÍérdff 
upasádos  de  ^tre^cientos.^^    Dexa  todavía  la   prepo^ 
aicion^^síondb  activo  ea  es  te  j)rapío  modo  dé  hablar: 
^(..  ir.'^Eniestosfs^  lagalenivase  \'  .    ' 
e  '.      9>Rompiendx^el'mar  conitaáta  ligereea,  .' 
i  '.    *' -'i^Qoe^i  viento  a\]n  iio'(:cvisieiueqi]^ /a /urxe»'^ 
€erv.  e»  el  l^iag.  ni  Parn.  cap.  g; 

Muda  empero  de  significado,  y  es  rigorosamen- 
te áótivo  quando  dicen*  los  autores ,  pasar  razones  i 
pasan  ei  Ubrax  pasar  trabajos  ^^ülc  y  aquel :  ^Sia 
o  pasar  rio,  i^onte,  ni  otro,  alguno  estxirbo  se  po- 
wdia  inquietar  ai  propio  Rey  íde  Fra:ncia  en  Pa- 
ftris,  &C.''  que  dice  el  Coloma  al  lib.  9. 

Pre- 
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'  Presumir :  neittro  y  de  quién  .hacemos  mención 
por  la  manera  con  4]ne  recibe  y  asienta  la  prepo- 
sición sobre  adjetivo  9  callándose  á  nuestro  parecer 
el  verbo  ser^  que.  puede  ir  entendido  ^  v.  gr.  ^Nun- 
'>ca  te  guíes  (Sancho  Anúx  gobierno)  por  ia  ley  del 
»>«ncaje  ^ '  que^i suele  tifner  muoha>  cabida  coa  los.  ig^ 
inorantes  ^'qae  presumen  ^lagideslb  Qwff.enei  Ing. 
fíid.  párt.  o.  M.  fí'Cap^^  42Í  JS^o  es  t^  presuma 
de  ser  agudes^ 

Rezelar :  toma  ó  dexa  la  preposición ,  como  ob- 
servamos en  el  libro  .antecedente  ^  según . qa&  reci- 
be  ó  nó  II  el  pconpmbre  desie  ixiodo.:  ^*  Solamente 
9»  me  rezeio  de  unas  qué  quiereii.  guiar  por  sí  ato- 
9fáoSy  y  que  aprueban  mal  lo  que  no  ordenan  ellos.'* 
Fn  Luis  de  León  en  la  Carta  á  las  Madres  ^  &cc 
^^A  los  que  rezelan  tomar  una  purga  solemos  para 
99  esto '  representarles  el  fruto  de  ia  salud  deseada." 
Gran,  en  el  iib.  de  la  Orac.  y  Medk.  en  el  Prólogo 
y  en  la  part^  a.  cap^  5.  %•  12*  dice :  ^Rezelando  su 
99 peligro  ^  &C.** 

-  Temer :  es  neutro  con  el  pronombre  y  llevan- 
do  la  preposición;  mas  sin  ella  ai  él  es  de  ordi^ 
nario  activo^  v.gr^  ^Uan  entrado  en  .eise  lug(ár  qoa«» 
srtro  personas  disfrazadas  porque  se  temen  de  vues-^ 
99  tro  ingenio^^  Cerv«  en  el  Ing.  Hid.  part.  2«  iik  7» 
cap.  47*  Y  el  Granada  en  una.  vehemente  pondera* 
cion  dice:  ^ Donde  está  ¡aquí  el  juicio?  dónde  la  ra- 
nzón? donde  siquiera  el  amor  propio  que  siempre 
M  busca  su  provecho  9  y  se  teme  de  sudaf»V^  En 
el  Memor.  trat.  i.  cap.  i.  $•  4.  Todavía  vase  al« 
guna  vez  en  calidad  de  neutro  llevando  ó  dexan- 
do  la  preposición  en  estos  modos  de  hablar:  ^Co- 
tí menzé  á  temer  de  tener  oración,  de  verme  tan  per« 
99dida."  Santa  Teresa  en  la  f^id.  cap.  7.  ^  Donde 
99  hay  amor  demasiado  de  una  cosa ,  luego  hay  abor^ 
crecimiento  de  la  contraria  ^  y  deseo  de  alean- 

ffzar* 
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Mzarla  ^  y  temor  de  perderla ,  y  alegría  quafldo  ef- 
nii  presente  4  y  cuidado  quaodo  se  le  teme  algua 
f^  peligra*'  Grao,  en  ei  Ub^de  la  Orae.y  Med^part.  ^ 
cap.  2*  $•  3i         .  ->'í  ''.'     .'í'  v  o.  .^/       '»  t 

Helo  aquí  activo  :>  -^(Estc  'hu^stto  enfertso  (Ca«- 
-19 listo  )  00  sabe  que  pedir  \^.ák  sus  manos  na  se 
wcomenta ,  no  *te  le  cuede  el  pan  ^  ttme  tu  negH^ 
ffgencia.**  Así  habla  Sempronio  á  Celestina  em  ¡a 
Tragicomedia  act.^^i  ^*JNo  era  ipas  que  sombra  «  lo 
^  femian.^  i^mnaá^'  ea  la  Guia  lib^  j.partm  '^ 
xap^  %g.  './'.,. ,  -  V.  ^  ^  „    »•. 

Recibirá  con  todo  la  preposición  n ,  si.  mirarte 
á  término,  que.es  ó  lo  parece  de  persona,  v,  %t. 
^Yo  no  acabo  de  entender  ni  alcanzar  (Saocfao), 
•«como 'siendo  el  principio  de  la  sabiduría!  el  temor 
fide  Dios,  tú  que  temes  mas  á  on. lagarto  que  á 
<f>él,  sabes  taato;*^  Cerv«.M  ü  Ing.  Hid.  part.  x 
Mb.  6«  cap.  30* 

-         •  •  .  • 

A  <t  TÍCy,LO     III. 

Qmstrucciones  figuradas'^ irregulant. 

!•  Pues  queda  harto  dicho  desta  primera  suer 
te  de  construcciones  donde  tratamos  de  la  de  par^ 
tícula,  solo  añadiremos  aquí  algunas  locuciones,  dour 
de  muestra  elJa  la  materia  de  que  algo  se  hace,  el 
instrumento,  motivo  y  modo,  y  son  las  siguientes: 
^^De  cartones  hizo  (D«  Quixote)  un  modo  de  me- 
sadla celada/*  Cerv.  en  eJ  Ing.  Hid.  part.  i.  lib.  i. 
cap.  i.  ^£1  dicho  Rey  D«  Hernando  acrecentó  los 
9>  Rey  nos  de  Castilla  del  Estado  y  Reyno  del  Ai»» 
«^daluda/^  Hugo  Celso  en  el  Prólogo  del  Repor^ 
torio. 

^Como  (él)  le  hubiese  escrito  una  carta,  le  res- 
9>pondió  (ella)  otra  de  su  propia  manoJ'  Rlvad.  en 

¡a 


f  . 
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^  HiawtA^  ^ctes.  df  IngJati  lib.  i  a*  cap.  40. 
4:  ^Si  el  Sefior.  fuese  servido ,  que  el  Marques  ¡a 
sualcanpíst  deí  dias^  ^  tBmhiñü  se  ^determrnó  de  ha- 
wcerse  esclavo  de  Christo/^  El  misma  yída .  de  S^ 
JadJudéiTé  ^é.^cúpi^.f^i^hiosbVro^r^uotm^slBipckzntts  de 
s^la^.  compañía  de  Angulüjcl  tn^lo  •  •  •  aquel  man- 
^cebo'l;a  d9\  Muetfely'  tkrtíívoAe  jíngeL*^  Cerv.  en 
el  Ingi  tíid.jpjirL  o»  /f¿^'<5*  cap^  n.. 
ol  /}MsiéE0iÜ!^4«ip/efi.(¿/CIai^le&o)  en.  el  suelo.'' 
^l  itaiamo. ipoi^;  úkífkk\'pk.ci^^.4iLTlfiox  esuba 
» entonces  de  aquel  espacio.^^  Colom.  Gtder.  de  Fland. 

Deste  misipo  género^*  7  tnu)r  propio  de  nuestra 
preposición.. será^tanabieo^quanda contando  día  po- 
xroiconí.elr4vecb6<^  nfitá  por*isí  denecb^méatei  de- 
kern^nar'algó  vCoáiorraelen  la  \2^úni  \cireum  ^  y  la 
JbiCa  gtiega.  ipoi  ésia  manreraJ  ^Ooxeábs  tía  poco 
99  de  la  una  pierna  ^  pero  sin  fealdad* '*  Rivad»  í^id. 
de  S.  Ignac.  lib.  4.  cap*  i8. 

^' Habla  ya  sais  tneaes^  qué  d  Marques  de  Baram- 
»>bon  la  tenia  sitiada  (la  Villa  de  Rimbergue)  sin  que 
99  en  todDS^ellos**ss  irabie^e;/cpa9eguidot  otr<i  efecto, 
wque  incomodar  de  vituallas  á  los  sitiados/'  Colom. 
en  las  Quar..  de  Fiand.  lib.  ú.  .*fEl  Aicayde  prejfun- 
-»>t4i  aLnioro^  que  tal  H)enla<le  susllagas%^^  J^^S^  ^ 
Montemayor  e>i  la  Diana*  lib.  4.  ^Como  le  va  de 
9>  contentamiento  V^  El  mismo /M.   i.  &c. 

Sálese  ademas  de  su  lugar  traspoaiéúdose  como 
las  otras  preposiciones  ^  id  que  tenemos  cuidado  de 
observar  .por  ser  cosa  muy.  del  genio  de.  nuestra  len- 
gua; y.  que  ai  paso  que^  da '  novedad  á  la  locución 
hace  ¿irar  armoniosamente  el  núraeik),  si  se  acierta 
-á  hacer  oportuna  vy  oaturalrtiéd te  ^  como  en  estos 
exemplos:  ^Su  Magestad  sabe  mejor  que  nosotros' 

de 

t    Por  si  mismo  es  claro,  que  este  ^énerade' trasposición  del 

tcx- 
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9fde  lo  que  nos  conviene  córner*^  Santa  Teresa  en 
¡a  f^id.  cap.  13.  ^* Grandes  ocasiones  se  malograron 
pen  aquellas  guerras,  y  bastando  una  sola  para  tro- 
ncar de  bien  en  mal  el  progreso  dellas,  bien  se  de- 
pxa  ver  del  daño  que  habrán  sido^  y  los  inconve- 
tenientes  que  habrán  causado/'  Colom.  en  ¡a^  Guer. 
de  Flánd.  ¡ib.  ii. 

a»  Todavía  será  irregular  construcción  traer  cier* 
UA  verbos  callado  su  propio  inmediato  caso  ^  em- 
pero que  os  salta  á  los  ojos  al  notar  que  hace  la 
preposición  su  especie  ^.ú  otro  general  significado 
^e  lo  contiene  desta  que  es  siempre  graciosa  man 
nera:  ^^  Reparto  de  mis  bienes  con  los  pobres/'  Cerv. 
A»,  e/  Ing.:  Hid.  patt.  2.  ¡ib.  $.  cap.  1 6.  Esto  es: 
reparto  ^algo  6  aJgunos^  de  .mis  bienes ¡^  &c. 

.  ^Buscaba  de  todas  yerbas  para  hacer  ensalada/^ 
El.oiismo  en  la  dicha  obra  part.  1.  lib.  4.  cap.  40. 
Y  se  entiende  cantidad  de  todas  yerbas ,  y  dígase  lo 
mismo  del  siguiente  texto: 

^"^  Tengo  madtüs  veces  dé  grandeí  trabajos!^  Sta. 
Ten  l/'id.  cap.  40. 

^  Las. fieras  en  sus  cuebas  y  desiertos  bailan  de 
^f comer  9  y  tú  piensas  que  te  ha  de  faltar/'  Rivad. 
en  el  trat.-de  la. Tribuí,  lib.  u  cap.  23.  Esto  es: 
manjar  ó  cosas  de  comer ,  lo  mismo  en  el  sigufen* 
te :  ^*  Iba  á  la  plaza  y  traíale  de  comer. ^^  £n  la  Tra« 
gicom.  de  Calisto  act.  i. 

Todavía  entiéndese  el  pronombre  algunas  dicien** 
áo:^ Envíame  desas  rosas J*  Gran»  en  las  Adic.  al 
Memor..partm  a^cons.  i.  Se. 
.  xoM.  II.  .     S   .    '  r .         .  Mas 

exto  de  la  santa  Madre  :  saber  de  b  que  cotiviéne  comer,  y  se- 
Hiejames  es  tan  natural  como  necesario  al  número  \  siendo  muy 
distinta aqnel  hablar  de  algitn  antiguo:  ¡o  de  que^  hspuir  quien^&ccé 
Puede  emperp.  trasponeifse »  ó  no  la  preposición ,  y  siempre  co|^ 
natural  propiedad  en  i^  pegando  alegado  ei:emplo:  cosa  quede-:^ 
be  tenerse  presente  pí  punto  de  trasposiciones. 
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Mas  declárase  alguna  vez  lo  que  suele  callar- 
se, v.  gn  ^^  Envíame  una  gota  de  tu  roció/'  Gran. 
en  la  Introducción  dei  Símbolo  part.  2.  cap.  20.  S«  4* 
^' Mandó  (el  Cura)  al  Barbero  que  le  fuese  dan- 
»'do  de  aquellos  libros  unoáuno.*^  Cevv.en  el  Ing.  Hid. 
part.  I.  lib.  u  capé  $• 

Podríanse  juntar  á  las  susodichas  estas  locudo» 
nes  de  nuestros  Maestros:  darle  del  pan  z  comer  del 
maná  celestial :  faltar  de  comer ,  las  quales  puedea 
como  ellas  convertirse  en  estas  equivalentes  y  mas 
generales  expresiones :  bebió  vino ;  comió  pan ;  que 
dice  el  Granada:  ^arme  á  ivmer 9 que  dice  Cervan- 
tes y  los  demás  autores. 

Puede  en  fin  ser  desta  especie  aquAi^ yícartar 
nde  mercedes^  y  alargar  de  tributos.*^  Que  dJoe 
Rivadeneyra  en  el  Prínc.  cbrist.  lib.  %.  cap.  lo.  Don- 
de va  entendido  algún  pronombre  de  cantidad  como 
algo^  mucbo;  &c. 

CAPÍTULO  IV- 

I^erbos  que  piden  la  preposición  en. 

ARTÍCULO    I. 


N, 


O  solo  quieren  esta  preposición  algunos  verbos 
de  movimiento  á  lugar ,  volviendo  en  ella  la  otra 
natural  preposición  á ;  mas  pidenla  también  como 
término  último  los  verbos  de  trocar ,  mudar  ^  &c. 
vari^ndola  donde  cabe  ^  con  las  preposiciones  por  y 
een\  Y  quiérenla  ademas  otros  verbos  con  irelacion 
á  la  materia  en  que  uno  se  ocupa,  ó  al  lugar  don- 
de se  detiene,  &c.  como  es  claro.  Lo  qual  supues- 
to, he  aquí  por  todos  algunos  singulares  verbos  y  que 
llevan  esta '  preposición  y  son  por  la  mayor  par- 
te neutros» 

jísen^ 
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ki  jf sentar  X  como  neutro  lleva  la  preposición  en^ 

ti  ora  sea  compuesto  del  simple  sentarse^ en  cuyo  ca* 
^  t  80  nunca  dexa  el  pronombre «  como  es  claro ,  ora 
íb.  sea  simple  9  y  sin  el  dicho  pronombre  diciendo,  coa 
Hii:  Santa  Teresa  en  ¡a  f^idn  cap^  34*  ^*  Ello  se  há  cuoh 
tiplido  muy  bien ,  que  nunca  mas  yo  he  podido 
^asentar  en  amistad,  ni  tener  consolación.?  Empe* 
ro  s^tÍL  activo  quando  denota  por  sí  y  sin  prepo«» 
«icionlacosa  á  que  mira,  y  valiéndose  de  la  otra 
/o»  rdativamente  á  persona,  v*  gn  ^Asiente  con-* 
j^sigo  un  firme  propósito  de  nunca  juzgar  á  nadie-'^ 
üran.  en  el  Memor.  trat.  4.  Regla  %.  %.  7. 

Solver  i  como  verbo  neutro  de  movimiento  re- 
cibe cierto  las  preposiciones  en  y  á^  por  término 
-adonde  se  va ;  y  la  por  relativamente  al  lugar  por 
•donde  se  vuelve ;  así  como  la  de  por  principio  de 
-donde  sé  vuelve ;  mas  quiere  únicamente  nuestra 
preposición  en  este  otro  activo  significar:  ^ Aquel 
i» sabio  Freston  . ..  ha  vuelto  estos  gigantes  en  mo-^ 
fpJinos.^^  Cerv.  en  ellng.  Hid.  part.  i.  lib.  i.  cap.  8» 
.^El  bien  ^e  vuelve  en  mal,  y  el  mal  en  peor/^ 
£1  mismo  part.  2.  lib.  8.  cap.  68.  En  lo  qual  con- 
viene con  los  verbos  mudar ,  cambiar ,  &c»  v.  gr. 
.*La  liberalidad  no  venga  á  mudarse  en  prodigali- 
Mdad.*^  Gran,  en  el  lib.  de  la  Orac.y  Medit.  part.  3* 
tr^.  3.  $•  13. 

^La  sujeción  se  cambia  en  seBorío^    . 
•»£1  placer  en  pesar  9  la  gk^ria  en  vienta.'*   : 
Cerv.  en  la  Galat.  lib.  $. 

Preposición  que  mantiene  el  verbo  volver  quan- 
do equivale  á  traducir  deste  modo:  ^Roguéle  me 
9^  volviese  aquellos  cartapacios  ...en  lengua  casi  ella- 
nna.^  El  mismo  en  el  Ing.  Hid.  part.  i.Jib.  a.  cap.  g. 
Pero  es  muy  único  y  propio  el  significar  que  suele 
este  verbo  quando  sin  preposición  decimos :  volver 
el  juicio  por  llevarlo  ó  quitarlo  según  este  lugar: 

Sa  ^^Me 
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^'Me  doy  á  entender  (prosiguió  el  ama)^  y  asi  es 
y^elio  verdad  como  nací  para  morir,  que  estos  mal« 
M  ditos  libros  de  caballerías  .  •  •  le  han  vuelto  el  jai-- 
vcio.*^  £1  mismo  part.-  u  lib.  \.  cap.  $•  Que  por 
restituir  es  muy  canocido ,  v.  gr«  w/üer  la  prenr- 
da\  &c« 

Caer  :  con  gran  propiedad  decimos:  caer  en  tier^ 
ra :  caer  en  la  red ;  pero  mantiene  la  misma  pre- 
posición mudando  cierto  el  sentido  natural  quando 
dice  el  Granada:  ^^ Habernos  referido  (los  triunfos)^ 
9>  señalando  el  dia  en  que  cáen^  En  la  Inirod.part.  %. 
trat.  2.  cap.  20.  S«  i«  ^  conforme  á  esto  dice  tam«- 
bien :  ^*  Siria  donde  cae  la  Judéa/^  Part.  4.  cap^  14. 
S*  I.  Y  es  verbo  muy  usado.  Mas  recibe  necesaria^ 
mente  las  preposiciones  relativas  de  y  á^  si  dixe» 
reis :  ct^yó  de  altú  á  baxo  i  de  la  ventana  á  tier^ 
ra ,  &c.  Por  lo  demás  trasládase  el  significado  des- 
te  verbo  con  linda  y  muy  viva  expresión  á  modo 
de  pensar  y  faltar  con  la  preposición  en  deste  mo- 
do: ^Xaminó  un  rato  el  Duque  por  la  calle  sin  caer 
h  en  los  pocos  que  le  seguían.'^  Colqm^  en  las  Guer. 
-de  Fiando  lib.  i.  ^' Como  yo  no  s^  leer  ni  escrí- 
^bir ; ..  00  sé  si  be  caido  en  las  reglas  de  la  pro^ 
9'fesion  caballeresca.'^  Cerv..ew  el  Ing.  Hid.  part.  i. 
Jib.  2.  cap.  lo.  Modo  de  hablar  que  se  da  la  ma- 
no con -aquel:  caer  uno  en  la  cuenta,:  aun  no.  cana 
yo  en  tanto  ^  &c.  También  dice^  el  Gratiada:  caer  en 
cama:  En  la  iMrod.^  part.  iéCap.22. 

Comenzar:  hacemos  mención  de^e  social  pdir 
•semejar  alguna  vez  absoluto  tomando^  dexaado  ó 
mudando  esta  preposición  como  los  otros,  sus  rdi- 
tivos  dimidiar.y  acabar^  v.  gr.  ^f Modo  es  este  de 
.f 9 oración,  en  que  han  de  comenzar r^  ^  dinddktr  y.áco' 

i  nbar 

X    Notad  la  diferencia  que  trae  á  vista  del  tompuesto  ^mi^ 
iiar  el  simple,  pero aai va mM'or  en  estos  dos  diferentes  sentidoSé 
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f^har  todos/'  Santa  Teresa  en  la  f^id.  cap.  13.  ^  Ni 
Mínenos  sé  que  autores  sigo  en  éi  (libro)  para  po- 
'»>nerlos  al  principio  •  •  ^xfiamenzando  en  Aristóteles^ 
» y  acabando  en  Xenofonte/'  Cerv.  en  el  Prólogo  de  la 
part.  I.  del  Ing.  Hid.  ^ Me  comenzó  un  ímpetu  y  her- 
»vor  grande  de  espíritu/'  Santa  Teresa  en  los  pa* 
peles  que  van  con  su  y'id.  ^  Comienze  por  la  oración 
#9 vocal  7  acabe  en  la  mental/'  Gran,  en  el  Memor. 
trat.  $.  cap.  4. 

Mas  en  razón  de  rigoroso  auxiliar  aplica  el  ac- 
cidente que  va  incluido  en  su  ser  al  principal  que 
acompaña  por  medio  de  la  preposición  á. 

Considerar ;  no  quiere  á  veces  preposición  ;  mas 
si  llevare  mayor  atención  ó  reflexión ,  quiérela  des-* 
te  modo  y  parece  absoluto:  ^Causaba  su  tristeza 
»>(de  D.  Quixote)  el  vencimiento;  y  la  alegría  el 
f9  considerar  en  la  virtud  de  Sancho ,  como  lo  ha- 
''bia  mostrado  en  la  resurrección  de  Altisidora/' 
Cerv«  en  el  Ing.  Hid.  part.  a«  lib.  8.  úap.  71. 

Entender :  tomémoslo  como  neutro  y  en  senti- 
do de  ocuparse  con  natural  y  propio  vigor,  7  pfOr 
cede  así :  ^'  Huelgue  y  entienda  en  lo  que  le  cüín*- 
t^ple."  Gran,  en  la  Guia  lih.  i.  part.  1.  cap.  19» 
%.  a.  ^Entendía  en  ordenar  su  alma/'  Santa  Teresa 
en  la  Vida  cap.  ij.  ^  Ya  el  Arriero  sosegadamen  • 
TOM.  II»  $3  ffte 

•  •  é  •  •  /^Bct  la  honi  (cntAocet) 

9>  Quando  sabidas  én  mitad  del  cíelo 

99  Miduéan  ni  jornada  las  estrellas.^' 
Bl  Tradac,  de  la  Eneyda  /«»•  4« 

^ Cerno  arbitros  de  justicia  m$Mk9n  (ellos)  la  ctQia.''  Cenr, 
on  ei  Ing.  Hid.  pmt.  i.  lib.  ^  cap.  46.  Esto  eá ;  par liaii  hia 
estrellas  la  jornada.  Decidieron  6  ajustaron  ellos  la  causa.  ¥ 
afiado  que  aun  como  relativo  de  los  verbos  comenzar  y  acabaif 
es  cierto  aaivo  en  este  lugar :  ^  Sin  ella  ( protección  de  Ma-^ 
»>ria  Santísima)  es  imposible  comenzar,  mtéUm  ni  acabar  co- 
aa  alguna  que  sea  buena.'^  En  d  Prólogo  de  la  Crónica  «del  Rey 
D.  Alonso  el  Onceno*  ... 
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9>te  andaibsi  entendiendo  en  el  beneficio  de  sa 
w  machos,"  Cervantes  en  ei  Ingen.  Hid.  part.  i. 
¡ib.  3.  capít.  !?•  Y  aquel' me  das  en  que  ente$e^ 
der  « ,  &c.  " 

Enterar :  puede  como  activo  tener  la  preposicíoa 
en ,  V.  gr,  **  Los  entraron  (  á  D*  Quixote  y  Sancho) 
99  en  el  palacio.*^  Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  parí.  2#  lia.  8. 
^ap.  6g.  Mas  puede  variarla  neutro  en  natural  sen- 
tido ,  v.  gr.  entrar  en  casa:  entrar  en  bataila^^c 
^^  Entraron  al  patio  principal  del  Castillo.'^  £1  mis- 
mo en  el  lib.  y  capítulo  citados.  £1  qual  dice  tam^- 
bicji  trasladándolo:  entrar  á  la  parte.  En  el  Ing.  Hid. 
párt.  I.  lib.  4*  cap.  40. 

Toma  empero  la  preposición  por  coa  cierta  na- 
tural fuerza  quando  dice  este  autor:  ^*No  hay  mas 
9^  sino  á  troche  y  moche  entrarse  por  las  casas  age^ 
99  ñas  á  gobernar  á  sus  dueños ^  &€•''  En  la  part.  a. 
lib.  6.  cap.  3  a.  Y  ved  que  la  preposición  á  es  par- 
tícula de  motivo  ó  causa  final  en  el  citado  exempla 

También  por  la  analogía  con  el  verbo  ocupar  6 
apoderarse ,  es  activo  y  sin  preposición ,  v.  gr.  ^De« 
9»  fendíéronse  cerca  de  dos  horas  valerosamente  los 
» Franceses;  pero  al  fin  dellas  cedieron  á  lacons- 
99tancia  de  la  infantería  católica,  que  con  no  per 
fpquQña  pérdida  entrar on^  la  f^ilia^  pasando  á  cochi- 
vlio  todos  sus  defensores/'  Colom.  en  las  Guer.de 
Fland.  lib.  3. 

Entretened :  dexa  la  preposición  quando  equiva- 
le 

I  Si  esta  construcción  no  lleva  ^ntido  algo  diferente  de 
las  otras,  como  parece  es- ciertamente  de  mayor  brío ,  y-fíier* 
za  en  la  expresión  notada  y  en  esta  que  alego :  *'  Si  no  alcan- 
9»zamos  las  cosas  pequeñas  y  bazas  .  •  •  y  nos  da  tanto  em  q^ 
mniender  una  hormiguilla  y  una  ñor  •  •  •  de  que  nos  maxavi- 
t>  llamos  que  no  entendamos  •  •  •  los  incomprehensibles  oonse- 
M jos  •  •  •  que  Dios  uau?'^  Riyadeneyra  en  el  trat.  de  la  TriinL 
Hb.  %.  cap.  3» 


DE  LAS  CONSTRUCaONE&        979 

le  á  mantener  6  conservar^  v«  gr«  ^*  Aunque  con  trar 
»»bajo  y  costa  le  entretienen  (cierto  fueitQ  ^  Cast|«* 
nllo)  ambos  países  para  su  comercio*^  Colom«  en- 
tas  Guerras  de  Flatíd.  lib.  6.  Quiérela  todavía  en  el 
propio  y  mas  natural  significado  que  es  este :  ^  Ace« 
9ft6  (él  los  libros  espirituales)  mas  por  entretener^ 
9pse  en  ellos ,  que  no  por  gusto  y  devoción*'^  Riv» 
en  la  Vida  de  S*  Ignacio  Hbm.  u  oap.  a.  Y  sabed 
que  hemos  puesto  esta  tan  clara  construcción  pa- 
sa que  por  su  analogía  entendáis  estas  tan  aiiigu- 
lares  del  verbo  leer\  y  sea  la  primera  esta  en  que 
prosigue  el  citado  Rivadeneyra  diciendo  en  el  mis- 
mo Kntido,  y  seguida  del  verbo  entretenerse  del  di« 
dio  lugar:  ^  Comenzó.  ¿  leer  en  ellos:  y  Miguel  de- 
Cervantes  dice  con  ocasión  de  igual  entretenimien^* 
nto.*  Habiéndome  pedido  un  libro  de  caballería  en 
que  leer^  &c.  En  el  Ing.  Hid.  part.  u  lih.  3.  cap.  24. 
^Hid>ia  tomado  Cárdenlo  la  novela  y  comenzado  á 
nieer  en  ellai*  £1  mismo  part.  i.  lib.  4.  cap.  32. 

Del  mismo  modo  usa  esta  construcción  Santa 
Teresa  diciendo :  ^*  Dióme  la  vida  haber  quedado 
9» yo  amiga  de  buenos  libros:  leia  en  las  Epístolas 
irdeS.  Gerónimo,  que  me  animaban  de  suerte  que&c« 
en  la  Vid,  cap*  3«  Mas  tocan  á  la  rigorosa  cons->' 
tracción  del  verbo  leer  las  siguientes  locuciones: 
^£ra  mi  padre  aficionado  á  leer  buenos  libros ,  y- 
9>ansi  los  tenia  de  romance  para  que  leyesen  sus 
whijps»^  La  misma  en  la  Vid.  cap.  \.  *'Unos  natu- 
n  raímente  son  inclíbados  á  jugar ,  otros  á  cazar, 
>> otros  á  montear,  otros  á  pompas,  otros  á  leer 
n  libros  de  caballerías.''  Gran*  en  las  Adkk  al  Mem. 
part.  t.  cap  5« 

Sino  es  que  os  parezca  ser  mas  acomodado  al 
natural  ser  deste  verbo  activo  el  suponer  en  las  di«^. 
chas  locuciones  algún  acusativo  que  se  calla;  y  pu- 
diera mostrarse  como  ae  muestra  en.  este  lugar  ^  de- 

S4  mas. 
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mas  del  caso  de  la  preposición  eni  ^'  Ea  Señor  Don 
»^Quixote ,  duélase  de  si  mismo  y  redúzgase  al  gre- 
»mio  de  k  discreción  • .  »/m  en  Ja  Sacra  Esctifu^ 
9%ra  el  {libro)  de  los  Jueces,  que  allí  hallará  ver- 
»>dades  grandiosas  y  hechos  tan  verdaderos  como 
9>  valientes."  Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  parí.  i.  Ub.4. 
Mp.  49%  A  unque  bien  ppdria  pasar  por  absoluto  se- 
gún :que  dice,  en  el  texto  arriba  alegado  Santa  Te- 
resa :  ^*  Para  que  l^tyesen  sus  kijosJ*  Denotándose  ea 
tal  caso  con  la  preposicioa  m  el  lugar  donde  se 
lee. al  modo  que  mostramos  con  la  otra  par  el  me- 
dio por  donde  se  lee  diciendo.:  ^'  Comenzó  el  uno 
»>de  ellos  á  leer  por  ella  (Vida  de  S»  Antonio)  ••  • 
yirleiá  y  mudábase  de  dentro  (,  y  despedíase  d¿  Jas 
trcosas  humanas  según  que  luego  pareció/^  Grao,  en 
ei  Prolog,  del  Mem.  %.  2. 

.  Kstrivari  este  y  sus  semejantes  truecan  cott  la 
relación  natural  al  adverbio  ubi  ó  donde  la  prepo- 
sición en  por  la  sobre ,  de  aquel  modo  que  la  múr 
dan  en  á^  6  para  con  relación  al  quo  latino,  ó  adonr- 
de  los  verbos  de  movimiento  á  lugar  ,  v.  gr*  ^Desr 
t j^confíe  el  hombre  de  sí  mismo ,  convierta  todo  su 
nesp(ritu,y  todos  sus  pensamientos  y  esperanzas á 
9f  Dios  ^  en  él  estrive ,  en  él  confíe  ^  á  él  llame/* 
Gran,  en  el  Mennor.  tras.  7.  parr^  1.  cap».  6.  ^'Espe- 
nre  en  el  nombre  del  Señor  ^  y  estrive  sobre  su  Diosl* 
£1  mismo  en  el  citado  lugar. 

Hablar :  lleva  tal  vez  este  verbo  la  dicha  pre- 
posición en  por  cierta  lejana  analogía  al  verbo  en- 
tretenerse ú  ocuparse ,  &cw  y  es  manera  de  cons- 
traccion  muy  autorizada  de  nuestros  niaestros ,  que 
la  han  usado  deste  modo :  ^*  No  se  hablaba  en  Mra 
»icosa«'^  Santa  Teresa  en  la  í^id.  cap.  36,  ^JLe  ia^ 
^bian  hablado  en  sa  negocio^  como  en  cosa  sabida." 
Cerv.  en  el  Ing  Hid.  part.  u  lib.  3.  cap.  37.  •'Co- 
''mo  yo  era  uno  de  loa  que  en  este  tiempo  esta* 

^  i»ban 
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nban  en  Roma ,  podré  hablar  como  testigo  de  vis- 
nta  en  lo  que  de  aquí  adelante  se  dirá."  Rivad.  e;i 
la  l^id.  de  S.  Ignac.  lib.  3.  cap.  u  Construcción 
que  lleva  tanta  semejanza  con  estotra  del  Boscan : 
^Estando  un  dia  en  Granada  con  el  Novagero.«« 
n  tratando  con  él  en  cosas  de  ingenio  y  de  letras^ 
»j  especialmente  en  las  variedades  de  muchas  len^ 
»guas,  me  dixo  ^  porque  no  probaba  en  lengua  cas- 
«itellana^,  sonetos  y  otras  artes  de  trobas,  &c.'^  En 
la  Introduc.  al  lib.  a*  Y  notad  que  esta  manera  de 
construcción  bien  podria  ser  hebreismo,  siendo  que 
su  preposición  be  que  es  nuestra  en ,  tiene  el  ofi- 
cio y  poder  de  nuestra  de ,  y  aun  de  nuestra  pre^ 
|>Qsicion  con :  de  donde  hale  venido  tal  vez  á  nues- 
tra lengua  este  triplicado  uso  de  su  en^  como  lo  nq* 
tamos  en  sus  respectivos  lugares* 

Por  ló  demás  es  ciertamente  modo  muy  acornó* 
dado  á  la  naturaleza  de  nuestro  romance  quánáo 
decimos :  hablar  cosas  de  su  gusto;  y  aquel  hablas 
latin^  &C. 

^Desta  manera  andaba  la  Poesía 
«»De  uño  en  otro  haciendo  ^  ique  habla$e 
»  Este  latin^  aquel  algara via/^ 
Cerv.  en  el  Viag.  al  Parn.  cap.  3» 
I$ifwidir. 

^' Jamas  vio  nadie  monstruo  mas  horrible 
9>Que  estas  (las  arpias)  ni  de  las  cuebas  infernales 
Mira  de  Dios.ni  peste  tan  terrible 
9f  Vino  á  infundir  veneno  en  los  mortales.'^ 
ELTraduct.  de  la  En^da  lib.  3. 

Mirar '  aunque  de  ordinario  pide  la  preposición 

á 

1  Verbo  es  este  que  lleva  en  si  alguna  reflexión  nobre  el 
objeto,  de  quien  hace  mención  el  erudito  Thomaa  Farnabío 
al  úkimQ  de  Ja  nota  con  que. ilustra  el  verbo  mirafyr  de  Vir- 
gilio en  este  verao  del  Ub.  6.  de  la  Eneyda  donde  hablase  de 

Eneas 
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d  puede  también  recibir  en  su  propio  sentido  la  en 
desea  manera :  ^*  £1  sol  muestra  mas  su  resplandor 
ü  7  la  virtud  áé  sus  rayos ,  quando  el  hombre  por 
o  la  flaqueza  de  su  vista  no  puede  mirar  en  éU*  Riv» 
en  el  trat.  de  ¡a  Tribuí,  ¡ib.   u  cap.  lo. 

Proseguir :  de  la  misma  manera  que  tomia  este 
verbo  la  preposición  en  puede  dexarla  ^  v.  gr.  ^'  Quan- 
•^do  llegiron  á  D.  Quixote ,  ya  él  estaba  levantado 
9»  de  la  cama ,  y  proseguía  en  sus  voces  y  en  sus 
n  desatinos  ^  dando  cuchilladas  y  reveses  á  todas  par- 
tí tes.'*  Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  part.  i.  lib.  i.  cap.j. 
^Prosiguiendo  su  cuento  dixo  (el  cautivo ),  &c'^  £1 
mismo  part.  i.  lib.  4.  cap.  40. 

,  Reducirse  i  quiere  las  dos  preposiciones  de  mo- 
vimiento á  lugar  por  esta  manera :  ^Que  es  esto^ 
»t  Señor  tio?,  ^dixo  la  sobrina ),  ahora  que  pensaba- 
n  mos  que  Vmd.  volvía  á  reducirse  en  su  casa  se  qu/e* 
9» re  meter  en  nuevos  laberintos?"  Cerv.  en  el  Ing. 
Hid.  part.  2.  lib.  9.  cap.  73.  £1  qual  autor  dice  tam* 
bien  en  la  part.  i.  lib.  4.  cap.  49.  ^^  Redúzcase  (Se* 
9>ñor)  al  gremio  de  la  discreción/'  Decid  lo  mis- 
mo de  los  verbosr  restituirse  ,  retirarse  que  natu« 
raímente  quieren  la  preposición  á^  y  la  en  recfbeo- 
la  deste  modo :  ^'  Vos  os  veréis  presto  restituida  en 
f i  vuestro  reyno?^  £1  mismo  part.  \.  lib.  4.  cap.^^ 
^'Suficiente  desengaño  es  este  ^  para  que  os  retiréis 
nen  //m/Vex  de  vuestra  honestidad ;  pues  nadie  se 
M  puede  obligar  á  lo  imposible/'  £1  nñsmo  part.  a. 
lib.  8.  cap.  70« 

finéas  en  los  Elisios, 

Arma  procul ,  curnisque  virum  mraiur  inanes. 
Dice,  pues ,  asi  :^*  An  dicacn  Bneam  mrari  arma  abjecta,  currosque 
99 inanes,  ut  gux  Principibus  pac'ts  studiosis  conveniant?  An  nura^ 
fffi  exponam  cerneré,  qu«  signífícatío  etiam  num  habecur  apod 
9»  nostrum  s«pe,et  alios  aucfores,  ut^  in  idiomate  Hispano:  mirmi** 
Tened  presente  lo  que  delte  verbo  queda  dicho  «/  caf.  i.  mríie.  %. 
deste  Itbro.   '  i    . 
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Todavía  algua  verbo  á  e$tos  semejante  casi  duut 
ca  dexa  la  preposición  en ,  y  tal  es  él  verbo  retraier^ 
se ,  que  asi  lo  usa  Cervantes  diciendo  :  retraerse  m 
alguna  Iglesia ;  y  Ercilla  habld  así  en  la  AxaucdM 
Cant.  14. 

^  Era  llegada  al  inundo  aquella  hora^ 
t^Que  la  escura  tiniebla  nopudiendo 
w  Sufrir  la  clara  vista  de  la  aurora, 
nSeva^»  ^/occidente  retr<:^éndo%^ 
Helo  aquí  con  la  preposición  ^:  *'Se  habia  (ella) 
ti  retraído  al  Templo  de  Diana/'  Rivad.  enelPrínc. 
fibrist.  lib.  I.  cap.  36* 

Reparan  ^fPues  no  reparastes  (Señor)  en  per^ 
emitir  que  os  sacasen  á  la  vergüenza  con  pregones 
f>de  grande  infamia  •  •  •  y  ahora  reparáis  en  esoV 
Fr.  Alonso  del .  Case,  en  sus  Plát.  cap.  último.  Mas  re? 

fierre  á  la  raiz  latina  en  estütro  significar 

^*Mas  luego  otro  peligro,  otro  impor.tuQO  . 
9» Temor  amenazó,  si  no  gritara 
91  Mercurio,  qual  jamas  gritó  ninguno;  . 
»> Diciendo  al  Timonero:  á  oczá^  para; 
9^  Amaynóse  de  golpe,  y  todo  á  un  tiempo 
wSe  hizo,  y  el  peligro  se  reparad* 
Cerv*  en  el  Viag.  al  Parn.  cap.  3. 

Saltar  y  subir :  van  de  acuerdo  en  tomar  estas 
dos  preposiciones  naturales  á  su  acción:  ^^  Salté  en 
99  la  Galera  contraria.'^  Cérv.  en  el  Ing.  Hid*  part.  i,» 
¡ib.  4.  cap.  30.  &C.  ^^Sube  (Sancho)  en  tu  asnoJ* 
£1  mismo  p^rr.  i.  ¡ib.  3.  riip.  i8..  **  Descortes  Car 
^ballero,mal  parece  tpxnáros  con  .quieq  defender  no 
99 se  puede,  subid  sobre  vuestro  caballo ,  &c/'  £1 
mismo  part.  i.  lib.  i.  cap.  4.  &c. 

.  Tener :  en  dos  diferentes  sentidos  recibe  la  pre- 
posición m,  y  es  el  primero  de  tal  calidad  que  pue^ 
de  variarse  con  la  por^y.  gr.  ^'Huellan  (ellas)  las 
99  riquezas ,  y  tienen,  en  odio  la  Uberiad  y  despre- 

99  cian 
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ftcian  tsí  honra."  Fr*  Luis  de  León  en  la  Carta  á 
¡as  Madres  ^  &c.  ^^  Lo  que  ahora  tienen  en  deseos 
tosu  Magescad  hará  que  lleguen  á  tenerlo  por  obra 
9» con  oración/'  Sta.  Ter.  en  la  Vidécap^  31* 

£1  segundo  y  mas  particular  es  aquel  prover- 
bial decir  :  tente  en  buenas;  con  elqual  tiene  har- 
to de  semejanza  aquel  vigoroso  advertir  que  sole- 
mos en  lance  de  grave  aprieto «  violencia  ó  sin- 
razón ,  diciendo  como  Cervantes :  Tente  ladrón^  &c 
Teneos ,  Señores ,  teneos  ^  &c.  y  en  la  Tragicoou 
de  Calisto  se  dice :  Tenlo ,  tenlo  ^  &cc. 

Trabajar:  vuelve  en  por  la  preposición  en^  v.  gr« 
^Trabajando  en  esta  conquista.**  que  dice  el  Gran. 
en  el  JÍfem.  trat.  7.  part^  u  cap.  5.  %.  3.  ^^  Traban 
99 ja  también  por  poner  ese;  tu  corazón  sobre  las  bra« 
9t9as  del  divino  amor,  ydéxaloestar  ahí,  tornan- 
»tdose  desadivina  llama.''  EL  mismo  en  el  lib.  de  At 
Orac.y  Medit.  part.  3.  trat.  i«S*4* 

Taneri  lleva  absoluto  sentido  quando  dice  el  Gra- 
nada: TaSkr  en  la  vihuela^*  En  el  ¡ib.  de  la  Orac. 
y  Medit.  en  el  Prólogo  del  trat.  u  de  la  part.  3. 
Y  lo  mismo  podréis  decir  del  verbo  trocaran  esta 
construcción. 

^  Hasta  aquí  no  he  invocado ,  ahora  invoco 
>t Vuestro  favor,  ó  Musas,  necesario 
n  Para  los  altos  puntos  en  que  toco!* 
CerVé  en  elViag.  al  Parn.  cap.  $• 

Y  uno  y  otro  pueden  llevar  acusativo,  como  es 
claro ,  dexada  la  preposición. 

^  Topar :  debe  tener  aquí  lugar  en  ^sentido  de  coa* 
sistir «  V.  gr.  ^*£n  qué  topa  esto ,  Dios  mió?''  Fr¿ 
Alonso  del  Castillo  én  las  Pldt.  tiern.  cap.  último.  Y 
puede  variarse  lá  expresioa  con  los  verbos  ir  y  caer 
en  una  niisma  locución  así :  *No  sé'  en  que  va."  £i 
mismo  en  el  cap.  $.  *^^No  creo  vd  esto  en  huir  éi 
9»  cuerpo."  Santa  Teresa  en  el  Camhu  de  la  perfec. 

cap. 
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tap.  9-  ^*  Yo  no  sé  en  que  caen  est^  cosas/'  La  mis- 
ma Santa  en  la  dicha  obra  cap*  7.2.      ,  . 

f^enir : .  advertíalos  aquí  dos  cosas  acerca  deste 
verbo:  una  que  aquel  á^ciii  venir  en  voluntad-:  W:^ 
unir  em  ¿ry^^^  puédese  volver  en  el  mismo  sentido 
dexada  la  preposición  y  con  igual  gracia ,  v.  gr.  *Xe 
ffvino  (á  él)  voluntad  ^  &c/'.  D.  Diego  Hurtado  de 
Mend.  en  la  Guer.  de  Granada  lib.  4.  .  . 

'    "  AUMo  podrá  ver  el  que  quisiere 
..  , .  ^^^gana  de. saberlo  le  vinierje.'^ 

Asi  Ercilla  en  la  Araucan.  Cant.  4.  remitiendo 
al  lector  sobre,  cierto  punto  á  otra  obra.  Otra  y  se- 
gunda cosa  es,  que  puede  recibir  este  verbo  la  pre- 
posición soh'e  e^  sentido  de  contra,  v.  gr.  *'Víd^- 
nxQXí  sobre  Albraca  á  la  conquista  de  Angélica  ia 
.fit]fUa.'\  Parte  ,1.  lib.  2»  cap»  \o. 

AR  Tf CULO      TU 


i: 


Construcciones  figuradas  por  medio  dest  a  preposición. 

m 
•       *        •         •  *  <     «  * 

Como  suelen  de  las  otras  preposiciones^^  así  tam- 
bién se  Valen  algunos  verbos  desta  para  mostrar  con 
ella '  el  medio  é  instrumento  de  su  acción  ^  ó  bíto 
.  el  modo  detla  en  algunas  dicciones  adverbiales  ,  ó 
finalmente  la  materia  de  que  se  trata  según  el  óf- 
.  den  siguiente :  y  véase  primero  que  tal ,  y  tan  au- 
torizado sea  en  nuestro  romance  ,,  ^l  denotarse  con 
ella  medio  é  instrumento  de  acicion; 

I.  ^*£n  otros  tiempos  florecían  algunos  Reynos 
9f  en  grande  cbristiandad  y  religioJ^/'  %\s.^^nelSMt. 
4e  h  \Tribul.  lib.  2.  jcapp  i.  '  ^ 

^'Después  de  haber  tañido  un  poco  (Caliope  ien 
f^su  harpa)  con  la  mas  sonora  voz  que  imaginar 
,  ^^se  puede  ve/i  semejantes  verses  4ié  principio J'  Cerv. 
en  la.Galat...lib..6^ 

«*Trás- 
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^Traspásenme  el  cuerpo  con  puntas  de  dagas 
»» buidas  •  •  •  que  yo  lo  llevaré  en  paciencia . .  •  pero 
'»>qúe  me  toquen  dueñas  no  lo  consentiré/'  Elnüsmo 
parf.  2.  lib.  %.  cap.  69. 

^  Todos  se  cargaron  de  piedras «  y  se  pasiéroa 
»»en  ala «  esperando  recibir  i  D.  Qjuixote  en  las  pu$h 
pftas  de  sus  guijarros.''  El  mismo  partm  s*  Ub.  $. 
cap.  ir. 

^*  Apretando  mas  la  espada  en  las  dos  manos  con 
9f  tal  furia  descargó  sobre  él ,  &c.''  El  mismo  part.  u 
íib.2.  cap.  g. 

'^Mamé  la  Fe  católica  en  la  leche  (dixo  Ana  Fé- 
«»l¡x)  críeme  con  buenas  costumbres «  ni  en  la  len^ 
'  ^gM  j  ^^  ^^  ^f^^  jamas  á  mi  parecer  di  seSa/es 
mdí^ser  morisca.^'  £1  mismo  part.  a.  lib.  8.  cap.  63. 

^*  D.  Quixote  se  estaba  consumiendo  en  cólera  y  en 
nrabia.^^  El  mismo  part.  2.  lib.  6.  cap.  31. 

^  Solté  la  voz^y  desaté  la  lengua  en  tantas  mal- 
adiciones,  &c''  El  mismo  part.  i.  lib.  3.  cap.  tj. 
"  *'  Por  cima  del  mar  sesgo  parecían 
mDos  bravas  sierpes  de  bestial  grandeza  • .  • 
«»Sus  fieros  ojos  en  humor  sangriento 
n  Bañados  n  vivas  llanaas^  arrojaban.** 
£1  Traduct.  de  la  Eneyda  lib.  a. 

^  Quiso  •  Dios  en  este  tiempo  quando  parece  triwh 
9^fa  el  demonio  en  la  muchedumbre  de  los  infieles  que 
'9>let  siguen  Y  eif  Id  porfía  de  tantos  Pueblos  her^;es» 
«>qQe  hacen  sus  partes ,  y  en  los  muchos  vicios  de 
mIos  fieles  que  son  de  su  bando,  para  envilecerle 
»»y  para  hacer  burla  dél,«  ponerle  delante  no  un 
.  f»ihombre  valiente  rodeado  de  letras ,  sino  una  nm*  . 
figer  pobre  y  sola^  &c.''  Fr.  Luis  de  León  en  la  Carta 
Á  ios  Madres ,  &c. 

a.  '  También  se  forman  con  esta  preposición  mu- 
chas diciones  adverbiales^  que  denotan  modo;  de  lo 
qual  bastar  deben  estos  exemplo^:  ^Siendo  (el  maes- 

•»tro 
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f»tro  Salmerón)  muy  mochacho  oraba  en  latin  y  grie* 
»g0  con  grande  admiración  de  los  que  le  oian/^  Riv« 
m,sk  ifida^ 

^La  Rey  na  eres.de  las  chatas; 

pQuc  al  fin  llevan  tus  mexillas 

f»Las  narices  en  cuclillas^ 

f>  Y  las  facciones  á  gatas/' 
*    Quevedo  m  la  Musa  6.  Redondillas  á  una  Ro- 

/'Toda  esta  gente  junta  cerrando  las  puertas  en 
nlos  OJOS  á  su  castellano  que  venia  de  Bruselas  ^  aña- 
t9  dieron  á  su  culpa  el  abrirlas  después  á  mas  de 
9>  otros  cien  soldados/'  Colom.  en  las  Guer.  de  Fland. 
lib.  \\. 

^A  los  veinte  y  quatro  de  Junio  dia  de  S.  Juan 
t»  comenzó  el  enemigo  i  batir  en  ruina  la  Ciudad 
a^con  una  camarada  de  doce  piezas/'  El  mismo  en 
el  lib.  I  o.  Suele  asimismo  en  razón  de  modo  nu- 
meral unirse  nuestra  preposición  con  la  de  perfec-* 
clonándolo,  v.  gr«  ** También;  á  Vmd.  se  le  caeíi 
f'de  la  boca  (los  refranes)  de  dos  en  dos  mtyit 
t^que  á  raí/'  Cerv.  en  el  ing.  fíid:  patti  ai  lié.  84 
cap.  68* 

3»  Pues  la  materia  de  que  se  trata  muéstrase 
también  con  esta  preposición  así :  ^'  En  ninguna  caf 
ff'ssL  le  examinó  (el  Señor  á  S«  Pedro)  sino. e»  esta 
ff úirtud  (del  amorV'  Gran,  en  el  Memor.  trat.  7; 
cap.  I.  $•  I.  ^* Estaca  todo  el  daño  en  no  quitar  de 
«traiz  las  ocasiones,  y  en  los  confesores  que  me  ayu-> 
yodaban  poco ;  que  á  decirme  '  en  el  peligro  en  que 

»an- 

I  Ifal,  vez  se  dirá  que  es  aquí  traspuesta  la  preposición  en 
aunque  <fobie  y  repetida  en  su  natural  lugar ,  asi  como  lo  es 
la  con  en  este  texto:  ^^No  notáis  con  la  llaneza  y  familiari- 
9>dad  con  que  os  hablo ?'^  Fr.  Alonso  del  Castillo  en  las  Pld^ 
ticas  tiernas  cap.  4.  Mas  esto  sucede  muy  rara  vez,  y  hace  ás- 
pera la  locución. 
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»t  andaba  •  •  •  sia  duda  creo  se  remediara.**  Santa  Te- 
w  resa  en  la  f^ida  cap.  6.  Y  Cervantes  dice  :  ^Ju^ 
9>rar  en  las  demás  locuras  que  quisieres  añadir/'  En 
el  Ing.  Htd.  part.   u  lib.  3.  cap.  25/ 

Y  notad  que  puede  tal  ve¿  una  constmccion  que 
forman,  dos  opuestos  verbos  ser  irregular  respecto 
de  uno;  pero  natural. y  mujr  propia  relativamente 
á  otro\  como  se  parece  en  este  dicho  :*  ^  Volviese 
»>(él)  á  ser  Señor  de  su  casa,  y  á  entrar  y  salir 
en  ella  como'  de  antes.'*  Cerv.  en  ellng.  Hid.  part.  i. 
lib.  4.  cap.  33*  Donde  si  lo  advertís,  lleva  con  ra- 
zón Y  ^^  derecho  &u  preposición  natural  el  verbo 
entrar  ^  que  es  el  principal  eñ^el  sentido  debtsú^ 

plica  ó  ruego ,  que  se  expone. 

¡  -'.♦.• 

CAPITULO    V. 

.  .    .  ■     « 

icarias  cQnstrvcciones  que  se  forman  de  ¡as  preposh 

ciopes  por  Jipara,  &c. 


s 


•  •  .        *  •         t         . 

m     • 


iJoax .  de  tai  naturaleza  estas  preposiciones,  que  sal- 
vo algunas  locuciones  donde  el  verbo  las  llama  en 
ayuda,  para  exponer  naturalmente  su  acción,  traen 
por  sí  mismas  natural  tfuerza  para  formar  juntas  al 
caso  que  rigen  tta sentido  adverbial,  que  puede  com- 
binarse con  varias  suertes  de  verbos ;  y  por  esto 
hablamos  desto  harto  en  <  el  tratado  de  las  partí- 
culas. Mas  no  por  eso  podemos,  aquí  omitir  el  va* 
rio  modo  como  ellas  entran  á  la  parte, del  propio 
y  vigoroso  sentido  en  las  construcciones ;  y  sea  el 
primero  el  colocar  que  hacen  en  deteriQlnado  ac* 
cidente  de  movimiento  esta  y  seqíejantes  locucio- 
nes :  ^^  Fuimos  por  el  mismo  camino  4  que  vimos  que 
f>el  pastor  llevaba."  Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  part.  i. 
lib.  4.  cap.  41.  &c. 

Y 
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.^ ^    ^\iMaipot,^bf»qms  s  prttdai  t 

f»  Podrás  leer  todas  \hora«   . 
^C'-* . V?5;M£aiiiiisgciMes;Mfiala4ás  i^-rJ...   .j«>:.  •  .. 
i>  '       «Be  iai mote y>  pattorM^'^1         .   ./  *        I 
Gaipa^  Qil  Pdb  m; 4UiItímm.  en^m^ada.  Caoídkw 

Juatad  á  U&  dichas  7  tta  naturales  aqudks  co^ 
«BO  metaféiicaS;  expresiones',  que  ha  naturalizada? 
ya  ei  genio,  filoséfico  de.  ñuestf^a  lengua.^  donde. con 
relación  al  dicho  inmediato  settidova  expuesto  otro 
biea  distinto. sijgfaificsr^  ¥«  gr».  ^Las  mesmas  razo^ 
»>nes  que  '  corre»  por  ¡os  unos  corren  por  Jos. otro j% 
M(^e^tauaso^qqe:  na  iDá.yor  la  :necesidad.  de.  los 
«^áias^  iaeo6  v^ue  \Uí  de  ias.Péffiaotosi/'  Gran.  Mí<ei 
tíít.  Me ^  Ori».  ^Medit^  patík  (n^cup^  j^iS;  a«  ^^Am» 
<r/que  ^  le-  faadn'det'mai^  cmiO'  ]FOHle>  dixe:  laa 
«t  «asones ,  yá  JMia  pasado  por  eUo.*^.  %XA.  Teresa 
#n  las  EumlMCi  -cap.  16.  Y  es  locución  bien  difeocjn*» 
ie  descotra  i^htís  de  Jo  que  en  c^a  (la  Santa  Ma« 
hÁn)  pasó  pot  jneroed  singuiar ,.  nadie  ha  de  ha^ 
fi  cer  «regla  en  coanuu'\  ;Fr.  Luis  ^  JLeon  en  ¡a  .Carel 
A  las.  Madres ,  &Cw  ^Antes  os  juz^ha  por  severo 
«^  amigo  de  llevarlo  todo  por  sus  cabales  ^  y  ahora 
nos  vea  tan  i  manso,.  &c.".Fx...  Alonso  dei' Castillo 
en  ios  Platíc.  capí,  .í¡í  }^ Ecédron  por  alea  (kn  esca«« 
«/4os  rebeldes  )./:í0Íiir  iss  sanos  constíos  y  ^hpnestas 
»>  proposiciones ,  respondiendo  al  Ardiiánqne  con 
f^tan  poco  respetó ,  y  cbn  tan  atrevidas  é  insolen- 
'        Y^tes  palabras ,  que  &&''  D#  Císh  Colom.  en  fas 
^        '    TOM^n.  .     •      T         ;   .  Guen 

\    I.  Bt  hajrto  piínctdo  ti  sosodk^ho  ^tído  d  qpf  tvae  el  ^ 
]no  verbo  mudada  la  prepo6Ípton  por  en  la  á  deste  modo:  ^^  Debe 
,  9' (él)  considerar  las  precisas  obligaciones  que  te  corren,  para  le- 

9r  presentar  dignamente.  •  á  Dios  en  su  gobierno.*  Rltad.  ^ene/ 
•Frine^cMn.1^.  %.  cap.  i.]B(tío  til.  V^U  rntem  i  él.     .  .  - 
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»9las  casas  ds^iuesirt)^  vedaoB^^  odvbieáv 

»>  teaier  que  vmdirÁ  pw^  ta  fMi(f»yk«^^  el  trat. 

de  ¡a  Tríbulo  lib.  x^  cap^:  lAu   í^j'á  r-.b  /:« 

Tambiea  debea'4c^'ir  inar^cirtás'itam^isgular» 
locuciones^  las  que- oKt  |[U«in!Qnbr(ieá  «iniism^  á 
nróimténtá^ 'y«  en^  aMuiéf  a^^bi»  cksfioisá^deqiiaJHar 
se  nos  forman  de  la  dicha  preposicioa  deste  nio« 
do;>^Aisi  tw/91^  ('D«  Quitóte)  ]^  eük  como  si  ver- 
Hdaderaiaeate  fuera -SU' vvrdaKiqra;  y  natural  Seño- 
•  ra  •?  Gér V.  i^n ;e¿' 7i^4  -  fíixi^ypartk.  i  «•  //¿^^  3«u^^«  24. 
V.Uaas  debían  tque  óie'  eahaséa  íod  4a[:Cáf€el;  .airas 
>rbien  pocaa'  rorni/^íiif  .alga  |ror  "üt^'^^Sca.  Ter.  enia 

1  £m|iera'SOQntad  aotalBfesEiQoíiiopprapáaatf^^b^ 
to  la  «tazob '  <kt  tiidnfibkol;a>|)  péroiipoq.  anaofi  de  de* 
notar  nsoUva  ynpomo  J)v^4ptd(¿dtfnte  «eatái  «icpresio- 
aeb  :tt5?Coa  <inea[sagsMB  iignavij^masiátviS  ^  Rqr) 

i>f or  él .Rriíncipe  de  1Biearne^\{Y 9^  7a  oonio*- 

•»da . dAigiaídia  éaiau;  soicól^cé i oqp  itcea- nsdl  Gaseo*» 
N«Us)nME  id#>alIosiK)  Go^tA^fdB  iái^uenideiFhiniL 

Grád«.  én^^ei  Mimór^\tfiat^\i,'^' cúpA.<^  ^  íi^  '^^Dime» 
omadrei^  que  :pasasftí  ooa  mi  compañero  Pármeaó, 
mquándo  subia  cooCalísto  por  eldinartíi*  J&n  la  Tra* 
gidE)nieái¿^»de  Cali^u  iÁ^f«  .g^oY,  es:e¿:  ivl'w  &LHQue^ 
•*cl;ó'.)(M¡e)ibta^)  qo^  ^a*  tk/]^&a:no'\afloxase  que  Jor^ 
moMe^pbrflkt'évMtta,  oracioh  de  Sa^ta  Bolblnia^coi^ 
iitra  el  d¿ikx&  m  muelasy^ 

Naturales  yofuera  del  orden  de  movimi«ito  hay 
ademas .otraa  ^ofistcncdiones  queiqir^aájefecto  muy 
eticáfecido  ^  y  talesison :  ^^^nbeiemos  por.uquei  que 
9»  Siempre»  m^ikno'y'^  misaKiJ^íRiVád.ífii  F/rrar.  de 
I(tl9ibüL  nb^  r.cap.  ^3.  ''Como  iquereis ,  mi  Se- 
wqqr^;  fojiar.^p^M  mí  á.  tan,  honrosos  títulos  vién- 
» dome,  coa  taatas/|niserias^*r/ai»a0á/a/>or  vuestras 
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w  miserieoniiíüyí  Er.i  UtíbnsA  delbOan.  m  fax  Pidí 

"^Soütítaba  (el  Príncipe  de  Bearne)  la  Reyna  de 
fflnglafeoiia:^  y  Jos  Frotesfeaatt»  de  Alemania  par 

«Mm  está \últía» !  UkeiifiíeaL  es.  daaaoiette'  >  fig^da^ 
sfettilo')sa;jsiiD|>leocoi&siurlib^  estad^^VQue 

y» remedio lieiie uWpáxactf'^fMii^ estajea  el ^nktn.re^ 
»»ciai  salido  del  cascacoa?  cierto  es  qile.Qb  tiene 
vc^ro  sioD  dat  voces^jj^jiiirji:  é  iilitíürtilo$'Aydea 
tftdei  damorsss  ly  \súli^il¡At\<€xxHi  esto  iksáz  wtfañat 
míe)  919  padaes  pasa»  iqu^  aoudail  «á  {pimreAr^^f f t  >6niQ 
tn:}eiiUbéidm\\U^Otac^y^*ñbdit.\en\Hí^tf^       déla 
ex^ei|G¡á de  la  OKadoajparrkdi i*  ti  '  >  .'  «      .  ^ 
).  Mas.oa  ¡raaoo  de  .imticaí)  cauSa  6  motívso v > me^ 
4i0<,  inodb  jr^  otrós;,Játxidteliesí;nqtté  talesla/viv» 
Ea'de.nittatraií|prepo8ÍG|^QO?  .veisiiaqiii'tio^  |)fi(|uefia 
pruebas  ^Seiordeitó  i(á  ioslklel  b»  ^rjoob&rast) (que 
9ípor\fa  .Vi& \itov m.  MSí¿&^miitfn'  dando Jíigar á que 
^>iiuestrils  4íáñénea  jugasen,  ^i.sc^ré  sui  cabezaá»'^ 
Qolobakí^^iia^iGueré^éé  EiatHki\Íik  tdá.ff^dtemiioi 
fi^noxpugi^iniíÉnikgiffMi  patawgiti  adDade.yk>'«8t0íp¿V< 
Sn  lsri:TragÍoonu>3deij€álisc.  ^^\tHh'i  ^^  ijpi^dari 
^pa»i\dHigéUakk  iióAíli".TSanta  Tetesa^^n 'W  üb/mfta 
Á  ^  pefjSecíi  caf.  -  ix6i  V  Viéanios  1  p9f .  fsá^ii  jp$eda:\ 
Fn  ^ Aloós.  tteli'  Castillo  Jtk  ¿aü :  i?/iir» '  n^.  -« fiuj  V  ea 
este  ihalUár'*im9i^fereiilftide^«|uel  í.  ^MfíiXbú^tíau^ 
9>  quédese  par  tal.'^  Santa  Teres^:.8ii.jr/.€&mui  obitA^ 
peñ/Bíd'Jcépé  ^  ^and&  aia&tiiéstaorjtiuiinaaatta  p^ 
poiidoii^iy  rstt leasoia;  ideatUiKlvdé'k  cosii^i < r n  > .  lA 
'fitffre /»r  ver^  sidelps-^quelsabiérQh  .   :  j:*  i 
uCIoningo^  jKUúb  alguno  faibia  ájmi  tado^f^  :  / 
El  Tiadiictotxte4a:;fine3i¡dai>^^a¿ij    •  .  .li  i/  v..> 
--  :^JP»r  ^tMtf .  «mcr^^esia aüaia  .í  Scnari)  qu|&  oioria^ 
i«tes  pdt>;qllaJ^  «fir^ : Alóos»  del. X}ast»-aíift  xar.:>P/ár.\ 
tienn.^ap^último.  ^^Pena  par  sabelAa  (deeca  nneva)i'^> 
i  ^  "  Ta  En 
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£a  la.  TragicsDBicdii*  é^Ceiktá  acté  $, 

^^No  hay  casa  ni  familia  donde  no  Uoéea.y  la- 
fomenten;  todos  ios  tificios'  se  resfrian  y. andan  por 
u^  suelo  •«  é  las  leyes  callan  v  mnri^serlatliiuiiaiií^ 
A^dad^  áúUeñpé^  iu  júsficia'Xi\wiKil^^d'9e*os^^ 
f^minsLj'  los  lugsves^sagrados  'se^vidlan^  üuú^^tEh  maes- 
tre^ Perea  del  Cascillo  'habiiauka>dft:  loa  daKoa  de  la 
Guerra  en  W  /i^«  a^  dri'TfMUra  deifmmétk    ' 

a.  DeoUirast  otrasí  e/  iMdto  por  los  nudos  taa 
aabido^'de  hablara  la'iUcf/ó.  por  la  niño:  tirar. por 
ia  alday  ttedr  cjiet  ttrasiile «por :1a. mano <,  ^c^  pre- 
po6ídk)h.4{iie  nacvsalflieottt^  7'i<^<b:  f  1  mismo. poder 
aé  convierte' en  la. i/^rtt  exceptnaisiáuidrú  otraca- 
so^  donde  el  Merbo^pide  ncoesarfenetote  lápor;  y 
esentÓQOBs  quando  deoinios.denotandoiparte.respec- 
tiva  y  craaim  de/U»3X9dot  :.^fQtiiamvf  ¿.  saltar^y 
9^leasem  por^é^tms^'^^.  ya  jpáM^iigurtiha'eixqAea- 
Mh) ,  s«  ^ftieaaa  i,  y^l  billasé  ú^  éfiBdacuac;^6  que.coa 
t>elia  quena  ilacer*'^  Santa  Tensa  eooüs^idL  Aip*  la. 
^Asiéadoletdel  coellD  {el  Cafare»  á  .IX  Quixote) 
incon-etitriihfaas  JÜánAs*  aa  dudara rde^  ahogaste  ^  ^ 
f^Sancbo  Paaáaíitis  litgara*«i|  m^ufAipuittOYy^ki^Éie^ 
HXíi^^pm'^MÍ'  eéípoit^s^  .y\^  de 

»lá  Áesá;»''  Cerr^í  éii  tí  in^^'Hidk  paf¿^^  ii«h/^4é 
irap»  59.  >FÍBalme9ta<á  este  lináge.^)mAdki' puéde- 
se iifedr/ipsta.^(»>bstni6cionc::.^'TQda:iél  .píe  de  .la 
vletra  Jiavdeifií^^it&r  par-  mtMm  «ef^raá^i  filütiamo 
j¿r*i>uu¿£|.\j.w0tf^aBSjk  ..JíUícI  'V.a^  ^ú-\  •*-.* 
'vg^  y.ñmBaretpsúKiáhinímhí  e3Í7ítnti^.j^  .qbservarse 
la  naturaieaa  ide^bvdsbb  ra^  $  !en  ;qukQ  hao¿j;vec 
nuestra  kxtgdzr  hii propia  exquisita  \m¡síhttá.  tomo  fi- 
sicaH^ehté  icaefa  íótt^oviniiiy  «HscÍBitofiienctelaer;  por- 
que  si  habláis  dedo^'.^ueí^^iuiíot^ücoiHOisinipte  en 
au  Iser  V  opK9*(uinñnéiate/djareis'D  iiXj^^m  tufra^éftlfbm^ 
tre  9  •  &&  ompdro'  )ie  un  <€oal|Kuest(>  de  pastes  gue 
deben  de  isecesídad  disgr^rse  y  essebtfecsp  con  la. 
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caida,  ú^^p:)aü«>'áammjiái.tnítíiáigfr  en/Ofortuoa 
y  única  manera  por  imédio  de«ia:  pmposijoíoa^  v.  gr«: 
^Xon/el  sQiihU)  *  dé  ias  trompecaa  Sacerdotales  c¿{yé^ 
fpfon  par  cierra  ¡os  muras  4e  Jericó  •  •  •  al  «onidá 
^de  laí^M»si*;^i.'M^f<v*iarf»Í0sfufi^  de  t«los 
ftsUtotroa  .advecfsftcioft^f'  sGfafk\«yi  Jas  AdiJs.  ai  Msm^ 
ftt^n  uMPé  4»,Taablen'<tí  v^rbo  ^ner.pQrtfAfrur: 
ó  di^rrtfdr.'es  pataiíQb^ervarae  en  este  lugar:  ^'£1 
tf  Fuerte  qiioáó  taU  <iue  w>  h^\>Q  que  poner,  fiortier^. 
fffvk^'  €ecv« Km  e¡ Ing.  fíÜ^.part^  u  Hb.4. cap^^ó^^ 
Son >álitkna(neote  Mbiclai  iaa,  locuciones;  rámpat  par^ 
$mia *;  momptít por. media  :úgk  «n^rcito! ,  f^su *  qufe  pue**^ 
dea  Teferirse¿  esta  etpeQJe«  .      ^  c  •         . .    : 

.  4*  Topan. üoaliiieoie  .á i v«dbos  de  JMgar^etti-^ 
mar,  y  ^o  estas  locttciones-^por  medio  de  nuestra 
prepesacion :  ''  Muestra  •  inM  (iittealrD  M?raoa  IMé^ 
fftdico)  su  bondad  aufxieoAo^/fftiesfiros  nwle»..  i^  y- 
i^dando  vida  y  salud  á  l^s.qíse.  se  fWUáan.pm^  muer^. 
fftosi.*'  Aivadeneyra  en  ^  tras*  de  h  Trúhah  Hb.  i. 

.  ^.^*>guatto>( Pttetaa) jr.atñParMMiroD  áuttqucxigo 
-    ifjeombaenJMmhic^  a«n|a&4ttwiftndíida 
nY  leej/2fmiro;í.^QAW/MMro,Naiii%^^^ 

Cerv.  f^iagé  'sü  Pam»  eapi  7*  1  ^ 

^'Por  esa  ul^  hermano  ttuo  ^  rm  par  un  Hnage 
nde  sacrilegia  4NMi:.bocait  ea<lo8.que  sirvea  á  Dios/' 
Gra&  ¿9  -hil  OukíJiéí  ^.ypattk  i.  sap.  ii«  ^*Ru¡a 
f^sea  jffií^.  |0r  nioi'  si.tíéne.^^  ¿n-  la  Tragicomed« 
ide  CaUst«  sice.  9^  Y. oteas  muchas  locuciones  que 
CEinitimos;  algunas  de  ias  quales  pueden  variarse 
idestemoda: 

.  ^'Sub^  al  muro  la  miquina  valiente 
'> Preñada  de  armas  y  de  griega  gente;  ^ 

»]ban  en  torno  niños  y  doncellas 
»>Que  con  himnos  la  entrada  festejaban 
*9  Juzgando  ser  dichosas  las  que  de  ellas 

.   TOM.  U.  T3  ffk 
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£1  Traduccw  deJií  Btte^Ma^'i^a.      i; 

"^Será  (eslo\  tettído  á^milagfo.'^^^Cety^  en  ei  Ing. 

.  Ptrc^  este-^troMtM'  uileKni^'praposKióft  pQi  otra,- 
«-  ókrtc^- tíén  conotído  y.>autariaadoe  ciomot:  ^^i^rr-* 
i^gimt árenle^' póf.  w  M/íAi'^i'4}érvkTei|.  0/  /fif«  #ii¿. 
porr.  a.  /ii(«  5«  ir^/i¿  5«  Qtitt  *pumle  nndafse  en  la 
</^;  y  aun  «pi|éde$e  dexaf^a  e^stá  y  semejantes  dio 
6Í0oe|  c  ^lOe  aUÍ  áUiliatiG\irí  yd  al  g^go  cft  Cecu- 

f»aq«}elviage¿^'£lmlMRo  itt>Vii:j^tfMr«  x.\Aft«:-4^iiú|Fé.39w 
Y  el  mismo  juego  bác«$ie'Ht»iad&>  día  én  quanto 
páriícuta,  cpii' la-ijÍM^céojilMOfiMt,  v»c  gr.  ^ Pocas 
al  palabras  <,  me  quidgn:pt»^  tkdr^^xwpaúáxó  k.dcuK 
«»céilav  Sttiii^  dMttba^  iágriikuis^  ai v  ^  //orar;  pot- 
^qua  loftviftrt  4Mldtea4tbsQ4c»¿otf  ifio^puedea  (traer  gxuk 
Insigo*  OHtS'iitAw^  Elmi»* 

ttío  pah^^^v^HS^  '^i  -^Hj).  éí^.  DozKie  luegoíse  aña- 
de al  mismo  propósito  ^  que  mandó  el  Gobemaijor 
Saódícpi  la  <niidMÉá  idafirací^  aca- 

tábase de:iioi  MMrtdo^iióas:  aiis{«M]»q:  jfueM^&a  tar-^ 
'>de  y  faltaba  ifiíi^ooffw^  im^be»'^.  u/.^         !  /  • 

Que  por  lo  que  toca  t)ak  prepdskíoo  paira ,  de* 
lia  y  stt  poder  os  ^«oformatáii  ¿lueMiras  pactícuias, 
ádvircieado  aquí  t  que  bo-)  soioJaskMiiisQfip  Jinda  grar 
cía  lá  acción  lal'^qukl  X^^i  dérUo¿^<trliós  ide  inovi^ 
miento  t  lugar ;:  hias.  «óteale.  so  oatimUv  poder  á  la 
preposición  c&nttay  r^  gt.  ^^-Qúaaáoireaa  (Santtití) 
»qae  semejan tQ  canalla  aos  liacea^un  agravio  ^iio 
99  aguardes  á  que  yo  ponga  mano  á  la  espada  jpara 
t>e//ox/*  CerV*  OT  el  Imgeh^Hktf^  párU  u  übn.  3% 
eap.  is*-  r  • 

Pero  va  también  puesta .  con  modia  propiedad^ 
quando  cáilindose  al  parecer  por  la  elipsis  el  ver- 
bo ser^  decimos  con  Santa  Teresa;  ^^Dedan  (los 
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9rCDftfesbKs'rpalabras.)olas  ijnaa  dtsgustidas  4^-  % 
fisuñiaa  para  canf^sat^^^  En4á  í^icLtcap.  30»  Y  Don 
Carlos  Coloma  dice  de  ua  0£k»al>  que  era  bar* 
to  virtuoso  para  séléado. : .        :    1  :    . 

'  En  íiti  nada  decÉmos  dt  la^.  Kstaút^  pr^posi^ 
Clones^  pues  es  muy í; claro  é^  ^simple,  y  general 
poder :- sola  advertidlos  que  3uele  á.vecei  la  prepo« 
sicion  sobre  prevakictr  en  composición ,  y  mirar  á 
su  caso^  annque  antepuesta . m¿Uante  el  verbo;  el 
quaK  no  recibe'  pAr  eso  iHra  preposición ,  v.  gr. 
^'S&ár^^K^aim' {^\  ^tá^toda  medida:^.  Gran,  en  ei 
'Jlfemcr^'»m^  w  Mtacni  ^  '3¿jY  valje  tanto  como 
pujar  ?fokreí  fimperOBpnvalecé  el  vetbo  y  y  no  ella 
4|uaiiiio  apflttce:  otra  pre^baioíon  deste  modo:  ^^So^ 
•¿i^repaiáwn  (ios  deleytesí  de.  Jos  Santos.)  jí.  tildas  .las 
<> i»if oAstfíobwv.y^'^eleyM^  del  muoek>•f^£L  mismo  en 

/-i  ryr-  :-ic  .  i  :  ^CARÍT-Ía.L<;»  VL-.     . 

e  tt»rsvtíAja^'^\tínM'i^gi^^  ha- 

cftif •Méncibn'^'pafficiifair'  á  •  Kn.^fiq  jdeste  iibro «  á  sa- 
ber de  los  verbos  bacir^  dar  yAtomar^  y  esto  no 
solo  por/j^l  idivecso  podef  .que,  tienen  t.  VAriando  de 
ordinario  wa«l  9Wtk|D'deula  const£Uocion;.sfao  tam* 
bien  por  eiertoar.  toques:  gustosos  ile  ^elocncion  que 
dellos  'se  fonnán  y  íque  vamo^  á>  exponer** 
!'"  rSttpMSta,  pues  ^  en  general  la.  natural  .inmedia- 
ta significación  4  que  Jle  va  nuestro  •activo  .i&tf^fr  sie- 
^úk'^la  raiz  latina  de  los  verbos /¡frere  y  agere^  no 
podemos  omitir  el  representar  ^  que  por  su  medio 
"ífáíí8afio8^¿l  ferrt««ci'^ú'  ófiícia'  de  alguna  persona  ex- 
-Ví^wA^^PV^  construcción,  ora  de  un  mor 

do  simple  t  ora  interpuesta  j  14  preposición  ¿eeotre 

T4  el 
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el  verbo>)rsa  casó^^naa'yíotm.^son  iiaturaleí  cor-* 
vesli^oadeackv^  asi  dt  iás  létinM-dicdoaes^^g^e  me- 
dicum^  agere  amicum  que  dice  Tácito;  coma  de  la 
otra  mas  culta  latinidad :  /¡kcére  prétccmium  v  faceré 
pir4aicéan^  &uu'j9effxk  d$  la».niiiestran  los.  siguien- 
tes' exemplos^t:  ^- £1  (*Batbeio)  v^  J^apia  ^  e^cfAderoi^ 
Cepv.  en  el  Jng^tíid.  ipatPi  u.  iiKi  3.  \cap..  07.:  ^'  Uno 
nbace  (en  las  Coaiedias)  tl.tvfian^  otro  el  enAus^ 
99 tero;  e&tt  el  mercader^Bífj^i^i  ioiéadaJ^  Elmis* 
mp  ^urA  o^  Jib^  5.  ^Mfii  mw  ^Slü^nisi.  Wk  ma^rordo* 
f>mo  el  Du^ué  de  tnay.  bi^lj^sco  iy 'deseofjdado  in* 
jffgenio  ^  ék  qual  ácqmo^d  1  todos^  et  apawto  de  la 
K^aventur^  piráidá')(de  )Ja/ca^a4^^«'^u '^  hnbwque  un 
n^gc  Mésese á .DidemBaá\:^É^  mismos»,  ia  p^tif.  2* 
lié.  7.  mp.  :3^ii  ''I)ixleleLá.£áQiBtfio  í^  «uefio^  la 
9kso\mnu./^/é\tfú^:Bd¡A  petra 

avieja  como  yo»'^  ^sí  iyfeiajw Oricwf in»  Aík  cM^ies^ 
»>ta  á  Sempronio  m  /tf  Tragicemé  act.  3. 

Ved  ahora  cobi6  ^iuéde '  vátüif )e  la  constracdon 
quedatido  entero  el  sentido  ^  llevando  empero  par- 
ticular vigac7r>¿ra¿iBiia\shiifliitiaoy  laJftffciefo  .^^ « »:•  • 
^'  Id ,  id  ^  salid  huyendo  prestamente      ^ 

9ÍY^áiiaiesítér*RB^  dccid.de  fniteiniftí'»    i 
.  f»QijeiimÍH  yüo  J  él  la;6lse0te!diófeLT.ridente 
.    9>  ¥  del  inmenso  mar  ia  monarquía  t 

t^ÁllientWS  prífasJkaga  dil  valiente^, 
'    ' ^ J^fandetec .iBoestfiascabémas aocfae yi dia^ 
'    .    iiL  f>Y>á:9eoipiterna  c^roeljpoadeiiado     .  •    . 

'>Gnard^de[.Rey:dé  vientii^  okctítada»'' '« 
Así  habla.  iNsptiino  irrit^o.  coa  dos .  vieiMCi^  y  s» 
'Rey  en  e/  /¿¿«r  iw^  dei  nuestra  Ení^dfi^  • 

como  C^rvánte$  cóñ'dt/fcié^ies^td  «^Va^iWlna^ír^     ^« 
w:.  ^*lfil  ##  ^M^  P4xtbr;;i¿tó<:^i-''i  :Jiu  l:j  ^  v.  fi  u 
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^Cdmc»  »  ípüctís  del  sorda  y  del  encyadoV^  Fr. 
Aloas*.  del  Cast*  en  las  Plátic.  tiern^  cap.  a« 

Paro  notad  que  si  puede  tomar  ó  dexar  la  pre- 
posiciofi  nuestro  verbo  al  modo  dicho  ^  representan* 
do  algnna  a^dad  del  objeto  ;  todavía  mirando  á  al^ 
gun  accidente  de  acción ,  aunque  pueda  alguna. vez 
temarla  ó  dexarla ,  hay  caso  donde,  seriamen»^  I4 
^quiere;  y  sea  de  exemplo  para  lo  Rimero  este 
hablara  ^ Hacia  de  señas/*   Cerv^en  el  Jng..HhL 
partu  a.  cap.  71-  "'Para:  qpe  nw MclfiM^jepaij^ 
.f»vínieae/V  Fr.  Aljwis. .  del  Casf •  fn  smí  ,Biát^  Mpir 
tuh.  última^  Mas^  ovnpa;  jamas  Árase  ^  .^.  |>tepo^ 
aicion<  iquando  dssai;(.^a  CesHiAt^i'^ Hito :{iíl) del 
noja  ¿  jlo3  compañeros  V  y  apartándose •.•«.comeiH 
nzá;ron  4  llover  tantas  piedras  sotwe;D..  Quikotev 
nqne 4kcJ^  iSn  la  gant*^  ^.^  itf^^  ^.cap^^^a.  LoQucioa 
-prwetbial;  y  .fU9tiMa  Aw^  v%  tal  .vea  eaiUdo  el 
sustantivo  sefias  ú  otro.  aemejante^airvJQiido^eneflS- 
.lie'^caso  por/oofea  rd^' instrumento  la.  preposioióh  de. 
Y  de  lai  misna  suele  valecse  nuestro  verbo  en  otras 
.díaiiiitas  io<»iGÍooe0>  como  quando^deaotamosmate^ 
^m  desque  .algq  m  iMce ,  por  exemplo  t,^Macien^ 
99 do  (Sancho)  del  cabestro  j^  de  la  ¡jáquima  dal  ru^ 
^p^chrÉt*  poéfiToso.Y  flexible  azof^^.  se:  retífó  hasta 
;if  veinte  pasos  dé  su  amo  entre  unas  hayas  ^  &c/^ 
£1  mismo  part.  a.  lib.  8«  cap.  71.  Así  como  repro* 
tScMa  1^  caúseles  latinas  prte  ^propter  ^  si  decís: 
jy" Sienpj^  mira .  (el  .encantador),  al*  xeves  ^  ceima  si 
<  Mifuese-^vizcQf  y  e$to  Xohace^  el  de  maligvú!^  .£1  íoisi- 
.  piQ^  part*  x.lik.  4f  ^^«  Z^^ 

Son  también  lindas  y  propias  las  maneras  de  ha* 
*b)ar.  que  llevan  estos  textos  ^  recibiendo^el  verbo  ha* 
.cep  y^  caso'v  ónqmhre ^  yaqpnjuncion  y  adverbio 
(  con  alguna  apariencia  dé  acción:     .  . 

Af  ^'Haga (vuesua  Paflerwdad)HrwciV;Wf^ delmal 
:9ft£9tfaokato.  que  á  mi.Señor  se  ifi,  .hace%''  Cerv*  ¿1 
'  i.- .  el 
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el  Ingí  Hid.part.i.  lib.  4.  cap.  47.  *•  Estaban  aca- 
•>so  á  la  puerta  dos  mugeres  mozas  <le&tas  que  lia- 
MHiaa  del  partido^  las  quaies  iban  á  Sevilla  coa 
9>unos  harrieros  ^  que  en  la  venta  aquella  noche  acer- 
Mtáron  i  hacer  jornada.^^  Bl  mismo  part^  i.iib.  1. 
^ap.*2.  ^Hay  baee  veinte  años^  que  &c.^  El  mismo 
p'art^  lé  ¡ib%  4i'úap.  39.  Y  aquel  hacer  pie  locu- 
ción singular  que  en  dos  difereütes  sentidos  de  apo^ 
vician- y  detenchnpv^dtse  usar,  v.  gr-  ^Ha  estén-* 
ludido  (  el  pecador)  sü  mano  contra  Dios ,  y  hecho 
tipies  y  «Í6íj2^ddíe  contra  el  todo  Poderoso/*  Riv. 
tn^el  trat.^úe  ía^rihul.lUh  1^  cap.  tú.  ^Por  do 
Wp4reqe4>i€!n  dáírb  v  cotAo'  el  .fuod^mento'de-  todas 
atestas  consideraciones '  es.  entender  la  grandeza  de 
i^todos  'estos  iáolores:  y  después  de  hecho  pie  en 
wesco'  i¿ndréní)[>s^iifoti vos  para  Ilaoei^  to(ía^  escaii sa- 
Widas.•^: Grart.  W  el'Memor.  trat.  ^.enelPredm- 
indo  de  ia  sagrada  Pasiútu^'' -"^  íj  -^  .:  ( 

Y  con  este  últmlo  sentido*  frisa  eltiompuestai&lpH 
vapie.^^v.  gn  **Pero  no  hay  paara  que  hacer  inca* 
^hpie  en  las  ^enfermedades  y  aflicciíNies  que-hemos 
^><:ontadó«^'  El  maestra  Pérez  del  Cast.  ^  e¡  Teatro 

Hki  mundo  iih*  ^.'  .    '  ••       )        « 

:  d;  ^^'Sería  esto^  como  uno  ^qtie  quistes^  hacer  ^ 
ndormia^  y  estase  dispierto."  Sta*  Ter.  en  ¡a  Vida 
'Capm  28.  •','*.*♦ 

3.    *^A1  buen  J*iez  le  pé^a,  oüe  aquel -hombre 

»baya  hecéo  porfue^'merezca  IsL'i^víttte:^  partf-por- 

^1  quei  la  justicia  pide  qu«  sea  dastigado  •'  •*  •  le  maada 

f>  ahorcar/'  Rivad.  en  ei  trat.  de  4uTfihuh  lib.  i« 

cap.  ío.  ^  ' 

Y  suele  también  representar  natnralmente  el  po- 
der del  verbo  que  va  inmediato  v  y  por 'quien  [supe- 
ne  deste  modo;  ^'Reventaban  de  rtea  el  Canónigo 
¡y  el  Cura  •.  •  zuzaban  los  unos  y  los  otros  %•  co- 
turno J^ac^ii  á  ¡os  ^rr^i'-qüandoen  peisdeneia^^t^i 

wtra* 
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fytrabados•'^  Cerv*  «r  el  Ing.  HkL  part.  u  lib.  4* 

cap.  $3.  . 

Quédase  ^  veces  eo  alto  y  sirve  de  preludio  es- 
te verbo  coa  el  otro  decir  para  mostrar  alguna  pres*** 
t^  y  víoleala  acción  ^  v«  gri  ^^  Diciendo  :y  béciendo^ 
9»  arrebata  (D.  Quiacote)  de  ud^paa  que  junto  ávsi 
ñ tenia  ,  y  di6  coa.  éL  .al Cabrera  en.  todo  el  rostra 
ffcon  tanta  furia  que  le  xeinachó  laa  narices/^  £1 
inísaio  en  el  citada  iugmr^  V  variadas  las  circuns- 
tandas  ^  decimos  también  t  dicba^  j  ^becbo.  ^ 
.   Coa  alguna  ventaja  del  número  puede  también 
Mdbir  el  prQnQnü>re  rdativa  2¡L  supuesto^  v.  gr» 
TSe  halla  entonces  el  ánima  tan  atajada  ^  tan  pesa*-* 
vda^  taír  perplexa  y  confusa «  que  no  saben  que  xe 
nbacet  ^  y  qualquieca  cosa  que  bagaría  embarau  -f 
«comande  masi^'^.  Rivad.  en  el  trat^de  ki  Tribulac4. 
¡fb^  u  cap^jQi^  Empero  ilaloas  y  naturales  ademas 
son  éstasvactivds.  constsucciones  ^  mudando  cespetos 
con  tisa  misma  6  distinta  preposición:  ^^Dexaodo á 
ola  Barloia^  que  cmx'.su  .Regimiento  y  la  demás  jgenr 
ote  que  i^bia»  .praido  ctmsigp^  bicíese^  rastra  al  füerf 
nte  de  MorvaL;  ^.^rpasó.  (Mos-de  Roña)  á  ocupar 
«ia<  mana'jdiestta  del  canal  viejo/^  .Coloxo.  en.  Jas 
Guefé.  de  Pland.  -  lib^  g¿  ^^  Quandd  se  pone  la  oiira 
«ten  esta  .hecmosura^d¿L  alma)  y;  na  en  la  del  cuer- 
9ñpo s^:^ suelea  ibacer  aliamar  tont.  ímpetu  y:  coa  ven^ 
a  tajaes'?  *  Cas^  jm  el .  Ikgjenm.  Hid¿  \partk  ^^ '  lib..  8« 
cap.  s8»       .^  ^    f  •     i  •     ''  '      :  < '         .  j 

?. ^^Aqqesta  divina  uníonf' 

.  (  fiDel amor  con  qneyo  vivov  ^^ 

-^ :.         ' .  ff  fíáce  á.  Dios  ser  mi:  vautive^   '  ^  • 

\,' ,  \  .   .  yxY.libre  míiCee^ázMJ'   -  ^.\  .    !    '  .  • 
Sta.  Ter.  al  fin  de.  la  part.  2»  de  sus  obras.. 
r '  ^ De  pobre f  se  bace  (él)  'rico./  Rírad;:  en  el-trat. 
«fe  la  Tribuí.  I  ib.,  u  cap.  19.  ^^.£n  uo  mesmo  día 
#>nos  despedimos  todos*  tres  (hermanos)  dé  siuesiFo 
-.   -.  »  99 buen 
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Mbuen  padre  I  y  ea  aquel  mismo  ^..Mcé  cori  él  que 
9>de  mis  tres  mil  tomase  los  dos  mil  ducados/^  Cenr* 
en  el  Ing.  Hid^  perú  x.  lib.  4«  eup.  39*  ^*  £n  lo  que 
nyo  pienso  entretenerme  ( añadió  Sanchto en  miia* 
«»sula)  es  en  < jugar  4il  triunfo  envidado  tas  Pasquas, 
mj  4  los  bolos  los  «Domingos  y  íiesEas,'  que  esas  ca- 
I»  zas  ni  cazos- na  dicen  con  mi  condición ,  ni  éacen 
ñcon  ^mi  concienciad^  £1  mnmo  m  la  pan.  amlib.'j. 
Mp*  34*  ^Cada  une  /dellos  i(los  casados)  no  consi- 
»>dere  tantán  i|ue  sufre  él  de  su  compañía,  quan* 
I»  tó  lo  que  la  compañía  lo  sufre  á  éi;  porque  des- 
ata manera  llevará  con  mas  paciencia  lo  que  bi^ 
nciere  consigo  el  otro^  considerando  lo  qué  él Jntce 
ffcon  él'^  Riv.  en  el  trat.  de  la  Tribuí,  lib.  i;  cap.  no. 
^c  &c«  ^'Hace  (el  Ul)  contra  las  reglas  del  htea 
«^hablar/'  X^ran.  en  el  Mem.  trat.  4*  Regla  2«  S*  4. 
Que  si  es  copioso  el  poder  deste  'Teiio  activo^ 
BO  \o  es  menos  en  quanto  neutro  ,^6  mire  al  inte* 
rior  en  los  afectos^  ó  al  exterior  en  costumbre  6 
hábito ,  conveniencia  6  repugnanciai;  ó  bien  mire 
á  importanoia,  suceso.,  tiempo  v  lugaar.,  ¿ic.  como 
•e  os  muestra  en  los  textos  ^siguientes: 

I.  ^*Se  me* hacia  vergitenxa  de  deeirl^''  Sfca*  Ten 
de  Jesús  en  su  y  id.  cap.  !$•  Y  dice  este  modo  de  ha- 
blar con  el  faceré  verecundiam  de  Tito  Livlo :  la 
qual  Santa  y  maestra*  del  romance  je^iañol  dice.tam* 
Jbien  :^  se  Meba^ia  de  mal :  bacíaseme  etda  verte  taa 
engañado :  me  hace  poco  al  caso  ^  Se.       .   ^   .     . 

a*  ^Entonces  (én;la^y  antigua.)  tonvidábadea 
nf  aun  rogábi^des  con  mil  bienes^  ..•  y  ahora  ro- 
fugándoos  yOt tanto  mi.  Dios ,  os.baeds  -tanto  de  ro^ 
ffgarV*  Fr.  Alonso  del  Castillo  en  sus  Plát.  tiero' 
eap.  último.*  \\        í     .  '  ' 

/  ^^  Vendrá  >itao  y  decirm  ha^:  yo  estoy  habituada 
•tf  á  comer  dos  y  itres  veces  al  4ia  ^  y  si  esto  no  ha- 
t^go  9  rugedme  las  tripas  •  •  •  otro  os  dirá  que  ea 

tfde< 
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»»ddicado  y  honrado  •  ^  •  y  por  esto  qú&'  noquie* 
nxe  cortar  lo  que  tanto  bace^  asi  para  su  gustts 
vcomo  para  .su  autoridad.''  Gran,  en  el  lib.  de  la 
Orac^  y  Meditac.  part.  3.  trat.  3.  $•  i. 

.  ^^Eii  la  conversadon ...  no  i»^  hacia  con  ella^ 
Santa  Teresa  •en  la  Vid^  cap.  31.  y  habla  á  otra 
jnuger:  ^^Han  de  vivir  (los  Predicadores)  entre  los 
sthombres^  ...y  estar  en  los  palacios ,  y  aun  bacer^ 
9»  se  algunas  veces  á  ellos  en  lo  exterior/'  La  nus^ 
ma  en  el  Camin.  de  la  perfec.  cap.  30. 

^Dixole  Sancho  que  oeiirase  que  era  hora  de  co- 
^mex :  respondióle  su  amo  que  por  entonces  no  k 
n  bacía  menester ;  que  comiese  él  quando  se  le  ao^ 
f»tojase/'  Cerv.  enellng.  Hid.  part.  i*  A^..  i.  cap.  8; 
Locución  que  vale  lo  mismo  que  decir  con  el  mis» 
•mo  *  autor  Ir  baber  ^de  menester  i  .haber  menester^     ' 

3.  ^Dime  otrosf  que  te  hacen  e^tasvocés^  del 
9» mundo?  qué  te  dan?  qué  te  quitan?''  Gran,  en  el 
Mem.  trat.  3.r¿á^.  &  i  d».  :     :    ) 

^  ^' Antes  que  Vmd.  pase  adelante,  le  suplico 
f»me  diga  v'qjúe  ^  biza  ese  D.  Pedraíle  Aguilar, 
»»qué  ha  dicho?"  Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  part..  i.  lib¿^ 

:*  S*.  ^'A  los  veinte  y  dos  de  Marzo;  al  hacer  dét 
^líía^  se  presentó  (el  Príncipe  de  Bearne).ála  puer-^ 
^ta  mieva  (de  París  y  Colom.  eu  las  Guer.  de  Flandí 
^iip.  7.';    .  •  ' 

-1  •  ^íNo  debe  áe  haber  desde  aquf  at  alva  (añadió 
nSncho).  tres  horas  ^  porque  la  boca  de  la  vocitia 
^  está  encima  de  la  cabeasa,  y  hace  la  media  no-( 
j^che  en  la  línea  del  braao  izquierdo.  Como  pue- 
»des  té  9  Sancho,  dhco  D.  Quixote ,  ver  donde  ha* 
i^ce  esa.  Unea ,  ni  donde  eltá  esa  boca  ó  ese  coló- 
f»drillo  que  dices,  si  hace  la  noche  tan  obscura^  que 
•tío  parece  en  todo  el  cielo-  estrella  alguna?'^  Cferv. 
en  el  Ing.  Hid.  part.  u  lib.  3.  aip..ao,.'**Señofc  éy 

$9  atar 
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^> atajes  mis  razones,  dexame  dedr  quefir:  vi  ba- 
faciendo  noche J^  £a  laTfagicom.  .deGálist..ai^.6.  * 
6.    ^'  £Uoa  se  hicieron,  a  lo  faw  ^  siguiendo  la 
f»  derrota  del  estrecho/^  Cerv.  en  el  Ing.  Hid,part.  i. 
lib.  4.. capí,  41.  ExpresioQ\de  marina^  ea  que  el  ver* 
¿K)  toca  á  ruttibo,  y  por.  esto.  í  \tiiavimieato ;  de 
donde  nos  queda  en  el  eitílo  general  7  que  toca  á 
4a  misma  razón  aqud  éazte  acá  6  hazte  allá^  &c. 
•que  taüto  .se  parece  á  la  locudon  latina  de  Teren- 
cioi  Huc  fot f^.^c  . 

.  74 '>  Huástranse  finalmente  los  accidentes  de  ca- 
lor^ fida^  &c.  ton  este^  verbos  v.  gr.  ^Mató  (Don 
•^QuixQte)  laa  velas  i  baciü  ccUgr  :y.  no  podiá  dor- 
>>mir.**  Cférv.  én  el  Ingen^  Hid.  part^  2.  lib.  7. 
cap.  44*  &c  ^*  fée  hito  aquel '  Invierna  *  cruelisimo 
»>(el  firio)."  D.  Gados  Colom^ieii  .ía^  CrimrM  de 
íEíandes  lib.  7»     -^       ^      .  .  i        »       :  í 

CAPITULO    V^IM  -^ 

, .         \  -  Construcciones  del^^óeréo  -d|r.r   ^.  .         ^ 

húndante  7  graciosa  ademas  hallareis  acerqi  di» 
t0)Verbo\ra. lengua" espanola^wolvienda  y  feVoI vien- 
do sus  frases  coa  tan  .varia  prbpíédad  y  avmonü^ 
que  muestra  dará  haber  sido  e^  genio  de  .los  oacio^ 
nales,  que  la  foimáron  y  han  cultivado  fecuqdo 
por  extremo  ^'  pirimocáso  .ytdesdmbara^doc  dé  to* 
dp!  lo  quaU  puesto  !<|ufi  huaros  dadoí  tantas wpcoebas 
en  el  discurso  desta  Obra  y  ^quedbn  aun  por*  ver  las 
qye  os  ponen  delante  los:  siguientes  dos  capítulos^ 
Tengan  9  pues  4  el  jpKÍmígk*,li]gar  jep  el  pásente  las 
construcciones  que  llamamos'  ¿abbples  ^y^  jre^ulares  •  de 
nuestro  verbos  tjuales  s^nt^uX  v. .-- ;/  .  *.:;;j  ^  ü  « 
. i [^^Dinme m peAmo  de< pan » y  obra  1  de  quotro lü^ 
fibras  de  uyas»?  Cei^y.  en  el  Ingen.  Hid.  parU  a^ 

iib. 
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lik  7*  cap.  47;  Y  Fn  Luis  de  Granada  dice  en  las 
jtíic^ál  Mem^  part.  i.  cap.  4*  ^Dándole  (al  cuer- 
«>po)  el  pan  por  tasa/^  ^' Todos  á  una  le  herían  •  «*; 
^lunos  fe  ^¿i^i>  bofetadas  y  pescozones  •  •  •  otros 
» decían  contra  él  muchos  denuestos  y  escaroios.^ 
£1  misma  en  el  Mem..  trat^C^  eh  la  sagrada^P^siohé 
^  Algún  dia  dqy  palos\  por  dexar  ho^ar  la  espa-^ 
»>daJ'  En  la  Tragicom«  de  Calisu  act..  '18^  ^'Dile 
»>(á  hnscioásí}  títulos  de  crue/^de  ingrata^  de  fal^ 
f9sa  y  desagradecida  %  pera  sobre  todos  de  codicio^ 
i9sa^^  QetV^  ^ei  iHg^  Hid^patt^  i;  lib^  3^#¿ip«27« 
Locución  que'^sfi  coma  sirve  de  reprebeosion  ^  puede 
del  mismo  moda  servir  de  mostrar  agradectmien^ 
to  si  dixerais :  dik  títulos  de  piadosa  ,  leal ,  &c.  lo 
qual  conviene  mucho 'q^ue  se  note  aqui  para  lo^ue 
abaxo  observaremos^ '  >'      ^     '  :/  :n 

Pues  vistos  estos  pocos  exemplos  por  <Ios  niú» 
chos  que  desté  género'  pudiéranse  alegar  ,;  ved  jvt 
como  puede  refondirse  eo  la  elocución  navedad  y 
abundancia  variáhdose  así:  ^'Que  sentir íades de ua 
n  hatfíbt^  y  á- '  <^ien  diéudes  de  amsft  yC dinert^  pa*^ 
^ra  jr^üh  ^miflfKv-y  él  d^pues  ide  aj^iMoada^  y' 
frtomádaeV  dinero  ;  *  se  fuese  á  pasear  y  os  dex&* 
wse  eft-blanteoV?  Gran«  en  el  Menú  tras.,  7*  patt.  u 
cap.  6é  $•  a¿  ^'Le  tan  de  dar  como  dicen  (al  es^ 
frelov^}  del  pdn  f  del  palo^  EitíMÍa^iá  ewelMem 
$*as^  4fif '  Reglé,  u  §^  6m  ^^  iwdáte  ahí  con  lus  oonsc 
9>  jos  y  amonestaciones  fieles  ^  y  darte  ban  de  pa^ 
nlós  r  >  no  vuelvas  la  fo^  y  é  quedarte  has  á  buenas 
^hodies.''   En  la  Tragic  de  Caliste  acK  ia«  ^'Tie-^ 
ty  nea  (algunos  niSos ).  uñ  acelerado  llorar  ^  que  pa- 
99  rece  van  á  ahogarse ,  y  con  darles  á  beber  cesa 
M  aquel  demasiado  sentimiento/'  Sta«.  Ter«  en  la  y  id; 
cap.  ag. 

^'  Á  vos  os  dieron  dé  bofetadas  siendo  Dios ,  y 
ni  mí  no  han  de  tocar  en  la  ropa,  siendo  im  vilí- 

f9  Si-^ 
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psimo  gusano!''  Gran,  en  el  Memor.  trat.  o.  cap*  $. 

^'Quisieras  tu  Tá  Lector)  que  ie  diera  (al  au- 
fttor  Tordesillesco ;  del  asno  ,  del  mentecato  y  del 
p  atrevido. «  •  •  castigúele  su  pecado ,  coa  su  pan  se 
^lo  coma  y  allá  se  lo  hafa/'  Cerv«  en  el  Prologo 
de  la  Hé  fort.  del  Ing.  Hid.  Y  es  locudon  de  tal 
Uoage ,  que  no  sufre  volverse  ea  bien  ó  en  elogio 
4e  alguno  con  los  opuestos  vocablos ,  como  k  dí  del 
sabio  ^  del  advertido ,  &c.  aunque  esto  sufra  la  que 
arriba  quedó"  notada  ^  mediante  el  suataotivo  títu- 
los i  quien  siguen  como  Á  sustantivo,  de  posesión 
las.  voces  cruel^  ingrata ;  y  pudieran  .con  igual  sen- 
tido unírsele  los  opuestos  de  piadosa^  leal ^  &c  Y 
al  modo  que  va  en  esto  expresado  el  injuriar  á  uno 
4e  palabra ,  muéstrase  tatsbiea  con  la  misóla  coas- 
truccion  el  injuriar  de  obra  ^ -V*  gr*  ^Con  haber 
» buscado  -artificiosamente  (los  Soldados  del. disfraz 
«para  la.  toma  de  Amiens)  los  vestidos  mas  vileáy 
^tisnindose  las  caras  y  manos ,  oo  faabia  quien  hir 
¥ciese  caso  deilos  para  .darles  del  pie^^  .O>lom.  en 
lasiGmr^MFiandes  Mb.  io.  £xpresk)ík  que  puede 
^aVksarar  qtsaiuia  «o  preténdetenos  sino  llamar  la 
ateodoft^de  alguno  eoa  eccioa  exterior «  v»  gr«  ^Z>a* 
9fle.deJ  pie^hag^noüc  de  sefias^  que  no  espere  mas.'' 
En  lia  Tragic.  de  .Galtst.  act.  6.  £$  taaábien  desta 
espétíe.  .aquel  decir !  de  Cervantes ;  ^^Dar  def  espoe-- 
»Jas  a  su  cabaUa'^£J9  lA  Ing.  fíid^  part.\uUb^  u 
cap.  8w    •    ..  '     .,•;..■ 

Modos  de  hablar  gustosos  y  varios  donde  da  be* 
Uo  giro  aL  número ,  y  .mucho  brío  á  la  $entencia 
el  ju^o  que  se  hace  dei  artículo,  poniéndolo  esr* 
tre  la  preposición  y  el  sustantivo  ó  adjetivo  sin- 
gulares diciendo:  darle,, del  pan^  darle  del  asno ^  del 
atrevido :^  6  callándolo  con  iofínitivos  y  nombres  plu-. 
rales  como  dar  de  comer  ^  dar  de  bofetadas  ^&c. 
Y  aquí  debo  añadir,  que  esta  suerte  de  diccio- 
nes 
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nes  donde  interviene  al  modo  dicho  la  preposición 
de  no  pueden  llevar  nombres  que  determinen  nú* 
mero  ó  .cantidad,  ni  tampoco  pronombres,  demons** 
trativos  ó  determinativos ,  sino  que  quieren  y  de- 
ben traer  sentido  general  é  indeterminado ;  de  uno 
y  otro  os  instruirán  estos  lugares  :  ^^  Ahora  me  fal- 
*»ta  (  aiadió  D.  Quixote  )  rasgar  las  vestiduras,  es^ 
nparcir  las  armas  y  darme  de  calabazadas  por  es*- 
» tas  peñas  con  otras  cosas  .  • « que  te  han  de  ad- 
ft mirar.  Por  amor  de  Dios ,  dixo  Sancho,  que  mi-^ 
^re  vuestra  merced  como  se  dá  esas  ca¡a6azadas^ 
«»que  é  tal  peña  podrá  llegar,  y  en  tal  punto  que 
»eoa  la  primera  se  acabase  la  máquina  desta  pe-* 
«nitencia  (de  Sierra  Morena),"  Cerv.  en  el  Ing.  Hidé 
part.  I.  ¡ib.  3*  cap.  2$.  ^'Preguntó  la  Duquesa  á  San^ 
Mcho  otro  día,  si  habia  comenzado  la  tanda  déla 
ii^ penitencia.  Dixo  que  sí ,  y  que  aquella  noche  se 
nhabia  dado  cinco  azotes  .  •  •  con  lá  mano.  Eso,  re-r 
sj^plicó  la  Duquesa  mas  es  darse  de  palmadas  que 
nde  azotes :  yo  tengo  para  mí  que  el  sabio  Mer« 
n^lin  no  estará  contento  con  tanta  blandura."  £1 
mismo  en  la  part.  2.  lib.  7.  cap.  36.  ^' Quedé  can<^ 
i^sada  como  si  me  hubieran  dado  muchos  palos.*^  Sta* 
Teresa  en  la  f^id.  cap.  31.  Esto  es:  como  si  me 
hubieran  dado  de  palos  \  locución  que  no  sufre  lo» 
dichos  pronombres ,  como  ni  estas :  ^*  Sino  es  qué 
»se  aporrea  y  da  de  puñadas  el  mismo  á  sí  misma 
«afuera  un  bendito."  Cerv«  en  el  Ing.  Hid.  part.  3. 
lib.  7«  cap^  47*  ^*  Ni  es  posible  que  los  puercos  de- 
wbaxo  de  la  encina  no  gruñan ,  y  se  den  de  nava-- 
n jadas  unos  á  otros  sobre  quien  tendrá  mas  parte 
9»  en  bellota."  Granada  en  la  Guia  lib.  i.  part.  2« 
'cap.  20.  r 

Y  á  este  sentido  indeterminado  débese  referir 
aquel  vivido  y  eficaz  jexhortar  por  estas  y  semejaú-- 
tes  palabras:  dale ^  dale.  En  la  Tragicom.  de  Calist* 
r     TOM.  II*  V  act. 
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act.  12.  **Se  apartó  (el  Virrey)  diciendo:  Señores 
^caballeros  ,  si  aquí  no  ha  otro,  remedio,  sino  con-- 
ftfesar  ó  morir  á  la  mano  de  Dios,  y  dense J^  Cerv« 
en  el  Ing.  Hid.  part.  a.  lib.  8.  cap.  64. 

Todavía  debéis  acordaros  del  genitivo  que  pue- 
den tener  los  pronombres  de  cantidad,  de  donde 
sucede  tal  vez  que  mas  por  esto  que  no  por  la  cons- 
trucción del  verbo  dar ,  pueda  ponerse  ó  dexarse 
con  alguno  dellos  semejante  preposición,  como  quan^ 
I  do  dice  el  maestro  Pérez  del  Castillo:^ Le  diútún-» 

^  »to  de¡ garrotazo^  &c."  En  el  Teat.  del  mund.  lih.  3^ 

Sobre  estos  modos  de  hablar  que  llamamos  in- 
mediatos forma  otros  nuestro  verbo;  y  aunque  fíuH 
dados  en  su  natural  ser ,  de  donde  pueden  resul-; 
tar  mil  respetos  á  objetos  muy  diferentes  entre  si, 
dámosles  el  nombre  de  mediatos  por  poner  distin- 
ción destos  á  aquellos :  pues  si  los  primeros  son 
tínicos ,  y  que  ningún  verbo  sino  él  puede  formar<> 
los;  traen  con  todo  los  segundos  clara  analogía  eos 
otros  verbos  tomándoles  la  preposición  natural  á  la 
acción  ,  y  añadiendo  de  suyo  otra  con  gala  y  brío 
de  la  dicción.  Toma,  pues,  activo  por  arrojar  6  echar 
por  tierra  las  preposiciones  en  y  can  ,  así:  ^Da  (la 
f>  raposa )  con  el  cangrejo  en  tierra ...  y  lo  despe* 
f^daza  y  come.'^  Gran,  en  la  Introd.  part.  i.  cap.  14* 
^^Dió  (el  caballero  de  la  media  Luna)  con  rocinanr 
99  te  y  con  D.  Quixote  por  el  suelo  una  peligrosa 
Mcaida/'  Ccrv.en  el  Ing.  Hid.pdrt.  d.  liS.  8.  cap.  64. 
Empero  neutro  y  por  caer  ya  en  simple  sign^car^ 
ya  llevando  manera  de  sorpresa ,  aunque  mantiene 
la  preposición  natural  en ,  quiere  ó  no  la  otra  con 
y  su  caso ,  denotando  como  compañía  según  hace 
í  su  menester  para  mayor  ó  menbr  vigor,  v.  gr. 
**  Venimos  muchas  veces  i  dar  con  la  carga  en  tier- 
^ra ,  y  ahogar  el  espíritu/'  Gran,  en  las  Adic.  al 
Mem.  part^  i.  cap.  9. 
.     .  **Zor- 
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^'  Zorzales,  tordos ,  mirlas ,  que  temiendo 
t>  Delante  de  nosotros  espautados 
9>Del  peligro  menor  iban  huyendo, 
n  Daban  en  el  mc^yor  desatinados, 
»>  Quedando  eo  la  sotil  red  engañosa 
»>  Confusamente  todos  enredados." 
Garcilaso  de  la  Vega  en  la  Eglog.  a. 

^' Quien  es  cojo  con  el  mas  mínimo  traspié  da 
99 de  ojos<^  Cerv.  en  la  Galat.  lib.  i.  ^Wendráa^  á 
99  dar  en  los  mismos  inconvenientes  que  dieron  otros/^ 
Hivad.  en  el  trat^  de  la  Tribuí*  lib..  2.  cap.  16.  ,E1 
^ual  dice  también  en  el  mismo  tratado  :  no  daré 
tn  tus  manos:  ^* Haciendo  (el  Duque)  dos  campoi.  • « 
9pdid  consigo  en  JBreda.**  Colom«  en  las  Guer*  de 
FJand.  Hb.  ^.  ^*  Por  junto  á  la  puerta  que  llamaban 
f9 cerrada ,  salió  el  Capitán  Francisco  del  Arco ,  á 
t> quien  los  Franceses  llamaban  el  Capitán  de  las 
M  nueces  con  su  compañía  •  •  •  y  diósele  orden  de 
^>que  diese  en  las  trincheras  por  aquella  parte.'^  £1 
mismo  tíb.  I  o.  Equivale  demás  desto,  tomándoles 
m  preposición  á  los  verbos  siguientes :  Rematan 
^  Quien  tropieza  en  hablador,  y  en  gracioso  al  pri-^ 
f^mer  puntapié  cae  ^  y  da  en  truan  desgraciado/' 
Cerv.'  en  el  Ing.  Hid.  part.  3.  lib.  6.  cap.  31. 

Acertar  en  algo  6  topar  con  algo :  *'  El  perro 
páA  cazador  anda  floxo  y  perezoso,  quando  no  ba 
99 dado  en  el  rastro  de  la  caza ;  mas  después  que 
vía  ha  sentido,  hierve  con  una  gran  ligereza ,  bus- 
«cando  en  unas  y  otras  partes  lo  que  olió/'  Gran* 
en  el  Memor.  trjat.  7.  part.  i.  cap.  3.  ^Xa  causa 
«>por  que  los  malos  no  se  aprovechan  de  las  tribu** 
elaciones,  ni  hallan  alivio  ni  consuelo  en  ellas,  es 
M porque  no  le  buscan  adonde  se  debe  buscar,  ni 
vacierun  á  dar  en  la  vena  de  sus  trabajos/'  Rlv» 
en  el  Jrat.  de  la  Tribuí,  lib.  i.  Icap.  ii.^'Otra  ca*^ 
Mfiímáta  se  conservaba  para  ofender,  por  las  espaldas 

Va  99Í 
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9>í  los  que  se  arrimasen  á  la  muralla  •  •  «  tan  di« 
t> simulada  que  los  enemigos  mismos  que  andaban 
»» ya  por  el  foso  nunca  dieran  con  eüa.'*  CoIool  en  las 
Guer.  de  Fland.  Hb.  lo.  ^'Témplate  é  note  apre- 
té sures  ÍCalisto)^  que  muchos  con  codicia*^  dar 
99  en  el  fiel ,  yerran  el  blanco/'  En  la  Tragicom.  de 
Calist*  act.  I.  Empeñarse  en  algo^  venir  á  creer  ^  6icJ^ 
*' Comenzó  (Lutero)  á  alzar  bandera ,  tocar  caxas 
•>  y  hacer  gente  contra  la  Iglesia  católica :  acudié* 
»>ron  luego  á  él  los  hombres  desalmados,  profanos 
9>y  perdidos  •  •  •  y  entre  ellos  un  buen  número  de 
» Poetas  livianos,  de  Oradores  maldicientes ,  de  Gra^ 
«tmiticos  presuntuosos  y  temerarios,  los  quales  dié^ 
99  ron  en  escribir  canciones ,  versos ,  rimas,  y  come^ 
•dias,  alabando  lo  que  decia  y  hacia  *su  Maestro.^ 
Rivad.  en  la  f^id.  de  S.  Ignac.  lib.  a.  cap.  iB*  ^  Por 
t^ser  todo  lo  que  he  contado  tan  averiguada  ver-» 
»>dad  me  dqy  á  entender  que  también  lo  es ,  &c'* 
Cerv.  en  el  Ing.  Hidn  part.  i.  libk  a.  cap.  ia«  ^Ohi 
f9Ú  todos  diesen  en  tenerlos  (dineros  y  hoorasr)  por 
t>  tierra  sin  provecho!  que  concertado  andaría d  muo^ 
*»do/'  Santa  Teresa  en  la  Vid.  ^ap.  ao.  Y  es  a(^l 
de  advertir ,  que  el  verbo  entender  de  la  expresioa 
dicha  me  dqy  á  entender  va  callado  ^ero  supoestd 
en  aquella  sabida  locución  de  tanto  brio ,  &c  ^  El 
I» alma  me  da  que  habéis  de  ser  gran  parte  de  mi 
9 consuelo/'  Jorg.  de  Montem.  en  su  Diana  li&.  a. « 
Exer  citar  se  :  ^  Determinaron  de  parecer  y  coa 
A' consentimiento  de  todos  de  darse  por  unos  dias  coa 
t> mayor  fervora  la^orácion^^  Rivad^^/a  Vid. i/e 
S%  Ignac.  lib.  s.  ca¡p.  13.  Y  hace  de  algún  modo 
con  este  sentido  el  de  porfiar ,  que  solemos  expre*' 
sar  diciendo  :  y  dado  le  ba  :  llorar,  suspirar  y  dar^ 
le ,  &c«  es  empero  distinto  y  gustoso  aquel  enojar^ 
se  diciendo:  darse  A  Satanás,  de  Cervantes. 
////jvrMr :  ^^^  Ninguna  cosa'^e  me  da  fot  lo  de* 
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vmas/^  Santa  Teresa  en  la  primera  relación  para 
sus  Confesores  en  la  part.  i.  ;^*No  se  nos  dando  na- 
9>da  '  por  todo  lo  criado ^  su  Magostad  infunde  las 
w  virtudes/'  La  misma  en  el  Camin.  de  ¡a  perfec. 
cap.  d.^^No  se  me  da^^ot  quantas  dueñas  hay  (di- 
»xo  Sancho)  un  cabrahigo.'^  Cerv.  en  el  Ing.  Hid. 
part.  1.  Ubi  7.  cap.  37.  **Poco  ó  nada  se  Je  dará 
wde  aquello/'  Santa  Teresa  en  el  Cam.  de  la perfeQ. 
cap.  6.  Textos  que  os  presentan  mudada  la  prepo- 
sición por  en  \sl  de^  y  una  y  otra  es  causal. 

Toman  algunas  veces  no  puedo  estar  sentada^ 
según  me  dan  las  bascas J^  Santa  Teresa  en  la  pri- 
mera relación  á  los  Confesores  donde  también  di- 
ce: esto  con  gran  furor  me  da:  ^*  Algunas  veces  da- 
9>les  (á  estas  almas)  un  frenesí  de  hacer  peni:en.- 
«»ctas  sin  camino  ni  concijBrto,  que  duran  dos  dias 
»»á  manera  de  decir/'  Lá  misma  en  el  Cam.  de  la 
perfec.  cap.  10. 

Sonar  \  ** Ni  sean  (las  pesas  de  un  relox)  muy 
^pesadas  ^  ni  muy  livianas  ,  sino  según  pide  el  esr- 
topacio  de  las  horas  que  ba  de  dar^^  Gran,  en  el 
Mem.  trat.  4.  Regla  i.  %.  S.  ^^Mozos,  qué  hora  da 
»ti  relóx?"  Así  pregunta  Calisto  en  la  Tra^icom.. 
act.  I  a.  Y  respóndenle  :  ^'Las  diez,"  Y  en  otro  lu- 
gar había  dicho  uno  de  sus  actores  :  did  la  una. 

Trabajar :  *'  Como  suelen  decir  con  el  mazo  dan^ 
99 do  y  á  Dios  llamando,  él  también  batalle  y  har- 
wga  de  su  parte  lo  que  fuere  en  sí/'  Gran»  en  hf 
jídii;.  al  Memor.  part^  i.  cap.  7.  Es  empero  distin- 
to aquel  decir:  ^^Dar  diente  con  diente  de  Cerváa- 
TOM.  u.  V3      ,  wtes." 

I  Observar  de  paso  ,  que  si  bien  precede  oportunamente  j 
aun  de  necesidad  la  negativa  no  á  la  voz  nada ,  v.-^r.  no  se 
nos  dm'  nada  ;  son  con  todo  entre  si  de  mal  avenir  ,  .si  prece- 
diere eV  nombre  nada  á  la  negación ,  que  la  quiere  entonces  exp* 
cluida  asi:  nada  se  nos  da^  y  del  mismo  modo  decimos:  no  i 
porta  nada ;  nada  imforta. 
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wtes/'   En  el  Ing.  Hid,  parí.  2.  lib.  6.  cap.  25. 
Tener:  ^'Quten  trabajare  á  traer  consigo  esta  pre- 
«ciosa  compañia  •  .  .  yo  le  doy  por  aprovechado P 
Santa  Teresa  en  la  f^id.  cap.  12.  **£/  lo  daba  (al 
w libro)  por  leído  y  lo  confirmaba  por  todo  necio/' 
Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  part.  a.  lib.  8.  cap.  59, 

Finalmente  tiene  sentido  de  movimiento  quando 
decimos:  < 

**  T  dando  la  Galera  á  la  siniestra 
f> Discurría  de  Grecia  las  riberas. 
y>  A  ddnde  el  cielo  su  iiermosura  muestra.*' 
El  mismo  en  el  l^iag.  al  Parn. 

^'Del  amor  mis  desventuras 
91  Salen  y  en  él  van  á  dar.""* 
Boscan  en  el  libs  i* 

Se  una  á  lo  dicho  aquel  tomar  en  ayuda  nues- 
tro verbo  algún  nombre  con  quien  equivale  á  sim- 
ple determinado  verbo ,  llevándonos  alguna  vez  d 
nombre  auxiliar  que  toma  á  su  natural  raiz ,  por 
quien  verbo  y  nombre  suponen ,  todo  coa  ahinco 
y  vigor  ,  V,  gr. 

I.  ^*Por  muy  precioso  que  fuese  un  manjar,  si 
9fse  comiese  toda  la  vida  darla  en  rostro J*  Gran. 
en  el  Memor.  trat.  i.  cap.  i.  %.  2.  Esto  es,  des- 
agradaría. Y  tanto  vale  en  este  otro  texto:  ^'Co- 
9>sas  de  regocijo  de  que  solia  ser  amiga  .  .  •  todo 
»me  da  en  rostro.^*  Santa  Teresa  en  la  relación  pri-- 
mera  á  sus  Confesores. 

Así  como  significa  rematar  ó  acabar  en  estos 
dos  lugares: 

^*  Si  quieren  dar  con  toda  Trqya  al  traste 

9>Los  dioses 

»....• Abierta  - 

w  A  la  invencible  muerte  está  la  puerta.*' 
£1  antiguo  Traduct.  de  la  Eneyda  lib.  2. 

^^  Dieron  fondo  con  todo  el  repuesto  de  las  al«- 

»fojp- 
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>>  forjas/'  Cerv,  tn  el  Ing.  Hid.  part.  2.  lib.  8.  cap,  66¿ 
^' Probó  el  pobre  Gobernador  (Sancho)  á  mo versea 
»^y  fué  dar  consigo  en  el  suelo  tan  gran  golpe,  que 
^ pensó  qae  se  había  hecho  pedazos,  y  quedó  como 
»>galápago  encerrado,  y  cubierto  con  sus  conchas  •  •• 
fpó  bien  así  como  barca  que  da  al  través  en  la  are- 
»>na/'  £1  mismo  pan.  2.  lib.  8.  cap.  53.  Esto  es, 
barca  que  encalla  ó  naufraga:  ^^  Aunque  le  diésemos 
ff higas  (al  aturdido  de  Calisto)  dirá  que'  alzamos 
f>las  manos  á  Dios,  rogando  por  buen  fin  de  sus 
wamores/*  En  la  Tragicom.  sabida  acti.  !!•  y  es  bur-* 
larse  de  hecho :  ^*  En  la  estrecheza  de  aquellos  Pue* 
ff  bk)s  •  ..  •  alcanzaba  mi  padre  fama  de  rico  •  •  • 
ffsi  así  se  diera  maña  á  conservar.su  hacienda,  co-^ 
wmo  se  la  daba  en  gastarla/'  Cerv,  en  el  Ing.  Hid. 
part.  1.  lib.  4*  cap.  39.»  Y  es  como  'SÍ  dixera :  se 
ingeniara  ó  trabajara ,  &c.  y  otros  infinitos  modos 
que  dexamos,  por  pasar  amostrar  estotra  especie, 
donde  el  nombre  orden  ,  vuelta ,  &c«  de  que  se  vá^ 
le  el  verbo  dar  significa  con  él  quanto  su  propia  rai2 
ó  verbo ^  de  donde  nace  jqual  es  ordenar^  volver^  &c»* 
por  este  modo: 

2.  ^'  Los  Turcos  dieron  orden  en  desmantelar  la 
w Goleta.''  Cerv.  en  el  Ingen.  Hid.  part.  i.  lib.  4. 
cap.  40.  ^  Dimos  orden  en  como  habíamos  de  hacer 
»»estos  Monesterios."  Sta.  Teresa  en  la  Vid.  cap.  35, 
^^Dióse  orden  á  suplicación  de  2^rayda,  como  echa-. 
9>  sernos  en  tierra  á  su  padre  y  á  todos  los  demás 
»>  moros  que  allí  atados  venian.''  Cerv.  en  el  Ing. 
Hid.  part.  i.  lib.  4.  cap.  41»  Y  con  esta  frase  pue^ 
de  ir  aquella  su  semejante  dar  traza  de :  dar  tra^ 
za  coma ,  &Cé  que  dice  Cervantes. 

^  Aquí  no  hay  que  hacer  otra  cosa  .  •  •  sino  .  •  • 
fidar  la  vuelta  á  casa.'*  El  mismo  en  el  Ing.  Hid. 
part.  i.  lib.  4*  cap.  44. 

^Se  da  aviso  ^  que  si  algún  Poeta  fuere  favore* 

V4  wci- 
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vcido  de  algua  Príncipe,  ni  le  visite  á  menudo,  ni 
»le  pida  nada."  Cerv.  en  el  í^iag.  al  Parn.  en  los 
privilegios  y  ordenanzas  de  Apolo.  Donde  poco  án« 
les  habíase  dicho:  ^Se  da  por  aviso  particular, 
»;que  &c»" 

^* Ellas  mismas  xe  dan  {tormentoy^  Sta.  Teresa 
(»  el  Cam.  de  la  perfec.  cap.  lo.  Y  esto  poco  bas- 
te en  cosa  tan  manifiesta  y  abundante. 

Finalmente  es  de  sumo  encarecimiento  y  de  muy 
familiar  raciocinio  aquel  resuelto  protestarse  que  se 
hace  diciendo  I  ^*Qué  dices  de  sirvientes?  Á  noso* 
9» tros  daño  deste  negocio?  aun  al  diablo  daría  yo  sus 
fi amores  (de  Calísto)  al  primer  desconcierto  que  vea 
i» en  este  negocio*''  En  la  Tragicü^/.  3. 


E 


CAPÍTULO  VIII. 
Del  verbo  tomar. 


is  fecun4o.  y  transcendental  al  par  de  los  dicbos 
el  poder  del  presente  verbo  activo  en  razón  de  re- 
presentar mil  linages  de  acciones,  las  quales  pues- 
to que  se  expresan  ¡M-opia  é  inmediatamente  de  otros 
verbos  <»  que  á  esto  y  no  mas  miran  ^  tómalos  nues- 
tro verbo  significar ,  enriqueciendo  nuestra  eloco* 
cion  de  tal  ^undancia  y .  novedad  ^  que  bien  sobre- 
puja en  esto. las  otras  lenguas  vivas,  y  pudiéramos 
mostrarlo  como  en  este  ^  así  en  los  dos  anteceden- 
tes capítulos  por  callar  de  los  otros  ^  sino  hubié- 
ramos de  divertimos  demasiado"^  del  ánimo  que  te- . 
nemos.  Opusiste  ^  pues  \.  el  principio  ó  raiz  de  la 
maravillosa  abundancia  deste  y  de  los  dos  antece- 
dentes verbps  en  su  propio  natural  ser  capaz  de  mu- 
chas  relaciones  á  diversos  objetos ;  pero  crece  y  se 
aumenta  sobre  manera  con  .eL  recibir  que  hace  el 
verbo  tomar  por  supuesto,  la  persona,  ó  al  que  pue- 

'  ■  de 
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de  7  debe  ob^'ar;  ó  bien  tomándoles  á  las  cosas  aque* 
lia  acción,  fuerza  ó  lo  que  sea,  y  asentándola  so-* 
bre  las  personas  con  viva  y  muy  presta  execucion. 

Y  en  orden  á  lo  primero ,  que  es  qqando  trae 
por  supuesto  alguna  perdona  ó  natural  agente,  clerr 
to  es  que  puede  tener  dos  casos  ó  términos  de  ac- 
ción: uno  de  persona  que  mostramos  con  la  pre? 
posición  á\  otro  y  segundo  caso,  que  da  el  ámbl-^ 
to  conveniente  á  la  acción  del  Visrbo  y  llámase  de 
cosa ,  y  quiere  ó  no  preposición ,  y  aun  truécala 
por  otra  según  le  obligan  las  circunstancias  que  abo* 
ra  veréis. 

Observad,  pues,  los  casos  que  tocan  al  primer 
modo:  ^*£n  esto  tomándole  la  mano  D.  ^ntoak^ 
s^(á  D.  Quixote)  se  la  paseó  por  la  cabeza  de  bron- 
w  ce ,  y  por  toda  la  mesa  y  por  el  pie  de  jaspe." 
Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  parí.  i.  li¿.  4.  cap.  41.  ^'To-^ 
ornóle  la  mano  el  Canónigo  aunque  (D.  Quixote)  la% 
i» tenia  atadas;  y  debaxo  de  su  buena  fe  y  palabra' 
99le  desenjaularon,  de  que  él  se  alegró  infinito."' £1 
mismo  part.  i.  lih.  4.  cap.  49.  Notasteis  la  apaci- 
ble y  cortes  acción  que  en  construcción  natural  os 
ha  representado  nuestro  verbo?  Sabed,  pues, aho- 
ra que  suele  pasarse  á  figurada  la  locución,  solo 
que  aparezca  relación  á  movimiento  en  la  senten- 
cia que  expresáis,  v.  gr.  "Ztí  tomó  (el  Cura)  por 
fila  mano  (á  la  mora)  y  tras  ella  se  vinieron  Lus*= 
Mcinda ,  Dorotea  y  la  hija  del  Oidor.  Estaba  espe- 
arando  el  Capitán  á  ver  lo  que  el  Cura  quería  ha- 
9>cer ,  que  fué,  que  tomándole  á  él  asimismo  de  Id 
99  otra  mano  con  entrambos  á  dos  se  fué  á  donde 
wel  Oidor  y  los  dem;tts  Caballeros  estaban.*'  Ét 
mismo  part.  i.  lib.  4.  cap.  42.  ^^  Tomando  por  la 
fítnano  á  D.  Luis,  lo  apartó  ...  y  le  preguntó, 
wque  venida  había  sido  aquella?'*  El  niismo par^  i¿ 
Hb.  4«  cap.  44.  "^  Tomándole  por  la  mano^  sacóle  al 
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acampo  y  mostróle  ua  hombre  que  estaba  haciendo 
wleña,  &c/'  Gran,  en  ¡a  Guia  lib.  i.  part.^^.  cap.  2$. 
Pero  advertid  que  puede  haber  locucioa  figura- 
da ,  donde  no  quepa  como  en  las.  dichas  el  true* 
que  de  la  preposición  par  en  la  de ;  sino  que  debe 
ir  notado  con  esta  el  instrumento ,  como  seria  di-» 
cíendo;  ^'Recogió  (el  labrador)  las  armas  (de  Don 
»>Quixote)  hasta  las  astillas  de  la  lanza,  y  liólas 
M  sobre  Rocinante  ^^  al  qgial  tomó  de  las  riendas  jr 
fpdel  cabestro  alasnj^  y  se  encaminó  hacia  su  Pue* 
ffhlo.'*  Cervánt.  en  el  Ing.  Hid.  pari.   i.  lib.  i. 

cap.  §• 

Igualmente  natural  y  dentro  del  dicho  modo  es 
la  relación  de  nuestro  verbo  á  principio  ó  raíz  de 
donde  al¿o  derívase,  v.  gr.  **No  se  contente  (el 
M siervo  de  Dios)  con  este  propósito  así  como  quie* 
y^  ra ,  sino  cada  dia  trabije  por  tomar  ocasión  de 
yfquantas  cosas  viere,  oyere,  leyere  ó  meditare,  para 
«seriar  mas  y  mas  amor  de  Díos.'^  Gran,  en  la  Guia 
lib.  "íp  part.  ucap.  4.  ^^  Todos  los  demás  (libros  de 
V  caballería)  han  tomado  principio  y  origen  deste  (Ama* 
fidis  de  Gaula)''  Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  part.  i.  iib.  \. 
cap.  6. 

Y  desta  especie  son  las  siguientes  únicas  loca* 
dones:  ^^Yo  nací  para  exemplo  de  desdichados, y 
M  para  ser  blanco  y  terrero,  donde  toman  la  mira  y 
y> asestan  las  flechas  de  la  mala  fortuna.*'  Cerv.  en 
el  Ing.  Híd.  part.  fi.  lib.  5.  cap.  lo.^^  Aunque  an* 
9^  de  en  medio  del  mundo ,  no  se  tome  de  las  cosas 
»déU''  Gran,  en  las  Adic.  al  Mem.  part,  i.cap.  6. 
*Xon  dificultad  y  tarde  se  viene  á  prender  y  to- 
99 mar  (el  corazón)  de  las  ,( cosas)  interiores. ^^ -  1B\ 
mismo  en  el  Mem.  trat.  6.  cap.  3.  §•  2.  **  Un  co- 
tirazón  que  está  todo  tomado  del  amor  del  mundo, 
^y^cpmo  estará  hábil  para  &c.?''  £1  mismo  en  las  Adic. 
al  Mem.part^  ucap.  3.  §•  2.  ^'Lo  primero  que  hizo 
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9)(D.  Quixote)  fué  limpiar  uoas  armas  que  habiaa 
'^sido  de  sus  bisabuelos ,  que  tomadas  de  otin  y  1  le- 
onas de  moho  luengos  siglos  habla  ^  que  estaban 
MpuesTcis  Y  olvidadas  en  un  rincón."  Cerv.  en  el 
Ing.  Hid.  pan.   i.  lib.  i.  cap.  i. 

Colocad  en  el  mismo  punto  de  natural  propie- 
dad estas  frases  que  usan  nuestros  Maestros:  tomar 
los  caminos  i  tomar  de  lejos  la  corrida:  tomar  la  de^ 
lantera :  tomar  ocasión :  tomar  cólera  ,  enojo  ^  amor^ 
gusto:  tomar  decoro:  tomar  de  memoria:  tomar  bien 
en  la  memoria  :  tomar  lengua :  tomar  la  derrota :  f 0- 
mar  la  jornada  :  tomar  pie ,  &c.  &c. 

Y  aquellas  construcciones  irregulares  por  lo  que 
mira  á  las  preposiciones  á  y  de  ^  w.  g.  ^'^Ko  será 
i> este  el  primer  negocio  que  bas  tomado  á  car go.^^ 
£n  la  Tragic.  de  Calist.  act.  3.  Tomarlos  de  pun-- 
terfa  que  dice  el  Coloma  en  lasGuer.  de  Fland.  ¡ib.  8. 

Todo  lo  qual  pertenece  .al  primer  modo  quan- 
do  supone  en  la  acción  de  nuestro  verbo  ^  perso* 
oa  ú  agente  natural ;  que  quanto  al  segundo  es  en 
verdad  muy  viva  y  eficaz  la  fuerza  de  su  acción, 
quando  trae  por  supuesto  cosa  que  asienta  sobre 
persona  desta  manera:  ^' Aquí  llevo  un  poco  de  fi- 
»>lado  •  .  •  con  otros  aparejos  •  •  •  porque  donde 
99 me  tomare  la  voz^  me  halle  apercebida."  En  la 
Tragicom.  de  Calist.  act.  3,  *'-^  aquel  hombre  le  to^ 
f>maba  á  tiempos  /a  locuraJ'\  Cerv.  en  el  Ing.  Hid. 
part.  i.  lib.  3.  cap.  24.  ** Yendo  fuera  de  camino 
^le  tomé  (á  D.  Quixote)  la  noche  enfrc  unas  espe- 
ta sas  encinas."  £1  mismo  part.  2.  lib.  8.  cap.  60.  ^^^ 
9^ él  le  tomó  un  mortal  parasismo.^*  £1  mismo  en  el 
citado  lugar; 

^^  Tomóle  al  roxo  dios  alferecía^ 
'    9yPoT  ver  la  muchedumbre  impertí nente, 
99 Que  en  socorro  del  monte  le  venia.** 
£1  mismo  en  el  f^iag.  al  Parn.  cap.  4. 

^*Co- 
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^^Como  quandoel  sol  asoma 
''Por  una  montana  baxa 
^       wY  de  súbito  nos  toma  ^  &c/' 
El  mismo  en  la  Novela  2. 

^^La  tempestad  da  señales  antes  que  se  levante  •  •  • 
t»  pero  el  mal  que  nos  viene  del  hombre  «  viene  de 
» repente  y  nos  toma  descuidados.^  Rívadu  trat.  de 
la  TribuL  lib.  i.  cap.  2.^  &c.  ^^Le  tomó  gana  de 
w  ver.**  Cerv.  en  el  Ing.  Hid.  part.  i.  lib.  i ,  cap.  6. 
.  Es  verdad  que  así  como  en  el  primer  mo4o  de 
construcción  puede  ser  supuesto  alguna  vez  la  cosa 
puede  otrosí  suponer  en  este  segundo  la  persona 

.  con  suma  viveza  de  expresión  ^  v.  g.  ^^Si  á  un  cria* 
V  do  ttiyo  tomas  en  una  metaira ,  apenas  le  crees  co* 
9>sz  que  te  diga ,  por  parecer  te  que  también  men* 
>>tirá  en  lo  uno  como  en  lo  otro."  Gran  en  el  Mem. 
trat.  6.  en  la  sagrada  Pasión.  Meditación  de  la  com* 

.  pa ración  con  Barrabas.  ^^Quiérolo  declarar  (esto) 

.9» porque  si  en  alguna  cosa  que  no  sea  verdad^  me 
n tomáis^  no  creeréis  cosa  y  terníades  razón."  Sta. 
Teresa  en  el  Cam.  de  la  perfec.  cap.  16.  **Pues  ya 

.  91^1  tomas  al  uno  y  al  otro  después  de  haber  comi- 
9* do 9  ahí  hallarás  otra  mayor  ventaja;  porque  e! 
'> glotón  queda  empalagado  ,  ahito,  relleno  . . .  mas 
»>el  otro  f  abstinente)  queda  alegre ,  ligero  ^  hábil 
9>Y  señor  ae  sí/'  Gran,  en  el  lib.  de  la  Orac.y  Med. 
trat.  2.  part.  2.  %.  $. 

Entremos  ahora  á  dar  alguna  muestra  del  po- 
der que  tiene  este  de  otros  muchos  verbos,  los  qua* 
les  son :  asir  ,  sufrir ,  tocar ,  recibir ,  juzgar^  com*  i 
batirse ,  quitar  4  robar ,  &c. 

^^  Tomaros  be  yo  ^  dixo  D.  Quixote «  D.  Villano 
99  harto  de  ajos  y  amarraros  h^  á  un  árbol  •  .  .  y 
'>no  digo  yo  tres  mil  y  trescientos  sino  seis  mil 
'>y  seiscientos  azotes  os  daré,  i&c."  Cerv*  en  el  Ing. 
Hid.  part.  a.,  lib.  7.  cap.  35* 

**Per- 
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>  üé  *  ^Permite  Dios  qué  •  •  •  el  amigo  eagañe  al 
«amigo  ^  y  la  pobreza  nos  apriete  y.  y  la  enfenner 
9>dad  nos  consuma  y  otras  fatigas  y  catemidadéls 
(»nos.  exevciien  ;  jpara.  qoñ  :tomúíiáolas  con  paciencia 
#f  paguemos  aquí  á  poca  costa,  nuestra  ^  do  'que  cop 
^•tantá;  cbsta  habíamos  de  pagar  en:el  Purgatorio»? 
Rivadé  en  el  trat.  de  /a<  Tribtd.Mié  \i\cmfr.  7«  ^ 

3.  ^  Vi  venir  un  Uaxel  á[  vela^y  remo^^  .  .  i  ^   . j. 
»»Que  tomar  tierra  en  el  gran  puerto  trata.  ^ 

Cerv.  Viag.  al  Parn.  cap.  i. 

4.  ^Xia  bbbda  Uiuqii'esá  ^  bordados  .tádaé  iás  Sacra-- 
ff  mentas  .  •  •  dio  su  espíritu  al  que  la  habla  criado. '' 
Rivad.  en  la  y  id.  de  S.  Franc.  de  JSorj.  lib.  1.  cap.  la. 

S*  ^^Toma  (D.  Quixote)  unas  cosas  por  otras ^  y 
»> juzga  lo  blanco  por  negro ,  como  se  pareció,  quan* 
»do  dixo,  que  los  molinos  de  viento  eran  gigan- 
wtes,"  Cerv.  en  el  Ing.  Hid.part.  2.  lib.  $•  cap.  10. 

6.  ^^Afirmándose  bien  en  los  estrivos,  requirien- 
»ido  la  espada  y  asiendo  la  lanza  dixo  (D.  Quixo* 
»>te)9  ahora  venga  lo  que  viniere,  que  aquí  estoy 
«cpn  ánimo  de  tomarme  con  el  mismo  Satanás  en 
»' persona."  El  mismo  en  la  part.  2.  lib.  $.  cap.  17. 
Locución  que  puede  variarse  en  mas  apacible  esti- 
lo con  esta ;  ^^  Le  asaltó  un  pensamiento  terrible  y 
^  tal  ^  que  por  poco  le  hiciera  dexar  la  comenza*- 
»>da  empresa,  y  fué  que  le  vino  á  la  memoria  que 
*9tío  era  armado  caballero,  y  que  conforme  á  la  ley 
t>de  caballería  ni  podia  ni  debia  tomar  armas  con 
w ningún  caballero.^^  £1  mismo  part.  i.  lib.  i.  cap.  2. 

7*  *^Sino  usamos  bien  del  tesoro  •  •  •  nos  lo  tor* 
•^nará  (el  Señor)  á  tomar  y  quedarnos  hemos  muy 
99  mas  pobres.^'  Santa  Teresa  en  la  f^id.  cap.  lo.  ^^Nq 
»>se  nos  acuerda  la  hemos  ya  dado  á  Dios  (la  hon« 
^>ra),  y  nos  queremos  tornar  á  alzar  con  ella,  y 
fp tomársela  ^  como  dicen,  de  las  manos."  La  misma 
cap.  II. 

-^ I  Con 
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Con  otras  equivalencias  que  tiene  el  verbo  to^ 
mar,  como  os  instruirá  el  uso  y  leccioa  de  los 
Alaestrosw 

Y  veis  aquí  donde  tenemos  i  bien  dar  fio  al 
presente  tratado  ^  habiendo  expuesto  sino  cumplí* 
damente  i  lo  menos  según  nuestro  caudal  y  fuer- 
zas lo  q^e. funda  el. vigor  y  elegancia  del  Romance 
Español  en  nombres .  y  v«rbos* 
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